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ÖNSÖZ 

 

Hemen hemen bütün kütüphanelerde bir ôrneği gôrùlebilecek olan Ģiir 

mecmualarÙ, edebiyat araĢtÙrmalarÙnÙn farklÙ Ģubeleri için ônemli kaynaklardÙr. 

Mecmualar, mecmua yazarÙnÙn beğendiği Ģairlerin Ģiirlerinden seçkileri barÙndÙran 

bir gùldeste niteliğindedirler. Bu yönleriyle de dönemin estetik algÙlayÙĢÙnÙn bir 

gôstergesidir. Diğer taraftan Ģiir mecmualarÙ, tezkirelere girmemiĢ pek çok Ģairi 

unutulmaktan kurtaran kaynak eserlerdir. Yine, Ģairlerin divanlarÙnÙn doğru 

metinlerinin oluĢturulabilmesinde tenkitli yayÙn çalÙĢmalarÙnÙn en ônemli baĢvuru 

kaynaklarÙ arasÙnda yer alÙrlar. Bu yônleriyle edebiyat eleĢtirisine ve edebiyat 

tarihine katkÙda bulunurlar. Kimi Ģiir mecmualarÙ ise Ģairlerin hayatlarÙ hakkÙnda 

bilgiler barÙndÙrmalarÙ ve Ģairlikleriyle ilgili değerlendirmeler içermeleriyle biyografi 

açÙsÙndan da ônemlidirler.  

Bùtùn bu iĢlevsellikleri dùĢùnùldùğùnde, mecmualar bu güne kadar yeterince 

üzerinde durulmamÙĢ bir alana karĢÙlÙk gelmektedir. Bu konudaki son derece sÙnÙrlÙ 

bir kaç teorik çalÙĢmanÙn dÙĢÙnda çoğunlukla mecmualar, divan, mesnevi gibi metin 

neĢri çalÙĢmalarÙna hizmet etmeye yônelik olarak kullanÙlmÙĢtÙr. Mecmualar ùzerine 

yapÙlan -kùtùphanelerdeki kùlliyatÙn hacmi dùĢùnùldùğùnde- az sayÙdaki akademik 

çalÙĢma ise metin neĢri ağÙrlÙklÙ bir bakÙĢ açÙsÙna dayanmaktadÙr. MecmualarÙn ne 

olduğuna ya da ne olmadÙğÙna dair ùretilen teorik bilgilerin azlÙğÙ, bu tùr eserlere ait 

problemlerin çôzùme kavuĢturulabilmesini zorlaĢtÙrmaktadÙr.  

 Mecmua ùzerine yapÙlacak çalÙĢmalarda, mecmualarÙn oluĢum sùreciyle ilgili 

pek çok sorunun çözüme kavuĢturulmasÙ gerekmektedir. Bu noktada ilk akla gelen 

soru/sorun, çok çeĢitli bilim/sanat dalÙ veya ilgi alanÙna ait bilgileri barÙndÙran 

mecmualarÙn bunlardan hangisinin ilgi alanÙna girdiği ve bu çalÙĢmayÙ kimin 

yapacağÙ ile ilgilidir. Her ne kadar geleneğin sùrekliliği itibarÙyla mecmualar 

edebiyat, ôzellikle de Ģiirle birlikte sÙkça anÙlÙyorsa da gôkbilimi, tÙp, dinî bilimler, 
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tarih, coğrafya gibi çok farklÙ alanlara ait bilgiler barÙndÙrmaktadÙr. Bir mecmuada 

bôylesine birbirinden farklÙ bilgilerin bulunmasÙ eserin kimin tarafÙndan, hangi 

yôntemle ele alÙnmasÙ gerektiği problemini ortaya çÙkarmaktadÙr. 

Diğer alanlarÙ bir kenara bÙrakarak Ģiir mecmualarÙna odaklanÙrsak burada da 

pek çok problem karĢÙmÙza çÙkacaktÙr. Öncelikle kimi zaman birden fazla 

derleyicinin elinden çÙkmÙĢ olmalarÙ dolayÙsÙyla faklÙ zamanlara ait farklÙ beğenilerin 

ùrùnù olan Ģiirlerin hangi yôntemle incelenmesi ve ortaya çÙkan yÙğÙnÙn nasÙl 

değerlendirilmesi gerektiği sorgulanmalÙdÙr. Daha geniĢ bir çerçeveden bakmaya 

çalÙĢtÙğÙmÙzda ise Ģekil, içerik, sÙnÙflandÙrma, kimi tùrlerle iliĢikisi ile benzerlikleri, 

farklÙlÙklarÙ çerçevesinde sorularÙn çeĢitliliği ve sayÙsÙ artacaktÙr. MecmualarÙn 

sunduğu bu birikim, edebiyat tarihi araĢtÙrmalarÙnda kullanÙlabilir mi? KiĢi, edebî 

muhit, dônem ùslubu ùzerine yapÙlacak çalÙĢmalarda, Ģairler arasÙndaki etkileĢimin 

boyutunu takip etmede bu malzeme nasÙl kullanÙlabilir? YapÙlacak tùr, Ģekil, tema, 

tip gibi konularda yapÙlacak çalÙĢmalara ne ôlçùde katkÙda bulunabilir? Biyografi 

çalÙĢmalarÙna katkÙsÙ ne olabilir? Özellikle XVII. yùzyÙldan itibaren bu biyografik 

malzemeyle Ģiir ôrneklerinin sunuluĢ biçimi dùĢùnùldùğùnde mecmua ile tezkirelerin 

kesiĢme noktalarÙ nelerdir? Eğer ortada bir kesiĢme varsa bunu nasÙl değerlendirmek 

gerekir?  

Bu türden sorularÙ arttÙrmak mùmkùndùr. Ancak bùtùn sorulara bulunacak 

cevaplar ya da sorunlara getirilecek çôzùm ônerileri ne olursa olsun, mecmualarÙn 

içerdikleri bilgilerin doğruluğu konusundaki Ģùpheler, bunlarÙn uygulamaya 

aktarÙlmasÙnÙn ônùndeki en ônemli engel olacaktÙr. Derleme yôntemiyle meydana 

getirilen mecmualarÙn kimisi, halk edebiyatÙ geleneği içerisinde oluĢturulan cônkler 

gibi sôzlù geleneğe dayanÙr. Sôzlù gelenekte dolaĢÙma girmiĢ bir Ģiiri duyan mùrettip 

daha sonra –gerektiğinde baĢvurmak amacÙyla– defterine kaydeder. Bu Ģekilde her 

tùrden bilginin kaydedildiği defter zamanla geniĢleyerek son Ģeklini alÙr. Bu sùreçte 

ya sôzlù gelenek içerisinde ya da mùrettibin yazÙya geçiriĢi sÙrasÙnda Ģiirin kimi 
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yerleri ve/veya Ģairi karÙĢÙr. Bu tùrden yanlÙĢlÙklarÙn metin neĢri sÙrasÙnda gùnùmùz 

araĢtÙrmacÙlarÙnÙ yanÙlgÙya sevk etmesi ihtimali oldukça yùksektir. ĠĢte bu ihtimal 

mecmualarÙn içerdikleri bilgilerin doğruluğunu Ģùpheli duruma sokmuĢtur. 

 Bùtùn bu sorunlarÙna rağmen mecmualar, kùltùr, edebiyat tarihi, biyografi, 

metin neĢri gibi konularda yapÙlacak olan çalÙĢmalara katkÙ sağlama potansiyelleri 

olduğu için ùzerinde çalÙĢma yapmaya değer eserlerdir. Bu dùĢùncelerle XVI. yùzyÙl 

Ģairlerinden Kâbilî‟nin derlediği “Sultân-Ù Høbâna Mùnâsib EĢ„âr” adlÙ Ģiir 

mecmuasÙnÙ tezimiz için çalÙĢma konusu olarak belirledik. YaptÙğÙmÙz katalog 

taramalarÙ sonucunda mecmuanÙn tek nùshasÙnÙn, Millet Kütüphanesi 34 AE 

Manzum 744-745 numaralara kayÙtlÙ olan iki ciltlik eser olduğunu tespit ettik. Eser 

sevgilinin güzellik unsurlarÙ ile aĢkÙn diğer figùrleri olan âĢÙk ve rakip ùzerine 

yazÙlmÙĢ Ģiirleri toplamakla tematik bir Ģiir mecmuasÙ, Ģiirlerin matla beyitlerini 

toplamakla da bir matlalar mecmuasÙdÙr.  

ÇalÙmamÙz, mecmuanÙn metninin kurulmasÙ, mùrettibin ve mecmuaya 

matla„larÙ alÙnan Ģairlerin kimliklerinin tespit edilerek biyografilerinin oluĢturulmasÙ 

ve bu bilgilerin takdim edildiği bir dizinin hazÙrlanmasÙ, Ģekil ve içerik incelemeleri, 

mecmuanÙn ôzellikleri ve geleneğin sùreç içerisindeki durumu üzerine 

değerlendirmeler yapÙlmasÙ gibi konu baĢlÙklarÙndan oluĢmaktadÙr. 

GiriĢ bölümünde “mecmua” teriminin kazandÙğÙ anlamlar verilip Ģekil ve 

içerik ôzellikleri hakkÙnda değerlendirmeler yapÙlarak edebî gelenek içerisinde 

ùstlendiği roller ùzerinde durulmuĢtur. 

Birinci bölüm, mecmua ùzerinde yapÙlan inceleme çalÙĢmalarÙna ayrÙlmÙĢtÙr. 

Ġlk olarak nùsha tanÙtÙmÙ yapÙlmÙĢ, eserin genel ôzellikleriyle ilgili bilgi verilmiĢtir. 

Daha sonra mecmuanÙn mùrettibinin kaynaklarda yer alan iki Kâbilî‟den hangisi 

olduğu konusunda sorgulamalara gidilmiĢ ve kaynaklarda hiçbir bilgi bulunmayan 

edebî yönü ile ilgili olarak mecmuadaki beyitlerinden hareketle tespitler yapÙlmÙĢtÙr. 

SonrasÙnda mecmuanÙn tertip tarihi, mùrettibin Ģair tercihleri, eserin biyografik 
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değeri ùzerine birtakÙm değerlendirmeler sunulmuĢtur. Ġçerik üzerine tespitler baĢlÙğÙ 

altÙnda da mecmuadaki beyitlerin sÙnÙflandÙrÙlmasÙ, sevgilinin gùzellik unsurlarÙ 

etrafÙnda oluĢan imaj dùnyasÙ ile bu imajlarÙn Fars edebiyatÙndan baĢlayarak Tùrk 

edebiyatÙnda ele alÙndÙğÙ eserlerle bu yolda oluĢan gelenek ve tarihsel süreçte bu 

geleneğin hangi değiĢim aĢamalarÙndan geçtiği araĢtÙrÙlmÙĢtÙr. Yine bu imajlarÙn 

iĢleniĢ biçimlerinden hareketle Tùrk-Fars edebiyatlarÙndaki ve daha ôzelde Ģairler 

arasÙndaki etkileĢim tartÙĢÙlmÙĢtÙr. Özellikle içerik ùzerine yapÙlan sorgulamalarÙn 

sonucunda elde edilen verilerden hareketle eserin mecmua geleneği içerisindeki 

konumu ùzerinde durulmuĢtur. Son olarak da mecmuanÙn ùzerine kurulduğu 

sevgilinin gùzellik unsurlarÙ ile âĢÙk ve rakibin beyitlerdeki iĢleniĢ biçimleri, 

yaptÙğÙmÙz fiĢleme çalÙmasÙnÙn ÙĢÙğÙnda, daha ônce yapÙlmÙĢ divan tahlili 

çalÙĢmalarÙnda belirlenen yôntemle tahlil edilmiĢ ve elde ettiğimiz veriler ôrneklerle 

desteklenmiĢtir. 

Ġkinci bölümde ise mecmuanÙn metni sunulmuĢtur. Metinden ônce nùshanÙn 

imla ôzellikleri ile bizim metni ortaya koyarken izlediğimiz yôntem hakkÙnda bilgi 

verilmiĢtir.  

ÇalÙĢmanÙn sonunda Ģairler dizini yapÙlmÙĢtÙr. Bu dizinde Ģairler hakkÙnda 

mecmuada ve kaynaklarda yer alan bilgiler verilmiĢ, Ģairlerin matlalarÙnÙn sayÙlarÙ, 

mecmuadaki numaralarÙyla birlikte kafiye/redifleri gôsterilmiĢtir. Bôyle bir dizin 

oluĢturmak, Ģairlerle birlikte beyitleri de Ģairlerine gôre tanif etmeyi amaçladÙğÙndan 

okuyucu için kolaylÙk sağlamakla birlikte hazÙrlanma aĢamasÙnda son derece 

zahmetli bir ayÙrma sùrecini gerektirmiĢtir. Ancak sayÙsÙ 750‟yi bulan Ģairlerin, 

ôzellikle de aynÙ mahlasÙ taĢÙdÙğÙ halde haklarÙnda ayÙrÙcÙ bir bilgi bulunmayan 

Ģairlerin kimlikleri konusunda ve hangi beytin hangi Ģaire ait olduğunun tespiti 

noktasÙnda zorluğun yanÙnda kimi Ģùpheler de ortaya çÙkmÙĢtÙr. Biz, bu tùr 

durumlarda en olasÙ tercihi yapmakla birlikte, Ģairin biyografik bilgisinin hemen 
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altÙnda tereddùtlerimizi ortaya koyduk ve bu tespitin Ģùpheyle karĢÙlanmasÙ 

gerektiğini ifade eden bir ihtiyat kaydÙ dùĢerek okuyucuyu uyarmayÙ hedefledik. 

ÇalÙĢmalarÙm sÙrasÙnda bana bùyùk bir destek veren, bu zorlu sùreci sabÙrla ve 

baĢarÙyla yôneten aileme sonsuz teĢekkùrler ediyorum ve onlardan çaldÙğÙm 

zamanlarÙ telafi edebilmeyi umuyorum. 

 Tezimin konu tespiti aĢamasÙnda bizi eserden haberdar etme nezaketi 

gôsteren ve sonrasÙnda sonsuz bir sabÙrla ilgilenip değerli gôrùĢleriyle yolumu 

aydÙnlatan kÙymetli bilim insanÙ Prof. Dr. Gùnay KUT‟a, karĢÙlaĢtÙğÙm her tùrlù 

problemin çôzùmùnde hiçbir fedakârlÙktan kaçÙnmayan sayÙn hocam Doç. Dr. Fatma 

Sabiha KUTLAR‟a, maddî/manevî desteğini hep hisettiğim kÙymetli hocam Prof. Dr. 

Ahmet MERMER‟e, meselenin nasÙl ele alÙnmasÙ gerektiği konusundaki dikkatleri 

için saygÙdeğer hocam Prof. Dr. Cemal KURNAZ‟a, Farsça beyitlerin çôzùmùnde 

yardÙmlarÙnÙ gôrdùğùm Doç. Dr. Fatih USLUER‟e ve Yrd. Doç. Dr. M. Ġbrahim 

YILDIRIM‟a, Arapça beyitlerin/ibarelerin çôzùmùnde yardÙmlarÙnÙ gôrdùğùm Prof. 

Dr. Ali Ġhsan OKUR Beyefendi‟ye teĢekkùr ederim. AyrÙca çalÙĢmamÙn her 

aĢamasÙnda bana her tùrlù desteği veren, fikirleriyle tezime yôn verip, yolumu 

aydÙnlatan çok değerli hocam Prof. Dr. Ġsmail HakkÙ AKSOYAK‟a kendisinden 

ôğrendiğim her Ģey için ĢùkranlarÙmÙ sunarÙm. 

 

Mehmet GÜRBÜZ 
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I. MECMUANIN TANIMI 

Sôzlùk anlamÙ itibarÙyla “toplanÙp biriktirilmiĢ, tertip ve tanzim edilmiĢ 

Ģeylerin hepsi, seçilmiĢ yazÙlardan meydana getirilen yazma kitap, dergi” 1  gibi 

karĢÙlÙklarÙ olan mecmua kelimesi, yazÙlÙ eser verme geleneği içerisinde ôzel bir 

terim anlamÙ kazanmÙĢ, oldukça geniĢ ve yaygÙn bir kullanÙm alanÙ bulmuĢtur. Genel 

anlamÙyla mecmua kelimesi, değiĢik ilgi alanlarÙndan pek çok farklÙ malzemeyi 

ihtiva etmeleriyle meydana getirildikleri dônemin tarihine, inanç ve değer 

yargÙlarÙna, sosyal ve kùltùrel yapÙsÙna ÙĢÙk tutacak nitelikteki eserleri tanÙmlamak 

için kullanÙlan bir terimdir. Daha ôzelde Ģiir mecmualarÙ ise çoğunlukla kendileri de 

Ģair olan mùrettiplerce, onlarÙn kiĢisel zevklerine gôre derlenmiĢ farklÙ tùr ve 

Ģekildeki Ģiirleri içinde barÙndÙran eserlerdir2. 

Mecmualar, genelde bir veya daha fazla yazar yahut Ģaire ait çeĢitli Ģekil ve 

hacimlerdeki çok farklÙ ilgi alanlarÙna ait konulardan seçilmiĢ nesir ya da Ģiirlerden 

oluĢan derleme kitaplardÙr. Bu gelenek içerisinde ùretilmiĢ eserlerin en belirgin 

ôzelliği ve ortak noktasÙ “derleme” faaliyetiyle oluĢturulmuĢ olmalarÙdÙr. Bu derleme 

faaliyeti, “mùrettip” (derleyici/derleyen) tarafÙndan –onun kiĢisel ilgi alanÙ ve 

beğenileri temelinde- coğrafyadan dinî bilimlere, tarihten tÙp bilimine, edebiyattan 

gôkbilimine kadar birbirinden çok farklÙ bilim/sanat dallarÙ ya da ilgi alanlarÙna ait –

çoğunlukla- sözlü veya yazÙlÙ gelenekte dolaĢÙmda olan birikim içerisinde yùrùtùlùr. 

YapÙlan bu derleme kimi zaman uzun yÙllar alÙr hatta tek bir mürettibin ömrünün 

                                                             
1  ġemseddin Sami, Kâmûs-Ù Tùrkî, Ġkdam MatbaasÙ, Ġstanbul, 1317, s. 1293; Ferit Devellioğlu, 

OsmanlÙca-Türkçe Ansiklopedik Lügat, AydÙn Kitabevi, Ankara, 1993, s. 596. 
2 AyrÙntÙlÙ bilgi için bkz. Günay Kut, “Mecmua”, Tùrk Dili ve EdebiyatÙ Ansiklopedisi, Dergah Yay., 

C. 6, s.170-173. 
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kifayet etmeyip sonraki kuĢaklara devredildiği durumlar da gôrùlebilir. Eser son 

Ģeklini aldÙktan sonra da yùzyÙllar içerisinde okuyucular tarafÙndan yapÙlan 

eklemelerle geniĢleyebilir. 

Mecmualarda bu derleme faaliyetinin ne Ģekilde gerçekleĢtirildiğine iliĢkin 

bir kayÙt bulunmamaktadÙr. Ancak bu seçimin çoğunlukla cônklerde olduğu gibi 

sôzlù gelenekte dolaĢÙma girmiĢ Ģiirler arasÙndan yapÙldÙğÙ söylenebilir. 

Mecmualarda gôrùlen Ģair, mÙsra, kelime yanlÙĢlÙklarÙ/farklÙlÙklarÙ bôyle bir tespit 

yapmamÙza imkân tanÙmaktadÙr. Bunun yanÙnda divan nùshalarÙ, tezkireler ve baĢka 

mecmualar gibi yazÙlÙ kaynaklardan da seçme faaliyetinde, en azÙndan derlenen 

Ģiirlerin kontrolleri sÙrasÙnda yararlanÙldÙğÙnÙ sôyleyebiliriz. TekirdağlÙ ġehrî‟nin 

mecmuasÙnÙ oluĢtururken bu tùr yazÙlÙ kaynaklardan ôzellikle de Hasan Çelebi 

Tezkiresi‟nden yararlandÙğÙ 3 , Kâbilî‟nin mecmuasÙna aldÙğÙ Ģiirleri yazÙlÙ 

kaynaklardan teyit ettiği, Recâîzâde Ahmed Cevdet‟in, Nevâdirù‟l-Âsâr Fî 

Mùtâla„ati‟l-EĢ„âr adlÙ derlemesini yaparken aynÙ Ģekilde yazÙlÙ kaynaklardan 

yararlandÙğÙ 4 , BursalÙ Mehmed Tâhir‟in Müntehât-Ù Mesâri„ ve Ebyât adlÙ 

derlemesinde Ģiirlerin doğru Ģekillerini ve kime ait olduğunu tespit etmek için çaba 

sarfettiği 5  bilinmektedir. Bu örnekler yazÙlÙ kaynaklarÙn mecmualarÙn tertibi 

sùrecinde etkin bir Ģekilde kullanÙldÙğÙnÙ gôstermektedir. 

Burada dikkat çekilmesi gereken bir diğer husus da mecmualarÙn derlenme 

sebepleridir. Her bir mecmua için ayrÙ ayrÙ sebepler tùretmek mùmkùn olsa da 

bunlarÙ iki ana baĢlÙkta toplamak mùmkùndùr; kiĢisel sebepler, toplumsal sebepler. 

Derleyicinin bu noktadaki tercihi mecmuasÙnÙn da Ģekil ve içerik ôzellikleri ùzerinde 

bùyùk oranda belirleyici olacaktÙr. KiĢisel kaygÙlarla oluĢturulmuĢ mecmualar 

                                                             
3 Ramazan BardakçÙ, Bir ġiir MecmuasÙ ve Divan Ģiirinde Mazmun KavramÙ, BasÙlmamÙĢ Yùksek 

Lisans Tezi, Ankara Üni. Sosyal Bil. Enst., Ankara 2002, s. 18-19. 
4  Recâîzâde Ahmed Cevdet, Nevâdirù‟l-Âsâr Fî Mùtâla„ati‟l-EĢ„âr, (Haz. Abdülkerim 

Abdùlkadiroğlu-Mehmet SarÙ), AnÙl Matbaa, Ankara 1998, s. 2. 
5 BursalÙ Mehmed Tahir, Müntehât-Ù Mesâri„ ve Ebyât, (Haz. Orhan Kemal Tavukçu), Atatürk Üni. 

Fen-Edebiyat Fak. Yay., Erzurum 1997, s. 1. 
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derleyicinin kendisi için tuttuğu not defteri durumunda olduğundan çoğunlukla 

dùzensiz, birbiriyle alakasÙz her tùrden bilginin bulunduğu mecmualar 

gôrùnùmùndedir. Kimi mecmualarsa Ģairleri ve Ģiirleri unutulmaktan kurtarmak -ve 

belki de bu sôylemin arka okumasÙ olarak- bir edebî kanon oluĢturarak6 okuyucu 

kitlesinin zevkine yôn vermek gibi toplumsal kaygÙlarla derlenirler. Bu tùrden 

mecmualarsa çoğunlukla tek bir alana/konuya odaklanmÙĢ, daha dùzenli ve sistemli 

bir çalÙĢmanÙn ùrùnù olarak ortaya konulmuĢtur. 

MecmuanÙn oluĢumunda mùrettip, ùretim yapan değil, ùretilmiĢ olan 

malzemeyi seçen kiĢi durumundadÙr. Bu durumda, her ne kadar mecmua ùzerine 

yapÙlan çoğu tanÙmlamada aksi sôylense de ortada derleyiciye ait orijinal bir ùretim 

olmadÙğÙ için mecmuanÙn bir telif eser ve tùr olarak kabul edilmesi olasÙ değildir. 

 

 

II. TARĠHSEL SÜREÇTE MECMUA GELENEĞĠNĠN OLUġUMU VE GELĠġĠMĠ 

MecmualarÙn ilk ôrnekleri hadis derlemeleri sÙrasÙnda, sahife, cùz ve kitap 

adlarÙyla ortaya çÙkmÙĢtÙr. Her ne kadar adlarÙ mecmua olmasa da yukarÙda 

bahsettiğimiz ùzere bu eserlerin merkezinde de derleme faaliyeti olduğu için bunlarÙ 

mecmualarÙn ilk ôrnekleri olarak kabul etmek doğru olacaktÙr. Bu ilk ve tek bir alana 

hitap eden basit örneklerden sonra tarihsel süreçte mecmualar, farklÙ ilgi alanlarÙna 

hitap eden malzemelerle zenginleĢmiĢ, amaç ve yôntem bakÙmÙndan farklÙlaĢmÙĢ ve 

daha karmaĢÙk bir yapÙya bùrùnerek kendi geleneğini oluĢturmuĢtur.  

Esasen Arap edebiyatÙnda Ģiir derleme faaliyetlerinin ilk ôrnekleri cahiliyye 

dôneminde gôrùlmeye baĢlamÙĢtÙr. Arap toplumunda Ģiirin toplum hayatÙnda ônemli 

                                                             
6 MecmualarÙn kanon oluĢturma amacÙ taĢÙyabilecekleri tespiti için bkz. Hatice Aynur, “Mecmø„a‟dan 

Mùntehebât‟a GeçiĢ Örneği Olarak Müntehebât-Ù Mîr Nazîf”, Eski Tùrk EdebiyatÙ ÇalÙĢmalarÙ 2: Eski 

Tùrk EdebiyatÙna Modern YaklaĢÙmlar I, 24 Nisan 2006, Bildiriler, (Hazl. Hatice Aynur vd.), Turkuaz 

Yay., Ġstanbul 2007, s. 100. 
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bir yeri oluĢu Ģiirin yazÙlÙ ve sôzlù hafÙzada kayda geçirilmesinde etkili olmuĢtur. 

Sôzlù hafÙzaya aktarÙlan Ģiirlerin nesiller arasÙnda aktarÙmÙnÙn yaygÙn bir gelenek 

halini almasÙ, mecmua geleneğinin oluĢumunu hazÙrlayan bir etken olmuĢtur. Bu 

gelenek, Arap toplumundaki kabile anlayÙĢÙnÙn toplumsal yaĢam içindeki ônemi ve 

iĢlevselliğiyle birleĢince kabile Ģairlerinin Ģiirlerini ezberleyen ravilerin ortaya 

çÙkmasÙnda rol oynamÙĢtÙr. Buradaki farklÙ Ģairlerin Ģiirleri ezberleme anlayÙĢÙ, 

mecmualarÙn ayÙrÙcÙ ôzelliklerinin baĢÙnda gelen “derleme” faaliyetini 

karĢÙlamaktadÙr. Sonraki sùreçte sôzlù gelenekte dolaĢÙmda olan bu Ģiirlerin yazÙya 

geçirilmesi sôz konusu olmuĢtur. Bu sùreç de mecmua oluĢturma geleneğini 

meydana getirmiĢtir. Eski Arap Ģiirinin en gùzel kasidelerinden seçilmiĢ olan el-

Mu„allakat, bilinen ilk derlemedir. Bunun dÙĢÙnda Arap edebiyatÙna ait gùnùmùze 

ulaĢmÙĢ mecmua ôrnekleri H. II/M. VII. yùzyÙla aittir. Ebû Sa„id es-Sùkkerî‟nin 

yùzyÙlÙn ikinci yarÙsÙnda derlediği bir mecmua ile Mufazzal ez-Zabbi‟nin 

H.168/M.785 tarihinde tertip ettiği el-Mufazzaliyât adlÙ mecmua bunlardandÙr.7 

Arap edebiyatÙnda Ģekil ve içerik ôzellikleri bakÙmÙndan genel çerçevesi 

belirlenen mecmua geleneği Fars ve Tùrk edebiyatlarÙnda değiĢip geliĢerek kendi 

formunu oluĢturmuĢtur. Tùrk edebiyatÙnda ilk ôrneği XV. yùzyÙlda gôrùlen mecmua 

oluĢturma anlayÙĢÙ son dôneme kadar rağbet edilen bir gelenek olmuĢtur. Mecmua 

derleme, ôzellikle XVI. yùzyÙlda moda haline gelmiĢ ve bu dônemde çok sayÙda 

ôrnek verilmiĢtir. 

Tùrk edebiyatÙnda mecmualar, baĢlangÙçta, birçok bakÙmdan benzediği cônk 

gibi âyetler, hadisler, fetvalar, dualar, hutbeler, Ģiirler, ilâhiler, ĢarkÙlar, mektuplar, 

latifeler, lugaz ve muammalarla ilâç tariflerinin ve faydalÙ bilgilerin (fevâid), 

notlarÙn, tarihî belge ve kayÙtlarÙn (tevârih) derlendiği bir not defteri halinde ortaya 

çÙkmÙĢ, zamanla geliĢip dùzenli bir tertip ve Ģekle kavuĢarak tùrlerine gôre bazÙ 

                                                             
7 Konuyla ilgili ayrÙntÙlÙ bilgi için bkz. Nihat Çetin, Eski Arap ġiiri, Edebiyat Fakùltesi MatbaasÙ, 

Ġstanbul 1973, s. 25-31. 
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farklÙlÙklar gôsteren bir kitap veya telif çeĢidi ôzelliği kazanmÙĢtÙr. Bir telif tùrù 

olarak geliĢimini tamamladÙktan sonra genellikle kitap hùviyetindeki teliflerden 

farklÙ bir tarafÙ kalmamÙĢtÙr.8 

Arap edebiyatÙnda ortaya çÙkÙp Fars edebiyatÙna oradan da Tùrk edebiyatÙna 

geçen mecmua tertip etme anlayÙĢÙ, divan edebiyatÙ geleneğiyle birlikte varlÙğÙnÙ 

sùrdùrmùĢ Tanzimat dôneminden itibaren değiĢen edebî anlayÙĢÙn paralelinde ônce 

mütehabata9 daha sonra da antolojiye10 doğru evrilen bir sùrece girmiĢtir.  

 

 

III. MECMUALARIN ġEKĠL VE ĠÇERĠK ÖZELLĠKLERĠ 

 MecmualarÙ karĢÙlamak için kullanÙlabilecek tek ve değiĢmez bir Ģekil ya da 

içerik tanÙmlamasÙ ùretebilmek olasÙ değildir. Zira bu konuda divan tertibi ya da 

mesnevi yazÙmÙnda olduğu gibi geleneğin belirlediği bir sÙnÙrlandÙrma yoktur. 

MecmualarÙn Ģekil ve içeriği ùzerinde mùrettip belirleyici konumdadÙr. Mecmua 

terimiyle karĢÙlanan eserler derleme sùrecinde bir not defteri durumundadÙr. Çoğu 

kez derleyici gùndelik hayatÙn içerisinde karĢÙlaĢtÙğÙ ve daha sonra kullanabileceğini 

dùĢùndùğù her tùrden bilgiyi, kaynağÙna ve doğruluğuna bakmaksÙzÙn buraya 

kaydeder. Mùrettibin hatta mùrettiplerin yÙllar içerisinde tuttuklarÙ bu kayÙtlarla 

mecmua bir eser gôrùnùmùne kavuĢur ancak yine de oluĢum sùreci tamamlanmÙĢ 

olmaz. Çünkü mecmua, derleyiciye ait bir ùretime dayalÙ olmadÙğÙndan, sonraki 

                                                             
8 Mustafa Uzun, “Mecmua”, Ġslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Ankara, 2003, C. 28, s. 265. Her ne 

kadar bu ve baĢka tanÙmlamalarda mecmua bir tùr, mecmualar da birer telif eser olarak kabul 

ediliyorsa da ortada derleyenin kendisine ait orijinal bir ùretim olmadÙğÙ için mecmuanÙn “tùr” ve 

“telif eser” olarak nitelendirilmesi ihtiyatla yaklaĢÙlmasÙ ve yeniden sorgulanmasÙ gereken bir 

konudur. 
9 Bu konuda yapÙlmÙĢ ayrÙntÙlÙ ve tatmin edici bir çalÙĢma için bkz. Hatice Aynur, “Mecmø„a‟dan 

Mùntehebât‟a GeçiĢ Örneği Olarak Müntehebât-Ù Mîr Nazîf”, s. 98-143. 
10 Bkz. Hatice Aynur; “Cumhuriyet Dönemi Divan ġiiri Antolojileri”, Eski Tùrk EdebiyatÙ ÇalÙĢmalarÙ 

3: Eski Tùrk EdebiyatÙna Modern YaklaĢÙmlar II, 27 Nisan 2007, Bildiriler, (Hazl. Hatice Aynur vd.), 

Turkuaz Yay., Ġstanbul 2007, s. 58-109 
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dônemlerde de eser, okuyucular tarafÙndan yapÙlan eklemelerle oluĢumuna devam 

eder.  

 Bu karmaĢÙk oluĢum sùrecinde mecmualar çoğunlukla mùrettibinin eseri 

oluĢtururken gùttùğù amaç ve takÙndÙğÙ tutumla iliĢkili olarak oldukça karmaĢÙk ya 

da son derece dùzenli ve sistemli bir Ģekilde hazÙrlanmÙĢ olabilir. Kimi mùrettipler, 

yukarÙda bahsettiğimiz derleyicinin tutumuna karĢÙt bir durum oluĢturacak Ģekilde, 

daha eserine baĢlamadan ne yapmak istediğinin bilincinde olarak derleme faaliyetini, 

amacÙna hizmet edecek Ģekilde ve eserine aldÙğÙ/alacağÙ bilginin doğruluğunu 

araĢtÙrarak gerçekleĢtirirler ve bu Ģekilde seçtikleri malzemeyi de yapmÙĢ olduklarÙ 

sÙnÙflandÙrma içerisinde uygun bir konuma yerleĢtirirler.  

 Derleyicinin takÙndÙğÙ bu tutum bugùn o eserler ùzerinde yapÙlacak 

çalÙĢmalarda araĢtÙrmacÙya izleyeceği araĢtÙrma yôntemini belirlemesi noktasÙnda 

yardÙmcÙ olabilir. Örneğin araĢtÙrmacÙ, mecmualarÙn en sorunlu yônlerinden biri olan 

bilgilerin doğruluğu konusunda derleyicinin çalÙĢmasÙndaki titizliğine bakarak bir 

fikre varabilir. Zira mùrettiplerin bu noktadaki tutumlarÙ daha ilk bakÙĢta kendini 

gösterecektir. 

 MecmualarÙn Ģekli konusundaki bu belirsizlik içeriğe gelindiğinde daha da 

karmaĢÙk bir hal alÙr. Yine bu konuda da mùrettibi sÙnÙrlayan onu belli bir 

alana/konuya yônlendiren bir sÙnÙrlama yoktur. Bu noktadaki tek belirleyici unsur, 

mùrettiptir ve o da tamamen kendi kiĢisel ilgi alanlarÙ, tercihleri ve beğenileriyle 

eserine dâhil edeceği malzemenin niteliğini kendisi belirler. Ortaya çÙkan eser tek bir 

bilim/sanat dalÙna veya ilgi alanÙna ait malzemeyi barÙndÙrabileceği gibi birbirinden 

çok farklÙ alanlara ait bilgileri de içerebilir. Bunu mecmuanÙn mùrettiple birlikte 

bizatihi hayatÙn ve gùndelik yaĢamÙn içerisinde olan bir eser olmasÙyla açÙklamak 

mùmkùndùr. NasÙl ki insanÙn yaĢama becerisi birbirinden çok farklÙ alanlara ait bilgi, 

beceri ve deneyim gerektiriyorsa gùndelik yaĢamÙnda derleyiciye eĢlik eden mecmua 

da aynÙ nitelikte kayÙtlarÙ içerecektir. Hasta olduğunda kullanmak ùzere bir reçete 
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kaydedecek, hoĢuna giden bir mÙsra, bir beyit yahut bir Ģiir duyduğunda aynÙ gùzel 

duygularÙ tekrar yaĢamak için onlarÙ eserine alacak, ĢaĢÙrtÙcÙ bir hadiseye Ģahit 

olduğunda tarihe kayÙt dùĢmek için bir sayfaya yazÙverecektir.  

 Bu malzeme çeĢitliliği ilk bakÙĢta bir zenginlik olarak gôrùlse de –ki öyledir– 

bu bilgilerin kimin tarafÙndan, hangi yôntemlerle inceleneceği konusunda ortaya 

çÙkan belirsizlik mecmualar ùzerine yapÙlan çalÙĢmalarÙn tÙkanma noktalarÙndandÙr. 

Zira bu durumda araĢtÙrmacÙ kendisiyle doğrudan alakalÙ malzemeyi ele alÙp 

değerlendirirken diğer alanlarla ilgili malzemeleri bir kenara bÙrakmak durumunda 

kalmaktadÙr. Bu kasÙtlÙ bir tutum olmasa bile her alanÙn kendine ait farklÙ bir 

terminolojisinin ve veri inceleme yônteminin olmasÙ araĢtÙrmacÙyÙ bu Ģekilde bir 

tutum takÙnmaya zorlamaktadÙr.  

 

 

IV. MECMUALARIN SINIFLANDIRILMASI MESELESĠ 

Mecmua ùzerine yapÙlan teorik çalÙĢmalarda, eldeki mevcut eserlerden yola 

çÙkÙlarak, bazÙ tasnifler yapÙlmÙĢtÙr. Bunlardan A. SÙrrÙ Levend‟in içeriği esas alarak 

yaptÙğÙ sÙnfÙlandÙrmada mecmualar, ana hatlarÙyla; 

1) Nazîre mecmualarÙ,  

2) MeraklÙlarÙnca toplanmÙĢ, birer antoloji niteliğinde seçme Ģiirleri içeren 

mecmualar, 

3) Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmualar, 

4) AynÙ konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmualar, 



8 

5) TanÙnmÙĢ kisilerce hazÙrlanmÙs, birçok yararlÙ bilgileri, fÙkralarÙ ve ôzel mektuplarÙ 

kapsayan mecmualar Ģeklinde sÙnÙflandÙrÙlÙr.11  

Gùnay Kut‟un sÙnÙflandÙrmasÙ ise; 

1) Nazire mecmualarÙ, 

2) Seçme Ģiir mecmualarÙ (mecmøa-i eĢ„âr, mecmøa-i devâvîn), 

3) AynÙ konu ile ilgili eserlerin bir araya getirilmesiyle oluĢturulan mecmualar 

(mecmûa-i edviyye, mecmûa-i tevârih, mecmûa-i mu„ammeyât, mecmøa-i mùnĢe„ât, 

mecmûa-i resâ‟il...) 

4) KarÙĢÙk, yani manzøm ve mensør veya farklÙ dillerle yazÙlmÙĢ parçalardan oluĢan 

mecmualar, 

5) Derleyeni belli mecmualar (Ömer bin Mezîd – Mecmø„atù‟n-Nezâ„ir, Eğirdirli 

HacÙ Kemâl – Câmi„ù‟n-Nezâ„ir, Edirneli Nazmî - Mecma„ù‟n-Nezâ„ir, Pervâne Bey 

- Pervâne Bey Mecmø„asÙ, Budinli Hisâlî – Metâli„ù‟n-Nezâ„ir) Ģeklindedir.12 Bu 

sÙnÙflandÙrma da içerik, Ģekil ve mùrettip gibi ôlçùtlere gôre yapÙlmÙĢtÙr. 

Ġslam Ansiklopedisi‟nde yapÙlan “genelde bir veya daha fazla yazar yahut 

Ģaire ait çeĢitli Ģekil ve hacimlerdeki dinî, din dÙĢÙ nesir ya da Ģiirlerden oluĢan 

derleme kitaplardÙr” Ģeklindeki geniĢ kapsamlÙ tanÙmlama çerçevesinde mecmualar; 

mecmø„atù'l-ehâdîs, mecmø„a-i fetâvâ, mecmø„a-i ed„iye, mecmø„atù‟r-resâil, 

mecmø„a-i eĢ„âr, mecmø„a-i tevârîh, mecmø„a-i fevâ‟id gibi içerik merkezli bir 

isimlendirme ùzerinden daha genel bir sÙnÙflandÙrÙlmaya tabi tutulmuĢlardÙr13. 

YukarÙdaki sÙnÙflandÙrmalarda Ģiir mecmualarÙ, “nazire mecmualarÙ”, “Ģiir 

mecmualarÙ” ve “antoloji niteliğindeki seçme Ģiir mecmualarÙ” baĢlÙklarÙ altÙnda 

değerlendirilmiĢtir. Ancak bu tasnif hem Ģekil olarak hem içerik olarak hem de 

                                                             
11 Agâh SÙrrÙ Levent, Türk EdebiyatÙ Tarihi, TTK Yay., Ankara 1984, 166-167. 
12 Günay Kut, a.g.m., s. 170-171. 
13 Mustafa Uzun, a.g.m., 265. 



9 

mecmualarÙn hazÙrlanÙĢ amaçlarÙnÙ yansÙtabilme bakÙmÙndan mevcut mecmualarÙ 

kuĢatacak nitelikte değildir. Nitekim mecmua ùzerine yapÙlmÙĢ kimi çalÙĢmalarda 

mevcut sÙnÙflandÙrmalarÙn kuĢatÙcÙlÙğÙ sorgulanmÙĢ ve bunlara eklemeler yapÙlmasÙnÙn 

gerekliliği sôz konusu edilmiĢtir 14 . Bu konudaki itirazlar sadece söylem olarak 

kalmamÙĢ Ģiir mecmualarÙnÙn tasnifine yônelik ôneriler de yapÙlmÙĢtÙr. Örneğin 

Semra Tunç, Mevlevî Ģairlerin Ģiirlerinden oluĢan bir mecmua ile ilgili çalÙĢmasÙnda, 

yukarÙdaki tasnife “meĢrebi aynÙ Ģairlere ait Ģiirlerin toplandÙğÙ mecmualar” olarak 

ayrÙ bir baĢlÙk ilave edilmesi gerektiği gôrùĢùnù dile getirir15. Hüseyin Ayan ise 

mecmualarÙn yazÙldÙklarÙ bôlgeye göre de tasnif edilebileceklerini, zira Orta Asya ve 

Anadolu‟da kaleme alÙnan Ģiir mecmualarÙnÙn muhteva ve Ģekil yônùnden farklÙlÙklar 

gösterdiklerini dile getirir16. 

Bu ôrneklerde de gôrùldùğù ùzere meseleye çok farklÙ açÙlardan yaklaĢmak 

mümkündür. Ancak bizce mecmualarla ilgili yapÙlacak bir sÙnÙflandÙrmada, 

mùrettibin eser karĢÙsÙndaki tavrÙ gôz ônùnde bulundurularak, gerçekleĢtirdiği 

derleme faaliyetini yönlendiren etkenlerin belirlenmesi ve eldeki malzemelerin de bu 

etkenler ùzerinden sÙnÙflandÙrÙlmasÙ doğru olacaktÙr. Kendi zevkine gôre ôrneklerinin 

en gùzellerini seçme iddiasÙnda olan mùrettip, tema, Ģekil ve Ģairin kimliği gibi 

sÙnÙrlayÙcÙ faktôrlerin daralttÙğÙ belirli bir alan ùzerinden seçkisini gerçekleĢtirir. Ya 

Ģiiri esas alarak, gazeller, kasideler gibi belirli nazÙm Ģekilleri içerisinden veya 

na„tlar, mersiyeler gibi nazÙm tùrleri içerisinden kendince en gùzel ôrnekleri seçer; 

ya da Ģairi hareket noktasÙ kabul ederek Ģekil veya tema ayrÙmÙ gôzetmeksizin belli 

                                                             
14 Bu tarz söylemler için bkz. Arzu Erpik, Sùleymaniye Kùtùphanesi Fatih 3849 Numarada KayÙtlÙ 

Mecmø„a-i EĢ„âr‟Ùn 40b-80a YapraklarÙnÙn Tenkitli Metni, BasÙlmamÙĢ Yüksek Lisans Tezi, Marmara 

Üni., Ġstanbul 2009, s. 1; Hùseyin Ayan, “Bir ġiir MecmuasÙnda Ahmet Yesevî.”, Türkiyat 

AraĢtÙrmalarÙ Dergisi, 1997, S. 3, s.79; Kezban Paksoy, Mecmø„a-i Fevâ‟id Konya Mevlana Mùzesi 

Kùtùphanesi 2254 (Ġnceleme-Metin-TÙpkÙbasÙm), BasÙlmamÙĢ Yüksek Lisans Tezi, Erciyes Üni., 

Kayseri 2006, s. 2; Semra Tunç, “Konya Mevlana Mùzesi Kùtùphanesi 2455 Numarada KayÙtlÙ Bir 

ġiir MecmøasÙ”, Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, 2000, S.6, s. 106. 
15 Semra Tunç, a.g.m., s. 106. 
16 Hüseyin Ayan, a.g.m., s. 79. 
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bir zùmre yahut coğrafyada yetiĢmiĢ Ģairlerin Ģiirleri içerisinden seçmeler yapar. 

Mevcut ôrnekler, bu ôlçùtler çerçevesinde Ģu Ģekilde sÙnÙflandÙrÙlabilir:  

 

ġiir MecmualarÙ17 

I. Nazire MecmualarÙ  

Birbirlerine nazire olarak yazÙlan Ģiirleri toplayan mecmualar bu kategoride 

değerlendirilmelidir. Sôz konusu Ģiirlerin nazÙm Ģekilleri ve içerik ôzellikleri ne 

olursa olsun, derleme sùrecinde mùrettibi yônlendiren asÙl saika bu Ģiirlerin 

birbirlerine nazire olarak yazÙlmalarÙ olduğundan bu baĢlÙk altÙnda 

değerlendirilmeleri daha doğru olacaktÙr. Benzer Ģekilde içerik ya da Ģekil 

bakÙmÙndan ortak ôzellikler gôsteren Ģiirlerin değerlendirilmesinde de asÙl 

sorgulanmasÙ gereken husus, mùrettibin hangi ôlçùte gôre derleme faaliyetini yaptÙğÙ 

olmalÙdÙr. Bu sorgulama sonucunda ulaĢtÙğÙmÙz tespitlere gôre de mecmuanÙn hangi 

baĢlÙk altÙnda değerlendirilmesi gerektiğine karar vermek gerekecektir.18 

 

II. Belirli ġairlerin DivanlarÙnÙ/ġiirlerini Bir Araya Getirmeyi Amaçlayan 

Mecmualar 

Yine mùrettibin beğenisi çerçevesinde belirlediği belli baĢlÙ birkaç Ģairin 

divanlarÙnÙ ya da Ģiirlerini bir araya getirmeyi hedefleyen mecmualar bu baĢlÙk 

altÙnda değerlendirilmelidir. Burada diğer mecmua çeĢitlerinden farklÙ olarak seçki 

faaliyetinin merkezine Ģiirden çok Ģairin alÙnmasÙ sôz konusudur. Bu tip 

mecmualarda genellikle mùrettipler kendi beğendiği Ģairlerin Ģiirlerini bir araya 

                                                             
17 SÙnÙflandÙrma denememizde sadece ôrneği bulunan değil, bulabildiğimiz ôrneklerden hareketle var 

olmasÙ muhtemel kimi mecmua çeĢitleri de sunulmuĢtur. 
18 Kùtùphanelerde pek çok ôrneği bulunan bu tùr mecmualarÙn en bilinenleri, Ömer b. Mezîd‟in 

Mecmøatù‟n-nezâir‟i, Eğirdirli HacÙ Kemal‟in Câmiù‟n-nezâir‟i, Edirneli Nazmî‟nin Mecmaù‟n-

nezâir‟i, Budinli Hisâlî‟nin Metâliù‟n-nezâir‟i, Pervane b. Abdullah‟Ùn Pervane Bey MecmøasÙ‟dÙr. 
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getirerek adeta yeni bir divan nùshasÙ oluĢtururlar. Kimi zaman da Ģairlerin Ģiirleri 

içerisinde bir seçkiye giderler. Her iki koĢulda da mecmuanÙn oluĢumunda asÙl 

belirleyici olan Ģairdir. Bu tùr mecmualarda Ģiirlerin diziminde Ģairleri belirleyici 

konumdadÙr.19 

 

 III. ġiirlerin ġekil Özelliklerine Gôre OluĢturulan ġiir MecmualarÙ 

ġiir mecmualarÙ, mùrettiplerinin ilgi alanlarÙna ve estetik beğenilerine gôre 

seçilmiĢ farklÙ Ģekil ve tùrdeki Ģiirlerden oluĢur. Eldeki seçme Ģiir mecmualarÙ 

çoğunlukla gazel, kÙt‟a, tercî-bend, terkib-bend gibi değiĢik nazÙm Ģekillerinden 

Ģiirleri ihtiva etmekle birlikte bunlardan farklÙ olarak tamamÙyla ya da çoğunlukla tek 

bir nazÙm Ģekline odaklanan mecmualar da bulunmaktadÙr. Mùrettibin seçimini 

yônlendiren etkenin nazÙm Ģekli olduğu dùĢùnùlùyorsa mecmuayÙ içerdiği nazÙm 

Ģekillerine gôre Ģu alt baĢlÙklarda değerlendirmek mùmkùndùr: 

  1. Gazel mecmualarÙ (Mecmø„a-i Gazeliyyât) 

  2. Kaside mecmualarÙ (Mecmø„a-i Kasâid)20 

  3. Mùstezad mecmualarÙ21 

  4. Matla mecmualarÙ (Mecmø„a-i Metâli„)22 

                                                             
19 Bâkî, Emrî, Figânî, Hayâlî, Mesîhî, Necâtî, Rahmî, Riyâzî ve Zâtî‟nin Ģiirlerinden seçkileri toplayan 

Sùleymaniye Kùtùphanesi 172 numaraya kayÙtlÙ olan mecmua (bkz. Sabahat Ergin, Mecmøatù‟l-EĢâr 

(Ġnceleme-Metin), BasÙlmamÙĢ Yùksek Lisans Tezi, Celal Bayar Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitùsù, Manisa 2010.) ile Sùleymaniye Kùtùphanesi Fatih 3849 numarada kayÙtlÙ olup Hayâlî Bey, 

Ulvî gibi Ģairlerin Ģiirlerinden seçkiler içeren mecmua (Eserin bir bôlùmù ùzerine yapÙlan bir çalÙĢma 

için bkz. Arzu Erpik, a.g.e.) bu baĢlÙk altÙnda değerlendirilmesi gereken mecmualara örnektir. 

Kùtùphanelerde çok sayÙda bu tùr mecmuayla karĢÙlaĢmak mùmkùndùr. 
20 Bir ôrneği için bkz. Emire Sürmeli, Mecmûa-i Kasâid-i Tùrkiyye [Ġnceleme-Metin (varak 108-

206)], BasÙlmamÙĢ Yùksek Lisans Tezi, Niğde Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Niğde 2003. 
21 Bir ôrneği için bkz. Agah SÙrrÙ Levend, a.g.e., 174. 
22 Eldeki bilgilere gôre ilk matlalar mecmuasÙ, Kâbilî‟nin Sultân-Ù Høbâna Mùnâsib EĢ„âr adlÙ eseri 

olmalÙdÙr. Bu ôzellikteki bir baĢka mecmua da XVII. asÙrda dùzenlenmiĢ olan Budinli Hisalî 

(ô.1062/1651)‟ye ait Metali„ù‟n-Nezâ‟ir adlÙ mecmuadÙr (bkz. Bilge Kaya, Hisâlî, HayatÙ-Eserleri ve 

Metâliù‟n-Nezâir AdlÙ Eserinin Birinci Cildi (Ġnceleme-Metin), BasÙlmamÙĢ Yùksek Lisans Tezi, Gazi 
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  5. Beyit mecmualarÙ (Mecmø„a-i Ebyât) 

  6. MÙsra mecmualarÙ (Mecmø„a-i Mesari„)23 

  7. FarklÙ nazÙm Ģekilleriyle yazÙlmÙĢ Ģiirlerden oluĢan mecmualar 

(AynÙ anda birden fazla nazÙm Ģeklini içeren mecmualar bu baĢlÙk altÙnda 

değerlendirilmelidir. Bu baĢlÙk, konu ortaklÙğÙ gôzetilmeksizin veya Ģiirlerin nazire 

olup olmadÙğÙna bakÙlmaksÙzÙn sadece mùrettibin beğenisi doğrultusunda seçilen 

farklÙ Ģekil ôzelliklerine sahip Ģiirleri kapsayacağÙndan, baĢka tasniflerdeki “seçme 

Ģiir mecmualarÙ” maddesinin ôrneklerini “Ģekil” bakÙmÙndan içermekte ve bu 

yônùyle de bu maddeyi geçersiz kÙlmaktadÙr.)24 

  ... 

 

 IV. ġiirlerin KonularÙna Gôre OluĢturulan (Tematik) ġiir MecmualarÙ 

MecmualarÙn bùyùk çoğunluğu farklÙ konulardaki Ģiirleri bir araya getirirken 

belli konulara odaklanmÙĢ Ģiirleri toplayan mecmualar da gôrùlùr. Tema esas alÙnarak 

hazÙrlanan mecmualarÙ Ģu Ģekilde sÙnÙflandÙrmak mùmkùndùr: 

  1. Tarih MecmualarÙ (Mecmø„a-i Tevârîh)25 

  2. Na„t MecmualarÙ (Mecmø„a-i Nu„øt)26 

                                                                                                                                                                             
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara 2002,). Tarih konulu baĢka bir matlalar mecmuasÙ da 

A. SÙrrÙ Levend‟de kayÙtlÙdÙr (bkz. Agah SÙrrÙ Levend, a.g.e., 174), AyrÙca Recâîzâde Ahmed 

Cevdet‟in Nevâdirù‟l-Âsâr Fî Mütâla„ati‟l-EĢ„âr adlÙ eserleri de son dônemde hazÙrlanmÙĢ matla 

mecmualarÙndandÙr (bkz. Recâîzâde Ahmed Cevdet, a.g.e.). 
23 Recâizâde Ahmed Cevdet, Zînetù‟l-Mecâlis (Meclislerin Süsü), (Haz. Abdùlkerim Abdulkadiroğlu), 

Akademi Kitabevi, Ġzmir 1994. 
24 Koyunoğlu Mùzesi Kùtùphanesi 13461 numarada kayÙtlÙ, gazel, mesnevi, kÙt‟a, matla, mùfred, 

murabba, muhammes gibi farklÙ nazÙm Ģekillerinden Ģiirleri toplayan mecmua (bkz. Emrah Gùndùz, 

Koyunoğlu Mùzesi Kùtùphanesi 13461 Numarada KayÙtlÙ MecmuanÙn Transkripsiyonlu Metni, 

BasÙlmamÙĢ Yùksek Lisans Tezi. Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Konya 2010.) ile 

BursalÙ Mehmed Tahir‟in aynÙ anda hem beyitleri hem de mÙsralarÙ toplayan Müntehabât-Ù Mesâri„ ve 

Ebyât adlÙ seçkisi buna ôrnek olabilir. (bkz. BursalÙ Mehmed Tahir, a.g.e.) Kütüphanelerde buna 

benzer çok sayÙda mecmua ôrneğiyle karĢÙlaĢmak mùmkùndùr. 
25 Bir ôrneği için bkz. Agah SÙrrÙ Levend, a.g.e., 174. 
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  3. Muammâ MecmualarÙ (Mecmø„a-i Mu„ammeyât)27 

  4. Lùgaz MecmualarÙ (Mecmø„a-i Elgâz) 28 

  5. Medhiye MecmualarÙ (Mecmu„a-i Medâyih)29  

  6. Mersiye MecmualarÙ 

  7. ġehrengiz MecmualarÙ30 

  8. FarklÙ konularda yazÙlmÙĢ Ģiirleri içeren mecmualar (Mürettibin 

seçimini bir tema doğrultusunda yaptÙğÙnÙn belirgin bir Ģekilde anlaĢÙldÙğÙ durumlar 

için geçerli bir ôneridir. Örneğin; mùrettibin eserinin bir bôlùmùnde tevhid konulu 

Ģiirleri toplarken baĢka bir bôlùmùnde na„t konulu Ģiirleri toplamasÙ gibi. Bu baĢlÙk, 

Ģekil ortaklÙğÙ gôzetilmeksizin veya Ģiirlerin nazire olup olmadÙğÙna bakÙlmaksÙzÙn 

sadece mùrettibin beğenisi doğrultusunda seçilen farklÙ temalar etrafÙnda 

oluĢturulmuĢ Ģiirleri içereceğinden, baĢka tasniflerdeki “seçme Ģiir mecmualarÙ” 

maddesinin ôrneklerini “içerik” bakÙmÙndan kapsamakta ve bu yônùyle de bu 

maddeyi geçersiz kÙlmaktadÙr.)31 

  ... 

 

                                                                                                                                                                             
26 Üç ôrneği için bkz. Agah SÙrrÙ Levend, a.g.e., 173. 
27 Bir ôrneği için bkz. Agah SÙrrÙ Levend, a.g.e., 174. 
28 Bir ôrneği için bkz. Agah SÙrrÙ Levend, a.g.e., 174. 
29  Sevgilinin gùzellik unsurlarÙnÙ iĢleyen Ģiirlerden oluĢan mecmualar da bu baĢlÙk altÙnda 

değerlendirilebilir. Eldeki bilgilere gôre bu konuda tertip edilen ilk mecmua, Kâbilî‟nin Sultân-Ù 

Høbâna Mùnâsib EĢ„âr adlÙ eseri olmalÙdÙr. Bu eserden sonra konu üzerine mecmua tertip etmek adeta 

bir gelenek hâlini almÙĢ ve farklÙ yùzyÙllarda, tespit edebildiğimiz kadarÙyla, baĢka mecmualar da 

oluĢturulmuĢtur (Bkz. “Eserin Mecmua Geleneği Ġçerisindeki Yeri” baĢlÙklÙ bôlùm). 
30 Biri son dônemde hazÙrlanmÙĢ iki Ģehregiz mecmuasÙ bulunmaktadÙr. Bkz. Fatih TÙğlÙ, “Klâsik Türk 

EdebiyatÙnda ġehrengiz ÇalÙĢmalarÙ HakkÙnda Bibliyografya Denemesi,” Turkish Studies 

International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, Vol. 2/4 

(2007), s. 765; http://www.turkishstudies.net /sayilar/sayi6/50t%C4%B1%C4%9Fl%C4%B1fatih.pdf, 

[10.08.2011]. 
31  Hisâlî‟nin mecmuasÙnÙ tema merkezinde oluĢturduğu ve Allah‟Ùn isimlerini, sÙfatlarÙnÙ anlatan 

beyitleri, Hz. Muhammet‟le ilgili beyitleri, sevgilinin gùzelliği, âĢÙğÙna yùz vermemesi, dùnyanÙn 

faniliği, dùnyaya fazla bağlanmamak gerektiği gibi konularÙ iĢleyen beyitleri ayrÙ ayrÙ gruplandÙrdÙğÙ 

bilinmektedir (bkz. Bilge Kaya, a.g.e., XV).  
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 V. ġairlerin Aidiyeti/Mensubiyeti EsasÙna Gôre HazÙrlanan Mecmualar  

  1. AynÙ Zùmreye (tasavvufî oluĢum, meslek grubu vb.) Mensup 

ġairlerin ġiirlerini Toplayan Mecmualar32 

   a. Mevlevî Ģairlerin Ģiirlerini toplayan mecmualar 

   b. Hurûfî-BektâĢî Ģairlerin Ģiirlerini toplayan mecmualar33 

   c. Enderun Ģairlerinin Ģiirlerini toplayan mecmualar 

   ç. Kâtip zùmresinden Ģairlerinin Ģiirlerini toplayan mecmualar 

   ... 

  2. AynÙ Coğrafyada ya da AynÙ ġehirde YetiĢmiĢ veya Milliyete 

Mensup ġairlerin ġiirlerini Toplayan Mecmualar 

   a. Azerî Ģairlerin Ģiirlerini toplayan mecmualar 

   b. Kastamonulu Ģairlerin Ģiirlerini toplayan mecmualar 

   c. Fars Ģairlerin Ģiirlerini toplayan mecmualar 

   ... 

 

Kùtùphanelerimizdeki henùz gùn yùzùne çÙkmamÙĢ mecmualar ùzerine 

çalÙĢmalar yapÙldÙkça bu tùr ônerilerin artacağÙ muhakkaktÙr. 

 

 

                                                             
32 Bu baĢlÙk Semra Tunç‟un ônerisi esas alÙnarak açÙlmÙĢtÙr (bkz. Semra Tunç, a.g.m, 106.).  
33 Mevlevi Ģairlerin Ģiirlerini derleyen bir mecmua için bkz. Semra Tunç, a.g.m. AyrÙca Hurufî-BektaĢî 

Ģairlerin Ģiirlerini toplayan bir mecmua ôrneği için bkz. Orhan Kurtoğlu, “Hurufî-BektaĢî EdebiyatÙna 

Dair Bir ġiir MecmuasÙ,” Tùrk Kùltùrù ve HacÙ BektaĢ Velî AraĢtÙrmalarÙ Dergisi, S. 45 (2008), s. 25-

35. 
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V. MECMUALARIN EDEBÎ GELENEK ĠÇERĠSĠNDEKĠ ROLLERĠ VE 

GÜNÜMÜZ ARAġTIRMACISI ĠÇĠN SUNDUĞU ĠMKÂNLAR 

 Mecmualar içerdikleri bilgilerle edebiyat araĢtÙrmalarÙnÙn çeĢitli dallarÙ için 

kaynaklÙk edecek durumdadÙrlar. ġiir mecmualarÙ, edebiyat tarihi, biyografi, metin 

neĢri gibi edebiyat araĢtÙrmalarÙnÙn farklÙ dallarÙ için ônemli kaynaklardÙr. Bu 

alanlarÙn baĢÙnda metin neĢri çalÙĢmalarÙ gelmektedir 34 . Bilindiği ùzere divan 

edebiyatÙ çalÙĢmalarÙ, sôz konusu edebî gelenek içerisinde ùretilmiĢ olan metinlere 

dayanmaktadÙr. Bu çerçevede ùretilmiĢ eserlerin sağlam metinlerinin ortaya 

konulmasÙndan sonra bunlardan hareketle tùr, Ģekil, tahlil, ùslup gibi incelemeler 

yapÙlabilecektir. Tarihsel sùreçte çeĢitli sebeplerle pek çok yazma eserin tek nùshasÙ 

ya da ikincil, ùçùncùl nùshalarÙ yok olmuĢtur. Bunun dÙĢÙnda dônemin siyasal, sosyal 

ĢartlarÙ gereği ya da tamamen Ģairin bireysel tercihi olarak divan nùshalarÙna 

gir(e)memiĢ metinler bulunmaktadÙr. Bu gibi durumlarda mecmualar Ģairin eseri için 

ya yegâne kaynak ya da nùsha karĢÙlaĢtÙrmasÙ yapÙlabilecek ikincil bir nùsha 

durumuna gelmektedir.  

 MecmualarÙn ônemli katkÙlar yapabileceği diğer bir alan da biyografidir. Son 

zamanlara kadar bu konuya dikkat çekilmemiĢse de Prof. Dr. Mustafa ĠSEN adÙna 

yapÙlan biyografi konulu sempozyumda sunulan ùç tebliğle mecmualarÙn bu yônùne 

dikkat çekilmeye çalÙĢÙlmÙĢtÙr35. Kimi mecmualar, ilgili bôlùmde de ayrÙntÙlÙ bir 

Ģekilde değineceğimiz ùzere36, XVII. yùzyÙldaki “tezkire” adÙyla anÙlan biyografik 

eserler kadar sistemli ve kapsamlÙ biyografik bilgiler vermektedir. Bu bilgileri asÙl 

değerli kÙlan Ģeyse tezkirelerde ve baĢka biyografik kaynaklarda yer almayan pek çok 

                                                             
34 Bu konuda kimi hususlara dikkat çeken ônemli bir çalÙĢma olarak bkz. YaĢar Aydemir; “ġiir 

MecmualarÙ ve Metin TeĢkilinde MecmualarÙn Rolù”, Bilig, Güz 2001, S.19, s. 147-155. 
35  Bildiri metinleri için bkz. M. Fatih Kôksal, “Biyografik Kaynak Olarak ġiir MecmualarÙ ve 

Kastamonulu Ġshâk-zâde Fevzi MecmuasÙ, s.449-468, Mehmet Gùrbùz, “Biyografik Değer 

BakÙmÙndan ġiir MecmualarÙ”, s.315-328; YaĢar Aydemir, “Biyografi KaynağÙ Olarak Mecmualar”, s. 

87-100; Prof. Dr. Mustafa Ġsen AdÙna UluslararasÙ Klasik Tùrk EdebiyatÙnda Biyografi Sempozyumu 

Bildirileri KitabÙ, Grafiker YayÙnlarÙ, Ankara 2011. 
36 Bkz. “Eserin Biyografik Değeri” baĢlÙklÙ bôlùm. 
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Ģairi bugùne taĢÙmasÙ ya da Ģairler hakkÙnda bilinmeyenleri gùn yùzùne çÙkarmasÙdÙr. 

YukarÙda değindiğimiz ùzere mecmualarÙn daha gùndelik yaĢamÙn içinden eserler 

olmasÙ, içerdikleri bilgilerin hayatÙn içinden bilgiler olmasÙnÙ sağlarken toplumun 

nabzÙnÙ tutabilme imkânÙ da sunar. Bu da Ģairleri gùndelik yaĢamdaki halleriyle, 

edebî muhiti ya da arkadaĢ grubu içindeki kimlikleriyle tanÙmamÙza yardÙmcÙ olur37. 

 MecmualarÙn yukarÙda bahsettiğimiz yônleri edebiyat tarihlerinin Ģairler 

hakkÙnda doğru hùkùmler vermesinde yardÙmcÙ olur. ġairlerin o gùnùn okuyucu 

kitlesi tarafÙndan nasÙl karĢÙlandÙğÙnÙ, edebî ùretimlerinin hangi mahfillerde, kimler 

tarafÙndan, ne ôlçùde tùketildiğini ilk elden ôğrenmemize yardÙmcÙ olabilir. Ancak 

bu verilerin doğru okunabilmesi ve ôlçùlebilmesi için bùtùn mecmua incelemelerinde 

geçerli olacak bir veri inceleme metodunun geliĢtirilmesi gerektirmektedir. Yine bu 

çerçeveden olmak ùzere ôzellikle nazire mecmualarÙ Ģairler arasÙndaki etkileĢimlerin 

ortaya çÙkarÙlabilmesinde en ônemli kaynaklardÙr. 

 Yine belli bir Ģairin ya da dônemin ùslubu ùzerine yapÙlacak çalÙĢmalarda da 

mecmualar kaynak eser durumundadÙr. AynÙ kùltùrel ortamÙ paylaĢan Ģairlerin hem 

birbirleriyle olan iliĢkilerini hem de okuyucu kitlesiyle olan iliĢkilerini ortaya 

çÙkartarak ôn plana çÙkan Ģairlerin hangi sebeplerle ône geçtiğini, yùzyÙllar içerisinde 

bu pozisyonlarÙnÙn ne yônde ve ne oranda değiĢtiğini tespit etmek hem kiĢi ve devir 

üslubunu hem de okuyucu kitlesinin edebî zevkini anlamaya yardÙmcÙ olacaktÙr. 

Bùtùn bunlarÙn ôtesinde Ģiir geleneğinin nasÙl oluĢtuğunun ve metinlerarasÙlÙk 

bağlamÙnda ortak temalarÙn ya da mazmunlarÙn hangi edebî geleneklerde ne Ģekilde 

iĢlendiğinin, farklÙ dônemlerde hangi oranda değiĢiklik gôsterdiğinin ipuçlarÙnÙ da 

verir. Örneğin; ùzerine çalÙĢtÙğÙmÙz mecmuada klasik kùltùrùn aĢk anlayÙĢÙ içerisinde 

sevgili, âĢÙk, rakip algÙsÙnÙn Tùrk ve Fars edebiyatlarÙna ne Ģekilde yansÙdÙğÙnÙ 

                                                             
37 Bir edebî muhit içerisinde üretilen Ģiirlerden oluĢan ve dolayÙsÙyla da içerdiği biyogafik malzemeyle 

Ģairleri bu dost meclisi içerisindeki halleriyle gôrmemize imkân tanÙyan bir mecmua ôrneği için bkz. 

Ġncinur Atik Gùrbùz, “Bir ġiir MecmuasÙndaki Hicivli SôyleyiĢler”, Turkish Studies, Volume 6/2, 

Spring, 2011, s. 87-94.  
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gôrebilmek, bu edebî gelenekler arasÙndaki etkileĢimleri okuyabilmek belli oranda da 

olsa mùmkùn olacaktÙr.  

 



BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

SULTÂN-I H×BÂNA MÜNÂSĠB Eġ῾ÂR 

ADLI MECMUA ÜZERĠNE TESPĠTLER 

 

 

I. GENEL BĠLGĠLER 

 IspartalÙ Yâverîzâde Kâbilî tarafÙndan derlenmiĢ olan “Sultân-Ù Høbâna 

Mùnâsib EĢ„âr” adlÙ Ģiir mecmuasÙ, çoğunluğu XVI. yùzyÙla ait Tùrk ve Fars 722 

Ģairden seçilmiĢ 5515 beyitten oluĢmaktadÙr 38 . Beyitlerden 1046 tanesi Farsça, 

diğerleri Tùrkçedir. Eser, Ģekil ôzellikleri itibarÙyla matlalar mecmuasÙ, içerik 

ôzellikleri itibarÙyla da tematik bir mecmua niteliğindedir.   

Kâbilî‟nin mecmuasÙnÙn tespit edebildiğimiz tek nùshasÙ, Millet Kùtùphanesi 

34 AE Manzum 744-745 numaralara kayÙtlÙdÙr. Ġki cilt halinde tertip edilmiĢ bu 

nùsha, 270 varaktan oluĢmaktadÙr. Gùzel bir talik hatla yazÙlmÙĢ olan mecmuanÙn, 

her iki cildi de sÙrtÙ bez kaplÙ ve karton ciltli olup ilk cildi mavimsi bir kâğÙtla, ikinci 

cildi ebru kâğÙtla kaplanmÙĢtÙr.  

Esere tasarÙm açÙsÙndan bakÙldÙğÙnda, ilk bakÙĢta oldukça sistemli bir Ģekilde 

oluĢturulduğu gôze çarpmaktadÙr. BaĢtan sona kadar sayfa dùzeni, beyitlerin ve Ģair 

mahlaslarÙnÙn yazÙlÙĢ biçimi, madde baĢlÙklarÙnÙn konumlandÙrÙlÙĢÙ, seçilen beyitlerin 

kafiye harflerine gôre sÙnÙflandÙrÙlÙĢÙ gibi Ģekil ôzellikleri bakÙmÙndan değiĢmeyen bir 

dùzenin varlÙğÙ dikkati çeker. Ġçerik olarak da Ģairlerin tanÙtÙmÙnda izlenen yôntem, 

                                                             
38  Mecmua çoğunlukla gazellerin matla beyitlerinden oluĢmaktadÙr. Ancak çeĢitli araĢtÙrmalarda 

kullanÙlabileceği dùĢùncesiyle, tespit edebildiğimiz kadarÙyla, baĢka hangi nazÙm Ģekillerinden 

beyitler seçildiği hakkÙnda bilgi vermek yerinde olacaktÙr. Buna gôre 26, 157, 344, 345, 2468 

numaralÙ beyitler kaside; 85, 107, 108, 320, 341 numaralÙ beyitler kÙt‟a; 414 numaralÙ beyit 

muhammes, 218 ve 336 numaralÙ beyitler mùfred nazÙm Ģekillerinden seçilmiĢtir. 

AyrÙca mecmuadaki beyitlerin tamamÙ matla beyti değildir. 157, 344, 345, 414, 795 numaralÙ 

beyitler matla beyti olmayÙp Ģiirlerin ara beyitlerinden, 377 ve 421 numaralÙ beyitler de makta 

beyitlerindendir. 
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beyitlerin içerik bakÙmÙndan sÙnÙflandÙrÙlÙĢÙ açÙsÙndan da aynÙ dùzen gôrùlmektedir. 

Bu sistematik yapÙ mùrettibin yaptÙğÙ/yapacağÙ derlemenin amaçlarÙ konusunda 

bilinçli olduğunu göstermektedir. 

Her sayfada 13-15 beyit yer almaktadÙr. Bu beyitler, herhangi bir çizgi 

çekilmeden, a ve b mÙsralarÙ yanyana yer alacak Ģekilde tek satÙra yazÙlmÙĢtÙr. 

ġairlerin mahlaslarÙ ve onlarla ilgili tanÙtÙcÙ ifadeler, beyitlerin baĢÙna çapraz bir 

Ģekilde yazÙlmÙĢtÙr. Kimi bôlùmlerde ise mahlas, beytin ùstùne yazÙlmÙĢtÙr. Bu 

Ģekilde tasarlanmÙĢ bôlùmlerde Ģairlerle ilgili tanÙtÙcÙ ifadelere yer verilmemiĢtir. 

Yine bu bôlùmlerde yazÙ karakterinin de belli oranda farklÙlaĢtÙğÙ dikkati 

çekmektedir. Ancak bunlarÙn derleyici farklÙlÙğÙndan kaynaklandÙğÙnÙ dùĢùnmùyoruz. 

Sayfa kenarlarÙna ve esasen boĢ bÙrakÙlmÙĢ olan kimi sayfalara sonradan 

Ģiirler/beyitler eklenmiĢtir. Sayfa kenarlarÙna yapÙlan eklemeler beyittir. BunlarÙn pek 

çoğu, ana metinle aynÙ kalemden çÙktÙğÙ için mùrettibin eklediğini dùĢùndùğùmùz ve 

mecmuanÙn içeriğiyle ôrtùĢtùğù için de metne dâhil ettiğimiz beyitlerdir.  

Eserin ciltlerinin baĢÙndaki, sonundaki boĢ sayfalara ve madde baĢlarÙnÙn 

ôncesinde boĢ bÙrakÙlmÙĢ sayfalarla baĢlÙklarÙn yazÙldÙğÙ sayfalara sonradan Ģiirler ya 

da beyitler yazÙlmÙĢtÙr. Bu çerçeveden olmak ùzere 20a‟da ġuèørî, Kara Yaèkøb-zâde 

Cemâlî (beytin baĢÙna ônce HâĢimî-i Bagdâdî yazÙlmÙĢ daha sonra ùzeri karalanmÙĢ), 

Tabèî Süleymân Efendi, Handânî Çelebi, ġôhretî [...] Çelebi ve Handânî Beg‟e (2 

adet) ait birer beyit, 20b‟de SâdÙk, Dùrrî-i Kâtib ve Feyzî‟ye ait birer beyit, 37a‟da 

kime ait olduğu bilinmeyen bir muamma, 50b‟de ve 68a‟da kime ait olduğu 

bilinmeyen birer beyit, 68b‟de kime ait olduğu bilinmeyen okunamayan bir beyit, 

75b‟de Medhî‟ye ait biri Farsça 19 beyit, 76a‟da kime ait olduğu bilinmeyen Farsça 

bir beyitle tercùmesi niteliğindeki yine kime ait olduğu bilinmeyen (Kâbilî‟ye ait 

olma ihtimali yùksek) baĢka bir beyit, 86a‟da muhtemelen Hamdî‟ye ait bir beyit, 

126a‟da kime ait olduğu bilinmeyen bir mÙsra, 138a‟da kime ait olduğu bilinmeyen 

bir Ģiir, 152‟de Bâlî Çelebi‟ye ait 17 beyit, ikinci cildin baĢÙndaki boĢ sayfalarda Zâtî, 
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Hayâlî, Sabâyî-i(?) Bursevî, Subhî (3 adet), Sadâyî‟ye ait birer beyit, 153a‟da kime 

ait olduğu bilinmeyen Farsça bir beyit, 158b‟de Hamdî‟ye ait bir mÙsra, 167a‟da 

Kesbî‟ye ait bir tarih kÙt‟asÙ, 167b‟de èIĢkî (3 adet), èĠlmî-i Nâzùk ve Câmî‟ye (kendi 

yazÙsÙyla) ait birer beyitle kime ait olduğu bilinmeyen 9 beyit, 168b‟de Kesbî-i 

Edirnevî ve èAzmî Efendi‟ye (2 adet) ait birer beyitle kime ait olduğu bilinmeyen 

baĢka bir beyit ve iki kiĢinin ôlùmùne dùĢùrùlmùĢ tarih hesaplamalarÙ ve mÙsralarÙ, 

169a‟da kime ait olduğu bilinmeyen iki beyit, 192b‟de Hayâlî‟ye ait bir muaĢĢer, 

210a‟da Bâkî, Câmî, Nevèî Efendi ve èÂlî‟ye (2 adet) ait birer beyitle Farsça yarÙm 

bir mÙsra ve Nevèî‟nin ôlùmùne dùĢùrùlmùĢ bir tarih beyti, 210b‟de Tabèî (Ehl-i 

èArabdan Tabèî-i Müstakîm), Kesbî (Kâtib-i Dîvân-Ù èÂlî Kesbî-i Talîkî-zâde) ve 

Azmî‟ye (Gedøsî èAzmînùndùr) ait birer beyit, 211a‟da Ganî-zâde Nâdirî‟ye ait bir 

beyit, 231‟de kime ait olduğu bilinmeyen ùç beyit, 232a‟da Sâèî ve Meylî-i NiĢânî‟ye 

ait birer beyitle kime ait olduğu bilinmeyen yarÙm iki mÙsra, 232b‟de Ġshâk, Emrî (2 

adet), Zâtî, Nefèî Çelebi‟ye ait birer beyit, 243a‟da Kabølî‟ye ait bir beyit yer 

almaktadÙr. Eserde bu Ģiirlerden baĢka kimi kayÙtlar da yer almaktadÙr39. 

NùshanÙn farklÙ sayfalarÙnda Hamdî isimli birisine ait çok sayÙda temellük ve 

ketebe kaydÙ yer almaktadÙr 40 . Bu kayÙtlardan hareketle nùshanÙn bir dônem 

La„lîzâdelerden Mehmed Hamdî isimli bir Ģahsa ait olduğu anlaĢÙlmaktadÙr. 

                                                             
39 67a‟da “ÖayÙnpeder ġerîf Efendi ManastÙr nâéibi olup gidùp gelince yazdÙàumuz mekâtîb [...]olÙnur. 

Eånâ-yÙ râhda iken 1190 Rebîèù‟l-Evvel 12 târîòiyle mektøb” Ģeklinde bir kayÙt, 68a‟da Hz. AyĢe‟den 

nakledilen bir hadis, 124a‟da ġeyhùlislamlardan MenteĢzâde Abdùrrahim Efendi‟nin ôlùmùne, 

“Pâkîze gôçdi Mùftî èAbdù‟r-raóîm Efendi 1128” Ģeklinde dùĢùrùlmùĢ bir tarih mÙsraÙ yer almaktadÙr. 
40 47b‟de “äâñibù‟l-faöîru‟llâh sùbñânehø ve teèâlâ Añmed Mekkiyyù‟r-Rodosî(?) èafâ èanhümâ el-

èâfî”, “Ketebe‟l-èabdù‟l-faöîr Óamdiyyù‟r-Rodosî(?) èafâ èanhùmâ”; 48‟da “Temellùki‟l-èabdi‟l-faúîr 

ileyhi sùbñânehù ve Teèâlâ Óamdiyyù‟r-Rodosî(?) èafâ èanhùmâ” ve “Temellùki‟l-èabdi‟l-faúîr 

Óamdî” Ģeklinde bir temellùk kaydÙyla yine ismi geçen Hamdi‟ye ait hat temrinleri; 86a‟da 

Temellùkù‟l-èabde‟l-ñaöîr ilâ‟llâhi‟l-melikù‟l-öadîr”, “Ve ene‟l-aãr ile‟l-meliki‟l-úâdir Aómed ibni 

Muãùafâ er-Rodosî(?) fî Ģehr-i receb” kayÙtlarÙ; 166b‟de hepsinin aynÙn kalemden çÙktÙğÙ anlaĢÙlan 

“Mine‟l-èabdi‟l-faúîr Yaóyâ el-maèløm”, “Temellùki‟l-èabdi‟l-faúîr ileyhi sübóânehü ve Teèâlâ 

Óamdî ibn-i Meñmedù‟l-Maèdù‟l-Hüve”, “Sul÷ânum Meñmed Emîn Çelebi”, “èĠzzetli ve mùrùvvetli 

birâderùm efendi ñaøretlerinùð”, “Temellùki‟l-èabdi‟l-faúîr ileyhi sùbñânehù ve Teèâlâ Ġbrâhim 

ÖÙrca-zâde el-Öâøî èAbdu‟llâh Üskùb èafâ èanha” kayÙtlarÙyla son temellùk kaydÙnÙn altÙna basÙlmÙĢ 

bir mühùr; 167a‟da hepsinin aynÙ kalemden çÙktÙğÙ anlaĢÙlan “[...] bi-maèa‟l-èabde‟l-faúîr ileyhi 
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Sayfalarda farklÙ renklerdeki mùrekkeplerle yapÙlmÙĢ eksik 

numaralandÙrmalarÙn yanÙnda eserin baĢÙndan sonuna kadar devam eden tek bir 

numaralandÙrma da vardÙr. Bu numaralandÙrmaya gôre eserin ciltlenmesi sÙrasÙnda 

yapraklarÙn takdimi ya da tehirinden kaynaklandÙğÙ anlaĢÙlan karÙĢÙklÙklar 

bulunmaktadÙr. 

Sayfa kenarlarÙna paralel olarak yazÙlmÙĢ kimi beyitlerin ùst ya da alt 

kÙsÙmlarÙ sayfa dÙĢÙnda kalmÙĢtÙr. Bu durumdan hareketle ciltleme sÙrasÙnda 

yapraklarÙn içeriden kesilerek eserin boyutlarÙnÙn kùçùltùldùğù anlaĢÙlmaktadÙr. 

Kimi bôlùmlerdeki kafiye/redif atlamalarÙ ya da karÙĢÙklÙklarÙyla bir baĢlÙğÙ 

bulunmadÙğÙ halde farklÙ mazmunlar etrafÙnda oluĢturulmuĢ baĢlÙğÙ bulunmayan 

Ģiirler (ôrneğin gùl-bülbül mazmununu iĢleyen Ģiirler için bir baĢlÙk bulunmamasÙ) 

nùshanÙn eksik olduğunu dùĢùndùrmektedir. 

Eserdeki kimi beyitlerde sonradan yapÙldÙğÙ anlaĢÙlan mùdahale ve 

dùzeltmeler bulunmaktadÙr. Bu dùzeltmelerin elde edilen yeni bilgiler doğrultusunda 

veya sonraki zamanlarda Ģairlerin divanlarÙnÙn yeni nùshalarÙnÙn gôrùlmesiyle 

yapÙlmÙĢ olmasÙ ihtimali yùksektir. 

                                                                                                                                                                             
sùbñânehù ve Teèâlâ Ġbrâhîm [...]” kaydÙ ve bir mùhùr, “Mine‟l-maòlaãi‟l-MùĢtâöi‟l-Faúîr Allahü 

sübóânehü ve Teèâlâ Óamdî ibn-i Meñmedù‟l-[...] Laèlî Efendi-zâde [...] èâfâ èanhùme‟l-èâfî” kaydÙ 

ile yukarÙdaki mùhrùn aynÙsÙ, “El-faöîr äâdÙö Meñmedù‟l-Úâøî be-Rodos ñâlâ èafâ èanhùmâ”, “El-emr 

[...] bi-maèa‟l-èabde‟l-faöîr ileyhi sùbñânehu ve Teèâlâ Óùseynù‟l-Öâøî intehe‟s-sâbÙöâ èafâ èanhùmâ” 

kaydÙ ile yukarÙdakilerin aynÙsÙ bir mùhùr, “El-faöîr Añmed Mekkîyyù‟l-[...] èafâ èanhùmâ” kaydÙ, 

“Mine‟l-muñliãù‟l-faöîrù‟l-ñaöîr ileyhi sùbñânehu ve Teèâlâ èAbdù‟l-Bâúî ibn-i èAbdù‟l-áaniyyù‟l-

èâãî [...] èâfâ èanhùme‟l-èâfî” kaydÙ, “El-faöîrù‟l-ñaöîrù‟l-mu÷arraf [...] ve‟l-úasîr Añmedù‟r-

Rodosî(?)” kaydÙ ile “El-faöîrù‟l-Óâcî Meñmedù‟l-MuĢtâöù‟r-Rodosî(?)” kaydÙ; 173a‟da 

“Temellùki‟l-èabdi‟l-ñaöîr Óamdiyyù‟r-Rodosî(?)” kaydÙ; 219b‟de “Ketebe‟l-èabdù‟l-faúîr ileyhi 

sùbñânehu ve Teèâlâ”, “er-Rodosî(?), “[...] ve Teèâlâ Meómed Óamdî ibn-i Meómed er-Rodosî èafâ 

èanhùme‟l-èâfî fî-Ģehr-i Receb 14” kayÙtlarÙ bulunmaktadÙr. 

Nùshada çoğu okunamayacak durumda olan mùhùrler de bulunmaktadÙr. 62b‟de, 74a‟da, 

104a‟da (2 adet) okunamayan birer kùtùphane mùhrù, 153a‟da Ali Emîrî Kùtùphanesine ait bir 

kùtùphane kaydÙ ve yine bu kùtùphaneye ait iki mùhùr, 167‟da “Devlet-i dâriye maôhar ola yâ Rab 

Ġbrâhîm (1071)” yazÙlÙ dôrt mùhùr, 273b‟de yine Ali Emîrî Kütüphanesine ait bir mühür 

bulunmaktadÙr. 
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YukarÙdan beri bahsettiğimiz hususlar doğrultusunda mecmuanÙn hem Ģekil 

hem de içerik açÙsÙndan tutarlÙ ve dùzenli bir eser olduğu tespitini yapabiliriz. Eserin 

bu ôzelliği, mùrettibin eserine yùklediği misyonla ve bu misyon çerçevesinde eser 

karĢÙsÙndaki tutumuyla ilgili olmalÙdÙr. Bu tutum mecmuanÙn tertibi sùrecinde hem 

Ģiir seçiminde, hem eserine aldÙğÙ Ģiirlerin baĢka kaynaklardan doğrulanmasÙnda hem 

de bu Ģiirlerin eser içerisinde konumlandÙrÙlmasÙnda ve sÙnÙflandÙrÙlmasÙnda mùrettibi 

bazÙ Ģartlara uymak durumunda bÙrakmÙĢtÙr. 

 

 

II. MECMUANIN MÜRETTĠBĠ  

MecmuanÙn mùrettibinin gerek eserin “Mùntahabât-Ù ġâ„ir Kâbilî” Ģeklindeki 

baĢlÙğÙndan gerekse kimi beyitlerin baĢÙndaki “Kâbilî el-hakîr, bende-i kemter ü 

kemîne Kâbilî” gibi ifadelerden Kâbilî olduğu anlaĢÙlmaktadÙr. 

Tezkirelerde iki Kâbilî‟den sôz edilir. HaklarÙnda çok fazla bilgi bulunmayan 

Ģairlerden birincisinin hicri X. asÙr Ģairi olduğu, Ġstanbul‟un Molla Gùrani 

Mahallesi‟nden zuhur ettiği, tasavvuf yoluna girip bir mùddet eğitim ve terbiye 

gôrdùkten sonra buradan ayrÙlarak Mekke, Medine, ġam ve Halep gibi Arap illerinde 

ikamet ettiği ve Rum diyarÙnda seyahat ettiği ve ômrùnùn sonlarÙnda sağÙr olduğu 

kayÙtlÙdÙr41. Ġkincisinin ise IspartalÙ Abdùlgani Efendi‟nin oğlu Yaverizâde Mehmet 

Efendi olduğu bilgisi vardÙr 42 . Sicill-i Osmânî‟de mùderrislik yaptÙğÙ, 1038 

(1628/29)‟de Galata mollasÙ sonra Selanik mollasÙ olduğu ve ġevval 1044 (Mart-

                                                             
41 Aysun Sungurhan Eyduran, KÙnalÙzâde Hasan Çelebi – Tezkiretù‟Ģ-ġuˋarâ, Kültür Bak. E-Kitap 

(Metin b); http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Genel/dg.ashx?DIL=1&BELGEANAH=266662&DOS 

YAISIM=tsmetinb.pdf, (ET: 01.02. 2010), s. 195; Filiz KÙlÙç, MeĢâ„irù‟Ģ-ġu„arâ - Ġnceleme-Metin, 

Ġstanbul AraĢtÙrmalarÙ Enstitùsù, Ġstanbul 2010, s. 1307; Mehmet Nail Tuman, Tuhfe-i Nâilî: Divan 

ġairlerinin Muhtasar Biyografileri, (Haz.: Cemal Kurnaz-Mustafa TatcÙ), Bizim Büro Yay., Ankara 

2001, s. 817 md. 3416. 
42 Riyâzî, Riyâzù'Ģ-ġu„arâ, Ankara Milli Kütüphane, (tsz.), 06 Hk 1275, vr. 88b. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Genel/dg.ashx?DIL=1&BELGEANAH=266662&DOS%20YAISIM=tsmetinb.pdf
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Genel/dg.ashx?DIL=1&BELGEANAH=266662&DOS%20YAISIM=tsmetinb.pdf
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Nisan 1635)‟te vefat ettiği yazÙlÙdÙr43. Tuhfe-i Nâilî‟de ise Selanik kadÙsÙ olduğu, 

Safer 1044 (Temmuz-Ağustos 1634)‟te ôldùğù ve mezarÙnÙn yine burada olduğu 

kayÙtlÙdÙr44. 

Ancak mecmuanÙn bu ĢahÙslardan hangisine ait olduğunu Ģu an için kesin 

olarak söylemek mümkün görùnmemektedir. Zira sôz konusu ĢahÙslar hakkÙnda bilgi 

veren tezkirelerde bôyle bir eserden sôz edilmez. YalnÙzca Kâfzâde Fâizî, 

tezkiresinin Yaverizâde Kâbilî Çelebi maddesinde, Ģairin mecmuasÙnÙ gôrdùğùnù ve 

ôrnek beyitleri oradan aldÙğÙnÙ sôyler45. Bu kayÙt sôz konusu eserin yukarÙda tanÙtÙlan 

Ģairlerden ikincisine ait olabileceği ihtimalini gùçlendirmektedir. Ancak mecmuadaki 

Kâbilî‟ye ait olduğu anlaĢÙlan 98 matla beytinden hiçbirisi ne Fâizî‟nin verdiği 

ôrnekler içerisinde ne de diğer tezkirelerde yer almaz. Üstelik mecmuada geniĢ bir 

Ģair kadrosuna ait çok sayÙda Farsça beytin bulunmasÙ, Arap ve Acem diyarÙnÙ 

dolaĢmÙĢ olan Ġstanbullu Kâbilî‟nin eserin mùrettibi olabileceğini de 

dùĢùndùrmektedir. BunlarÙn dÙĢÙnda eserin mùrettibinin kaynaklara girmemiĢ, 

FarsçayÙ iyi bilen baĢka bir Kâbilî olabileceği ihtimalini de gôz ardÙ etmemek doğru 

olacaktÙr. Mecmuada bu mahlasta baĢka bir Ģair daha yer almaktadÙr. Mùrettibin 

“Kâbilî-i Acem” ifadesiyle kendisinden ayÙrdÙğÙ bu Ģairin tanÙtÙmÙnda “Acem” 

ifadesinin kullanÙlmÙĢ olmasÙ, derleyicinin Fars kôkenli bir Ģair olabileceği ihtimalini 

ortadan kaldÙrmaktadÙr. 

Tezkireler Kâbilî‟nin bir divanÙndan ya da baĢka bir eserinden 

bahsetmemiĢlerdir. Ancak mecmuasÙndaki Ģiirleri ona ait bir divanÙn olabileceğini 

dùĢùndùrmektedir. Zira tezkireler onun mecmuasÙndan da sôz etmemiĢlerdir. 

Öyleyse Kâbilî‟nin tezkirelere girmemiĢ bir divanÙnÙn bulunmasÙ ihtimali hep vardÙr. 

                                                             
43 Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmânî, (Haz.: Nuri Akbayar), Tarih VakfÙ Yurt Yay., Ġstanbul 1996, C. 

3, s. 834. 
44 Mehmet Nail Tuman, a.g.e., s. 817, md. 3415. 
45 Kâfzâde Fâizî, Zùbdetù‟l-EĢ„âr, Ankara Milli Kütüphane, (tsz.), Yz A 679, vr. 88b.  
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Bôyle bir divanÙn ele geçmesi, mecmuanÙn mùrettibinin kimliği konusundaki sorunu 

da çözecektir. 

Bütün bu sorgulamalarÙn sonucunda, mecmuadaki ôlùm tarihi XVII. yùzyÙla 

sarkan Ģairlerin varlÙğÙna dayanarak ve ôzellikle de Kafzade Faizî‟nin mecmuasÙ 

olduğuna iliĢkin dùĢtùğù kaydÙ esas alarak mecmuanÙn mùrettibinin IspartalÙ 

Yâverizâde Kâbilî (ô. 1634) olduğunu kabul etmek durumundayÙz. 

Eserin mùrettibini bu Ģekilde tespit ettikten sonra mùstensihinin kimliği 

konusunda da sorgulamalarÙn yapÙlmasÙ gerekmektedir. Zira nùshanÙn herhangi bir 

yerinde bu yolda dùĢùlmùĢ bir kayÙt bulunmamaktadÙr. Hemen her Ģair, mahlasÙnÙn 

ses ya da anlam ilgisi çerçevesinde ôvùlùrken Kâbilî‟nin “el-hakîr, bende-i kemter ü 

kemîne, erbâb-Ù nazmÙn ayağÙ toprağÙdÙr” gibi ifadelerle birlikte anÙlmasÙ eserin onun 

kaleminden çÙktÙğÙnÙ dùĢùndùrmektedir. Bir beytin baĢÙndaki “Terceme-i lâ-nazîr 

matla„dÙr” baĢlÙğÙnÙn farklÙ bir kalemle yapÙlan ilavelerle “Kâbilî tercemesi lâ-nazîr 

matla„dÙr” Ģekline dônùĢtùrùlmùĢ olmasÙ bu dùĢùncemizi desteklediği gibi eserin 

sonradan bir baĢkasÙ tarafÙndan gôzden geçirildiğini de gôstermektedir. Genel olarak 

mecmualarÙn, mùrettiplerin kendilerince oluĢturulduklarÙnÙ da gôz ônùnde 

bulundurursak nùshanÙn Kâbilî‟nin kaleminden çÙkmÙĢ olduğunu sôyleyebiliriz. 

 

 

A. Edebî KiĢiliği 

Mùrettibin kimliğine ve hayata iliĢkin bu bilgilerden sonra kendisi de bir Ģair 

olan Kâbilî‟nin edebî kiĢiliğine ait tespitler yapmaya çalÙĢacağÙz. YukarÙda 

değindiğimiz ùzere kaynaklarda yer alan Kâbilî mahlaslÙ Ģairler hakkÙndaki bilgi son 

derece sÙnÙrlÙdÙr. Öyle ki onlarÙn edebî değerleri ùzerine bir değerlendirmenin 

bulunmamasÙ bir yana mùrettep divanlarÙnÙn bulunup bulunmadÙğÙ bilgisine bile yer 
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verilmemiĢtir. MecmuanÙn mùrettibi olduğunu sandÙğÙmÙz Yâverizâde Kâbilî‟nin 

sadece bir mecmuasÙ olduğuna dair kùçùk bir not bulunmaktadÙr. 

Bu durumda mecmuasÙnda bulunan Ģiirlerinden hareketle onun edebî yönüyle 

ilgili tespit ve değerlendirmeler yapmak gerekecektir. Bu konuda sôylenecek ilk Ģey, 

tespitlerimize gôre daha ônce Fars ve Tùrk edebiyatÙnda denenmemiĢ, böylesine 

orjinal bir derleme yapmÙĢ olmakla Kâbilî‟nin divan edebiyatÙ geleneği ve edebiyat 

tarihi için ônemli bir iĢ yapmÙĢ olmasÙdÙr. Zira hem kendisinden ônce baĢka edebî 

formlarda denenmiĢ olan sevgilinin gùzellik unsurlarÙ ùzerine eser oluĢturma 

anlayÙĢÙnÙ mecmua geleneğine taĢÙmÙĢ hem de kendisinden sonra gelen mùrettipler 

için yürüyebilecekleri yeni bir yol açmÙĢtÙr. Ondan sonra da tespit edebildiğimiz 

kadarÙyla bu yolda en az beĢ mecmua hazÙrlanmÙĢtÙr46. Bu durumda Kâbilî, meydana 

getirdiği eseriyle bu vadide mecmua tertip etme geleneğini baĢlatmÙĢtÙr. Mecmua bu 

yönüyle Türk ve Fars edebiyatlarÙndan ôrnekleri bir arada sunmasÙyla 

metinlerarasÙlÙk bağlamÙnda farklÙ edebî geleneklerde mazmunlarÙn kullanÙlÙĢ 

biçimlerini gôstermesi bakÙmÙndan da gùnùmùz araĢtÙrmacÙlarÙ için iĢlevsel niteliğe 

sahip bir kaynak eser durumundadÙr. 

Kâbilî‟nin son derece güzel bir hatla, son derece düzenli ve sistematik bir 

Ģekilde tertip ettiği mecmuasÙnda en çok dikkati çeken husus, onun Ģiirselliğe verdiği 

ônemdir. Öyle ki, ileride ayrÙntÙlÙ bir Ģekilde değinileceği ùzere47, bôlùm baĢlÙklarÙ ile 

Ģair tanÙtÙmlarÙ için kurgulanan baĢlÙklar bile vezinli ve sanatlÙ sôyleyiĢlerle 

ôrùlmùĢtùr. Bu durum Kâbilî‟nin Ģiirsel ùsluba olan dùĢkùnlùğùnù gôstermektedir. 

Bu tespitlerden sonra onun Ģairliğine yônelik tespitlerimize geçebiliriz. ġairin 

eserde 98 matla beyti bulunmaktadÙr. Ancak bunlarÙn ônceden var olan Ģiirlerin matla 

beyitleri mi yoksa sadece mecmua için oluĢturulmuĢ beyitler mi olduğunu kesin 

olarak sôylemek mùmkùn değildir. Eğer bunlar birer Ģiirin matla„Ù ise ya da sonradan 

                                                             
46

 Bkz. “Eserin Mecmua Geleneği Ġçerisindeki Yeri” baĢlÙklÙ bôlùm. 
47 Bkz. “ġairlerin TanÙtÙmÙnda Ġzlenen Yôntem” baĢlÙklÙ bôlùm. 
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baĢka beyitlerin eklenmesiyle birer Ģiire dônùĢtùrùldùlerse Ģairin en azÙndan bir 

divançe sahibi olduğunu sôylemek yanlÙĢ olmaz. 

ġair, mecmuadaki kendisine ait matlalarÙn hemen tamamÙnda oynamalar 

yapmÙĢ, birtakÙm dùzeltmelere gitmiĢtir. AĢağÙya bu duruma ôrnek olmasÙ için bir 

beyit almak, durumu daha anlaĢÙlÙr kÙlacaktÙr. 

  HalkaveĢ gitmez gôzùm kapundan ey èÂlî-cenâb 

Çù mùyesser ide vaslun ola Ģâyed feth-i bâb  (5208) 

Nùshada beytin ikinci mÙsraÙ ùzerinde pek çok temrin yapÙlmÙĢtÙr. Önce 

“Vasl-Ù ùmîd ile mùyesser ola Ģâyed feth-i bâb” yazÙlmÙĢ ancak daha sonra ilk dört 

kelimenin ùzeri çizilerek ùstùne “âstânunda umaram kim gôrem bir feth-i bâb” 

yazÙlmÙĢ ancak bunun da tamamÙnÙn ùzeri çizilmiĢtir. Yine ana mÙsranÙn altÙna “Çù 

mùyesser ide [...] gôrmek ola” Ģeklinde sonu ilk mÙsrayla aynÙ olan yeni bir mÙsra 

yazÙlmÙĢ bunun da son ùç kelimesinin ùzeri çizilerek altÙna “vaslun” yazÙlmÙĢtÙr. 

Bùtùn bu karmaĢanÙn içerisinde ùzeri çizilmeyen kelimelerin birleĢtirilmesiyle 

mÙsraÙn son Ģekli “Çù mùyesser ide vaslun ola Ģâyed feth-i bâb” Ģeklinde ortaya 

çÙkmaktadÙr. 

Bu tùrden ôrneklerin çokluğu, Ģairin bu Ģiirleri mecmua için yazmÙĢ olduğunu 

dùĢùndùrmektedir. Hatta bu dùzeltmeler, Ģairin yeteneğini geliĢtirmek için temrinler 

yaptÙğÙnÙn gôstergesi olabilir. Eğer bu varsayÙm doğru ise Ģair divanÙnÙ -eğer varsa- 

bu mecmuayÙ derledikten sonra tertip etmiĢ olmalÙdÙr. 

Onun iyi bir eğitim aldÙğÙnÙ, yaĢam ôykùsùnù anlattÙğÙmÙz bôlùmde 

kaynaklardan hareketle ortaya koyduk. Onun bu yönünü, iyi derecede Farsça ve biraz 

da (?) Arapça bildiğini mecmuasÙna aldÙğÙ Farsça beyitlerin çokluğundan ve Fars 

Ģairlerden yaptÙğÙ manzum tercùmelerden anlamak da mùmkùndùr. Yine çok geniĢ 

bir coğrafyadan kaynaklara dahi girmeyen pek çok Ģairi eserine almÙĢ olmasÙ onun 
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edebî çevrelerle mùnasebetinin iyi olduğu izlenimini uyandÙrmaktadÙr48. Belki bir Ģair 

heveslisi olan Kâbilî, derlediği Ģiirler ùzerinde temrinler yaparak onlara nazireler 

yazmÙĢ ve bu Ģekilde Ģairlik yeteneğini geliĢtirmeye çalÙĢmÙĢtÙr. Kendi Ģiirlerinin 

derlediği diğer Ģiirlerle benzerlik gôstermesi bu savÙmÙzÙ desteklemektedir. Ancak 

kendi edebî zevkinin ùrùnù olan Ģiirleriyle yine edebî beğenisinin rehberliğinde 

seçtiği Ģiirlerin benzerlik gôstermesi elbette doğaldÙr Ģeklinde dùĢùnmek mùmkùnse 

de onun beyitleri ùzerinde bu kadar çok değiĢiklik yapmÙĢ olmasÙ bu dùĢùnceyi 

geçersiz kÙlmaktadÙr.  

Mecmuaya beyitleri alÙnan Ģairlere ait Ģiir dağÙlÙmÙndan Kâbilî‟nin 

çevresindeki kiĢilerin tespit edilip edilemeyeceği konusunda bir hùkùm vermek zor. 

Zira mùrettip bu konuda bize yardÙmcÙ olacak her hangi bir kayÙt dùĢmemiĢtir. ġair 

tanÙtÙmlarÙ için kullanÙlan ifadelerin tamamÙnÙn olumlu olmasÙ ve bùtùn Ģairler için 

mahlaslarÙyla iliĢkili ve birbiriyle hemen hemen aynÙ dùzeyde ôvùcù ifadeler 

kullanÙlmÙĢ olmasÙ bu konuda bir tespit yapmamÙzÙ olanaksÙz hâle getirmiĢtir. Zâtî, 

Necâtî, Hayâlî, Bâkî gibi yùksek sayÙda Ģiirle mecmuaya giren Ģairlerin yanÙnda 

Cemâlî ve ôzellikle de Emrî‟nin bu isimleri aĢan bir sayÙya ulaĢmasÙ Ģairlerin o 

dônemdeki beğenilmiĢlik dùzeyiyle mi yoksa mùrettibin yakÙnÙnda olmalarÙyla mÙ 

iliĢkili olduğunu sôylemek güç.  

Onun edebî kiĢiliğine dair mecmuadan çÙkarabildiğimiz baĢka bir tespit de 

muammalara olan dùĢkùnlùğùdùr. MecmuasÙna çok sayÙda muamma almÙĢ olmasÙ 

aynÙ zamanda kendisinin de muamma yazmÙĢ olmasÙ bunu gôstermektedir.  

 

 

                                                             
48  ġairin derleme sùrecinde baĢka yazÙlÙ kaynaklara baĢvurmuĢ olmasÙ da ihtimal dâhilindedir. 

Beyitlerdeki kelime ve Ģair dùzeltmelerinin çokluğu, mùrettibin –en azÙndan kontrol sùrecinde- 

eserine aldÙğÙ beyitlerin doğruluğunu, divan nùshalarÙndan ya da tezkireler, mecmualar gibi baĢka 

yazÙlÙ kaynaklardan teyit ettiği anlaĢÙlmaktadÙr. 
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III. MECMUANIN TERTĠP TARĠHĠ 

Nüshada eserin istinsah tarihine iliĢkin bir kayÙt yer almamaktadÙr49. Bununla 

birlikte içerisine alÙnan Ģairlerin XVI. yüzyÙla ait olmasÙ, mecmuanÙn bu dônemde 

derlendiğini dùĢùnùdùrmektedir. Ancak eserde bu yolda bir kayÙt bulunmamaktadÙr. 

Bu yüzden beyitlerin baĢlÙklarÙndan hareketle bir tespit yapmaya çalÙĢacağÙz. Bunu 

yaparken kimi Ģairler hakkÙndaki kayÙtlardan çÙkaracağÙmÙz ôlùm ve yaĢam 

bilgilerinden yararlanacağÙz.  

Öncelikle mecmuanÙn “Rubè-Ù Meskøn PâdĢâhÙ Hazret-i Sultân Murâd (51, 

2872, 2951)” baĢlÙğÙyla hùkùmdar olduğu ifade edilen III. Murat dôneminde (d.1546-

ô.1595 saltanatÙ 1574-1595) derlenmekte olduğunu sôyleyebiliriz. 

Bâkî (d.1526-ô.1599) için kullanÙlan “Bâkî Efendi ġâèir-i Devr-i Zamânedür 

(4195)” ifadesi ile Nev‟î (d.1533-ö.1599) için kullanÙlan “Nevèî ġâèir-i Devr-i 

Zamânedür (140, 5441)” ifadelerinden Ģairler henùz hayattayken mecmuanÙn 

derlenmekte olduğu anlaĢÙlmaktadÙr. Yedikuleli Azîzî (ô.1585) için kullanÙlan 

“èAzîzî Beg Cihân Ġçre Bugùn Mùmtâz-Ù èÂlemdùr (5014), Cihânun Pîr-i Fânî[si]dür 

èAzîzî (5375), èAzîzî Ehl-i Nazm Ġçre Begùm Bir Pîr-i Fânîdür (4873)” ifadelerinden 

mecmuanÙn derlenmesi sÙrasÙnda Ģairin yaĢlÙ olduğu “èAzîzî-i Merhøm (313, 331...)” 

ifadesinden de Ģair ôldùkten sonra da derleme iĢlemine devam edildiği 

anlaĢÙlmaktadÙr. 

Buradaki bilgileri ôzetlemek gerekirse mecmuanÙn derlenmesi uzun bir 

sùreçte gerçekleĢmiĢtir. Azîzî‟yle ilgili yukarÙdaki kayÙtlardan mùrettibin 1585‟ten 

ônce derleme iĢlemine baĢladÙğÙnÙ ve yùzyÙlÙn sonunda da eserini bùyùk oranda 

tamamladÙğÙnÙ sôyleyebiliriz. Ancak 1621‟de ôlen Âsafî için de “Âsafî Rahime‟llâhù 

                                                             
49 MecmuanÙn değiĢik yerlerinde bulunan ve esere sonradan eklendiği anlaĢÙlan 12 Rebiülevvel 1190 

(1 MayÙs 1776) tarihli bir mektup gônderilmesiyle ilgili olarak dùĢùlen kayÙttan, Ģeyhùlislam 

MenteĢzâde Abdùrrahim Efendi‟nin ôlùmùne dùĢùlen H.1128 (M. 1715-16) yÙlÙna ait tarihten ve 

H.1071 (M.1660-61) tarihli bir mùhùrden mecmuanÙn bu tarihlerden önce tertip edilmiĢ olduğu kesin 

olarak anlaĢÙlmaktadÙr. 
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èAleyh (5222)” Ģeklinde bir vefat kaydÙ dùĢùlmùĢ olmasÙ derleme sùrecinin XVII. 

yùzyÙlÙn ilk çeyreğinde de sùrdùğùnù gôstermektedir. Bu verilerin ÙĢÙğÙnda, 

Kâbilî‟nin mecmuasÙnÙ 1585‟ten ônce oluĢturmaya baĢladÙğÙ ve ölünceye kadar da 

(ö.1634) derleme sürecine devam ettiği anlaĢÙlmaktadÙr. 

 

 

IV. MÜRETTĠBĠN ġAĠR TERCĠHLERĠ 

 Mecmuada Tùrk ve Fars Ģairlerden oluĢan 722 Ģair bulunmaktadÙr50 . Bu 

Ģairlerin seçiminin nasÙl yapÙldÙğÙna dair herhangi bir kayÙt bulunmadÙğÙndan bu 

konuda kesin bir hùkùm vermek mùmkùn değildir. Genel olarak mecmualar, 

mürettibin tutumuna göre, sanat ve edebiyat mahfillerinde okunan sözlü gelenekte 

dolaĢÙma girmiĢ Ģiirlerden veya divan, mesnevi, tezkire gibi eserlerden ya da baĢka 

mecmualarda yer alan Ģiirlerden yapÙlan derlemelerle meydana getirilir. Her iki 

durumda da mùrettipler ya bizzat tanÙdÙğÙ Ģairler arasÙndan ya da dônemin meĢhur 

Ģairleri arasÙndan seçimlerini yapar. Zâtî, Bâkî, Fuzølî, Hayâlî, Necâtî gibi dônemin 

meĢhur Ģairleri mecmuada adÙ sÙkça geçen Ģairlerdendir. BunlarÙn dÙĢÙnda, bugün o 

kadar popüler olmayan ancak mecmualarda çokça Ģiirlerine rastlanan Emrî, Fevrî, 

Cemâlî, Sâ„î, Sânî, Sipâhî, Ubeydî, Ulvî gibi Ģairler de yukarÙda adÙnÙ andÙğÙmÙz 

Ģairlerle yaklaĢÙk aynÙ sayÙda Ģiirle mecmuaya girmiĢtir. Bu durum, derleyicinin 

tercihlerinin dônemin estetik algÙsÙyla paralellik gôsterdiğini dùĢùndùrmektedir. 

                                                             
50 Metnin sonunda beyitlerin Ģairlerini, bu Ģairlerin esere alÙnan beyitlerinin kafiyeleriyle birlikte 

numaralarÙnÙ ve toplam beyit sayÙlarÙnÙ, -tespit edebildiğimiz kadarÙyla- kaynaklarda haklarÙnda 

verilen bilgileri ve kaynaklarÙ gôsteren bir dizin hazÙrladÙk. Ancak bu dizin okuyucu için kullanÙĢlÙ 

olmakla birlikte hazÙrlama aĢamasÙnda kùlfetli bir uğraĢÙ gerektirmesi bir yana, bu çerçevede yapÙlmÙĢ 

baĢka çalÙĢmalardaki alÙĢÙlagelmiĢ dizinlerden farklÙ olarak, mecmuaya Ģiiri alÙnan Ģairin aynÙ 

mahlastaki Ģairlerden hangisi olduğunu tespit etmenin yanÙnda, Ģairlerin yazdÙğÙ beyitleri de 

gôstermeyi hedeflediğinden beyitlerin aynÙ mahlastaki Ģairlerden hangisine ait olduğunu belirlemek 

gibi daha çetrefil bir problemi de beraberinde getirmiĢtir. Uzun bir uğraĢÙnÙn sonucunda beyitlerin dili 

ve baĢlÙklarÙnÙn yol gôstericiliğiyle bu sÙnÙflandÙrmayÙ yaptÙk ve okuyucuyu yanÙltmamak adÙna emin 

olamadÙğÙmÙz kimi bilgiler için de gerekli uyarÙlarÙ yaptÙk. 
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 Eserdeki 796 Ģiirin Ģairi yazÙlmamÙĢtÙr. Bunlar muhtemelen mùrettibin 

Ģairlerini bilemediği/tespit edemediği beyitlerdir. Bu durum, derleyicinin sanat ve 

edebiyat çevrelerinde okunan Ģiirleri de mecmuasÙna aldÙğÙnÙn göstergesi olabilir. 

Pek çok beyitte mÙsra, kelime, Ģair dùzeyinde dùzeltmeler bulunmasÙ51, beyitlerin 

doğruluğunun sonradan baĢka kaynaklardan teyit edildiğini göstermektedir.  

 Fars Ģairlerin çokluğu, mùrettibin bu edebî geleneğe hâkim olmasÙyla 

açÙklanabilir. Bu durum, Kâbilî‟nin Fars coğrafyasÙnda bulunmuĢ olabileceğini de 

akla getirmektedir. 

 MecmuanÙn dikkati çeken baĢka bir yônù de Ģairler hakkÙnda sunduğu 

biyorafik bilgilerdir. Eser, kaynaklarda geçmeyen bazÙ Ģairler hakkÙnda bilgi 

vermenin yanÙnda içerdiği biyografik kayÙtlarla Ģairlerin adÙna, ailesine, 

memleketine, mesleğine, hayatÙna dair zaman tespitlerine, ait olduklarÙ zùmreye, 

edebî kiĢiliklerine dair bilgilere ulaĢmamÙza imkân tanÙmaktadÙr. 

 

 

V. ESERĠN BĠYOGRAFĠK DEĞERĠ 

Divan edebiyatÙnda biyografi denildiğinde, bu iĢe hasredilmiĢ olan Ģuara 

tezkireleri baĢta olmak ùzere, Hoca Sadeddin‟in Tâcù‟t-Tevârih‟i, Âlî‟nin Kùnhù‟l-

Ahbâr‟Ù, Kâtip Çelebi‟nin Fezleke‟si gibi umumî tarihlerde yer alan biyografiler, 

ġakâik, te‟lif, tercùme ve zeyillerinde yer alan biyografiler akla gelir. Bu tùr 

biyografi amaçlÙ oluĢturulmuĢ eserlerin yanÙnda mecmualar da biyografiye yardÙmcÙ 

eserler arasÙnda yer alÙr. Bu yônleriyle de tezkirelerle ortaklÙk gôsterir. 

Tezkireler ve mecmualar meydana getiriliĢ amaçlarÙ bakÙmÙndan temelde 

farklÙlÙk gôsterirler. Tezkirecilik, biyografik kùnye yazÙcÙlÙğÙnÙ esas aldÙğÙ için yazarÙ, 

ortaya koyduğu eserden daha ônde tutup sanatÙn kaynağÙndaki insan unsuruna 

                                                             
51 Bu tùr dùzeltmeler metinde dipnotlarla gôsterilmiĢtir. 
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yönelir52. Mecmualar ise karĢÙt bir durum oluĢturacak Ģekilde, Ģairin eserlerinden 

ôrnekler sunma amacÙ taĢÙr. Ancak hem tezkireler hem de mecmualar içerisinde 

temel amaçlarÙnÙn dÙĢÙna çÙkan eserler olmuĢtur. Örneğin tezkirecilik geleneğinde 

Fâizî ile baĢlayÙp, onun eserine zeyl yazmÙĢ olan Yùmnî, ÂsÙm, Belîğ, Silahdarzâde 

Mehmed Emin ve ġefkat ile devam eden muhtevada değiĢim anlayÙĢÙ ortaya 

çÙkmÙĢtÙr. Antoloji tipi tezkireler olarak adlandÙrÙlan bu eserlerde Ģairlerin 

biyografisine kÙsaca değinilirken, eserlerinden verilen ôrnekler oldukça uzun 

tutulmuĢtur. Mustafa Ġsen‟e gôre bu eserleri sadece antoloji saymak hatta bunlara 

antolojidir demek belki daha doğru olacaktÙr53. AynÙ Ģekilde mecmualar içerisinde de 

Ģiirlerinden ôrnekler vermenin dÙĢÙnda Ģairlerin biyografisine -en azÙndan antoloji tipi 

tezkireler kadar- yer verenler de vardÙr. Abdullah Cevdet‟in Nevâdirù‟l-Âsâr‟Ù, 

Edirneli Nazmî‟nin Mecmû‘atù‟n-Nezâ‟ir‟i, Hisâlî‟nin Metâli‘ù‟n-Nezâ‟ir‟i, 

Kâbilî‟nin Sultân-Ù Høbâna Mùnâsib EĢ‘âr adlÙ eseri, Pervâne Beg‟in Mecmû‘atù‟n-

Nezâ‟ir‟i bu yolda pek çok ôrneğin bulunabileceği mecmualar arasÙndadÙr. Bu 

mecmualarda Ģairin kimliği, edebî yônù ve çevresi hakkÙnda bilgiler bulmak 

mümkündür54. 

 

 

A. ġair TanÙtÙmÙnda Verilen Bilgiler 

Mecmuada beyitlerin baĢÙnda, vezinli ve sanatlÙ sôyleyiĢlerle oluĢturulmuĢ 

Ģairleri çeĢitli yônleriyle tanÙtÙcÙ mahiyette ifadeler bulunmaktadÙr. Bu ifadelerden 

yola çÙkÙlarak Ģairin kimliği, edebî yônù ve çevresi hakkÙnda bilgi edinebilmek 

mümkündür.  

                                                             
52  Mustafa Ġsen, Ötelerden Bir Ses – Divan EdebiyatÙ ve Balkanlarda Tùrk EdebiyatÙ Üzerine 

Makaleler, Akçağ Yay., Ankara 1997, s. 33. 
53 Mustafa Ġsen, a.g.e. s. 44, 49. 
54 Kâbilî‟nin mecmuasÙnda sunulan biyografik bilgiler “ġair TanÙtÙmÙnda Verilen Bilgiler” baĢlÙğÙ 

altÙnda değerlendirilecektir. YukarÙda adÙ geçen diğer mecmualarla ilgili daha geniĢ bir inceleme 

yazÙsÙ için bkz. Mehmet Gùrbùz, a.g.m. 
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1. Biyografik Bilgi ve Değerlendirmeler 

a. ġairin Kimliği 

Bilindiği gibi edebiyat tarihimizde aynÙ mahlasÙ kullanmÙĢ pek çok Ģair 

bulunmaktadÙr. Gerek tezkire yazarlarÙ gerekse mecmua mùrettipleri eserlerinde yer 

verdikleri mahlasdaĢ Ģairlerin karÙĢmasÙnÙ ônlemek için mahlasÙna ilaveten Ģairin 

adÙna, memleketine, mesleğine, milliyetine, fiziksel ôzelliklerine yer vermiĢlerdir. 

Bôyle Ģairlerin adeta lakaplaĢmÙĢ olan meĢhur ôzelliklerine yer verildiği de 

görülmektedir.  

Tezkirelerin tasnif tarzÙ değerlendirildiğinde, Ģairlerin en genel anlamda 

mahlaslarÙyla tezkireye alÙndÙğÙ gôrùlùr. Mahlastan sonra yazar, biyografisini 

vereceği Ģairin adÙ ya da lakabÙ ùzerine yapÙlan takdim ve tespit kÙsmÙna geçer55. 

XVII. yùzyÙl tezkirelerinde olduğu gibi mecmualarda da Ģairin kimliğinin tespit 

edilmesinde sayÙ itibarÙyla ilk sÙrayÙ alan, hatta pek çok mecmuada yegâne takdim 

tarzÙ olarak gôrùlen yôntem sadece mahlasÙn verilmesidir. Bu yôntem; ya Ģairin 

mahlasÙnÙn doğrudan sôylenmesi ya da mahlasÙna “beg, efendi, hazret” gibi unvan 

bildiren kelimelerin eklenmesi Ģeklinde tezahùr etmiĢtir. AyrÙca bir ôrnekte“Hazret-i 

Mùftî Zekeriyyâ Meylî‟dir mahlas ona” Ģeklinde Ģiirimsi edayla Ģairin mahlasÙ 

sôylenmiĢtir.  

ġairin kimliğini tespit etmek için mahlasla birlikte kullanÙlan bir baĢka bilgi 

de isimdir. ġairin ismi kimi zaman mahlasÙn ôncesinde ya da sonrasÙnda 

zikredilmesiyle takdim edilir. Verilen bilgiler çoğunlukla bir madde baĢlÙğÙ Ģeklinde 

düzenlenip takdim edilirler. Ancak kimi zaman bu bilgiler baĢlÙk gôrùnùmùnden 

                                                             
55 Filiz KÙlÙç, XVII. YùzyÙl Tezkirelerinde ġair ve Eser Üzerine Değerlendirmeler, Akçağ Yay., 

Ankara 1998, s. 2. 
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çÙkarak tam cùmle hâlini alÙr. Bu tùr sôyleyiĢler ùslup bakÙmÙndan tezkirelere daha 

yakÙndÙr.  

Mecmuada Ģairlerin meĢhur olan ve yaygÙn bir Ģekilde kullanÙldÙğÙ anlaĢÙlan 

isimlerinin, lakap olarak mahlasla bùtùnleĢmiĢ bir Ģekilde kullanÙldÙğÙ gôrùlùr. XVII. 

yùzyÙl tezkireleri ùzerinde yapÙlan araĢtÙrmalar neticesinde bu tùr lakaplarÙn, Ģairin 

ailesine, çevresine, memleketine; fiziksel ve ruhsal bazÙ ôzellik ve alÙĢkanlÙklarÙna; 

çeĢitli meslek, mevki ve meĢguliyetlerine gôre verildiği tespit edilmiĢtir 56 . 

Mecmuada karĢÙlaĢÙlan lakaplar da benzer özellikler gösterir. Ancak bunlarda kimi 

tezkirelerde olduğu gibi “… dimekle meĢhørdur, … dimekle Ģôhret-Ģi„ârdÙr” gibi 

ifadelerle lakaplara iĢaret etme durumu söz konusu değildir. LakaplarÙn çoğunluğunu 

Ģairin adÙ ya da baba adÙyla oluĢturulanlar teĢkil eder. Hemen arkasÙndan fiziksel 

ôzellik ve davranÙĢ biçimi temelli lakaplar gelir. Bunlara ilaveten, Ģairlerin mahlasÙna 

eklenen “atîk, kadîm, selef; dîger, meĢhør, ùstâd” gibi sÙfatlarla oluĢturulan lakaplara 

da rastlanÙr. 

 

 

b. Mekân 

Mecmuada Ģairlerle ilgili en sÙk tekrar edilen bilgilerden birisi Ģairin 

memleketine iliĢkindir. ġaire ait mekân bilgisi kimi zaman “BehiĢtî Vizeli, Fehmî 

SaruhânlÙ, Sun„î Gelibolulu; AntakyalÙ Mùnif, Edirneli RÙzâ” Ģeklinde mahlasÙn 

ôncesinde veya sonrasÙnda verilirken, kimi zaman da “Bekâyî-i Kefevî, Es‘ad-Ù 

Bağdâdî, HâfÙz-Ù Konevî, Senâyî-i Mağnisavî, Sihrî-i Sitanbulî” Ģeklinde lakaplaĢmÙĢ 

olarak verilir. Ancak bahsedilen mekânÙn Ģairin doğum yeri mi, çalÙĢtÙğÙ yer mi yoksa 

ôldùğù yer mi olduğu çoğunlukla belirtilmez.  

 

                                                             
56 Filiz KÙlÙç, a.g.e., s. 9. 
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c. Zaman 

Kâbilî‟nin mecmuasÙnda Ģairin yaĢadÙğÙ dôneme, hayatÙnÙn çeĢitli devrelerine, 

mesleklerine ya da ôlùmlerine dair zaman bilgisi çok sÙnÙrlÙdÙr. Zaman bilgisinin 

takdiminde en sÙk baĢvurulan yôntem, lakap baĢlÙğÙ altÙnda değindiğimiz “atîk, 

kadîm, selef” gibi geçmiĢ zamana gônderme yapan ifadelerin kullanÙlmasÙdÙr. Bu 

ifadeler, en azÙndan Ģairin yaĢadÙğÙ dônemin tespitinde faydalÙ olabilir.  

ġairlerin yaĢam serùvenlerine ÙĢÙk tutabilecek ya da yaĢadÙklarÙ dônemin 

tespitinde kullanÙlabilecek bir bilgi de ôlùm kayÙtlarÙdÙr. Buradaki kayÙtlar da belirli 

bir tarihe iĢaret etmez; “merhøm, rahimellâhù aleyh” gibi dua kalÙplarÙyla 

mecmuanÙn tertip edildiği zaman diliminde Ģairin hayatta olmadÙğÙ dile getirilir. 

Eserde çok sÙk kullanÙlan bu kalÙp ifadelerin dÙĢÙnda “turağÙ Cennet ola Âdemî‟nin, 

Mecdî‟ye rahmet ide Rabb-i emced” gibi aynÙ amaca hizmet eden cùmleler de yer 

alÙr. 

 

 

ç. Aile, Soy ve AkrabalÙk 

Mecmuadaki en sÙk rastlanÙlan biyografik bilgilerden biri, Ģairlerin ailelerine 

iliĢkindir. Ancak bu tür bilgiler çoğunlukla silsile oluĢturmak Ģeklinde değildir. 

BabasÙ, dedesi veya aile kôkeninde herkesçe tanÙnan baĢka bir ĢahÙsla Ģairin iliĢkisini 

dile getirmek suretiyle yapÙlan bir tespittir. Bu kimi zaman “Hasan Çelebi 

KÙnalÙzâde” örneğindeki gibi aileye ait unvan veya lakabÙn takdimine dayanÙr. Kimi 

zaman da “Hakîmzâde Alî PaĢa, Mùftîzâde Yahyâ Efendi” ôrneklerinde olduğu 

Ģekilde aileden tanÙnmÙĢ bir kiĢinin mesleğinin veya “Abdülkerîmzâde Hayâlî” 

ôrneğindeki gibi adÙnÙn sôylenmesine dayanÙr. Lakap hâline gelmiĢ olan bu ifadeler 

kÙsa bir bilgi notu olarak bulunur.  
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Kimliğinin doğru tespit edilebilmesi için Ģairin kendisinden daha meĢhur 

kiĢilerle olan akrabalÙk iliĢkileri de gùndeme getirilir. Ya meĢhur evlattan ya da 

kardeĢten hareketle Ģairin kimliği daha belirgin hâle getirilmeye çalÙĢÙlmÙĢtÙr. 

Bu akrabalÙk iliĢkilerinden baĢka, soyu ônemli kiĢilere çÙkan Ģairlerle, Ģairin 

“hocalÙk-talebelik” iliĢkisi kimlik tespitine yônelik olarak kullanÙlmÙĢtÙr.  

 

 

d. Meslek 

ġairlerin mesleği, mecmuada en çok üzerinde durulan hususlardandÙr. Bu tür 

bilgilerin veriliĢinde, “Abdî-i Kâtib, Nihânî-i Müderris, Selmân-Ù Kâzî” örneklerinde 

olduğu gibi antoloji tipi tezkirelerde uygulanan, meslek adlarÙnÙn biyografinin baĢÙna 

tek kelime ile ve mahlasÙ niteleyen bir sÙfat olarak verilmesi57 yôntemine çoğunlukla 

uyulduğu gôrùlùr.  

Eserde çoğunlukla gôrevin zamanÙ ile ilgili bir tespit yapÙlmaz. ġairin mesleği 

tespit edilirken de eserin tertip edildiği dônemdeki gôrevi esas alÙnÙr.  

 

 

e. Bir Zümreye Ait Olma 

ġairlerin tarikatlarla olan iliĢkileri dile getirilirken, “Semâ„î-i Mevlevî, Sun „î-

i Makbûl-i Âlem Mevlevî” gibi birkaç ôrneğin dÙĢÙnda, mensup olduklarÙ tasavvufi 

zùmreye değinilmemiĢtir. “DervîĢ Haydarî, Ġlmî Dede, ġeyh Cemâlî” örneklerinde 

olduğu gibi daha çok onlarÙn tasavvufta edindikleri manevi birikim ve makamlarÙ 

ifade eden “dede, dervîĢ, Ģeyh” gibi sÙfatlarÙn mahlaslarÙna eklenmesi suretiyle bu 

konuya gônderme yapÙlmÙĢtÙr. 

                                                             
57 Filiz KÙlÙç, a.g.e., s. 107. 
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f. Fiziksel Gôrùnùm ve KiĢilik Özellikleri 

Mecmuada “Bezmî-i Aʻmâ, Halîlî-i Zerd, Kemâl-i Zerd, Sebzî-i Aʻmâ” 

ôrneklerinde olduğu gibi Ģairlerin fiziksel ôzelliklerine yer verilmiĢtir. Yine bu 

kategoride değerlendirebileceğimiz “Mestî-i Pîr, MeĢkî-i Cevân, Nihânî Bir Tâze 

CevândÙr” gibi Ģairlerin mecmualarÙn dùzenlendiği dônemdeki yaĢlarÙ ya da 

mecmuanÙn tertip tarihi konusunda bir fikir sahibi olunabilecek ifadeler yer 

almaktadÙr. 

Mecmuada Ģairlerin fiziksel ôzelliklerinden baĢka, kiĢiliklerine dair ipuçlarÙ 

bulabileceğimiz bir takÙm ifadeler de bulunmaktadÙr. “Câhî Efendi FâzÙl-Ù Devr-i 

Zamânedür, Tâlib-i Ġlm Emnî, Ġbrâhîm Tâlibù‟l-ilm, Türâbî AyağÙ ToprağÙdÙr Erbâb-

Ù ĠrfânÙn” ôrneklerinde Ģairlerin ilim, irfan ve fazilet sahibi olmalarÙna değinilmiĢtir. 

Yine “Nevʻi ġahsÙna MünhasÙr Nevʻî” ifadesiyle Ģairin ôzgùnlùğùne gônderme 

yapÙlmÙĢtÙr. 

 

 

2. Edebî KiĢilikle Ġlgili Bilgi ve Değerlendirmeler 

ġairin edebî kiĢiliğinin tespitinde mecmualarÙn ônemli ôlçùde katkÙsÙ vardÙr. 

Nazire mecmualarÙ baĢta olmak ùzere, birçok mecmuada benzer Ģiirler peĢ peĢe 

sÙralanmÙĢtÙr. Bu Ģiirlerin nazire olup olmadÙğÙ mecmualarÙn bir kÙsmÙnda belirtilmiĢ, 

bir kÙsmÙnda buna gerek gôrùlmemiĢtir. Buradaki bilgilerden hareketle bir Ģairin 

ùslubunu oluĢtururken kimlerden etkilendiğini veya kimlerin Ģiirlerini meĢk edip 

egzersiz yaptÙğÙnÙ, kimleri etkilediğini tespit mümkün hâle gelmektedir58. 

                                                             
58 YaĢar Aydemir, a.g.m., s. 125. 
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Meseleye bu çerçeveden bakÙldÙğÙnda, ayrÙca bilgi verilmese bile 

mecmualarÙn tertip sisteminden yola çÙkarak Ģairlerin edebî kiĢiliklerine yônelik bir 

takÙm sonuçlara ulaĢmak mùmkùn olacaktÙr. Kâbilî‟nin mecmuasÙnda bu tùr 

değerlendirmeler bulunmaktadÙr. Bu baĢlÙk altÙnda yer alan bilgi ve değerlendirmeler 

kendi içerisinde Ģu Ģekilde sÙnÙflandÙrÙlabir: 

 

 

a. ġair ve Çevresi 

(1) Toplumun Beğenisinin Dile Getirilmesi Suretiyle YapÙlan 

Değerlendirmeler 

Eserde Ģairlerin beğenilmiĢlik dùzeyinin gôstergesi olarak kimi Ģairler için 

kullanÙlan “Ģâir-i makbûl-i âlem, Ģâir-i mergûb-Ù âlem” gibi kalÙplaĢmÙĢ ifadeler, 

onlarÙn toplumda, edebî muhitlerde ve Ģairler zùmresi içerisinde kabul gôrdùklerine 

iĢaret etmektedir. 

 

 

(2) Sôz Konusu ġairin, ġairler Zùmresi Ġçerisindeki Konumunun 

Belirtilmesi ġeklinde YapÙlan Değerlendirmeler 

Mecmuada sôz konusu Ģairin sanatçÙlar zùmresi içerisindeki konumlarÙnÙ 

tespit eden kimi değerlendirmeler yapÙlmÙĢtÙr. Bu değerlendirmelerin “ehl-i nazmÙn 

âb-Ù røyÙ, ehl-i nazmÙn fâzÙlÙ, ehl-i nazmÙn gizli genci, ehl-i nazmÙn Ģeh-sùvârÙ” gibi 

benzetmelerle yapÙldÙğÙ gôrùlmektedir.  
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(3) BaĢka Bir ġaire KÙyas Yoluyla YapÙlan Değerlendirmeler 

Sanat gùcùnù ve Ģairlik yeteneğini ortaya koymak adÙna, ùzerinde durulan 

Ģairin herkesçe bilinen ve ùstat kabul edilen Ģairlerle iliĢkilendirilmesi sôz 

konusudur. Bu iliĢkilendirmelerde Ģairler arasÙndaki ùslup benzerliği etkili olmuĢtur. 

Âlî ve Azmizâde Hâletî, Hassân‟la, Câmî-i Sânî ve Fevrî, Molla Câmî ile, Cinânî, 

Firdevsî ile, Emrî, Hüseyin Baykara ile, Figânî, Hayâlî, Hüdâyî ve Makâlî, 

Selmân‟la, Sânî, Fuzølî ile, Ubeydî, Hùsrev‟le, Vasfî de Vassâf ile 

iliĢkilendirilmiĢtir. Kurulan bu iliĢkilerde ùstùn kabul edilip benzetilen unsur olarak 

kullanÙlan Ģairlerin –Hüseyin Baykara ve Fuzulî dÙĢÙnda- Fars Ģairler olduğu dikkati 

çeker. MecmuanÙn tertip edildiği XVI. yùzyÙlÙn edebî ortamÙ için Fars Ģairlerin hâlâ 

ùstad kabul edilmesi, bôyle bir tablonun ortaya çÙkmasÙnda etkili olmuĢtur.  

 

 

b. ġairin Üslubuna Yônelik Değerlendirmeler 

Mecmuada Ģairin ùslubuna yônelik sÙnÙrlÙ sayÙda değerlendirme 

bulunmaktadÙr. Buradaki değerlendirmelere gôre; ġeyhî belagat tekkesinin piridir, 

Zihnî eda sahibidir, Fehmî nazik edalÙdÙr, Røhî‟nin edasÙ da –mahlasÙyla iliĢkili 

olarak– canlar bağÙĢlar.  

Yine Kâbilî‟nin mecmuasÙnda Ģairin sôz sôyleme gùcùne yônelik 

değerlendirmeler yapÙlmÙĢtÙr. Buna gôre suhen ikliminin ĢahÙ Zahîreddîn Fâryâbî, 

sôzùn padiĢahÙ Câmî, ùstadÙ Alî ġîr Nevâyî, sôz burcunun gùneĢi de Ahmed PaĢa‟dÙr. 

Dùrrî‟nin sôzleri “dùrr ù cevahir” iken Emînî Beg sôz atlÙsÙ, Makâlî de Ģirin sôzlù bir 

tûtîdir. 

 Buradaki kimi değerlendirme cùmlelerinde de sôz ve anlam oyunlarÙ rol 

oynamÙĢtÙr. 
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3. Esere Yônelik Bilgi ve Değerlendirmeler 

Eserde Ģairlerin Ģiirlerine yônelik değerlendirmeler karĢÙmÙza çÙkar. Buradaki 

tespitlere gôre Âlî‟nin Divan‟Ù, Tab„î‟nin Ģiiri ve Nâmî‟nin nazmÙ letafet üzereyken 

Sâfî‟nin ve Sùrørî‟nin Ģiirleri safa, SÙdkî‟nin Ģiirleri sadakat ùzeredir; Hâtifî‟nin 

Ģiirleri gaybdan haberler verir, Hudâyî‟nin Ģiirleri yÙldÙzlar kadar yùce, KâsÙm‟Ùn 

Ģiirleri ateĢ parçasÙ gibi yakÙcÙ, Røhî‟nin sôzleri ise okuyana canlar bağÙĢlayÙcÙdÙr. 

 

 

B. ġairlerin TanÙtÙmÙnda Ġzlenen Yôntem 

Mecmuadaki Ģairler hakkÙnda verilen yukarÙdaki bilgiler Ģiirsel bir ùslupla 

oluĢturulmuĢtur. Kendisi de bir Ģair olan ve mecmuada Ģiirleri bulunan Kâbilî 

mecmuasÙnÙn adÙndan baĢlayarak bôlùm baĢlÙklarÙnda ve Ģair tanÙtÙmlarÙnda vezinli 

ve sanatkârane cùmleler oluĢturmaya çalÙĢmÙĢtÙr. Eserdeki değerlendirmeler kimi 

zaman “Mesîhî nazm u nesri itdi ihyâ, Fuzûlî ehl-i nazmÙn fâzÙlÙ” örneklerinde 

olduğu gibi Ģairin mahlasÙyla aynÙ kôkten tùremiĢ kelimelerin kullanÙlmasÙyla 

yapÙlmÙĢtÙr. Kimi zaman“yùzi ağ ola Ģâ„irdir Beyâzî; Cemâlî ehl-i nazmÙn âb-Ù rûyÙ, 

Ġzârî ehl-i nazmÙn âb-Ù rûyÙ; Nihânî ehl-i nazmÙn gizli genci, Ehl-i nazmÙn SÙrrî gizli 

gencidir; Ehli nazmÙn gùn gibi yanar çerâğÙ ġem„îdir” ôrneklerinde olduğu gibi 

mahlasla anlamdaĢ kelimelerin kullanÙmÙ sôz konusudur. Bazen de “Cevânî pîridir 

erbâb-Ù nazmÙn, Gedâyî mülk-i nazmÙn pâdiĢâhÙ, Misâlî ehl-i nazmÙn bî-misâli” 

örneklerinde olduğu gibi Ģairin mahlasÙyla tezat oluĢturacak kelimeler kullanÙlmÙĢtÙr. 

“MÙsr-Ù mùlk-i nazmÙn tøtî-i gøyâsÙ yani Yûsufî” ôrneğinde de mahlasla ilgili telmih 

yapÙlabilecek bir kurgu oluĢturulmuĢtur. 

Bôlùm baĢlÙklarÙnda ve Ģair tanÙtÙmÙ için kurgulanmÙĢ baĢlÙklarda vezinli 

sôyleyiĢler de gôrùlùr. Bôlùm baĢlÙklarÙnda kullanÙlan vezinli sôyleyiĢlere Ģu 
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örnekler verilebilir: (Fâ„ilâtün Fâ„ilâtün Fâ„ilâtün Fâ„ilün): “Leylî vù Mecnøn Ġle 

Ferhâd u ġîrîn Bahsidùr, Tîg ù Hancer FaslÙdur Bu Gamze-i Ebrû-yÙ Yâr, Âftâb u 

Mâh VasfÙnda Metâli„  FaslÙdur”; (Fe„ilâtün Fe„ilâtün Fe„ilâtün Fe„ilün): “La„l-i 

Rengîne Mùnâsib Olan EĢèâr-Ù Latîf, ġîve vù Nâza Mùnâsib Olan EĢ„âr Budur, Kûy-Ù 

Cânâna Münâsib Olan Ebyât-Ù Latîf, Hat-Ù MùĢgîne Mùnâsib Olan EĢ„âr-Ù Safâ”; 

(Mefâèîlün Mefâèîlün Mefâèîlün Mefâèîlün): “Bu Meclis Ol Kemân-Ebrûlarun Tîr-i 

CefâsÙdur, Gam u Gussa Firâk u Cevr-i Cânân Meclisidür Bu, Rakîb-i Rû-Siyehle 

HâsÙlÙ Agyâr FaslÙdur”. 

ġair tanÙtÙmlarÙ için kullanÙlan baĢlÙklarÙnda kullanÙlan vezinli sôyleyiĢlere de 

Ģu örnekler verilebilir: (fâ„ilâtün fâ„ilâtün fâèilâtün fâèilün): “Rub„-Ù Meskøn PâdĢâhÙ 

Hazret-i Sultân Murâd (51), Müftî-zâde Hazret-i Yahyâ Efendi Kâm-yâb (176), 

Bursevî Âl-i Muhammed HâĢimî (203), Hâletî Azmî Efendizâde Hassân-Ù Zamân 

(305), Ehl-i Nazmun Gül Gibi „ÂĢÙk Efendi ġâèiri (1301)...”; (fâèilâtün fâèilâtün 

fâèilün): “Hazret-i „Azmî Gedøsî Kâm-yâb (122), Hâlisî Makbûl-i èÂlem Gün Gibi 

(180), Zihnî Kim Bâlî Efendi Kâm-yâb (444), Zâtî Merhûm Ehl-i Nazmun Pîridür 

(491), Ehl-i Nazmun Vasfî Kim VassâfÙdur (1416), ġâ„ir-i Mümtâz-Ù „Âlem Sîretî 

(1435)”; (feèilâtün feèilâtün feèilâtün feèilün): “Neyyir-i Evc-i [Suhen] Hazret-i 

Ahmed PaĢa (1134-1510), OldÙ Emrî Çelebi Mîr Hùseyni Rømun (1338)...”; 

(feèilâtün mefâèilün feèilün): “Neyyir-i Evc-i Suhendür Ahmed (175), Nevèi ġahsÙna 

MùnhasÙr Nevèî (439)...”; (mefâèîlùn mefâèîlùn mefâèîlùn mefâèîlùn): “Suhen 

Ġklîminùn ġâhÙ Zahîre‟d-dîn Fâryâbî (83), Necâtî Mülk-i Nazmun Gün Gibi Sahib-

KÙrânÙdur (1464), Tùrâbî AyagÙ TopragÙdur Erbâb-Ù „Ġrfânun (1469), Sehî Beg Ehl-i 

Nazm Ġçre Bugùn Mùmtâz-Ù „Âlemdùr (1470)...”; (mefâ„îlùn mefâ„îlùn fe„ølùn): 

“Mesîhî Nazm u Nesri Ġtdi Ġhyâ (58), Cemâlî Ehl-i Nazmun Âb-Ù RøyÙ (129), Olup 

Meh-rølarun VassâfÙ Vasfî (138), Letâfet Üzre[dùr] EĢèâr-Ù Tabèî (181), Begùm 

Dürrî Sözi Dürr ü Cevâhir (199), Hayâlî-zâde Kim NâmÙ „Ömerdùr (304), Cihânun 

Gùn Gibi HassânÙ „Âlî (333), Hùdâyî OldÙ SelmânÙ Zamânun (1331), Hudâyî ġi„ri 
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Sitârîdür el-Hak (1332), Hayâlî Rûmda Makbûl-i „Âlem (1333), „Alîmîye Bu Mahlas 

Hakdan OldÙ (1483), Hùdâyî ġâ„ir-i Makbûl-i „Âlem (1501), Mesîhî Nazm u Nesri 

KÙldÙ Ġhyâ (1518), Misâlî Ehl-i Nazmun bî-Misâlî (1555), „Ubeydî Mùlk-i Nazmun 

Husrevidùr (1644)...”; (mefèûlü fâèilâtü mefâèîlü fâèilün): “Nev„î Efendi FâzÙl-Ù 

Devr-i Zamânedùr (1334), Câhî Efendi FâzÙl-Ù Devr-i Zamânedür (1343), Fevrî 

Efendi Câmî-i Devr-i Zamânedür (1366), Kâmî Efendi ġâèir-i Devr-i Zamânedür 

(1520)...”. 

Bùtùn bu ôrnekler, Kâbilî için Ģiirsel ùslubun son derece ônemli olduğunu 

göstermektedir. Derleyen için bu Ģiirsel ùslup o kadar ônemlidir ki kimi Ģair 

tanÙtÙmlarÙnda vezin anlama tercih edilmiĢtir. Örneğin, vezince daha uygun olan 

“Halîlî Bursevî-i Pür-safâdur (5071)” ifadesi, daha doğru bir anlamÙn ortaya çÙktÙğÙ 

“Halîlî-i Bursevî Pür-safâdur” ifadesine tercih edilmiĢtir. Mùrettip bu tercihini 

“Bursevî” kelimesinin sonuna koyduğu izafet hemzesiyle gôstermiĢtir. Bu tùrden 

ôrnekleri çoğaltmak mùmkùndùr. “Cihânun Pîr-i Fânîdür èAzîzî (5375)” ifadesinde 

anlamca “fânîsidùr” yazÙlmasÙ gereken kelime vezin zaruretiyle “fânîdùr” Ģeklinde 

yazÙlmÙĢtÙr. “ġerîfî NazmÙdur Viren Cihâna [ġerefi] (5157)” baĢlÙğÙnda da anlamca 

olmasÙ gereken “Ģerefi” kelimesi vezin gereğince yazÙlmamÙĢtÙr. Oysa Ģair takdimi 

için kurgulanan ifadelerde “Mesîhî Nazm u Nesri Ġtdi Ġhyâ, Sùvârî Ehl-i Nazmun 

ġeh-sùvârÙ, Begùm Dùrrî Sôzi Dùrr ü Cevâhir” ôrneklerinde de gôrùldùğù ùzere 

Ģairin mahlasÙyla aynÙ kôkten tùremiĢ kelimeleri kullanmak derleyicinin ùslubunun 

belirgin bir ôzelliğidir. Bu konudaki belirgin tutumuna karĢÙn burada vezni anlam ve 

ùsluba tercih etmiĢtir. 

Bu bilgilerde dikkati çeken diğer bir husus da Ģair ayrÙmÙ gôzetmeksizin 

kalÙplaĢmÙĢ kimi ifadelerin kullanÙlmÙĢ olmasÙdÙr. Bunlar pek çok Ģair için “Ģâir-i 

makbûl-i âlem, Ģâir-i mergûb-Ù âlem; ehl-i nazmÙn âb-Ù røyÙ, ehl-i nazmÙn fâzÙlÙ, ehl-i 

nazmÙn gizli genci, ehl-i nazmÙn Ģeh-sùvârÙ” gibi çok somut bilgiler vermeyen 

yukarÙda değindiğimiz ùzere sanat kaygÙsÙyla oluĢturulmuĢ ifadelerdir.  
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AyrÙca dikkatli bir gôzle bakÙlacak olursa edebî sanatlarla iliĢkili sôyleyiĢ 

tercihlerinin de Ģair seçiminde etkili olduğu gôrùlebilir. “Câmî-i Sânî sânî-i Câmî” 

ifadesindeki ses oyunu, “Cinânî oldÙ Firdevsî-i sânî” ifadesindeki “cinân ve Firdevs” 

kelimeleri arasÙndaki anlam iliĢkisi, “ehli nazmÙn Vasfî ki Vassâf‟ÙdÙr” ifadesinde 

“Vasfî ve Vassâf” kelimeleri arasÙndaki iĢtikak iliĢkisi bu duruma verilebilecek 

örneklerdendir59.  

BaĢlÙklardaki bu tùrden kalÙplaĢmÙĢ, soyut dùzlemdeki ifadelerden baĢka 

somut bilgiler verecek ifadeler de bulunmaktadÙr. Örneğin; “Necâtî Ehl-i Nazmun 

Pey-revidùr (5051)” Ģeklindeki baĢlÙktan Necâtî‟nin XVI. yùzyÙl Ģiir mahfillerinin 

ônde gelen isimlerinden olduğunu ve onun Ģiirlerinin diğer Ģairlerce ôrnek alÙndÙğÙnÙ 

göstermektedir. 

Necâtî hakkÙnda sadece “pey-rev”lik vurgusu yapÙlÙrken Fuzølî ve Bâkî 

hakkÙnda onlarÙ daha ùst dùzeyde bir konuma yerleĢtirecek ifadeler kullanÙlÙr. “Sânî-i 

Merhûm Fuzûlî-i Sânî (3669, 4186, 4682, 4970)”, “Ümîdî OldÙ Bâkîsi Rømun 

(4964)”  baĢlÙklarÙndan Fuzølî ve Bâkî‟nin ôlùmùnden sonra, hatta hayattayken 

Ģairler arasÙnda ùne sahip olduğu anlaĢÙlmaktadÙr. Bu durum, bu dönemde Türk 

Ģairlerinin sanat kabiliyetlerinin Fars Ģairlerle kÙyaslanmasÙnÙn yanÙnda Tùrk Ģairlerle 

de kÙyaslanmaya baĢladÙğÙnÙ gôstermektedir. 

 

 

VI. ĠÇERĠK ÜZERĠNE TESPĠTLER 

Bir matlalar mecmuasÙ olan eser, divan Ģiirinin aĢk anlayÙĢÙ merkezinde 16 

bölüm halinde sevgilinin gùzellik unsurlarÙnÙ, bunun yanÙnda aĢkÙn diğer figùrleri 

olan âĢÙk ve rakibin ôzelliklerini anlatan mazmunlar ùzerine kurulmuĢ beyitlerden 

                                                             
59  Bu tùr ses oyunlarÙ ÂĢÙk Çelebi Tezkiresi‟nde de yer almaktadÙr (bkz. Harun Tolasa, Sehî, Latîfî ve 

ÂĢÙk Çelebi Tezkirelerine Gôre 16. YùzyÙlda Edebiyat AraĢtÙrma ve EleĢtirisi, Akçağ Yay., Ankara 

2002, s. 4). 
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oluĢur. Mecmua, tespitlerimize gôre, bu konuda hazÙrlanmÙĢ ilk mecmuadÙr. Bu 

yônùyle mùrettip bir gelenek oluĢturmuĢ ve bundan sonra farklÙ yùzyÙllarda en az beĢ 

mecmua daha oluĢturulmuĢtur60. 

Divan Ģiirinin merkezinde sevgili vardÙr. ġairler farklÙ tùrlerdeki Ģiirlerde, 

hemen her tùrlù konuyu iĢlerken sevgiliden ve onun etrafÙnda oluĢturulan 

çağrÙĢÙmlardan yararlanÙrlar. Bu çağrÙĢÙm dùnyasÙ, her ne kadar yerel kùltùrel 

farklÙlÙklarÙn ve baĢka kùltùrlerle temasa imkân vererek genel kabullerin değiminde 

etkili olan coğrafî farklÙlÙklarÙn etkisiyle toplumdan topluma belli oranda değiĢiklik 

gôsterse de bùyùk oranda Ġslamî kùltùrùn ortak ùretimi durumundadÙr. Bu kùltùr 

içerisinde ùretilen değerler zamanla gelenekselleĢmiĢ ve oluĢan yapÙnÙn kuĢaklar 

arasÙnda nakledilmesiyle gelenek varlÙğÙnÙ sùrdùrebilmiĢ, sùrekliliğini 

sağlayabilmiĢtir. Duygu ve dùĢùnce dùnyasÙ bôyle bir geleneksel yapÙ içerisinde 

Ģekillenen Ģair de ifade imkânlarÙnÙ belirlemeye çalÙĢÙrken geleneğin ùrettiği ortak 

kelime kadrosu ile mecaz ve teĢbihler dùnyasÙnÙ kullanmÙĢtÙr.  

Sevgili etrafÙnda oluĢturulan bu imaj dùnyasÙna ait hususlarÙn 

gelenekselleĢme sùrecini konuyla ilgili farklÙ tùrlerde yazÙlmÙĢ eserlerden takip 

etmek mümkündür. Ġlk olarak Fars edebiyatÙnda ortaya çÙkan sevgilinin gùzellik 

unsurlarÙnÙ teĢbihler sôzlùğù anlayÙĢÙyla kitaplaĢtÙrma geleneği, XVI. yùzyÙlda Tùrk 

edebiyatÙna geçmiĢtir ve bu edebî gelenekte değiĢik edebî tùrlerle birlikte mecmualar 

da oluĢturulmuĢtur. Tespitlerimize gôre Kâbilî‟nin mecmuasÙ bu konuda derlenen ilk 

mecmua olmakla bu geleneği baĢlatan eserdir. Yine tespit edebildiğimiz kadarÙyla bu 

konuda değiĢik yùzyÙllarda en az beĢ mecmua daha oluĢturulmuĢtur. Eser bu yônùyle 

orijinal bir niteliğe sahiptir ve bu ôzelliğiyle sôzkonusu mazmunlarÙn farklÙ edebî 

geleneklerdeki iĢleniĢ biçimleriyle ilgili ipuçlarÙ verebilecek tùrden kaynak bir 

eserdir61. 

                                                             
60

 Bkz. “Eserin Mecmua Geleneği Ġçerisindeki Yeri” baĢlÙklÙ bôlùm. 
61 Bu konuda ayrÙntÙlÙ bilgi için bkz. “ĠmajlarÙn Tarihsel Sùreç Ġçerisinde Ele AlÙnÙĢÙ” baĢlÙklÙ bôlùm. 
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A. Eserdeki Beyitlerin SÙnÙflandÙrÙlmasÙ 

Kâbilî‟nin Sultân-Ù Høbâna Mùnâsib EĢ„âr adlÙ mecmuasÙ tematik bir Ģiir 

mecmuasÙdÙr. Esere alÙnan beyitler, iĢlenen temaya gôre seçilmiĢ ve yine temanÙn 

belirleyiciliğinde sÙnÙflandÙrÙlmÙĢtÙr. MecmuanÙn oluĢum sùrecini belirleyen ana 

tema, sevgilinin gùzellik unsurlarÙdÙr. Bunun yanÙnda âĢÙk ve rakibin hallerini konu 

edinen beyitler de ayrÙ baĢlÙklar altÙnda toplanmÙĢtÙr. Daha genel bir ifadeyle 

mürettip, divan Ģairinin gôzùnden divan Ģiirinin aĢk anlayÙĢÙnÙ aktarmayÙ 

hedeflemiĢtir. Mecmuaya alÙnan beyitler, Ģu baĢlÙklar altÙnda toplanmÙĢtÙr: 

1. La„l-i Rengîne Mùnâsib Olan EĢ„âr-Ù Latîf  

2. Bu Meclis Ol Kemân-EbrølarÙn Tîr-i CefâsÙdÙr  

3. Leylî vù Mecnøn Ġle Ferhâd u ġîrîn Bahsidir  

4. ġîve vù Nâza Mùnâsib Olan EĢ„âr Budur  

5. Gam u Gussa Firâk u Cevr-i Cânân Meclisidir Bu  

6. Rakîb-i Rû-Siyehle HâsÙlÙ Ağyâr FaslÙdÙr  

7. Âftâb u Mâh VasfÙnda Metâli„ FaslÙdÙr  

8. Serv FaslÙdÙr Bu Meclis-i Kadd-i Cânân  

9. Hâne vù KâĢâneye LâyÙk Olan EĢ„ârdÙr  

10. Tîğ ù Hançer FaslÙdÙr Bu Gamze-i Ebrû-yÙ Yâr  

11. Fasl-Ù Sâz u Sôz ù Makâmât (Sâz FaslÙdÙr Bu Meclis Nağme-i UĢĢâkdan)  

12. Hammâm-Ù Pùr-Safâya Mùnâsib Olan EĢ„âr Budur ki Zikr Olunur  

13. Hat-Ù MùĢgîne Mùnâsib Olan EĢ„âr-Ù Safâ  
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14. Nigâr-Ù Nâzenîn FaslÙ Bu Meclis  

15. Fasl-Ù Âh-Ù Pùr-Sûz  

16. Kûy-Ù Cânâna Münâsib Olan Ebyât-Ù Latîf  

 BunlarÙn dÙĢÙnda ciltleme sÙrasÙnda yerleri karÙĢmÙĢ olduğu anlaĢÙlan, aĢkÙ 

“gùl-bùlbùl” iliĢkisi etrafÙnda ele alan beyitlerin oluĢturduğu ayrÙ bir bôlùm 

bulunmaktadÙr.  

Mecmuaya alÙnan beyitler, çok ayrÙntÙlÙ ve sistematik bir Ģekilde 

sÙnÙflandÙrÙlmÙĢtÙr. YukarÙda listede gôsterdiğimiz ùzere, sevgilinin yùz, kaĢ, boy gibi 

gùzellik unsurlarÙnÙn ana bôlùmlerini oluĢturduğu bu sÙnÙflandÙrmada alt bôlùmler de 

bulunmaktadÙr. ĠĢlenen hayal, anlamÙn ùzerine kurulduğu mazmun veya Ģiirlerin 

birbirine nazire olmasÙ gibi etkenlerin bu alt sÙnÙflandÙrmada etkili olduğunu 

dùĢùnmekteyiz. 

 

 

B. Mecmuada ĠĢlenen Unsurlar EtrafÙnda OluĢan Ġmajlar DùnyasÙ 

Divan Ģiirinin merkezinde sevgili vardÙr. ġair, sosyal statù, yaĢ, cinsiyet gibi 

bùtùn ayrÙmlarÙn ùzerine çÙkan bir aĢk anlayÙĢÙyla tùm vasÙflarÙ gelenekçe belirlenmiĢ 

olan sevgiliyi yine onun ôğrettiği Ģekilde sever ve bunu dile getirir. Bu konuda kimi 

çalÙĢmalar yapÙlmÙĢ olmakla birlikte62 geleneğin oluĢum ve tarihsel sùreçteki değiĢim 

                                                             
62 Bu konuda tez, kitap, makale seviyesinde yapÙlan bizim de inceleme yöntemini belirlemek açÙsÙndan 

baĢvurduğumuz kimi çalÙĢmalar mevcuttur. Bunlardan bir bùtùn olarak sevgilinin gùzellik unsurlarÙ 

ùzerine yoğunlaĢanlardan bizim tespit edebildiğimiz çalÙĢmalar ĢunlardÙr: Doğan Kaya, Divan ġiiri ve 

XIX. YùzyÙl Halk ġiirinde Gùzel Tasviri”, ÂĢÙk EdebiyatÙ AraĢtÙrmalarÙ, Ġstanbul 2000, s. 243-266; 

Fatma Kandemir, Bâkî ve Nedîm‟in Gazellerinde Sevgilideki Gùzellik UnsurlarÙ, BasÙlmamÙĢ Yùksek 

Lisans Tezi, Trakya Üni. Sosyal Bil. Enst., Edirne 2008; Hülya Bulut, Yeniliklerle Dolu Bir 

YùzyÙldan Ġki Yeni Ġsim: Nedîm-Levnî ve Eserlerindeki Sevgili Figürleri, BasÙlmamÙĢ Yùksek Lisans 

Tezi, Bilkent Üni. Ekonomi ve Sosyal Bil. Enst., Ankara 2001; Nejat Sefercioğlu, Fuzølî DivanÙ‟nda 

Sevgilinin Fizikî YapÙsÙyla Ġlgili Özellikler, BasÙlmamÙĢ Bilim UzmanlÙğÙ Tezi, Hacettepe 

Üniversitesi, Ankara 1981; Nilgùn DoğramacÙ, Fevzî DivanÙ Metin-Biçimsel ve Sevgilinin Güzellik 

UnsurlarÙ ve ÂĢÙğa Etkisi Üzerine Ġçerik Ġncelemesi, BasÙlmamÙĢ Yùksek Lisans Tezi, Boğaziçi Üni. 
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süreçleri ùzerinde durulmamÙĢtÙr. Bu konuda yapÙlacak çalÙĢma çok kùlfetli bir 

tarama faaliyetini gerektirmekle birlikte elde edilecek sonuçlar itibarÙyla bir o kadar 

da gereklidir. 

ÇalÙĢmamÙzÙn bu bôlùmùnde yukarÙda belirtilen baĢlÙklar altÙnda hangi 

konularÙn iĢlendiğinden kÙsaca bahsederek eserin muhtevasÙnÙn genel çerçevesi 

hakkÙnda bilgi vermeye çalÙĢacağÙz 63 . MecmuanÙn birinci bôlùmùnde sevgilinin 

fiziksel gùzellik unsurlarÙndan dudağÙn Ģekli, rengi, Ģeker gibi tatlÙ oluĢu, âĢÙğa canlar 

bağÙĢlamasÙ gibi ôzellikleriyle iliĢkili beyitler seçilmiĢtir.  

                                                                                                                                                                             
Sosyal Bil. Enst., Ġstanbul 2007; Sevda Undu, Fehîm-i Kadîm DivanÙ‟nda Sevgili ve Sevgilinin 

Gùzellik UnsurlarÙ, BasÙlmamÙĢ Yùksek Lisans Tezi, Afyon Kocatepe Üni. Sosyal Bil. Enst., Afyon 

2007.  

Bu çalÙĢmalarÙn çoğunlukla tek bir Ģair ùzerine odaklandÙğÙnÙ, birkaçÙnÙn da iki Ģair 

arasÙndaki benzerlikleri ve farklÙlÙklarÙ tespit etmeye yônelik olduğu gôrùlmektedir. BunlarÙn dÙĢÙnda 

Hùzeyin Gônel tarafÙndan yapÙlmÙĢ, XV ve XVI. yùzyÙllardaki sevgili algÙsÙnÙ belirlemeyi hedefleyen 

bir çalÙĢma da bulunmaktadÙr. (Bkz. Hüseyin Gönel, 15.-16. YùzyÙl DivanlarÙna Gôre Divan ġiirinde 

Sevgili, BasÙlmamÙĢ Doktora Tezi, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara 2010.) 

Sevgiliyi bir bùtùn olarak ele alan bu çalÙĢmalardan baĢka sevgilinin gùzellik unsurlarÙndan 

bazÙlarÙ ùzerine yapÙlmÙĢ çalÙĢmalar da bulÙunmaktadÙr. Bunlardan bizim tespit edebildiklerimiz 

ĢunlardÙr: Ahmet TanyÙldÙz, “Sevgilide Gùzellik Unsuru Olarak Saç”, Turkish Studies, Vol. 4/2 

Winter 2009, s. 976-992; http://turkishstudies.net/sayilar/sayi15/39tany%C4%B1ld%C4% B1zahmet 

.pdf, (ET: 25.04.2010); KùrĢat ġamil ġahin, Sevgilinin Gùzellik UnsurlarÙndan Saç, KaĢ, Kirpik, Hat, 

BasÙlmamÙĢ Yùksek Lisans Tezi, KÙrÙkkale Üni. Sosyal Bil. Enst., KÙrÙkkale 2009; Reyhan Çorak, 

Klasik Edebiyatta Sevgilide Gôz, Kirpik ve KaĢ Üzerine Benzetmeler, BasÙlmamÙĢ Yùksek Lisans 

Tezi, Gazi Üni. Sosyal Bil. Enst., Ankara 2002. 

Divan Ģiirini aĢk anlayÙĢÙ içerisinde ôzellikleri belirginleĢen sevgili, âĢÙk, rakip tiplerini konu 

alan çalÙĢmalardan bizim tespit edebildiklerimiz de ĢunlardÙr: Adnan Karaismailoğlu, “Klasik ġiirdeki 

AĢk Sôyleminin DayanaklarÙ”, Ġstanbul Üniversitesi, I.UluslararasÙ Klasik Tùrk EdebiyatÙ 

Sempozyumu, Ġstanbul 2007; Ahmet Atilla ġentùrk, Klasik OsmanlÙ EdebiyatÙ Tiplerinden Rakîbe 

Dair, Enderun Kitabevi, Ġstanbul 1995; Ahmet KÙrkkÙlÙç, “Divan ġiirinde Sevgilinin Kimliği”, 

Ġstanbul Üniversitesi, I.UluslararasÙ Klasik Tùrk EdebiyatÙ Sempozyumu, Ġstanbul 2007; Mehmet 

Temizkan, Hayretî DivanÙ‟nda ÂĢÙk, BasÙlmamÙĢ Yùksek Lisans Tezi, Gazi Üni. Sosyal Bil. Enst., 

Ankara 1986; Melike Gôkcan Tùrkdoğan, “AĢk Mesnevileri ve Gazellerdeki Sevgili ĠmajÙna Dair Bir 

KarĢÙlaĢtÙrma”, Selçuk Üniversitesi Tùrkiyat AraĢtÙrmalarÙ Dergisi, S. 29 (Bahar 2011), s. 111-124; 

Saadet Karakôse, “Divan ġiiri Sevgili Tipinde AbartÙlarÙn Simgesel Boyutuna Birkaç Örnek”, 

UluslararasÙ Sosyal AraĢtÙrmalar Dergisi, Vol. 3/15 (Klasik Tùrk EdebiyatÙnÙn KaynaklarÙ Özel SayÙsÙ 

–Prof Dr. Turgut Karabey ArmağanÙ-), s. 176-187; Songùl AydÙn YağcÙoğlu, “Fuzølî ve Bâkî 

DivanlarÙnda AĢk AnlayÙĢÙ ve Sevgili Tipi”, Turkish Studies, Vol. 5/3 (2010), s 559-587; YaĢar 

Aydemir, “Edebiyat Medeniyet ĠliĢkisi ve Bu ĠliĢkinin Divan ġairinin Sevgili Tipine YansÙmasÙ”, 

Ġstanbul Üniversitesi, I.UluslararasÙ Klasik Tùrk EdebiyatÙ Sempozyumu, Ġstanbul 2007. 
63

 Bu unsular ùzerine yapÙlan daha kapsamlÙ bir tahlil çalÙĢmasÙ için bkz. “Mecmuada ĠĢlenen 

UnsurlarÙn Tahlili” baĢlÙklÙ bôlùm. 

http://turkishstudies.net/sayilar/sayi15/39tany%C4%B1ld%C4%25%20B1zahmet%20.pdf
http://turkishstudies.net/sayilar/sayi15/39tany%C4%B1ld%C4%25%20B1zahmet%20.pdf
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 Bir cevâb alabileydüm dehenünden cânâ 

Dil-i bîmârumÙ ol sâèat ideydùm ihyâ  (15) 

 

 Zîbâ ruhundan oldÙ lebùn ey kamer lezîz 

Gùn germ olÙnca lâ-cerem olur semer lezîz  (106) 

 

 Bilmez idùm bilmek agzun sÙrrÙnÙ dùĢvâr imiĢ 

AgzunÙ dirlerdi yok didùklerince var imiĢ  (247) 

 

Eserin ikinci bôlùmùnde yine sevgilinin fiziksel gùzellik unsurlarÙndan kaĢ, 

gôz, kirpik gibi uzuvlarÙ ile bunlarÙn âĢÙğa ettikleri cevr ù cefa ùzerine oluĢturulmuĢ 

beyitler yer almaktadÙr.  

 Tîrün oklarÙnÙ yagdur râhat-Ù cândur bana 

Anlarun zahmÙyla ôlmek hˇâb-Ù bârândur bana (494) 

 

 Bir kemândur dostum ol kaĢlarun møyÙ bana 

Kim urur cân u dile bir demde bin tîr-i cefâ  (500) 

 

 BakÙĢ ile sîneye tîrin kaçan cânân atar 

Ana bir gezden niĢân olmaga èâlem cân atar  (547) 

 

Diğer bir bôlùmde sevgilinin gamzesi ele alÙnmÙĢ, kÙlÙca ve hançere benzeyen 

bakÙĢlarÙnÙn âĢÙğÙ yaralamasÙ ile ilgili beyitler bir araya getirilmiĢtir. 
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 Tîg-i mahabbetünle yürek pâre pâredür 

Her pâre tîr-i gamze ile yara yaradur   (3389) 

 

 Tîgùn ile gel Ģikâf it sînemi mânend-i kâf 

Dönmeyem bâr-Ù belâdan ger olursa køh-Ù kâf (3485) 

 

Hancerün èaksi nigârâ sîne-i sad-çâkde 

ġekl-i mâhîdùr ki tasvîr eylemiĢler hâkde  (3618) 

 

Bir baĢka bôlùmde sevgilinin serviye benzeyen boyu, servi etrafÙnda oluĢan 

bahçe imajÙ içerisinde ele alÙnmÙĢtÙr. 

 Ser-defter-i høbânsÙn eyâ serv-i sehî-kad 

Yok sencileyin Ģimdi gùzellerde ser-âmed  (2813) 

 

 Serv ile gùl çemende ki turup oturdÙlar 

Bu kad ù bu èizârÙ yine sende gôrdiler  (2814) 

 

 Ey meh Ģuèâè sanma ki hùsnùnden âftâb 

BarmaklarÙn yùzine tutar eyleyùp hicâb  (2282) 

 



49 

Sevgilinin gùzelliğinin gùneĢe ve aya benzetilerek ôvùldùğù beyitler ayrÙ bir 

baĢlÙk altÙnda yer alÙr. 

 Gice mihr-i rûyuna öykündi benzer mâh-tâb 

Gündüz anunçün ider halka görünmege hicâb (2247) 

 

 Subh-Ù sâdÙk togar ol mihr-i dÙrahĢân gelmez 

Kara ahĢamlar olur ol meh-i tâbân gelmez  (2437) 

 

Bir baĢka bôlùmde sevgilinin ve teninin gùzelliği hamamla iliĢkili olarak ele 

alÙnmÙĢtÙr. 

 KÙldÙ ol serv seher nâz ile hammâma hÙrâm 

ġemè-i ruhsârÙ ile oldÙ mùnevver hammâm  (3914) 

 

 Bir cevân-Ù bî-bedel gördüm bugün hammâmda 

Zerrece noksânÙ yokdur cùmleten endâmda  (3940) 

 

Diğer bir fiziksel gùzellik unsuru olan sevgilinin yanağÙndaki ayva tùylerinin 

ùzerine kurulmuĢ beyitler de ayrÙ bir baĢlÙk altÙnda sunulmuĢtur.  

Hatt u lebùn ki HÙzr u Mesîhâ niĢânÙdur 

Ben hastenùn biri eceli biri cânÙdur    (4079) 

 

 Hüsnüne hattun keder virdi diyen eyler galat 

Ey yùzi mushaf èaceb zîbâ yaraĢmÙĢ ana hat  (4181) 
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Ünlù aĢk kahramanlarÙ Leyla ile Mecnun ve Ferhat ile ġirin ùzerinden sevgili 

ve âĢÙğÙn hâllerini konu edinen matlalar da eserin ayrÙ bir bôlùmùnù oluĢturur. 

Beni Mecnûn bilürler hâlet-i Leylî[yi] bilmezler 

Çekerler bend-i zencîre nedùr sevdâyÙ bilmezler (1063) 

 

 Daglar nâle kÙlup tîĢeler itdi feryâd 

Virdüginde gam-Ù ġîrîn ile cânÙn Ferhâd  (1022) 

 

 DeĢt-i gamda gördügüm Mecnûn-Ù nâ-Ģâd eylemez 

Ġtdùgùm kârÙ belâ deĢtinde Ferhâd eylemez  (1048) 

 

Eserde ruhsal açÙdan sevgiliyi tanÙmlayÙcÙ bir takÙm ôzelliklere de yer 

verilmiĢtir. Bu çerçevede sevgilinin iĢveli ve nazlÙ oluĢu ile ilgili beyitler bir araya 

getirilmiĢtir.   

 Nâz-perver èiĢvegersin ĢøhsÙn tannâzsÙn 

Dil-rùbâlar içre hùsn ù ân ile mùmtâzsÙn  (1511) 

 

 Nedùr bu handeler bu èiĢveler bu nâz u istignâ 

Nedùr bu cilvelerle Ģîveler bu kâmet-i bâlâ  (1429) 

 

 Cânân odur ki èâĢÙk idince ana niyâz 

Her bir niyâzÙna kÙla anun hezâr nâz   (1475) 
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Yine sevgilinin bir put kadar gùzel olmasÙnÙn yanÙnda nazenin oluĢu da ayrÙ 

bir bôlùmde ele alÙnmÙĢtÙr. 

 Cânân odur ki nakĢÙ gùzel bir nigâr ola 

Høb u latîf ù nâzùk ola Ģîvekâr ola   (4430) 

 

 Ol nigârun çeĢmi âfet gamzesi gammâz imiĢ 

ġehrùmùz dil-berlerinden cùmleden mùmtâz imiĢ (4517) 

 

BaĢka bir bôlùmde de sevgilinin vefasÙzlÙğÙnÙ ve cevrini konu edinen beyitler 

toplanmÙĢtÙr.  

 Bir devâsuz derd imiĢ gam yok durur dermân ana 

Bir èaceb vâdî imiĢ fürkat ki yok pâyân ana  (1561) 

 

Künc-i gamda hem-niĢînùm mihnet ù derd ù èanâ 

Hüzn enîsüm gussa eglencem celîsümdür belâ (1564) 

 

Mecmuada sevgilinin fiziksel ve ruhsal ôzelliklerinin yanÙ sÙra onun 

bulunduğu mekân da ele alÙnmÙĢtÙr. 

Harîm-i Kaèbe-i kûyun yiter penâh bana 

Harâm ola dahÙ bir gayrÙ secdegâh bana  (5150) 
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Eserde sevgiliden baĢka, aĢkÙn bir diğer aktôrù olan âĢÙk ve onun aĢk uğruna 

çektiği acÙlar da konu edilmiĢtir. 

 Âh itdùgùm efendi senden degùl Ģikâyet 

Bir pâre haste gönlüm bulur anunla râhat  (4680) 

 

Âh itdùgùmce toldÙ felekler Ģerâr ile 

Dôndùm ol âteĢe tagÙla røzgâr ile   (5052) 

 

ÂĢÙğÙn hâlleri ile kimi uzuvlarÙ çeĢitli musiki aletleriyle iliĢkilendirilmiĢtir. 

Derd ü gam bezmine kaddüm gibi bir çeng olmaz 

Nâylar nâlelerùm sâzÙna âheng olmaz  (3709) 

 

 Nâylar bil bagladÙlar bana dem-sâz olmaga 

Nâleme bezm-i belâlarda hem-âgâz olmaga  (3802) 

 

Bir baĢka bôlùmde âĢÙğÙn bulunduğu mekân, çoğunlukla sevgilinin 

yokluğunda onun kederine ve çektiği sÙkÙntÙlara eĢlik eden bir hùzùnler evi olarak 

karĢÙmÙza çÙkarken kimi zaman da sevgilinin teĢrifiyle bayram yerine dônmùĢ bir 

hâlde görünür.  

 Mihr-i røyunla mùnevver kÙldun ey meh hânemùz 

 RøĢen olmÙĢdur felekde gùn gibi kâĢânemùz (3188) 
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 Nør ile toldÙ Kùlbe-i Ahzân geçen gice 

 Bizi mùĢerref eyledi cânân geçen gice  (3268) 

 

Sevgili ve âĢÙk dÙĢÙnda rakibe de eserde yer verilmiĢtir. Onun sevgiliyle olan 

iliĢkilerine ve âĢÙğa eziyetlerine dair beyitler de ayrÙ bir bôlùmde toplanmÙĢtÙr. 

 Görmedüm bir mâh-rû èâlemde ben agyârsuz  

 GùlĢen içre nitekim bir gùl açÙlmaz hârsuz  (1910) 

 

 Yâr cevri bir yana agyâr cevri bir yana 

 Gel gidelüm ey gönül sen bir yana ben bir yana (1598) 

 

 Dirîgâ bezm-i agyâra dùĢùp hør u hakîr olduk 

Bizi kurtar Ġlâhî kâfiristâna esîr olduk  (1942) 

 

 

C. Ġmajlar EtrafÙnda ġair EtkileĢimleri 

Divan edebiyatÙ, kurallarÙ ônceden belirlenmiĢ olan bir geleneğe sahiptir. 

Çerçevesi Fars edebiyatÙndan yararlanÙlarak oluĢturulan bu gelenek, Ģekle ait 

unsurlarÙ kurallara bağladÙğÙ gibi muhtevayÙ da sÙnÙrlandÙrÙr. Divan edebiyatÙ 

geleneğine giren bir Ģair, nazÙm Ģekillerinden divan tertibine kadar gelenek tarafÙndan 

tespit edilmiĢ Ģekil hususiyetlerine uymak zorundadÙr. Yine gelenekçe belirlenmiĢ 

olan konu, hayal dùnyasÙ ve imaj sistemi içerisinde Ģiirini inĢa etme durumundadÙr. 

Bu dünya içerisinde geleneğin belirlediklerini reddederek Ģahsî bir yol çizme anlayÙĢÙ 

yoktur. Elbette sanatÙn doğasÙ gereği, bir sanatkâr olan divan Ģairi de ôzgùnlùk 
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peĢinde koĢacaktÙr. Ancak divan edebiyatÙ geleneği içerisindeki Ģairlerin bu ôzgùnlùk 

arayÙĢlarÙ –çok az istisnanÙn dÙĢÙnda- yine geleneğin çizdiği çerçeve içerisinde yùrùr.  

Geleneğin bu Ģekilde varlÙğÙnÙ sùrdùrebilmesi, divan edebiyatÙ dairesine 

girmeye çalÙĢan Ģair adaylarÙnÙn geçmek zorunda olduklarÙ eğitim sùreciyle ilgilidir. 

ġair adayÙ ôncelikle ùstat Ģairlerin Ģiirlerini okuyup ezberler, onlardan geleneğin 

istediği edebî terbiyeyi alarak Ģiir meĢk etmeye baĢlar. Ancak bu uzun ve meĢakkatli 

uğraĢÙ sonrasÙnda kendi edebî kimliğini bulmaya çalÙĢÙr64.  

ġair bundan sonraki edebî hayatÙ boyunca, bahsedilen eğitim sùrecinde 

edindiği birikimi kullanÙr. ġiirinde ele alacağÙ konuyu, bunu iĢlerken kullanacağÙ 

teĢbihler dùnyasÙnÙ ve ifade unsurlarÙnÙ geleneğin inĢa ettiği birikim içerisinden 

seçer. Ö. Faruk Akùn‟e gôre geleneğin sunduğu bu teĢrifat gereğince sosyal 

kimliğinden farklÙ olarak ikincil bir Ģair kimliği oluĢturur ve Ģiirlerinde bu kimliğin 

ağzÙndan geleneğin kendisine ôğrettiklerini terennùm eder65.  

 Mecmuada açÙkça belirtilmemiĢ olsa da aynÙ mazmun etrafÙnda ĢekillenmiĢ 

birbirine nazire olabilecek beyitler bulmak mùmkùndùr. Örneğin aĢağÙdaki beyitler 

hem iĢledikleri hayal hem ùzerine kurulduklarÙ mazmun hem de kelime kadrou 

bakÙmÙndan, mecmuaya alÙnmamÙĢ olan Hoca Dehhânî‟nin Ģiirini hatÙrlatmaktadÙr. 

Gün yüzünde hat belürse gözlerim giryân olur 

Hâle görünce kenâr-Ù mâhda bârân olur  (Hoca Dehhani) 

 

 Gün yüzinde hatt görürsem gözlerüm giryân olur  

 Gök yüzinde ebr olsa resmdür bârân olur  (4085) 

                                                             
64 AyrÙntÙlÙ bilgi için bkz. Cemal Kurnaz, OsmanlÙ ġair Okulu, BirleĢik YayÙnevi, Ankara 2007; Ömer 

Faruk Akùn, “Divan EdebiyatÙ”, TDV Ġslâm Ansiklopedisi, C. IX, Tùrkiye Diyanet VakfÙ Yay., 

Ġstanbul 1994, s. 413-416, 
65 Ömer Faruk Akün, a.g.m., 414. 
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 Gün yüzünde hat belürse gözlerüm giryân olur 

 Hâle görinse kenâr-Ù mâhda bârân olur  (4088) 

 

 Mihr-i ruhsârÙnda hat görsem gözüm giryân olur 

 Gün yüzin ebr-i siyeh tutsa o gün bârân olur  (4089) 

 

 Hatt belürse ger hadinde gözlerüm giryân olur 

 Hâleler tutsa kamer etrâfÙnÙ bârân olur  (4090) 

 

 Yine aĢağÙdaki Ģiirler de bu Ģekilde birbirinden etkilenerek yazÙlmÙĢ, 

muhtemelen de nazire olan Ģiirlerdir. 

 DùĢùpdùr kevkeb ol mâha karîn olmaga çârem yok 

 Yùri ey Ģems-i devlet kim benüm senden sitârem yok (2506) 

 

 Felekde baĢuma gùn togmadÙ bir mâh-pârem yok 

 Ziyâde tâlièùm bed yÙlduzum dùĢkùn sitârem yok  (2507) 

 

 Yanumca seyr ider menzil-be-menzil mâh-pârem yok 

 Kamer devrinde tâlièden benüm hergiz sitârem yok  (2508) 

 



56 

 Olupdur yÙlduzum dùĢkùn o meh vaslÙna çârem yok 

 Budur mùĢkil ki tâlièden benùm hergiz sitârem yok  (2509) 

 

 YukarÙda ôrnekleri verilen tùrden etkileĢimlerin dÙĢÙnda mecmuada, Türk ve 

Fars Ģairler arasÙndaki etkileĢim hakkÙnda somut veriler sunabilecek nitelikte 

ôrneklerle de karĢÙlaĢmak mùmkùndùr. 

 Mâh-Ù ruh-Ù yâr ile seher dùĢdi bu mÙsraè 

 TogÙnca gùneĢ dindi tamâm oldÙ bu matlaè  (2499) 

 

 

2500 Seher hayâl-i ruhet bestem evvel-i mÙsraè 
 

 Çun âftâb ber-âmed tamâm Ģod matlaè66  

    * 

           *     * 

2686 Zi-rûy-Ù hùsn der-gøĢ-Ù ân hilâl-ebrû 
 

Sitâreîst ki bâ-mâh mîzened pehlû67   

 

2687 Zi-rûy-Ù hùsn be-hørĢîd mîzened pehlø 
 

Sitâreîst der-gøĢ-Ù ân hilâl-ebrû68   

                                                             
66  “Sabah sevgilinin yùzùnùn hayaliyle ilk dizeyi tamamladÙm, gùneĢ doğduğunda matlayÙ 

tamamladÙm.” 
67 “Sevgilinin hilal kaĢÙnÙn kôĢesinde bir yÙldÙz var ki gùzellik bakÙmÙndan ayla beraberlik ediyor.” 
68 “Sevgilinin hilal kaĢÙnÙn kôĢesinde bir yÙldÙz var ki gùzellik bakÙmÙndan gùneĢle beraberlik ediyor.” 
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KaĢun yanÙndaki hâlùn degùldùr ey meh-rû 

 Sitâredür ki olupdur hilâle hem-pehlû  (2688) 

    * 

           *     * 

 Serv ister ki kadùn gibi ola hoĢ revnak 

 Râst sözdür ki dinür küllü tavîlün ahmak69  (2901) 

 

2902 Serv hˇâhed ki çù kad-i to bød hoĢ revnak 
 

Râst Ģod der-hak-Ù ø küllü tavîlün ahmak70   

 

 Serv öykünse olur kaddüne cânâ sözi hak 

 Bu meseldür sanma kim küllü tavîlün ahmak (2903) 

 

 ÖykùnùrmiĢ kadùne serv dinilen alçak 

 Bu meseldür güzelüm küllü tavîlün ahmak  (2904) 

    * 

           *     * 

                                                             
69 “Bùtùn uzun (boylular) ahmaktÙr.” 
70 “Servi, senin boyun gibi gùzelliğinin iyi olmasÙn ister. Onun hakkÙnda, “Her uzun olan aptaldÙr.” 

Ģeklindeki sôz doğrudur.” 
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3820 Menè-i semâè u nagme-i mey mîkoned fakîh 
 

Bî-çâre ney ne-bered be-sÙrr-Ù nefahtü fîh71   

 

 Bilmez semâè-Ù zevk-i neyi çünki her sefîh 

 Vardur pes anda hâlet-i sÙrr-Ù nefahtü fîh72  (3281) 

 

 Yine mecmuada baĢka ôrnekleri de gôrùldùğù ùzere Tùrk Ģairler kimi Fars 

Ģairlerinin beyitlerini/Ģiirlerini tercùme etmiĢlerdir. 

4418 Demîd gird-i leb-i cûy-Ù hatt-Ù jengârî 
 

Biyâr der-kadeh-efgen Ģarâb-Ù gùlnârî73   

 

 ĠriĢmedin leb-i laèline hatt-Ù jengârÙ 

 Getùr meded bize sâkî Ģarâb-Ù gùlnârÙ  (4419) 

 

 Bütùn bu ôrnekler, yukarÙda bahsettiğimiz klasik Ģiirimizin Ģair okulunun 

nasÙl iĢlediği hakkÙnda bilgi vermektedir. Orijinal hayal arayÙĢÙnda olan Ģairler baĢka 

bir Ģairde aradÙğÙnÙ bulunca bunu alÙp beytini ùzerine inĢa etmektedir. Özellikle son 

kÙsÙmdaki ôrnekler, Tùrk ve Fars edebiyatlarÙ arasÙndaki bu tùrden etkileĢimlerin ne 

kadar yoğun olduğunu, Ģairlerin hayalleri, mazmunlarÙ, kelime kadrolarÙnÙ nasÙl 

birbirlerinden aldÙklarÙnÙ somut bir Ģekilde ortaya koyabilecek niteliktedir. 

                                                             
71 “FÙkÙh alimi, semayÙ ve içkinin ĢarkÙsÙnÙ yasaklÙyor. ZavallÙ ney “nefahtü fîh” ayetinin (“içine 

ùfledim” Kur‟ân-Ù Kerîm, Ġhlâs, 15/29; Sâd, 38/72.) sÙrrÙnÙ anlayamaz.” 
72 “Ona (ruhumdan) ùfledim”, Kur‟ân-Ù Kerîm, Hicr 15/29; Sâd 38/72. 
73 “DudağÙnÙn etrafÙnda siyah hat çÙktÙ. Gùl renkli ĢarabÙ getir ve kadehe koy.” 
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Ç. ĠmajlarÙn Tarihsel Sùreç Ġçerisinde Ele AlÙnÙĢÙ 

Sevgilinin gùzellik unsurlarÙnÙn gelenek içerisinde nasÙl belirlendiğini ya da 

en azÙndan sùreç içerisinde nasÙl Ģekillendiğini divanlardan ve ôzellikle de bu konu 

ùzerine yazÙlmÙĢ mùstakil eserlerden takip etmek mùmkùndùr. Bu konuda üzerinde 

ilk durulmasÙ gereken tùr, Ģairlerin sevgilinin vasÙflarÙnÙ hangi sÙfatlarla nasÙl ôvdùğù 

ya da ôvmesi gerektiği ùzerine, teĢbihler sôzlùğù anlayÙĢÙyla hazÙrlanmÙĢ olan 

eserlerdir. Bunlardan en ônemlisi ġerâfeddin Râmî‟nin Enisù‟l-UĢĢâk74 (826/1423) 

adlÙ eseridir. Fars edebiyatÙnda türünün ilk örneği olan ve Arap edebiyatÙnda yazÙlmÙĢ 

aynÙ türdeki eserlerden oldukça önemli farklÙlÙklar gôsteren bu çalÙĢma, kendisinden 

sonra yazÙlacak eserlere kaynaklÙk etmiĢtir. Bu edebiyat içerisinde XVII. yùzyÙl Ģairi 

Fasîhî-i Herevî‟nin mecazlar mecmuasÙ ile Nizamüddin-i Kandehârî‟nin Kavâ‟idù‟l-

Urefâ ve Âdâbu‟Ģ-ġu„arâ (1121/1709)‟sÙ gibi eserlerin kaleme alÙnmasÙ, bu 

eserlerden elde edilen birikimin sözlüklere yansÙmasÙ ve “serâpây” denilen özel bir 

türün doğmasÙ bu kabildendir75. 

Sôz konusu eser, Fars edebiyatÙnda olduğu kadar Divan edebiyatÙnda da yankÙ 

bulmuĢtur. Kutbùddin Ahmet‟in Hevesnâme (891/1486)‟si, XVI. yüzyÙl Ģairi 

Muîdî‟nin Miftâhu‟t-TeĢbîh‟i76  ile Sùrørî‟nin Bahrù‟l-Ma„ârif (956/1549)‟inin en 

hacimli kÙsmÙnÙ teĢkil eden “TeĢbîhât ve Mesâ‟il-i Enîsü‟l-UĢĢâk BeyânÙndadÙr” 

baĢlÙklÙ bölümü77 büyük oranda Râmî‟nin eserine bağlÙ kalÙnarak oluĢturulmuĢtur. 

                                                             
74 ġerafeddîn Râmî, Enîsù‟l-UĢĢâk - Klasik Doğu EdebiyatlarÙnda Sevgiliyle Ġlgili Mazmunlar, (Çev.: 

Turgut Karabey, Numan Kùlekçi, Habib Ġdrisî), Ecdad Yay. Ankara 1994. 
75 Yakup ġafak, “Sùrørî‟nin Bahrù‟l-Ma„ârif‟i ve Bu Eserdeki TeĢbih ve Mecaz UnsurlarÙ”, Türkiyat 

AraĢtÙrmalarÙ Dergisi, S. 4, 1997, s. 220-221. 
76 Ġsmail Erùnsal, “Mu„îdî‟nin Miftâhu‟t-TeĢbîh‟i”, OsmanlÙ AraĢtÙrmalarÙ, S. VII-VIII, Ġstanbul 1988, 

s. 215-277. 
77 Yakup ġafak, a.g.m., 217-231.  
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Bu tùr eserlerde, sevgilinin gùzellik unsurlarÙnÙn tasnife tabi tutularak 

bunlarla ilgili adlandÙrma, tanÙmlama ve kavramlaĢtÙrma çalÙĢmalarÙnÙn yapÙldÙğÙ 

gôrùlùr. Bu kavramlarÙn bir yandan sôzlùklere dayanÙlarak kelime anlamlarÙ tespit 

edilirken diğer yandan da edebî gelenekte kazandÙklarÙ kullanÙm alanlarÙnÙn çerçevesi 

çizilmeye çalÙĢÙlÙr. AyrÙca edebî gelenek içerisinde sevgili etrafÙnda oluĢturulan 

mecazlar dùnyasÙ Fars ve Tùrk Ģiirinden seçilmiĢ ôrneklerle desteklenir. 

Bu çalÙĢmalar, genel hatlarÙyla Râmî‟nin eserine bağlÙ olmakla birlikte 

izlenilen yöntem, sÙnÙflandÙrma ve kullanÙlan kavramlar bakÙmÙndan birtakÙm 

farklÙlÙklar da gösterir. Örneğin Kutbüddin Ahmet, Farsça kaleme aldÙğÙ 

Hevesnâme‟sini Râmî‟nin eserine nazire olarak yazmasÙna karĢÙlÙk tasvir edilen 

uzuvlarÙn sayÙsÙnÙ arttÙrarak78, Sürûrî de bazÙ bölümler ilave ederek muhtasar bir eser 

olan Enîsù‟l-UĢĢâk‟Ù geniĢletmiĢlerdir79. Benzer farklÙlÙklar Ģairlerin kullanÙmlarÙnda 

da sôz konusudur. Zira eserlerde iĢaret edilen kavramlar veya tanÙmlamalar tùm 

zamanlar için kuĢatÙcÙ olmaktan uzaktÙr. Çùnkù sanatçÙ, geleneğin belirlediği genel 

çerçeve içerisinde de olsa sùrekli bir yenilik arayÙĢÙ hâlindedir. DolayÙsÙyla da 

Ģairlerin peĢinde koĢtuklarÙ orijinal hayal ve sôyleyiĢ arayÙĢlarÙnÙn sonucu olan 

kullanÙmlar, sôz konusu kalÙplarÙn dÙĢÙnda bir değiĢikliği ve geniĢlemeyi de 

beraberinde getirmiĢtir. Nitekim sevgilinin gùzellik unsurlarÙyla ilgili mecaz dùnyasÙ 

sôz konusu olduğunda Ģairlerin bir hayli farklÙ tercihleri olduğu gôrùlùr80.  

Benzetmeler sôzlùğù olarak dùĢùnùlebilecek bu eserlerin dÙĢÙnda, yine 

sevgilinin gùzellik unsurlarÙ etrafÙnda teĢekkùl etmiĢ mesnevilerden de sôz edilebilir. 

Tâcîzâde Cafer Çelebi, Hevesnâme (1493)‟sinin bir bölümünde ideal bir güzelin 

bütün uzuvlarÙnÙ yukarÙdan aĢağÙya anatomik bir düzenle bir araya getirme, her uzuv 

için yapÙlan betimlemelerden yola çÙkarak küçük çapta bir sôzlùk hazÙrlama gayreti 

                                                             
78 Hakan Atay, Heves-nâme‟de AĢk Oyunu: Tâcî-zâde Cafer Çelebi‟nin Özgùnlùk Ġdeali, Bilkent 

Üniversitesi Ekonomi ve Sosyal Bilimler Enstitùsù, BasÙlmamÙĢ Yùksek Lisans Tezi, Ankara 2003, s. 

21. 
79 Yakup ġafak, a.g.m., s. 223. 
80 Bu duruma ôrnek olmasÙ için bkz. Ahmet TanyÙldÙz, a.g.m., s. 978, 983, 987, 989. 
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içerisindedir81. Hassân‟Ùn Farsçadan tercüme ettiği Mihr ù MùĢterî (835/1431-32)‟si 

ile Kara Fazlî‟nin Gül ü Bülbül (960/1552-53)‟ü de sevgilinin güzellik unsurlarÙ 

etrafÙnda oluĢturulmuĢ mesnevilerdendir. XVI. yùzyÙl Ģairi ManastÙrlÙ Celâl‟in Hüsn-

i Yûsuf adlÙ eseri de her biri sevgilinin gùzellik unsurlarÙ ùzerine yazÙlmÙĢ 29 

gazelden meydana gelir 82 . Bu tùr çalÙĢmalar, kavram sÙnÙflandÙrmasÙnÙ ve 

sÙralamasÙnÙ yukarÙda bahsedilen belagat merkezli eserlerden almÙĢ olmakla birlikte 

sanatsal bir amaç gùtmeleri ve bu amaç doğrultusunda teĢbih unsurlarÙnÙ sÙralamak 

ve ansiklopedik bilgi vermek yerine Ģiir formunda takdim etmeleriyle farklÙlÙk 

gösterirler.  

Mesnevilerden baĢka gazel, Ģehrengiz, bahr-Ù tavîl83 gibi Ģiir tùrlerinde de 

sevgilinin gùzellik unsurlarÙnÙn ve ona duyulan aĢkÙn merkeze alÙnmasÙ sôz 

konusudur. 

YukarÙdan beri saydÙğÙmÙz eserlerin dÙĢÙnda, sevgilinin gùzellik unsurlarÙ 

etrafÙnda oluĢturulmuĢ Ģiir mecmualarÙnÙ da yine bu geleneğin devamÙ olarak 

değerlendirmek ve burada anmak gerekir.  

 

 

D. Eserin Mecmua Geleneği Ġçerisindeki Yeri 

EdebiyatÙmÙzda sevgilinin gùzellik unsurlarÙnÙ konu edinen eser yazma 

geleneği hakkÙnda bilgi verdikten sonra Kâbilî‟nin mecmuasÙnÙn gelenek içerisindeki 

konumunu tespit etmek yerinde olacaktÙr. Bu amaçla ôncelikle geleneği oluĢturan 

eserlerde ele alÙnan unsurlarÙ gôrmek ve buradan hareketle bir kÙyaslamaya gitmek 

                                                             
81 Hakan Atay, a.g.t., s. 73-75. 
82 Ġ. HakkÙ Aksoyak, “ManastÙrlÙ Celâl‟in Hüsn-i Yûsuf AdlÙ Eseri”, (Ed. AyĢenur KùlahlÙoğlu Ġslam, 

Süer Eker), Dil ve Edebiyat YazÙlarÙ – Mustafa Ġsen‟e Armağan, Ankara 2007, s. 1-17. 
83 AKSOYAK, Ġ. HakkÙ; “Anadolu SahasÙnda Ġlk Bahr-Ù Tavîl Ahmed PaĢa‟nÙn mÙdÙr?”, Turkish 

Studies, Vol. 2/4 Fall 2007, s. 84-97; http://www.turkishstudies.net/ dergi/cilt1/sayi6/sayi6 pdf/5.pdf, 

(ET: 27.03.2010), s. 1-17. 

http://www.turkishstudies.net/%20dergi/cilt1/sayi6/sayi6%20pdf/5.pdf
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gerekecektir. AĢağÙdaki tabloda belli baĢlÙ eserlerde iĢlenen sevgilinin gùzellik 

unsurlarÙnÙ gôrmek mùmkùndùr84.  

 

 E MM H1 H2 BM GB MT HY 

1 Saç Saç Hüsn ü Cemâl Kâmet Hüsn ü Cemâl Zülf Mûy Kâkül 

2 AlÙn KaĢ IĢk Mû IĢk u Hâl Kâmet GøĢ Zülf 

3 KaĢ Göz Mûy Cebîn Kâkül ü Zülf PiĢânî Cebîn Cebîn 

4 Göz Bînî Cebîn Ebrû AlÙn Ebrû Ebrû Ebrû 

5 Kirpik Yanak Ebrû ÇeĢm Kulak ÇeĢm ÇeĢm ÇeĢm 

6 Yüz GøĢ ÇeĢm ÇeĢm KaĢ Gamze Bînî Müje 

7 Ayva Tüyü Leb Müjgân Müjgân Göz Müjgân Müje Gamze 

8 Ben Dehân Gamze Zülf Kirpik Bînî Rûy ÂrÙz 

9 Dudak Dendân Ruhsâr GøĢ Gamze Ruhsâr Hat Ruh 

10 DiĢ Dil Bînî ÂrÙz Yüz Hâl Hâl GøĢ 

11 AğÙz Zenehdân Hat Hâl Burun GøĢ Leb Leb 

12 Çene Gabgab Hâl Ruhsâr Hat Leb Dendân Dehen 

13 Boyun Gerden Leb Bînî Kara Ben Dehân Zenehdân Zekan 

14 Gôğùs DøĢ Dendân Dehen Tudak Zebân Gerden Gabgab 

15 Kol Bâzû Dehân Leb Dendân Dendân Sîne Gerden 

16 Parmak Bilek Zenehdân Dendân AğÙz Gabgab EngùĢt Sîne 

17 Boy Dest ü Sâid Gerden Zebân Dil Zekan Sâid Miyân 

18 Bel El Ber ü Pistân Zekan Enek Gerden Kadd Dest 

19 BaldÙr Parmak 
Sâid ü Dest ü 

Bâzû 
Zekan Boyun Bâzû Miyân Sâid 

20  DÙrnak EngùĢt ù Benân Gabgab Gôğùs Sâid Sâk Pây 

21  Ber Kadd u Kâmet Gerden Bilek Dest  
Ser ü 

Pây 

22  Pehlû Miyân Sîne Parmak EngùĢt  Kâmet 

23  ġikem Sâk Bâzû Boy Nâhun   

24  Nâf Beden ü Endâm Sâid Bil Sîne   

25  PùĢt Zât-Ù Mahbøb Kef Ġncik Miyân   

26  Kadd Kelâm PùĢt-i Dest Mecmû-Ù Azâ Nâf   

27  Bil  Asâbi Zât-Ù Mahbøb Sâk   

28    Nâhunhâ Söz Pây   

29    Batn     

30    Nâf     

31    Miyân     

32    Pehlû     

33    Rân     

34    Sâk     

35    Kadem     

 

                                                             
84 Tablo, Ġ. HakkÙ AKSOYAK; “ManastÙrlÙ Celâl‟in Hüsn-i Yûsuf AdlÙ Eseri”, s. 13-14‟ten alÙnmÙĢtÙr. 

Tablodaki kÙsaltmalardan E, ġerâfeddin Râmî‟nin Enisù‟l-UĢĢâk (826/1423)‟ÙnÙ; MM, Hassân‟Ùn Mihr 

ù MùĢterî (835/1431-32)‟sini; H1, Kutbùddin Ahmet‟in Hevesnâme (891/1486)‟sini; H2, Tâcîzâde 

Cafer Çelebi‟nin Hevesnâme (1493)‟sini; BM, Sùrørî‟nin Bahrù‟l-Ma„ârif (956/1549)‟ini; GB, Kara 

Fazlî‟nin Gül ü Bülbül (960/1552-53)‟ùnù; MT, Muîdî‟nin Miftâhu‟t-TeĢbîh (XVI. yy.)‟ini; HY ise 

ManastÙrlÙ Celâl‟in Hüsn-i Yûsuf  (XVI. yy.)‟unu karĢÙlamaktadÙr. 
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YukarÙdaki tabloda yer alan eserlerde sevgiliyle ilgili unsurlarÙn neredeyse 

tamamÙnÙn fiziksel gùzelliğe ait olduğu ve yukarÙdan aĢağÙya doğru anatomik bir 

sÙralamayla ele alÙndÙğÙ dikkati çeker. Sevgilinin fiziksel yônùyle ilgili olmayan “aĢk, 

kelâm/sôz” gibi ancak birkaç hususa yer verildiği gôrùlùr. Bu eserlerde sevgilinin 

sadece fiziksel güzellik unsurlarÙ yer alÙrken Kâbilî‟nin mecmuasÙnda ruhsal 

ôzelliklerinin de ele alÙndÙğÙ gôrùlmektedir.  

Mecmuada sevgilinin gùzellik unsurlarÙnÙn tùmùne yer verilmemiĢtir. Esere 

alÙnanlar da anatomik bir sÙralamayla sunulmamÙĢtÙr. Diğer eserlerden farklÙ olarak 

sevgilinin dudak, kaĢ, yùz, yanak, boy, gamze, hat gibi fiziksel gùzelliklerinin 

dÙĢÙnda, nazÙ, iĢvesi, cevri, nezaketi ve yaĢadÙğÙ mekân da sÙnÙflandÙrmaya dâhil 

edilmiĢtir. Sevgiliye ait bu hususlarÙn yanÙnda aĢk, âĢÙk, rakip, ayrÙlÙğÙn gamÙ, kederi 

ve âĢÙğÙn ahÙ ile saz, sôz ve hamam tasvirleri gibi unsurlarÙn da mecmuada yer aldÙğÙ 

gôrùlùr. Bùtùn bu farklÙlÙklar Kâbilî‟nin mecmuasÙnÙ yukarÙdaki eserlerden ayÙrÙr. 

Hemen Ģunu da belirtmek gerekir ki eser, “aĢk, sôz” gibi unsurlarÙn iĢlenmiĢ olmasÙ 

bakÙmÙndan Kutbùddin Ahmet‟in Hevesnâme‟si ve Sürûrî‟nin Bahrù‟l-Ma„ârif‟i ile 

benzerlik gösterir. 

Kâbilî‟nin eserinde ele aldÙğÙ unsurlarÙn listesi diğer mecmualarla benzerlik 

gösterir. Ankara Üniversitesi DTCF Kütüphanesi MÖ I. koleksiyonu 923 numarada 

bulunan TekirdağlÙ ġehrî tarafÙndan XVII. yùzyÙlda tertip edilmiĢ Ģiir mecmuasÙnda 

“fasl-Ù bahâr, fasl-Ù zùlf, fasl-Ù hat, fasl-Ù bâde vù sâkî, fasl-Ù sîne ma‟a dâğ, fasl-Ù eĢk, 

fasl-Ù hançer bâ-miyân, fasl-Ù tîr, fasl-Ù gerdân, fasl-Ù zenehdân, fasl-Ù dendân, fasl-Ù 

ruh ma‟a mir‟ât ù ma‟a Ģem‟, fasl-Ù âh u zâr, fasl-Ù mùje vù gamze, fasl-Ù leb ü dehân, 

fasl-Ù hâl, fasl-Ù ebrø, fasl-Ù çeĢm, fasl-Ù rakîb, fasl-Ù mezâmîn-i Ģettâ, fasl-Ù kad” 

baĢlÙklarÙ altÙnda sevgilinin gùzellik unsurlarÙ, âĢÙğÙn ve rakibin aĢk hâlleri ile bahar 

tasvirleri ùzerine yazÙlmÙĢ seçme Ģiir ya da beyitler takdim edilir85. XVIII. yùzyÙl Ģairi 

Lâzikîzâde Feyzullah Nâfiz‟in Letâifù‟l-Hayâl adlÙ mecmuasÙnda da “zùlf, çeĢm, 

                                                             
85 MecmuanÙn metni ve mazmun merkezli incelemesi için bkz. Ramazan BardakçÙ, a.g.t. 
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dehân, gabgab, arak, sîne, dendân, zekan” gibi sevgilinin gùzellik unsurlarÙ, “cevr ù 

cefâ, istignâ, visâl” gibi aĢk hâlleri, “gùl-bùlbùl, Ģem-pervâne” mazmunlarÙ, ilkbahar 

ve sonbahar betimlemeleri ile felekten Ģikâyet gibi konularla ilgili ôrnek beyitlerin 

yer aldÙğÙ gôrùlùr86. XVII. yùzyÙlda derlenmiĢ Hisâlî‟nin mecmuasÙnda da yöntem 

farklÙlÙklarÙ bulunmakla birlikte sevgiliye ait kimi unsurlarÙn iĢlendiği beyitlerin 

toplandÙğÙ bilinmektedir 87 . Ankara Üniversitesi DTCF Kütüphanesi MÖ I. 

koleksiyonu 1113 numarada bulunan Divan edebiyatÙnÙn ônemli simalarÙndan Koca 

RâgÙb PaĢa‟nÙn Tùrkçe ve Farsça Ģiirlerden derlediği ve 604 konu baĢlÙğÙ etrafÙnda 

oluĢan mecmuasÙ yine bu tùr eserlerdendir88. 

Kâbilî‟nin eserinde olduğu gibi bu mecmualarda da sevgilinin gùzellik 

unsurlarÙna ilaveten âĢÙk, rakip ve bunlarÙn aĢk hâlleri ile aĢkÙn bizatihi kendisi 

ùzerinde durulmuĢ, aĢk ile iliĢkili çeĢitli mazmunlara ve mevsim tasvirlerine yer 

verilmiĢtir. Yine bu eserlerde de sevgilinin tùm gùzellik unsurlarÙ iĢlenmemiĢ ve ele 

alÙnan unsurlarÙn sÙralamasÙnda anatomik yapÙya sÙkÙ sÙkÙya bağlÙ kalÙnmamÙĢtÙr. 

Bùtùn bu farklÙlÙklarÙn her ùç mecmuada da ortaklÙk gôstermesi, bu tùr mecmualarÙn 

kendi içerisinde tutarlÙ bir yônteminin olduğunu dùĢùndùrmektedir.  

Ancak baĢlangÙçta aĢkÙn figùrleri ve ôzellikle de sevgili ùzerine odaklanan 

mecmualarÙn sonraki sùreçte yavaĢ yavaĢ daha geniĢ bir alanda derleme yaptÙklarÙ 

gôrùlmektedir. Özellikle XVIII. yùzyÙla gelindiğinde bu tarz mecmualar, divan 

Ģiirinde iĢlenen bùtùn mazmunlarla ilgili beyitleri toplamak gibi bir amaçla 

                                                             
86 Hiclal Demir, “XVIII. YùzyÙl Klasik Tùrk EdebiyatÙ ġairlerinden Lâzikî-zâde Feyzullah Nâfiz ve 

Dîvân‟Ù Üzerine”, Hacettepe Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Dergisi, AralÙk 2009, C. 26, S. 2, s. 66. 
87 Hisâlî, matlalarÙ sÙralarken divanlardaki gibi kafiyeye gôre alfabetik sÙralamaya dikkat etmiĢ ilk 

olarak Besmele ile baĢlamÙĢ Allah‟Ùn isimlerini, sÙfatlarÙnÙ anlatan beyitler, sonra Hz. Muhammed‟le 

ilgili beyitler, daha sonra da divan Ģiirimizin genelinde iĢlenen sevgilinin gùzelliği, cefasÙ, aĢÙğa yùz 

vermemesi, dùnyanÙn faniliği, dùnyaya fazla bağlanmama gibi değiĢik konularÙ ihtiva eden matla‟larÙ 

derlemiĢtir. Beyitlerin bu Ģekilde sÙralanmasÙ klasik bir divan tertibini hatÙra getirmektedir ve 

Hisâlî‟nin Metâliùn‟n-nezâir‟i tertib ederken konu birliğine ônem verdiğini gôstermektedir. (Bilge 

Kaya, a.g.e., s. XIII.) 
88 Ramazan BardakçÙ, a.g.t., s. 15. 
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oluĢturulmuĢlardÙr. Bu sùreç geleneğin ôzelden genele doğru bir değiĢim 

gôsterdiğine iĢaret etmektedir. 

Ġçerik ve yôntem açÙsÙndan benzeĢen mecmualarÙn Ģekilsel olarak da 

benzerlikler sergilediği gôrùlmektedir. Sayfa dùzeninden beyitlerin sayfa içerisinde 

konumlandÙrÙlÙĢÙna, içeriğin sÙnÙflandÙrÙlmasÙndan bôlùm baĢlÙklarÙnÙn ve Ģair 

mahlaslarÙnÙn takdimine kadar geniĢ çaplÙ bir ortaklÙktan sôz edilebilir. 

YukarÙda sayÙlan yôntem farklÙlÙklarÙ, mecmualarÙ bu konuda orijinal bir 

konuma yerleĢtirmiĢtir. Ancak asÙl ônemli farklÙlÙk mecmualardaki sevgili 

algÙsÙndadÙr. Diğer eserler sevgiliyi sadece fizikî gùzellikleriyle ele alÙp onu bir put 

gibi gôrùrken mecmualardaki sevgili anlayÙĢÙnda bu puta nazÙyla, iĢvesiyle, 

nezaketiyle ve âĢÙğa cevr ù cefasÙyla insanî bir ruh ùflenmiĢ gibidir. 

Sunulan verilerin ÙĢÙğÙnda sevgilinin gùzellik unsurlarÙnÙ konu edinen 

mecmua tertip etme geleneğinin, temelde yukarÙda bahsedilen eserlerden 

esinlenmekle birlikte ele alÙnan unsurlarÙ geniĢletmek suretiyle kendi yôntemini 

oluĢturduğu sôylenebilir. Bu gelenek içerisinde Kâbilî‟nin Sultân-Ù Høbâna Mùnâsib 

EĢ„âr adlÙ mecmuasÙ, yazÙldÙğÙ dônem itibarÙyla belirleyici bir yere sahiptir. 

 

 

 

VII. MECMUADA ĠġLENEN UNSURLARIN TAHLĠLĠ 

Bu bölümde, mecmuadaki beyitlerden hareketle yer alan sevgilinin güzellik 

unsurlarÙ, âĢÙğÙn ve rakibin halleri etrafÙnda oluĢan imajlar dùnyasÙ ùzerine bir tahlil 

çalÙĢmasÙ yapmaya çalÙĢacağÙz. Tahlil çalÙĢmamÙzÙn yôntemi, daha ônce yapÙlmÙĢ 

divan tahlillerinden hareketle belirlenmiĢtir89. 

                                                             
89

 Ali Nihat Tarlan, ġeyhî DivanÙ‟nÙ Tetkik, Akçağ Yay., Ankara 2004; Cemal Kurnaz, Hayâlî Bey 

DivanÙ‟nÙn Tahlili, MEB Yay., Ġstanbul 1996; Harun Tolasa, Ahmet PaĢa‟nÙn ġiir DùnyasÙ, Akçağ 



66 

 

 

A. Sevgili 

1. Umumi Olarak Sevgili 

Divan Ģiirinin temel konusu aĢktÙr. Bu aĢkÙn ana figùrù de sevgilidir. ġairler 

sevgiliyi anlatÙrken çeĢitli teĢbihlerden yararlanmÙĢlardÙr. Tabiata ve toplumsal 

hayata iliĢkin çeĢitli unsurlara dayanan bu tebihler ve mecazlar dùnyasÙnda sevgili 

hep en ùstùn sÙfatlarla vasÙflandÙrÙlmÙĢtÙr. Bu vasÙflandÙrmalarÙn temelinde sevgiliyi 

fiziksel ve ruhsal olarak tanÙmlama amacÙ yatmaktadÙr. ÇalÙĢmamÙzÙn bu bölümünde 

mecmuada yer alan malzemeden hareketle tanÙmÙ yapÙlan sevgilinin genel 

ôzelliklerini sunmaya çalÙĢacağÙz.  

ġiirlerde sevgilinin nasÙl olmasÙ gerektiği Ģu Ģekilde anlatÙlmÙĢtÙr: 

 

 Cânân odur ki nakĢÙ gùzel bir nigâr ola 

Høb u latîf ù nâzùk ola Ģîvekâr ola (4430) 

 

NazlÙ sevgili zaten cihan sultanÙdÙr. AynÙ zamanda namÙ da “la„l-i nâb”dÙr. 

Cùmle âlem sevgiliye ay, gùneĢ gibi isimler takar ancak sevgilinin yüzü hepsinden 

güzeldir: 

 Bir nigâr-Ù nâzenîn içùn akar çeĢmùmden âb 

 NâmÙna dirler o sultân-Ù cihânun laèl-i nâb (4437) 

 

                                                                                                                                                                             
Yay., Ankara 2001; Mehmet ÇavuĢoğlu, Necâtî Bey DivanÙ‟nÙn Tahlili, Kitabevi, Ġstanbul 2001; M. 

Nejat Sefercioğlu, Nev‟î DivanÙ‟nÙn Tahlili, Kültür Bak. Yay., Ankara 1990. BunlarÙn dÙĢÙnda 

Hùseyin Gônel‟in XV ve XVI. yùzyÙllardaki sevgili algÙsÙnÙ tespit etmeyi amaçlayan tezinden de elde 

edilen verilerin karĢÙlaĢtÙrÙlmasÙ noktasÙnda yararlanÙlmÙĢtÙr. (Bkz. Hùseyin Gônel, a.g.t.) 
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 Nigâra gâh gùneĢ gâh olur kamer dirler 

 Görün o bî-bedelün yüzine neler dirler (4480) 

 

Sevgilinin yüzü öyle güzeldir ki sevgili üzerindeki ôrtùyù açÙp yüzünü 

gôsterdiğinde onun yanağÙnÙn nurundan ay ve gùneĢ utanÙr: 

 BurkaèÙn refè eyleyùp açmÙĢ cemâlin ol nigâr 

 Mihr ù meh oldÙ fùrøg-Ù èârÙzÙndan Ģermsâr (4460) 

 

Sevgili, gùzelliğiyle dùnya kilisesini sùsleyen revnaklar gibidir: 

 NakĢunla bulur deyr-i cihân revnak u zînet 

 Tasvîr-i büt-i Çîn sanemâ bir kurÙ søret (4446) 

 

 Mahbûb u nigâr virür revnak u zînet 

 Bütlerle bulur niteki deyrün içi sûret (4447) 

 

ÂĢÙk, sevgiliye yalvarÙp yakarmaktadÙr. Ancak sevgili hiçbir Ģekilde onu 

duymamakta, isteğine cevap vermemektedir: 

 Nigârun isteyùp nakĢÙn o denlù eyledùm minnet 

 Dirîgâ ben garîbe virmedi nakkâĢ bir søret (4440) 

 

Sevgili âĢÙğa yùz vermez ama yine de âĢÙk sevgiliye ulaĢma konusunda içinde 

bir ùmit taĢÙmaktadÙr. Bu yùzden sevgiliyi yalnÙz kalabilecekleri bir yere davet eder. 

Ancak sevgili buna gülerek “Sen ve ben mi?” diye cevap verir: 
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 Didüm nigâra gitsek seyre senünle tenhâ 

 Nâz ile güldi didi andan senünle ben ha (4431) 

 

YukarÙda bahsedilen durumun tam tersi bir durum da söz konusudur. Bu sefer 

sevgili âĢÙğa gezme teklifinde bulunur. Bu duruma çok sevinen âĢÙk ĢaĢkÙnlÙğÙnÙ 

gizleyemez, “Sen ve ben mi?” diye sorar: 

 Seyr ideyin senünle didi nigâr tenhâ 

 Didüm ey âftâbum andan benümle sen ha (4432) 

 

Sadece âĢÙk değil yeryùzùnde var olan her Ģey sevgiliyi zikretmektedir: 

 Ger cinn ù eger ins Ģeb ù røz nigârâ 

 Zikründe durur dilleri sÙrran ve cihârâ90 (4428) 

 

 Gùzelliğine gùvenen sevgili âĢÙğa eziyet etmektedir. ÂĢÙk da bu durum 

karĢÙsÙnda dùnyanÙn geçici olduğunu ve sevgilinin bu yaptÙğÙnÙn doğru olmadÙğÙnÙ 

söylemektedir: 

 Hüsne magrûr olma gel cevr itme bana ey nigâr 

 Çün bilürsin dâéimâ dünyâ degüldür ber-karâr (4459) 

 

Ancak geleneğin dÙĢÙnda olmakla birlikte zaman zaman sevgilinin âĢÙğa yùz 

verdiği, onun meclisinde bulunduğu ôrneklerle de karĢÙlaĢÙlmaktadÙr. 

                                                             
90 “Gizli ve açÙk”, Kur‟ân-Ù Kerîm, Nahl 16/75. 
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 Bir dem ola ki meclisümüzde nigâr ola 

 Bûs u kenâr elde mey-i hoĢ-güvâr ola (4426) 

 

Hatta âĢÙğÙn evine gelen sevgili tipiyle de karĢÙlaĢÙlmaktadÙr: 

 Bî-tekellüf gice gündüz geliyor hâneme yâr 

Ben dahÙ ana duèâ itmedeyin leyl ü nehâr (3179) 

 

 Hamdù li‟llâh yâr teĢrîf eyledi gam-hânemüz 

 Yiridür maèmûr olursa bu dil-i vîrânemüz (3183) 

 

ÂĢÙğÙn gônlù sevgiliyle dost olmuĢtur. DolayÙsÙyla bu durumdan âĢÙk 

memnun ve mutludur: 

 Bugün ey dil nigâra hem-demsin 

Hamdù li‟llâh ki Ģâd u hurremsin (4573) 

 

 

2. Sevgili Ġle Ġlgili Benzetme UnsurlarÙ 

a. Gül, Gonca 

Çiçeklerin ĢahÙ olmasÙyla, gùzelliğiyle, Hz. Muhammed‟i hatÙrlatmasÙyla 

sevgilinin teĢbih edildiği unsurlarÙn baĢÙnda gùl gelir. Gùl istiare yoluyla sevgili 

yerine konulmakla birlikte sevgilinin yùzù, yanağÙ ve dudağÙ, gùle ve goncaya teĢbih 

edilir. Özellikle gùlùn kÙrmÙzÙ rengi ve Ģekli dolayÙsÙyla dudağÙn gùle benzetilmesi 

çok sÙk karĢÙlaĢÙlan bir durumdur: 
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 Uymasa nâleme ger bülbüle kim dirler idi 

 Reng almasa ruhundan güle kim dirler idi (1417) 

 

Gùzellik gùlĢeninde sevgilinin yanağÙ gibi gùzel olan bir gùl daha 

bulunmamaktadÙr. Sevgilinin dudağÙna ôzenmeye goncanÙn da hali kalmamÙĢtÙr. 

Zaten benzemesi de mümkün gözükmemektedir: 

 GùlĢen-i hüsnün ruhun gibi gül-i handânÙ yok 

 Gonçenùn ôykùnmege laèlùne cânâ cânÙ yok (5379) 

 

Yine benzer bir beyitte âĢÙk sevgilinin eĢinin ve benzerinin bulunmadÙğÙnÙ 

bize anlatmak için gùl bahçesinden, gùl ve goncadan yararlanmÙĢtÙr. Dùnya 

gùlĢeninde sevgili gibi gùl, cennet bağÙnda sevgili gibi gonca yoktur. Bu yùzden âĢÙk, 

cenneti bile istemez: 

 GùlĢen-i dehrün sana benzer gül-i raènâsÙ yok 

 Neyleyin bâg-Ù cinânun gonçe-i zîbâsÙ yok (5380) 

 

Gülün dikeninin olmasÙ gibi sevgilinin de cevr ù cefâsÙ vardÙr. ÂĢÙklarÙn da 

bùlbùl gibi binlerce feryâdÙ bulunmaktadÙr: 

  GùlĢen-i dehrün dikensüz bir gül-i handânÙ yok 

 Hîç bir bùlbùl bulÙnmaz kim hezâr efgânÙ yok (5381) 
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Sôzù Ģirin, dili Ģeker, dudağÙ bal, saçÙ sùnbùl, yùzù gùneĢ, alnÙ ay, kaĢÙ hilal 

olan yani her Ģeyiyle gùzel olan sevgilinin yanağÙ da gùl gibidir: 

 Sôzi Ģîrîn yanagÙ gùl dili Ģekker lebi bal 

 SaçÙ sùnbùl yùzi gùn alnÙ meh ù kaĢÙ hilâl (321) 

 

 Hatta sevgilinin dudağÙ o derece gùzeldir ki gùl bahçesinin goncasÙnÙ 

sevgilinin dudağÙna benzeten âĢÙk, goncanÙn bu durum karĢÙsÙnda ĢÙmarmÙĢ 

olmasÙndan Ģikâyet etmektedir: 

 Yârun leb-i rengînine teĢbîh idelden 

 Ey dil baĢuma çÙkdÙ benùm gonçe-i gùlĢen (392) 

 

 Sevgilinin gùlen yùzù goncadÙr. NazÙ da çoktur etrafÙnda kendisine kul, kôle 

olacak âĢÙklarÙ da: 

 Ey benùm nâzÙ gibi kullarÙ çok cânum gel 

 Günde bin yüze gülen gonçe-i handânum gel (1501) 

 

 Dudak, bu ôzelliklerinin yanÙnda sôzù dolayÙsÙyla da anÙlmÙĢtÙr. Bu bağlamda 

sevgilinin ağzÙ, tatlÙ sôzler sôyleyen papağan, dudağÙ da akarsu olarak tasavvur 

edilmiĢtir:  

 DehânÙ ol gùlùn bir tøtî-i Ģîrîn-makâl olmÙĢ 

DudagÙ søre-i Kevser hakÙ âb-Ù zùlâl olmÙĢ (246) 
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b. Servi 

Sevgilinin serve teĢbihi boyu ve baĢÙnÙn dik oluĢu sebebiyledir. Sevgilinin 

baĢka gùzellik unsurlarÙyla birlikte boyunun da verildiği aĢağÙdaki beyitte Ģeker, 

sevgilinin dudağÙna, serviyse boyuna özenmektedir: 

 Laèlùne kand ôykùnùrmiĢ kaddùne serv-i çemen 

 DadÙ dalÙ var mÙdur billâh ey Ģîrîn-dehen (374) 

 

Boyu servi gibi uzun ve ince sevgili ônce yùz kez naz yapÙp âĢÙğÙn gônlùnù 

almÙĢtÙr. ÂĢÙğÙ kendine bağladÙktan sonra da onunla ilgilenmeyi bÙrakmÙĢtÙr. ÂĢÙk 

binlerce âh etse de artÙk faydasÙzdÙr: 

 AldÙ gônlùm gerçi yùz kez nâz idùp ol serv-i nâz 

 ġimdi meyl itmez bana bin âh idùp kÙlsam niyâz (1473) 

 

 Sevgilinin boyunun, nazÙnÙn, gùlùmsemesinin ve iĢveli iĢveli konuĢmasÙnÙn 

anlatÙlmasÙyla karĢÙlaĢmaktayÙz: 

 Nâz ile hande nedùr Ģîve-i güftâr nedür 

 Nedür ey serv-i sehî èiĢve-i reftâr nedür (1481) 

 

Keman kaĢlÙ, gonca dudaklÙ, servi boylu sevgilinin kirpiği âĢÙğa hazz 

vermektedir:  

 Ol kadar hazz eyledùm tîrùnden ey kaĢÙ kemân 

 Sanki çekdüm sîneme bir gonçe-leb serv-i revân (767) 
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c. Fidan (Nihal) 

Sevgilinin fidana teĢbihi tazeliği ve boyunun inceliği mùnasebetiyledir. NazlÙ 

sevgili kibir ve naz ile salÙna salÙna ne zaman yùrùse serviyi boyunun fidanÙna kul, 

köle eyler: 

 Kaçan kim nâzenînüm èizz ü nâz ile hÙrâm eyler 

 Nihâl-i kâmetine serv-i âzâdÙ gulâm eyler (1457) 

 

 Sevgilinin boyu taze bir fidan gibidir ve kÙĢÙn da yazÙn da Ģivelerden meyvesi 

eksik değildir: 

 Bir nihâl-i tâzedür kaddün senün ey serv-i nâz 

 ġîvelerden mîvesi eksùk degùldùr kÙĢ u yaz (1484) 

 

 

ç. Mushaf 

 Sevgilinin yüzü ve yüzüne ait unsurlar Mushaf‟a teĢbih edilmiĢtir. Bunda 

sevgilinin hattÙnÙn yazÙya benzetilmesi etkili olmuĢtur. 

Mushaf-Ù hùsnùn ki tutmÙĢ hatt-Ù reyhânÙ dùrùst 

 Tâze defterdùr yazÙlmÙĢ resm-i èOsmânî dürüst (3998) 

 

 Misk okÙyalÙ hattunÙ erbâb-Ù fesâhat 

 Hatm oldÙ senùn mushaf-Ù hùsnùnde melâhat (4001) 
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d. GùneĢ 

 Sevgilinin teĢbih edildiği ônemli unsurlar arasÙnda gùneĢ gelir. GùneĢ, 

dùnyayÙ aydÙnlatmasÙ, canlÙlara hayat vermesiyle âlemin sultanÙdÙr. Bu çerçevede 

nasÙl evrende gùneĢin eĢi ve benzeri yoksa yeryùzùnde de sevgilinin eĢi benzeri 

bulunmamaktadÙr:  

 Görmedüm hüsnüne benzer mehi ey mihr-fezâ 

 Togmaya sencileyin bir gùneĢ ey mâh-likâ (2227) 

 

 Sevgiliyle ilgili bütün benzetmelerde olduğu gibi gùneĢe teĢbihinde de üstün 

tutulan unsurdur. Sevgili ôyle bir gùneĢtir ki âlemi sùsler; gôkyùzùndeki gùneĢ, 

nurunu sevgilinin gùzelliğinden alÙr: 

 ġems hùsnùnden alur ey meh senùn nør-Ù ziyâ 

 Revnak-Ù èâlemsin ey Ģeh dimezùm røy-Ù riyâ (2207) 

 

Sevgili, âĢÙk için cihanÙ aydÙnlatan gùneĢtir ve onun ağyara uyup gitmesini 

istememektedir: 

 Uyup agyâr-Ù bed-hˇâha beni terk eyleyùp gitme 

 Gel ey Ģems-i cihân-tâbum meded her-câylÙk itme (2112) 
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e. Mah 

Sevgili, yùzùnùn gùzelliği ve teninin beyazlÙğÙ dolayÙsÙyla aya teĢbih edilir. 

Sevgili gùzelliğiyle Ģehir içinde parlak bir ay gibidir. Herkes arasÙnda âlem olarak 

anÙlmaktadÙr ama aslÙnda o, âlemin sultanÙdÙr: 

 ġimdi Ģehr içre nigârum bir meh-i tâbânîdür 

 NâmÙ èÂlemdùr o mâhun èâlemùn sultânÙdur (4494) 

 

Gelenekle uyuĢmamakla birlikte sevgilinin âĢÙğÙn evine gelmesi sôz 

konusudur:  

 Menzilinden bu gice hâneme geldi o mâh 

 Gögde istedügümi yirde virüpdür Allâh (3253) 

 

Ay tutulmasÙ da beyitlerde yer alan tasavvurlardandÙr. Ay yùzlù sevgilinin 

peĢtamala sarÙlÙp hamama girmesi ay tutulmasÙna benzetilmektedir. Burada 

sevgilinin teninin beyazlÙğÙ da bize çağrÙĢtÙrÙlmaktadÙr: 

 Siyeh føtâ kuĢanup girse hammâma o meh-peyker 

HalâyÙk tâs çalarlar ay tutuldÙ zann idüp yer yer (3865) 

 

Sevgilinin hamamdan naz ile çÙkmasÙ ayÙn burcundan çÙkmasÙna teĢbih 

edilmiĢtir: 

 Her kaçan germ-âbeden bin nâz ile cânân çÙkar 

 SanasÙn kim burc-Ù âbîden meh-i tâbân çÙkar (3879) 
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 GùneĢ, ay kadar gùzel sevgilinin gùzelliğinden beslenmektedir ve ay yùzlù 

sevgili, âlemin süsüdür: 

 ġems hùsnùnden alur ey meh senùn nør-Ù ziyâ 

 Revnak-Ù èâlemsin ey Ģeh dimezùm røy-Ù riyâ (2207) 

 

 Ay yüzlü sevgili meclise gelip yüzünü gösterince gece, gündüz gibi 

aydÙnlanacaktÙr: 

 TalèatÙn èarza kÙlup meclise ol mâh-likâ 

 Gün gibi gicemüzi eyledi pür-nûr u ziyâ (2217) 

 

 Yine sevgilinin güzelliğinin aya teĢbih edildiği beyitlerde sevgilinin 

gùzelliğinin daha ùstùn olduğu vurgulanmakta yeryùzùne ondan daha gùzelinin 

doğmayacağÙ sôylenmektedir. Sevgilinin yanaklarÙ âlemi aydÙnlatÙr hatta ay ve gùneĢ 

ÙĢÙk ve nurlarÙnÙ ondan almaktadÙrlar: 

 Ruhlarun kÙldÙ mùnevver èâlemi ey meh-likâ 

 Kim bulardan kesb ider Ģems ù kamer nør u ziyâ (2222) 

 

 Görmedüm hüsnüne benzer mehi ey mihr-fezâ 

 Togmaya sencileyin bir gùneĢ ey mâh-likâ (2227) 
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f. Melek, Peri 

 Sevgilinin teĢbih edildiği unsurlar arasÙnda hem gùzelliği çağrÙĢtÙrmalarÙ hem 

de ulaĢÙlmaz olmalarÙyla melek ve peri de vardÙr. Sevgili, âĢÙğÙn gônlùnù alan melek 

yùzlù, peri yanaklÙ bir gùzeldir: 

 Nigârâ bir melek-sîmâ perî-ruhsâr imiĢsin sen 

 Gônùller nakdin almakda katÙ èuryân imiĢsin sen (4559) 

 

Sevgili bir gece bile olsa âĢÙğÙn evine gelmemiĢtir. Oysa sevgilinin bir kez 

bezme gelmesiyle meclis cennete dönecektir: 

Hânemùzde ol melek bir gice mihmân olmadÙ 

 Bezmùmùz reĢk-i behiĢt-i bâg-Ù RÙdvân olmadÙ (3314) 

 

 Nadiren gôrùlen kavuĢma anlarÙndan birinde âĢÙk, peri kadar güzel olan 

sevgiliyle hamamda bulunur:  

 Safâ sürdüm bugün hammâm içinde yâr ile tenhâ 

 Hele halvetde soydum ol perîyi eyledüm peydâ (3851) 

 

 

g. Kâbe, KÙble, Secdegâh 

Sevgili ve sevgiliye ait unsurlarÙn Kâ„be, kÙble, secdegâha teĢbihinde 

sevgilinin yùceltilmesi yatmaktadÙr. Sevgilinin alnÙnÙn, eĢiğinin, kapÙsÙnÙn, kuyunun 

Kâ„be‟ye teĢbihi sôz konusudur: 
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 Nigârun alnÙna kÙblem didùm dùn 

 Didi yüzüme dirsin irte bir gün (4562) 

 

 KÙblem ruhuna hatt-Ù siyeh-fâm yitiĢdi 

 Cân Kaèbesine kâfile-i ġâm yitiĢdi (4379) 

 

 ĠĢigùn cânibine dôndi bugùn kÙble-nümâ 

 Kaèbeden yüz çevirüp ey sanem-i hûr-likâ (5159) 

 

 Bana gôsterdi kapun Kaèbesini çùnki Ģehâ 

 Diyeyin gôzlerùmùn adÙna ben kÙble-nümâ (5171) 

 

 Køyun ey dost kÙblegâhumdur 

 KaĢlarun tâkÙ secdegâhumdur (5336) 

 

 

ğ. PadiĢah, Sultan 

Sevgili padiĢahtÙr, âĢÙk da onun kuludur. Sevgili, âĢÙğa cevr etmektedir. Bu 

durumdan Ģikâyet etmesi beklenen âĢÙk, aksine halinden memnundur ve sevgilinin 

kendisine vefa göstermesini istememektedir: 

 Ben kuluna pâdĢâhum lutf idùp nâz eyle gel 

 Bu dil-i zâra vefâyÙ sevdùgùm az eyle gel (1503) 
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PadiĢah olarak nitelenen sevgilinin âĢÙğa yùz vermemesi ve zulùm etmesi, 

onun karakteristik ôzelliğidir: 

 Yùz çevirdi ben kulÙndan ey dirîgâ ol [nigâr] 

 Mülk-i hùsnùn pâdĢâhÙ itdi zulmin âĢkâr (4481) 

 

 ġerâr-Ù nâr-Ù âhumla Ģeh-i encüm-sipâh oldum 

 Belâ tahtÙnda sultânum bir ulu pâdĢâh oldum (4937) 

 

Sevgilinin âĢÙğÙn evine gelmesi alÙĢÙlmÙĢ bir durum değildir. Bunun bilincinde 

olan âĢÙk, bazen padiĢahlarÙn da kullarÙnÙ dinlediği hatÙrlatarak sevgilinin evine teĢrif 

etmesini istemektedir:  

 Hâne-i èuĢĢâka gelsen gam degùl ey mâh-rû 

 Gâh olur kim pâdĢâh eyler gedâya ser-fürû (3234) 

 

 

h. Bahar, Badem 

ġiirlerde sevgilinin bahara değil, baharÙn genç ve gùzel olan sevgiliye 

benzetilmesi söz konusudur:  

NigârÙ ben dimezem kim bahâra benzetdùm 

 BahârÙ sencileyin bir nigâra benzetdùm (4545) 
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Gômleksiz halde hamamdan çÙkan sevgilinin kabuğundan çÙkmÙĢ bademe 

teĢbihi de sôz konusudur: 

 Gören bî-pîrehen cânânÙ dir hammâmdan çÙkmÙĢ 

MukaĢĢer magz-Ù nâzùkdùr ki ter bâdâmdan çÙkmÙĢ (3896) 

 

 

Ù. Sanem, Put 

Çok sÙk kullanÙlan teĢbihlerden birisi de sevgilinin saneme yani puta teĢbih 

edilmesidir. Bu benzetme sevgilinin gùzellik, vefasÙzlÙk gibi özelliklerine 

dayandÙrÙlmÙĢtÙr. NasÙl ki taĢtan, ağaçtan yontulmuĢ putun duygu sahibi olmasÙ, 

yalvarÙĢlara karĢÙlÙk vermesi mùmkùn değilse sevgili de âĢÙğÙnÙn yalvarÙĢlarÙna ve 

çektiği acÙlara put kadar duyarsÙzdÙr. 

Sevgili gùzelliği ile dùnyayÙ da sùslemektedir. Onun bu gùzelliği yanÙnda put, 

kuru bir suretten ibaret kalmaktadÙr: 

 NakĢunla bulur deyr-i cihân revnak u zînet 

 Tasvîr-i büt-i Çîn sanemâ bir kurÙ søret (4446) 

 

 Mahbûb u nigâr virür revnak u zînet 

 Bütlerle bulur niteki deyrün içi sûret (4447) 

 

 Dilde tasvîr-i ruhun oldÙ nigârâ hâdis 

 OlmadÙn deyr-i cihânda büt-i tersâ hâdis (4450) 
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 Daèvî-i hùsn kÙlmaga èâlemde ey nigâr 

 Sen dil-sitân ile büt-i Çînùn ne cânÙ var (4456) 

 

 Sensin zamâne deyrine sûret viren nigâr 

 Bir sûret-i muèâmeledür büt-i n‟iètibâr (4457) 

 

 

3. Sevgilinin Gùzellik UnsurlarÙ 

a. Dudak 

(1)Umumi Olarak Dudak: 

Dudak (leb), sevgilinin gùzellik unsurlarÙ içinde sÙklÙkla kullanÙlan 

bir unsur olmasÙyla ônem taĢÙmaktadÙr. Mecmuada da ilk sÙrada sevgilinin dudağÙ ve 

onunla ilgili benzetmelere “La„l-i Rengîne Mùnâsib Olan EĢ„âr-Ù Latîf” baĢlÙğÙ 

altÙnda yer verilmiĢtir. Ancak dudak, ağÙz, dil, diĢ gibi unsurlar arasÙnda bir ayrÙm 

yapÙlmadan hepsi bu baĢlÙk altÙnda değerlendirilmiĢtir. BunlarÙn yanÙ sÙra diğer 

unsurlarÙn anlatÙldÙğÙ bôlùmlerde de dudak, ağÙz, dil, diĢ ve bunlarla ilgili unsurlara 

yer veren beyitlerle de karĢÙlaĢÙlmaktadÙr. 

 Bu noktada sevgilinin ağzÙyla ilgili en çok gôndermeye yapÙlan ôzelliklerden 

birisi, kùçùk oluĢudur. Sevgilinin ağzÙ nokta kadar kùçùktùr, hatta yoktur: 

OlurdÙ agzuna dil nokta dimege tâlib 

 Efendi câ„iz olaydÙ kazâ „ale‟l-gâ„ib (46) 
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AğÙzla alakalÙ olarak vurgulanan bir baĢka ôzellik de mùcevherle dolu 

oluĢudur. Bu mùcevherle kastedilen kimi zaman diĢler kimi zaman da ağÙzdan 

çÙkacak olan sôzlerdir: 

 Söz yok dehân-Ù pùr-güherün bî-bahânedür 

 Yâkût-Ù la„l-i nâbuna ammâ bahâ nedür (143) 

 

Bu baĢlÙk altÙnda çoğunlukla dudak ve onunla ilgili unsurlar sôz konusu 

edilmiĢtir. Genel olarak dudak divan Ģiirinde kÙrmÙzÙ rengi, kùçùklùğù (yok denecek 

kadar dar oluĢu), kenarÙnda ayva tùyleri ve ben bulunmasÙ dolayÙsÙyla yùze gùzellik 

katan bir unsurdur. Sevgilinin dudaklarÙnÙn yeryùzùnde eĢi ve benzeri 

bulunmamaktadÙr: 

 La„lùn ey cân pâresi gâyet de tatlu yârdur 

 Misli yok dirlerse ger didüklerince vardur (141) 

 

 Dehân-Ù yâra benzer yok eger var ise nâdirdùr 

 Bu nùkte „akl ile idrâk olÙnmaz zevke dâ„irdùr (142) 

 

Dudak âĢÙğÙn ulaĢmaya çalÙĢtÙğÙ ancak çoğu zaman ulaĢmayÙ baĢaramadÙğÙ 

yerdir: 

 Mùyesser olmadÙ la„lùnden almak ey Ģeker-leb dad 

 Anunçün bu dil-i Ģørîde eyler dâ„imâ feryâd (82) 
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 Lebùn çùn „âlem-i ervâhdan biz cân atup geldük 

 Senün bir bûsene iki cihân zevkin satup geldük (291)  

 

ÂĢÙk, sevgilinin dudağÙna kavuĢmayÙ o kadar çok ister ki bu uğurda canÙnÙ 

bile vermeye hazÙrdÙr:  

 Cân nakdi ile bûs-Ù dehen eyledùm taleb 

 Yokdur ne vireyin didi bana o gonçe-leb (43) 

 

 La„lùn ile gôzlerùn ey gonçe-leb 

Cân virùrdùm cânumÙ kÙlsa taleb (44)  

 

Hatta sevgilinin dudağÙna olan hasretinden âĢÙğÙn cânÙ yok olur: 

 Dehânun hasret[in]den dil-berâ cân oldÙ nâ-peydâ 

 Leb-i la„lùn arayup çÙkdÙ ayakdan mey-i sahbâ (18) 

 

 Dehânunla miyânun hasretinden „âkÙbet cânâ 

 Olur râh-Ù „ademde cân u dil nâ-bûd u nâ-peydâ (19) 

 

ÂĢÙk, sevgilinin dudağÙna ulaĢma yolunda bùtùn fÙrsatlarÙ değerlendirmeye 

çalÙĢÙr. Bayramda tebrikleĢme geleneğini bahane ederek, “Nevruz BayramÙ” 

vesilesiyle ondan hediye olarak öpücük ister ancak bu isteğine kavuĢamaz: 
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Ger dehed la„l-i lebet bûse be-nev-rûzî-yi mâ 

MîĢeved cân diger bâr be-nev-rûzî-yi mâ (16) 

(“Eğer nevruzluk hediyesi olarak (sevgili) lal rengi dudaklarÙndan bize bir ôpùcùk 

verse can yeniden bizim rÙzkÙmÙz olacaktÙr.”) 

 

ÂĢÙğa dudağÙnÙ ihsan etmeyen, ona naz yapan sevgili, dudağÙnÙ baĢkalarÙna 

lùtfeder. Bu haber yine sevgilisinin ağzÙndan gizlice âĢÙğÙn kulağÙna ulaĢÙr: 

 La„lini „uĢĢâka emdùrùr dimez ammâ bana 

Gayra çok lutf eyler ol meh eylemez ammâ bana (10) 

 

 DehânÙn ôpdùrùr gayra bana nâz u „itâb eyler 

 O Ģîrîn-leb dem-â-dem cânuma turmaz „itâb eyler (186) 

 

 Lebùni gayrÙya emdùrdùgùn ey gonçe-i ter 

Bana sÙrr-Ù dehenùn virdi nihânîce haber (199) 

 

Gelenekte pek fazla karĢÙlaĢÙlmayan bir durum olmakla birlikte âĢÙk hiç 

kimsenin ortada olmadÙğÙ bir gecede sevgiliyi ôpme fÙrsatÙnÙ yakalar. Ancak bu 

durumu baĢkalarÙnÙn duymasÙndan da korkar: 

 OlmÙĢ idi dehenùn ôpmege cânum râgÙb 

 DùĢdi fursat gice er gâ„ib ù sohbet gâ„ib (45) 
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 Agzuma virdi nihânîce lebin cânânum 

 Tuyalar diyü hemân agzuma geldi cânum (336) 

 

 SundÙ la„l-i nâbÙn ol Ģøh-Ù cihânum agzuma 

 Tuya dùĢmen diyù ammâ geldi cânum agzuma (409) 

 

 Her kaçan sunsa leb-i la„lùni cânân agzuma 

 Sanuram ol dem gelür cismümdeki cân agzuma (410) 

 

 Ne emdùk la„l-i cânânÙ ne çekdùk sîneye anÙ 

 Berîyüz cümle hazlardan ne cismânî ne rûhânî (442) 

 

ÂĢÙğa can veren, hastalandÙğÙnda Ģifa bahĢeden; içerisinde bazen inci gibi 

diĢleri bazen de inci, yakut gibi değerli sôzleri saklayan yer de dudaklardÙr. Bazen de 

dudaklarÙn kendisi yakut olur, diĢler ise inci: 

Ez-hayâl-i leb ü dendân-Ù to çeĢmem ki pùrest 

Hemçù rødîst ki sengeĢ heme yâkøt u dùrest (70) 

(“Gôzlerim, senin diĢlerinin ve dudaklarÙnÙn hayâliyle, taĢlarÙnÙn hepsi yakut ve inci 

olan bir nehir gibi doludur.”) 
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Be-hengâm-Ù suhen goften lebeĢ çun dür-feĢân gerded 

Heme Ģîrîn-lebân-râ âb-Ù hasret der-dehân gerded (98) 

(“(O sevgili) konuĢtuğu zaman dudağÙ inci saçmaya baĢlarsa tùm tatlÙ dudaklÙlarÙn 

ağzÙna hasret suyu ulaĢÙr.”) 

 

ÂĢÙğÙn sôzù, sevgilinin dudağÙnÙn gùzelliğini anlatarak sonlanmÙĢ, bundan 

sonra yeryùzùnde sôylenecek sôz kalmamÙĢtÙr. DolayÙsÙyla kendisine Ģairlerin 

sonuncusu denilse yeridir: 

Suhen be-vasf-Ù leb-i yâr hatm geĢt me-râ 

Me-râ sezed ki be-hânend hâtemù‟Ģ-Ģu„arâ (8) 

(“Sôzùm sevgilinin dudağÙnÙn vasfÙna sonlandÙ. Bu yùzden de eğer bana Ģairlerin 

sonu deseler yakÙĢÙr.”) 

 

Sevgilinin dudağÙ ôylesine kùçùktùr ki onu zerre olarak isimlendiren Ģairlere 

ĢaĢÙrmak gerekir. Çùnkù bu durumda eğer dudak varsa âlemde baĢka mânâ 

olmayacaktÙr: 

 Zerre dirler dehen-i yâra èacebdùr Ģuèarâ 

 Var ise yok gibi èâlemde dahÙ bir maènâ (9) 

 

Sevgili, âĢÙğa yùz vermez, onunla konuĢmaz. Ancak bunun bir sebebi vardÙr; 

sevgilinin ağzÙ çok dardÙr ve bu kadar dar bir yerde sôze yer bulmak mùmkùn 

değildir: 
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Bâ-men suhenet hîç ki ey teng-dehen nîst 

Gûyâ dehen-i teng-i to-râ cây-Ù suhen nîst (66) 

(“Ey dar ağÙzlÙ, sanki senin bu dar ağzÙnda sôz sôylemeye yer yokmuĢ gibi benimle 

hiç sôzùn yok.”) 

 

Goftem suhenî gûy me-râ goft dehen nîst  

Ġbrâm ne-kerdem çi konem cây-Ù suhen nîst (67) 

(“(Sevgiliye), “Bana bir Ģey sôyle!” dedim. “AğzÙm yok.” dedi. Israr etmedim. NasÙl 

Ùsrar edeyim ki sôze gerek kalmadÙ.”) 

 

Genel olarak âĢÙğa can bağÙĢlayan, Ģifa kaynağÙ olan dudak ve dudakla ilgili 

unsurlarÙn mecmuada yer alan bazÙ beyitlerde tÙpkÙ gôz ve gamze gibi âĢÙğÙn canÙna 

kastettiği de görülür:  

 Mùrde cisme cân bagÙĢlar gerçi laèlùn dil-berâ 

 Ġçmege kanumÙ ammâ diĢ biler her dem bana (12)  

 

Dü laèl yâr ki bâ-yek-dîger zebân dârend 

Hadîs-i kùĢten-i mâ her dü der-miyân dârend (101) 

(“Sevgilinin iki kÙrmÙzÙ dudağÙ birbiri ile anlaĢmÙĢlar ki kendi aralarÙnda bizi 

ôldùrmeyi konuĢuyorlar.”) 

 

Mecmuada sevgilinin âĢÙğa lùtfu olarak gôrùlen sôz sôyleme, gùlùmseme ve 

buse verme durumlar da dudakla ilgili olarak verilir. Sevgilinin dudağÙnÙn gùlmesi 
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âĢÙk için ôyle bùyùk bir ihsandÙr ki bu tÙpkÙ sultanÙn dilenciye nimet ihsan etmesi 

ôlùlere can bağÙĢlanmasÙ gibidir. Sevgili inâyet edip âĢÙğa ihsanda bulunmuĢtur. Bu 

durum divan Ģiirinde olduğu gibi mecmuada da çok fazla gôrùlen bir durum değildir. 

Çùnkù sevgilinin âĢÙğa en bùyùk lùtfu ona karĢÙ kayÙtsÙz kalmak ve cevr ù cefâ 

etmektir: 

Mîkoned dem-be-dem ez-hande lebet daèvet-i mâ  

Mâ gedâyîm to sultân-Ù velî-nièmet-i mâ (24) 

(“Her dem dudaklarÙn gùlerek bizi davet ediyor. Biz dilenciyiz ama sen bizim nimet 

veren sultanÙmÙzsÙn.”) 

 

 Leb-i handânun ile kÙldun yâd 

 Eyledùn mùrdelerùn røhÙnÙ Ģâd (81)  

 

ÂĢÙk, her an daha Ģiddetli bir Ģekilde feryâd eder çùnkù onun aĢk acÙyla 

inlemesi sevgilinin kulağÙna dahi ulaĢmaz: 

 Bana dâd eylemez Ģîrîn lebùn hîç dâdum andandur 

 Kulagun nâlemi gøĢ eylemez feryâdum andandur (127) 

 

 ÂĢÙk, canÙ ile sevgilinin dudaklarÙ arasÙnda bir tercih yapma durumunda 

kaldÙğÙnda sevgilinin dudaklarÙnÙ seçer; çünkü o, candan daha tatlÙdÙr: 

 Var mÙdur yâ Rab cihânda laèl-i cânândan lezîz 

 Cân durur lezzetlù ol dahÙ degùl andan lezîz (116) 
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 Bûse-i laèl-i leb-i cânân olur cândan lezîz 

 Sükkerî helvâ olursa olmaz ol andan lezîz (117) 

 

 Sevgilinin ağzÙnÙn gùzelliğini anlatmada kelimeler yetersiz kalÙr. Onu 

anlatmaya çalÙĢan âĢÙğÙn ağzÙ Ģekerle hatta mùcevherlerle dolar: 

 Her demde zevk-i laèlüni söyler lisânumuz 

 Kandî dùkânÙdur yine gøyâ dehânumuz (234) 

 

 Dùr diĢlerùnle laèlùni sôyler zebânumuz 

 Gevherleriyle tolsa èaceb mi dehânumuz (235) 

 

 Zikr-i leb-i laèlùn olalÙ vird-i zebânum 

 Pürdür güher-i maènî ile dürc-i dehânum (337) 

 

Mecmuada sevgilinin dudağÙnÙn aynÙ anda birden fazla Ģeye teĢbih edildiği 

beyitlerde sôz konusudur. Sevgilinin dudağÙ ya “la„l-i BedahĢan”dÙr ya da “âb-Ù 

hayât”tÙr. Bu sorunun cevabÙ yine sevgilide saklÙdÙr. ÂĢÙk bunu ôğrenmek için yine 

sevgiliye baĢvurmak durumundadÙr: 

 Leblerün laèl-i BedahĢân mÙ yâhød âb-Ù hayât 

 Sormak èayb olmaya ey dil-ber-i Ģîrîn-harekât (51) 
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Sevgilinin dudağÙ “Ģeker” ya da “çeĢme-i âb-Ù hayât”tÙr. Beyitte sevgilinin 

dudağÙnÙn yanÙnda ayva tùyleri de sôz konusu edilmiĢtir. Ayva tùyleri de aynÙ 

zamanda hem “HÙzr”a hem de suyun ùzerindeki bitkilere teĢbih edilmiĢtir: 

 Kand mi laèlùn veyâhød çeĢme-i âb-Ù hayât 

 HÙzr mÙ hattun yahød kim âbun ùstinde nebât (52) 

  

Dudakla birlikte “ağÙz, dil, sôz, diĢ, gùlùmseme” gibi unsurlar da söz konusu 

edilmiĢtir. Sevginin dudaklarÙndan dôkùlen sôzler, yeryüzündeki en etkili sözlerdir. 

O sôzùnù sôylediğinde daha ônceden sôylenmiĢ olan bùtùn sôzlerin hùkmù ortadan 

kalkar: 

Ey ân ki cüzé-i lâ yetecezzî dehân-Ù tost 

Pes mebtel-i kelâm-Ù hakîmân beyân-Ù tost (59) 

(“Ey (sevgili) ki senin ağzÙn bôlùnmez bir parçadÙr. O hâlde senin sôzùn, 

hùkùm vericilerin sôzùnù iptal edicidir.”) 

 

 ġehd-i lebùn ki tatlu dilùnle Ģekerlenùr 

 Hakkâ bu kim femùnde o diĢler gùherlenùr (171) 

 

Sevgilinin ağzÙnÙn içinde gùl yaprağÙndan bir dil bulunmaktadÙr: 

Der-dehân-Ù to zi-gül-berg zebân sâhte-end  

Berg-i gül der-dehen-i gonçe nihân sâhte-end (89) 

(“Senin ağÙzÙnda gùl yapraklarÙndan dil yapmÙĢlar. Çiçeğin yaprağÙnÙ 

goncanÙn ağzÙnda gizlemiĢler.”) 
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 Mecmuada geleneğin dÙĢÙnda, sÙra dÙĢÙ olarak değerlendirilecek beyitlerle de 

karĢÙlaĢmaktayÙz. ÂĢÙğÙn sevgilinin dudağÙndan vazgeçtiğini sôylemesi, kendisini 

beğenmesinin eleĢtirilmesi ya da âĢÙklara yùz vermesi gibi: 

Çun geĢt dilem zi-laèl-i Ģeker-bâret 

Cânem be-leb âmed ez-çeĢm dîdâret (79) 

(“Gönlüm, senin tatlÙ sôzlù kÙrmÙzÙ dudağÙndan vazgeçince yùzùn gôzùmden, 

canÙm da dudağÙmdan çÙktÙ.”) 

 

 Lezzetde ol ki laèlüne sükker dinür sanur 

 Bî-çâre agzÙ dadÙnÙ bilmez yinùr sanur (170) 

 

 Hûbân-Ù Ģehr laèl-i lebin râygân virür 

 ġimdi zamâne dil-beri èuĢĢâka cân virür (173) 

 

Mecmuada yer alan beyitlerde dudak, “ben, yüz, saç, boy” gibi diğer unsurlar 

güzellik unsurlarÙyla birlikte anÙlmÙĢtÙr91:   

 Sôzi Ģîrîn yanagÙ gùl dili Ģekker lebi bal 

 SaçÙ sùnbùl yùzi gùn alnÙ meh ù kaĢÙ hilâl (321) 

 

                                                             
91

 Benzer örnekler için bkz. Ben: 304, 353; yüz: 39, 65, 307; yanak:11, 84, 146, 153, 165, 257, 264; 

bel: 19, 62, 145, 161, 257, 260; boy: 26, 38, 104, 212, 219, 262, 296; çene: 75; hat:22, 52, 58, 184, 

335; gamze: 3, 224; göz:31, 44, 64, 91; saç: 128, 133, 135, 169, 253, 328; gerdan: 136, 189, 248; 

ten:193. 
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 Lebün gül gonçe agzun diĢlerùndùr dâne-i Ģeb-nem 

 Nice dil virsün insâf idicek ey melek âdem (323) 

 

 

(2) Dudak Ġle Ġlgili Benzetmeler 

i. ġeker (Kand, Sùkker), Bal (ġehd), Gùl-be-Ģeker, ġerbet 

(Gül-Ģeker), Helvâ, Pelte (Pâlûde) 

Mecmuada sevgilinin dudağÙyla ilgili yapÙlan teĢbihlerin çoğunluğu Ģeker ve 

tatlÙ olan maddelere dayanmaktadÙr. Sevgilinin dudağÙnÙn en çok benzetildiği unsur 

Ģekerdir. Dudak, Ģekere teĢbih edildiğinde “Ģeker, Ģeker-leb, Ģeker-dehen, kand, 

kand-Ù mùkerrer, la„l-i Ģeker efĢân” gibi benzetmelerle karĢÙmÙza çÙkar. TatlÙ oluĢuyla 

Ģekere teĢbih edilen dudak, âĢÙk tarafÙndan emilmek istenir. Bu durum çoğunlukla 

mümkün olmamakla birlikte, daha önce de ôrneklerine değinildiği ùzere nadiren 

âĢÙğÙn bu arzusuna kavuĢmasÙ sôz konusudur:  

  Agzuma alsam dehânun Ģehd ù Ģekkerdùr bana 

Emdügümce leblerün kand-Ù mùkerrerdùr bana (6) 

 

 ġîrîn-lebi cevânun Ģîr ù Ģekerdùr ammâ 

 Lutf ile èâĢÙkÙna bir kez dimez ki em mâ (17) 

 

 Bu bağlamda kurgulanmÙĢ beyitlerden mecmuanÙn kaleme alÙndÙğÙ dônemde 

Ģekerin nasÙl kullanÙldÙğÙna dair ipuçlarÙna rastlamak da mùmkùn olabilmektedir. 

ġekerin ezilerek kullanÙldÙğÙnÙ gôsteren beyitler bu tùrden beyitlerdir: 
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 Laèline karĢu ezilme ey Ģeker 

 Key sakÙn èâĢÙklarÙ baĢun ezer (207) 

 

 Laèl-i dil-dâra ezilme ey Ģeker 

 Key sakÙn bir gùn seni èuĢĢâk emer (208) 

 

 Meze dùĢme ezilùp laèl-i leb-i dil-dârda 

 Ey Ģeker baĢun içùn tatluca ol bir pâre (416) 

 

 Lezzetine laèlùnùn benzetdùgiçùn dadÙnÙ 

 BaĢÙn ezdùk Ģekkerùn alduk lebùnùn dâdÙnÙ (451) 

 

Sevgilinin Ģirin dudağÙ Ģeker gibidir dolayÙsÙyla âĢÙklar Ferhâd gibi onun 

yoluna can vermeye hazÙrdÙrlar: 

 Laèl-i Ģîrîn ù Ģeker handeyle hùsnùn husrevâ 

 Her gôren FerhâdveĢ cânÙn revân eyler sana (5) 

 

ÂĢÙk, Ģeker dudaklÙ sevgiliyi baĢkalarÙndan kÙskanmaktadÙr. ġeker dudaklÙ 

sevgilisiyle kimsenin birlikte bulunmasÙna tahammùl edemeyen âĢÙğÙn bir taraftan da 

kendi kendine tatlÙnÙn olduğu yerde sineklerin toplanacağÙna dair bir itirafta 

bulunduğuna Ģahit olmaktayÙz: 
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Ne-hˇâhem men ki kes bâ-ân Ģeker-leb hem-nefes bâĢed 

Velî her câ ki Ģîrînîst gavgâ-yÙ meges bâĢed (97) 

(“O Ģeker dudaklÙ ile kimsenin beraber olmasÙnÙ istemiyorum. Ama her 

nerede tatlÙ varsa orada sinek kalabalÙğÙ olacaktÙr.”) 

 

Sevgilinin dudağÙ sadece Ģekere değil tatlÙ olan diğer yiyecek maddelerine de 

teĢbih edilir. Bal bunlar arasÙnda yer alÙr. Sevgilinin ağzÙ, baldan da Ģekerden de 

tatlÙdÙr. Üstelik bu dudaklardan alÙnan ôpùcùk ise âĢÙğa daha da tatlÙ gelmektedir: 

 Cân gÙdâsÙdur dehânun Ģehd ù Ģekkerden lezîz 

Bûsenün bir kerresi kand-Ù mùkerrerden lezîz (109) 

 

Sadece ağÙz ve dudaklarÙ değil sevgilinin sôzleri de baldan ve Ģekerden 

tatlÙdÙr: 

 Leblerùn olsa n‟ola kand-Ù mùkerrerden lezîz 

 OldÙ cânâ çün zebânun Ģehd ù Ģekkerden lezîz (111) 

 

Yine sevgilinin dudağÙ tadÙndan dolayÙ helva, gùl-be-Ģeker, pelte gibi çeĢitli 

tatlÙlara teĢbih edilmiĢtir: 

 Vasf-Ù ruhsârunla laèlün gül-be-Ģekkerdùr bana  

 Dilde yâd-Ù leblerùn pâløde-i terdür bana (11) 

 

 Devr-i ruhunda olsa n‟ola laèl-i ter lezîz 

Olur gùneĢde turmagÙla gùl-Ģeker lezîz (115) 
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 Bûse-i ruhsâr u laèlün gül-be-Ģekkerden lezîz 

 Tatlu tatlu sözlerün kand-Ù mùkerrerden lezîz (118) 

 

 Sevgilinin dudağÙnÙn teĢbih edildiği diğer bir unsursa gùl-Ģeker yani gùl 

Ģerbetidir. Beyitte gùl-Ģerbetinin nasÙl yapÙldÙğÙna dair ipuçlarÙna da rastlanmaktadÙr. 

ġerbetin lezzetli olmasÙ için gùneĢte bekletilmesi gerekmektedir: 

 Devr-i ruhunda olsa n‟ola laèl-i ter lezîz 

 Olur gùneĢde turmagÙla gùl-Ģeker lezîz (115) 

 

Sevgilinin dudağÙnÙn benzetilenlerinden birisi de helvâdÙr. Sevgilinin dudağÙ 

o kadar tatlÙdÙr ki helvâ ona benzemek ister, ôzenir ancak hemen sonra bunu bir suç 

olduğunu farkedip yaptÙğÙndan piĢman olur. Çùnkù sevgilinin dudağÙ Ģekerden de 

helvadan da baldan da daha tatlÙdÙr: 

 Lebüne sehv ile öykündi ammâ 

SuçÙn bildi peĢîmân oldÙ helvâ(1) 

 

 Kanda var laèl-i leb-i yâr u dil-ârâdan lezîz 

 Ola mÙ èâlemde hîç sùkkerle helvâdan lezîz (112) 

 

Sevgilinin dudağÙnÙn olmadÙğÙ yerde Ģeker ve bal âĢÙğa zehir olur: 

 Lebùnsùz Ģehd ù Ģekker bana semdùr 

 Ruhunsuz verd-i ahmer dâg-Ù gamdur (131) 
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Bùtùn bu benzetilenlerin ùstùnde yeryùzùnde en tatlÙ Ģey sevgilinin 

dudaklarÙdÙr. Buna Ģahit olarak da sevgilinin yanaklarÙ vardÙr: 

 Leb-i dil-ber gibi tatlu ne var dünyâda ey zâhid 

Eger isbâtÙn istersen iki ruhsâr iki Ģâhid (84) 

 

 Sevgilinin dudağÙndan alÙnan buse âĢÙğa kendi canÙndan daha tatlÙ 

gelmektedir: 

 Nesne yok sanurdum ey Ģekker-dehen cândân lezîz 

 Bûse-i laèl-i lebün geldi bana andan lezîz (108) 

 

ii. Dùrr (Ġnci),Gevher, La„l, Yakøt, Mercân: 

Sevgilinin dudaklarÙnÙn rengi dolayÙsÙyla teĢbih edildiği unsurlarÙn baĢÙnda 

la„l gelir. Ġstiare yoluyla doğrudan dudak yerine kullanÙlan la„l, rivâyete gôre aslÙnda 

ak bir taĢ olduğu halde ciğer kanÙyla boyanÙp gùneĢe bÙrakÙlÙr ve gùneĢin etkisiyle 

kÙrmÙzÙ renge bùrùnùrmùĢtùr92. Ancak sevgilinin dudaklarÙnÙ renk bakÙmÙndan ôyle 

gùzeldir ki onun yanÙnda ipe dizilmek için delinmiĢ la„lden sôz etmek gereksizdir: 

PîĢ-i lebeĢ me-gû suhen-i laèl-i süfte-râ  

Nebved letâfetî suhenân-Ù Ģinùfte-râ (30) 

(“DudaklarÙnÙn yanÙnda delinmiĢ la„lden (dizilmek için delinen) sôz etme. DuyulmuĢ 

sôzlerin artÙk letafeti yoktur.”) 

 

                                                             
92 Ġskender Pala, Divan ġiiri Sôzlùğù, Ötùken NeĢriyat, Ġstanbul, 1999, s.251. 
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La„lin kÙrmÙzÙ renkte olmasÙnÙn sebebi dudaklara bağlanmÙĢtÙr. Yani 

dudaklarÙn kÙrmÙzÙ rengine ôzenen la„l kendisini ona benzetmeye çalÙĢmÙĢ ama bu 

yaptÙğÙ karĢÙlÙksÙz kalmamÙĢtÙr. Allah onu haddini bilmemenin cezasÙ olarak taĢ 

yapmÙĢtÙr:  

Laèl tâ hod-râ be-yâkût-Ù lebet hem-reng sâht 

Kerd bî-insâfî z‟ân HudâyeĢ seng sâht* (78) 

(“La„l kendini senin yakut dudaklarÙnla aynÙ renkte yaptÙ. Ama insafsÙzlÙk 

etti. Bu yùzden de Allah onu taĢ etti.”) 

 

Bir baĢka beyitte ise la„l dudağa benzemeye çalÙĢmasÙnÙn yersiz olduğunu 

anlamÙĢ ve utanarak kÙzarmÙĢtÙr: 

 Öykündi gerçi leblerüne ey nigâr laèl 

 Sonra velî kÙzardÙ olup Ģermsâr laèl (320) 

 

Yine renk bakÙmÙndan dudağa teĢbih edilen bir baĢka değerli taĢ da yakuttur. 

Ancak yakut ve dudak arasÙndaki karĢÙlaĢtÙrmada ùstùn vasÙflara sahip olan 

sevgilinin dudağÙdÙr. Yakut sadece ona ôzenir ve benzemeye çalÙĢÙr: 

Nisbetüm var leb-i cânâna dimiĢdi yâkøt 

 Laèlini diĢleyicek hâtem anun itdi sùkøt (57) 

 

Sevgilinin ağzÙ nadir bulunan bir incidir: 

 Lebùn câmÙna benzer yok dehânun gibi nâdir dùr  

 Bunun keyfiyyeti taèbîr olÙnmaz zevke dâéirdür (140) 
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Sevgilinin dudaklarÙnÙn yanÙnda sevgilinin sôzleri de değerli taĢlara teĢbih 

edilmektedir. Sevgilinin ağzÙnÙ açÙp da sôylediği sôzler inci gibidir. O inci gibi 

sôzlerini sôylediğinde mercan ve yakut değer kaybeder: 

Be-mâ harfî be-gû yek-bâr ân laèl-i dür-efĢân-râ 

Zi-hem bùgĢâ vù beĢken kÙymet-i yâkût-Ù mercân-râ (33)  

(“Bize bir kere de olsa bir sôz sôyle. O inci saçan dudaklarÙnÙ aç ve mercanÙn 

yakutunun değerini dùĢùr.”) 

 

Sevgilinin dudaklarÙ aynÙ zamanda mercana, diĢleri de inciye teĢbih edilir: 

 Lebùn mercân diĢùn dùrr-i èAdendür 

 Dehânun bilmem ammâ hîç nedendür (124) 

 

 Dürc-i mercâna mùĢâbih didùm ey cân dehenùn 

 Dür-i nâ-sùfte misâl oldÙ anunçùn suhenùn (283) 

 

Sevgilinin dudağÙnÙn teĢbih edildiği bir diğer unsur gevherdir. Sevgilinin 

dudağÙ mücevher saçar: 

 Leb-i laèl-i güher-bârun senün cândan èibâretdür 

 Nihâl-i kâmetùn hakkâ kÙyâmetden èalâmetdùr (138) 

 

 Söz yok dehân-Ù pùr-güherün bî-bahânedür 

 Yâkût-Ù laèl-i nâbuna ammâ bahâ nedür (143) 
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iii. Tûtî 

 Sevgilinin dudağÙ ve ağzÙyla ilgili benzetmeler sôz konusu edildiğinde 

kullanÙlan unsurlardan birisi de tøtîdir. Sevgilinin dudağÙnÙn yanÙ sÙra sôzlerinin de 

tûtîye benzetilmesi söz konusudur. Tøtîyle birlikte, papağanlarÙ konuĢturmak için 

kullanÙlan Ģeker de beyitlerde yer almaktadÙr: 

 Âl bir tûtîdür agzunda zebânun ey püser 

 Kim virür güftâr-Ù Ģîrînùn ana her dem Ģeker (205) 

 

 DehânÙ ol gùlùn bir tøtî-i Ģîrîn-makâl olmÙĢ 

 DudagÙ søre-i Kevser hakÙ âb-Ù zùlâl olmÙĢ (246) 

 

 Leb-i laèlün gibi bir tûtî-i Ģekker-feĢânum yok 

 PerîĢân zùlfi gibi dahÙ èômr-i câvidânum yok (253) 

 

 Nükte-perdâz-Ù suhendùr laèl-i Ģekker-hâlarun 

 Sözleri èaksinedür hep tûtî-i gûyâlarun (265) 

 

 ġekkere teĢbîh idelden laèl-i Ģekker-hâlarun 

 Tøtî[yi] sôyletmez oldÙ èâĢÙk-Ù Ģeydâlarun (278) 
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iv. Su (Âb), ÇeĢme, Zùlâl 

Sevgilinin dudağÙnÙn benzetilenlerinden bir diğeri de su ve suyla ilgili 

unsurlardÙr. Su hayat kaynağÙ olmasÙ sebebiyle beyitlerde kendine yer bulmuĢtur. 

Sevgilinin dudağÙ âĢÙk için ve âĢÙğÙn susamÙĢ gônlù için bir pÙnardÙr. ÂĢÙk da bazen 

dudaklarÙ hayal ederek bazen de gônlùnù sevgilinin dudaklarÙnÙn yanÙna getirerek bu 

susuzluğu gidermeye çalÙĢmaktadÙr: 

Dil teĢne leb ù søy-Ù lebet âverem ø-râ 

Her câ ki dilem âb hored mîberem û-râ (29) 

(“Gônlùm susamÙĢtÙr ve ben onu senin dudaklarÙnÙn yanÙna getiririm. Gönlüm 

nereden su içerse (neye meylederse) ben onu oraya gôtùrùrùm.”) 

 

Hayâl-i laèl-i to besem ki ân zülâl-i menest  

Kocâ resed be-men ân laèl-i leb hayâl-i menest (68) 

(“Senin la„l dudağÙnÙn hayali bana yeter ki o benim duru (pÙnarÙmdÙr). 

Hayalimdeki bana yetecek o kÙrmÙzÙ dudaklar nerede?) 

 

Sevgilinin dudaklarÙnÙn can çeĢmesi ya da can çeĢmesinin baĢÙ olarak 

değerlendirildiği beyitler de bulunmaktadÙr: 

 Ser-çeĢme-i cân mîm-i Mesîhâ-dehenündür 

 Kâfûr-Ù hay ey røh ki dirler bedenùndùr (126) 

 

 ÇeĢme-i cândur meger laèl-i Ģeker-bârun senün 

 Kim virür zevk-i ebed ervâha güftârun senün (285) 



101 

 

 Sevgilinin dudaklarÙ tatlÙ ve soğuk suya benzemektedir. Cana serinlik veren 

bu suyu gören herkes ondan içmek istemektedir: 

 ġekker zùlâl-i laèlün laèlün zülâl-i Ģekker 

 èArèar nihâl-i kaddün kaddün nihâl-i èarèar (212) 

 

 Niçün su gibi olmaya dil laèlüne meyyâl 

 Ki görse leblerüni cân virürdi âb-Ù zùlâl (316) 

 

 

v. Gùl, Gùl YaprağÙ, Gonca 

Sevgilinin dudağÙnÙn renk ve Ģekil bakÙmÙndan teĢbih edildiği bir diğer unsur 

goncadÙr. Gonca ve gül, istiare yoluyla sevgilinin yerine de kullanÙlÙr: 

 Cân nakdi ile bûs-Ù dehen eyledùm taleb 

 Yokdur ne vireyin didi bana o gonçe-leb (43) 

 

 Laèlün ile gözlerün ey gonçe-leb 

 Cân virùrdùm cânumÙ kÙlsa taleb (44) 

  

 DehânÙ ol gùlùn bir tøtî-i Ģîrîn-makâl olmÙĢ 

 DudagÙ søre-i Kevser hakÙ âb-Ù zùlâl olmÙĢ (246) 
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Sadece sevgilinin dudağÙ değil, o dudaktan çÙkan sôzler de gonca gibidir. Bu 

goncalar ağÙzlarÙnÙ açtÙklarÙnda ortalÙk gùllerle bezenecektir: 

Hest ez-dehenet der-dil-i meh gonçe suhenhâ  

Gülhâ Ģekùfed ger be-gùĢâyend dehenhâ (25) 

(“AyÙn gônlùnde senin ağzÙndan (çÙkmÙĢ) sôz goncalarÙ var. Eğer (bu 

goncalar) ağÙzlarÙnÙ açarlarsa gùller açacak.”) 

 

 Senün bir gonçeden nâzük-ter ù Ģîrîn dehânun var 

 ġekerden tatlu berg-i gül gibi rengîn zebânun var (216) 

 

 Bunlardan baĢka, sevgilinin dilinin gùl yaprağÙna benzetildiğinden de 

bahsedilmiĢti. (bkz. Umumi Olarak Dudak) 

 

 

vi. ġarâb (Bâde), Kadeh (Câm) 

 Gelenek içinde dudağÙn rengi dolayÙsÙyla Ģaraba, Ģekli dolayÙsÙyla kadehe 

benzetildiği ôrneklere birçok yerde rastlamak mümkündür. Ancak elimizdeki 

mecmuada sevgilinin dudağÙnÙn ya da dudağÙyla ilgili unsurlarÙn Ģarap, kadeh gibi 

benzetmelerle birlikte çok fazla kullanÙlmadÙğÙ dikkati çekmektedir.  

Az sayÙdaki ôrnekte sevgilinin dudağÙ renk bakÙmÙndan Ģaraba teĢbih edilir. 

O, dirilik ve hayat veren bir Ģarap gibidir. ġekil bakÙmÙndan ise câma benzetilir: 

  SusamÙĢ cânlara laèlùn Ģarâb-Ù zindegânîdùr 

 Kara günlülere zülfün hayât-Ù câvidânîdùr (135) 



103 

 

 Lebùn câmÙna benzer yok dehânun gibi nâdir dùr  

 Bunun keyfiyyeti taèbîr olÙnmaz zevke dâéirdùr (140) 

 

 

vii. Güher, Hokkâ, Hâtem (Mühr) 

Dudak Ģekli dolayÙsÙyla hâteme yani mùhùre benzetilir. Dudak, sevgilinin 

cennete benzeyen hattÙ arasÙnda kaybolmuĢ olan bir mùhùr gibidir: 

 DehânÙ gâéib olmÙĢ hatt-Ù sebz-i yârda gûyâ 

 YitùrmiĢ sebzezâr-Ù cennet içre hâtemin havrâ (22) 

 

 Mùhùrùn sôz konusu edildiği beyitte Sùleyman peygambere ve ùzerinde Ġsm-

i Azam yazÙlÙ olan mùhùrlù yùzùğùne gônderme yapÙlmÙĢtÙr. VahĢi havanlara ve 

kuĢlara hùkmedebilen bu mùhùrlù yùzùğùn bir cin tarafÙndan çalÙnmasÙ da 

hatÙrlatÙlmÙĢtÙr: 

 Ey perî mühr-i Sùleymândur senùn nakĢ-Ù femùn 

 ġôhreti vardur hemân ellerde gôrdùm hâtemùn (289) 

 

ġekil bakÙmÙndan benzetilen bir diğer unsurda hokkadÙr. Sevgilinin dudaklarÙ 

can cevherinden yapÙlmÙĢ bir hokkadÙr ve bu hokkanÙn içinde bùtùn hastalarÙn 

dertlerinin dermanÙ saklanmÙĢtÙr: 
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Hokka-i laèl-i to ez-cevher-i cân sâhte-end 

Kâm-Ù her haste der-ân hokka nihân sahte-end (86) 

(“Senin dudaklarÙnÙn hokkasÙnÙ can cevherinden yapmÙĢlar, her hastanÙn 

isteğini de o hokkanÙn içine saklamÙĢlar.”) 

 

Hokkaya benzetilen sevgilinin ağzÙ mùcevherlerle doludur: 

  Dendânun ile ol dehen ey Ģøh-Ù Ģîvekâr 

 Bir laèl hokkadur ki tolu dürr-i Ģâhvâr (214) 

 

AĢağÙdaki beyitte sôylenenin aksi bir sôyleyiĢ de sôz konusudur. Sevgilinin 

dudaklarÙnÙn hokkasÙ can cevherinden yapÙlmamÙĢtÙr. Can, sevgilinin kÙrmÙzÙ 

dudaklarÙndan yapÙlmÙĢtÙr. Can cevheri ve dudak karĢÙlaĢtÙrmasÙnda ùstùn tutulan 

unsurun yine dudaklar olduğunu gôrmekteyiz:  

Hokka-i laèl-i bütân-râ ne zi-cân sâhte-end  

Belki cân-râ zi-leb-i laèl-i bütân sâhte-end (87) 

(“PutlarÙn (gùzel sevgililerin) kÙrmÙzÙ dudaklarÙnÙn hokkasÙnÙ candan 

yapmamÙĢlar. Belki de canÙ, gùzellerin kÙrmÙzÙ dudaklarÙndan yapmÙĢlar.”) 

 

Laèl-i Ģîrîn-i to ez-Ģîre-i cân sâhte-end  

Belki sad mertebe Ģîrîn-ter ez-ân sâhte-end (88) 

(“Senin tatlÙ kÙrmÙzÙ dudaklarÙnÙ can usaresinden yapmÙĢlar. HayÙr, onu belki 

de candan yùz kere daha tatlÙ yapmÙĢlar.”) 
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viii. Râhat-Ù Røh, Ġlaç (Em) 

Sevgilinin dudağÙ âĢÙk için Ģifa kaynağÙdÙr. DudağÙna kavuĢtuğunda sevgiliye 

kavuĢacak yani vuslata erecek olan âĢÙğÙn bùtùn dertlerinin dermânÙ sevgilinin 

dudağÙndadÙr:  

 Dehenünden soraram haste-dile râhat-Ù røh 

 Yok dime varÙnÙ vir tâ ki bula râhatÙ røh (50) 

 

Sevginin dudağÙ hasta âĢÙğÙn hem canÙna hem de gônlùne ilaçtÙr. Sevgili bu 

konuda âĢÙğa lùtufta bulunup dudağÙnÙ vermelidir. “Em” kelimesi burada tevriyeli 

kullanÙlarak hem ilaç hem de dudağÙ emmek anlamlarÙnÙ vermektedir: 

 Lebün kim cân u dil derdine emdür 

 AnÙ ben hasteye lutf eyle emdùr (130) 

 

 Haste èâĢÙklaruna laèl-i lebün emsemdür 

 Emsem olmaz dil-i bîmâruma ammâ emdür (132) 

 

 DudağÙ dertlere deva olan sevgilinin ayrÙlÙğÙ da âĢÙklar için zehirdir: 

 Lebün cân derdine ey dost emdür 

 Nitekim fùrkatùn èuĢĢâka semdùr (139) 
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ix. Esrâr (Beng), Macûn 

Sevgilinin dudağÙnÙn Ģeker ve esrar ile karÙĢtÙrÙlarak macun haline getirilmesi 

ve böylece âĢÙk için keyif verici bir madde halini almasÙ sôz konusu edilmiĢtir: 

 Laèl-i rengîni hatÙyla Ģevkimiz efzøn olur 

 Sükker ü esrâr ile dil-ber lebi maècûn olur (203) 

 

Yine Ģeker ve esrarÙn karÙĢtÙrÙlarak emilmesinden bahsedilmektedir: 

 Leb-i laèlün emeyin beng ile sükker yirine 

 Agzuma alam anÙ kand-Ù mùkerrer yirine (407) 

 

 

x. Ġsâ (Mesîh), HÙzÙr, Lokmân, Muhyî 

Sevgilinin dudağÙ, âĢÙk için sadece Ģifa veren değil aynÙ zamanda cân 

bağÙĢlayan bir kaynaktÙr. Sevgilinin dudağÙ bu ôzellikleri ile karĢÙmÙza çÙktÙğÙnda 

beyitlerde “la„l-i cân-fezâ, leb-i cân-bahĢ” gibi teĢbihlerle karĢÙlaĢÙlÙr. Bùtùn bu 

benzetmelerde vurgulanmak istenen sevgilinin dudağÙnÙn can kaynağÙ olduğudur:  

 Leb-i cân-bahĢun ile kâmet-i dil-keĢ sanemâ 

 Yiter ol èâĢÙk-Ù dil-hastelere bâl ü belâ (26) 

 

 Dudak sadece âĢÙğa can bağÙĢlayan bir kaynak değildir aynÙ zamanda bùtùn 

kâinatÙn oluĢ sebebidir: 
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Ey laèl-i rûh-bahĢ-Ù to ser-çeĢme-i hayât 

Mevcûd ez-vücûd-Ù to zerrât-Ù kâéinât (53) 

(“Ey (sevgili) hayat kaynağÙ senin can veren kÙrmÙzÙ dudaklarÙndÙr. KainatÙn 

tùm zerreleri senin vùcudundan  mevcut olmuĢtur.”) 

 

Sevgilinin gözü ve gamzesi katildir, kan dökücüdür. Sevgilinin gamzelerinin 

ôldùrdùğù âĢÙğa sevgilinin dudağÙ tekrar hayat bahĢeder. Dudak, tÙpkÙ nefesiyle 

ölüleri dirilten Hz. Ġsa gibidir: 

 Laèl-i lebùne ger dir isem n‟ola Mesîhâ 

 Kim gamzelerùn kùĢtesini ol ider ihyâ (3) 

 

 Enfâs-Ù lebùn gôrdi ider mùrdeler ihyâ 

 CânÙ çÙkayazdÙ gôge çÙkÙnca Mesîhâ (20) 

 

 Geh oldum zinde laèlünden geh oldum mürde gamzenden 

 KomadÙ hâsÙlÙ ôldùm dirildùm èÙĢkunÙ elden(384) 

 

Hz. Ġsa‟nÙn nefesi sevgilinin dudağÙnÙn içinde saklÙdÙr: 

 Enfâs-Ù Mesîhâ ki lebùn içre nihândur 

 Yâ kût-Ù cândur bana yâkøt-Ù revândur (125) 

 

Hatta dudakla ilgili vasÙflandÙrmada daha da ileri gidilerek gökyüzünde Hz. 

Ġsâ‟yÙ mat eden unsur olarak karĢÙmÙza çÙkarÙlmÙĢtÙr: 
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 Ey lebün natè-Ù felekde eylemiĢ èÎsîyi mât 

 V‟ey hatun yazmÙĢ mùsellem diyù hùsnùne berât (58) 

 

 BagÙĢlamakda mùrdeye muhyî lebùn hayât 

 Natè-Ù felekde Hazret-i èÎsîyi itdi mât (60) 

 

HÙzr da dudağÙn benzetilenlerinden biri olarak karĢÙmÙza çÙkar. Peygamber ya 

da veli olduğuna dair inanÙĢlar bulunan HÙzr, “âb-Ù hayât”Ù içip ôlùmsùzlùğe kavuĢan 

kiĢidir. Sevgilinin dudağÙ da HÙzr olup âĢÙğÙn canÙna can katan bir durumdadÙr: 

 HÙzr olup bana o laèl-i cân-fezâ 

 Keyfe yùhyi‟l-arza baède mevtihâ93 (4) 

 

Eğer HÙzÙr sevgilinin dudaklarÙnÙ gôrseydi “âb-Ù hayat”tan vazgeçer, ondan 

içmezdi (bkz. 34 numaralÙ beyit). Yine benzer bir beyitte sevgilinin dudağÙ ve “âb-Ù 

hayat” arasÙnda yapÙlan bir tercihte sevgilinin dudağÙ tercih edilmektedir. Ancak bu 

sefer tercihi yapan kiĢi HÙzÙr değil Mesîh‟tir:  

 Laèl-i cân-perverüni gördi Mesîh 

 Âb-Ù hayvândan eyledi tercîh (49) 

 

 Sevgilinin dudaklarÙ ve “âb-Ù hayat” karĢÙlaĢtÙrmasÙnÙn yapÙldÙğÙ bir baĢka 

beyitte “âb-Ù hayat”, sevgilinin dudağÙ karĢÙsÙnda varlÙğÙnÙ yitiren bir unsur olarak 

karĢÙmÙza çÙkmaktadÙr:  

                                                             
93 “ÖlmùĢ toprağa nasÙl hayat veriyor.” Kur‟ân-Ù Kerîm, Rûm 30/50. 
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Ey âb-Ù zindegî zi-lebet refte ez-hayât  

Servî ne-hˇâst misl-i to ez-bâg-Ù kâéinât (54) 

(Ey (sevgili), hayat suyu senin dudaklarÙndan yaĢamÙnÙ kaybetmiĢtir. Senin 

gibi bir servi, kainat bahçesinde yetiĢmedi.”) 

 

PîĢ-i èaks-i leb-i to hîç boved âb-Ù hayât  

èAks kerdest tasavvur HÙzÙr ender-zulemât (55) 

(Ey (sevgili), hayat suyu senin dudaklarÙndan yaĢamÙnÙ kaybetmiĢtir. Senin 

gibi bir servi, kainat bahçesinde yetiĢmedi.”) 

 

Sevgilinin dudağÙ sadece hayat verici ôzellikleriyle değil aynÙ zamanda kana 

susamÙĢ ve can alÙcÙ ôzellikleriyle de beyitlerde yer almaktadÙr. DudaklarÙn bu 

durumuna karĢÙn, yolunda canÙnÙn seve seve vermeye hazÙr bir âĢÙk da onu 

beklemektedir: 

Laèl-i sîrâb be-høn teĢne leb-i yâr-Ù menest 

V‟ez pey-i dîden-i û dâden-i cân kâr-Ù menest (69)  

(“Kana susamÙĢ taze bir lâl varsa, benim yârimin dudağÙdÙr. Onu gôrmek için 

can vermek ise, benim iĢimdir.”) 

 

 HakkÙnda peygamber veya salih bir kul olduğuna dair rivayetler bulunan 

Lokman hekimlerin piridir. Sevgilinin dudağÙnÙn can veren bir unsur olarak tasavvur 

edildiği beyitlerde Lokman‟Ùn hekimlik yônùne telmihler de yapÙlmÙĢtÙr: 

 Deheni râzÙnÙ laèl-i leb-i cânândan sor 

 SÙrrÙnÙ cânda ara hikmeti Lokmândan sor (167) 
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 Dil-i bîmâra ĢifâyÙ leb-i cânândan sor 

 Yüri ey haste gönül hikmeti Lokmândan sor (168) 

 

 

xi. FÙstÙk (piste), Hurma, ġeftâli 

DudağÙn Ģekil ve tat bakÙmÙndan benzerlik kurulduğu unsurlardan biri de 

hurmadÙr: 

 Leblerùn gibi ye bir agÙza gelmiĢ hurmâ 

 Kâmetùn gibi kanÙ nahl-i dil-ârâ cânâ (38) 

 

Sevgilinin yùzùnù gôrenlerin Ģekere benzeyen dudaklardan almasÙnda sakÙnca 

yoktur. Çùnkù Kâbe‟de hurma yemek doğru bir davranÙĢtÙr: 

 Yùzùn gôrene irse n‟ola laèl-i Ģeker-hâ 

 Erzân olur ey Ģehd-dehen Kaèbede hurmâ (39) 

 

DudağÙn ve ağzÙn Ģekil bakÙmÙndan benzetildiği bir diğer unsurda fÙstÙktÙr. 

Sevgilinin fÙstÙğa benzeyen ağzÙ açÙlÙrsa konuĢanlar hatta her Ģeyi bilen ve bunu 

anlatan kiĢiler dahi konuĢamaz olacaktÙr: 

 Leblerùn sôzde kÙlur piste-i handânÙ Ģikest 

 Handede agzun ider laèl-i BedahĢânÙ Ģikest (63) 

 



111 

Dü leb ân piste-dehen ger be-suhen-bâz koned  

Dem-be-dem nâtÙka-râ hem-nefes-i râz koned (90) 

(“Eğer o fÙstÙk ağÙzlÙ konuĢmak için iki dudağÙnÙ açsa her an nutuk vereni sÙrla 

arkadaĢ yapar.”) 

 

Sevgilinin dudağÙ Ģeker, dudağÙndan alÙnan ôpùcùk ise Ģeker gibi olan 

Ģeftaliden daha tatlÙdÙr: 

 Zikr-i tekrâr-Ù lebùn kand-Ù mùkerrerden lezîz 

 Bûse-i laèlùn de Ģeftâlø-yÙ Ģekkerden lezîz (107) 

 

 

xii. Tuzluk (Nemekdân) 

Bir beyitte sevgilinin dudağÙnÙn tuzluğa teĢbih edildiği gôrùlmektedir. 

Ey to-râ der-zîr-i her leb Ģekkeristân-Ù diger 

Coz lebet mâ-râ ciger nedhed nemek-dân-Ù diger (217) 

(“Ey sen ki her dudağÙnÙn altÙnda baĢka bir Ģeker tarlan var. Senin dudağÙndan 

baĢka bizim ciğerimize (tuz) veren tuzluk yok.”) 

 

 

xiii. Âyet 

Sevgili sanem kadar gùzeldir ve “enbete‟llâhî nebâten hasenâ” ayeti onun 

dudaklarÙnÙn gùzelliği için indirilmiĢ gibidir: 
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ġekerîn leblerùnùn ĢânÙna inmiĢ sanemâ 

 Âyet-i enbete Allâhi nebâten hasenâ94 (14) 

 

 

b. Boy 

(1)Umumi Olarak Boy 

Sevgilinin “Serv FaslÙdur Bu Meclis-i Kadd-i Cânân” baĢlÙğÙ altÙnda 

değerlendirilen unsurlarÙndan birisi de boyudur. Ġnceliği, uzunluğu, doğruluğu 

bakÙmlarÙndan ele alÙnan boy yùksek olmasÙyla sevgilinin yùceliğini de 

çağrÙĢtÙrmaktadÙr. Sevgilinin boyunun sôz konusu edildiği beyitlerde sevgilinin salÙna 

salÙna yùrùyùĢù, edasÙ, umursamaz tavrÙ da konu edilmiĢtir. Sevgilinin boyu, teĢbih 

edildiği unsurlardan her zaman daha ùstùn tutulmuĢtur.  

 

Sevgilinin boyu karĢÙsÙnda âĢÙğÙn gônlù ve canÙ ona doğru akmaktadÙr: 

 Su gibi gönlüm akar sen serv-i raènâdan yana 

 TabèÙ mâéildùr anun èâlî temâĢâdan yana (2757) 

 

 Cân revân oldÙ çù sen serv-i dil-ârâdan yana 

 Sidre hakkÙ bakmayam Cennet-i Tûbâdan yana (2758) 

 

 ÂĢÙk, bağÙ bostanÙ gezmiĢ etrafÙna bakÙnmÙĢtÙr ancak sevgilinin boyu kadar 

uzununu, sevgili gibi salÙna salÙna yùrùyenini bulamamÙĢtÙr:  

                                                             
94 Ayetin aslÙ “enbetehâ nebâten ñasenen” Ģeklinde olup, “(Rabbi onu) pek gùzel bir tarzda yetiĢtirdi” 

anlamÙna gelmektedir (bkz. Kur‟ân-Ù Kerîm, Âl-i Ġmrân 3/37). 
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 Serverâ gezdùm aradum bâg u bøstânÙ dùrùst 

 Bulmadum kaddün gibi serv-i hÙrâmânÙ dùrùst (2773) 

 

 ÂĢÙk, ayrÙlmayÙ gôze alamadÙğÙ gibi onu daha iyi tanÙmak için sevgilinin 

gölgesi olmayÙ istemektedir: 

Serv-i menî vü hergezem nîst ser-i cüdâyiet 

Beh ki çü sâye ser nehem der-râh-Ù âĢnâyiet (2791) 

(“Benim servimsin ve senden ayrÙlmaya niyetim yok. Seni tanÙmak için gôlge 

gibi yolunda baĢ koysam daha iyidir.”) 

 

Sevgilinin boyu vesilesiyle anÙlan diğer bir kavram da “kÙyâm”dÙr. Zaman 

zaman tevriyeli kullanÙlarak “kÙyâmet” kelimesini de çağrÙĢtÙracak Ģekilde kullanÙlÙr: 

 Yine lutf ümmîdi var bir serv-kâmetden yana  

 Korku virmen dostlar rûz-Ù kÙyâmetden yana (2759) 

 

 Reftâre serv-i kaddün göster salÙn kÙyâm et 

 Hep muntazÙr dururlar kaçan kopar kÙyâmet (2784) 

 

 ÂĢÙk, uzun boylu sevgiliyi gôremeyince kÙyamet kopacaktÙr:  

 Gôrinmez olalÙ ol serv-i kâmet 

 Kopar baĢuma fùrkatle kÙyâmet (2785) 
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ÂĢÙk, sevgiliden naz ile yùrùmesini istemektedir. Bu durum karĢÙsÙnda 

kendisi de onu doya doya izleme fÙrsatÙnÙ yakalayacaktÙr: 

 Tavr-Ù nâzla reftâra gel ey serv-i dil-ârâ 

 ToyÙnca seni bârî eyleyem temâĢâ (2753) 

 

 ÂĢÙk, sevgilinin boyunu bir baĢkasÙnÙn gôrmesini istememekte sevgiliyi 

gôzùnden dahi kÙskanmaktadÙr: 

Ez-ân der-dîde pinhân mîkonem ân serv-i dil-cû-râ 

Ki gayr ez-men ne-bîned hîç kes dîger kad-i û-râ (2751) 

 (Benden baĢka hiç kimse artÙk onun boyunu gôrmesin diye o gônùl alan 

serviyi gôzùmde saklÙyorum.”) 

 

Sevgilinin boyu kadar uzun boy baĢka hiçbir yerde bulunmamaktadÙr. Sevgili 

dünyalara bedeldir: 

 Bâg-Ù èâlemde kaddùne benzer 

 Serv yokdur efendi togrÙ haber (2828) 

 

 Serv reftârun gôrùrse baĢ eger 

 Ol benüm yârum bütün dünyâ deger (2817) 
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Sevgilinin boyuyla birlikte anÙlan baĢka gùzellik unsurlarÙ da vardÙr. Bunlar 

tek tek beyitlerde yer almakla birlikte birden çok unsurun bir arada yer aldÙğÙ beyitler 

de bulunmaktadÙr95:  

Ey elif-kâmet boyun serv-i sanavberdür bana 

 Gonçe agzun gül yüzün hâlün muèanberdür bana (2754) 

 

 

(2) Boy Ġle Ġlgili Benzetmeler 

i. Servi (Serv) 

Sevgilinin boyu, uzunluğu, inceliği, dùzgùnlùğùyle serviye teĢbih edilir. 

AyrÙca sevgilinin salÙna salÙna yùrùyùĢù de bu benzetmede etkilidir. Serv kelimesinin 

istiare yoluyla sevgili yerine kullanÙldÙğÙ beyitler de bulunmaktadÙr. Beyitlerde serv 

kelimesi ile ilgili olarak “serv-i âzâd, serv-i âzâde, serv-i bâg, serv-i bâlâ, serv-i 

çemen, serv-i dil-ârâ, serv-i dil-cû, serv-i hÙrâmân, serv-i hoĢ-bâlâ, serv-kadd, serv-i 

kad-i dil-cû, kâmet-i serv-i ser-efrâz, serv-i kâmet, serv-i mevzûn, serv-i raènâ, serv-i 

revân, serv-i sanavber, serv-i sehî, serv-i ser-keĢ” terkipleri kullanÙlmÙĢtÙr. 

 Uzunluğu bakÙmÙndan serve teĢbih edilen sevgilinin boyu aslÙnda servden 

daha uzundur. Servi her ne kadar haddini bilmeyip sevgilinin boyuna yetiĢmeye 

çalÙĢsa da bu boĢ bir uğraĢÙ olacaktÙr: 

Serv gùlĢende irem dir kaddùne kâmet çeker 

 Haddini bilmez hemân zâéid yire zahmet çeker (2815) 

 

                                                             
95 Bu tùr ôrnekler için bkz. ağÙz: 2769, 2800; dudak: 2837; yanak: 2782, 2814, 2833; kirpik: 2795; saç: 

2840; yüz: 2798, 2804. 
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Servi boyunun uzunluğundan dolayÙ sevgiliye benzese de sevgilinin baĢÙnÙn 

dik oluĢuyla ona benzemesi mùmkùn değildir. Zaten servden kastedilen de sevgilinin 

boyudur: 

Serv erçi be-kad dÙrâz bâĢed 

Key misl-i to ser-firâz bâĢed (2808) 

(“(Ey sevgili), servinin boyu uzun olsa bile baĢÙ seninki gibi dik olamaz.”) 

 

Serv-râ her ki râst mîgûyed 

Kâmet-i yâr-Ù mâst mîgøyed (2809) 

(“Serviye dik derken aslÙnda benim sevgilimin boyunu sôylùyorsunuz.”) 

 

Sevgili o kadar gùzeldir ki servi gibi uzun boyu ile mezarlÙktan geçse ôlùler 

dahi dirilecektir: 

Ne-mîhˇâhem gùzer søy-Ù mezâr ân serv-i dil-cû-râ 

Ki tersem zinde kerded merd ù èâĢÙk Ģeved ø-râ (2756) 

(“Ölùlerin dirilip ona âĢÙk olmasÙndan korktuğum için o gônùl alan servinin 

mezalÙktan geçmesini istemiyorum.”) 

 

 ÂĢÙk, sevgiliye olan hasretini gidermek için yùzlerce servi dikmiĢ ama hiçbiri 

sevgilinin boyunun yerini tutmamÙĢtÙr: 
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Câ der-dil-i men coz kad-i raènâ-yÙ to negreft 

Sad serv niĢândîm yekî cây-Ù to negreft (2796) 

(“Benim gônlùmùnde senin gùzel boyunda baĢka Ģey yer tutmadÙ. Yùz servi 

dikdik ama hiç birisi senin yerin tutmadÙ.”) 

 

 Zaten âĢÙk serviyi de sevgilinin boyuna benzediği için kendisine yakÙn 

görmektedir: 

Me-râ der-bâg bâ-serv ülfetî hest 

Ki bâ-kadd-i to û-râ nisbetî hest (2794) 

 (“Senin boyunla bir benzerliği var diye bahçede(ki) serviyle benim 

yakÙnlÙğÙm var.”) 

 

 Sevgili Ģarap içmiĢtir ve yùzù sarhoĢluktan dolayÙ kÙzarmÙĢtÙr. Servi çiçek 

açan bir ağaç değildir ama bu durum servinin çiçek açmasÙna benzemiĢtir: 

Serv-i men çun bâde nøĢed gùl be-ruhsâr âvered 

Veh ki dîdest în ki Ģâh-Ù serv gùl bâr âvered (2802) 

 (“Benim servim Ģarap içtiğinde yùzùnde çiçekler biter. Acaba servi dalÙnÙn 

çiçek açtÙğÙnÙ hiç gôrmùĢ mùydùnùz?”) 

 

 BahçÙvan sevgilinin boyunu serve benzetmiĢtir bunu duyan sabah rùzgârÙ 

bahçÙvana kÙzmÙĢ ve ona otlarÙ temizleme cezasÙ vermiĢtir: 

 Kaddùne benzetdùgiçùn servi gùlĢende Ģehâ 

 Bâgbân-Ù miskîne otlar yoldurur bâd-Ù sabâ (2746) 
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ii. Tubâ, Sidre 

 Sevgilinin boyu yùceliği bakÙmÙndan dinî literatür içerisinde en uzun boylu 

olarak tasavvur edilen ve bu yônleriyle de sonsuzluğu çağrÙĢtÙran “Tøbâ ve sidre”ye 

teĢbih edilmiĢtir. Diğer ağaçlardan farklÙ olarak sevgilinin boyunun olarÙ geçtiği değil 

de onlara eĢit olduğu vurgulanÙr. Bu durum onlarÙn kutsal kabul edilmiĢ değerlerden 

olmasÙyla açÙklanabilir. UlaĢÙlmasÙ mùmkùn olmayan bu unsurlarÙn yanÙnda 

sevgilinin boyu da ulaĢÙlmaz kabul edilmiĢ, sevgilinin boyu gibi yücesini 

insanoğlundan kimsenin gôrmediği sôylenirken de Tøbâ ve sidrenin bu durumu 

vurgulanmÙĢtÙr: 

 Tøbâ mÙ kadùn sidre mi ey kâmet-i bâlâ 

 GôrmiĢ degùl âdem anÙ vallâhi temâĢâ (2764) 

 

Sevgilinin boyu gôklere ulaĢacak kadar uzundur. Hatta cennete ulaĢÙr, Tubâ 

ile arkadaĢ olur. Sevgilinin boyu Tubâ‟dan ùstùndùr ve Tubâ sevgilinin boyu 

karĢÙsÙnda baĢ eğmiĢtir: 

 Daèvî-i ser-âmedlik iderken tek ü tenhâ 

 BaĢ egdi dilâ gôrdùgi dem kaddine Tøbâ (2762) 

 

Bùtùn cenneti gôlgeleyen Tubâ kôkleri yukarÙda, dallarÙ aĢağÙda olan bir 

ağaçtÙr. Onun bu Ģekle gelmesi sevgilinin boyu karĢÙsÙnda dùĢtùğù hayrettendir: 

 Vasf idince kad-i bâlânÙ cinânda havrâ 

 Hayretinden baĢÙnÙ aĢagÙ saldÙ Tøbâ (2761) 
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Sevgilinin boyunun en uzun, en ùstùn tutulduğu beyitlerde sevgilinin boyu 

Tubâ ile eĢdeğerdir. Bu yùzden kendisine “Ģâh-Ù Tøbâ” denilmektedir: 

 Olupdur müntehâ kaddün senün Tûbâ ile hem-ser 

 Lakabdur Ģâh-Ù Tøbâ anun içùn sana ey dil-ber (2830) 

 

 Yine sevgilinin boyunun en uzun olarak ele alÙndÙğÙ beyitte sanavber ve 

„ar„arÙn sevgilinin boyuna yetiĢmelerinin mùmkùn olmadÙğÙ sôylenmiĢtir: 

 Nihâl-i sidre gibi müntehâdur kaddün ey dil-ber 

 Sanevber hem-ser olmaz pâyede yitmez sana èarèar (2831) 

 

 

iii. „Ar„ar, Sanavber, ġimĢâd 

 Sevgilinin boyuna teĢbih dilen diğer unsurlar arasÙnda „ar„ar, sanavber, 

ĢimĢâd da yer almaktadÙr. Genellikle serv ile birlikte beyitlerde karĢÙlaĢtÙğÙmÙz bu 

ağaçlar, yine servi gibi uzunluğuyla, baĢÙnÙn dik oluĢuyla beyitlerde karĢÙmÙza 

çÙkmaktadÙr: 

 Kâmetùn reftârda kÙlsa n‟ola ĢimĢâdÙ pest 

 Râstî ey serv-i ser-keĢ dest ber-bâlâ-yÙ dest (2777) 

 

 Su gibi pâksÙn ey serv-i âzâd 

 ĠriĢmez dâmenùne dest-i ĢimĢâd(2806) 
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 Dil-ârâ kâmeti ĢimĢâda nisbet Ģâh-Ù Tøbâdur 

 Nihâl-i kadd-i dil-ber hak bu kim aèlâdan aèlâdur (2854) 

 

 Sevgilinin boyuna özenen èarèar, uzunlukta ve çÙnarlarÙn ĢahÙysa doğrulukta 

ona yetiĢemez: 

 Kad-i bâlâna eger öykünür ise èarèar 

 Sen uĢanma gùzelùm bâd anÙ silker sarsar (2823) 

 

 Öykùnùrse reviĢ-i kâmet-i dil-dâra eger 

 TogrÙsÙn mÙ diyeyin Ģâh-Ù çenâr egri kaçar (2824) 

 

 Sevgilinin boyuna ĢimĢad, „ar„ar ve sanavberin benzeyemeyeceği, sevgilinin 

boyunun bunlardan ùstùn olduğunu hatta serv ve „ar„arÙn sevgilinin boyunun 

uzunluğu karĢÙsÙnda kul, kôle olduğunu gôrmekteyiz: 

 Hem-tâ olÙmaz kaddùne ĢimĢâd ile èarèar 

 Ey serv-i revân ana sanavber nice benzer (2826) 

 

 Ana togrÙ yiler diler serv ile èarèar 

 Ki olalar kâmet-i bâlâna çâker (2825) 

 

 Sevgilinin boyunun elife ve sanavbere teĢbih edildiği beyitte sadece 

sevgilinin boyu değil aynÙ zamanda ağzÙ, yùzù ve beni de sôz konusu edilmiĢtir: 
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 Ey elif-kâmet boyun serv-i sanavberdür bana 

 Gonçe agzun gül yüzün hâlün muèanberdür bana (2754) 

 

 

iv. Fidan (Nihal) 

 Boy, inceliği ve tazeliğiyle nihale teĢbih edilmiĢtir:  

 Serv-i kaddün gibi bir tâze nihâl 

 Bulmadum diyù yemîn itdi Ģimâl (2933) 

 

Boyla ilgili diğer teĢbihlerde olduğu gibi nihal de bu benzetmede boy kadar 

ince ve taze olamamaktadÙr. Üstùn tutulan sevgilinin boyudur: 

 Nihâl-i serv-i mevzønÙ o yârun nahl-i dil-cûdur 

 Dil-i meyyâlùmùz ardÙnca anun bir akarsudur (2841) 

 

 Nihâl-i kâmetün hakkâ èaceb nahl-i dil-ârâdur 

 Egerçi kaddün aèlâ kâkülün aèlâdan aèlâdur (2853) 

 

 Ne raènâ nahl olur yâ Rab nihâl-i kaddi cânânun 

 HayâtÙ gitdi reftârÙn gôrùp serv-i hÙrâmânun (2922) 

 

 Sevgiliye benzemeye çalÙĢan nihal âĢÙk tarafÙndan uyarÙlmaktadÙr. Eğer nihal 

serve özenmeye devam ederse sabah rùzgârÙ ona dokunacaktÙr: 
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 Söylen öykünmesün ol serve nihâl-i Tûbâ 

 Yohsa vallâh çemende tokÙnur ana sabâ (2752) 

 

 Karîb olma dem-i serd-i rakîbe ey boyÙ èarèar 

 SakÙn bâd-Ù muhâlifden nihâl-i kâmetün sarsar (2829) 

 

 

v. Hz. Muhammed‟in SancağÙ 

 Sevgilinin boyunun Hz. Muhammed‟in sancağÙna teĢbih edildiği bir beyitle 

de karĢÙlaĢmaktayÙz. Sevgilinin servi boyunun gôlgesinde olanlar, Hz. Muhammed‟in 

sancağÙnÙn altÙnda durmuĢ gibi olacaklardÙr: 

Her ki der-sâye-i ân serv-i sehî-kad bâĢed 

CâĢ zîr-i èalem-i sebz-i Muhammed bâĢed (2807) 

(“Uzun servi boyun gôlgesinde olanlarÙn canÙ sanki Hz. Muhammed‟in yeĢil 

sancağÙnÙn altÙndadÙr.”) 

 

 

vi. Ney Ģeker (ġeker KamÙĢÙ) 

Sevgilinin boyu, ince oluĢuyla, rengiyle ve tadÙyla Ģeker kamÙĢÙna teĢbih 

edilmiĢtir: 
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Serv-i men sebzîst Ģîrîn râst hemçùn ney Ģeker 

Çun be-bâlâ-yÙ kabâ-yÙ sebz ber-bended kemer (2816) 

(“Benim servi (boylu sevgilim) yeĢil cùbbenin ùzerine kemer bağlasa tatlÙ ve 

yeĢil renkli bir Ģeker kamÙĢÙ gibi dùz olur.”) 

 

 

c. KaĢ-Kirpik-Göz 

(1)Umumi Olarak KaĢ-Kirpik-Göz 

Sevgilinin gùzellik unsurlarÙ etrafÙnda oluĢmuĢ beyitleri konu alan “ Sultân-Ù 

Høbâna Mùnâsib EĢ„âr” adlÙ mecmuanÙn ikinci bôlùmù “Bu Meclis Ol Kemân-

Ebrûlarun Tîr-i CefâsÙdur” baĢlÙğÙnÙ taĢÙmaktadÙr. Bu baĢlÙk altÙnda sadece kaĢa ait 

benzetmelere değil, aynÙ zamanda gôz, gamze, kirpik gibi unsurlara ait benzetmelere 

de yer verilmiĢtir. Yine mecmuada “Tîg ù Hancer FaslÙdur Bu Gamze-i Ebrû-yÙ Yâr” 

adlÙ baĢka bir baĢlÙk altÙnda sevgilinin kaĢÙ, kirpiği, bakÙĢÙ ve bunlarla ilgili unsurlar 

sôz konusu edilmiĢtir. Ancak bu bôlùmde tîg ve hançer “fùrkat, gam, cefâ” gibi 

kelimelerle terkipler oluĢturacak Ģekilde kullanÙlarak kaĢ ve benzerinin teĢbih 

edildiği unsurlarÙn dÙĢÙna çÙkarÙlmÙĢtÙr. Bu bôlùmde, sôz konusu edilen iki baĢlÙk 

altÙnda kaĢ, kirpik, gôz, bakÙĢ ile ilgili unsurlar ve bunlarÙn teĢbih edildiği kavramlar 

ùzerinde durulacaktÙr. Fùrkat, gam, cefâ gibi kavramlar ise “Sevgiliye Ait Diğer 

Unsurlar” baĢlÙğÙ altÙnda ayrÙca değerlendirilecektir. 

Sevgilinin kaĢÙ ve kirpiği o kadar gùçlùdùr ki onun karĢÙsÙnda ne zÙrh, ne 

siper ne de cevĢen durabilmektedir: 

 Kirpigi tîr-i kazâ vù kaĢÙdur kavs-i kader 

 Ne zÙrÙh katlanur ol tîre ne cevĢen ne siper (574) 
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 Zaten âĢÙk bunlardan kaçmak ve korunmak derdinde değildir. Aksine 

sevgilinin kirpiğinin kÙlÙcÙna baĢÙnÙ vermek onun için bir mutluluk kaynağÙdÙr. Bu 

uğurda can vermek zaten ôlùmlerin en gùzeliyle yani Ģehit olmakla eĢ değerdir: 

 Ol mehün tîgine ser virmek saèâdetdür bana 

 YolÙna cânlar fedâ itmek Ģehâdetdùr bana (3327) 

 

 Yine benzer bir beyitte sevgili karĢÙsÙnda her tùrlù belâ ve kazaya razÙ olan, 

onun kÙlÙcÙna gôğsùnù kÙlÙf yapan bir âĢÙk sôz konusudur: 

Tîgî keĢîde âmede der-kîne-i menest 

Erî gÙlâf-Ù hancer-i û sîne-i menest (3346) 

(“(O sevgili) KÙlÙç çekerek gelmiĢ ve benden intikam almak istiyor. Evet 

onun hançerinin kÙlÙfÙ, benim gôğsùmdùr.”) 

 

Ama âĢÙk her Ģeye rağmen sevgiliye kavuĢmayÙ istemekte hatta bu kavuĢma 

gerçekleĢmeden ôlmek istememektedir: 

 BaĢumÙ kesse eger tîg-i cefâ 

 Sevmeden yârÙ kesilmem katèâ (3334) 

 

Sevgilinin kirpiği âĢÙğÙn gônlùnù delip geçen bir ok, gözüyse gônùl Ģehrini 

harap eden bir cellattÙr:  

 Tîr-i müjgânun delüpdür sînemi ây âftâb 

 ÇeĢm-i cellâdun kÙlur her gùn gônùl Ģehrin harâb (522) 
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 DahasÙ sevgilinin gamzesi ve zùlfù kÙlÙç olur ve âĢÙğÙn canÙna kasteden gôzse 

katil olur: 

 Gamzesinden takÙnup ol gôzi kattâl kÙlÙc 

 Üstüme geldi ser-i zùlfi olup dâl kÙlÙc (3354) 

 

Sevgilinin muhabbetine ihtiyaç duyan âĢÙk için bu durum, susamÙĢlÙk ile 

ôrneklendirilebilecek bir davranÙĢtÙr: 

 Tîgùn ôzler olÙcak dilde mahabbet gâlib 

 Hˇâbda su gôrinùr olsa harâret gâlib (3338) 

 

 Dil diler tîgùni çùn oldÙ mahabbet gâlib 

 Meyl ider âba Ģu kim ola harâret gâlib (3339) 

 

 ÂĢÙk kirpiğin, gamzenin kendisine saplanmasÙndan, vùcudunda yaralar 

açmasÙndan memnundur, hatta bu yaralar onun yaĢam kaynağÙdÙr: 

 Zahm-Ù tîrùn kim nigârâ râhat-Ù cândur bana 

 Darb-Ù ĢemĢîrùn sanasÙn âb-Ù hayvândur bana (497) 

 

 Yine benzer beyitlerde âĢÙk, sevgiliden kendisine ok atmasÙnÙ istemektedir. 

Sevgilisinin kendisine ok atmamasÙ onunla ilgilenmemesi anlamÙna geldiğinden 

âĢÙğa ùzùntù verecektir. Okun karĢÙlÙğÙnda canÙnÙ ve gônlùnù seve seve ona 

verecektir. Sevgiliden gelen oklar âĢÙğÙn can kuĢunu mutlu etmektedir çùnkù her 

gelen ok ona kol ve kanat olmaktadÙr: 
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 Okun göndür dile bârî cefâlar eyleme cânâ 

 Dil ù cânÙ mùnâsib midùr almak Ģôyle meccânâ (516) 

 

 Geldikçe tîri sîneye dil murgÙ Ģâd olur 

 ġâd olmasun mÙ her biri bir kol kanâd olur (622) 

 

 Sevgilinin kendisine ok yağdÙrmasÙndan memnun olan âĢÙk, sinesini onun 

niĢângâhÙ yapmakta ve bu durum karĢÙsÙndaki memnuniyetini belirtmektedir. Hatta 

sevgilinin attÙğÙ oklar için gônlùnde bir yer bile hazÙrladÙğÙnÙ sôylemektedir: 

 Sînem niĢâne eyledùm ey kaĢÙ yâ sana 

 Bu nevè ile ola ki olam âĢnâ sana (501) 

 

Sâhtem der-sîne câ tîrân-Ù ân dil-dâr-râ 

 Bâyed ez-âhen dilî cevr ü cefâ-yÙ yâr-râ (515) 

 (“Gôğsùmde o sevgilinin oklarÙna yer yaptÙm. (Çùnkù o) sevgilinin zulùm ve 

sitemine demirden bir gônùl olmalÙ.”) 

 

 Yine benzer bir beyitte âĢÙğÙn sinesi, sevgilinin oklarÙna siper olmuĢtur. 

Ancak bu siperin bir ôzelliği vardÙr. Üzerinde oklarÙn açtÙğÙ yaralardan oluĢan 

aynalarla süslüdür: 

 Sînem ki Ģehâ gamzen okÙnun siperidùr 

 Yir yir görinen dâglarum âyîneleridür (604) 
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 ÂĢÙğÙn sadece sinesi değil aynÙ zamanda canÙ ve gônlù de niĢan alÙnacak yer 

olarak karĢÙmÙza çÙkmaktadÙr: 

 Gamzen okÙnÙ gâh dile gâh câna at 

 Ey kaĢlarÙ kemân iki baĢdan niĢâna at (523) 

 

 Ġç kabzadan mùjen okÙnÙ togrÙ câna at 

 Ey kaĢlarÙ kemân beni gôzle niĢâna at (524) 

 

 ÂĢÙk, sevgiliye duyduğu âĢkÙnÙ yine sevgilinin attÙğÙ oka gôğsùnù gererek 

ispatlar: 

 Gamzen okÙna merd gibi gôgsin gerer olmaz 

 Bu tîr-i eceldùr buna Ģâhum siper olmaz (641) 

 

Sevgili, âĢÙğa sadece bir taraftan saldÙrmamaktadÙr. AynÙ anda kirpiğiyle, 

gôzùyle ve kaĢÙyla saldÙrmaktadÙr ve bu durumdan kurtulmak mùmkùn olmayacaktÙr: 

 Kirpigün tîr-i kazâ çeĢmùn dahÙ âfet belâ 

 Ey kemân-ebrø bulardan kurtulur mÙ kimse yâ (510) 

 

 ÂĢÙk sadece sevgili tarafÙndan ok yağmuruna tutulmamaktadÙr. AynÙ zamanda 

felek de onu ok yağmuruna tutmaktadÙr. Hatta o kadar çok sayÙda ok atmÙĢtÙr ki 

oklarÙn çokluğundan kuĢlar gôkyùzùnde uçamaz olmuĢlardÙr: 
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Bes ki mîsâzed felek ber-cân-Ù men tîr-i belâ 

Murg ne-tevâned zi-sehm-i ân perîden der-hevâ (509) 

(“Feleğin benim canÙma attÙğÙ bela oklarÙnÙn çokluğundan kuĢlar havada 

uçamÙyorlar.”) 

 

 Bùtùn bu saldÙrÙlardan memnun olan âĢÙk, sevgiliye kavuĢmayÙ 

arzulamaktadÙr. Hatta onun hasreti en bùyùk ùzùntùsüdür:  

 Yâ kaĢun tîriyle cânâ kâmetùm oldÙ dù-tâ 

 Fürkatünde çekmedük bir bâr-Ù gam mÙ kaldÙ yâ (512) 

 

 Sadece sevgili ile ilgili teĢbihlerde değil aynÙ zamanda âĢÙk ile ilgili 

teĢbihlerde de okun (tîr) kullanÙldÙğÙ beyitlerle karĢÙlaĢmaktayÙz. ÂĢÙğÙn feleğe etki 

eden âh oku sevgilinin taĢ kalbini etkilemez: 

 Tîr-i âhum ger felek pûlâd ola eyler güzer 

 Ol cefâkârun dil-i sengînine itmez eser (554) 

 

 Benzer bir beyitte yine âĢÙğÙn âh oku sôz konusudur ancak bu sefer durumdan 

felek etkilenmiĢ, ondan korunmak için ay ve gùneĢi kendisine siper etmiĢtir: 

 Tîr-i âhumdan felek havf itdi gördi tîz geçer 

 Eyledi mihr ile mâhÙ kendùye iki siper (569) 

 

 ÂĢÙğa ait olan okun hasma yani dùĢmana atÙlmasÙ da sôz konusudur. 
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 Hasma atÙlmakda gerçi ad çÙkardÙ tîrùmùz 

 Lîke keskinlikde andan nâmlÙ ĢemĢîrùmùz (644) 

 

 ÂĢÙk ile ilgili benzetmelerde yayÙn (kemân) kullanÙlmasÙyla da 

karĢÙlaĢÙlmaktadÙr. Sevgilinin kaĢÙnÙn ùzùntùsùnden âĢÙğÙn boyu eğrilmiĢ ve kemâna 

dônmùĢtùr: 

 KaĢun gamÙyla cânâ kaddüm kemâna benzer 

 Gamzen okÙna karĢu sînem niĢâna benzer (589) 

 

 AslÙnda âĢÙğÙn tek derdi sevgilinin hasretidir. O kaĢÙyla kirpiğiyle ok atsa da 

ya da gamzesiyle kÙlÙç çekse de canÙ yanmaz. Çùnkù bôyle bir durumda sevgili âĢÙğa 

bakmÙĢ, onunla ilgilemiĢ olmakta, onun farkÙna varmÙĢ bulunmaktadÙr. Yani âĢÙktan 

haberdardÙr. Bu da âĢÙk için mutluluk vesilesidir:  

 Cânuma iĢler geçen cânâ firâkun tîridùr 

 SÙhhati benden kes[en] derd ù gamun ĢemĢîridùr (607) 

 

 Kaddüm ki senün kabza-i èÙĢkunda kemândur 

 Âhumdur anun tîri zihî riĢte-i cândur (607) 

 

 Tîr-i gam-Ù nigâr ile ten yara yaradur 

 ġemĢîr-i cevr-i yâr ile dil pâre pâredür (615) 
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 Ey kemân-ebrû derûnum zahm-Ù tîr-i yârdur 

 Çekdügüm görmek dilersen yüregümi yardur (616) 

 

 Yine baĢka bir beyitte âĢÙğÙn sevgiliden dermân beklemesiyle 

karĢÙlaĢmaktayÙz: 

 Dil-i mecrûhuma merhem didiler peykânun 

 TokÙnur mÙ bana ey kaĢÙ kemân dermânun (695) 

 

 Bùtùn bu ilgisizliğiyle âĢÙğa cefa eden sevgili imajÙ yanÙnda bir beyitte 

oklarÙndan yaralanmÙĢ âĢÙğÙ ziyaret eden sevgili imajÙyla da karĢÙlaĢÙlÙr. Sevgili âĢÙğÙ 

gôrmeye gelir ve taze goncalarÙ kendisinden hatÙra olarak âĢÙğÙn sinesine bÙrakÙr. 

Geleneğin hasta ziyareti anlayÙĢÙ ùzerine kurulmuĢ bu tabloda sevgilinin âĢÙğÙ 

gôrmeye geliĢi, onun âĢÙğa doğru bakmasÙnÙ, sinesinin üzerine taze bir gonca 

bÙrakmasÙ da bu bakÙĢÙn âĢÙğÙn sinesinde yara açmasÙnÙ karĢÙlar: 

 Görmege geldükçe ben bîmâr-Ù tîr-i èÙĢk-Ù yâr 

 Sînemün üstinde kor bir tâze gonçe yâdgâr (629) 

 

 Mecmuada, sayÙlarÙ çok fazla olmamakla birlikte, sevgilinin kaĢÙ, kirpiği ve 

gôzùyle birlikte kullanÙlan baĢka gùzellik unsurlarÙ da bulunmaktadÙr96. 

 

 

                                                             
96

 Sôz konusu edilen diğer gùzellik unsurlarÙ ĢunladÙr: gerdan: 3342; hat: 688; boy: 511, 631; dudak: 

767; saç: 920; göz: 760; yüz: 754; el: 919. 
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(2) KaĢ- Kirpik- Gôz Ġle Ġlgili Benzetmeler 

i. Yay (Kemân), KÙlÙç (Tiğ, ġemĢir), Nîze (MÙzrak), Tîr 

(Ok, Hadeng) 

 Sevgilinin kaĢÙnÙn Ģekil bakÙmÙndan en çok benzetildiği unsur yaydÙr. Yay 

olan kaĢ, sevgilinin kirpiklerini âĢÙğÙn canÙna ya da gônlùne atmaktadÙr. ÂĢÙk zaman 

zaman ôyle acÙnacak duruma dùĢer ki bela ve kaza onun bu durumuna acÙrlar: 

 Ol denlù atdÙ cevr okÙn ol kaĢÙ yâ bana 

 Rahm eyler oldÙ Ģimdi belâ vù kazâ bana (495) 

 

Keman kaĢlÙ sevgilinin attÙğÙ oklar âĢÙğa zarar vermemektedir. Çùnkù âĢÙğÙn 

boynunda sevgilin attÙğÙ oklarÙn yaralarÙndan oluĢan bir muska asÙlÙdÙr ve âĢÙğÙ 

korumaktadÙr: 

 Ey kemân-ebrû bana kâr eylemez tîrün senün 

 OldÙ boynumda hamâéil zahm-Ù ĢemĢîrùn senùn (677) 

 

Sevgilinin sadece kaĢÙ değil aynÙ zamanda kirpiği de beyitlerde yer 

almaktadÙr. Kirpiğin oka (tîr) benzetildiği beyitlerde âĢÙğÙn sinesi de niĢângâh 

olmaktadÙr. ÂĢÙk bu durumdan memnun bir Ģekilde kendisine okarÙn saplanmasÙnÙ 

beklemektedir: 

 Her ne dem kim cânumÙ bir tîrden cânân ana 

 Cân atar karĢu çÙkar bir ok atmaz bu cân ana (491) 

 

 Kirpigùn sihr oklarÙ ebrølarundur yay ana 

 Bir benüm gibi belâ-keĢ ugrar ise vay ana (492) 
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 Tîrùn oklarÙnÙ yagdur râhat-Ù cândur bana 

 Anlarun zahmÙyla ôlmek hˇâb-Ù bârândur bana (494) 

 

 Sevgilinin gamzesinin tîr, kaĢÙnÙn kemân olduğu durumda onlara en gùzel 

niĢângâh âĢÙğÙn sinesi olacaktÙr: 

Senùn gamzen gibi tîr ù kaĢun gibi kemân olmaz 

 Meded gôndùr benùm sînem gibi ana niĢân olmaz (639) 

 

 Sevgilinin sadece kirpiğinin değil aynÙ zamanda gamzesinin de ok (tîr) 

olduğu beyitlerle de karĢÙlaĢmaktayÙz. Yine bu durum karĢÙsÙnda hayatÙndan memnun 

olan, bu durumdan mutluluk duyan bir âĢÙk tipiyle karĢÙlaĢÙlmaktadÙr: 

 Tîr-i gamzen dostum sehm-i saèâdetdür bana 

 Her ne kim senden gelür èayn-Ù èinâyetdùr bana (496) 

 

 Tîr-i gamzen ey kemân-ebrû senün cândan geçer 

 Kim sana gônlin virùrse baĢdan cândan geçer (556) 

 

 Ġsâ gibi nefesi hayat kaynağÙ olan sevgilinin gamzesinin attÙğÙ oklarÙn 

peykanlarÙ bir araya gelerek gônùl kuĢuna demirden bir kafes olmuĢtur: 

 Tîr-i gamzenden kalan peykânlar ey èÎsî-nefes 

 Cemè olup dil murgÙna oldÙ demùrden bir kafes (651) 
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 Sevgilinin gamzesi kayÙn ağacÙndan yapÙlmÙĢ oktur. KaĢÙ da kemandÙr: 

 Hadeng-i gamzen olupdur egerçi tîr-i belâ 

 Kazâ kemânÙ degùl mi efendi kaĢun yâ (508) 

 

 Bir baĢka beyitte kirpikler âĢÙğa ok çekerken gamzeler de hÙĢÙmla âĢÙğa kÙlÙç 

çekmektedirler: 

 Beni gôrdùkçe mùjen ey kaĢÙ yâ tîr çeker 

 HÙĢm idùp gamzelerùn ùstùme ĢemĢîr çeker (572) 

 

 Gamzelerin mÙzrağa teĢbihi de söz konusudur: 

 Dil-i hûnînün o tîr-i müje dem-sâzÙ geçer 

 Nîze-i gamzesinùn èâĢÙkÙna nâzÙ geçer (573) 

 

Yaraya ôrùmcek ağÙ basmanÙn iyileĢtirici ôzelliği olduğu yolundaki inanÙĢa97 

yer verilen beyitte sevgilinin attÙğÙ okun, ciğerde durmadan kanayan bir yara açmasÙ 

anlatÙlmÙĢtÙr:  

 Cigerde turmaz akar hûn-Ù zahm-Ù tîr-i nigâr 

 Örùmcek agÙ basar ùstine bu cism-i nizâr 

 

 

                                                             
97 Örùmcek ağÙnÙn yaralarÙn kanÙnÙ durdurucu bir ôzelliği vardÙr ve halk arasÙnda kanayan yaralarÙn 

kanÙnÙ durdurmak için sigara kùlù, tuz gibi maddelerin yanÙnda ôrùmcek ağÙ da kullanÙlmÙĢtÙr. Bkz. M. 

Necati Sefercioğlu, “Divan ġiirinin Gerçek Hayatla BağlantÙsÙ”, http://turkoloji.cu.edu.tr/ESKI%20 

TURK%20%20EDEBIYATI/nejat_sefercioglu_divan_siiri_gercek_hayat.pdf. 

http://turkoloji.cu.edu.tr/ESKI%20%20TURK%20%20EDEBIYATI/nejat_sefercioglu_divan_
http://turkoloji.cu.edu.tr/ESKI%20%20TURK%20%20EDEBIYATI/nejat_sefercioglu_divan_
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ii. Kurban AyÙ, Kurban BayramÙ 

 Sevgilinin kaĢÙyla ilgili kullanÙlan bir diğer benzetme de kurban ayÙ ve 

bayramÙyla ilgilidir. Sevgilinin kaĢÙnÙn gùzelliği karĢÙsÙnda ona canÙnÙ kurban etmeye 

hazÙr olan bir âĢÙk bulunmaktadÙr: 

 CânÙ kurbân itdùren èuĢĢâka kaĢun yayÙdur 

 Ey gùneĢ yùzlù kaĢun benzer ki kurbân ayÙdur (602) 

 

 Dil oldÙ hedef tîrine ol kaĢÙ kemânun 

 Kurbân olayÙn èîd-i visâline ben anun (683) 

 

 

iii. Merdiven (Nerdbân) 

Sevgilinin âĢÙğa attÙğÙ oklarÙn merdivene teĢbih edilmiĢtir: 

 ÇÙkdukda çâh-Ù sîneden ey kaĢlarÙ kemân 

 Cân-Ù zaèîfe oklarunÙ eyle nerdbân (764) 

 

 

iv. Nâme 

 Sevgilinin kirpik oklarÙ gùzellik nâmesidir. ÂĢÙğÙn ôlùmùne sebep ise kÙlÙç 

gibi kesin bakÙĢlarÙdÙr: 

 Nâme-i mihr ü mahabbet güzelüm tîründür 

 Katlüme hüccet-i kâtiè ise ĢemĢîrùndùr (595) 
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ç. Hat 

(1)Umumi Olarak Hat 

Sevgilinin gùzellik unsurlarÙnÙn bôlùmler halinde anlatÙldÙğÙ mecmuada yer 

alan baĢlÙklardan birisi de “Hat-Ù MüĢgîne Mùnâsib Olan EĢ„âr-Ù Safâ”dÙr. Bu baĢlÙk 

altÙnda sevgilinin hattÙ ve bununla ilgili olan unsurlar yer almaktadÙr. Ancak baĢka 

gùzellik unsurlarÙ ile birlikte baĢka baĢlÙklar altÙnda da hatla karĢÙlaĢÙlmaktadÙr. 

 Hatla kastedilen sevgilinin ayva tùyleridir. Yùzde bulunmasÙyla gùzellik 

unsurlarÙ arasÙnda yer alan hat, “sebz, hÙzr, çemen, benefĢe, ayet, ecel, ômr-i câvîdan, 

Mesih” gibi unsurlara teĢbih edilmiĢtir.  

 Sevgilinin gùl gibi gùzel yùzùnde bulunan hat, âĢÙğÙn aklÙnÙ baĢÙndan 

almaktadÙr: 

 Gül yüzi üzre gubâr-Ù hatt-Ù yâr 

 Eyledi sabr u karârum târ u mâr (4049) 

 

 Sevgilinin gün olarak takdim edilen yüzü ile üzerindeki koyu rengiyle geceye 

benzetilen hattÙ birbirine tezat olmasÙyla birlikte sevgiliye ayrÙ ayrÙ gùzellik katan iki 

unsur olarak tasavvur edilmiĢtir. NasÙl ki geceyi ve gündüzü yaratan birse sevgilinin 

yùzùnù de hattÙnÙ da yaratan birdir:   

 HoĢ yaraĢur cemâlùne bu hatt-Ù mùĢg-bâr 

 Âmentù bi‟llezî halaka‟l-leyli ve‟n-nehâr98 (4052) 

 

                                                             
98 “Geceyi ve gùndùzù yaratana iman ettim.” 
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 Sevgilinin reyhan hattÙnÙn ùzùntùsùnden âĢÙğÙn inleyen teni, sevgilinin yoluna 

toprak olacaktÙr: 

 Hatt-Ù reyhânun gamÙndan ey nigâr-Ù Ģîvekâr 

 Reh-güzârunda ten-i zârum n‟ola olsa gubâr (4051) 

 

 Sevgilinin hattÙnÙn gamÙyla canÙndan olan âĢÙğÙn mezarÙ menekĢe bahçesine 

dönecektir:  

 Hattun gamÙyla ger olam ey serv-i gül-èizâr 

 Tâ haĢr olÙnca ola mezârum benefĢezâr (4042) 

 

 ÂĢÙğÙn gônlùnù almaya, aĢkla onu harap etmeye kararlÙ olan sevgili, hattÙndan 

sayÙsÙz asker çekip âĢÙğÙn ùzerine gônderir: 

 HattÙ èasker çekdi yârun bî-èaded 

 Cùmle dil Ģehri harâb oldÙ meded (4022) 

 

 Sevgilinin saçÙ ve hattÙ karÙnca ve yÙlana teĢbih edilmiĢtir. Sevgilinin hattÙ, 

ölse bile âĢÙğÙn gônlùnden çÙkmayacaktÙr. OnlarÙ içinde mezara dahi gôtùrecek olan 

âĢÙk mezarÙnÙn karÙnca ve yÙlan dolu olmasÙndan çekinmektedir. Bu hayali tasarÙmda 

saçÙn ve hattÙn Ģekil itibarÙyla yÙlana ve karÙncaya benzetilmesi sôz konusudur: 

 ÇÙkmaya dilden dilâ sevdâ-yÙ hatt u zülf-i yâr 

 Bilem anÙ kim ôlicek tola kabrùm mør u mâr (4063) 
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 Sevgilinin ayva tùyleri yùzùnù kaplamÙĢ sanki koyu renkli bir ôrtù ôrtmùĢtùr 

ve âĢÙğÙn onu seyretmesine engel olmaktadÙr:  

 Seyr-i cemâle mâniè olup hatt-Ù mùĢg-nâb 

 Çekdi èizârÙ dil-bere bir èanberîn nikâb (3991) 

 

 Hat sadece sevgilinin gùzellik unsuru olarak değil bazen de sevgilinin 

gùzelliğini ôrten unsur olarak karĢÙmÙza çÙkar. Sevgili tÙraĢ olduğunda gùzel 

yùzùnden aĢkÙn sÙrlarÙ ortaya dôkùlecektir. Âleme gùzellik yayÙlacaktÙr: 

 Yârun kaçan ki hatt-Ù gubârÙ terâĢ olur 

 Esrâr-Ù èÙĢk søret-i hùsninde fâĢ olur (4091) 

 

 Hatt-Ù nev-hîzi terâĢ itdùkçe dil-ber hûb olur 

 Hüsn-i èâlem-gîri artar tâze bir mahbûb olur (4093) 

 

 Sevgilinin hattÙnÙn tÙraĢ edilmesini gerektirecek Ģekilde uzamasÙ âĢÙğÙn 

istemediği bir durumdur. Hatta bu durum onu sevgiliden soğutur. Ancak onun baĢka 

gùzellik unsurlarÙnÙ gôren âĢÙk, yaptÙğÙndan utanarak geri adÙm atar: 

 HattunÙ geldidyù99 her kim ki o mehden usanur 

 ÇeĢm-i ebrøsÙna baksa yine kendù utanur (4070) 

 

HattÙn sôz konusu edildiği kimi beyitlerde –yukarÙda da ôrnekleri gôrùldùğù 

üzere– bu tùylerin kesilmesi, tÙraĢ edilmesi imajÙyla da karĢÙlaĢÙlÙr. Sevgilinin 

gùzellik unsurlarÙndan olan hat, âĢÙklarÙn aklÙnÙ almakta, ortaya fitneler salmaktadÙr. 

                                                             
99 “geldi diyù” kelimeleri vezin zaruretiyle bu Ģekilde okunmuĢtur. 
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DolayÙsÙyla da kÙlÙçtan geçirilmeleri gerekmektedir. Hat esasÙnda bir gùzellik 

unsuruyken bu hattÙn tÙraĢ edilmesi de âĢÙklarÙn aklÙnÙ baĢÙndan alan, onlarÙ helak 

eden bir durum olarak değerlendirilmiĢtir:  

 Hatt-Ù ruhÙn tâze terâĢ itdi yâr 

 Geçdi kÙlÙçdan fiten-i rûzgâr (4039) 

 

 TerâĢ idùp ruhunda hatt-Ù èanber-bârunÙ tekrâr 

 Helâk itdùn yine èuĢĢâkÙ hey âfet gùzellik var (4062) 

 

Hatla birlikte aynÙ beyitte baĢka gùzellik unsurlarÙnÙn da söz konusu 

edildiğini gôrmekteyiz100: 

 èÂrÙzun safha-i gül-berg hatun reyhândur 

 Dehenün hokka-i pür-dürr ü lebün mercândur (4081) 

 

 Sanma hat-Ù laèl ile gôrinen o dehândur 

 Sùrh ile iki lafzun arasÙnda niĢândur (4080) 

 

 èÂrÙzun safha-i gül-berg ü hatun reyhândur 

 Dehenün hokka-i pür-dürr ü lebün mercândur (4117) 

 

 

                                                             
100

 Benzer ôrnekler için bkz. ağÙz: 4019; boy:4032; hal: 3977; dudak: 3979, 3990, 4008, 4053, 4094; 

gerdan: 4059; kaĢ: 4095; saç: 3988, 4069, 4108; yanak: 3978, 3993, 4032, 4042, 4054. 
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(2) Hat Ġle Ġlgili Benzetmeler 

i. Çemen, Sebze, BenefĢezâr 

 HattÙn bu unsurlara teĢbihi, bunlarÙn yüz denilen gùlĢende bitiyor olmasÙyla 

ilgilidir. Bu motifler, genellikle menekĢe, reyhan gibi çimenliği ve yeĢilliği 

çağrÙĢtÙran kelimelerle birlikte kullanÙlmÙĢlardÙr.  

  Gônùl ehli kimseler yani âĢÙklar, sevgilinin yeĢil renkli hattÙna reyhan 

demektedirler. ÂĢÙk da sevgilinin hattÙ karĢÙsÙnda hayranlÙğÙnÙ gizleyemez oraya 

sebze mi dese, benefĢe mi dese karar veremez: 

 Hatt-Ù sebzùne ki dirler ehl-i dil reyhân ana 

 Sebze midùr yâ benefĢe kalmÙĢam hayrân ana (3971) 

 

 Sevgilinin yanağÙnÙn bağÙnda bulunan mis kokulu tùyler cennet bahçesinde 

açÙlmÙĢ menekĢeler gibidir: 

 Bâg-Ù ruhÙnda ol sanemùn hatt-Ù mùĢg-bâr 

 Sahn-Ù iremde tâze açÙlmÙĢ benefĢezâr (4045) 

 

 

ii. HÙzr, Hz. Ġsa (Mesih) 

 HÙzÙr, Ġlyas peygamberle birlikte ôlùmsùzlùk suyundan içtiğine inanÙlan 

kiĢidir. HÙzÙr aynÙ zamanda yeĢillik, yeĢerme, tazelik demektir. Sevgilinin hattÙ HÙzÙr 

olarak, çoğunlukla dudağÙ da âb-Ù hayât olarak tasavvur edilir. 

 Sevgilinin hattÙ HÙzÙr, kendisi can olan, âĢÙğa da canlar bağÙĢlayan dudağÙ da 

çeĢme-i hayvân yani ôlùmsùzlùk suyunun çeĢmesidir. Ondan içenler de sonsuza 

kadar ölümü görmeyeceklerdir: 
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 HÙzrdur gøyâ hatun laèlùn olupdur cân ana 

 Anun içùndùr makâm ol çeĢme-i hayvân ana (3970) 

 

 HÙzr-Ù hatun yanÙnda lebùn çeĢme-i hayât 

 NøĢ eyleyen kiĢi ebedi gôrmeye memât (4009) 

 

 Sevgilinin mis kokulu saçÙnÙn gôlgesinde olan hat, HÙzÙr olmuĢtur ve ômrù 

sonsuzluğa ulaĢmÙĢtÙr: 

 Hatt-Ù sebzùn sâye salmÙĢ zùlf-i mùĢg-efĢân ana 

 HÙzrdur olmÙĢ mùyesser èômr-i bî-pâyân ana (3972) 

 

 Ölùmsùzlùğe ulaĢan HÙzÙr ve Ġlyas peygamberlerin, darda kalan insanlara 

yardÙm ettikleri inancÙyla da beyitlerde karĢÙlaĢmaktayÙz: 

 HatÙ geldùkde vefâ eyledi ol yâr sana 

 Ey gônùl HÙzr yitiĢdi hat-Ù dil-dâr sana (3973) 

 

 Yine hattÙn ve hat ile ilgili unsurlarÙn HÙzÙr‟a teĢbihiyle birlikte sevgilinin 

dudağÙnÙn Hz. Ġsa‟ya teĢbihi de sôz konusudur. Sevgilinin hattÙ ve dudağÙ ôlùye can 

veren HÙzÙr ve Mesih gibi tasavvur edilmiĢtir: 

 Hatt-Ù ruhunla laèl-i lebün ey melek-sÙfât 

 HÙzr [u] Mesîh gibi virùr mùrdeye hayât (4008) 
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Sevgilinin dudaklarÙnÙn sonsuzluk suyu olduğu beyitte hat HÙzÙr‟dÙr. 

Gezinirken fark etmeden dudaklarÙn yanÙna yani âb-Ù hayâta gelmiĢtir: 

 Degüldür hatt ki etrâf-Ù leb-i cânâna gelmiĢdùr 

 Gezerken HÙzr nâ-geh çeĢme-i hayvâna gelmiĢdùr (4099) 

 

 

iii. Ayet, Besmele, Tefsir 

 Hat, Ģekli itibarÙyla yazÙ ile ilgili olan ayet ve besmele gibi kavramlara da 

teĢbih edilmiĢtir. Sevgilinin iki yanağÙ arasÙndaki hattÙ iki satÙr arasÙndaki besmele 

yazÙsÙ gibidir: 

 Ġki ruhsârÙ hattÙyla lebinde hatt-Ù røh-efzâ 

 Ġki satr ortasÙnda Ģekl-i bismi‟llâhdur gøyâ (3978) 

 

 Sevgilinin yanağÙnÙn ya da gùzelliğinin Kur‟ân-Ù Kerîm‟e teĢbih edildiği 

beyitlerde sevgilinin hattÙnÙn ayete teĢbih edildiği dikkati çeker: 

 Hatt-Ù reyhân ile ol zîbâ èizâr 

 SanasÙn mushafdur âyet ber-kenâr (4040) 

 

 Mushaf-Ù hùsnùnde hattun oldÙ âyet ber-kenâr 

 RuhlarÙ Ģems-i duhâ ve‟l-leyldür zülf-i nigâr (4046) 

 

 KøĢe-i haddùnde hattun didùm olmÙĢ âĢkâr 

 Didi mushaf ùzre yazÙlmÙĢdur âyet ber-kenâr (4047) 
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 Beni meĢgøl-i esmâ iden ol yâr-Ù mùzellefdùr 

 Anun hatt-Ù siyâhÙ âyet ù ruhsâr-Ù mushafdur (4098) 

 

 Yine benzer beyitlerde sevgilinin hattÙ, Mushaf‟a benzeyen gùzeliğinin tefsiri 

olarak tahayyùl edilmiĢtir: 

 Hatt dime kim rûy-Ù yârun bâèis-i tagyîridür 

 Mushaf-Ù hùsnùn hat-Ù reyhân ile tefsîridùr (4076) 

 

 

iv. Ecel, Can, Sonsuz Hayat, KÙyamet 

 Sevgilinin hattÙnÙn çÙkmasÙnÙn ayrÙlÙk niĢanÙ olarak tasavvur edildiği beyitte 

hat, rengi dolayÙsÙyla kÙyameti haber veren dumana teĢbih edilmiĢtir: 

 Hattun belùrdi èâĢÙka fùrkat niĢânÙdur 

 TutdÙ cihânÙ død-Ù kÙyâmet niĢânÙdur (4078) 

 

 Sevgilinin hattÙ HÙzr, dudağÙ Mesih‟tir. AĢk hastasÙ olan âĢÙk için de 

bunlardan birincisi ecel olurken diğeri can bağÙĢlayandÙr: 

 Hatt u lebùn ki HÙzr u Mesîhâ niĢânÙdur 

 Ben hastenùn biri eceli biri cânÙdur (4079) 

 

 Sevgilinin hattÙ hem ecele hem de sonsuz hayata teĢbih edilmiĢtir: 
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 Hat-Ù laèlùn senùn ey cân èâlem-i rûh-Ù sânîdùr 

 Eceldür dirler ammâ bana èömr-i câvidânîdür(4077) 

 

 

v. Sipahi, KarÙnca, Duman, Fitne, Mektup 

 Bütün bu benzetmelere ilave olarak birkaç beyitte sevgilinin hattÙnÙn “sipahi, 

karÙnca, duman, fitne, mektup” gibi unsurlara teĢbih edildiğini de gôrùyoruz: 

 Devr-i hüsnünde hatun zulm ile cân u dil alur 

 Bir sipâhî gibi kim yÙlda iki hâsÙl olur (4092) 

 

 ÇÙkmaya dilden dilâ sevdâ-yÙ hatt u zülf-i yâr 

 Bilem anÙ kim ôlicek tola kabrùm mør u mâr (4063) 

 

 Hatt-Ù ruhÙn tâze terâĢ itdi yâr 

 Geçdi kÙlÙçdan fiten-i rûzgâr (4039) 

 

 Hattun belùrdi èâĢÙka fùrkat niĢânÙdur 

 TutdÙ cihânÙ død-Ù kÙyâmet niĢânÙdur (4078) 

 

 Mümkin olmaz kim nigârun hadd-i mergûbun görem 

Ola kim bir gùn Ġlâhî hatt-Ù mektøbun gôrem (4551) 
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d. Saç 

(1)Umumi Olarak Saç 

 Sevgilinin gùzellik unsurlarÙ arasÙnda yer alan saç Ģiirlerde oldukça fazla yer 

tutmakla birlikte mecmuada ayrÙ bir baĢlÙk altÙnda değerlendirilmemiĢ olan 

konulardandÙr. Ancak değiĢik yerlerde farklÙ farklÙ vesilelerle saç ile ilgili teĢbihlere 

rastlanmaktadÙr: 

 Sünbülleri girihlerini çözdi çün nigâr 

 Bir hùsn dahÙ bagladÙ yine o gùl-èizâr (4465) 

 

 Nigârâ sünbül-i zülfün ne reyhân-Ù semensâdur 

 UcÙnda nâfe-i çînün yüregi tolu sevdâdur (4489) 

 

(2) Saç Ġle Ġlgili Benzetmeler 

i. Sünbül 

 Sevgilinin gùzelliğini tamamlayan unsur olan saç ve kâkùl kokusu ve rengi 

dolayÙsÙyla baĢta sùnbùl olmak ùzere çeĢitli unsurlara benzetilmiĢtir: 

 Nigârâ hâsÙlum zùlf-i semen-bûyunda bir bûdur 

 Ki bu èömr-i dÙrâzumda benùm varum da bir budur (4490) 

 

 YazmadÙ dehre Mânî-i sûret-nigâr-Ù nakĢ 

Zülfün gibi siyeh kalem-i sihrkâr-Ù nakĢ (4515) 
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Nigârun zùlfi olmÙĢ èârÙzÙnda âba mùstagrak 

 SanasÙn sùnbùl-i terdür gül-i sîr-âba mütagrak (4523) 

 

 

e. Yanak 

(1) Umumi Olarak Yanak 

Yine sevgilinin gùzellik unsurlarÙ arasÙnda yer alan ve yùz ile birlikte anÙlan 

unsurlar arasÙnda yanak yer almaktadÙr. Mecmuada ayrÙ bir baĢlÙk altÙnda 

değerlendirilmeyen ancak çeĢitli unsurlarla birlikte farklÙ bôlùmlerde yer alan 

yanağÙn rengi dolayÙsÙyla gùle, laleye teĢbihi sôz konusudur: 

 Sünbülleri girihlerini çözdi çün nigâr 

 Bir hùsn dahÙ bagladÙ yine o gùl-èizâr (4465) 

 

  

(2) Yanak Ġle Ġlgili Benzetmeler 

i. Gül 

Sevgilinin yanağÙnÙn gùle teĢbihi renk bakÙmÙndandÙr. Bu gùzel gùl yanaklar 

karĢÙsÙnda ağlayÙp inlemeleri de âĢÙk bùlbùle teĢbih edilmiĢtir: 

 Gerçi ki nigârun ruh-Ù âli gùle benzer 

 èÂĢÙklarÙnun nâliĢi de bùlbùle benzer (4478) 

 

 Nigârâ bâg-Ù hùsnùnde ruhun bir tâze ter gùldùr 

 Ana karĢu bu dil feryâd ider Ģørîde bùlbùldùr (4486) 
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ii. Lale 

Yine sevgilinin yanağÙ renk bakÙmÙndan laleye teĢbih edilir: 

èĠzâr-Ù lâle-renginde nigârâ yine humret var 

Meger var ise kanum dökmege gönülde niyyet var (4474) 

 

 

4. Sevgiliye Ait Diğer Unsurlar 

Sevgiliye ait unsurlar baĢlÙkla halinde mecmuada yer almÙĢtÙr. Ancak bazÙ 

unsurlar baĢlÙklar altÙnda değil de değiĢik baĢlÙklarÙn içine dağÙlmÙĢ Ģekilde 

bulunmaktadÙr. Biz de bùtùn bu unsurlarÙ ayrÙ baĢlÙklar altÙnda aĢağÙda inceleyeceğiz. 

 

 

a. ġive ve Naz 

Sevgiliye ait gùzellik unsurlarÙnÙn değiĢik baĢlÙklar halinde toplandÙğÙ 

mecmuada sadece sevgilinin fiziksel gùzelliği değil onun ruhsal yônù de ele 

alÙnmÙĢtÙr. Bu çerçevede sevgilinin naz ve iĢvesinin anlatÙldÙğÙ “ġîve vù Nâza 

Mùnâsib Olan EĢ„âr Budur” baĢlÙğÙ altÙnda sevgilinin bu ôzellikleri ve âĢÙğÙn bu 

durum karĢÙsÙndaki tavrÙ ùzerinde durulmuĢtur. 

ÂĢÙk nazlÙ sevgilisine naz yapmayÙ çok yakÙĢtÙrmaktadÙr. Hatta edasÙ ondan 

daha gùzel olan baĢka bir sevgilinin bulunmadÙğÙnÙ sôylemektedir: 
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 Nâzenînùm haylî nâzikdùr yaraĢur nâz ana 

 ġîve Ģehrinde mùsellemdùr nazîr olmaz ana (1427) 

 

 Nâz ana sat ki harîdârun ola 

 èIĢk ana kÙl ki talebkârun ola (1428) 

 

 Sevgilinin naz ve iĢvesi onun uzun boyuna yakÙĢan bir elbise gibidir. Zaten o, 

öyle gùzeldir ki ne giyse ona yakÙĢacaktÙr: 

 Libâs-Ù nâz u Ģîve kâmet-i dil-cøna lâyÙkdur 

 Bu hùsn ile ne geysen sana sultânum yaraĢukdur (1469) 

 

 Sevgili, kendisinden naz bekleyenleri kÙrmamakta ve naz isteyene naz 

yapmaktadÙr: 

Çi nâzest în ki bâ-ehl-i niyâz ân dil-sitân dâred 

 Çi istignâst k‟ân ârâm-Ù cân-Ù bî-dilân dâred (1441) 

 (“O gônùl alan (sevgilinin) nazÙ, isteyenlerine nasÙl bir nazdÙr. ÂĢÙklarÙn 

gônlùnùn eğlencesi nasÙl bir aza kanaat etmektir.”) 

 

 Sevgilinin bu iĢvesi, sitemi ve kini sadece bir sevgiliye değil bùtùn güzellerin 

ortak özelliklerindendir: 
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 Ne hemîn Ģîve-i yârem sitem ü kîn bûdest 

 Dil-berân-râ heme în Ģîve-i âyîn bûdest 

 (“Sitemkâr olmak sadece benim sevgilimin tarzÙ değil, bu tarz bùtùn 

sevgililerin âdetidir.”) 

 

 Sevgili sadece fiziksel ôzellikleri ve boyuyla değil aynÙ zamanda 

gùlùmsemesi, edasÙ, nazÙ, cilvesi ve Ģivesi ile de gùzeldir. Bu ôzelliklerin hepsi ona 

yakÙĢmaktadÙr. Bu çeĢit çeĢit eziyetlerden de âĢÙk Ģikâyetçi görünmemektedir: 

 Nedùr bu handeler bu èiĢveler bu nâz u istignâ 

 Nedùr bu cilvelerle Ģîveler bu kâmet-i bâlâ (1429) 

 

 O Ģîvelerle tebessùm o nâzlarla èitâb 

 O handelerle tekellùm o èiĢvelerle hitâb (1435) 

 

 O sâhirâne bakÙĢlar o èiĢvelerle èitâb 

 O Ģâèirâne kelâm[lar] o nùktelerle cevâb (1436) 

 

 Geh nâz u gehî cevr [ü] gehî fitneler eyler 

 Bu Ģîve ile èâĢÙka gel gôr neler eyler (1456) 

 

 Hatta o meydana çÙkÙp salÙna salÙna naz ve eda ile yùrùyùnce onun boyunu, 

endamÙnÙ gôren servi ona kul, köle olur: 
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 Kaçan kim nâzenînùm èizz ù nâz ile hÙrâm eyler 

 Nihâl-i kâmetine serv-i âzâdÙ gulâm eyler (1457) 

 

 Sadece fiziksel olarak değil aynÙ zamanda tabiatÙyla da gùzel olan bu sevgili, 

âĢÙk için yaratÙlmÙĢ gibidir: 

 Ser-tâ-be-pâ-yÙ to heme matbøè tabèhâ 

 Gûyâ berây-Ù hâtÙr-Ù mâ âferîdeî (1437) 

(“Sen baĢtan ayağa kadar tùm huylarÙn sevimlisisin. Sanki bizim hatÙrÙmÙz için 

yaratÙlmÙĢ(sÙn).”) 

 

 Sevgili put kadar gùzeldir ve taĢtan yapÙlmÙĢ bir put gibi konuĢmamaktadÙr. 

Bu durum âĢÙğÙ ùzmesi gerekirken sevindirmektedir. Çùnkù sadece kendisiyle değil 

aynÙ zamanda rakiple de konuĢmamaktadÙr: 

 Zi-nâz gerçi suhen bâ-men ân sanem ne-koned 

 Bedîn hoĢem ki suhen bâ-rakîb hem ne-koned (1440) 

 (Gerçi o putum naz yùzùnden benimle konuĢmuyor ama buna seviniyorum ki 

rakibim ile de konuĢmuyor.”) 

 

 ÂĢÙğÙn aĢkÙnÙn sùrùp gitmesi ve her zaman peĢinden koĢmasÙ konusunda 

sevgiliye ôğùtlerin verildiği beyitlerle de karĢÙlaĢmaktayÙz. Sevgili edasÙnÙ 

sùrdùrdùğù mùddetçe âĢÙk onun peĢinde koĢacak, naz etmeye devam ederse de her 

zaman yolunda canÙnÙ vermeye hazÙr bulunacaktÙr: 

 Ana nâz eyle ki cânÙyla talebkârun ola 

 Ana sat Ģîve metâèÙn ki harîdârun ola (1426) 
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 Sevgilinin “anka”ya teĢbih edildiği beyitte sevgili nazÙnÙn sadece âĢÙğa 

geçtiğini bilmektedir. Bunun için de sorguç olarak kullansÙn diye “Kaf DağÙ”nda 

Ģehperini gônderir: 

 Gôrdi mahsøs oldugÙn èâlemde istignâ bana 

 ġeh-perin gönderdi sorguç Kâfdan èankâ bana (1434) 

 

 ÂĢÙğa nazÙnÙn geçtiğini bilen sevgili âĢÙğÙ gôrùnce nazlanÙr: 

 Gôrdùgùnce bizi ol Ģøh-Ù pùser nâzlanur 

 Bilùr âĢùftesiyùz nâzÙ geçer nâzlanur (1465) 

 

 Yine baĢka bir beyitte âĢÙğÙn kendisinin nazÙna katlandÙğÙnÙ bilen sevgili bir 

çocuğun bakÙcÙsÙna yaptÙğÙ gibi naz yapmaktadÙr: 

 Yâr gôrdùkde beni Ģîveye âgâz eyler 

 TÙfl lâlâsÙna gøyâ ki turup nâz eyler (1454) 

 

 Sevgilinin nazÙna kÙymet biçmek mùmkùn değildir. Kim ona kÙymet biçtiğini 

söylerse yalan söylüyordur: 

 Gùzel kim eyleye nâzÙ ana olmaz bahâ kÙymet 

 Yalan sôyler Hudâ hakkÙ bulam diyen ana kÙymet (1438) 

 

 ÂĢÙk için sevgilinin nazÙ gùzeldir. Bu gùne kadar o naz sayesinde gelmiĢtir. 

Bundan sonra da nazla var olacaktÙr: 
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 HoĢest nâz-Ù to ey serv-i gül-èizâr me-râ 

Be-nâz-perver-i èÙĢkam be-nâz dâr me-râ (1431) 

 (“Ey gùl yùzlù selvi benim için senin nazÙn gùzeldir. AĢkÙn nazÙ içinde 

yetiĢmiĢim. Beni nazla tut.”) 

 

 Bu kadar naz, iĢve ve cilve karĢÙsÙnda âĢÙğÙn Ģikâyet etmesi beklenir. Ancak 

tam tersi bir durum sôz konusudur. ÂĢÙk bu durumdan o kadar memnundur ki sevgili 

naz yapmaya baĢlayÙnca gôlùnù de canÙnÙ da seve seve verir: 

 Her geh ki yâr Ģîve vù nâz ibtidâ koned 

 èÂĢÙk kesî boved ki dil ü cân fedâ koned (1142) 

 (“Her (ne) zaman ki sevgili nazlanmaya ve iĢvelenmeye baĢlarsa, âĢÙk 

gônlùnù ve canÙnÙ feda etsin.”) 

 

 Sevgili naz, Ģive, cevr, iĢveyle kendisine âĢÙk olanlarÙ ôldùrmektedir. ÂĢÙk da 

bu durumdan Ģikâyetçi değildir ve bunu kendisi de dile getirmektedir: 

 Gâh Ģîve gâh èiĢve gâh cevr ù gâh nâz 

 Öldùrùr èuĢĢâkÙ bu nevè ile itmez ihtirâz (1472) 

 

 Nâz yâra yaraĢur èâĢÙk-Ù miskîne niyâz 

 Sanma cevrùnden Ģikâyet eyleyem ey dil-nüvâz (1474) 
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 ÂĢÙk, kendisine bu kadar naz yapan, hatta naz yapma konusunda bile 

nazlanan, eziyet eden sevgilinin bu eziyetlerinde mutlu olmakla birlikte, baĢkalarÙna 

cevr ù cefasÙnÙn az olmasÙndan Ģikâyet etmektedir: 

 Nâz eylemek èadûya cefâ bana nâz durur 

Cevr ù cefâsÙ ol sanemùn gayra az dur[ur] (1466) 

 

 Sevgili, âĢÙğÙn gônlùnù naz ile yağmalamÙĢtÙr. Sevgilinin saçÙna olan âĢkÙ da 

miskin âĢÙğÙ darmadağÙn etmiĢtir: 

 ġîve-i nâz ile gâret eyledi gönlüm o yâr 

 Kâkùli sevdâsÙ hod miskîni itdi târ u mâr (1445) 

 

 Sevgili âĢÙkla bir konuĢur bir konuĢmaz, naz yapar. ÂĢÙk için bu durum o 

kadar da zor bir durum değildir. Zaten o sevgili ilk konuĢtuğu zaman ona âĢÙk 

olmuĢtur: 

 Bana geh söylemedi nâz ile geh söyledi yâr 

 Dir dimez Ģîve ile kÙldÙ beni èâĢÙk-Ù zâr (1446) 

 

 Naz ile âĢÙğÙn gônlùnù alan sevgili artÙk muradÙna ermiĢtir ve âĢÙk artÙk ne 

kadar yalvarsa da faydasÙzdÙr. Dônùp ona bakmamaktadÙr: 

 AldÙ gônlùm gerçi yùz kez nâz idùp ol serv-i nâz 

 ġimdi meyl itmez bana bin âh idùp kÙlsam niyâz (1473) 

 

 Sevgili bir padiĢahtÙr ve Ģiveyle, nazla, handeyle gônùlleri almaktadÙr: 
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 Nedùr bu Ģîvelerle nâzlarla dil-rùbâlÙklar 

 Nedùr bu handelerle pâdiĢâhum dil-gùĢâlÙklar (1458) 

 

 Nedür bu nâz u istignâ nedür bu dil-rùbâlÙklar 

 Nedùr bu mîrzâlÙklar nedùr bu pâdiĢâhlÙklar (1459) 

 

 Naz yapmak ve vefasÙz olmak sevgili olmanÙn kuralÙdÙr. Hatta bu naz ôyle bir 

nazdÙr ki bitmek tükenmek bilmez: 

 Nâzenînùn nâzÙ çok ammâ vefâsÙ az olur 

 A benüm çok sevdügüm bu ne dükenmez nâz olur (1462) 

 

 AslÙnda hem âĢÙk olmanÙn hem de sevgili olmanÙn belirli kurallarÙ vardÙr. 

KarĢÙsÙndaki kiĢiyi kendisine âĢÙk etmek isteyen sevgili naz yapmalÙdÙr ve gerçekten 

âĢÙk olan kiĢi de bu naz karĢÙsÙnda canÙnÙ vermeye hazÙr olmalÙdÙr: 

 Nâz eylemeyen dil-bere èâĢÙk mÙ olurlar 

 Cân oynamaga yolÙna sâdÙk mÙ olurlar (1460) 

 

 Sevgili olmanÙn kurallarÙnÙ sadece âĢÙğÙn ağzÙndan duymamaktayÙz. AynÙ 

zamanda sevgili de durumun farkÙndadÙr; yani yaptÙklarÙnda kasÙt vardÙr: 

 Didùm ol Ģøh-Ù cefâ-pîĢe iken nâzlanur 

 Nâz ile güldi didi nâzük olan nâzlanur (1464) 
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b. Gam ve Gussa 

(1) Umumi Olarak Gam ve Gussa 

Mecmuada bu konu etrafÙnda oluĢturulmuĢ beyitler “Gam u Gussa Firâk u 

Cevr-i Cânân Meclisidùr Bu” baĢlÙğÙ altÙnda ayrÙ bôlùm olarak sunulmuĢtur. 

Sevgilinin gùzellik unsurlarÙnÙn yanÙ sÙra sôz konusu edilen ôzelliklerinden birisi de 

onun aĢÙğa ettiği eziyetlerdir. Sevgiliden bir gece ayrÙ kalmak bir ômùr ayrÙ kalmak 

gibidir. Bu durumda sevgiliye bir tùrlù kavuĢamayan âĢÙğÙn ômrù sonsuz bir ômùr 

gibidir: 

 SayÙlursa èômrden ey dil Ģeb-i hicrân bana 

 Belki virmiĢ Hak Teèâlâ èômr-i bî-pâyân bana (1586) 

 

 Sevgilinin gönlünde vefa ve sevginin zerresi yoktur. Bu yüzden hiç durmadan 

âĢÙğa sayÙsÙz eziyetler etmektedir: 

  Yok durur bir zerre gönlinde dilâ mihr ü vefâ 

 Her dem ol meh bî-had eyler èâĢÙka cevr ù cefâ (1571) 

 

 Yâ Rab bu hüsn-i hulk ile ol yâr-Ù pùr-cefâ 

 Ben mübtelâya mihr kÙlup eylemez vefâ (1577) 

 

 Onun ayrÙlÙğÙndan âlem, âĢÙk için bir matem evine dônmùĢtùr ve âlem 

maviler giyerek onun için matem tutmaktadÙr. Burada eski Tùrklerdeki matem 

rengini mavi olmasÙ anlayÙĢÙyla karĢÙlaĢmaktayÙz:  

 OlalÙ hecrùnde èâlem hâne-i mâtem bana 

 Dâéimâ gökler geyüp mâtem tutar èâlem bana (1589) 
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 Sevgilinin âdeti hem cefâ etmek hem de vefâ gôstermektir. Ancak âĢÙğa 

ikisini de göstermemektedir: 

 Yâr kim èâdetidür gâh cefâ gâh vefâ 

 GarazÙ bana belâdur ne vefâ ne cefâ (1574) 

 

 ÂĢÙğÙn ômrù cefa çekmekle ve ùzùntù ile geçmiĢtir. Sevgili hiçbir zaman bu 

durum karĢÙsÙnda insafa gelmemiĢ ve sadece âĢÙğa değil hiç kimseye vefa 

gôstermemiĢtir: 

 Geçdi èömrüm itmedün èahde vefâ ey pür-cefâ 

 Lâ-cerem èömr eylemez hergiz kimesneye vefâ (1573) 

 

 Ama durum her zaman bôyle değildir. ÂĢÙğa vefâ gôstermeyen sevgilinin 

baĢkalarÙna vefâ gôstermekten kaçÙnmadÙğÙ zamanlar da vardÙr: 

 Bir gün terahhum itmedün ey bî-vefâ bana 

 Dâéim vefâlar ellere her dem cefâlar bana (1591) 

 

 Zaten sevgiliden vefâ göreceğini bilse âĢÙk bir ômùr sabr edip bekleyecektir: 

 ġâyed vefâ ide diyù ol yâr-Ù pùr-cefâ 

 Sabr eyler idüm eylese èömrüm eger vefâ (1578) 

 

 Didi ôlme sabr kÙl bir gùn vefâ idem sana 

 Sabr iderdüm eylese èömr-i èazîzüm ger vefâ (1602) 
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 Gam, âĢÙğÙn baĢÙnda taç, elinde fakirlik ve zahmet asasÙdÙr. Bunlar sayesinde 

âĢÙk zamanÙnÙn yokluk sahibi kiĢisi olmuĢtur: 

 BaĢumda tâc gam elùmde èasâ-yÙ fakr u èanâ 

 Benem zamânede sâhib-livâ-yÙ fakr [u] fenâ (1562) 

 

Gam kôĢesinde dert, zahmet ve ùzùntùyù kendisine arkadaĢ edinmiĢ olan 

âĢÙğÙn arkadaĢÙ, üzüntü ve bela; eğlencesi, kaygÙ olmuĢtur: 

 Künc-i gamda hem-niĢînùm mihnet ù derd ù èanâ 

 Hüzn enîsüm gussa eglencem celîsümdür belâ (1564) 

 

ÂĢÙk, ayrÙlÙk kôĢesinde bir an bile yalnÙz kalmamÙĢtÙr. Üzùntù ve dert onun 

gönlüne girerek ona yoldaĢlÙk etmiĢtir: 

 KomadÙ køĢe-i fürkatde bir lahza beni tenhâ 

Gam u gussa bugün gâyetle girdi gönlüme cânâ (1565) 

 

 ÂĢÙğÙn çÙlgÙn gônlù ayrÙlÙğÙn derdiyle derman bulmaktadÙr. Bu ilaç onu 

iyileĢtireceğine âĢkÙndan daha da çÙldÙrmÙĢ hale getirmektedir: 

Dil-i Ģeydâ firâk-Ù derdle dermândadur derdâ 

 èĠlâc itdùkçe artup oldÙ belki ana her Ģeydâ (1570) 

 

Bùtùn bunlara rağmen durumundan memnun bir âĢÙk portresiyle 

karĢÙlaĢÙlmaktadÙr: 
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 Mùmkin oldugÙnca eyle cânuma cevr ù cefâ 

 Çünki yeés itdüm visâlünden senün ey bî-vefâ (1567) 

 

Ancak zaman zaman halinden hoĢnut olmayan bir âĢÙk tipi de karĢÙmÙza 

çÙkmaktadÙr:  

LâyÙk mÙdur ki cevr idesin yok yire bana 

 Bir èâĢÙk-Ù belâ-zedenùm n‟eyledùm sana (1588) 

 

 Gam gussasÙnÙ dirsem gâyet uzar hikâyet 

 Hercâyî yâr elinden yirden gôge Ģikâyet (1667) 

 

ÂĢÙğÙn ùzùntùlù gônlùnde mutluluğun eseri bile bulunmaz. Çünkü sevgili, 

ona zerre kadar sevgi ve vefa göstermemektedir: 

 Nice olsun kalb-i mahzûnumda âsâr-Ù safâ 

 Eylemez bir zerrece ol mâh-rû mihr ü vefâ(1575)  

 

ÂĢÙk sadece sevgilinin derdiyle uğraĢmaz. AynÙ zamanda ağyarda kendisine 

eziyet eder. DahasÙ âĢÙğÙn gônlù bile sevgiliden yanadÙr: 

Yâr cevri bir yana agyâr cevri bir yana 

 Gel gidelüm ey gönül sen bir yana ben bir yana (1598) 

 

 Derdümi ey yâr dir isem kimse yok benden yana 

 Gônlùme dirsem eger gônlùm dahÙ senden yana (1600) 
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(2) Gam ve GussanÙn Benzetildiği Unsurlar 

i. AteĢ 

 Sevgilinin ayrÙlÙğÙ yakÙcÙlÙğÙ ile ateĢe teĢbih edilir. Sevgilinin ayrÙlÙğÙnÙn 

ateĢinde ôyle bir yanmaktadÙr ki cehennem ateĢi bu ateĢin yanÙnda gùl gibi kalmÙĢtÙr: 

 ġol kadar kâr itdi cânâ âteĢ-i hasret bana 

 Nâr-Ù døzah gùl gibidùr âteĢe nisbet bana (1586) 

 

 

ii. Vadi 

Sevgiliye ait unsurlarÙn vadiye teĢbihi bùyùklùk dolayÙsÙyladÙr. Sevgiliden 

gelen her Ģey, âĢÙk için devasÙz bir derd gibidir. AyrÙlÙk ise sonu olmayan bir vadi 

gibidir: 

 Bir devâsuz derd imiĢ gam yok durur dermân ana 

 Bir èaceb vâdî imiĢ fùrkat ki yok pâyân ana (1561) 

 

 

c. Hamam 

Sevgiliye ait unsurlar arasÙnda ayrÙ bir baĢlÙk altÙnda değerlendirilmiĢ olan 

unsur da hamamdÙr. Sevgilinin bulunduğu yer olarak ele alÙnan hamamla ilgili 

unsurlar ve benzetmeler “Hammâm-Ù Pùr-Safâya Mùnâsib Olan EĢ„âr Budur Ki Zikr 
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OlÙnur” baĢlÙğÙ altÙnda verilmiĢtir. Genellikle sevgiliye kavuĢmayÙ arzulayan âĢÙğÙn 

buradaki beyitlerde bu arzusuna ulaĢtÙğÙ ya da sevgiliye çok yaklaĢtÙğÙ görülür: 

 Safâ sürdüm bugün hammâm içinde yâr ile tenhâ 

 Hele halvetde soydum ol perîyi eyledüm peydâ (3851) 

 

 Nihânî ol perî-røyÙ idùp ihlâs ile daèvet 

Bi-hamdi‟llâh dùĢerdùm søfiyâ hammâmda halvet (3860) 

 

 Hammâm içinde soysam u kucsam bedencügin 

Salsam kolumÙ boynÙna ôpsem dehencùgin (3937) 

 

Teninin rengiyle, kokusuyla ve tazeliğiyle goncaya benzeyen sevgili hamama 

girince ortalÙğÙ gùl suyu kokusu kaplar: 

 Girdi hammâma yine nâz ile ol gonçe-i zîbâ  

Bûy-Ù gùl-âb ile san halvet içi toldÙ dilâ (3850) 

 

Sevgili hamamda gùl suyu ile yÙkanÙr. Bu durum hamamÙn sahn-Ù çemene, 

sevgilinin güle, gül-âbÙn ise suya teĢbih edildiği bir tablo içerisinde anlatÙlmÙĢtÙr: 

 Girdi hammâm içine yâr gül-âb ile yunur 

SanasÙn sahn-Ù çemen içre gùl âb ile yunur (3867) 

 

Sevgili, âĢÙk ile hamama girince rakip hasta olur. Sôz konusu edilen hamam 

olunca hastalÙk da terleme olur: 
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 Germ-âbeye kaçan ki benümle gire habîb 

Derletme hasteligine ugrar hemân rakîb (3858) 

 

Hamamda bulunmanÙn belirli ritüelleri vardÙr: 

 FùnønÙ fennini bilmek dilersen evvel ù âhir 

 Føta sÙkmada tâs çalmakda paĢmak silmede mâhir (3883) 

 

 Hamamdan çÙkarken ayaklara su dôkùlmesi âdeti, sevgili hamamdan çÙkarken 

aĢÙğÙn gôzyaĢlarÙnÙ sevgilinin ayağÙna dôkmesi olarak tasavvur edilmiĢtir: 

 ÇÙksa germ-âbeden ol yâr perî-peykerümüz 

 Su dôker ayagÙna merdùm-i eĢk-i terümüz (3885) 

 

HamamÙn sÙcak olma sebebi sevgilidir. Sevgili soyunup hamama girince 

hamam utancÙndan kÙzarÙr: 

 Hacletinden kÙzarup derlemez idi hammâm 

 Bî-tekellùf soyÙnup girmese ol Ģâh-Ù be-nâm (3920) 

 

 Nice germ olmasun bi‟llâh hammâm 

 Seni koynÙna koymÙĢ ey gùl-endâm (3926) 

 

DellâkÙn elini sevgilinin saçÙnda gôren âĢÙğÙn baĢÙndan aĢağÙ kaynar sular 

dökülür: 
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 Dest-i dellâkÙ gôrùp ol zùlf-i èanber-fâmda 

 BaĢuma kaynar sular koyÙldÙ dùn hammâmda (3942) 

 

Bu baĢlÙk altÙnda yer alan Ģiirlerde Vefa HamamÙ ve Sofular HamamÙ‟nÙn 

adlarÙ anÙlmÙĢtÙr: 

 Seyr-i pehlø itmege girmiĢ Vefâ HammâmÙna 

 Bak èadû-yÙ nâ-terâĢun dostum endâmÙna (3952) 

 

 Mùyesser olmadÙ halvetde gôrmek ol dil-ârâmÙ 

 Bu hammâmun egerçi Søfîler HammâmÙdur nâmÙ (3968) 

 

 

ç. Kûy-Ù Yâr 

(1) Umumi Olarak Kûy-Ù Yâr 

Mecmuada ayrÙ bir bôlùm halinde ele alÙnan sevgiliyle ilgili unsurlar arasÙnda 

sevgilinin “køy”u yer almaktadÙr. “Køy-Ù Cânâna Mùnâsib Olan Ebyât-Ù Lâtif” 

baĢlÙğÙ altÙnda sevgilinin kûyu, “Kâbe, kÙble, Merve, cennet, Mescid-i Aksâ” gibi 

mekânlara teĢbih edilmiĢ ve bu yerler vasÙtasÙyla sevgilinin “køy”una ùstùnlùk 

atfedilmiĢtir. Kûy-Ù yar sevgilinin mekânÙdÙr. Üstùn niteliklere sahip olan sevgilinin 

bulunduğu mekânÙn da kutsallÙk taĢÙmasÙ doğaldÙr. 

Sevgiliye kul, köle olmak isteyen ve bundan büyük mutluluk duyan âĢÙk için 

sevgilinin køyunda padiĢah olmak bir nevi kulluk, kul olmak ise padiĢahlÙktÙr: 
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PâdĢehlik køy-Ù dil-berde gedâlÙkdur bana 

 Kûy-Ù di-berde gedâlÙk pâdĢâhlÙkdur bana (5188) 

 

ÂĢÙk, sevgilinin køyuna ulaĢmak için varÙnÙ yoğunu ortaya koymaktadÙr. 

ÂĢÙğÙ sevgilinin mekânÙna çekense onun suyu ya da toprağÙdÙr. Burada insanÙn 

çamurdan yaratÙlmÙĢ olmasÙna telmih yapÙlarak âĢÙğÙn yaratÙldÙğÙ çamurun sevgilinin 

kûyunun toprağÙndan suyundan karÙldÙğÙ belirtilmeye çalÙĢÙlmÙĢtÙr: 

 Bî-ser ü pâ èazm-i kûy-Ù yâr kÙldum ben garîb 

 Bilmezem âbum mÙ yâ hâkùm çekùpdùr yâ nasîb (5195) 

 

 Sevgilinin kapÙsÙnda bekleyen âĢÙklar, onun kapÙsÙnda kapÙcÙdÙrlar: 

 Kapunda mübtelâlar isterin der-bânun olsun hep 

 Kabøl it pâdĢâhum bende-i fermânun olsun hep (5199) 

 

 

 ÂĢÙk, sevgilinin eĢiğinde bulunmaktan memnundur. Her ne olursa olsun, 

hiçbir Ģekilde oradan ayrÙlmak isetmemektedir: 

 ĠĢigùnden gitmezin ey mâh-Ù garrâ bir yana 

 Gök yire inüp eger oldursa dünyâ bir yana (5190) 

 

Sevgilinin kûyunda olmak onu o kadar mutlu etmektedir ki sevgilinin 

kûyunun köpeklerinin ayak izleri âĢÙğa gùl gibi gôrùnmekte, bu kôpeklerin sesleri 

bùlbùl sesi gibi hoĢ gelmektedir: 
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 Her niĢân-Ù pây-Ù seg køyunda bir gùldür bana 

 Ġtlerùn âvâzesi feryâd u bùlbùldùr bana (5153) 

 

ÂĢÙğÙn gônlù, sevgilinin køyunda feryat eden bir kuĢ olarak tasavvur 

edilmiĢtir. Bu ôyle bir kuĢtur ki orayÙ cennete çevirir ve yanÙnda bùlbùl ôtmeye 

cesaret bile edemez: 

 Figân idùp olur køyÙnda yârun murg-Ù dil gøyâ 

 Ne kuĢdur kim ôte yanÙnda anun bùlbùl-i Ģeydâ (5156) 

 

 Ser-i køyÙnda yârun nâle eyler bu dil-i Ģeydâ 

 ġu bùlbùl gibi kim gùlzâr-Ù cennetde olur gøyâ (5155) 

 

 Sevgilinin eĢiğinin toprağÙ “ser-çeĢme-i hayvân”a, kapÙsÙ “matla„-Ù hørĢîd-i 

dÙrahĢân”a teĢbih edilerek ùstùn vasÙflarla yùceltilmiĢtir: 

 ĠĢigùn hâkine ser-çeĢme-i hayvân dirler 

 Kapuna matlaè-Ù hørĢîd-i dÙrahĢân dirler (5306) 

 

 Sevgilinin yùzùnù gôrmeyi arzu eden âĢÙk için bunun gerçekleĢmemesi 

ÙztÙrap ve ağlama sebebidir: 

Gül yüzün kûyunda hîç göstermedün gitdün bana 

 Nakd-i eĢkùm gelsùn ey serv-i revânum yoluna (5189) 
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(2) Kûy-Ù Yâr Ġle Ġlgili Benzetmeler 

i. Ka‟be, Merve, Mescîd-i Aksâ, KÙble, Secdegâh 

Sevgilinin køyunun bu unsurlara teĢbihi kutsallÙk nedeniyledir. ÂĢÙğÙn 

sevgilinin køyu haricinde bir yeri secdegâh etmesi ve kÙble kabul etmesi haramdÙr: 

 Harîm-i Kaèbe-i kûyun yiter penâh bana 

 Harâm ola dahÙ bir gayrÙ secdegâh bana (5150) 

 

ĠĢigùn cânibine dôndi bugùn kÙble-nümâ 

 Kaèbeden yüz çevirüp ey sanem-i hûr-likâ (5159) 

 

 YukarÙdaki ôrnekte de gôrùldùğù ùzere, sevgilinin mekânÙnÙn Ka„be‟ye 

benzetildiği beyitlerde tezat iliĢkisi içerisinde kilise, put gibi Ġslamî inancÙn dÙĢÙndaki 

kimi unsurlara yer verilmiĢtir:  

 Kaèbe-i køyuna dil varmagÙ kesb itdi safâ  

 Nice bir deyr-i cihân seyrini itsün sanemâ (5166) 

 

 ÂĢÙk için en bùyùk mutluluk, sevgilinin Kâ„be‟ye benzeyen kûyuna 

varmaktÙr:  

 Kaèbe-i køyuna varmakda imiĢ zevk u safâ 

 Saèy idüp biz giderek semtini tuyduk cânâ (5163) 

 

Sevgilinin kapÙsÙnÙn eĢiğinin Merve‟ye teĢbih edildiği beyitte âĢÙk, sevgilinin 

ayağÙnÙn toprağÙnÙn kendisi için gôze çekilecek sùrme olduğunu sôylemektedir. 
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AyrÙca, yukarÙdaki beyitte de bir ôrneği gôrùldùğù ùzere, hac merasimi ile ilgili 

olarak Merve‟nin yanÙnda dolaylÙ olarak Safa da hatÙrlatÙlmÙĢtÙr: 

 Âstânun Merve hakkÙ Kaèbe-i ehl-i safâ 

 Ġki gôzùmçùn ayagun topragÙdur tøtiyâ (5164) 

 

 Gônùl ehli kimseler için sevgilinin kapÙsÙ Mescid-i Aksa, safa ehli için ise 

Kâ„be‟dir: 

 Erbâb-Ù dile oldÙ kapun Mescid-i Aksâ 

 Ashâb-Ù safâya nitekim Kaèbe-i èUlyâya (5167) 

 

 

ii. Cennet, Ġrem 

 Yine sevgilinin kûyuna kutsallÙk atfedilerek teĢbih edildiği yerler arasÙnda 

cennet yer almaktadÙr. Sevgilinin køyu, onun orada bulunmasÙ sayesinde cennete 

dônmùĢtùr. ÂĢÙğÙn bu noktada sevgiliden beklentisi køyunu rakibin mekânÙ 

yapmamasÙdÙr: 

 Cennet-i køyunÙ meévâ-yÙ èadø itme Ģehâ 

 Koma âdem yirine dùĢmeni lutf it sanemâ (5165) 

 

 Ġrem-i køyunÙ meévâ-yÙ èadø itme Ģehâ 

 Koma âdem yirine dîvi kerem kÙl sanemâ (5174) 
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 Ġrem dirken behiĢt-i køyÙna yârun dil-i nâ-Ģâd 

 Ġrem bâgÙnÙ bùnyâda el urmamÙĢ idi ġeddâd (5275) 

 

 Her kiĢiye cennet nasip olamayacağÙ için âĢÙk da sevgilinin køyunun 

kendisine nasip olamamasÙ ihtimalinden endiĢe duymaktadÙr:  

 Eylemezse Hak bana kûyunda cânâ câ nasîb 

 N‟ola olmaz her kiĢiye Cennetù‟l-meévâ nasîb(5197)  

 

 

iii. Saray 

 Sevgilinin køyu gùzelliğiyle saray gibidir:   

 Bir serây-Ù dil-gùĢâdur køyun ey hør-Ù behiĢt 

 Kim anun yanÙnda bir kasr-Ù mùsemmendùr behiĢt (5237) 

 

 

iv. Bostan, Dergâh, Dârù‟Ģ-Ģifâ 

Sevgilinin køyu çeĢitli vesilelerle bu unsurlara teĢbih edilmektedir:  

 Bûstân-Ù ser-i kûyunda idersen niçe zâr 

 Ruh-Ù ĢeftâløsÙnÙ ôpmege virmez ol yâr (5287) 

 

 Mübtelâlar ki seher dergeh-i cânâna gider 

 PâdĢeh kullarÙdur hidmet-i dîvâna gider (5301) 
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 Dil ki efgân iderek dergeh-i cânâna gider 

 Benzer ol Ģahsa ki feryâd ide dîvâna gider (5303) 

 

 ĠĢigi dârù‟Ģ-ĢifâsÙnda bin oldÙ bîmâr 

 KankÙ birine vire yâr cevâbÙn hey yâr (5317) 

 

 

v. Gül 

 Sevgilinin køyunun kÙrmÙzÙ gùle teĢbihi ile de karĢÙlaĢmaktayÙz: 

 Kim ki kûy-Ù dil-bere berg-i gül-i ahmer dimiĢ 

 YâsemenveĢ yùzi ag olsun ki rengîn-ter dimiĢ (5375) 

 

 

d. Saz ve Söz 

(1) Umumi Olarak Saz ve Söz 

 Mecmuada “Fasl-Ù Sâz u Sôz [ù] Makâmât (Sâz FaslÙdur Bu Meclis Nagme-i 

„UĢĢâkdan)” baĢlÙğÙ altÙnda âĢÙğÙn sevgili karĢÙsÙndaki durumu verilmiĢtir. Özellikle 

de sâz ve makâmla ilgili unsurlar, âĢÙğÙn sevgiliye kavuĢamamasÙ ve bu durum 

karĢÙsÙnda aldÙğÙ tavrÙ anlatmak için teĢbih unsuru olarak kullanÙlmÙĢtÙr. 

 Saz ve sôzùn ele alÙndÙğÙ bu bôlùmde meclisde âĢÙğÙn hemen yanÙnda bulunan 

mutrib de söz konusu edilmiĢtir. ÂĢÙk bulunduklarÙ meclisin sesinin gôkyùzùne 

ulaĢmasÙnÙ istemektedir: 
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 ġôyle uydur çeng ile meclisde nâyÙ mutribâ 

 Gôgde gøĢ-Ù Zùhreye dinlet sadâyÙ mutribâ (3669) 

 

 Sevgili, âĢÙğa eziyet etmeyi kendine kanun edinmiĢtir ve sevgilinin bu 

cefasÙndan inleyen âĢÙğÙn beli bùkùlmùĢ, çenge dônmùĢtùr:  

 N‟ola kaddùm dù-tâ oldÙysa efgân ile çengâsâ 

 Bana cevr itmegi kânûn idindün ey melek-sîmâ (3673) 

 

 Durum sadece bundan ibaret de değildir. Beli bùkùlerek çenge dönen âĢÙk, 

kanun gibi inlemekte, ney gibi bağrÙnÙ delmekte, def gibi karar tutmamaktadÙr: 

 Ġnlesem kânønveĢ çeng itdi kaddùm bir nigâr 

 NâyveĢ bagrum delùp def gibi oldum bî-karâr (3682) 

 

 Derd ile sînemi def kâmetümi çeng itdün 

 Nâlemi nâle-i tanbûr ile âheng itdün (3739) 

 

 Meclisde sevgili içki içmektedir. Ġçki kadehi sevgilinin dudağÙna değdikçe 

yani onu ôpdùkçe ney ve çeng inler, ĢiĢe ağlar, mum yanar yakÙlÙr:  

 Laèlùni ôpdùkçe sâgar nâylar gavgâ kÙlur 

 Çeng inler ĢîĢe aglar Ģemè yanar yakÙlur (3684) 

 

 Sevgiliye kavuĢamayan âĢÙk için dùnya dùzeni bozuktur ama yine de 

kendisinin feryat ve figanÙnda yanlÙĢ olan bir Ģey bulunmamaktadÙr: 
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 Efendi barbat-Ù çerhùn bozuk yiri çokdur 

 Figân u nâlemùn ammâ kÙl egrisi yokdur (3693) 

 

 Yine âĢÙğÙn, sevgiliye kavuĢamamaktan dolayÙ sinesi ney gibi delik deĢik 

olmuĢtur. Hatta bu yùzden gam meclisinde kÙrmÙzÙ renkli Ģarap yerine kan 

içilmektedir: 

 Ney gibi bagrÙ delik bir niçe sâhib-demlerüz 

 Bezm-i gamda mey yirine kan içer hem-demlerüz (3701) 

 

 ÂĢÙğÙn dertlerinin çaresi yine meclisde gizlidir. Onun hasta gönlüne def, ney 

ve tanburdan çÙkan hoĢ nağmeler Ģifa verecektir: 

 Nây u def ù tanbør ile hem dahÙ hoĢ âvâz 

 Bu haste dile mutrib ola çâre Ģifâ-sâz (3710) 

 

 “Rivâyete gôre Peygamberimiz ilâhî aĢkÙn sÙrrÙnÙ Hz. Ali‟ye sôylemiĢ. Bu 

sÙrrÙn yùkù altÙnda ezilen Hz. Ali gidip Medine dÙĢÙnda kôr bir kuyuya bu sÙrrÙ 

anlatmÙĢ. Kôr kuyu bu sÙr ile coĢup kôpùrmùĢ ve taĢmÙĢ. Su, her yeri kaplayÙnca 

kenarlarÙnda kamÙĢlar yetiĢmiĢ. Oralardaki bir çoban bu kamÙĢlardan birini kesip 

muhtelif yerlerinden delmiĢ ve ùflemeye baĢlamÙĢ. ÇÙkan ses kalplere coĢku ve 

heyecan verip Ġlâhi sÙrrÙ anlatÙr olmuĢ. Peygamberimiz tesadùfen bu çobanÙn ney 

sesini iĢitince durumu anlamÙĢtÙr.101” Bu olaya telmih yapÙlan beyitte ney, meclisde 

aĢk sÙrrÙnÙ sôylerken def ona kulak tutup bu macerayÙ dinlemiĢtir: 

                                                             
101 Ġskender Pala, a.g.e., s. 315. 
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 Sôyledi ney sÙrr-Ù èÙĢkÙ meclise virdi Ģeref 

 Dinledi ol mâ-cerâyÙ ser-be-ser gøĢ oldÙ def (3725) 

 

 Ney gibi deldi sînemüzi yâr delik delik 

 Meclisde dùn kulaguma çalÙndÙ bøselik (3737) 

 

 Ney gibi âhÙna yakmaz bu dil-i üftâdenün 

 èÂĢÙkÙn zâr itmedùr kânønÙ çengî-zâdenün (3743) 

 

 Nâleler bagrumÙ deldi sanasÙn nây oldum 

 Sevdüm ol bî-bedeli èâleme rüsvây oldum (3769) 

 

 

(2) Saz ve Sôz Ġle Ġlgili Benzetmeler 

i. Musikî Aletleri 

Mecmuada bu baĢlÙk altÙnda yer alan Ģiirlerde “ney, çeng, def, davul, kanun, 

ud, tanbur, kopuz, rebâb” gibi musikî aletlerinin çeĢitli vesilelerle teĢbih unsuru 

olarak kullanÙldÙğÙnÙ gôrùyoruz. Bu bôlùmde genellikle sevgiliye kavuĢamayan 

âĢÙğÙn çaresiz inleyiĢleri, bir meclis tablosu eĢliğinde verilmiĢtir: 

Nâlemi gøĢ idicek bezm-i safâda zurefâ 

 ÇaldÙlar nâyÙ hemân eylediler nâ-peydâ (3674) 
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 Çaldum niçe yÙl èÙĢk ile tabl u ney ù mihnet 

 Al sen de vefâ sâzÙn ele kâr be-nevbet (3675) 

 

 Urdurur sÙhhat nasîhat def katÙ èâĢÙk-perest 

 Ger ele deffâf alursa kur usøle darbÙ dest (3679) 

 

 Ġnlesem kânønveĢ çeng itdi kaddüm bir nigâr 

 NâyveĢ bagrum delùp def gibi oldum bî-karâr (3682) 

 

 Demidür nây-sÙfat nâle ile ol dem-sâz 

 Ey gônùl èød gibi yakÙlup ol søz ile sâz (3704) 

 

 Nây u def ù tanbør ile hem dahÙ hoĢ âvâz 

 Bu haste dile mutrib ola çâre Ģifâ-sâz (3710) 

 

 Didi kim inleme tuydum nedür ihvâna sözün 

 Mutrib-i bezm bugùn nabzÙnÙ tutdÙ kopuzun (3747) 

 

 Bûselikden bir nefes mutrib ser-âgâz eylesün 

 Açsun ol køçek dehânÙn yaènî Ģeh-bâz eylesün (3794) 
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 Mutribâ bezme getùr çeng ù rebâb [u] nâyÙ 

 Sâkiyâ bâde getür kim olalum rüsvâyî (3828) 

 

 

ii. Makamlar 

 ÂĢÙğÙn meclisteki hallerini anlatan bu baĢlÙk altÙnda saz ve sôz anlatÙlÙrken 

doğal olarak makam isimlerine de gôndermeler yapÙlmÙĢtÙr: 

 Mutribâ gel hüseynî eyle nevâ 

 Bize feyz ola tâ ki neĢv ù nemâ (3672) 

 

 Bezmünde nây-Ù èÙĢk ile çal bøseliklerùn 

 Artur nevâsÙnÙ yine bagrÙ deliklerùn (3741) 

 

 Ney gibi deldi sînemüzi yâr delik delik 

 Meclisde dùn kulaguma çalÙndÙ bøselik (3737) 
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B. ÂĢÙk 

1. Umumi Olarak ÂĢÙk 

 Sevgiliden baĢka aĢkÙn, dolayÙsÙyla da Ģiirin diğer ana kahramanÙ âĢÙktÙr. 

Divan Ģiirinde âĢÙk ve Ģair aynÙ kiĢilerdir. ÂĢÙğÙn temel niteliği ve görevi, her ne 

olursa olsun –canÙndan olmak da buna dâhil– sevme iĢini yùksùnmeden ve kusursuz 

olarak gerçekleĢtirmesidir. ÂĢÙk olmak temelde hayatÙ anlamlÙ kÙlan bir durumdur; 

hatta bunun da ôtesinde yaĢamÙn yegâne sebebi ve tek amacÙdÙr: 

 Her kimün yokdur cihânda bir nigâr-Ù hem-demi 

 Hem gùni zâyiè geçer hem røzgârÙ hem demi (4631) 

 

 Mecmuadaki çeĢitli beyitlerde âĢÙğÙn sahip olmasÙ gereken nitelikler 

verilmiĢtir. ÂĢÙk dertli ve aĢk hastasÙdÙr. Sôzù doğru, gônlù aĢktan dolayÙ kÙrÙktÙr: 

Nigâra èâĢÙk olan derdmend ù haste gerek 

 Sôzi sahîh ù dùrùst ù dili Ģikeste gerek (4527) 

 

 Yine baĢka bir beyitte âĢÙk bize kendisi ile ilgili ipuçlarÙ vermektedir. Buna 

göre sevgili, güzellik unsurlarÙyla ùstùn bir niteliğe sahip olarak takdim edilirken 

âĢÙğÙn sevgilinin karĢÙsÙndaki yokluğuna vurgu yapÙlÙr. Onun “yok oluĢu”yla aĢk 

acÙsÙndan dolayÙ vùcudunun zayÙflayÙp boyunun iki bùklùm olmasÙ kastedilmiĢ 

olduğu anlaĢÙlmaktadÙr. Bununla birlikte beyitten vahdet anlayÙĢÙ çerçevesinde 

sevgilinin benliğinde kendi varlÙğÙnÙ yok etmiĢ bir âĢÙk çağrÙĢÙmÙ da çÙkmaktadÙr. 

ÂĢÙğÙn yokluğunu ifade etmekte kullanÙlan “adem (عدم)” kelimesini oluĢturan 

harflerin ilk mÙsrada sevgilinin gùzellik unsurlarÙ dolayÙsÙyla anÙlmasÙ yoluyla (çeĢm: 

:fem ,د :zülf ,ع م  ) sanat yapÙlmÙĢtÙr: 
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NigârÙ èayn çeĢm ù dâl zùlf ù mîm fem gôrdùm 

 Vùcødum nakĢÙnÙ miréât-Ù hùsninde èadem gôrdùm (4547) 

 

 ÂĢÙk, sevgiliye kavuĢmayÙ ister ancak bunun mùmkùn olmayacağÙnÙn da 

farkÙndadÙr. Onun yoluna toprak olmayÙ, ayağÙnÙ ôpmeyi istemektedir: 

Olmaz ol èâĢÙk nigârÙn bir gice tenhâ ide 

 Ala agzÙna lebini subh dek ihyâ ide (4599) 

 

 Hâlüme baksa nigârum ger bana yâr olsa yâr 

 Bakmaz idùm nakĢÙna dùnyâ tolu olsa nigâr (4473) 

 

 Nigârâ ravza-i køyunda çeĢmùm cøy-bâr itdüm 

 Ayagun öpmege yolunda cismüm hâksâr itdüm (4544) 

 

 Sevgiliye kavuĢamayacağÙnÙ bilmekle birlikte yine de vazgeçmeyen âĢÙk, 

sevgiliyi evine, yanÙna çağÙrÙr: 

 Ben hâkùn odasÙna gel ey gonçe-i raènâ 

 BaĢ ùzre yirùn var hazer itme hazer itme tebe tenhâ (3115) 

 

Sevgiliyi gôrmek isteyen âĢÙk, sabaha kadar onun kapÙsÙnda bekler, 

beklemekten canÙ çÙkar ama sevgiliyi göremez. Her ne kadar sevgiliyi göremese, 

onun lùtfuna mazhar olamasa da âĢÙk onun kapÙsÙnda hizmet etmeye, sonsuza kadar 

orada kalmaya kararlÙdÙr: 
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 Der-i devlet-serâyÙndan seher cânânemùz çÙkdÙ 

KapusÙn bekledùk tâ subh olÙnca cânumuz çÙkdÙ (3276) 

 

 Gônùl Ģimden girù køyÙnda sultânum karâr itdi 

 Kapunda kullarunla bile hidmet ihtiyâr itdi (3280) 

 

 ÂĢÙk sevgiliye kavuĢamamakta ve kavuĢamayacağÙnÙ bilmektedir. Kendisinin 

yapmak isteyip de yapamadÙklarÙnÙ sabah rùzgârÙnÙn gerçekleĢtirmesini 

beklemektedir: 

 Ey sabâ yùz sùr nigârun pâyÙna dâmânÙn ôp 

 Elin ôp ayagÙn ôp yalvar yakar gerdânÙn ôp (4439) 

 

 ÂĢÙk, bir sevgili bulmak onun, yoluna kul köle olmak istemektedir. Çünkü 

sevgiliye kul kôle olmak Rum‟a ve MÙsÙr‟a sultan olmaktan çok daha üstündür: 

 Hudâyâ bir nigâra bende kÙl makbøl-i cânân it 

 Beni ne mülk-i Røma mâlik it ne MÙsra sultân it (4441) 

 

 ÂĢÙk, sevgiliye halini arz etmek istemektedir. Ancak halini arz edecek ne ağzÙ 

ne de sôzù vardÙr: 

 Nigârâ èarz-Ù hâl itmeklige gøyâ dehânum yok 

 Hicâbum hadden efzûndur dehânum var zebânum yok (4519) 

 

 Zaten sevgilinin yanÙnda âĢÙğÙn kÙl kadar itibarÙ yoktur: 
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Zùlfi gibi ayagÙn komaz ôpem nigârum  

 Yokdur anun yanÙnda bir kÙlca iètibârum (4550) 

 

 Sevgili, âĢÙğa eziyet etmektedir. Bu eziyetten her yeri yaralar içinde kalan 

âĢÙk, durumundan ôyle memnundur ki her yerinde gùller ve karanfiller açtÙğÙnÙ 

söylemektedir: 

 Nigârâ zahm-Ù tîrùnden bu cismüm ser-be-ser güldür 

 Dilùmde tâze her dâgum açÙlmÙĢ bir karanfùldùr (4487) 

 

 ÂĢÙk, sevgiliden gelen her Ģeye razÙdÙr ve bunlarla mutludur. Öyle ki 

Allah‟tan sevgilinin cevrinin sadece kendisine mahsus olmasÙnÙ istemektedir: 

Nigârâ çekdügüm derd ü elemdür 

 Velî senden gelür bana ne gamdur (4492) 

 

 Ġsterem aèdâya mahsøs olmasun cevr-i nigâr 

 Virmesün derdüm benüm kâfirlere perverd-gâr (4461) 

 

 ÂĢÙk, sevgilinin kendisinden yùz çevirmesinden korkmaktadÙr: 

 Korkum budur ki yüz çevire benden ol nigâr 

 Redd-i selâmumuzda tereddüdler itdi yâr (4463) 

 

 ÂĢÙğÙn gônlù yanmaktadÙr. Hatta ateĢi gôkyùzùne çÙkmÙĢtÙr. Sevgiliye haber 

taĢÙyan kuĢ, bu ateĢin hararetinden havada uçamamaktadÙr: 
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Sûy-Ù nigâr-Ù men ki bered nâme-i me-râ 

K‟ez-âteĢ-i dilem ne-pered murg der-hevâ (4434) 

 (“Sevgilimin diyarÙna mektubumu gôtùren kuĢ, gônùl ateĢimden (dolayÙ) 

havada uçamaz.”) 

 

 ÂĢÙk, sevgiliye baĢÙnda gôrùnenleri saç zannetmemesini sôylemektedir. Gam, 

âĢÙğÙn derununda ateĢ yakmÙĢtÙr. AslÙnda bu gôrùnenler de o ateĢin dumanÙdÙr: 

 Mûylar sanma baĢumda gôrinenler ey nigâr 

 Nâr-Ù gam yakdÙ derønum dødÙ oldÙ âĢkâr (4466) 

 

 ÂĢÙk, sevgiliyi ve meyi talep eder. 

 Nigâr u mey dilerem hâkim-i zamâne ola 

 MùlâzÙm olmaga tâ kim ana bahâne ola (4425) 

 

 

2. ÂĢÙk Ġle Ġlgili Benzetme UnsurlarÙ 

a. Bülbül 

 ÂĢÙğÙn en çok benzetildiği unsur –sevgilinin gùl kadar gùzel olmasÙndan 

dolayÙ– bùlbùldùr. Sevgiliye bir tùrlù kavuĢmayÙ baĢaramayan, bu uğurda ÙstÙrap 

çeken, sevgiliden yùz bulamayan âĢÙk, bülbülün feryat etmesi gibi bir kenarda 

inlemektedir. Ama her ne olursa olsun asla sevgiliden vazgeçmemektedir. 
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 ÂĢÙğÙn bùlbùl gibi ağlayÙp, inlemesinin sebebi sevgilinin gùle benzeyen 

yanağÙna âĢÙk olmasÙdÙr: 

 Bùlbùl ne dem ki baĢlar her subh âh u zâra 

 èÂĢÙkdur ol da benzer bir yâr-Ù gùl-èizâra (5391) 

 

 Sabah rüzgârÙ gùzellik baharÙndan gùl bahçesine haber verince gùller 

yakalarÙnÙ açmaya baĢlar dolayÙsÙyla bùlbùller de feryat eder: 

 Sabâ hùsnùn bahârÙndan haber virdi gùlistâna 

 Yakalar çâk idüp güller gelür bülbüller efgâna (5394) 

 

 Sevgilinin gonca gibi güzel ve kùçùk olan dudağÙ açÙlÙp gùlmeyince âĢÙk, 

derdinden bùlbùl gibi feryat etmeye baĢlar: 

 GùlĢen-i gamda èaceb mi inlesem bülbül gibi  

 N‟eyleyem ol gonçe-leb gùlmez açÙlmaz gùl gibi (5404) 

 

GùlĢen-i hüsnünde ben feryâd idem bülbül gibi 

 Sen hemân ey gonçe-fem açÙl cihânda gùl gibi (5405) 

 

 

b. Mecnun, Ferhat 

AyrÙ bir baĢlÙk halinde verilen bu benzetmelerde âĢÙğÙn sevgili uğruna çektiği 

eziyetler, ona kavuĢamamasÙ, kavuĢma yolunda çok istekli olmasÙ gibi konular bu 

kahramanlarÙn baĢÙndan geçen olaylar vasÙtasÙyla verilmiĢtir. 
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ÂĢkÙndan dolayÙ her Ģeyden geçen Kays‟Ùn aklÙ da baĢÙndan gitmiĢ ve 

Mecnun lakabÙnÙ almÙĢtÙr. Kendinden geçmiĢ vaziyette dolaĢan Kays herkese rezil 

rùsva olmuĢtur: 

 Dîvâne idùp èÙĢkun ile ey saçÙ Leylâ 

 Ġtdùn beni Mecnøn gibi èâlemlere rùsvâ (946) 

 

Mecnun‟un, Leyla‟nÙn kuyunun kôpeğine sarÙlÙp, ôperek ona “Sevgilim!” 

demesi beyitlere konu olmuĢtur: 

 Sege yârum dimiĢ Mecnøn-Ù Ģeydâ 

 ĠĢidùp didi Leylî seg be-sahrâ (939) 

 

 Yine Ferhad‟Ùn ġirin‟e kavuĢmak için ġirin‟in bulunduğu yere su getirmek 

için dağlarÙ kazmasÙna gôndermeler yapÙlmaktadÙr: 

 Kûh-kenlik bu cihân içre olaldan ana ad 

 Husrevâ sikke-i mermer de kazÙdur Ferhâd (1012) 

 

 Tamâm itdi bu yolda fenn-i èÙĢkÙ sanmanuz Ferhâd 

 ÇÙkardum køh-kenlik râhÙnÙ baĢa benem ùstâd (1013) 

 

 Ferhad‟Ùn kazarak su getirmeye çalÙĢtÙğÙ dağÙn ismi de Ģiirlerde geçmektedir: 

 Revâ mÙ Bî-Sütûnda eyleyüp dâd 

 O Ģîrîn Ģekli yaza taĢa Ferhâd (1023) 
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 Bî-Sütûn-Ù gamÙ ben âh ile itdùm ber-bâd 

 Varuban tîĢesini baĢÙna çalsun Ferhâd (1025) 

 

Ferhad‟Ùn nakkaĢlÙğÙna ve ġirin‟in kasrÙnÙ sùslemesine dair hatÙrlatmalarla da 

karĢÙlaĢmaktayÙz: 

 Yapmaga kasr-Ù gam-Ù mihneti Ferhâda sebeb 

 èIĢk-Ù ġîrîn-i cefâkâra binâéendür hep (970) 

 

 Bùtùn bunlara rağmen âĢÙk, sevda iĢinde Ferhad‟dan da Mecnun‟dan da daha 

ùstùn olmakla onlarÙn ùstadÙ olduğu iddiasÙndadÙr: 

 Benem èÙĢk ehline èâlemde ùstâd 

 Ne Mecnûndur benüm yanumda Ferhâd (1030) 

 

 

c. Dolap 

ÇÙkardÙğÙ ses dolayÙsÙyla, inlemeleriyle âĢÙk dolaba teĢbih edilmiĢtir: 

 GùlĢen-i køyÙna yùz sùrmeyeli âb gibi 

 Ġnlerem dône dône derd ile dûlâb gibi (3300) 
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3. ÂĢÙğa Ait Diğer Unsurlar 

a. Âh 

(1) Umumi Olarak Âh 

ÂĢÙğÙn en ônemli ôzellikleri arasÙnda “âh” gelmektedir. Mecmuada “Fasl-Ù 

Âh-Ù Pùr-søz” baĢlÙğÙ altÙnda âĢÙğÙn, sevgili karĢÙsÙndaki durumu ve ona 

kavuĢamamasÙndan dolayÙ ettiği “âh”lar çeĢitli teĢbihlerle beyitlere konu edilmiĢtir: 

 ĠriĢdi âh u efgânum dem-â-dem gôklere her Ģeb 

 Nedendùr gøĢÙna irmez o mâhun bilmezem yâ Rab (4675) 

 

 Ġrùpdùr gôklere feryâd u âh u naèremùz yâ Rab 

 Niçùn girmez kulagÙna o meh-rûnun yine yâ Rab (4676) 

 

 Ben kulÙn irmez mi ey gùl nâle vù âhÙ sana 

 ĠriĢe kor[k]maz mÙsÙn âh-Ù sehergâhÙ sana (4646) 

 

 

(2) Âh Ġle Ġlgili Benzetme UnsurlarÙ 

i. AteĢ, Duman 

ÂhÙn yakÙcÙlÙğÙ dolayÙsÙyla en çok benzetildiği unsur “duman ve ateĢ”tir. 

ÂĢÙğÙn ateĢe benzeyen âhÙnÙn dumanÙ gôkyùzùnù bulmuĢtur: 

 ÇÙkar zâtù‟l-burûca nâr-Ù âhumdan duhân yir yir 

 Hisâr almag içün gûyâ ki korlar nerdbân yir yir (4783) 
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 Dûd-Ù âhum âsmân içre gôren ejder sanur 

 Her ĢerârÙ ejder agzÙnda çÙkar âzer sanur (4796) 

 

 Dûd-Ù âhum baĢum ùzre sâye-bân besdür bana 

 Bir otag-Ù lâceverdî âsmân besdùr bana (4659) 

 

 Bana târîk iden røĢen cihânÙ død-Ù âhumdur 

 AnÙ bu iĢe tahrîk eyleyen baht-Ù siyâhumdur (4758) 

 

 

ii. Asker (LeĢker), Ok 

ÂĢÙğÙn âhÙnÙn teĢbih edildiği unsurlar arasÙnda leĢker ve ok da bulunmaktadÙr: 

 Âhdan leĢker çeker baĢ kaldurur efgân bana 

 Taène taĢÙnÙ atar bu dîde-i giryân bana (4633) 

 

 Gâfil olma ey gônùl âhum okÙndan kÙl hazer 

 Kim tokuz kat cøĢÙnÙ eflâkden eyler gùzer (4778) 

 

 

iii. Bülbül, Kebûd, Sümbül 

ÂhÙn “bülbül, kebûd ve sümbül”e teĢbih edildiği beyitlerle de 

karĢÙlaĢÙlmaktadÙr: 
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 GùlĢen-i hecründe âh u nâle bülbüldür bana 

 Sînem üzre zahm-Ù peykânun kÙzÙl gùldùr bana (4653) 

 

Âhumdan eyle eyledi cismüm ihâta dûd 

 Gôren sanur ki geymiĢ olam câme-i kebûd (4697) 

 

 Âhum eflâki kebøterveĢ muèallak döndürür  

 Niçùn il MecnønÙ vasf itdùkçe kuĢlar kondurur (4744) 

 

 Âh eyledùkçe çÙksa depemden siyâh død 

 Sùnbùl sanur baĢumda anÙ dîde-i hasûd (4698) 

 

 

b. Hane 

(1) Umumi Olarak Hane 

 “Hâne vù KâĢâneye LâyÙk Olan EĢ„ârdÙr” baĢlÙğÙ altÙnda sevgilinin evinden 

bahseden beyitlerin yanÙ sÙra âĢÙğÙn evinden bahseden beyitlerde bulunmaktadÙr. 

ÂĢÙğÙn evinin sôz konusu olduğu bu beyitlerde aslÙnda sevgili yine üstün olan 

unsurdur. Çùnkù âĢÙk, sevgiliyi evine çağÙrmaktadÙr ve onun gelmesiyle âĢÙğÙn evi 

gùzelleĢecek ve ma„mur olacaktÙr. ÂĢÙk, evi tenhâ iken sevgiliyi çağÙrÙr: 

  Gelmege èahd eyledün gam-hâneme ey meh o gün 

 Hâkden refè eyler isen hâne tenhâdur bugün (3227) 

 



184 

 Gamdan öldüm cân u dil tenden müberrâdur bugün 

 Lutf idüp rûhum gelürsen hâne tenhâdur bugün (3228) 

 

Ay yùzlù sevgilinin âĢÙğÙn evine gelmesi âĢÙk için devlettir. Sevgilinin güzel 

yùzù, âĢÙğÙn evini mum gibi aydÙnlatÙr, onu gùzelleĢtirir:  

HoĢ ân ki me-porsî reh-i kâĢâne-i mâ-râ 

RøĢen konî ez-Ģemè-i ruhet hâne-i mâ-râ (3135) 

(“Bizim evimizin yolunu sorman ve yùzùnùn mumundan evimizi aydÙnlatman 

ne hoĢtur.”) 

 

 Gelürse kasruna ol mâh-talèat 

 Gelürdi hânene vallâh devlet (3150) 

 

 Belâ vù derd ù gam mihmânÙyuz bir hânemùz vardur 

 MùĢerref makdem-i yârân ile kâĢânemùz vardur (3167) 

 

Sevgilinin âĢÙğÙn evine gelmesi ihtimali ùzerine âĢÙk onun geçeceği yollarÙ 

gôzyaĢÙ ile sular: 

 Hânemùz eyleye røĢen diyù ol meh-peyker 

 Âb-Ù eĢk ile sular yollarÙnÙ dîde-i ter (3172) 

 

Sevgilinin âĢÙğÙn evine geleceğini sôylemesi bile âĢÙğÙn canÙnÙn yarÙsÙna mâl 

olur: 
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 Vaède itdi gelmege gam-hâneye ol yâr-Ù cân 

Hak bilùr ol Ģevk ile kalmadÙ tende yarÙ cân (3226) 

 

Sevgiliden ayrÙ olmak âĢÙğÙ ùzmekte ve ağlatmaktadÙr. ÂĢÙğÙn gôzyaĢÙ sel olur 

ve kendi evini yÙkar: 

 Hânemùn bùnyâdÙnÙ yÙkdÙ gôzùmden akan âb 

 Ġtdi ben ùftâdeyi fùrkat harâb-ender-harâb (3141) 

 

Geleneğin belirlediği sevgili ve âĢÙk tiplemelerinde âĢÙğÙn sevgiliyi evine 

çağÙrmasÙ ancak sevgilinin gelmemesi esastÙr:  

 Girmedi gün gibi ol tâze cevân hânemüze 

 Âh kim genc-i nihân olmadÙ vîrânemùze (3259) 

 

 Yâr lutf ile gelüp Külbe-i Ahzânumuza 

 Bir nazar eylemedi hâl-i perîĢânumuza (3261) 

 

 

(2) Hane Ġle Ġlgili Benzetme UnsurlarÙ 

i. Cennet 

 Sevgilinin teĢrifi, âĢÙğÙn evini cennete çevirir. Hatta âĢÙğÙn evini “cennet” bile 

kÙskanÙr: 
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Ger kadem rence koned dost be-kâĢâne-i mâ 

ReĢk-i Firdevs Ģeved ez-kademeĢ hâne-i mâ (3116) 

(“Eğer sevgili zahmet edip de bizim eve gelse onun evimize gelmesi Firdevs‟i 

bile kÙskandÙrÙr.”) 

 

MùĢerref kerdî ey sultân-Ù høbân hâne-i mâ-râ 

BehiĢtî câvidânî sâhtî kâĢâne-i mâ-râ (3131) 

(“Ey gùzeller sultanÙ, bizim evimizi Ģereflendirdin ve ebedî cennete 

çevirdin.”) 

 

Sevgili bulunduğunda âĢÙğÙn evi cennete dönerken, bulunmadÙğÙ yerse cennet 

bile olsa çirkindir: 

Hâne imrøz behiĢtest ki cânân în câst 

Vakt-i perverden-i cânest ki cânân în câst (3142) 

(“Sevgili bugùn burada olduğundan ev cennettir. Sevgili burada (olduğuna 

gôre) canÙ besleme zamanÙdÙr.”) 

 

Bâ-yâr me-râ külbe-i vîrâne behiĢtest 

Bî-yâr eger bâg-Ù behiĢtest ki ziĢtest (3143) 

(“Sevgiliyle harabe kulùbe bile bana cennet gibidir ama o olmadan eğer 

cennet bahçesi de olsa çirkindir.”) 
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 Gele mi ol gül ü gülzâr-Ù letâfet bu gice 

Ġde mi hânemùzi gùlĢen-i cennet bu gice (3267) 

 

 

ii. Külbe-i Ahzân 

ÂĢÙğÙn evi, Hz. Yakub‟un evi olan Kùlbe-i Ahzân‟a teĢbih edilmiĢtir. 

Sevgilinin gelmesiyle âĢÙğÙn hanesi aydÙnlanacak ve Külbe-i Ahzân‟a dônecektir: 

 Gün yüzi virse ziyâ Külbe-i Ahzânumuza 

 Ola pervâne kamer Ģemè-i Ģebistânumuza (3260) 

 

 Yâr lutf ile gelüp Külbe-i Ahzânumuza 

 Bir nazar eylemedi hâl-i perîĢânumuza (3261) 

 

 Dost mihmân oluban Külbe-i Ahzânumuza 

 PîĢ-keĢ cân dilemiĢ minnet ola cânumuza (3262) 
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C. Rakîb 

1. Umumi Olarak Rakîb 

AĢkÙn ùçùncù ayağÙ olarak değerlendirebileceğimiz “rakîb” Ģiirde âĢÙk ile 

sevgili arasÙna giren kiĢidir. “Sembolize edilmiĢ bir tipi temsil etmekle beraber 

gùnlùk hayatÙn tùrlù safhalarÙnda yerine gôre bazÙ ĢahÙslara da alem olabilen “rakîb” 

en kÙsa ifadesi ile “engel” teĢkil eden herkestir. Bir semtte âĢÙk ile maĢuğun rahatça 

gôrùĢùp konuĢmalarÙnÙ engelleyen dedikoducu bir komĢu, sevgiliye gerçek âĢÙğÙnÙ 

yanaĢtÙrmayan bir fedâî kabadayÙ yahut ĢahsÙn mevkice yùkselmesini çekemeyerek 

hâmîleriyle gôrùĢmesini engelleyen kôtù niyetli bir diğer ĢahsÙ da102” râkib olarak 

değerlendirmek gerekir.  

 Rakîb, sevgilinin yanÙndan ayrÙlmayan, sevgilinin eĢiğinde bekleyip âĢÙğÙ 

oraya yaklaĢtÙrmayan, sevgiliden itibar gôren, onunla yakÙn arkadaĢlÙk kuran, fitneci, 

taĢ yùrekli, acÙ sôzlù, nadan, siyah yùzlù bir tiptir. ÂĢÙk tarafÙndan ôlùmù 

bekleniyorsa da bir türlü ölmez. 

 Sevgili âĢÙk ile rakîb arasÙndaki bir tercihte her zaman rakîbi seçer. Hatta 

sevgili rakîbin evine gider. Bu durum her zaman âĢÙğÙn canÙnÙ yakar: 

 Terk idùp ben èâĢÙkÙn gitdi èadøyÙla habîb 

 Cânuma kâr itdi fùrkat âfetùm aldÙ rakîb (1786) 

 

 Hâne-i agyârdan çÙkdÙ çùn ol meh bî-nikâb 

 Eyle sandum togdÙ èakreb menzilinden âftâb (1791) 

 

 Rakîb tÙpkÙ bùlbùlùn gùle kavuĢmasÙnÙ engelleyen diken gibidir. AslÙnda 

rakîb olmasa sevgiliye kavuĢmak kolay olacaktÙr: 

                                                             
102 Ahmet Atillâ ġentùrk, a.g.e., s.40. 
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 Yâr iĢi ey dil kolay illâ gam-Ù agyâr gùc 

 Vasl-Ù gùl âsân velî sabr-Ù cefâ-yÙ hâr gùc (1806) 

 

 Rakîb, sevgili ile âĢÙğÙ ayÙrmaya çalÙĢÙr, aralarÙna girer. Bu durum karĢÙsÙnda 

âĢÙk da rakibe kÙzar: 

Benden ey dil-ber seni ayÙrmak istermiĢ rakîb 

 N‟eyledùm ol kâfir-i bî-dîne n‟itdùm ben garîb (1775) 

 

 Geleneğe aykÙrÙ olarak sevgili ile âĢÙğÙn kavuĢmasÙ nadiren görülen bir 

durumdur. ÂĢÙğÙn sevgiliye kavuĢmasÙna tahammùl edemeyen rakîp, bu durum 

karĢÙsÙnda ağlamÙĢtÙr: 

 Vasl olduguma aglar imiĢ sana nigârâ 

 Hakdan dilerem anÙ ki hîç gelmesùn aèdâ (4427) 

 

 Sevgili âĢÙğÙ sùrekli reddederken rakîbe ilgi, sevgi ve vefa gôstermiĢtir: 

 Agyâr-Ù bed-likâya takÙldÙ ol sehî-kad 

 Ben sâyeveĢ fùtâde miskîni eyledi red (1811) 

 

 Agyâra o dil-dârun iĢi mihr ù vefâdur 

 Hep ben bilürem bana garaz cevr ü cefâdur (1830) 

 

 Sevgilinin, rakîble iliĢkisinde bu kadar pervasÙz olmasÙ âĢÙğÙ kahretmekte 

hatta öldürmektedir: 
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 Agyâra yâr bûs-Ù lebin râygân virùr 

 Künc-i belâda èâĢÙk-Ù dil-haste cân virür (1848) 

 

Her ne dem kim yâr agyâra kucÙlmakdan gelùr 

 Ser-fürû eyler o ser-keĢ bana alçakdan gelùr (1857) 

 

 AslÙnda bu tercihin sebepleri de vardÙr. Sevgilinin amacÙ âĢÙğa eziyet 

etmektir. Bu yüzden rakîbe yüz vermektedir. Dünyaya tamah eden sevgili, para 

karĢÙlÙğÙnda kôlesi olan âĢÙğÙ satmÙĢ ve ağyarÙ kendisine sevgili edinmiĢtir. Rakîb ile 

sevgili arasÙndaki bu muhabbetin temelinde çÙkar iliĢkisi bulunmaktadÙr: 

 Meyl eylese agyâra anÙ sanma vefâdur 

 Agyâra vefâdan garazÙ bana cefâdur (1835) 

 

 Kendùne agyârÙ yâr itmek Ģehâ lâyÙk mÙdur 

 Bôyle cevr itmek bana andan sana lâyÙk mÙdur (1838) 

 

 Sevgili, rakîb sôz konusu olduğunda ona kÙnayla sùslenmiĢ ellerini 

ôptùrmekte, âĢÙk sôz konusu olduğunda ise kÙzÙl elleriyle âĢÙğÙ ôldùrmektedir:  

Agyâra yâr dest-i muhannâsÙn ôpdùrùr 

 Kendù kÙzÙl eliyle beni bir gùn ôldùrùr (1844) 

 

 Sevgili, rakîbe sadece elini değil aynÙ zamanda yanağÙnÙ ôptùrùr hatta buse de 

verir: 
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 RuhÙn ôpdùrdi rakîbe bize nisbet dil-ber 

 Nice yùz virdi èadøya gôrùnùz èâĢÙklar (1870) 

 

 Alur iken bûsesin her bir rakîb-i bed-güher 

 Bù‟l-èacebdùr ol Ģeker-leb bize aldurmaz geçer (1874) 

 

 Rakîb, âĢÙğa sevgiliden uzaklaĢmasÙ için haber gônderir. Bu durum âĢÙk için 

çok da mùmkùn değildir. Çùnkù gerekirse sevgili için canÙnÙ vermeye hazÙrdÙr: 

 Yâr zùlfinden çekilsùn dir imiĢ bana rakîb 

 Hey maèâza‟llâh cânâ iĢte bogaz iĢte ip (1777) 

 

 Sevgiliden bir parça ilgi gôrmek için âh ateĢini yakan âĢÙk, karĢÙsÙnda 

kendisine gülen rakîbi bulur: 

 Âh odÙna yanup agladugÙma gùlme rakîb 

 Tek dùtùni togrÙ çÙksun rahm kÙlsun ol habîb (1778) 

 

 Rakîb, kendisine yakÙĢanÙ yapmÙĢtÙr. Sevgili ile âĢÙğÙn arasÙna girmiĢ, onlarÙn 

arasÙnda bir soğukluk peyda etmiĢtir. ArtÙk sevgili, âĢÙğa eskisi gibi iltifatta 

bulunmamaktadÙr: 

 Bilmezem yine ne sôz sôylemiĢ agyâr sana 

 Ġltifâtun degùl evvelki gibi Ģimdi bana (1753) 
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 ÂĢÙk, sevgili ile rakîb arasÙndaki haberleĢmeden, sevgilisine sôz geleceğinden 

dolayÙ endiĢe duymaktadÙr: 

 KasdÙ budur ki haber gôndùre agyâr sana 

 Ġètimâd itme sakÙn sôz gelùr ey yâr sana (1745) 

 

 ÂĢÙk, sevgiliden gelen her Ģeye, onun yaptÙğÙ bùtùn eziyetlere razÙdÙr. Yeter ki 

rakîb sevgiliyle ilgilenmesin: 

 Bî-vefâdur diyü meyl itmesün agyâr sana 

 Her ne eyler isen kâéilüm ey yâr sana (1754) 

 

 Ama âĢÙk ne yapar ne ederse nafiledir. Kendisi sevgiliyi bu kadar severken 

ona kavuĢamaz ama rakîb ile sevgili arasÙnda bir vuslat gerçekleĢir. Bu durum 

kendisi için dayanÙlmaz olduğundan onlarÙn birlikte bulunduğu mecliste yer almak 

istemez, oradan ayrÙlÙr: 

Rakîb ez-vasl-Ù cânân ger çi dâred èîĢ ù Ģâdîhâ 

 Velî der-èâĢÙkî Tørîst hecr ù nâ-tevânîhâ (1756) 

 (“Gerçi rakip, sevgilinin vuslatÙndan eğlence ve sevinç içindedir ama âĢÙkta 

ayrÙlÙk ve gùçsùzlùk Tur dağÙ gibidir.”) 

 

Reftem ez-meclis çü dîdem bâ-rakîbân yâr-râ 

Bî-tekellùf hoĢ ne-dârem sohbet-i agyâr-râ (1765) 

 (“Yâri rakiplerle gôrdùğùmde miclisden ayrÙldÙm. GôsteriĢsiz bir Ģekilde 

yabancÙlarÙn sohbetinde bulunmadan hoĢlanmÙyorum.”) 
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 Gonca ağÙzlÙ sevgili, siyah yùzlù rakîb ile tenha yerlerde gezmektedir. Bu 

durum âĢÙğa ağÙr gelmekte, onu ùzùntùyle baĢ baĢa bÙrakmaktadÙr: 

 Rakîb-i rû-siyâh ile gezer ol gonçe-fem tenhâ 

 Belâ küncinde ben kaldum esîr-i derd ü gam tenhâ (1755) 

 

 Rakibin yùzù sadece siyah değildir. AynÙ zamanda sarÙ yùzlù olan bir rakîble 

de karĢÙlaĢmaktayÙz: 

 Rakîb-i zerd-rû der-zîr-i pâyet hâk-i reh bâdâ 

 Ne-bîned sùrh røyî tâ kÙyâmet rø siyeh bâdâ (1761) 

 (SarÙ yùzlù rakip, senin ayağÙnÙn altÙnda yolunun toprağÙ olsun. KÙrmÙzÙ yùzù 

(sağlÙk) gôrmesin, kÙyamete kadar yùzù kara olsun.”) 

 

 ÂĢÙk, rakîbin imansÙz ôlmesini ister. Ama hemen ardÙndan isteğini değiĢtirir 

imanla da ôlebileceği sôyler; “Ġster imanlÙ ister imansÙz fark etmez yeter ki ôlsùn!” 

der: 

 DùĢmenùm midùr diyem îmânsuz ôlsùn rakîb 

 Dostum îmân ile olsun tek ölsün èan-karîb (1780) 

 

 AslÙnda âĢÙk, rakîbe bu kadar kÙzmakla birlikte bir taraftan da rakîb ile 

sevgilinin iliĢkisini olağan gôrmektedir. Çùnkù gùlùn dikensiz olmasÙ nasÙl mùmkùn 

değilse sevgilinin de ağyarsÙz olmasÙ ôyle mùmkùn değildir: 
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 Görmedüm bir mâh-rû èâlemde ben agyârsuz  

 GùlĢen içre nitekim bir gùl açÙlmaz hârsuz (1910) 

 

 Olmaz ise çâre ne èâlemde yâr agyârsuz 

 Gam yime ey dil bilürsin kim gül olmaz hârsuz (1912) 

 

 GùlĢene açÙlmaz ol gonçe-dehen agyârsuz 

 Gül-sitân-Ù èâlem içre gùl açÙlmaz hârsuz (1914) 

 

 Çok fazla karĢÙlaĢÙlan bir durum olmamakla birlikte sevgilinin rakîbi 

baĢÙndan atmasÙ da sôz konusudur. ÂĢÙk bu durumdan memnuniyetini dile 

getirmekte, sevgiliye baĢÙndan bir kaza savdÙğÙ için kurban adamasÙ gerektiğini 

hatÙrlatmaktadÙr: 

 Yine defè itdün rakîbi gel fedâ cânum sana 

 Bir kazâ savdun begüm itmez misin kurbân ana (1746) 

 

 AslÙnda rakîbin, sevgilinin yanÙnda hiçbir değerinin olmadÙğÙnÙn sôylendiği, 

âĢÙğÙn kendi kendini kandÙrdÙğÙ beyitler de sôz konusudur: 

 Sanman rakîbe ragbet ider yâr az çok 

 Ġt denlù iètibârÙ yok aslâ çi var çi yok (1938) 
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 Mecmuada yer alan beyitler arasÙnda rakîbin ôlùmù de sôz konusudur. 

Üstelik bu durum kôpeğin leĢini kaldÙrma iĢinin kôpeği ôldùren kiĢiye ait olduğuna 

dair bir mesel ile verilmektedir: 

 Öldùrdùgi rakîbini èâĢÙk sùrùr yùrür 

 Cânâ mesel dur[ur] bu iti öldüren sürür (1841) 

 

 

2. Rakîb Ġle Ġlgili Benzetme UnsurlarÙ 

a. Köpek (seg, it) 

 Rakîble ilgili yapÙlan teĢbihlerin çoğunluğunda rakîbin kôpeğe benzetildiği 

dikkati çeker. Sevgilinin ardÙnca giden, kapÙsÙnÙn ônùnden ayrÙlmayan, pis ve murdar 

bir tiptir rakîb: 

 N‟eyler isen it rakîbi satmak ardÙnca olup 

 Rind isen var yâr ile cüft ol tek ü tenhâ bulup(1789) 

 

Didüm ey dost rakîb-i segi redd eyle meded 

 ĠĢidùp sôzùmi ol Ģâh-Ù cihân itmedi red (1810) 

 

 Görse giryem derd ile agyâr hazz eyler güler 

 Nice aglamayayÙn kim hâlùme itler gùler (1861) 
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 Yine beyitlerde kôpeğin değdiği yemeğin murdar olmasÙ inanÙĢÙyla 

karĢÙlaĢmaktayÙz. Bu inanÙĢtan hareketle de rakibin bu çerçevede ele alÙndÙğÙ 

görülmektedir: 

 Ol lokma-i nefîse sundÙ rakîb-i kâfir 

 Ġt degmiĢ aĢa dôndi hˇân-Ù visâl-i dil-ber (1876) 

 

 

b. Diken (Hâr) 

 Rakîbin itten sonra ikinci olarak en çok benzetildiği unsur, sevgilinin gùle 

benzetilmesinden dolayÙ, dikendir. Sevgili gibi bir gùlùn yanÙnda kaçÙnÙlmaz olarak 

dikene benzeyen rakîb bulunacaktÙr: 

 Yâr iĢi ey dil kolay illâ gam-Ù agyâr gùc 

 Vasl-Ù gùl âsân velî sabr-Ù cefâ-yÙ hâr gùc (1806) 

 

 Zerrece yok bize mihri var ise agyâradur 

 Bülbüle yüz virmez ol gül yüzlü meyli hâradur (1831) 

 

 Hûb-rølar vardÙlar agyâr ile yâr oldÙlar 

 Tâze güller mi dirîgâ hem-dem-i hâr oldÙlar (1884) 

 

 Görmedüm bir mâh-rû èâlemde ben agyârsuz  

 GùlĢen içre nitekim bir gùl açÙlmaz hârsuz (1910) 
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 Gitmez ey dil çün bilürsin seyre yâr agyârsuz 

 Gül gibi ol bî-vefâ hergiz salÙnmaz hârsuz (1911) 

 

 

c. ġeytân, Kâfir, Dev 

 Rakîbin teĢbih edildiği unsurlar arasÙnda “Ģeytân, kâfir, dev” de yer 

almaktadÙr:  

 Ol lokma-i nefîse sundÙ rakîb-i kâfir 

 Ġt degmiĢ aĢa dôndi hˇân-Ù visâl-i dil-ber (1876) 

 

 Sevgilinin kapÙsÙnda kapÙcÙ olan rakîb, gôkyùzùne çÙkan Ģeytana teĢbih 

edilmiĢtir: 

 Bâb-Ù dil-ber kim rakîb olmÙĢ durur derbân ana 

 Âsmândur sanki çÙkar gâh ki Ģeytân ana (1748) 

 

 Deve benzetilen rakîbin, sevgilinin kuyunda gece bekçisi olduğunu 

görmekteyiz. Böylece sadece gùndùz değil gece de âĢÙk ile sevgilini arasÙnda onlarÙn 

kavuĢmasÙna engel olmaktadÙr: 

 Rakîb-i dîv ki kûy-Ù nigârun pâsbânÙdur 

 Belâ-yÙ nâ-gehânîdür kazâ-yÙ âsmânîdùr (1837) 

 

 Rakîbin deve teĢbihi sôz konusu olduğunda Sùleyman peygambere telmih de 

sôz konusu olacaktÙr: 
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 Yine dîv eyledüm bir gün rakîbini Süleymânun 

 Vefâlar itdùgin ben mørÙna bir bir didùm anun (1960) 

 

 

ç. Akrep, Har (EĢek), Zag (Karga) 

 Rakîbin “eĢek, akrep ve karga” gibi hayvanlara da teĢbihi sôz konusudur: 

 Bu gice ol meh rakîb-i akrebùn mihmânÙdur 

 Subh olÙnca âhumun sevr-i hamel büryânÙdur (1839) 

 

Rakîbün dil-berâ køyunda n‟eyler 

 Ki èÎsî ile çÙkmadÙ gôge har (1865) 

 

Bâr-Ù girân-Ù èÙĢkÙ çek[e]mez rakîb-i har 

 Râh-Ù gamunda yok yire ancak bilin bùker (1877) 

 

 Gönül havf eyleme yârun varup agyâra yâr olmaz 

Bu røĢendùr ki èâlemde hùmâ zâga Ģikâr olmaz (1905) 

 

 

ġiirin hatta edebiyatÙn konusu çoğu zaman aĢktÙr. Ancak her devrin yaĢantÙsÙ 

ve algÙlayÙĢÙ farklÙ olduğundan aslÙnda aĢktan bahsederken dônemin ve o dônemde 

yaĢayan insanlarÙn kùltùrlerinden ve dùnya gôrùĢlerinde de sôz ediliyor demektir. 

AĢkÙn ana kahramanlarÙ ise sevgili ve âĢÙktÙr. Divan Ģiiri sôz konusu edildiğinde ise 
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en ônemli konunun sevgili olduğunu sôylemek yanlÙĢ olmaz. Divan Ģairi Ģiirlerini 

“onu” ve “ona duyduğu âĢkÙ” anlatmak için yazar. Onu tasvir ederken kullanÙlan sÙfat 

“en”dir. Bu durum TanpÙnar tarafÙndan “saray istiaresi”, Akùn tarafÙndan ise “amour 

courtois” (saray aĢkÙ) Ģeklinde isimlendirilmiĢtir. OsmanlÙ devlet hiyerarĢisinin 

sosyal hayata ve Ģiire yansÙmasÙ olarak değerlendirilen bu durumun en tepesinde 

bulunan unsur padiĢahtÙr. PadiĢah, sevgiliyi temsil eder. DolayÙsÙyla onu anlatÙrken 

kullanÙlan sÙfatlarÙn en iyi ve en gùzel olmasÙ da doğaldÙr. Bu yapÙda hùkùmdara 

ulaĢamayan ona kul, kôle olan âĢÙk ve hùkùmdara yakÙn olup âĢÙklarÙ ona 

yaklaĢtÙrmayan rakîb de kendilerine yer bulurlar103. 

Bu sevgili, Ģairin içinde yetiĢtiği zihniyet gereğince toplumsal hiyerarĢinin en 

tepesinde bulunan padiĢah, sultan, hùkùmdar, Ģah olarak nitelendirilmiĢtir. Hayal 

dùnyasÙnÙn genel çerçevesini tabiat tasvirlerinin oluĢturduğu beyitlerde gùneĢ, ay gibi 

unsurlarÙn sevgiliyi karĢÙlamak ùzere kullanÙldÙğÙ gôrùlùr. Hatta kimi zaman bunun 

da ôtesine geçerek sevgilinin bùtùn bu unsurlardan daha ùstùn olduğu dile getirilir. 

Genel algÙlanÙĢÙ bu Ģekilde tespit edilebilecek olan sevgilinin gùzellik 

unsurlarÙ etrafÙnda, gelenek içerisinde anatomik olarak baĢtan ayağa kadar pek çok 

uzvu içine alacak Ģekilde geniĢ imaj dùnyalarÙ oluĢmuĢtur. ġairler de Ģiirlerinde bu 

imajlar etrafÙnda sevgiliyi tasvir etmiĢlerdir. Mecmuada “dudak, boy, kaĢ, kirpik, 

gôz, hat, saç, yanak” gibi fiziksel gùzellik unsurlarÙnÙn yanÙnda “iĢvesi, nazÙ, gamÙ, 

kederi, sazÙ, sôzù, bulunduğu mekân (køy, hamam)” gibi onun ruhuna, kimliğine ya 

da gùndelik hayata bakan yônlerine iliĢkin baĢka unsurlarla ilgili beyitler 

derlenmiĢtir. Sevgilinin gùzellik unsurlarÙ ile ilgili beyitlerin derlenmesiyle 

oluĢturulan mecmualar, sevgiliyi bu iki yônùyle ele almalarÙ ve aĢkÙn diğer iki figùrù 

                                                             
103 Bu konuda ayrÙntÙlÙ bilgi için bkz. Ahmet Hamdi TanpÙnar, 19uncu AsÙr Tùrk EdebiyatÙ Tarihi, 

Ġstanbul, 1988, s:5-10; Ömer Faruk Akün, a.g.m., s. 415. 
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olan âĢÙk ve rakibi iĢlemeleri bakÙmÙndan yine bu konuda teĢbihler sôzlùğù 

anlayÙĢÙyla hazÙrlanmÙĢ eserlerden ayrÙlÙrlar104. 

Kâbilî‟nin mecmuasÙnda sevgiliyle ilgili unsurlar, tahlili yapÙlan divanlarÙn 

bùyùk çoğunluğunda gôrùldùğù ùzere105, metnin ağÙrlÙk merkezini oluĢturmuĢtur. 

Sevgiliyle ve sevgilinin gùzellik unsurlarÙyla ilgili teĢbihler de bu divan tahlillerinde 

ortaya konulanlarla ortaklÙk gôstermektedir. Bu durum, divan Ģiirinin kurallarÙ 

gelenek tarafÙndan belirlenen ve mensuplarÙnÙn bu kurallara sÙkÙ sÙkÙya uymasÙ 

beklenen bir edebî gelenek olmasÙyla açÙklanabilir. 

 

  

                                                             
104

 Bkz. “ĠmajlarÙn Tarihsel Sùreç Ġçerisinde Ele AlÙnÙĢÙ” ve “Eserin Mecmua Geleneği Ġçerisindeki 

Yeri” baĢlÙklÙ bôlùmler. 
105 Hayâlî Bey DivanÙ‟nda ise farklÙ olarak âĢÙkla ilgili unsurlar ağÙrlÙklÙ olarak iĢlenmiĢtir (bkz. Cemal 

Kurnaz, Hayâlî Bey DivanÙ‟nÙn Tahlili, s. 554.). 
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SONUÇ 

XVI. asÙrda bir moda haline gelerek pek çok ôrneğinin verildiği Ģiir 

mecmualarÙnÙn her dônemde rağbet gôrmesi ve bu ilgi sebebiyle çok sayÙda 

ôrneğinin oluĢturulmasÙ, mecmua oluĢturma geleneği içerisinde Ģiir mecmualarÙnÙ 

farklÙ bir noktaya taĢÙmÙĢtÙr. Öyle ki kimi zaman mecmua ifadesiyle Ģiir mecmualarÙ 

kastedilmiĢ ya da bu adlandÙrmadan Ģiir mecmualarÙ anlaĢÙlmÙĢtÙr. Mecmua teriminin 

ne Ģekilde kullanÙldÙğÙ ya da algÙlandÙğÙyla ilgili bu farklÙlaĢma, sôz konusu eserlerin 

edebiyat alanÙnda edindiği iĢlevsellikle ve bu gelenek içerisinde yùklendiği anlamlar, 

bulduğu karĢÙlÙklarla ilgili olmalÙdÙr. 

Tarihsel sùreçte bùtùn diğer alanlara yônelik olarak hazÙrlanan mecmualar 

ônce iĢlevselliğini sonra da hayatiyetini kaybederken, Ģekil ve tùr ayrÙmÙ 

gözetmeksizin edebî ürünleri toplayan mecmualarÙn, amaç, hedef kitle, yôntem ve 

isim değiĢtirerek varlÙklarÙnÙ sùrdùrmeye devam etmesinin de bu algÙlamada etkili 

olduğu dùĢùnùlebilir. 

Mecmualar, daha ôzelde de Ģiir mecmualarÙ tarihsel sùreç içerisinde kendi 

geleneğini oluĢturmuĢtur. Bu çerçevede, derleyicisinin bireysel ya da toplumsal 

derleme amaçlarÙ çerçevesinde eseri karĢÙsÙnda takÙndÙğÙ tutumla yakÙn iliĢkili olarak 

Ģekil ve içerik özellikleri belirlenmiĢ, edebî ùretimi çoğu zaman okuyucusuyla 

buluĢturan ya da ùretilen edebî malzemenin okuyucu kitlesine ulaĢabilme 

yeteneklerini sorgulayan, kimi zaman da bu malzemeyi farklÙ açÙlardan bizzat ùretim 

merkezi olarak kabul edebileceğimiz edebî muhitler ùzerinden değerlendiren, 

kritiğini yapan bir kimliğe bùrùnmùĢtùr. Bu açÙdan mecmua geleneği, edebî 

malzemeler için tezkirelerden daha geniĢ bir yoklama alanÙnda ve meselenin pratik 

boyutuyla daha yakÙn bir iliĢkiler yumağÙ içerisinde ilk elden edebî eleĢtiri iĢlevini 

yùrùten bir konum edinmiĢtir.  

Zaman zaman bu iĢlevlerinin dÙĢÙna çÙkarak yeni yayÙlma alanlarÙ arayÙĢÙna 

giren ve yeni imkânlarÙ yoklayan mecmualar da olmuĢtur. Bu sùreç, mecmualarÙn 
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sÙnÙflandÙrÙlmasÙna yeni maddeler eklenmesine neden olan somut farklÙlÙklarÙ ortaya 

çÙkarmÙĢtÙr. 

Bu çalÙĢmada metni neĢredilmeye ve incelenmeye çalÙĢÙlan Kâbilî‟nin Sultân-

Ù Høbân‟a Mùnâsib EĢ„âr adlÙ, Ģekil ôzellikleriyle matlalar mecmuasÙ, içerik 

ôzellikleriyle de tematik bir mecmua olan eseri iĢte bu tùrden bir arayÙĢÙn sonucunda 

ortaya çÙkan sÙradÙĢÙ bir ôrnek olarak, belki de yakaladÙğÙ baĢarÙyla, sonraki 

yùzyÙllarda takipçiler bulmuĢ, sevgilinin gùzellik unsurlarÙ ùzerine kurgulanan 

mazmunlar çevresinde oluĢturulmuĢ beyitleri toplayan mecmua derleme geleneğini 

meydana getirmiĢtir. 

Mecmua, mùrettibin amacÙ, tutumu gereğince son derece dùzenli hazÙrlanmÙĢ 

bir eserdir. Daha baĢlangÙcÙndan itibaren belirli bir amaca yônelik hazÙrlanmÙĢ 

olmakla Ģiirlerin doğruluklarÙ ve Ģairlerinin kimlikleri sonradan kontrol edilerek 

kaynaklardan teyit edilmiĢtir. Konusunun orijinalliğiyle dikkat çeken ve bir 

geleneğin kurucusu olmuĢ eser, sonradan bu yolda yazÙlan eserlerin Ģekil ve içerik 

ôzelliklerinin bùyùk oranda belirleyicisi olmuĢtur. Esasen bu eser, sadece içerik 

olarak değil Ģekil olarak da ôzgùn bir çalÙĢma durumundadÙr. Elimizdeki bilgilere 

göre sevgilinin güzellik unsurlarÙnÙ iĢleyerek ilk tematik mecmua ôzelliğini kazanan 

eser, yine elimizdeki bilgilere gôre divan edebiyatÙnÙn ilk beyitler mecmuasÙdÙr. 

Ancak elde edilecek yeni verilerle bu durumun değiĢme ihtimali her zaman vardÙr. 

Mecmua, aĢkÙn figùrleri olan âĢÙk ve rakîbin özellikleriyle ilgili beyitlerden 

ve ôzellikle de sevgilinin gùzellik unsurlarÙ etrafÙnda oluĢturulmuĢ beyitlerden 

oluĢmaktadÙr. Edebî gelenek içerisinde sevgilinin gùzellik unsurlarÙnÙn baĢka 

eserlerde de ele alÙndÙğÙ gôrùlùr. Fars edebiyatÙnda XV. yùzyÙlda ġerefettin Râmî‟nin 

Enîsù‟l-UĢĢâk‟Ùyla, XVI. yùzyÙlda da Sùrørî‟nin Bahrù‟l-Maârif‟iyle Tùrk 

edebiyatÙndaki ilk ôrneği verilen sevgilinin gùzellik unsurlarÙyla ilgili teĢbihler 

dùnyasÙnÙn tespitine yônelik eser oluĢturma geleneği, yùzyÙllar içerisinde değiĢik 

tùrlere sÙçramÙĢtÙr. Tespit edebildiğimiz kadarÙyla, Kâbilî‟nin eseri, bu geleneğin 
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mecmualar arasÙndaki ilk ôrneğidir. MecmuanÙn bu geleneğe kattÙğÙ değer, teĢbihler 

sözlüklerince tespit edilen mecazlar dùnyasÙnÙn pratikte Ģairlerin ùretimine nasÙl 

yansÙdÙğÙ tespit etmeye yônelik derleme imkânÙ sunmasÙdÙr. 

 Konu, mecmua geleneği için yeni bir uygulama alanÙ olmakla birlikte, Ģiir 

geleneğinin en kôklù ve temel konusudur. Zira divan Ģiirinin merkezinde sevgili 

vardÙr. Bu sevgili, sanatsal bir kimliğe bùrùndùrùlmùĢ bôylece sosyal hayata dair 

bùtùn yùklerinden, eksikliklerinden ve kusurlarÙndan arÙndÙrÙlarak idealize edilmiĢ 

bir sevgilidir. Divan edebiyatÙna mensup Ģairler de ôzelliklerini geleneğin belirlediği 

bu sevgiliyi, yine geleneğin belirlediği mecaz ve teĢbihler dùnyasÙ içerisinde, ortak 

bir kelime kadrosuyla tasvir etmiĢlerdir. Sevgili etrafÙnda oluĢturulan bu imaj 

dùnyasÙna ait hususlarÙn gelenekselleĢme sùrecini konuyla ilgili farklÙ tùrlerde 

yazÙlmÙĢ eserlerden takip etmek mùmkùndùr.  

TeĢbihler sôzlùğù anlayÙĢÙyla hazÙrlanmÙĢ mùstakil eserlerden, mesnevilerden, 

divanlardaki gazellerden, Ģehrengiz, bahr-Ù tavîl gibi Ģiir tùrlerine kadar geniĢ bir 

alanda yapÙlacak tarama faaliyetiyle sevgilinin gùzellik unsurlarÙnÙn ve ona duyulan 

aĢkÙn ne Ģekilde ifade edildiğini sorgulamak mùmkùndùr. AyrÙca bizzat kendisi de 

Ģair olan mùrettiplerin gerçekleĢtirdiği tarama faaaliyetiyle oluĢturulmuĢ 

mecmualardan da konu hakkÙnda fikir sahibi olmak mùmkùndùr. Bu mùrettiplerin 

gùnùmùz araĢtÙrmacÙsÙ için son derece uzak ve yabancÙ bir iklim olan divan Ģiirini 

ùreten kùltùrel ortamÙn içinde yetiĢmiĢ kiĢiler olduğu dùĢùnùldùğùnde yapÙlan 

tespitlerin kÙymeti daha da artacaktÙr. Zira bugùn de bu tùrden tematik ya da tip 

merkezli tarama ve yùzyÙllar içerisindeki değiĢimi sorgulayÙcÙ çalÙĢmalar yapÙlmaya 

çalÙĢÙlmaktadÙr. 

 MecmualarÙn bu tema etrafÙnda eser verme geleneğine pratikte yaptÙğÙ katkÙ, 

sadece teĢbih unsurlarÙnÙn kullanÙmÙna yônelik tespitlerle sÙnÙrlÙ değildir. Bundan 

baĢka eserde ele alÙnan unsurlar bakÙmÙndan da bir değiĢim olmuĢtur. Gùzellik 

unsurlarÙnÙn takdiminde baĢka eserlerde gôrùlen bùtùnlùğùn yanÙnda, bunlarÙn 



204 

anatomik bir sÙrayla ele alÙnmasÙ kuralÙna da uyulmadÙğÙ gôrùlùr. Diğer eserlerden 

farklÙ olarak sevgilinin dudak, kaĢ, yùz, yanak, boy, gamze, hat gibi fiziksel güzellik 

unsurlarÙnÙn dÙĢÙnda, onun nazÙ, iĢvesi, cevri, nezaketiyle yaĢadÙğÙ mekân da 

sÙnÙflandÙrmaya dâhil edilmiĢtir. Sevgiliye ait bu hususlarÙn yanÙnda aĢk, âĢÙk, rakip, 

ayrÙlÙğÙn gamÙ, kederi ve âĢÙğÙn ahÙ ile saz, sôz ve hamam tasvirleri gibi unsurlarÙn da 

mecmuada yer aldÙğÙ gôrùlùr. Kâbilî‟nin mecmuasÙyla birlikte bu çerçevede 

oluĢturulmuĢ diğer mecmualarda da ortak olan bùtùn bu farklÙlÙklar mecmualarÙ 

yukarÙdaki eserlerden ayÙrÙr. Hemen Ģunu da belirtmek gerekir ki eser, “ÙĢk, sôz” gibi 

unsurlarÙn iĢlenmiĢ olmasÙ bakÙmÙndan Kutbùddin Ahmet‟in Hevesnâme‟si ve 

Sürûrî‟nin Bahrù‟l-Ma„ârif‟i ile benzerlik gôsterir. 

YukarÙda sayÙlan yôntem farklÙlÙklarÙ, mecmualarÙ bu konuda orijinal bir 

konuma yerleĢtirmiĢtir. Ancak asÙl ônemli farklÙlÙk mecmualardaki sevgili 

algÙsÙndadÙr. Diğer eserler sevgiliyi sadece fizikî gùzellikleriyle ele alÙp onu bir “put” 

gibi gôrùrken mecmualardaki sevgili anlayÙĢÙnda bu puta nazÙyla, iĢvesiyle, 

nezaketiyle ve âĢÙğa cevr ù cefasÙyla “insanî bir ruh ùflenmiĢ” gibidir. 

Ancak baĢlangÙçta aĢkÙn figùrleri ve ôzellikle de sevgili ùzerine odaklanan 

mecmualarÙn sonraki sùreçte yavaĢ yavaĢ daha geniĢ bir alanda derleme yaptÙklarÙ 

gôrùlmektedir. Özellikle XVIII. yùzyÙla gelindiğinde bu tarz mecmualarÙn divan 

Ģiirinde iĢlenen bùtùn mazmunlarla ilgili beyitleri toplamak gibi bir amaçla 

oluĢturulduklarÙ anlaĢÙlmaktadÙr. Bu sùreç geleneğin ôzelden genele doğru bir 

değiĢim gôsterdiğine iĢaret etmektedir. 

Sunulan verilerin ÙĢÙğÙnda sevgilinin gùzellik unsurlarÙnÙ konu edinen 

mecmua tertip etme geleneğinin, temelde yukarÙda bahsedilen eserlerden 

esinlenmekle birlikte ele alÙnan unsurlarÙ geniĢletmek suretiyle kendi yôntemini 

oluĢturduğu sôylenebilir. Bu gelenek içerisinde Kâbilî‟nin Sultân-Ù Høbâna Mùnâsib 

EĢ„âr adlÙ mecmuasÙ, yazÙldÙğÙ dônem itibarÙyla belirleyici bir yere sahiptir.  
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MecmuanÙn baĢÙna dùĢùlen kayÙttan ve Ģairin kendisine ait olan beyitlerin 

baĢlÙklarÙndan eserin Kâbilî‟ye ait olduğu anlaĢÙlmaktadÙr. Kaynaklarda eserin 

derlendiği dônem itibarÙyla (1575‟ten yùzyÙlÙn sonuna kadar) bu mahlasta iki Ģair 

bulunmaktadÙr. HaklarÙnda hemen hemen hiçbir bilgi bulunmayan bu Ģairlerden 

Faizî‟nin bir mecmuasÙnÙn bulunduğunu haber verdiği IspartalÙ Yâverîzâde 

Kâbilî‟nin eserin mùrettibi olduğunu –ihtiyat payÙ bÙrakarak– dùĢùnmekteyiz. 

Mùrettep divanÙ olup olmadÙğÙ hakkÙnda bilgi bulunmayan mùrettibin mecmuada yer 

alan Ģiirlerinden hareketle Ģair olduğunu hatta en azÙndan kùçùk bir divançeyi 

dolduracak kadar Ģiirleri bulunduğunu sôyleyebiliriz. Eserin bôlùm baĢlÙklarÙ ve Ģair 

tanÙtÙmlarÙ için kurguladÙğÙ vezinli ve sanatlÙ ifadelerden hareketle Ģiirselliğe çok 

ônem verdiğini dùĢùndùğùmùz Kâbilî, mecmuasÙna kendi Ģiirleriyle benzer sôyleyiĢ 

özellikleri gösteren Ģiirleri almÙĢtÙr. 

MecmuanÙn mùrettibi olan Kâbilî, Fars ve Tùrk edebiyatÙnda denenmemiĢ, 

bôylesine orjinal bir derleme yapmÙĢ olmakla divan edebiyatÙ geleneği ve edebiyat 

tarihi için ônemli bir iĢ yapmÙĢtÙr. Zira kendisinden ônce baĢka edebî formlarda 

denenmiĢ olan sevgilinin gùzellik unsurlarÙ ùzerine eser oluĢturma anlayÙĢÙnÙ 

mecmua geleneğine taĢÙmÙĢ ve böylece kendisinden sonra gelen mürettipler için 

yürüyebilecekleri yeni bir yol açmÙĢtÙr. Ondan sonra da tespit edebildiğimiz kadarÙyla 

bu yolda en az beĢ mecmua hazÙrlanmÙĢtÙr. Bu durumda Kâbilî, meydana getirdiği 

eseriyle bu vadide mecmua tertip etme geleneğini baĢlatmÙĢtÙr. Mecmua bu yônùyle 

Tùrk ve Fars edebiyatÙlarÙndan ôrnekleri bir arada sunmasÙyla metinlerarasÙlÙk 

bağlamÙnda farklÙ edebî geleneklerde mazmunlarÙn kullanÙlÙĢ biçimlerini gôstermesi 

bakÙmÙndan da gùnùmùz araĢtÙrmacÙlarÙ için iĢlevsel bir niteliğe sahiptir. Bütün bu 

ôzellikleri dùĢùnùldùğùnde Kâbilî‟nin Sultân-Ù Høbân‟a Mùnâsib EĢ„âr adlÙ 

mecmuasÙ birçok bakÙmdan ilkleri gerçekletirmiĢ olmasÙyla kaynak bir eser 

durumundadÙr. 
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ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

METĠN 

 

 

I. NÜSHANIN ĠMLÂ ÖZELLĠKLERĠ 

 MecmuanÙn yazma nùshasÙnÙn imlâ ôzellikleri genel olarak Ģu Ģekilde 

sÙralanabilir: 

1. NùshanÙn yazÙmÙnda klasik OsmanlÙ Tùrkçesinin imla ôzelliklerine uyulmuĢtur. 

2. Bununla birlikte nüshada kimi imla farklÙlÙklarÙ gôrùlmektedir. Biz bir imla 

birlikteliği sağlayabilmek adÙna bu farklÙlÙklarÙ metinde ortadan kaldÙrmakla birlikte 

bu bölümde belirttik.  

3. Nùshada harekelenen bazÙ kelimelerde bilindik imlanÙn dÙĢÙna çÙkÙldÙğÙ gôrùlùr. 

Bunlardan bazÙlarÙ ĢunlardÙr: belde (667/b, 3515/b), belùð (2173/a), dendi (2499/b), 

denür (170/a), der (2463/a), der demez (1446/b), diye (2278/a), eline (1339/a), ever 

(3872/b), evme (432/b), evdùm (1930/b), iĢùginde (3277/a), kÙlayÙm (551/b), ok-u 

(3380/a) yeler (2820/b), yer (784/b), yeyelden (3901/b). 

4. Orta hecesinde hemze bulunan “dâ‟im, gâ‟ib” gibi kimi kelimelerin imlasÙnda 

“hemze (ء)” yerine “ye (ی)” kullanÙlmÙĢtÙr. 

5. BazÙ tamlamalarda tamlayan eki “ye (ی)” ile gôsterilmiĢtir: tîr-i cânânum ( تیری

 (a/732) (جانانم

6. Eklerin yazÙmÙnda da kimi tutarsÙzlÙklar gôrùmektedir. BunlarÙ Ģu Ģekilde 

sÙnÙflandÙrabiliriz: 

a. Tùrkçe bazÙ eklerin yazmÙnda bir tutarsÙzlÙk gôrùlmektedir. YapÙm 

eklerinin ôncesindeki ùnlùler çoğunlukla yuvarlak olarak gôsterilmiĢtir: bul-u-Ģ-dÙ 

(3979/b), dök-ü-l-sün (3586/b), ir-ü-Ģ (724/b, 4580/b), koy-u-l-dÙ (3942/b), ãoyunup 
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(3887/a), sür-ü-n-üp (3611/b), toâ-u-Ģ-Ù-n-dan (2660/b), gör-ü-n-mez (2244/b), tut-u-

l-. 

b. GeniĢ zaman eki kimi zaman dar ùnlùyle yazÙlmÙĢtÙr: yara-Ģ-Ùr (1474/a, 

5157/b),  

c. Tekil 2. ĢahÙs eki de bazÙ kelimelerde yuvarlak ùnlùyle yazÙlmÙĢtÙr: gôrdùn 

(4315/b)  

d. Tekil 2. ĢahÙs eki bazÙ kelimelerde yuvarlak ùnlùleyle yazÙlmÙĢtÙr: urarsun 

(3641/a), 

e. Ġsimden isim yapma eki “–sÙz”, bazÙ kelimelerde dùz ùnlùyle yazÙlmÙĢtÙr: 

sen-siz (4501/a) 

f. SÙfat-fiil eki kimi zaman dùz ùnlùlerle yazÙlmÙĢtÙr: didikleri (4258/b) 

7. Vezin gereği imâle yapÙlmasÙ gereken kimi heceler “câme-i óüsnüñe (حسنوكه) 

(5460/b)” ôrneğindeki gibi, zihaf yapÙlmasÙ gereken kimi heceler “ebrÿyet (ابریت) 

(706/a)”, “kÿyÙn (كین) (3022/b)” ôrneklerinde olduğu gibi, med yapÙlmasÙ gereken 

kimi heceler “derd(i)-mendin (دردیمندن) (795/b), taĢlarla (طآشلرله) (4057/b)” ôrneğinde 

olduğu gibi kelimelerin orijinal imlalarÙ değiĢtirilerek gôsterilmiĢtir. Ancak biz 

metnin ortaya konulmasÙ sÙrasÙnda bu kelimenin imlasÙnda herhangi bir değiĢikliğe 

gitmedik. 

8. Vezin zaruretiyle kimi kelimelerin imlasÙnda değiĢikliklere gidilmiĢtir: bedir 

(=bedr) (2397/b), ñayÙf (=ñayf) (1935/b, 2017/b), nedr ey (=nedùr ey) (2518/b), 

uĢtdan (=uĢ itden) (2148/b), keĢĢîmekeĢ (=keĢmekeĢ) (937/b), geldidyü (=geldi diyü) 

(4070/a). Bu tùrden yapÙlan değiĢiklikler dipnotta ayrÙca gôsterilmiĢtir. 
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II. METĠN TESPĠTĠ ĠLE ĠLGĠLĠ AÇIKLAMALAR 

1. Mecmuaya alÙnan Ģiirler, ùzerine bilimsel neĢir yapÙlan, bizim ulaĢabildiğimiz, 

divanlarla karĢÙlaĢtÙrÙlmÙĢtÙr. Bu karĢÙlaĢtÙrmalarda gôrùlen farklÙlÙklar aparatta 

gôsterilmiĢtir. Ancak bu çalÙĢmada asÙl hedef mecmuanÙn metninin ortaya konulmasÙ 

olduğundan sôz konusu farklÙlÙklar, mecmua metninin kurulmasÙnda dikkate 

alÙnmamÙĢtÙr. Anlamca yanlÙĢ veya vezne aykÙrÙ olsalar bile mecmua metnine sadÙk 

kalÙnmÙĢtÙr. 

2. Mecmuadaki beyitlerde kelime/mÙsra/Ģair düzeltmeleri bulunmaktadÙr ve bunlar 

aparatta gôsterilmiĢtir. Bu gibi dùzeltmelerin bulunduğu durumlarda “sañ” kaydÙ 

bulunan dùzeltmeler tercih edilmiĢtir. Dùzeltme/değiĢtirme olmasÙna rağmen “sañ” 

kaydÙ yoksa asÙl metindeki yazÙm tercih edilmiĢtir. Her iki durumda da bu türden 

değiĢtirme/dùzeltme bilgileri dipnotta gôsterilmiĢtir. 

3. Beyitler önce içeriklerine göre daha sonra kafiye harflerine göre en son olarak da 

hayal ortaklÙğÙ esasÙna gôre sÙnÙflandÙrÙlmÙĢtÙr. Mùrettibin bu sÙnÙflandÙrÙlmasÙna bağlÙ 

kalÙnmÙĢ içerik gruplandÙrmalarÙ ayrÙ bôlùmler halinde verilmiĢ, kafiye 

gruplandÙrmalarÙ ùç yÙldÙz (***) Ģekliyle yapÙlmÙĢ, aynÙ kafiye harfi içindeki alt 

gruplandÙrmalar da tek yÙldÙz (*) iĢaretiyle gôsterilmiĢtir. 

4. Mecmuadaki beyitlerin sÙralanmasÙnda mùrettibin tasnif ve sÙralama tercihleri gôz 

ônùnde bulundurulmuĢtur. Sayfa karÙĢÙklÙklarÙndan kaynaklanan kimi durumlarda 

ilgili beyitler bağlamÙn gerektirdiği Ģekilde kendi kafiye grubuna taĢÙnmÙĢlardÙr. Eğer 

bu karÙĢÙklÙk mùrettibin elinden çÙktÙysa beyitler olduklarÙ yerde bÙrakÙlmÙĢtÙr. Her iki 

halde de durum dipnotta gôsterilmiĢtir. 

 Sayfa kenarlarÙnda yer alan beyitlerse –aynÙ kafiye harfinden olmak ĢartÙyla- 

bulunduklarÙ sayfanÙn sonuna eklenmiĢlerdir. 

5. Beyitlerin vezinleri baĢlÙğÙn hemen altÙnda gôsterilmiĢtir. Vezin kaygÙsÙyla 

oluĢturulmuĢ baĢlÙklarÙn vezinleri de baĢlÙğÙn hemen yanÙna yazÙlmÙĢtÙr.  
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6. Metnin sonunda beyitlerin Ģairlerini, bu Ģairlerin esere alÙnan beyitlerinin 

kafiyeleriyle birlikte numaralarÙnÙ ve toplam beyit sayÙlarÙnÙ, -tespit edebildiğimiz 

kadarÙyla- kaynaklarda haklarÙnda verilen bilgileri ve kaynak bilgilerini gôzteren bir 

dizin hazÙrladÙk. Ancak bu dizin okuyucu için kullanÙĢlÙ olmakla birlikte hazÙrlama 

aĢamasÙndaki kùlfetli uğraĢÙ bir yana, bu çerçevede yapÙlmÙĢ baĢka çalÙĢmalardaki 

alÙĢÙlagelmiĢ dizinlerdeki mecmuaya Ģiiri alÙnan Ģairin aynÙ mahlastaki Ģairlerden 

hangisi olduğunu tespit etme zorluğunun yanÙnda, Ģairlerin yazdğÙ beyitleri de 

gôstermeyi hedeflediğinden beyitlerin aynÙ mahlastaki Ģairlerden hangisine ait 

olduğunu belirlemek gibi daha çetrefil bir problemi de beraberinde getirmektedir. 

Uzun bir uğraĢÙnÙn sonucunda beyitlerin dili ve baĢlÙklarÙnÙn yol gôstericiliğiyle bu 

sÙnÙflandÙrmayÙ yaptÙk ve emin olamamakla birlikte verdiğimiz kimi bilgiler için de 

okuyucuyu yanÙlmamak adÙna gerekli uyarÙlarÙ yaptÙk. 

7. Vezinde gôrùlen eksiklikler ve bozukluklar mùmkùn olduğunca dùzeltilmeye 

çalÙĢÙlmÙĢtÙr. Vezin ve anlam gereği metinde yapÙlan değiĢiklikler dipnotta 

gôsterilmiĢ, metne tarafÙmÙzdan yapÙlan her tùrlù ekleme kôĢeli parantez [ ] 

içerisinde verilmiĢtir. 

7. Metin içerisinde çeĢitli sebeplerle okunamayan yerler kôĢeli parantez içinde ùç 

nokta ile [...] gôsterilmiĢ, emin olunamayan okumalarÙn yanÙna ve anlamca 

açÙklanamayan mÙsralarÙn sonlarÙna soru iĢareti (?), vezin problemi olan mÙsralarÙn 

sonlarÙna ise yÙldÙz iĢareti (*) konulmuĢtur. 

8. Vezin gereği yapÙlan hece dùĢmeli ulamalarda iki kelime arasÙna kesme iĢareti 

konularak “nic‟olur” Ģeklinde gôsterilmiĢtir. Vezin gereği yapÙlan daha bùyùk 

boyuttaki değiĢiklikler ise dipnotta gôsterilmiĢtir. 

9. Metin tespitinde, bilimsel metin neĢri çalÙĢmalarÙnda kullanÙlan transkripsiyon 

sistemi kulanÙlmÙĢtÙr. 
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10. Farsça bir kÙsÙm kelimelerdeki vâv-Ù maèdøle ile yazÙlan kelimeler, labial hÙ‟dan 

sonra konulan bir (ˇ) iĢaretiyle yazÙlmÙĢtÙr. 

11. Kelimelerin yazÙmÙnda dônem imlasÙna uyulmuĢtur. Arapça ve Farsça 

kelimelerin ve eklerin yazÙmÙnda Prof. Dr. Ġsmail Ünver‟in “ÇeviriyazÙda YazÙm 

Birliği Üzerine Öneriler” adlÙ makalesindeki106 esaslara uyulmuĢtur. 

  

                                                             
106  Ġsmail ÜNVER, “ÇeviriyazÙda YazÙm Birliği Üzerine Öneriler”, Ankara Üniversitesi DTCF 

Türkoloji Dergisi, C. XI, S. 1, Ankara 1993, s. 51-89. 
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III. TRANSKRĠPSĠYON SĠSTEMĠ 

 

 ġ, Ģ ش    é ء

 s, ã ص   A, a, E, e ا

 Ø, ø, ë, ê ض     Á, À آ

 Ù,  ù ط    B, b ب

 Ô, ô ظ    P, p پ

 è ع    T, t ت

 á, à غ    æ, å ث

 F, f ف    C, c ج

 Ú, ú ق    Ç, ç چ

Ó ح  , ó    ك K, k 

Ò خ  , ò    گ G, g, ñ 

 L ,l ل    D, d د

 M, m م    Õ, õ ذ

 N ,n ن    R, r ر

 V, v, o, ö, u, ü و    Z, z ز

 H, h, a, e ه    J, j ژ

 Y, y, Ù, i, ì, À ى    S, s س



227 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

METĠN 
 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

SULÙÁN-I ÕßBÁNA MÜNÁSĠB EġèÁR 
 



[1a] 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

LAèL-Ġ RENGÌNE MÜNÁSĠB OLAN EġèÁR-I LAÙÌF 
[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 
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[1b] 

1 MeéÀlì Rañime‟llÀhü èAleyh 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Lebüñe sehv ile öykündi ammÀ 

äuçÙn bildi peĢìmÀn oldÙ ñelvÀ 

 

2 Óaøret-i MonlÀ CÀmì  

[feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Leb-i laèl-i to kÀm-Ù ehl-i vefÀ  

Li-èalìli‟l-firÀö fìhi ĢifÀ107  

 

3   Muóibbì Óaøret-i SulùÀn SüleymÀn 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Laèl-i lebùðe ger dir isem n‟ola MesìñÀ 

 Kim àamzelerùð kùĢtesini ol ider iñyÀ 

 

4 Faöìrì ġeyò FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÓÙør olup baða o laèl-i cÀn-fezÀ 

 Keyfe yùñyi‟l-arøa baède mevtihÀ108 

 

5 Naômì-i Meróÿm FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Laèl-i Ģìrìn ù Ģeker òandeyle ñùsnùð òusrevâ 

 Her gôren FerhÀdveĢ cÀnÙn revÀn eyler saða 

                                                             
107 “Senin kÙrmÙzÙ dudaklarÙn vefa ehlinin isteğidir ve ôzùrlùler için de onda Ģifa vardÙr.” 

   3 Muhibbî DivanÙ, G 34/1, s. 51. 

      b: Kim àamzelerùð kùĢtesini ol ider iñyÀ] Bir àamze ile ôldùrùp eyler yine iñyÀ, Muhibbî DivanÙ.  
108 “ÖlmùĢ toprağa nasÙl hayat veriyor.” Kur‟ân-Ù Kerîm, Rûm 30/50. 
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6 èAhdì Efendi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Aàzuma alsam dehÀnuð Ģehd ù Ģekkerdùr baða 

 Emdügümce leblerüñ úand-Ù mükerrerdür baña 

 

7   BehiĢtì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 CÀnÀn lebinden irdi benüm semèüme ãadÀ 

 GÿyÀ ki geldi èÀlem-i ervÀódan nidÀ 

 

8 Õalìfe Rañime‟llÀhù èAleyh  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

Suòen be-vaãf-Ù leb-i yÀr òatm geĢt me-rÀ  

Me-rÀ sezed ki be-òˇÀnend òÀtemù‟Ģ-ĢuèarÀ109  

 

9 Tìàì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Õerre dirler dehen-i yÀra èacebdùr ĢuèarÀ 

 Var ise yoú gibi èÀlemde daòÙ bir maènÀ 

 

10 èĠlmì-i NÀzük RÀst 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Laèlini èuĢĢÀöa emdùrùr dimez ammÀ baða 

 áayra çoú luùf eyler ol meh eylemez ammÀ baña 

                                                             
   7 BehiĢtî DivanÙ, G 30/1, s. 241.  
109 “Sôzùm sevgilinin dudağÙnÙn vasfÙna sonlandÙ. Bu yùzden de eğer bana Ģairlerin sonu deseler 

yakÙĢÙr.” 
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11 NÀmì Efendi RÀst 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Vaãf-Ù ruòsÀruðla laèlùð gùl-be-Ģekkerdùr baña  

 Dilde yÀd-Ù leblerùð pÀlÿde-i terdür baña 

 

12 ØiyÀyì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Mùrde cisme cÀn baàÙĢlar gerçi laèlùð dil-berÀ 

 Ġçmege öanumÙ ammÀ diĢ biler her dem baða 

[2a] 

13 Óaøret-i DervìĢ Aàa-yÙ KÀm-yÀb [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Umma ĢeftÀlÿ lebinden ÷aleb-i kÀmÙ öo yÀ 

 Olma nÀ-puòte göñül bu ùamaè-Ù òÀmÙ öo yÀ 

 

14 ÒayÀlì RÀst 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ġekerìn leblerùðùð ĢÀnÙna inmiĢ ãanemÀ 

 Áyet-i enbete AllÀhi nebÀten óasenÀ110 

 

15   èÁlì Efendi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Bir cevÀb alabileydüm dehenüñden cÀnÀ 

 Dil-i bìmÀrumÙ ol sÀèat ideydùm iñyÀ 

                                                             
110 Ayetin aslÙ “enbetehÀ nebÀten ñasenen” Ģeklinde olup, “(Rabbi onu) pek gùzel bir tarzda yetiĢtirdi” 

anlamÙna gelmektedir (bkz. Kur‟ân-Ù Kerîm, Âl-i Ġmrân 3/37). 

  15 Gelibolulu Mustafa Âlî DivanÙ II, G 22/1, s. 5. 

        b: ideydüm] iderdüm, Gelibolulu Mustafa Âlî DivanÙ. 
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16 [???]  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Ger dehed laèl-i lebet bÿse be-nev-rÿzì-yi mÀ  

MìĢeved cÀn diger bÀr be-nev-rÿzì-yi mÀ111  

 

17 VÀóidì-i Gelibolì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün] 

 ġìrìn-lebi cevÀnuð Ģìr ù Ģekerdùr ammÀ 

 Lu÷f ile èÀĢÙöÙna bir kez dimez ki em mÀ 

 

18   ġeyòì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 DehÀnuñ óasret[in]den dil-berÀ cÀn oldÙ nÀ-peydÀ 

 Leb-i laèlùð arayup çÙödÙ ayaödan mey-i ãaóbÀ 

 

19 HÀĢimì-i Bursevì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 DehÀnuðla miyÀnuð ñasretinden èÀöÙbet cÀnÀ 

 Olur rÀh-Ù èademde cÀn u dil nÀ-bÿd u nÀ-peydÀ 

 

20 SipÀhì Beg FermÀyed 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 EnfÀs-Ù lebùð gôrdi ider mùrdeler iñyÀ 

 CÀnÙ çÙöayazdÙ gôge çÙöÙnca MesìñÀ 

                                                             
111 “Eğer nevruzluk hediyesi olarak (sevgili) lal rengi dudaklarÙndan bize bir öpücük verse can yeniden 

bizim rÙzkÙmÙz olacaktÙr.” 

   18 Nùshada beytin baĢlÙğÙ ôncelikle “Mesìñì Efendi” olarak yazÙlmÙĢ ancak daha sonra yanÙna 

“ġeyòì” yazÙlarak “ãañ” kaydÙ dùĢùlmùĢtùr. 
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21 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Leb-i cÀn-baòĢ ile günden güne arturduñ À 

 [...] 

 

22 Emrì Çelebi FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 DehÀnÙ àÀéib olmÙĢ òa÷÷-Ù sebz-i yÀrda gÿyÀ 

 YitùrmiĢ sebzezÀr-Ù cennet içre òÀtemin ñavrÀ 

 

23 Óaúìr  

[...] 

[...] 

 

 

24 Dehkì  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Mìkoned dem-be-dem ez-òande lebet daèvet-i mÀ 

MÀ gedÀyìm to sulùÀn-Ù velì-nièmet-i mÀ112 

 

 

                                                             
   21 Nùshada beytin ikinci mÙsraÙ yazÙlmamÙĢtÙr. 

   22 Emrî DivanÙ, G 25/1. 
112  “Her dem dudaklarÙn gùlerek bizi davet ediyor. Biz dilenciyiz ama sen bizim nimet veren 

sultanÙmÙzsÙn.” 



235 

25 Seyfì-i ġìrÀzì  

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün]  

Hest ez-dehenet der-dil-i meh gonçe suòenhÀ 

GùlhÀ Ģekùfed ger be-gùĢÀyend dehenhÀ113 
 

 

26 NecÀtì FermÀyed 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Leb-i cÀn-baòĢuð ile öÀmet-i dil-keĢ ãanemÀ 

 Yiter ol èÀĢÙö-Ù dil-òastelere bÀl ü belÀ 

 

27 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Dehenùð noö÷asÙnÙ öÙlsa teéemmùl dÀnÀ 

 CÀn u dilden diye sübóÀneke lÀ èilme lenÀ114 

[2b] 

28 HümÀyÿn-Ù PÀdiĢÀh  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

KÀm çun bÀĢed zi-laèl-i cÀn-fezÀ-yÙ ÿ me-rÀ  

MÀnd ber-leb mühr-i òÀmÿĢì cefÀ-yÙ ÿ me-rÀ115  

 

                                                             
113 “AyÙn gônlùnde senin ağzÙndan (çÙkmÙĢ) sôz goncalarÙ var. Eğer (bu goncalar) ağÙzlarÙnÙ açarlarsa 

gùller açacak.” 

  26 Necâtî Beg DivanÙ, K 2/1, s. 24.  
114 “Seni tesbih ederiz, senin bize bildirdiklerinden baĢka bizim bilgimiz yoktur.” Kur‟ân-Ù Kerîm, 

Bakara 2/32. 
115 “Eğer benim isteğim onun can arttÙrÙcÙ dudaklarÙndan olsa onun azarlamasÙndan susmak damgasÙ 

benim dudağÙmda kalacaktÙr.” 
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29 Áãafì RÀst  

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün]  

Dil teĢne leb ù sÿy-Ù lebet Àverem ÿ-rÀ 

Her cÀ ki dilem Àb òored mìberem ÿ-rÀ116 
 

 

30 Árifì-i èAcem-zÀde  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

PìĢ-i lebeĢ me-gÿ suòen-i laèl-i süfte-rÀ 

Nebved leùÀfetì suòenÀn-Ù Ģinùfte-rÀ117 

 

 

 

31 KelÀmiyyù‟l-MeĢhedì  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Zi-laèlet dem-be-dem cÿyem óayÀt-Ù cÀvidÀnì-rÀ 

Zi-çeĢmet Àrzÿ dÀrem naóarhÀ-yÙ nihÀnì-rÀ118 

 

 

 

32 Tekelü Òan RÀst  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Zi-hem bùgĢÀ vù leb benmÀ be-òÿbÀn nükte-dÀnì-rÀ 

Ki bùgĢÀyed kesì çun to muèammÀ-yÙ nihÀnì-rÀ119 
 

    * 

           *     * 

                                                             
116 “Gônlùm susamÙĢtÙr ve ben onu senin dudaklarÙnÙn yanÙna getiririm. Gônlùm nereden su içerse 

(neye meylederse) ben onu oraya gôtùrùrùm.” 
117 “DudaklarÙnÙn yanÙnda delinmiĢ laèlden (dizilmek için delinen) sôz etme. DuyulmuĢ sôzlerin artÙk 

letafeti yoktur.” 
118 “Ebedî yaĢamÙ her dem senin kÙrmÙzÙ dudaklarÙnda arÙyorum. Gôzlerinden gizli bakÙĢlarÙnÙ arzu 

ediyorum.” 
119 “DudaklarÙnÙ aç ve gùzellere nùktedanlÙğÙ gôster ki gizli sÙrlarÙ ancak senin gibi biri açacaktÙr.” 
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33 ÖÀsÙm-Ù EnvÀr RÀst  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Be-mÀ óarfì be-gÿ yek-bÀr Àn laèl-i dür-efĢÀn-rÀ 

Zi-hem bùgĢÀ vù beĢken öÙymet-i yÀúÿt-Ù mercÀn-

rÀ120 

 

 

34 BeyÀnì RÀst  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Eger der-yÀftì yek-bÀr õevú-i laèl-i cÀnÀn-rÀ 

Be-èömr-i òod ne-òordì ÓÙør hergiz Àb-Ù ñayvÀn-rÀ121 

 

 

 

35 NiåÀrì RÀst  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

BiyÀ kez óasret-i laèlet be-telòì mìdehem cÀn-rÀ 

Be-Ģekker-òande bùgĢÀ Àn dü laèl-i Ģekker-efĢÀn-rÀ122 

 

 

 

36 SelmÀn RÀst  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

ZiyÀfet mìkoned merdüm be-Ģìrìnì-yi lebet cÀn-rÀ 

HezÀrÀn Àferìn bÀdÀ çünìn dÀrend mihmÀn-rÀ123 
 

 

                                                             
120 “Bize bir kere de olsa bir söz söyle. O inci saçan dudaklarÙnÙ aç ve mercanÙn yakutunun değerini 

dùĢùr.” 
121 “Eğer bir kere de olsa sevgilinin kÙrmÙzÙ dudaklarÙnÙn zevkine varabilseydi HÙzÙr ômrùnde hiç bir 

zaman ôlùmsùzlùk suyunu içmezdi.” 
122 “Senin dudaklarÙnÙn hasretinden acÙ bir Ģekilde can veriyorum gel! Gel ve gùlùmseyerek Ģeker 

saçan o iki dudağÙnÙ aç.” 
123 “Ġnsanlar, senin tatlÙ dudaklarÙndan canlarÙna ziyafet çekiyorlar. Binlerce aferin olsun. Misafiri 

bôyle ağÙrlarlar.” 
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37 Maùlaèì FermÀyed  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Be-Ģekker-òande‟ì bùgĢÀ zi-cÀn Àn laèl-i òandÀn-rÀ 

ÓayÀtì deh be-Àb-Ù zindegÀnì tÀze kon cÀn-rÀ124 

 

 

 

38 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Leblerùð gibi ye bir aàÙza gelmiĢ òurmÀ 

 ÖÀmetùð gibi öanÙ naòl-i dil-ÀrÀ cÀnÀ 

 

39 NecÀtì 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

  Yùzùð gôrene irse n‟ola laèl-i Ģeker-òÀ 

 ErzÀn olur ey Ģehd-dehen Kaèbede òurmÀ 

   * 

           *     * 

[3a]125 

40 OldÙ Emìri Çelebi Mìr Óüseynì Rÿmuñ 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 AàzÙnuð ben yarÙyÙn diyü luèÀb itmiĢ òˇÀb 

 Ter dùĢùrmiĢ leblerin olmÙĢ arada Ģekker-Àb 

 

                                                             
124 “O gùlùmseyen dudaklarÙnÙ candan (samimiyetle) aç ve Ģeker saç (tebessùm et). YaĢam suyunu ver 

de  canÙmÙ dirilt ve tazele.” 

   39 Necâtî Beg DivanÙ, G 18/1, s. 155. 

Nùshada beytin baĢlÙğÙ olarak ôncelikle  “ġevöì Efediyyù‟l-ÖÀøì” Ģeklinde yazÙldÙğÙ halde ùzeri 

çizilerek “NecÀtì” yazÙlmÙĢ ve yanÙna “ãañ” kaydÙ dùĢùlmùĢtùr. 

        b: Ģehd] Ģìr, Necâtî Beg DivanÙ.  
125 Sayfadaki 47, 48, 49, 50 numaralÙ “çim ve ña” kafiyeli beyitler, “be” kafiyeli beyitlerin hemen 

arkasÙnda ve “te” kafiyeli beyitlerin ônùnde yer almasÙ alfabetik sÙralamayÙ bozmaktadÙr. Ancak bu 

sÙralama mùrettibin tercihi olduğu için sôz konusu beyitlerin yeri değiĢtirilmemiĢtir. 
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41 Maóvì Efendi ÚÀøì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Lebine meylùmi fÀĢ itdi bu eĢk-i òÿn-Àb 

 DùĢdi aramuza yÀr ile anuðçùn Ģeker-Àb 

 

42 MaúÀlì Ùÿùì-i ġìrìn-Suòendür [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Her ki sen àonçe-dehÀna bula bir õerrece èayb 

 Dilerem yoà ide sulùÀn serÀ-perdeyi àayb 

    * 

43 VÀlihì-i Üskübì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 CÀn naúdi ile bÿs-Ù dehen eyledùm ÷aleb 

 Yoúdur ne vireyin didi baña o àonçe-leb 

 

44 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Laèlüñ ile gözlerüñ ey àonçe-leb 

 CÀn virùrdùm cÀnumÙ öÙlsa ÷aleb 

 

45 Ehl-i Naômuñ ġimdi SÀèì Saèy Ġle ÓaããÀnÙdur [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 OlmÙĢ idi dehenùð ôpmege cÀnum rÀàÙb 

 DùĢdi furãat gice er àÀéib ü ãoóbet àÀéib 
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46 SÀèì-i Dìger èAbdù‟l-Kerìm-NÀm 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 OlurdÙ aàzuða dil noö÷a dimege ÷Àlib 

 Efendi cÀéiz olaydÙ öaøÀ èale‟l-àÀéib 

   * 

          *     * 

47 Ulvì Çelebi Meróÿm 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 äatma ey òˇÀce nebÀt-Ù Óamavìden bize hìç 

 Dehen-i yÀr ÷urur iken Ģekerùð ez ãuyÙn iç 

   * 

           *     * 

48 Uãÿlì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Leblerüñle eyÀ zebÀn-Ù faãìñ 

 Zindedür tÀ ölünce nÀm-Ù Mesìñ 

 

49 ÒÀverì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Laèl-i cÀn-perverüñi gördi Mesìó 

 Áb-Ù ñayvÀndan eyledi tercìñ 

 

50  ġÀèir-i Meràÿb-Ù èÁlem Õihnì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Dehenüñden ãoraram òaste-dile rÀóat-Ù rÿñ 

 Yoú dime varÙnÙ vir tÀ ki bula rÀñatÙ rÿñ 

                                                             
   48 Usølî DivanÙ, G 12/1. 
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[3b] 

51 Rubè-Ù Meskÿn PÀdĢÀhÙ Óaøret-i SulùÀn MurÀd [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Leblerüñ laèl-i BedaòĢÀn mÙ yÀòÿd Àb-Ù ñayÀt 

 äormaú èayb olmaya ey dil-ber-i Ģìrìn-óarekÀt 

 

52 Emrì Çelebi FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Öand mi laèlùð veyÀòÿd çeĢme-i Àb-Ù ñayÀt 

 ÓÙør mÙ òa÷÷uð yaòÿd kim Àbuñ üstinde nebÀt 

 

53 Ehlì-i èAcem FermÀyed  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Ey laèl-i rÿó-bahĢ-Ù to ser-çeĢme-i óayÀt 

Mevcÿd ez-vücÿd-Ù to õerrÀt-Ù kÀéinÀt126 
 

 

54 Ázerì-i èAcem RÀst  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Ey Àb-Ù zindegì zi-lebet refte ez-óayÀt 

Servì ne-òˇÀst miål-i to ez-bÀà-Ù kÀéinÀt127 

 

 

 

                                                             
   52 Emrî DivanÙ, G 60/1. 

        b: yaòÿd kim Àbuñ] veyÀòÿd Àb, Emrî DivanÙ. 
126 “Ey (sevgili) hayat kaynağÙ senin can veren kÙrmÙzÙ dudaklarÙndÙr. KainatÙn tùm zerreleri senin 

vùcudundan  mevcut olmuĢtur.” 
127 “Ey (sevgili), hayat suyu senin dudaklarÙndan yaĢamÙnÙ kaybetmiĢtir. Senin gibi bir servi, kainat 

bahçesinde yetiĢmedi.” 
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55 MuèammÀ-yÙ Rumÿzì Be-nÀm-Ù KemÀl  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

PìĢ-i èaks-i leb-i to hìç boved Àb-Ù ñayÀt 

èAks kerdest taãavvur ÓÙøÙr ender-ôulemÀt128 

 

 

 

56 BisÀùì-i Semerúandì  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Mìçeked dem-ber-dem ez-mìm-i dehÀneĢ Àb-Ù ñayÀt* 

äÀd çeĢmì-rÀ ki miål-i ÿ ne-dìdem hìç õÀt129 

 

 

 

57 Minnetì-i ÚÀøì-zÀde 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Nisbetüm var leb-i cÀnÀna dimiĢdi yÀöÿt 

 Laèlini diĢleyicek òÀtem anuð itdi sùöÿt 

 

58 Mesìóì Naôm u Neåri Ġtdi ĠñyÀ [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ey lebüñ naùè-Ù felekde eylemiĢ èÌsìyi mÀt 

 V‟ey òa÷uð yazmÙĢ mùsellem diyù ñùsnùðe berÀt 

 

                                                             
128  “Senin dudaklarÙn yansÙmasÙnÙn yanÙnda hayat suyu bir hiçtir. HÙzÙr, karanlÙklar içinde senin 

dudaklarÙnÙn resmini gôzônùne getirmiĢtir.  
129 “AğzÙnÙn miminden her demde hayat suyu akÙyor. Onun gôzùnùn sadÙ gibi hiç bir zat gôrmedim.” 

   57 Nùshada beytin ikinci mÙsraÙnda ônce “lebini” olarak yazÙlan kelimenin altÙna daha sonra 

“laèlini” yazÙlmÙĢ ve yanÙna “ãañ” kaydÙ dùĢùlmùĢtùr. 

   58 Mesîhî DivanÙ, G 21/1, s. 127.  
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59 Óaøret-i CÀmì-i PÀdĢÀh-Ù Suòen [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Ey Àn ki cüzé-i lÀ yetecezzì dehÀn-Ù tost 

Pes mebùel-i kelÀm-Ù ñakìmÀn beyÀn-Ù tost130 
 

 

60 Óaøret-i ÕÀtì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 BaàÙĢlamaöda mùrdeye muñyì lebùð óayÀt 

 Naùè-Ù felekde Óaøret-i èÌsìyi itdi mÀt 

 

61 FedÀyì RÀst 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Leb-i dil-berde olur àayr-i mükerrer leõõet 

 CÀn dimÀàÙna virür gerçi ki Ģekker-leõõet 

 

62 [???]  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Z‟Àn dehÀn ez-Àn miyÀn bÿs u kenÀrem Àrzÿst 

Nìst çìzì der-miyÀn u ãad hezÀrem Àrzÿst131 

 

 

[4a] 

63 Fevrì Efendi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Leblerùð sôzde öÙlur piste-i òandÀnÙ Ģikest 

 Óandede aàzuñ ider laèl-i BedaòĢÀnÙ Ģikest 

 

                                                             
130 “Ey ki senin ağzÙn bôlùnmez bir parçadÙr. O hâlde senin sôzùn, hùkùm vericilerin sôzùnù iptal 

edicidir.” 
131 “O ağÙzdan, o belden; ôpmek ve sarÙlmak isteğimdir. Ortada hiç bir Ģey yok ve benim yüz binlerce 

arzum var.” 
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64 [???]  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Dilem muóibb-i leb-i laèl ù çeĢm-i bÀdÀmest 

Be-bend-i zülf girifte çü murà-Ù bÀ-dÀmest132 

 

 

 

65 CemÀlì RÀst  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Leb-i Ģìrìn-i to vù Ģehd ù Ģeker her se yekìst 

Ruò-Ù òÿb-Ù to vù òurĢìd ù öamer her se yekìst133 

 

 

 

66 Ázerì RÀst  

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün]  

BÀ-men suóenet hìç ki ey teng-dehen nìst 

GÿyÀ dehen-i teng-i to-rÀ cÀy-Ù suhen nìst134 

 

 

 

67 ÖÙnalÙ-zÀde èAlì Çelebi  

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün]  

Goftem suòenì gÿy me-rÀ goft dehen nìst 

ĠbrÀm ne-kerdem çi konem cÀy-Ù suòen nìst135 

 

 

    * 

                                                             
132 “Gônlùm, kÙrmÙzÙ dudaklarÙ ve badem (çekik) gôzleri sever. (O), saçlarÙnÙn bendine tutulmuĢ 

tuzaktaki bir kuĢ gibidir.” 
133 “Senin tatlÙ dudaklarÙn, bal ve Ģeker ùçù de bir aynÙdÙr. Senin gùzel yùzùn, gùneĢ ve ay her ùçü 

birdir.” 
134 “Ey dar ağÙzlÙ, sanki senin bu dar ağzÙnda sôz sôylemeye yer yokmuĢ gibi benimle hiç sôzùn yok.” 
135 “(Sevgiliye), “Bana bir Ģey sôyle!” dedim. “AğzÙm yok.” dedi. Israr etmedim. NasÙl Ùsrar edeyim ki 

sôze gerek kalmadÙ.” 
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68 Òalìfe-i èAcem RÀst  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

ÒayÀl-i laèl-i to besem ki Àn zülÀl-i menest 

KocÀ resed be-men Àn laèl-i leb òayÀl-i menest136 

 

 

 

69 MonlÀ ÕˇÀce ÓÀfÙó  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Laèl-i sìrÀb be-òÿn teĢne leb-i yÀr-Ù menest 

V‟ez pey-i dìden-i ÿ dÀden-i cÀn kÀr-Ù menest137 

 

 

   * 

70 DervìĢ èAbdu‟llÀh  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Ez-òayÀl-i leb ü dendÀn-Ù to çeĢmem ki pùrest  

Hemçü rÿdìst ki sengeĢ heme yÀöÿt u dùrest138  

 

71 [???]  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Der-temennÀ-yÙ dehÀn-Ù to vùcÿd èademest  

V‟ez-öadet öÙããa-i men der-heme èÀlem èalemest139  

 

                                                             
136 “Senin laèl dudağÙnÙn hayali bana yeter ki o benim duru (pÙnarÙmdÙr). Hayalimdeki bana yetecek o 

kÙrmÙzÙ dudaklar nerede? 
137 “Kana susamÙĢ taze bir lâl varsa, benim yârimin dudağÙdÙr. Onu gôrmek için can vermek ise, benim 

iĢimdir.”  
138 “Gôzlerim, senin diĢlerinin ve dudaklarÙnÙn hayâliyle, taĢlarÙnÙn hepsi yakut ve inci olan bir nehir 

gibi doludur.” 
139 “Senin ağzÙnÙn arzusunda vùcudum yok oldu. Boyun yùzùnden de benim hikâyem bùtùn âleme 

sancak oldu.” 
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72 [???]  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Me-rÀ ez-Àn dehen-i teng yek suòen hevesest  

GùĢÀd-Ù kÀr-Ù men-i teng-dil be-yek nefesest140  

 

73 èĠãmet-i MeĢhedì  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Õikr-i leb ü dehÀn-Ù to vird-i zebÀn-Ù mÀst  

Ser-riĢte-i murÀd-Ù to peyvend-i cÀn-Ù mÀst141  

 

74 èAbdù‟l-VehhÀb  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Áb-Ù ñayvÀn-Ù lebet ber-ser-i çÀh-Ù õeöanest  

èÁdetì nìst meger muècize-i Àn dehenest142  

 

75 EĢref RÀst  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

ÓikÀyet ez-dehenet mÀ-cerÀ-yÙ Ģìrìnest  

Lebet belÀst velìkin belÀ-yÙ Ģìrìnest143  

 

                                                             
140 “O dar ağÙzdan benim bir sôz duymak hevesim var. Benim hùzùnlù yùreğimin iĢinin açÙlmasÙ bir 

solukladÙr.” 
141 “Senin dudak ve ağzÙnÙn zikri benim dilime vird olmuĢtur. Benim canÙm, sana ulaĢma arzumun 

ipine bağlÙdÙr.” 
142 “Senin dudaklarÙn hayat suyu çenenin kuyusunun baĢÙndadÙr. Bu alÙĢÙlan bir Ģey değildir meğerse o 

ağzÙn mucizesidir.” 
143 “Senin ağzÙnÙn hikayesini anlatmak tatlÙ bir maceradÙr. DudaklarÙn beladÙr ama tatlÙ bir beladÙr.” 
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76 [???]  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Án zebÀn nìst nihÀn der-leb-i Ģekker-Ģikenet . 

Úaùre-i Àb-Ù ñayÀtest nihÀn der-dehenet144 

[4b] 

77 Ez-Àn KemÀl-i Òocendì  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Leb-i to Àb-Ù ñayÀtem be-kÀm-Ù cÀn endÀòt  

Be-òande‟ì nemekì Ģÿr der-cihÀn endÀòt145  

 

78 Òayrì RÀst  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Laèl tÀ òod-rÀ be-yÀúÿt-Ù lebet hem-reng sÀòt  

Kerd bì-inãÀfì z‟Àn ÕudÀyeĢ seng sÀòt*146  

 

79 [???]  

  

Çun geĢt dilem zi-laèl-i Ģeker-bÀret  

CÀnem be-leb Àmed ez-çeĢm [...] dìdÀret147   

 

                                                             
76 Beyit sayfanÙn sağ ùst kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
144 “ġeker ezen dudaklarÙnda gizlenmiĢ olan dilin değil ağzÙnda gizlenmiĢ olan bir damla ôlùmsùzlùk 

suyudur.” 
145 “Senin dudağÙn, canÙmÙn ağzÙna hayat suyu verdi; tatlÙ bir gùlùcùkle ile cihanÙ velveleye verdi.” 
146 “Laèl kendini senin yakut dudaklarÙnla aynÙ renkte yaptÙ. Ama insafsÙzlÙk etti. Bu yùzden de Allah 

onu taĢ etti.” 
147 “Gônlùm, senin tatlÙ sôzlù kÙrmÙzÙ dudağÙndan vazgeçince yùzùnü görünce canÙm ağzÙma geldi.” 
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80 Òusrev-i Pür-Sÿz  

[mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün]  

Çun der-suòen der-Àyed laèl-i Ģeker maöÀlet  

Áb-Ù ñayÀt rìzed ez-çeĢme-i zülÀlet148  

    * 

           *     * 

81 Óaøret-i BÀúì Efendi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Leb-i òandÀnuð ile öÙlduð yÀd 

 Eyledùð mùrdelerùð rÿñÙnÙ ĢÀd 

 

82 CinÀnì Çelebi FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Mùyesser olmadÙ laèlùñden almaö ey Ģeker-leb dad 

 Anuñçün bu dil-i Ģÿrìde eyler dÀéimÀ feryÀd 

 

83 Suòen Ġölìminùð ġÀhÙ Ôahìre‟d-dìn FÀryÀbì [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Der-dürc-i dürr èaúìú-i lebet naúd-i cÀn nihÀd  

Cins-i nefìs yÀft be-cÀy-Ù nihÀn nihÀd149  

 

                                                             
148 “Senin Ģeker sôzlù kÙrmÙzÙ dudağÙn sôz sôylemeye baĢlayÙnca senin saf pÙnarÙndan hayat suyu 

akar.” 

   81 Bâkî DivanÙ, G 37/1, s. 123. 
149 “Senin kÙrmÙzÙ dudaklarÙn, inci kutusuna can nakdini koydu. Değerli bir mal buldu ve onu gizli 

yere koydu.” 
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84 ÚÀdirì Çelebi   

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Leb-i dil-ber gibi ùatlu ne var dünyÀda ey zÀhid 

 Eger iåbÀtÙn isterseð iki ruòsÀr iki ĢÀhid 

 

85 Emrì Çelebi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 AàzÙ ÷urmaz àonçenùð laèlùð ider gùlĢende yÀd 

 AnÙ gôrenler ãanurlar kim öÙlur tañrìö bÀd 

[5a] 

86 MonlÀ CÀmì  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Óoúúa-i laèl-i to ez-cevher-i cÀn sÀòte-end  

KÀm-Ù her òaste der-Àn óoúúa nihÀn saòte-end150  

 

87 Ve lehu  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Óoúúa-i laèl-i bütÀn-rÀ ne zi-cÀn sÀòte-end  

Belki cÀn-rÀ zi-leb-i laèl-i bütÀn sÀòte-end151  

 

88 Feyøì Rañime‟llÀhù èAleyh  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Laèl-i Ģìrìn-i to ez-Ģìre-i cÀn sÀòte-end  

Belki ãad mertebe Ģìrìn-ter ez-Àn sÀòte-end152  

                                                             
   85 Emrî DivanÙ, Kt. 54/1. 
150 “Senin dudaklarÙnÙn hokkasÙnÙ can cevherinden yapmÙĢlar, her hastanÙn isteğini de o hokkanÙn içine 

saklamÙĢlar.” 
151 “PutlarÙn (gùzel sevgililerin) kÙrmÙzÙ dudaklarÙnÙn hokkasÙnÙ candan yapmamÙĢlar. Belki de canÙ, 

gùzellerin kÙrmÙzÙ dudaklarÙndan yapmÙĢlar.” 
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89 HümÀyÿn RÀst  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Der-dehÀn-Ù to zi-gül-berg zebÀn sÀòte-end  

Berg-i gül der-dehen-i àonçe nihÀn sÀòte-end153  

     * 

            *     * 

90 Faølì-i Rÿm  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Dü leb Àn piste-dehen ger be-suòen-bÀz koned  

Dem-be-dem nÀ÷Ùöa-rÀ hem-nefes-i rÀz koned154  

 

91 Ve lehu  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Be-òande ger dù leb Àn Ģÿò çeĢm-bÀz koned  

Be-hem-demÀn-Ù vefÀ-pìĢe keĢf-i rÀz koned155  

 

92 ÒayÀlì-i ġìrÀzì  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Çun dehÀnet naöĢ mìbended suòen kem mìkoned  

Ùÿùì-i èaúlem ki daèvì-i tekellüm mìkoned156  

 

                                                                                                                                                                             
152 “Senin tatlÙ kÙrmÙzÙ dudaklarÙnÙ can usaresinden yapmÙĢlar. HayÙr, onu belki de candan yùz kere 

daha tatlÙ yapmÙĢlar.” 
153 “Senin ağÙzÙnda gùl yapraklarÙndan dil yapmÙĢlar. Çiçeğin yaprağÙnÙ goncanÙn ağzÙnda gizlemiĢler.” 
154 “Eğer o fÙstÙk ağÙzlÙ konuĢmak için iki dudağÙnÙ açsa her an nutuk vereni sÙrla arkadaĢ yapar.” 
155 “Eğer o gùzel gôzlù, dudaklarÙnÙ gùlùmseyerek açsa vefalÙ dostlarÙna sÙrlarÙnÙ açacaktÙr.” 
156  “KonuĢmak iddiasÙnda olan aklÙmÙn papağanÙ senin ağÙzÙnÙn nakĢÙ ortaya geldiği zaman sôz 

sôyleyemez.” 
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93 [???]  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Leb ü dendÀn-Ù ÿ ez-àayb sÙrrì der-miyÀn dÀrend  

Be-hem ÀmìzeĢì çun Ģìr ù Ģekker dil-berÀn dÀrend157  

 

94 Òavfì FermÀyed  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Leb-i Ģìrìn-i to bÀ-teng-i Ģeker mìmÀned  

Dür-i dendÀn-Ù to bÀ-èaúd-i güher mìmÀned158  

 

95 Arslan RÀst  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Me-rÀ cÀn zinde ez-laèl-i leb-i cÀnÀn-Ù men bÀĢed  

Zi-laèleĢ ber-ne-òˇÀhem dÀĢt dil tÀ cÀn-Ù men bÀĢed159  

 

96 ġÀèir-i Meràub-Ù èÁlemdùr KemÀl  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Ne-òˇÀhem men ki kes bÀ-Àn Ģeker-leb hem-nefes bÀĢed  

Velì her cÀ ki Ģìrìnìst àavàÀ-yÙ meges bÀĢed160  

[5b] 

                                                             
157 “Onun diĢlerinin ve ağzÙnÙn gaipten bir sÙr saklÙyor. Gônùl alanlar sùt ve Ģeker gibi birbiriyle 

uyumludur.” 
158 “Senin tatlÙ dudağÙn Ģeker zarfÙna, diĢlerinin incisi de mùcevher gerdanlÙğa benziyor.” 
159  “CanÙmÙn diriliği sevgilimin kÙrmÙzÙ dudaklarÙndandÙr. Ölùnceye kadar da onun kÙrmÙzÙ 

dudaklarÙndan gônlùmù koparmayacağÙm.” 
160 “O Ģeker dudaklÙ ile kimsenin beraber olmasÙnÙ istemiyorum. Ama her nerede tatlÙ varsa orada 

sinek kalabalÙğÙ olacaktÙr.” 
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97 Òalìfe-i ġìrÀzì  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

ġìrìn-ter ez-dehÀn-Ù to Ģekker ne-mìĢeved  

Hemçün leb-i to úand-Ù mùkerrer ne-mìĢeved161  

 

98 [???]  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Be-hengÀm-Ù suòen goften lebeĢ çun dür-feĢÀn gerded  

Heme Ģìrìn-lebÀn-rÀ Àb-Ù ñasret der-dehÀn gerded162  

 

99 RiyÀøì Rañime‟llÀhù èAleyh  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Suòen çun z‟Àn dehen gÿyem ñadìåem muñtaãar gerded  

Ve ger nÀme lebeĢ gìrem dehÀnem pùr Ģeker gerded163  

 

100 KemÀle‟d-dìn Óüseyn  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

YÀúÿt-Ù Àb-dÀr-Ù lebet öÿt-Ù cÀn dehed  

Leb-teĢne-rÀ be-çeĢme-i ñayvÀn niĢÀn dehed164  

 

                                                             
161  “ġeker, senin ağzÙndan daha tatlÙ değildir. Senin dudağÙn gibi bôyle(sine tatlÙ) fazla Ģeker 

bulunmaz.” 
162 “(O sevgili) konuĢtuğu zaman dudağÙ inci saçmaya baĢlarsa tùm tatlÙ dudaklÙlarÙn ağzÙna hasret 

suyu ulaĢÙr.” 
163 “O (sevgilinin) ağzÙ hakkÙnda konuĢtuğum zaman sôzùm kÙsalÙr. Ve eğer onun dudağÙnÙ anarsam 

ağzÙm Ģekerle dolar.” 
164 “Senin dudağÙnÙn sulu yakutu cana rÙzÙk verir. Ölùmsùzlùk suyunu, susuz dudaklara gôsterir.” 
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101 ReèÀyì-i MeĢhedì  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Dü laèl yÀr ki bÀ-yek-dìger zebÀn dÀrend  

Óadìå-i kùĢten-i mÀ her dü der-miyÀn dÀrend165  

 

102 Ôahìre‟d-dìn FÀryÀbì  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

ġerñ-i leb-i to leõõet-i ĢÀdì be-cÀn dehed  

ġekker-leb-i to ùaèm-Ù Ģeker bÀ-dehÀn dehed166  

   * 

103 ÕÀtì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Bu gùn ãordum ezilmiĢ laèlùðe öand 

 Ezerler bir gùn anÙ ey Ģeker-òand 

   * 

104 ÒayÀlì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Geçmeseydi úÀmetüñ ney-Ģekkere bir niçe bend 

 Devr-i laèlùðde ãatÙlmazdÙ baĢÙ ôrtùli öand 

 

                                                             
165  “Sevgilinin iki kÙrmÙzÙ dudağÙ birbiri ile anlaĢmÙĢlar ki kendi aralarÙnda bizi ôldùrmeyi 

konuĢuyorlar.” 
166 “Senin dudağÙn vasfÙ cana sevinç keyfini verir. Senin Ģeker dudağÙn ağza tatlÙ tadÙnÙ verir.” 

   103 G 122/1, Zâtî DivanÙ. 

   104 Hayâlî DivanÙ G 41/1, s. 103. 

          a: Geçmeseydi úÀmetüñ ney-Ģekere bir niçe bend] Geçmeyeydi úÀmetin ney-Ģekkere bir ince 

bend, Hayâlî DivanÙ. 

          b: Devr-i laèlùðde ãatÙlmazdÙ baĢÙ ôrtùli öand] Devr-i laèlinde baĢÙ ôrtùli ãatÙlmazdÙ öand, 

Hayâlî DivanÙ. 
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105 KirÀmì Efendi èAbdu‟r-RaómÀnest 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 ġehd-i lebùðe didùm eyÀ Ģÿò-Ù dil-pesend 

  PÀk olmasa èaöìdesi dil baàlamazdÙ öand 

     * 

            *      * 

[6a] 

106 NecÀtì Rañime‟llÀhù èAleyh   

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 ZìbÀ ruòuðdan oldÙ lebùð ey öamer leõìõ 

 Gùn germ olÙnca lÀ-cerem olur åemer leõìõ 

 

107 Emrì Çelebi FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Õikr-i tekrÀr-Ù lebùð úand-Ù mükerrerden leõìõ 

 Bÿse-i laèlùð de ĢeftÀlÿ-yÙ Ģekkerden leõìõ 

 

108 Ve lehu  

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Nesne yoö ãanurdum ey Ģekker-dehen cÀndÀn leõìõ 

 Bÿse-i laèl-i lebüñ geldi baña andan leõìõ 

 

                                                             
   106 Necâtî Beg DivanÙ, G 53/1, s. 177. 

   107 Emrî DivanÙ, Kt. 58/1.  

   108 Emrî DivanÙ, Kt. 59/1.  

          a: Ģekker-dehen] Ģìrìn-dehen, Emrî DivanÙ. 
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109 ĠsñÀö FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 CÀn àÙdÀsÙdur dehÀnuð Ģehd ù Ģekkerden leõìõ 

 Bÿseñüñ bir kerresi úand-Ù mükerrerden leõìõ 

 

110 ÕÀtì Meróÿm Ehl-i Naômuñ Pìridür [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Õikr-i lebüñledür sözüm ey sìm-ber leõìõ 

 Mihrüñ óarÀretinden olur mìveler leõìõ 

 

111 èÁlì Efendi RÀst 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Leblerùð olsa n‟ola öand-Ù mùkerrerden leõìõ 

 OldÙ cÀnÀ çün zebÀnuð Ģehd ù Ģekkerden leõìõ 

 

112 Firdevsì-i Rÿmì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Úanda var laèl-i leb-i yÀr u dil-ÀrÀdan leõìõ 

 Ola mÙ èÀlemde hìç sùkkerle ñelvÀdan leõìõ 

 

113 SulùÀn Selìm-i æÀnì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

  Cùmle ġìrìnden gelùr cÀn-Ù leb-i dil-ber leõìõ 

  Ol ãafÀya nisbet olmaz ol kadar sükker leõìõ 

 

                                                             
   109 Üskùplù Ġshâk Çelebi DivanÙ, G 27/1. 

   111 Gelibolulu Mustafa Âlî DivanÙ II, G 174, s. 36.  



256 

114 HüdÀyì Rañime‟llÀhù èAleyh  

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ÕˇÀceye mÀlÙ faöìre leb-i cÀnÀnÙ leõìõ 

 Bu meåeldùr ki olur her kiĢiye cÀnÙ leõìõ 

 

115 KemÀl PaĢa-zÀde 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Devr-i ruòuðda olsa n‟ola laèl-i ter leõìõ 

 Olur gùneĢde ÷urmaàÙla gùl-Ģeker leõìõ 

 

116 Ve lehu  

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Var mÙdur yÀ Rab cihÀnda laèl-i cÀnÀndan leõìõ 

 CÀn durur leõõetlù ol daòÙ degùl andan leõìõ 

 

117 Naômì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Bÿse-i laèl-i leb-i cÀnÀn olur cÀndan leõìõ 

 Sükkerì óelvÀ olursa olmaz ol andan leõìõ 

 

118 èUbeydì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Bÿse-i ruòsÀr u laèlüñ gül-be-Ģekkerden leõìõ 

 Ùatlu ùatlu sözlerüñ úand-Ù mùkerrerden leõìõ 

 

                                                             
   114 Hüdâyî-i Kadîm ve DivanÙ, G XXV/1, s. 123.  
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119 Ve lehu  

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ġehd ù Ģekker öanda ola laèl-i cÀnÀndan leõìõ 

 Hìç bir nesne olur mÙ dùnyede cÀndan leõìõ 

 

120 èAùÀ Efendi 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Virdi meõÀú-Ù cÀna lebùð bir òaber leõìõ 

 ġìrìn la÷ìfedùr bu ki sôyler Ģeker leõìõ 

 

121 Naômì RÀst 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

  Laèlüñ neden ola bu úadar ey püser leõìõ 

  Kim cÀna cÀn baàÙĢlar oòun Ģol öadar leõìõ 

 

122 Óaøret-i èAzmì Gedÿsì KÀm-yÀb [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Laèl-i nÀbÙ dil-berüñ úand-Ù mùkerrerden leõìõ 

 Yoö cihÀn içinde kim dir Ģehd ù Ģekkerden leõìõ 

[6b] 

123 Muóibbì Óaøret-i SulùÀn SüleymÀn 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Leb-i laèlüñ nigÀrÀ úÿt-Ù cÀndur 

 ViãÀlùð daòÙ èômr-i cÀvidÀndur 

 

                                                             
   123 Muhibbî DivanÙ, G 680/1, s. 231. 
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124 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Lebùð mercÀn diĢùð dùrr-i èAdendür 

 DehÀnuñ bilmem ammÀ hìç nedendür 

 

125 ġerìf RÀst 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 EnfÀs-Ù MesìñÀ ki lebùð içre nihÀndur 

 YÀ úÿt-Ù cÀndur baña yÀúÿt-Ù revÀndur 

 

126 ÒÀtemì Beg 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Ser-çeĢme-i cÀn mìm-i MesìóÀ-dehenüñdür 

 KÀfÿr-Ù ñay ey rÿñ ki dirler bedenùðdùr 

 

127 [???]   

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Baða dÀd eylemez Ģìrìn lebùð hìç dÀdum andandur 

 Úulaàuð nÀlemi gÿĢ eylemez feryÀdum andandur 

 

128 èĠĢretì FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Sözüñdür rÀóat-Ù dil leblerùð rÿñ-Ù revÀnumdur 

 Ser-i zùlfùð perìĢÀn itme èômr-i cÀvidÀnumdur 
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129 CemÀlì Ehl-i Naômuñ Áb-Ù RÿyÙ [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 èÌsì lebüñ ki mürde dile rÿó-Ù åÀnìdùr 

 Áb-Ù ñayÀt anÙ iĢidùr revÀnìdùr 

 

130 FiàÀnì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Lebüñ kim cÀn u dil derdine emdür 

 AnÙ ben òasteye lu÷f eyle emdùr 

 

131 HÀĢimì Çelebi Bursevì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Lebùðsùz Ģehd ù Ģekker baða semdùr 

 Ruòuñsuz verd-i aómer dÀà-Ù àamdur 

 

132 Meylì-i áalaùavì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Õaste èÀĢÙölaruða laèl-i lebüñ emsemdür 

 Emsem olmaz dil-i bìmÀruma ammÀ emdür 

 

133 ġìnÀsì FermÀyed 

 [feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Leblerüñ zülfüñ ile hem-demdür 

 Meger ol èÌsìdür bu Meryemdür 
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134 CemÀlì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 DehÀnuñ nefy ile iåbÀt mÀbeyninde bir sÙrdur 

 Lebüñ peymÀnesinüñ kem ü keyfi õevúe dÀéirdür 

 

135 Óayretì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 äuãamÙĢ cÀnlara laèlùð ĢarÀb-Ù zindegÀnìdùr 

 Úara günlülere zülfüñ óayÀt-Ù cÀvidÀnìdùr 

 

136 Emrì Çelebi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Úarø alan cÀn naúdini dilden leb-i Ģìrìnidùr 

 Õa÷÷Ù ñùccet yazdÙ boyuñ gerden-i sìmìnidür 

 

137 Nüvìdì Luùfì Beg-zÀde 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Leb-i cÀn-baòĢuð ey Ģìrìn-dehen àayr-i mükerrerdür 

 Mùkerrer sùkker ile ben dimem anÙ ber-À-berdür 

 

138 Olup Meh-rÿlaruñ VaããÀfÙ Vaãfì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Leb-i laèl-i güher-bÀruñ senüñ cÀndan èibÀretdür 

 NihÀl-i öÀmetùð ñaööÀ öÙyÀmetden èalÀmetdùr 

                                                             
   135 Hayretî DivanÙ, G 106/1, s. 201. 

   136 Kt. 59/1, Emrî DivanÙ.  

          a: Ģìrìnidùr] Ģìrìndùr, Emrî DivanÙ. 

          b: sìmìnidür] sìmìndür, Emrî DivanÙ. 

   138 Beyit 6b‟nin kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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[7a] 

139 Refìúì Beg FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Lebüñ cÀn derdine ey dost emdür 

 Nitekim fùröatùð èuĢĢÀöa semdùr 

 

140 Nevèì Efendi ġÀèir-i Devr-i ġehÀnedür [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Lebùð cÀmÙna beðzer yoö dehÀnuð gibi nÀdir dùr  

 Bunuð keyfiyyeti taèbìr olÙnmaz õevúe dÀéirdür 

 

141 ÕÀtì-i Meróÿm FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Laèlüñ ey cÀn pÀresi àÀyet de ùatlu yÀrdur 

 Miåli yoú dirlerse ger didüklerince vardur 

 

142 Nevèì Efendi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 DehÀn-Ù yÀra beñzer yoú eger var ise nÀdirdür 

 Bu nùkte èaöl ile idrÀk olÙnmaz õevöe dÀéirdùr 

 

143 Yümnì-i DervìĢ 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Söz yoú dehÀn-Ù pùr-güherüñ bì-bahÀnedür 

 YÀúÿt-Ù laèl-i nÀbuña ammÀ bahÀ nedür 

 

                                                             
   140 Nevèî DivanÙ, G 99/1. 
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144 Emrì Çelebi FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÕÀ÷ÙrÙnda naöĢ olan fikr-i dehÀn-Ù yÀrdur 

 Yoú degil èÙĢö ehlinüñ göñlinde bir ser-dÀrdur 

 

145 GedÀyì Rañime‟llÀhù èAleyh   

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 DehÀnuñ yoú miyÀnuñ var ise èÀlemde bir mÿdur 

 Nice vaãf idem ol ãunè-Ù ÕudÀyÙ bir içim ãudur 

 

146 Faølì-i SiyÀh 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 DehÀnuð çeĢme-i óayvÀn ruòuñ berg-i gül-i terdür 

 ġekerdùr her sôzùð ammÀ lebùð öand-Ù mùkerrerdùr 

 

147 CemÀlì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Áb-Ù ñayÀt laèline çùnkim miåÀldùr 

 Dimeñ dehÀn-Ù öandÙna sùkker ù baldur 

 

148 Tìàì Beg FermÀyed 

 [müstefèilün müstefèilün müstefèilün müstefèilün] 

 Laèl-i leb-i cÀn-perverüñ gÿyÀ ki sükker göndürür 

 Lu÷f ile Ģìrìn sözlerüñ úand-Ù mùkerrer gôndürür 

 

                                                             
   144 Emrî DivanÙ, G 100/1. 
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149 Belìàì Rañime‟llÀhù èAleyh  

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Lebüñ ióyÀ-yÙ mevtÀda dem-i èÌsìye àÀlibdür 

 Bu deyr içre anuð ey bùt hemÀn bir adÙ öalÙbdur 

 

150 Vuãÿlì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Söyledür ki murà-Ù cÀnÙ laèl-i dil-ber söyledür 

 Ùÿùì-i gÿyÀlarÙ gÿyÀ ki sùkker sôyledùr 

 

151 Emrì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Áb-Ù ñayÀt ol iki laèlùð birisidùr 

 CÀn ÓÙørÙ ey Mesìñ-dem anuñ dirisidür 

 

152 [???] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 CÀn-baòĢ olan ĢehÀ dile laèlùð ãafÀsÙdur 

 MeĢhÿrdur ki ÷atlu ãu bañruð àÙdÀsÙdur 

 

153 [???] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Vaãf-Ù lebùðde gerçi kelÀm intióÀbdur 

 AmmÀ ruòuñda her sözümüz bir lübÀbdur 

 

                                                             
   151 Emrî DivanÙ, Kt. 63/1. 

   153 Beyit sayfanÙn ùst kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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154 Emrì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Dil-i ñayrÀna Ģeker-piste òayÀl-i lebidür 

 ØÙfl-Ù cÀna àam-Ù dendÀnÙ Ģeker leblebidùr 

 

155 èUbeydì  

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 CÀn-Ù ñayrÀnum içün sürò-i èakìde lebidür 

 Úaùre úaùre èaraú-Ù laèli Ģeker leblebidür 

 

156 ÒayÀlì  

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Rengìn lebüñ kim ey ãanem ol òaùù-Ù nevdedùr 

 Bir laèldür ki kÀfir elinde girevdedür 

 

157 Nevèì 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 CÀndur leb-i laèlüñ süòenüñ cÀna ãafÀdur 

 NÀz ile olan òandelerùð rÿña àÙdÀdur 

 

158 Ve lehu  

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 CÀnÀ heves-i laèl-i lebüñ cÀna ãafÀdur 

 SevdÀ-yÙ òa÷-Ù sebz-i ruòuð baĢa belÀdur 

                                                             
   154 Emrî DivanÙ, Kt. 139/1. (Beyit sayfanÙn ùst kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. ) 
155 Beyit sayfanÙn ùst kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr.  
156 Hayâlî DivanÙ, G 67/1, s. 112. (Beyit sayfanÙn ùst kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr.) 
157 Nevèî DivanÙ, K XIV/21. (Beyit sayfanÙn ùst kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr.) 
158 Nevèî DivanÙ, G 161/1. (Beyit sayfanÙn sol kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr.) 
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159 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Gül-be-Ģekker k‟ÀftÀb-Ù laèl ile perverdedùr 

 Var ise ol óoúúa-i laèl-i leb-i dil-berdedür 

 

160 Seyfì Çelebi 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Lu÷f ile òande ol lebi Ģekker-Ģikende[dùr] 

 GùlĢende gùllerùð gùliĢi zehr-òan[dedür] 

 

161 [???] 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 DehÀnuñ ile miyÀnuñ didüm ne zìbÀdur 

 O yoú bu yoú baða yÀr incinùr temÀĢÀdur 

 

162 Ġsñaö FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Söz deminde òande-i laèlüñ ki bir gül-destedür 

 GÿyiyÀ bir Àl nÀzùk riĢte ile bestedùr 

 

163 Emrì RÀst 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Tengdür yÀruñ dehÀnÙ laèli Ģekker-bÀrÙdur 

 Bir içim Ģerbetde laèliyle dehÀnÙ yarÙdur 

                                                             
159 Beyit sayfanÙn sol ùst kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

   160 Beyit sayfanÙn sol ùst kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

   161 Beyit sayfanÙn sol alt kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

   162 Üskùplù Ġshâk Çelebi DivanÙ, G 38/1. (Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr.) 
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164 ÕÀtì-i Meróÿm 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Rÿóuma rÀóat viren yÀúÿt-Ù Ģekker-bÀrÙdur 

 Úalbüme úuvvet viren úÿt-Ù Ģeker-gùftÀrÙdur 

[7b] 

165 Úalender FermÀyed 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 CÀn viren mürdelere laèl-i Ģeker-bÀruñdur 

 Dil-i èuĢĢÀöÙ alan Àl ile ruòsÀruðdur 

 

166 Fehmì FermÀyed 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Úÿt-Ù cÀn laèl-i Ģeker-òÀ vù Ģeker-bÀruñdur 

 èÁleme õevú u ãafÀ leõõet-i güftÀruñdur 

 

167 èAùÀ Efendi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Deheni rÀzÙnÙ laèl-i leb-i cÀnÀndan ãor 

 SÙrrÙnÙ cÀnda ara óikmeti LoúmÀndan ãor 

 

168 Pìrì Efendi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Dil-i bìmÀra ĢifÀyÙ leb-i cÀnÀndan ãor 

 Yüri ey òaste göñül óikmeti LoúmÀndan ãor 
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169 BÀúì Efendi 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Laèlùð öatÙnda öÙymet-i gevher Ģikest olur 

 Zùlfùð yanÙnda revnaö-Ù èanber Ģikest olur 

 

170 CinÀnì Çelebi 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Leõõetde ol ki laèlüñe sükker dinür ãanur 

 Bì-çÀre aàzÙ dadÙnÙ bilmez yinür ãanur 

 

171 èAzìzì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

  ġehd-i lebùð ki ÷atlu dilùðle Ģekerlenùr 

  ÓaööÀ bu kim femùðde o diĢler gùherlenùr 

 

172 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Nuúl-i laèlüñ aàzuma ãun kim maóabbet arturur 

 Ey lebi Ģekker bilùrsin loöma Ģeföat arturur 

 

173 Úabÿlì FermÀyed 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 ÒÿbÀn-Ù Ģehr laèl-i lebin rÀygÀn virür 

 ġimdi zamÀne dil-beri èuĢĢÀöa cÀn virùr 

 

                                                             
   169 Bâkî DivanÙ, G 98/1, s. 16. 
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174 ÕÀtì-i Meróÿm 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Leblerüñ bÿse revÀn eylese ôlmiĢ dirilùr 

 Hey meded derd ile bì-çÀre de ôlmiĢ dirilùr 

 

175 Neyyir-i Evc-i Suòendür Aómed [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Diúúat itdükçe dehÀnuñ görmege maèdÿm olur 

 Kim óarìã olan meåeldür dostum maórÿm olur 

 

176 Müftì-zÀde Óaøret-i YahyÀ Efendi KÀm-yÀb [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Yoö dime lebùð aàzuma ey Ģehd-i zebÀn vir 

 CÀn ile seven èÀĢÙöuða sen daòÙ cÀn vir 

 

177 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Laèl-i Ģìrìnùð ki ÓÙøruð çeĢme-i ñayvÀnÙdur 

 äaöÙnursÙn òaste-dilden yaènì Àdem cÀnÙdur 

     * 

178 ÕÀtì FermÀyed 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Bir güzel beytde vaãf-Ù leb ü ruòuñ ey óÿr 

 OldÙ gÿyÀ ki Mesìñùð yiri beytù‟l-maèmÿr 
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179 Luùfì Beg-zÀde Nüvìdì Çelebi 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Áb-Ù ñayÀt-Ù laèl-i lebüñ çün revÀn virür 

 Görse ölümlü òasteler elbette cÀn virür 

 

180 ÒÀliãì maúbÿl-i èÁlem Gün Gibi [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Rengìn sözüm ki laèl-i lebùðden niĢÀn virùr 

 CÀn ile kim ki diñleye elbette cÀn virür 

 

181 LeùÀfet Üzre[dür] EĢèÀr-Ù Øabèì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Laèlùð òayÀli èÀĢÙöa ol dem nihÀn virùr 

 GÿyÀ Mesìó mürdelere tÀze cÀn virür 

 

182 SÀkinì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Laèl-i lebüñ ki mürde-i èuĢĢÀöa cÀn virùr 

 Ben nÀ-tüvÀna mülk-i èademden niĢÀn virùr 

 

183 ÒudÀyì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Laèl-i lebin ki èÀĢÙöa ol bì-emÀn virür 

 CÀn naödine virùrse anÙ rÀygÀn virùr 
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184 Tìàì Beg 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Laèlùð nigìni kim dehenùðden niĢÀn virùr 

 Õa÷÷un kim eyleyùp anÙ òalúa gümÀn virür 

 

185 FÀtióì Beg 

 Áb-Ù ñayÀt laèl-i lebüðden niĢÀn virùr 

 [...]Àn virür 

[8a] 

186 Yümnì Beg 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 DehÀnÙn ôpdùrùr àayra baða nÀz u èi÷Àb eyler 

 O Ģìrìn-leb dem-À-dem cÀnuma ùurmaz èiùÀb eyler 

 

187 Emrì Çelebi FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 MeõÀö ehli lebùð aðduöça ÷ÿ÷ì öandÙ vaãf eyler 

 èAcebdür óÀl-i èÀlem bilmeyen söyler bilen söyler 

 

188 ÖÙnalÙ-zÀde 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Benùm Ģièrùm dehÀn-Ù Ģekker-efĢÀnÙnda yir eyler 

 Belì sôz òÿb olÙcaö Àdemùð cÀnÙnda yir eyler 

 

                                                             
184 Beyit sayfanÙn sağ kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

   185 Beyit sayfanÙn sağ kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. Ġkinci mÙsra, ciltlenme sÙrasÙnda kesildiği anlaĢÙlan 

sayfanÙn dÙĢÙnda kaldÙğÙ için okunamamÙĢtÙr. 

   187 Emrî DivanÙ, Kt. 210/1. 

           b: èAcebdür óÀl-i èÀlem bilmeyen söyler bilen söyler] Bilen söyler èacebdür óÀl-i èÀlem 

bilmeyen söyler, Emrî DivanÙ. 
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189 MuèammÀ be-nÀm-Ù èAbdì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Öand içùn Ģunlar ki cÀnÀnuð lebidür didiler 

 Sìb-i raènÀyÙ gôricek àabàabÙdur didiler 

 

190 Emrì Çelebi FermÀyed 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Ehl-i diller leb-i Ģìrìnùðe sükker didiler 

 Lebüñ içre sözüñe úand-Ù mùkerrer didiler 

 

191 Himmetì-i Zaèìm FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Anuñçün ehl-i diller leõõet-i Ģehd-i lebüñ özler 

 Saða Ģìrìn-kelÀmum dÀd-Ù Óaödur Ģekkerìn sôzler 

 

192 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Gördiler úand-Ù leb-i dil-bere dil-dÀde geçer 

 Didiler ùÿùì-i Hinde daòÙ o öanda uçar 

 

193 äabÀyì FermÀyed 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Leõõetde lebüñ úand-Ù mey-Àlÿdeye beñzer 

 Terlikde tenüñ sükkerì pÀlÿdeye beñzer 

 

                                                             
    190 Emrî DivanÙ, G 148/1.  

           a, b: didiler] dirler, Emrî DivanÙ. 
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194 CÀmì RÀst  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Ey dehÀnet zi-leb ü leb zi-dehÀn Ģìrìn-ter  

Hande-Ģìrìn ù suòen goften ez-Àn Ģìrìn-ter167  

 

195 ÕÀtì-i èAcem FermÀyed  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Ey leb-i laèlet zi-Àb-Ù zindegÀnì pÀk-ter  

ZindegÀnì bì-leb-i laèlet ne-mìòˇÀhem diger168  

 

196 Ve lehu  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Her ki ez-laèl-i to mìÀred òaber  

SÀzem ez-ĢÀdì dehÀneĢ pùr Ģeker169  

 

197 Fìrÿzì-i NiĢÀnì  

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Dehenüñden alÙmaz õerre öadar hìç òaber 

 Yoú yire bÀd-Ù ãabÀ àonçelerùð aàzÙn eger 

 

198 ġerìfì FermÀyed  

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün]  

Der-vaút-i tebessüm leb-i cÀn-perver-i dil-ber  

Çun riĢte-i Àlìst der-ÿ sì vü dü gevher170  

                                                             
167 “Ey ki ağzÙn dudağÙndan ve dudağÙn ağzÙndan daha tatlÙdÙr. TatlÙ gùlùmsemen ve konuĢman 

onlardan da tatlÙdÙr.” 
168  “Ey ki senin kÙrmÙzÙ dudağÙn hayat suyundan daha temizdir. ArtÙk senin kÙrmÙzÙ dudaklarÙn 

olmadan yaĢamak istemiyorum.” 
169 “Her kim ki senin kÙrmÙzÙ dudağÙndan haber getirse sevinçten onun ağzÙnÙ Ģekerle dolduracağÙm.” 
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199 Begüm Dürrì Sözi Dürr ü CevÀhir [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Lebùði àayrÙya emdùrdùgùð ey àonçe-i ter 

 Baða sÙrr-Ù dehenùð virdi nihÀnìce òaber 

 

200 ÓüsÀmì Rañime‟llÀhù èAleyh  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Mìdehì ey bì ez-Àn lebhÀ òaber  

Nìk mìgÿyì dehÀnet pùr Ģeker171  

 

201 Óadìdì-i ÜstÀd 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 èAks-i laèlin gôrùp eĢkùmde ĢitÀb ile geçer 

 Ne içùn bôyle ider kim ãuya mÙ dùĢdi Ģeker 

 

202 Terceme-i Raómì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Tebessüm itdügi vaútin leb-i cÀn-perver-i dil-ber 

 Dizilùr riĢte-i Àl üstine gÿyÀ niçe gevher 

 

203 Bursevì Ál-i Muñammed HÀĢimì [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Laèl-i rengìni òa÷Ùyla Ģevöimiz efzÿn olur 

 Sükker ü esrÀr ile dil-ber lebi maècÿn olur 

                                                                                                                                                                             
170 “Sevgilinin can besleyen dudağÙ gùlùmsediği zaman sanki kÙrmÙzÙ bir iptir ki onda otuz iki inci 

var.” 
171 “Ey “bî” harfi o dudaklardan haber veriyorsun. AğzÙn tatlÙ olsun zira gùzel sôylùyorsun.” 

    203 Beyit sayfanÙn sağ ùst kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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204 æenÀyì-i Maànisavì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Müneccim gevher-i nÀ-yÀb-Ù laèlùð bì-niĢÀn sôyler 

 Ne dem kim noúùa-i reml ile àÀéibden niĢÀn sôyler 

[8b] 

205 Emrì Çelebi FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ál bir ùÿùìdür aàzuñda zebÀnuñ ey püser 

 Kim virür güftÀr-Ù Ģìrìnùð aða her dem Ģeker 

 

206 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Lebùðe leõõetiyle Ģehd ù Ģekker 

 Didüm beñzer mi didi úanda beñzer 

 

207 Emrì Çelebi FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Laèline öarĢu ezilme ey Ģeker 

 Key ãaöÙn èÀĢÙölarÙ baĢuð ezer 

 

208 Merdümì-i SipÀhì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Laèl-i dil-dÀra ezilme ey Ģeker 

 Key ãaöÙn bir gùn seni èuĢĢÀö emer 

                                                             
    204 Beyit sayfanÙn sol ùst kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

    205 Emrî DivanÙ, G 97/1. 

           a: ùÿùìdür aàzuñda zebÀnuñ ey püser] ùÿùì durur gÿyÀ zebÀnuñ, Emrî DivanÙ. 

    207 Emrî DivanÙ, G 127/1. 
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209 BehiĢtì RÀst 

 [feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Öanda gôrse bu leõõet ile Ģeker 

 Laèl-i Ģìrìnùðe senùð baĢ eger 

 

210 Zeynì Efendi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Öykünür ise leb-i Ģìrìnùðe cÀnÀ Ģeker 

 ġôyle bil kim aàzÙ dadÙn bilmemiĢ aãlÀ meger 

 

211 Emìn-zÀde Óasan Çelebi 

 [feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Ezilelden berü lebüñe Ģeker 

 Bu cihÀn içre òaylì kelle geçer 

 

212 GüvÀhì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün] 

 ġekker zùlÀl-i laèlüñ laèlüñ zülÀl-i Ģekker 

 èArèar nihÀl-i úaddüñ úaddüñ nihÀl-i èarèar 

 

213 KemÀl PaĢa-zÀde 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 CÀnumÙ almaà içùn bir oldÙ iki laèl-i yÀr 

 Yoö yire öan olur açmazsa eger aàzÙn nigÀr 

 

                                                             
    209 BehiĢtî DivanÙ, G 159/1, s. 313. 
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214 NÀmì Efendi 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 DendÀnuð ile ol dehen ey Ģÿò-Ù ĢìvekÀr 

 Bir laèl óoúúadur ki ùolu dürr-i ĢÀhvÀr 

 

215 BehiĢtì FermÀyed 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 ġìrìn lebùðle öand-Ù nebÀtuð èinÀdÙ var 

 Laèline seng baòĢ ide bunuð ne dadÙ var 

 

216 èAùÀ Çelebi FermÀyed  

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Senüñ bir àonçeden nÀzük-ter ù Ģìrìn dehÀnuð var 

 ġekerden ÷atlu berg-i gül gibi rengìn zebÀnuñ var 

 

217 Òusrev FermÀyed  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Ey to-rÀ der-zìr-i her leb ĢekkeristÀn-Ù diger  

Coz lebet mÀ-rÀ ciger nedhed nemek-dÀn-Ù diger172  

 

218 MÀnì FermÀyed 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Óoúúa-i laèlini gôstermiĢ idi dùn gice yÀr 

 áÀéib oldÙ yine ôpdi gibi anÙ aàyÀr 

                                                             
172  “Ey sen ki her dudağÙnÙn altÙnda baĢka bir Ģeker tarlan var. Senin dudağÙndan baĢka bizim 

ciğerimize (tuz) veren tuzluk yok.” 

    218 Mânî ve ġiirleri, Mf. 13, s. 34. 

           a: óoúúa-i laèlini] òÀtem-i laèlini, Mânî ve ġiirleri. 

           b: ôpdi] duymÙĢ, Mânî ve ġiirleri. 



277 

 

219 Emrì Çelebi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Laèlüñ ile úaddüñe öykünse naòl-i mìve-dÀr 

 ġôyle silker ãarãar Àhum öalmaz anda berg ü bÀr 

 

220 [???] 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Laèl-i lebine dirler idi rÿó-Ù muãavver 

 OlsaydÙ eger rÿñ-Ù musavver mutaãavver 

 

221 [???] 

 feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 Nedür ol àonçe-i femde utanup gülmemeler 

 YÀ nedür sìne-i sìm üzre ùuran gül memeler 

[9a] 

222 MevlÀnÀ äÀlió  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Der-tekellüm leb men-i ber-gÿĢ-Ù her kes ey nigÀr  

LÀyÙö-Ù gÿĢ-Ù gedÀyÀn nìst laèl-i Àb-dÀr173  

 

                                                             
219 Emrî DivanÙ, G 94/1. 

    220 Beyit sayfanÙn ùst kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

    221 Beyit sayfanÙn ùst kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
173 “Ey gùzel sevgili herkesin kulağÙna sôz sôylemek için dudağÙnÙ koyma. Dilencinin (aĢağÙ herif) 

kulağÙna senin kÙrmÙzÙ renkli, sulu dudağÙn layÙk değildir.” 
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223 äÀbirì FermÀyed 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Emsem lebùð didùkçe aàÙz açmadÙ nigÀr 

 Yoödan gelùr ne sôylesem ol Ģÿò-Ù ĢìvekÀr 

 

224 Medóì-i Gelibolì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Lebüñ raóm eyledükçe cevr ider ol àamze-i òÿn-òˇÀr 

 BelÀsuz bÀl olmazmÙĢ meåeldùr ey Ģeker-güftÀr 

 

225 Nevèì 

 [mefèÿlü mefÀèìlün mefèÿlü mefÀèìlün] 

 Söz çoú dehen-i yÀra bir óoúúa-i cevherdür 

 YÀúÿt-Ù lebi ammÀ çoö sôz gôtùrùr yirdùr 

    * 

           *      * 

226 Haøret-i BÀúì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Dehen-i àonçede ol laèl-i Ģeker-bÀr olmaz 

 Bülbül-i bÀàda bu leõõet-i güftÀr olmaz 

 

                                                             
    225 Nevèî DivanÙ, G 129/1. (Beyit “rÙ” kafiye harfinin bulunduğu varaktan farklÙ olarak 5b‟nin sağ 

ùst kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. Ancak mecmuanÙn ve ilgili bôlùmùnùn konusuyla iliĢkili olduğu için buraya 

taĢÙnmÙĢtÙr.) 

           a: çoú] yoú, Nevèî DivanÙ.  

    226 Bâkî DivanÙ, G 194/1, s. 219. 
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227 Sÿzì FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Lebüñ ãun kim òaùum geldi dimek cÀnÀ cevÀb olmaz 

 Ki ÓÙøra Àb-Ù ñayvÀn içmege óulmet ñicÀb olmaz 

 

228 SÀèì Çelebi FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Lebùð öandÙ aðÙlsa ÷ÿ÷ì-i gÿyÀya söz degmez 

 DehÀnuð yÀd olÙnsa àonçe-i zìbÀya söz degmez 

 

229 èUlvì RÀst 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Laèlüñ gibi yÀúÿt-Ù BedaòĢÀn ele girmez 

 DendÀnuña beñzer dür-i àalùÀn ele girmez 

 

230 äunèì-i Gelibolì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Nedendùr öanda ey Ģeh laèlùð aàzÙ dadÙnÙ virmez 

 Ezildiyse leb-i Ģìrìnùðe ol kelle baĢÙn ez 

 

231 DervìĢ èÖmrì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Bÿse-i laèline biñ cÀn dilese çoú gelmez 

 Hele ol àonçe-dehenden bir aàÙz yoö gelmez 

 

                                                             
    230  

           a: Nùshada esasen “öanduð” Ģeklinde yazÙlmÙĢ olan kelimenin altÙna “öanda” yazÙlarak yanÙna 

“ãañ” kaydÙ dùĢùlmùĢtùr. 
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232 CinÀnì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Dehenùð rÀzÙnÙ dil açmaduàÙn kem itmez 

 Kimseyi èÀöÙl olan sÙrrÙna mañrem itmez 

[9b] 

233 NevÀlì Efendi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Laèlini emdürmege èahd eyledi cÀnÀnumuz 

 ĠntiôÀrÙyla velìkin aàza geldi cÀnumuz 

 

234 èUlvì Efendi 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Her demde õevú-i laèlüñi söyler lisÀnumuz 

 Úandì dùkÀnÙdur yine gÿyÀ dehÀnumuz 

 

235 ġems PaĢa 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Dùr diĢlerüñle laèlüñi söyler zebÀnumuz 

 Gevherleriyle ùolsa èaceb mi dehÀnumuz 

 

236 Yümnì Efendi ÚÀøì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Virdi lisÀnÙn aàzuma ol dil-sitÀnumuz 

 Güc ile geldi yirine bir pÀre cÀnumuz 
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237 Faølì-i Rÿmì  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Be-ñÙfó-Ù sÙrr-Ù dehÀneĢ dilem òazìne-i rÀz  

Meger be-òande koned yÀr keĢf-i rÀz ÀàÀz174  

 

238 NecÀtì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 äunup lebini dil-ber-i àonçe-dehÀnumuz 

 NÀzüklik itdi óoúúaya úoy[ma]dÙ cÀnumuz 

 

239 Fevrì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Laèl-i lebùðle bir yire iriĢdi ñÀlümüz 

 Kim varmaàa èadem diyÀrÙna yoö mecÀlümüz* 

   * 

           *     * 

240 Meylì-i áalaùavì 

 [feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Dil ne var laèlüñe iderse heves 

 LÀ-cerem meyl ider nebÀta meges 

 

241 Óaydarì-ièAcem  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Òande-i zed leb-i to ber-men-i giryÀn ki me-pors  

                                                             
174 “Gônlùm onun ağÙz sÙrrÙnÙ muhafaza etmek için sÙr hazinesi gibidir. Eğer sevgili gùlerek bu sÙrrÙ 

açmaya baĢlamazsa.” 

    238 Necâtî Beg DivanÙ, G 227/1, s. 284. 

           b: itdi] ile, Necâtî Beg DivanÙ.  

    239 Beyit sayfanÙn ùst kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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ġÀkirem ez-leb-i òandÀn-Ù to çendÀn ki me-pors175  

 

242 [???]  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Ez-leb-i laèl-i to dilrÀhest bÿse iltimÀs  

CÀn temennÀ-yÙ diger dÀred èalÀ haze‟l-öÙyÀs176  

 

243 CinÀnì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Ġtdùgiçùn leb-i laèlüñe heves 

 Eylediler sükkeri óabs-i úafes 

 

244 SeóÀbì RÀst  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Mìkoned cÀn bÿse her dem ez-leb-i cÀnÀn heves  

DÀred ìn leb-teĢne Àb-Ù çeĢme-i óayvÀn heves177  

 

245 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Leb-i laèlüñde o òaùù-Ù nev-res 

 Teng-i Ģekkerde yatur pÀy-Ù meges 

    * 

           *      * 

                                                             
175 “Ben ağlayan kuluna dudağÙn bir gùlùmsedi ki sorma. Senin gùlùmseyen dudağÙndan o kadar 

müteĢekkirim ki sorma.” 
176 “Gônlùmùn senin kÙrmÙzÙ dudağÙndan ôpùcùk dileği var. Bundan kÙyasla canÙn da baĢka bir isteği 

var.” 
177  “Can her an sevgilinin dudağÙndan ôpùcùk istiyor. Bu susamÙĢ dudağÙn hevesi, ôlùmsùzlùk 

pÙnarÙnÙn suyudur.” 
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[10a] 

246  ÕÀtì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 DehÀnÙ ol gùlùð bir ÷ÿ÷ì-i Ģìrìn-maöÀl olmÙĢ 

 DudaàÙ sÿre-i Kevåer ñaöÙ Àb-Ù zùlÀl olmÙĢ 

 

247 Fuøÿlì-i BaàdÀdì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Bilmez idùm bilmek aàzuð sÙrrÙnÙ dùĢvÀr imiĢ 

 AàzuðÙ dirlerdi yoö didùklerince var imiĢ 

 

248 ÒÀtemì Beg 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Sükker alma àabàabuð laèlùð Ģeker òurmÀ imiĢ 

 Ey sôzi Ģehd anÙ bir kez nÿĢ iden Ģekker yimiĢ 

 

249 Fuøÿlì   

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Çi daèvì mìkonì ey àonçe bÀ-laèl-i Ģeker-bÀreĢ  

Çi mìgÿyì eger porsend ez-to luùf-Ù goftÀreĢ178  

 

                                                             
    246 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
178 “Ey gonca, onun Ģeker yùklù kÙrmÙzÙ dudaklarÙ ile nasÙl iddiaya giriyorsun. Eğer onun sôzünün 

lutfunu senden sorsalar ne diyeceksin?” 
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250 [???]  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

NiĢeste ùÿùì-i òaù ber-leb-i Ģeker-ĢikeneĢ  

BerÀy-Ù Àn ki suòen yÀd gìred ez-deheneĢ179  

 

251 Òusrev RÀst  

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün]  

Án laèl-i suòen-gÿ niger ü Àn leb-i òÀmÿĢ  

V‟Àn telòì-i goftÀr u Ģeker-òande‟ì çun nÿĢ180  

 

252 Emrì RÀst 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÕÀtem itdùm diyù öoröar aàzuðuð sÙrrÙnÙ fÀĢ 

 Anuð içùn gôtùrùr dÀéim dehÀnÙ içre ÷aĢ 

    * 

           *      * 

253 Mesìóì Naóm u Neåri ÖÙldÙ ĠñyÀ [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Leb-i laèlüñ gibi bir ùÿùì-i Ģekker-feĢÀnum yoö 

 PerìĢÀn zùlfi gibi daòÙ èömr-i cÀvidÀnum yoú 

 

254 Faølì-i SiyÀh 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 DehÀnÙ yoö diseler bunda kimsenùð sôzi yoö 

 KelÀmÙna nemekìn dinse bu sôzùð ÷uzÙ yoö 

                                                             
179 “AğzÙndan konuĢmayÙ ôğrenmek için hat papağanÙ, sevgilinin Ģeker kÙran (sevimli, tatlÙ) dudağÙna 

konmuĢ.” 
180 “O konuĢan ve susmuĢ dudağa bak. Sôzlerinin acÙlÙğÙna ve panzehir olan gùlùmsemesine bak.” 
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255 NecÀtì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 LeùÀfet-i lebi aðÙlsa àonçenùð sôzi yoö 

 MelÀóat-i lebi sôylense Ģekkerùð ÷uzÙ yoö 

 

256 äÀdÙöu‟l-Müderris 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Her kimüñ laèlüñ miåÀli àonçe-i òandÀnÙ yoö 

 Bir öurÙ tendùr içinde õerre deðlù cÀnÙ yoö 

 

257 VÀlihì Efendi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 èĠõÀruð var durur ammÀ dehÀnuñla miyÀnuñ yoú 

 Belì ĢÀhum meåeldùr bu gôrinùrden gôrinmez çoö 

 

258 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Bilüñ aàzuñ çoú cedel eyler cihÀn ol yoú bu yoú 

 Vuãlatuñ mihrin umarlar her zamÀn ol yoú bu yoú 

 

259 NiôÀmì-i Meróÿm 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Geh var diyùp aàzuða gehì yoö dise èÀĢÙö 

 Bu sôzde ne kÀõib dinilùr aða ne ãÀdÙö 
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260 äunèì-i Gelibolì 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Söz açmada ey àonçe dehÀnuñ gibi hìç yoú 

 ÖÙl yarmada diööatde miyÀnuð gibi hìç yoú 

 

261 CelÀlì ġÀèir-i Meràÿb-Ù èÁlem [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 DehÀn-Ù resm [ù] reng-i laèli òalúa mekr ü Àl ancaú 

 Dil ù cÀnuð temennÀsÙ muñÀl-ender-muóÀl ancaú 

 

262 Añmed PaĢa 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Piste-lebsin pistede ammÀ Ģeker gùftÀr yoö 

 Serv-úadsin servde illÀ ki òoĢ reftÀr yoö 

 

263 ġerìfì [...] Ál-i Muóammed 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Dehenüñ didi gören óoúúa-i mercÀn ancaú 

 Lebüñ ey àonçe-dehen laèl-i BedaòĢÀn ancaú 

 

264 Óaøret-i Muóibbì(?) Efendi KÀm-yÀb 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Dehenüñ óoúúa-i laèl ü dür ü mercÀn ancaú 

 èÁrÙøuð ey yùzi gùn mihr-i dÙraòĢÀn ancaö 

[10b] 

                                                             
    260 Gelibolulu Sunèî DivanÙ, G 82/1. 

    262 Ahmed PaĢa DivanÙ, G 144/1. 
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265 SÙrrì  

  [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Nükte-perdÀz-Ù suòendùr laèl-i Ģekker-òÀlaruñ 

 Sözleri èaksinedür hep ùÿùì-i gÿyÀlaruñ 

 

266 Refèì Efendi 

  [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Gôrdiler dilden dùĢùrmez laèl-i Ģekker-òÀlaruñ 

 ØutdÙlar aàzÙn Ģekerle ÷ÿ÷ì-i gÿyÀlaruñ 

 

267 ġÀnì Efendi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 NÀz ile güftÀr iderken laèl-i rÿó-efzÀlaruñ 

 AàzÙna sôz mi dùĢer ÷ÿ÷ì-i Ģekker-òÀlaruñ 

 

268 HüdÀyì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ey perì güftÀra gelse laèl-i Ģekker-òÀlaruñ 

 Siñr idùp aàzÙn egersin ÷ÿ÷ì-i gÿyÀlaruñ 

 

269 Òatmì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Sôzlerin gÿĢ ideli ol laèl-i Ģekker-òÀlaruñ 

 äÙölÙàÙ diðdi nigÀrÀ ÷ÿ÷ì-i gÿyÀlaruñ 

 

                                                             
    265 Nùshada beytin baĢlÙğÙ olarak ôncelikle “Emrì Efendi” yazÙlmÙĢ ancak daha sonra üzerine 

“SÙrrì” yazÙlarak yanÙna “ãañ” kaydÙ dùĢùlmùĢtùr. ġu halde ôzellikle de beytin Emrî DivanÙ içerisinde 

yer almasÙyla (bkz. Kt. 268/1, Emrî DivanÙ.) beytin kime ait olduğu konusunda bir belirsizlik olduğu 

anlaĢÙlmaktadÙr. 
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270 Ágehì  

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Sôylese cÀnlar baàÙĢlar laèl-i Ģekker-òÀlaruñ 

 Sôzlerinùð rÿñÙ yoödur ÷ÿ÷ì-i gÿyÀlaruñ 

 

271 æÀnì Beg Meróÿm 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ġièrùm oöÙrken gören dir laèl-i Ģekker-òÀlaruñ 

 Öanddur aàzÙnda gÿyÀ ÷ÿ÷ì-i gÿyÀlaruñ 

 

272 SipÀhì Beg 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 GÿĢ iden gùftÀrÙnÙ ol laèl-i Ģekker-òÀlaruñ 

 Diñlemez efsÀnesini ùÿùì-i gÿyÀlaruñ 

 

273 èÁöÙlì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Sôzleri Ģìrìn ù rengìn laèl-i Ģekker-òÀlaruñ 

 AàzÙ öanda dili öanda ÷ÿ÷ì-i gÿyÀlaruñ 

 

274 Añmed PaĢa 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 DiĢ ãÙrÙtmaz kimse[ye] ol laèl-i Ģekker-òÀlaruñ 

 ÓÀli àÀyet de mükedder ùÿùì-i gÿyÀlaruñ 

 

                                                             
    270 Nüshada beytin baĢlÙğÙ olarak ôncelikle “Rumÿzì FermÀyed” yazÙlmÙĢ ancak daha sonra yanÙna 

“Ágehì” yazÙlarak “ãañ” kaydÙ dùĢùlmùĢtùr.  
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275 HüdÀyì-i Meróÿm 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ġdeli vaãf-Ù kelÀm-Ù laèl-i Ģekker-òÀlaruñ 

 ÖuĢ dilidùr sôzleri hep ÷ÿ÷ì-i gÿyÀlaruñ 

 

276 Bende-i Kemter Kemìne ÚÀbilì [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 CÀn baàÙĢlar sôzlerùðle laèl-i Ģekker-òÀlaruñ 

 Hìç eli aàzÙna uymaz ÷ÿ÷ì-i gÿyÀlaruñ 

 

277 Emìrì RÀst 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Vaãf idelden leõõetin ol laèl-i Ģekker-òÀlaruñ 

 Öand u Ģekkerdùr àÙdÀsÙ ÷ÿ÷ì-i gÿyÀlaruñ 

 

278 Luùfì Beg-zÀde Nüvìdì KÀm-yÀb [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ġekkere teĢbìh idelden laèl-i Ģekker-òÀlaruñ 

 Ùÿùì[yi] söyletmez oldÙ èÀĢÙö-Ù ĢeydÀlaruð 

[11a] 

279 Emrì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Øurreden yùzùðe gelmiĢ ser-i mÿdur dehenüñ 

 ÖÙl yarar sôzde anuðçùn leb-i Ģekker-Ģikenùð 

 

                                                             
    279 Emrî DivanÙ, G 271/1. 

           a: ùurreden] zülfden, Emrî DivanÙ.  



290 

280 Emrì Çelebi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [...] . daòÙ öanuñ içeyin diyü senüñ 

 ÖoydÙ Ģerbet gibi cùllÀbÙ fuúÀàa dehenüñ 

 

281 Emrì Çelebi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Gördi bir olup iki leb güm iderler dehenüñ 

 Tefriöa ãaldÙ fùsÿn ile araya suòenùð 

 

282 Yümnì Beg FermÀyed 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Mezelense yiridür úand-Ù nebÀt-Ù dehenùð 

 Õaylì Ģekker-Ģiken olmÙĢ leb-i Ģìrìn-suòenüñ 

 

283 æÀnì Beg 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Dürc-i mercÀna mùĢÀbih didüm ey cÀn dehenüñ 

 Dür-i nÀ-sùfte miåÀl oldÙ anuðçùn suòenùð 

 

284 Tìàì Beg FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Úÿt-Ù cÀndur mìve-i laèl-i Ģeker-bÀruñ senüñ  

 CÀnuma cÀnlar úatar nÀz ile güftÀruñ senüñ 

 

                                                             
    281 Emrî DivanÙ, G 270/1. 
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285 èAĢöì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÇeĢme-i cÀndur meger laèl-i Ģeker-bÀruñ senüñ 

 Kim virür õevú-i ebed ervÀóa güftÀruñ senüñ 

     * 

286 èUbeydì-i Meróÿm 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 MesìóÀveĢ nihÀn olup dehÀnÙ sen perì-rÿyuñ 

 èAyÀn gôsterdi rÿñÙ ehl-i èÙĢöa laèl-i meygÿnuñ 

     * 

287 Be-nÀm-Ù Òurrem MuèammÀ 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Bend idüp ney-Ģekerin öand-Ù lebùð 

 Ey Ģeker-leb ãÙdÙ naòlin ruùebüñ 

 

288 ÓayÀtì-i Meróÿm 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ùatlu geldi baña cÀnumdan lebüñ 

 CÀn çÙöar çÙömaz dehÀnumdan lebùð 

 

289 Øamìrì Beg 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ey perì mühr-i SùleymÀndur senùð naöĢ-Ù femùð 

 ġôhreti vardur hemÀn ellerde gôrdùm òÀtemùð 

 

                                                             
    286 Ubeydî DivanÙ, G 163/1. 
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290 äabrì-i Meróÿm  

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Söylenür dillerde dirler òÀteme beñzer femüñ 

 Ey lebi laèl adÙ var ellerde ancaö òÀtemùð 

 

291 èÁlì Efendi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Lebüñ çün èÀlem-i ervÀódan biz cÀn atup geldük 

 Senüñ bir bÿseñe iki cihÀn õevúin ãatup geldük 

 

292 DÀniĢì RÀst 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Lebiyle sôyleĢemez sen Ģeh-i suòen-dÀnuñ 

 HemÀn aàÙrlÙàÙdur àonçe-i gülistÀnuñ 

 

293 Óaøret-i BÀúì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Laèlùðle mùrde dilleri iñyÀya baĢladuð 

 ĠñyÀ-yÙ muècizÀt-Ù MesìñÀya baĢladuð 

[11b] 

294 HüdÀyì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Bilmedüm diööat idùp sÙrrÙnÙ ol laèl-i terüñ 

 äorduàum dem ne imiĢ aãlÙnÙ bildùm Ģekerùð 

 

                                                             
    292 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

    293 Bâkî DivanÙ, Mt. 6. 

           a: laèlüñle] bÿseyle, Bâkî DivanÙ.  
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295 èUbeydì-i Meróÿm 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Diler imiĢ ki ezile gôrùp ol laèl-i terüñ 

 Kellesini ãÙyÙrÙrlarsa yiridùr Ģekerùð 

 

296 Emrì Çelebi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 O servüñ laèl-i Ģìrìni àamÙndan òÀk olan zÀruð 

 NebÀtÙn mÙ yidùð ÷ÿ÷ì ki mercÀn oldÙ minkÀruð 

 

297 Fuøÿlì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Dehenin derdüme dermÀn didiler cÀnÀnuñ 

 Bildiler derdümi yoúdur didiler dermÀnuñ 

    * 

298 Muóibbì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 N‟eyledùð n‟itdùð lebùð aàzuðda pinhÀn eyledùð 

 Öldürüp ben òasteyi yoú yire bir úan eyledüñ 

 

                                                             
    296 Emrî DivanÙ, G 275/1. 

    297 Fuzølî DivanÙ, G CLXI/1, s. 285. 

           a: MÙsrada “dehenin derdùme dermÀn” Ģeklinde yazÙlmÙĢ olan kÙsmÙn altÙna “leblerin derdùme 

dermÀn” yazÙlmÙĢtÙr. Ancak beyitler arasÙndaki boĢ bÙrakÙlmÙĢ alana yazÙlan bu ibarenin Fuzølî‟nin 

mÙsraÙndaki farklÙlÙğÙ gôstermek için mi yazÙldÙğÙ yoksa baĢka bir Ģaire ait eksik bir mÙsra mÙ olduğu 

anlaĢÙlmaktadÙr. 

    298 Muhibbî DivanÙ, G 1605/1, s 486. 
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299 ÒayÀlì-i Meróÿm 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ġìve birle laèlùði aàzuðda pinhÀn eyledùð 

 HÀy ôÀlim yoú yire vallÀhi bir úan eyledüñ 

 

300 MuòtÀrì Efendi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 DiĢleyùp mestÀne laèlùð zaòm-Ù dendÀn eyledùð 

 Yara urduð cÀnÙna èÀĢÙölaruð öan eyledüñ 

 

301 Óayretì-i Meróÿm 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 DiĢleyùp yÀruð lebin ey mùddeèì öan eyledùð 

 Øatlu cÀnum acÙdup óulm-i firÀvÀn eyledüñ 

    * 

302 ÒÀtemì Beg 

 [feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Leb-Ģekerlerde fÀéiú ü bì-bÀk 

 ÖanÙ laèlùð gibi èaöìdesi pÀk 

 

303 èAnúÀ 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Deheninden dem uran ùÿùì-i gÿyÀyÙ gôrùð 

 Öykünür gözlerine nergis-i ĢehlÀyÙ gôrùð 

 

                                                             
    301 Hayretî DivanÙ, G 208/1, s. 262. 

    303 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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304 ÒayÀlì-zÀde Kim NÀmÙ èÖmerdùr [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Ne ãafÀdur lebin emmek o Ģeker-güftÀruñ 

 ÓÀl vardur òaù u òÀlinde o gül-ruòsÀruñ 

 

305 ÓÀletì èAzmì Efendi-zÀde ÓassÀn-Ù ZamÀn [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 äanma ey dil görinen lebleridür cÀnÀnuñ 

 ÖalmÙĢ aàzÙnda iki öa÷re içerken úanuñ 

[12a] 

306 ÕÀtì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Bize tuófe kelimÀt-Ù dehen-i yÀr gerek 

 NÀme-i òoĢ-òaber-i èÀlem-i esrÀr gerek 

 

307 Nesìmì RÀst  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Ey ez-leb-i to teng-i Ģeker Àmede be-teng  

Rÿy-Ù to kerde lÀle vü gül-rÀ óacil be-reng181  

 

308 Ehlì-i èAcem  

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün]  

Kerdem heves-i bÿse zi-laèleĢ men-i dil-teng  

Zed ber-dehenem seng-i cefÀyì ki leb ü seng182  

                                                             
    304 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

    305 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

    306 Zâtî DivanÙ, G 694/1. 
181 “Ey (sevgili), Ģeker zarfÙ (kutusu) senin dudağÙndan sÙkÙlmÙĢ. Senin yùzùn rengiyle laleyi ve gùlù 

utandÙrmÙĢ.” 
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309 [???] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Laèl-i lebüñ ki bÀde-i gülgÿna virdi reng  

 CÀnÀ èaceb mi sükkerüñ itse yirini teng 

 

310 æenÀyìè-i DuèÀ-Gÿy 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 YÀr-Ù ĢìrìnkÀr imiĢ yÀöÿta laèlùð virdi reng 

 Sùkkeri itdi ñalÀvetde kelÀmuð lu÷fÙ denk 

 

311 [???]  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Çü cüzé ü lÀ yetecezzìst Àn dehÀn bì-Ģek  

Çi gÿne cÀn-Ù meneĢ geĢt cùzé ù lÀ yenfek183  

    * 

          *       * 

312 HüdÀyì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Leb-i Ģìrìnùðe meyl itse n‟ola cÀnla dil 

 Müéminüñ úalbi olur ùatluya àÀyet mÀyil 

 

                                                                                                                                                                             
182 “Özleyen ben, kÙrmÙzÙ dudaklarÙndan bir ôpùcùk heves ettim. AğzÙma ôyle bir cefa taĢÙ vurdu ki, 

“Git, senin dudağÙna taĢ layÙk olsun.” dedi.” 

    311 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
183 “O ağÙz, Ģùphesiz ayrÙlmayan bir parça gibidir. NasÙl benim ona ait olan canÙm dudaklarÙnÙn 

ayrÙlmaz bir parçasÙ oldu.” 
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313 èAzìzì-i Meróÿm 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Çünki virdüñ dehen-i dil-bere dil 

 Kendùð ey èÀĢÙö-Ù bì-dil yoú bil 

 

314 CinÀnì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 èÁleme èarø eyleme yÀúÿt-Ù laèlùð muttaãÙl 

 Kim deger ey òˇÀce-i MÙãr-Ù melÀñat aða dil 

 

315 [???] 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Virdùðse dehÀnÙyla miyÀnÙna eger dil 

 ġimden girù ortada hemÀn kendùði yoö bil 

 

316 ġerìfì RÀst 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Niçün ãu gibi olmaya dil laèlüñe meyyÀl* 

 Ki görse leblerüñi cÀn virürdi Àb-Ù zùlÀl 

 

317 CemÀlì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Olan úand-Ù leb-i laèlüñle òoĢ ñÀl 

 Olur Ģehd ù Ģekerden fÀriàù‟l-bÀl 
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318 Ve lehu  

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 ġehÀ çùn leblerùðdùr pÀre-i laèl 

 Meh-i nev paĢmaàuðla ÷ÀbÙöu‟n-naèl  

 

319 CelÀlì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Leblerùð öandÙnÙ vaãf eyle dilÀ gel leõõet al 

 ÖÙããa-i FerhÀd [u] ġìrìne naóar öÙl èibret al 

 

320 Mesìóì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Öykündi gerçi leblerüñe ey nigÀr laèl 

 äoðra velì öÙzardÙ olup ĢermsÀr laèl 

 

321 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Sôzi Ģìrìn yaðaàÙ gùl dili Ģekker lebi bal 

 äaçÙ sùnbùl yùzi gùn alnÙ meh ù öaĢÙ hilÀl 

    * 

           *     * 

[12b] 

                                                             
    320 Mesîhî DivanÙ, G 143/1. 

           b: velì] yüzi, Mesîhî DivanÙ, 

    321 

           b: MÙsra ônce “AlnÙ ay u yùzi gùn ãaçÙ sùnbùl öaĢÙ hilÀl” Ģeklinde yazÙlmÙĢ daha sonra altÙna 

“äaçÙ sùnbùl yùzi gùn alnÙ meh ù öaĢÙ hilÀl” Ģeklinde yazÙlarak yanÙna “ãañ” kaydÙ dùĢùlmùĢtùr. 
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322 PeyÀmì Çelebi RÀst 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Lebùð yanÙnda Áb-Ù Kevåeri yÀd eylemez Ádem 

 Görüp dìdÀruñ añmaz cenneti Àdem gibi Àdem 

 

323 Yümnì Beg 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Lebùð gùl àonçe aàzuð diĢlerùðdùr dÀne-i Ģeb-nem 

 Nice dil virmesün inãÀf idicek ey melek Àdem 

 

324 Be-nÀm-Ù Ġskender 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ùut dilüñ ey úand kendüñde leb-i dil-dÀrÙ hem  

 Añma yoòsa virür aàzuñ dadÙnÙ ol àonçe-fem 

 

325 Müémin FermÀyed  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

BùgĢÀ dehen ki nÿĢ-lebì nÿĢ-òand hem  

TÀ öÙymet-i Ģeker-Ģikenì narò-Ù öand hem184  

 

326 [???]  

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün]  

Fikr-i dehenet nìst cüdÀ ez-dil-i tengem  

ÒÀlì niyem ez-laèl-i to ger der-dil-i sengem185  

 

                                                             
184 “Hem tatlÙ dudaklÙ hem de tatlÙ gùlùmsemelisin; ağzÙnÙ aç ki hem tatlÙnÙn hem de Ģekerin kÙymetini 

dùĢùresin.” 
185  “AğzÙnÙn hayali ôzleyen gônlùmden ayrÙ değildir. Ben taĢ gônlùmde senin laèl (dudağÙnÙ) 

saklÙyorum.” 
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327 Òusrev FermÀyed  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

ZebÀn ne-mÀnd zi-laèlet suòen kocÀ yÀbem   

Suòen ne-mÀnd demì z‟Àn dehen kocÀ yÀbem186  

 

328 ÓÀletì èAzmì Efendi-zÀde 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 DehÀnuñ ile ãaçuñ görmesem eger bir dem 

 Dil-i belÀ-zedeye teng ü tÀr olur èÀlem 

 

329 SipÀhì FermÀyed 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Leõõet-i úand-Ù leb-i yÀrÙ Ģekerden ãoralum 

 Nicedür terligi pÀlÿde-i terden ãoralum 

 

330 HelÀkì-i ĠmÀm 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Lebüñdedür emelüm sÀúì irmeden ecelüm 

 Lebüñi aàzuma ãun øÀyiè olmasun emelüm 

 

331 èAzìzì-i Meróÿm 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÖanÙ ol Ģìrìn lebùð Ģehd ù Ģeker ãanduölarum 

 Óoúúa-i laèl-i lebüñ dürci güher ãanduúlarum 

 

                                                             
186 “KÙrmÙzÙ dudağÙndan dil kalmadÙ, sôzù nereden bulayÙm. Sôz kalmadÙ o ağÙzdan azÙcÙk, nereden 

bulayÙm.” 

    328 Azmîzâde Hâletî DivanÙ II, G 538/1, s. 243. 
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332 KemÀl  

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün]  

Vaãf-Ù dehen-i teng-i to bisyÀr Ģenìdìm  

Reftìm pey-i nÀm u niĢÀn hìç ne-dìdìm187  

 

333 CihÀnuñ Gün Gibi ÓassÀnÙ èÁlì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Hele ben laèli leb-i dil-bere beñzer diyemem 

 Óacer-i bed-güheri cevhere beñzer diyemem 

[13a] 

334 ÖÀbiliyyù‟l-Óaúìr 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 áam-Ù laèlùðle niçe acÙlÙölar çekdùm Àh itdùm 

 Benùm Ģìrìn-lebüm ùatlu dilüñe ùoymadum gitdüm 

    * 

335 Kerìm RÀst 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Leb-i laèlùð àamÙyla dem-be-dem úan içmedür kÀrum 

 áubÀr-Ù òa÷÷-Ù rÿyuðla lebùð esrÀrÙ efkÀrum 

    * 

336 Selìúì FermÀyed 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Aàzuma virdi nihÀnìce lebin cÀnÀnum 

 Ùuyalar diyü hemÀn aàzuma geldi cÀnum 

 

                                                             
187 “Senin dar ağÙzÙnÙn vasfÙnÙ çok duydum. O Ģôhretin peĢinden gittik ama hiç bir iz gôremedik.” 

    333 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

    336 Selîkî ve ġiirleri, Bt. 1. 

            b: ùuyalar] ùuya aàyÀr, Selîkî ve ġiirleri. 
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337 èAnúÀ-yÙ èAcem 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Õikr-i leb-i laèlùð olalÙ vird-i zebÀnum 

 Pürdür güher-i maènì ile dürc-i dehÀnum 

    * 

338 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Eger efsÿn-Ù ecel baàlamaz ise dehenùm 

 CÀn virürken lebüñüñ õikri ola her suòenüm 

    * 

339 Ùabèì RÀst 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 DehÀnÙn seyr idùp yÀruð yine sÙrr-Ù nihÀn gôrdùm 

 AçÙlmaz àayrÙya bir àonçe-leb tÀze cevÀn gördüm 

 

340 Mesìóì Beg 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 ÓalÀvet kim leb-i dil-berde buldum 

 DaòÙ ne Ģehd ù ne Ģekkerde buldum 

 

341 Emrì Çelebi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 ÒayÀl-i laèl [ü] òa÷÷uðla senùð ey zùlfi mùĢgìnùm 

 Dôner peĢmìne ñelvÀnuð teline cÀn-Ù Ģìrìnùm 

 

342 [???]  

                                                             
    341 Emrî DivanÙ, Kt. 324/1. 

            b: òayÀl-i laèl [ü] òaùùuñla] òayÀl-i òaùù-Ù laèlùðe, Emrî DivanÙ. 
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[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Der-nüsòaì ki vaãf-Ù leb-i ÿ beyÀn konem  

CÀn der-miyÀn nehem ki varaú-rÀ niĢÀn konem188  

 

343 CemÀlì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Õikr-i lebüñ olupdur eyÀ meh-liúÀ iĢùm 

 Dilden öomaö yoö anÙ öalÙnca iki diĢùm 

[13b] 

344 BÀúì Efendi 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 CÀn olmayaydÙ ol dehen ey Ģÿò-Ù dil-sitÀn 

 Niçùn olurdÙ cÀn gibi yÀ dìdeden nihÀn 

 

345 FiàÀnì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Aàzuñ óadìåine açamaz õerrece dehÀn 

 EsrÀr-Ù àayba vÀöÙf olan ÷abè-Ù òurde-dÀn 

 

346 BÀlì Efendi Meróÿm 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 èĠlm-i iòfÀ ôgredùr èÀĢÙölarÙna ol dehÀn 

 Anuñ içündür seven olur seni gözden nihÀn 

 

                                                             
188 “Onu dudağÙnÙ vasfedeceğim bir nùshada, (dudağÙnda bahseden) o varağÙ belirlemek için canÙmÙ 

ortaya koyarÙm.” 

    344 Bâkî DivanÙ, K 1/28, s. 5. 

    345 Figânî ve Divançesi, K 3/22. 
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347 RevÀnì-i Meróÿm 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Öykündügiçün leblerüñe sehv ile mercÀn 

 Bir pÀre od oldÙ öaöÙyup laèl-i BedaòĢÀn 

 

348 BÀúì Efendi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Çihresinde görinen ãanmañ o òÿnìnüñ dehÀn 

 èÁĢÙöÙn öurbÀn iderken ãÙçramÙĢ bir öaùre úan 

 

349 Muñyi‟d-dìn Efendi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 NÀzùkÀne nÿĢ idùp öanum lebùð oldÙ nihÀn 

 Öa÷rece öanum anuð yirinde öalmÙĢdur èayÀn 

 

350 Ferruò Beg FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 DehÀnuñ laèline óayrÀn idi cÀn 

 Dil alÙnmaz ñiãÀr oldÙ o dendÀn  

 

                                                             
    347 Revânî DivanÙ, G 284/1. 

           b: oldÙ] olmÙĢ, Revânî DivanÙ. 

    348 Bâkî DivanÙ, G 373/1, s. 330. 

    349 Nùshada beytin ilk mÙsraÙ ônce “AàzÙ nÀzùklikle öanum nÿĢ idùp oldÙ nihÀn” Ģeklinde yazÙlmÙĢ 

daha sonra sayfa kenarÙna “NÀzùkÀne nÿĢ idùp öanum lebùð oldÙ nihÀn” Ģeklinde yazÙlarak yanÙna 

“ãañ” kaydÙ dùĢùlmùĢtùr. 
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351 Sürÿrì-i ġaröì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Laèlùðe cÀn virmiĢ iken virdi bÿseð baða cÀn 

 Laèlüñi ey àonçe-leb maènìde öpdüm rÀygÀn 

 

352 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Lebüñe medó ü åenÀ oöÙmaàiçùn ey cÀn 

 AàzÙnÙ ÓÙør yudÙ Àb-Ù ñayÀt ile revÀn 

 

353 èAmrì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 NaöĢ iderken laèlùði naööÀĢ-Ù ãunè ey dil-sitÀn 

 Ál beñ olmÙĢ yùzùðe ÷amlamÙĢ bir öa÷re öan 

 

354 Òusrev-i Pür-Sÿz  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Õikr-i leb ü dehÀn-Ù to tesbìñ-i bì-dilÀn  

Naèl-i süm-i semend-i to miórÀb-Ù èÀĢÙöÀn189  

 

355 CinÀnì OldÙ Firdevsì-i æÀnì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Lebüñi sÀye-i òaùùuñda emer òalú-Ù cihÀn 

 ġehd alÙnmazdÙ eger olmasa tedbìr-i duòÀn 

[14a] 

                                                             
    320 Sùrørî DivanÙ, G 332/1, s. 331. 

    353 Amrî DivanÙ, G 80/1. 

            b: ãunè] eĢk, Amrî DivanÙ. 
189 “Senin dudağÙn ve ağzÙn zikri aĢÙklarÙn tesbihidir. Senin atÙn toynağÙnÙn nalÙ aĢÙklarÙn mihrabÙdÙr.” 



306 

356 BÀúì Efendi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 DilÀ teng olsað ol Ģìrìn-dehenden teng-i Ģekkersin 

 Lebi yÀdÙna öanlar aàlar iseñ kÀn-Ù gevhersin 

 

357 æÀnì Beg Meróÿm 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Leb-i cÀn-perverüñle gÿyiyÀ èÌsì-i òoĢ-demsin 

 Senüñle zindedür hep mürde diller cÀn-Ù èÀlemsin 

 

358 äadrì-i Meróÿm 

 mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

 Ey àonçe-dehen bÿse içün vaède idersin 

 Yoú yire hemÀn aàzumuza sükker ezersin 

 

359 [???] 

 [feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Ey Ģeker gerçi kim mùkerrersin 

 Leb-i dil-dÀra úanda beñzersin 

 

360 ġemèì-i Meróÿm 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ey leb-i Ģìrìn iðen àÀyet de ÷atlu yÀrsÙn 

 AcÙlÙú gôrme cihÀnda kim Ģeker-gùftÀrsÙn 

 

                                                             
    356 Bâkî DivanÙ, G 347/1, s. 314. 

            b: lebi yÀdÙna öanlar aàlar iseð] àam-Ù laèlin çekùp öanlar yudarsað, Bâkî DivanÙ. 

    360 Prizrenli ġemèî DivanÙ, G 132/1. 
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361 Óaøret-i BÀúì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 YÀd ider lebleri yanÙnda nebÀtÙn adÙn 

 Var ise bilmez o Ģekker-dehen aàzÙ dadÙn 

 

362 äabrì Çelebi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Lebüñe úand ezilùrmiĢ ãorup aldum òaberin 

 Elüme girmeye mey gôr nice anÙ emerin 

     * 

            *      * 

363 FÀtióì FermÀyed 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Óilmine baöup öÙlma ÷aleb bÿse lebinden 

 Óaö ãaölaya èuĢĢÀöÙ ñalìmùð àaøabÙndan 

 

364 Emrì-i Meróÿm 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Dil ider bÿse ùaleb laèl-i Ģeker-bÀrÙndan 

 N‟eylesùn ôpmege anÙ alÙmaz yÀrÙndan 

 

365 KemÀl PaĢa-zÀde 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Çùn dehÀnuð sÙrrÙnÙ ãordum mùkerrer àonçeden 

 Didi kim yoödur bu rÀzÙ açmaàa bizde dehen 

                                                             
    361 Bâkî DivanÙ, G 374/1, s. 331. 

            b: Ģekker] Ģìrìn, Bâkî DivanÙ. 

    364 Emrî DivanÙ, G 402/1. 
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366 èUlvì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Severem cÀn ile sen àonçe-dehÀnÙ çoödan 

 Ol ÒudÀ óaúúÙ ki var eyledi cÀnÙ yoödan 

 

367 Faølì-i SiyÀh 

 mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

 DehÀnuñ dem urur óelvÀ-yÙ terden 

 Õaber virùr lebùð Ģìr ù Ģekerden 

 

368 Emrì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Eyledüm vaãf-Ù lebi öandÙn o laèl-i Ģìrìn 

 Óaôô idüp didi ãafÀ üzre èaúìdeñ miskìn 

 

369 ÕÀtì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Áb-Ù ÓÙør-Ù laèlùðe mÀéil olanlar olmasun 

 Aña cÀnlar virmeyen èÀlemde dirlik bulmasun 

 

370 áamì-i ÚÀøì-i èAcem   

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Ey zi-yÀd-Ù laèl-i Ģìrìnet dehÀnem Ģekkerìn  

                                                             
    368 Emrî DivanÙ, G 348/1. (Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr.) 

            a: eyledüm vaãf-Ù lebi öandÙn] çekùp avurda biraz öandÙ,, Emrî DivanÙ. 

    369 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

    370 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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V‟ey zi-vaãf-Ù zùlf-i mùĢkìnet zebÀnem èanberìn190 

 

371 RevÀnì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 èAks-i laèlüñle zeneòdÀnuñ senüñ ey nÀzenìn 

 Sìmden òÀtemdùr olmÙĢ laèlden aða nigìn 

 

372 äadrì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 MÀéilem laèlùðe baòĢende-i cÀn olduàÙçùn 

 ÚÀéilem sözlerüñe rÿó-Ù revÀn olduàÙçùn 

 

373 Aòì-zÀde BirÀderi HüdÀyì  

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 äatayÙn varumÙ bÿs-Ù leb-i cÀnÀnum içün 

 Ölmedin ben daòÙ bir òayr ideyin cÀnum içùn 

[14b] 

374 ÕekeriyyÀ Efendi Meylì  

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Laèlüñe úand öykünùrmiĢ öaddüñe serv-i çemen 

 DadÙ dalÙ var mÙdur billÀh ey Ģìrìn-dehen 

  

                                                             
190 “Ey (sevgili) ki senin tatlÙ kÙrmÙzÙ dudağÙn hatÙrasÙyla ağzÙm tatlÙdÙr. Dùn senin misk kokulu 

saçlarÙnÙn vasfÙndan dilim anber kokulu oldu.” 

    371 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

    372 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

    373 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

    374 

           BaĢlÙk: Óaøret-i Müftì ÕekeriyyÀ Meylìdür Maòlaã Aña. (Derkenar) 
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375 Ùÿsì-i èAcem  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Zihì nÿĢ-Ù leb-i laèlet óayÀt-Ù cÀvidÀn-Ù men  

Be-dendÀn mìgirì leb-rÀ çi mìòˇÀhì zi-cÀn-Ù men191  

 

376 äunèì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Söz götürmez òaylì nÀzük-terdùr ol Ģìrìn-dehen 

 Öìl ù öÀl itmek miyÀnÙnda degùl cÀy-Ù suòen 

 

377 Emrì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Bù‟l-èaceb bir àonçedür bÀà-Ù ruòuðda ol dehen 

 YapraàÙ laèl-i BedaòĢÀn dÀnesi dùrr-i èAden 

 

378 FiàÀnì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Virdüm dehÀn-Ù dil-bere dil àÀéibÀne ben 

 MiúdÀr-Ù õerre gôrmedùm andan niĢÀne ben 

 

                                                             
191  “Senin kÙrmÙzÙ dudaklarÙndan içmek benim ebedî hayatÙmdÙr. Ne hoĢ! Benim canÙmdan ne 

istiyorsun da dudağÙnÙ diĢinle ÙsÙrÙyorsun.” 

    377 Emrî DivanÙ, G 365/5. 

            a: bù‟l-èaceb bir] bir èacÀéib, Emrî DivanÙ. 

            b: dÀnesi] jÀlesi, Emrî DivanÙ. 

    378 Mesîhî DivanÙ, G 60/1. 

            b: görmedüm] görmedin, Figânî ve Divançesi. 
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379 KemÀl-i Òocendì  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Ámed leb-i to bÀz be-ãad nükte-dÀr suòen  

ġìrìn ñikÀyetìst ki gÿyed Ģeker-suòen192  

 

380 ÕÀtì-i Meróÿm 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Piste-i bÀà-Ù Ġrem dirsem èaceb mi aða ben 

 Hey öÙyÀmet mÀ-óaãal dünyÀda yoúdur ol dehen 

 

381 NizÀrì  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Óadìå-i yÀr-Ù Ģìrìn-leb ne-künced der-dehÀn-Ù men  

Ki bÀĢem men ki nÀm-Ù ÿ berÀyed ber-zebÀn-Ù men193  

 

382 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Bÿse cer itdüm sükÿt itdi leb-i dil-dÀrdan 

 Óaóóum oldur kim dimiĢlerdùr sùkÿt iörÀrdan 

 

383 Ázerì FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Didùm dadum alam mÙ ol leb-i Ģekker-feĢÀnuðdan 

 Didi ey òaste-dil beñzer uãanduñ ùatlu cÀnuñdan 

                                                             
192 “Yine de senin dudağÙn yùzlerce nùkte ile konuĢmaya baĢladÙ. ġekerin konuĢmasÙ da gùzel bir 

hikayedir.” 
193 “TatlÙ dudaklÙ sevgilinin sôzù benim ağzÙma sÙğmÙyor. Ben kimim ki onun adÙnÙ anayÙm.” 

    383 

            b: uãanduñ] uãandum, nüshada. 
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384 èAzmì-zÀde ÓÀletì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Geh oldum zinde laèlüñden geh oldum mürde àamzeñden 

 ÖomadÙ ñÀãÙlÙ ôldùm dirildùm èÙĢöuðÙ elden 

 

385 Ünsì RÀst  

[mütefÀèilün feèÿlün mütefÀèilün feèÿlün]  

Çi òoĢest Àn tebessüm zi-lebet be-nÀz kerden  

Be-kiriĢmehÀ-yÙ Ģìrìn der-i òande-bÀz kerden194  

 

386 [???]  

  

Her kes ki bìned Àn laèl-i òandÀn  

EngùĢt-i óayret gìred be-dendÀn195  

 

387 èAlì Çelebi ÒÙnnÀlÙ-zÀde 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Söyle didüm didi dil-ber yoú durur bende dehen 

 Artuà ibrÀm itmedüm gördüm çü yoú cÀy-Ù suòen 

 

                                                             
194 “NazlandÙğÙn zaman dudağÙndaki o gùlùmseme ne hoĢtur. TatlÙ cilvelerle gùlùĢ kapÙsÙnÙ açmak (ne 

hoĢtur).” 
195 “Her kim ki o gùlùmseyen kÙrmÙzÙ dudağÙnÙ gôrse diĢi ile hayret parmağÙnÙ ÙsÙrÙr.” 

    387 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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388 Emrì Çelebi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

  N‟ola ger sôylemese kimseye ol àonçe-dehen 

 Dilemez kim lebine diĢ degùre sìn-i suòen 

 

389 KemÀl  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

TÀ ùÿùì-i leb-i to der-üftÀd der-suòen*  

Bord ez-dehÀn-Ù teng-i to teng-i Ģeker suòen196  

 

390 CÀmì  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Rìzed lebet Ģeker be-òaù-Ù sebz der-suòen  

Ùÿùì ki dìdeest bed ìn lisÀn Ģeker suòen*197  

 

391 HümÀm FermÀyed  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

áonçe-i òandÀn fedÀ yÀded çù bùgĢÀyì dehen 
 

Áb-Ù ñayvÀnest ya leb cÀn-Ù Ģìrìnest yÀ suòen198 

 

                                                             
    388 Emrî DivanÙ, G 347/1. 

    389 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
196 “Senin dudağÙnÙn papağanÙ konuĢmaya girince Ģeker zarfÙ senin dar ağzÙndan sôz aldÙ.” 

    390 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
197 “DudağÙn sôzde yeĢil hatta Ģeker koyacaktÙr. Papağan senin gibi bôyle tatlÙ sôzlù kimi gôrmùĢ ki?” 

    391 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
198 “AğzÙnÙ açtÙğÙn zaman gùlùmseyen gonca sana feda olsun. Bu (gùlùmseme) ôlùmsùzlùk suyu 

mudur, dudak mÙ; tatlÙ can mÙ yoksa sôz mù?” 
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392 äÀdÙö-Ù Müderris 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 YÀruñ leb-i rengìnine teĢbìh idelden 

 Ey dil baĢuma çÙödÙ benùm àonçe-i gùlĢen 

 

393 Nüvìdì Çelebi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Aðlamaz sÙrr-Ù dehÀnuð èÀrif-i cÀn olmayan 

 Sözlerüñ fehm eylemez merd-i suòen-dÀn olmayan 

[15a] 

394 KemÀl PaĢa-zÀde 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Kimse sôz sôyleĢ[e]mez laèl-i Ģeker-bÀruñ ile 

 Kimse baĢa çÙöamaz ÷urre-i ùarrÀruñ ile 

 

395 ĠsñÀö FermÀyed 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Söze gelse dehenüñ laèl-i Ģeker-bÀruñ ile 

 CÀn vire mürdelere leõõet-i güftÀruñ ile 

 

396 Mesìóì-i Meróÿm 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Söyledi ùÿùì-i dil laèl-i Ģeker-bÀruñ ile 

 Sen de úarĢu gôrin Àyìne-i ruòsÀruñ ile 

 

                                                             
    392 Beyit sayfanÙn alt kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

    393 Beyit sayfanÙn alt kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

    395 Üskùplù Ġshâk Çelebi DivanÙ, G 250/1. 

    396 Mesîhî DivanÙ, G 212/1. 
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397 èAùÀ Efendi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 CÀn çÙöarken sôge Ģol laèl-i Ģeker-bÀruñ ile 

 Ùoymasun cÀn almayan leõõet-i güftÀruñ ile  

 

398 Veysì Çelebi FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Baóå iderse dostum ol laèl-i rÿó-efzÀ ile 

 SôyleĢùr ÷abèum benùm ÷ÿ÷ì-i Ģekker-òÀ ile 

 

399 ÕÀtì-i Meróÿm 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 EvãÀf-Ù leb-i dil-beri Ģìrìn ù ter ile 

 Ey mùnĢì-i nÀzük úalemüñ ney-Ģeker ile 

 

400 ġìrì Çelebi Edirnevì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Söyle ey àonçe-dehen laèl-i Ģeker-bÀruñ ile 

 Nic‟olur ñÀlümüz ol zülf-i siyehkÀruñ ile 

 

401 YaóyÀ Efendi  

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 áonçe baóå itdi gülistÀnda leb-i cÀnÀn ile 

 AàzÙna çaldÙ ãabÀ ÷oldÙ dehÀnÙ úan ile 
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402 èÁlì Efendi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ĠmtizÀc eylemeyince leb-i cÀnÀnum ile 

 ĠttiñÀd idemedùm öÀbil olup cÀnum ile 

 

403 NecÀtì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Lebüñ emdürseñe cÀn ile òarìdÀr olana 

 CÀn yidürmek gerek ey àonçe-dehen yÀr olana 

 

404 Óaydar-Ù èAcem  

[mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün]  

Leb ü dendÀn-Ù Àn meh bÀ-çi mÀne  

Çü úandì ber-berenc-i dÀne dÀne199  

 

405 ĠsñÀö RÀst 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 DilÀ vaút-i tekellümde naôar öÙl laèl-i cÀnÀna 

 Ne dùrlù dùrlù gevherler dizer gôr riĢte-i cÀna 

 

406 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ey göñül çoúdur sözüm ol laèl-i Ģekker-bÀr ile 

 Girse tenhÀda elùme sôyleĢùrdùm yÀr ile 

                                                             
    402 Gelibolulu Mustafa Âlî Divan II, G 1275/1. 
199  “O ayÙn (gùzelin) diĢleri ve dudağÙ neye benziyor? Sanki pirincin ùzerine tane tane Ģeker 

serpilmiĢ.” 

    405 Üskùplù Ġshâk Çelebi DivanÙ, G 265/1. 

    406 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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[15b] 

407 Keyfì Efendi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Leb-i laèlüñ emeyin beng ile sükker yirine 

 Aàzuma alam anÙ öand-Ù mùkerrer yirine 

 

408 äunèì Efendiyyù‟l-Müderris 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Laèl-i rÿó-efzÀðÙ ãun èuĢĢÀö-Ù bì-cÀn aàzÙna 

 DùĢmez ol ey àonçe-leb aàyÀr-Ù nÀ-dÀn aàzÙna 

    * 

409 ÕÀtì-i Meróÿm 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 äundÙ laèl-i nÀbÙn ol Ģÿò-Ù cihÀnum aàzuma 

 Øuya dùĢmen diyù ammÀ geldi cÀnum aàzuma 

 

410 ġìrì Çelebi Edirnevì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Her úaçan ãunsa leb-i laèlüñi cÀnÀn aàzuma 

  äanuram ol dem gelür cismümdeki cÀn aàzuma 

    * 

411 Naômì RÀst 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Meyl idersem cÀn u dilden n‟ola laèl-i dil-bere 

 MÀéil olur ehl-i dil cÀm-Ù mey-i cÀn-pervere 
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412 NevÀlì Efendi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Meyl idelden ÷Ùfl-Ù dil cÀn ile laèl-i dil-bere 

 ġôyle õevöum var ki hergiz iĢtihÀ yoö sùkkere 

 

413 äafÀ Virdi Dile EĢèÀr-Ù äÀfì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ġiddet-i deyden gezend olmÙĢ o nÀzük leblere 

 Óürmet itmez ey gül-i raènÀ ãovuú peyàam-bere 

 

414 BehiĢtì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Lebùð öandÙ nice ÷atlu ise cÀnÀ Ģekerlerde 

 ViãÀlüñ vaèdesi çaö Ģôyle ÷atludur òaberlerde 

 

415 CÀmì Óaøretinüñ NaômÙdur 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Geh virüp aàzuma laèlüñ gÀhì cÀnÀn almada 

 Muøùaribdür òaste göñlüm cÀn virüp cÀn almada 

 

416 Rindì Beg 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 Meze dùĢme ezilùp laèl-i leb-i dil-dÀra 

 Ey Ģeker baĢuð içùn ùatluca ol bir pÀre 

 

                                                             
    413  

            a: gezend] göjend, nüshada. 

    414 BehiĢtî DivanÙ, Mh. 7/1d-e. 

            a: ÷atlu] Ģìrìn, BehiĢtî DivanÙ. 
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417 Emrì RÀst 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 O leb ki ôÀhir olupdur dehÀn-Ù dil-berde 

 EnÀrdur ki ezel òalö olÙndÙ Ģekkerde 

 

418 Vaãfì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 O laèl-i öandum almazmÙĢ beni bir kez zebÀnÙna 

 DehÀnÙ tengdùr nÀmum meger ãÙàmaz dehÀnÙna 

 

419 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 N‟ola emdùrse lebin yÀr hevÀ-dÀr olana 

 Çoö èinÀyetler ider ĢÀh emek-dÀr olana 

[16a] 

420 [???] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Bÿs-Ù lebinde öÀéil olur dil cefÀsÙna 

 Bal isteyen rÙøÀ virùr anuð belÀsÙna 

 

                                                             
    417 Emrî DivanÙ, Kt. 366/1, s. 386. 

            a: dil-berde] dil-berden, Emrî DivanÙ. 

            b: òalö] vaøè; Ģekerde] Ģekkerden, Emrî DivanÙ. 

    418 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

    419 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 



320 

421 Emrì Çelebi 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Vir naúd-i cÀnuðÙ leb ù òÀli ãafÀsÙna 

 Almaz mÙsÙn èaöìde-i miski bahÀsÙna 

 

422 CelÀl-i Meróÿm 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Söylemez ol meh dilÀ yoödur dehÀnÙ var ise 

 äaöÙnur gôzden gôrinmez mÿ-miyÀnÙ var ise 

    * 

423 LisÀnì-i èAcem  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Lebet gÀh[ì] òamÿĢì mùhr ber-teng-i Ģeker beste   

Zi-òˇÀb-Ù nÀz-Ù çeĢmet fitnehÀ ber-yek-dìger beste200  

 

424 èÁkifì-i ġìrÀzì  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Zi-Ģìrìnì lebÀneĢ çun Ģeker ber-yek-diger beste  

Me-rÀ ez-ñayreteĢ òÿn pÀre pÀre ber-ciger beste201  

 

425 HüdÀyì-i Meróÿm 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Lebüñle hem-dem olmÙĢdur anuð Firdevs bÀàÙnda 

 DaòÙ ney Ģekkerùð öalmÙĢdur ol leõõet dimÀàÙnda  

                                                             
    421 Emrî DivanÙ, G 428/5. 

            a: Vir naúd-i cÀnuðÙ leb ù òÀli ãafÀsÙna] Vir naöd-i cÀnÙ Emrì leb-i òÀl-dÀrÙna, Emrî DivanÙ. 
200 “DudaklarÙn suskunluk zamanÙnda Ģeker zarfÙna mùhùr koymuĢ. Gôzlerin naz uykusunda fitneleri 

birbirine bağlamÙĢ.” 
201 “TatlÙ dudaklarÙ Ģeker gibi birbirine bağlanmÙĢ. Onun hayretinden benim ciğerimde kan kesik kesik 

olmuĢ.” 



321 

    * 

426 èÁrifì Efendi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ġekerùð her ne kadar baĢÙnÙ öÙlsað pÀre 

 Ezilür úanda olursa yine laèl-i yÀra 

 

427 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 ġeker irmek dilerse laèl-i yÀra 

 Ezerler kellesini pÀre pÀre 

    * 

428 äadÀúat Üzredür EĢèÀr-Ù äÙdöì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Dehenùð noö÷a mÙ didùm ey mÀh 

 Didi lÀ yaèlemù‟l-àaybe illa‟llÀh202  

 

429 èAùÀyì Óaøret-i ÒˇÀce Efendi [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Lebleri cÀnlar baàÙĢlar her öaçan gelse sôze 

 CÀnlar alur baöÙcaö àamzelerin sùze sùze 

[16b] 

430 ġÀhidì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ÇeĢme-i ÓÙør diyen cÀm-Ù Sikender lebùðe 

 YaraĢur Àyìneden ùop disem àabàabuña 

 

                                                             
202 “GaybÙ ancak Allah bilir.” 
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431 NiôÀmì FermÀyed 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Yiridür olsa laúab cÀm-Ù mùrùvvet lebùðe 

 YaraĢur Àb-Ù muèallaö dir isem àabàabuða 

     * 

            *      * 

432 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Lebüñ aàzumda iken almaàa ivme anÙ  

 äaluvirmek güc olur aàÙza gelmiĢ cÀnÙ 

 

433 Baba ÓayrÀnì FermÀyed  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

DehÀn-Ù yÀr bÀ-mÀ dÿĢ remzì goft pinhÀnì  

Ki men ser-çeĢme-i Àb-Ù ñayÀtem hìç mìdÀnì203  

 

434 MaúÀlì-i Meróÿm 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Görinen ãanmañuz yÀruñ dehÀn-Ù gevher-efĢÀnÙ 

 Girih-bend-i felek bend eylemiĢdùr riĢte-i cÀnÙ 

 

                                                             
203 “Dùn gece sevgilinin ağzÙ bize gizlice bir sÙr sôyledi ki; “Benim ôlùmsùzlùk suyunun kaynağÙ 

olduğumu sen hiç biliyor musun?” 
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435 [???]  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

ġod Àb ez-Ģerm-i mercÀn-Ù lebet laèl-i BedaòĢÀnì  

Zi-reĢk-i eĢk-i çeĢm-i men óacil yÀúÿt-Ù rummÀnì204  

 

436 ÒayÀlì-i Meróÿm 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Gören aàzumda benüm laèl-i leb-i cÀnÀnÙ 

 Didi bu òaste-dilùð aàzÙna gelmiĢ cÀnÙ 

 

437 [???] 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Meclisde öperler diyù ol àonçe dehÀnÙ 

 Ben òaste-dilùð õerre öadar öalmadÙ cÀnÙ 

 

438 [???]  

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün]  

Sìmìn-bedenì serv-úadì piste-dehÀnì  

Her vaãf ki Àyed be-dehÀnem bih ez-Ànì205  

 

439 Nevèi ġaòãÙna MùnñaãÙr Nevèì [feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Çü gitdi almaduú èÌsì lebüñden óaôô-Ù rÿñÀnì 

 Be hey kÀfir ya hìç mùmkin degil mi ñaĢr-Ù cismÀnì 

[17a] 

                                                             
204  “BedahĢan laèli, senin mercan dudaklarÙnÙn utancÙndan su oldu. KÙrmÙzÙ yakut da benim 

gözyaĢlarÙmÙn gÙbta ettiği için utanÙyor.” 
205 “GùmùĢ bedenli, selvi boylu, fÙstÙk ağÙzlÙsÙn. AğzÙma gelen bùtùn sÙfatlardan daha ùstùnsùn.” 
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440 Refìúì FermÀyed 

 [mefèÿlü mefÀèìlün mefèÿlü mefÀèìlün] 

 Dil nice ider yÀ Rab vaãf-Ù leb-i cÀnÀnÙ 

 Çùn vÀlih olur anÙ fikr eyleye cÀn anÙ 

 

441 äunèì Çelebi 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Ġtdi leb-i bÿs ile øiyÀfet dil ù cÀnÙ 

 CÀn ãoóbetin itdüñ o perì ile nihÀnì 

 

442 Remzì Efendi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

  Ne emdük laèl-i cÀnÀnÙ ne çekdùk sìneye anÙ 

 Berìyüz cümle óaôlardan ne cismÀnì ne rÿóÀnì 

 

443 Emrì-i Meróÿm 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 CihÀnda yoö dehÀnÙnuñ niĢÀnÙ 

 èAdem mülkine ãal biñ revÀnÙ 

 

                                                             
    442  

            BaĢlÙk: Nùshada beytin baĢlÙğÙ olarak ôncelikle yanÙnda “ãañ” kaydÙ bulunan “èÁĢÙö” Ģeklinde 

yazÙlmÙĢ ancak daha sonra bunun ùzeri çizilmiĢ ve yanÙna “Remzì Efendi” yazÙlarak yanÙna “ãañ” 

kaydÙ dùĢùlmùĢtùr. 

    443 Emrî DivanÙ, G 547/1. 

            b: bið] eĢk-i, Emrî DivanÙ. 
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444 Õihnì Kim BÀlì Efendi KÀm-yÀb [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 CÀnum mÙ var ki ôpmege aðam dehÀnuðÙ 

 Bu öanda öaldÙ aàzuma alam zebÀnuðÙ 

 

445 SelmÀn-Ù Vardarì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Eylerem tercìó yÀruñ laèl-i gevher-pÀĢÙnÙ 

 ÖanàÙ ÷aĢ öatÙysa ursun aða òÀtem baĢÙnÙ 

 

446 Øamìrì Beg 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 äormaö ister ñÀãÙlÙ dil leblerùðùð dadÙnÙ 

 Bu meåeldùr bal ÷utan cÀnÀ yalar barmaàÙnÙ 

 

447 Ázerì FermÀyed 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Dil bu daèvìyi öÙlur olmaya yÀruð deheni 

 Ġder ammÀ ki òilÀfÙna ĢehÀdet suòeni 

 

448 MaúÀlì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Gôrdi birbirine dùĢdi leb-i Ģekker-Ģikeni 

 ÇÙödÙ nÀzùklik ile aralarÙndan suòeni 

 

                                                             
    443  

            b: zebÀnuðÙ] zenÀnuðÙ, nüshada. 
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449 ÒÀtemì Beg 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Dile luùf-Ù suòeni yÀruñ açarsa deheni 

 Aldum aàzÙ òaberin dile dùĢùpdùr suòeni 

 

450 Ve lehu  

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ġol öadar teng imiĢ ol àonçe-i nÀzük-deheni 

 Bundadur sôz ãÙàamaz aàzÙna öÙlca suòeni 

 

451 NigÀrì NaúúÀĢ Óaydar áala÷avì  

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Leõõetine laèlùðùð beðzetdùgiçùn dadÙnÙ 

 BaĢÙn ezdùk Ģekkerùð alduö lebùðùð dÀdÙnÙ 

 

452 Mecdì Efendi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Sôylenùp dùĢdùgine dillere lu÷f-Ù suòeni 

 ØarÙlup teng-dil oldÙ aða yÀruð deheni 

 

453 Yüzi Aà Ola ġÀèirdür BeyÀøì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Nigìn-i òÀtem-i laèliyle ol Ģehùð deheni 

 Musaòòar itse èaceb mi memÀlik-i suòeni 

[17b] 
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454 Emrì-i Meróÿm 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Dirsem n‟ola Ģìrìn deheninden leb-i yÀrÙ 

 Bir teng Ģekerden yaradupdur anÙ BÀrì 

 

455 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 BelÀ çekdi dil aàÙza getùrince leb-i yÀrÙ 

 BelÀsuz bal olmaz iĢ bu miónet-òÀne varÙ 

 

456 ĠsñÀö Efendi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Bize her dem söger yÀruñ leb-i laèl-i Ģeker-bÀrÙ 

 Kim acÙrdÙ anÙ emmiĢ ya ôpmiĢ olavuz bÀrì 

 

457 èĠãmet FermÀyed  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Lebì çun pÀre-i úand ü úadì çun ney-Ģeker dÀrì  

Velì der-òande-i Ģìrìn ñalÀvet biĢter dÀrì206  

 

458 Hecrì 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün ] 

 YÀruñ leb-i laèliyle baða lÀle èiõÀrÙ 

 Rengìn gôrinùr niteki ĢeftÀlÿ bahÀrÙ 

     * 

                                                             
     456 Üskùplù Ġshâk Çelebi DivanÙ, G 310/1. 

             b: olavuz] olsavuz, Üskùplù Ġshâk Çelebi DivanÙ. 
206 “ġeker parçasÙ gibi dudağÙn ve Ģeker kamÙĢÙ gibi boyun var. Ama tatlÙ gùlùmsemede (Ģekerden) 

daha tatlÙsÙn.” 
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459 áÙyÀåì RÀst 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Laèlùðde óÀhir oldÙ MesìñÀ eåerleri 

 Nuùúuñdan irdi cÀnuma ióyÀ òaberleri 

 

460 Himmetì-i Zaèìm  

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

 Bÿs-Ù laèli hevesi itdi èadem niçeleri 

 Öanda öaldÙ deheni kendù gôrinmez o perì 

 

461 Añmed PaĢa 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Leb-i laèlinüñ açup óoúúa-i yÀúÿt-Ù teri 

 äÙdÙ bir òande-i Ģìrìn ile dùrr ù gùheri 

 

462 ÕÀtì-i Meróÿm 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Ben öanda mùĢÀbih dimiĢem laèlùðe öandÙ 

 äu gibi getùr aða revÀn içeyin andÙ 

 

463 Óasbì Efendi 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 TeĢbìh idemez dil lebùðùð Ģehdine öandÙ 

 Devlet anuð ey Ģeh ki lebùð Ģehdine öandÙ 

     * 
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464 Enverì 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Vaãf-Ù dehenùð eyler iken bendeð efendi 

 Ol leõõet ile iĢidenùð aàzÙ ãulandÙ 

 

465 Enverì RÀst 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Biñ kerre yoú diseñ emerin laèlüñ ey perì 

 Bir kerre himmet eyler ise àayb erenleri 

[18a] 

466 Óaúìr 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Vaãf-Ù laèlùð Ģôyle Ģìrìn itdi kim gùftÀrumÙ 

 Hep eóÀdìå-i meĢÀrÙö ãandÙlar eĢèÀrumÙ 

 

467 Áhì RÀst 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Leblerüñ yÀd idicek cismümüze cÀn geldi 

 Göñül abdÀlÙ yitiĢ tekyeye öurbÀn geldi 

   * 

468 MüdÀmì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Leblerüñ emsem didüm ol dil-bere emmÀ didi 

 Kimseye bu sÙrrÙ ifĢÀ eyleme ammÀ didi 

     * 

                                                             
     464 Enverî DivanÙ, G 270/1, s. 107. 

             b: olavuz] olsavuz, Enverî DivanÙ. 

     465 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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469 ÕÀtì-i Meróÿm 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Dehenùð yÀdÙna dil bir niçe eĢèÀr didi 

 AnÙ kim gôrdi ise Maóz[en]ü‟l-esrÀr didi 

    * 

470 CemÀlì-i Meróÿm 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Lebine beðzeyimezsin didùm pÀlÿde ter dùĢdi 

 Sôzùð gÿĢ itdi Ģehdùð baĢÙna zenbÿrlar ùĢdi 

   * 

471 ġevöì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 ÒayÀl-i laèl-i cÀn-baòĢuðla cÀn tenden revÀn çÙödÙ 

 Ben aàlayayÙn aàlarsam evimden iki cÀn çÙödÙ 

 

472 Õihnì Efendi BaàdÀdì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Bu gice subñ olÙnca dùĢmedi dilden lebüñ õikri  

 EzÀn vaötine dek òÀ÷Ùrda idi öÀmetùð fikri 

[18b] 

473 Óaøret-i SulùÀn MurÀd 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Laèlùðden aldÙ Àl ile àonçe ÷arÀveti  

 Sùnbùl ãaçuðda buldÙ bu deðlù le÷Àfeti 

   * 

                                                             
     472  

             a: MÙsraÙnÙn son kelimesi ônce “fikri” Ģeklinde yazÙlmÙĢ daha sonra bunun altÙna “õikri” 

Ģeklinde dùzeltilmiĢtir. 
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474 SipÀhì ez-Taãavvuf 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Leb-i cÀn-baòĢ ile gùnden gùne arturduð iñyÀyÙ 

 Senüñ iècÀz-Ù laèlùð indùrùr Àòir MesìñÀyÙ 

 

475 Ve lehu 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Dem olmaz kim lebüñ añdurmasa ióyÀda èÌsìyi 

 UnutdurdÙ yedùð el-óaú yed-i beyøÀ-yÙ Mÿsìyi 

 

476 BehiĢtì FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Leb-i laèl-i óabìbümden görüpdür èilm-i iñyÀyÙ 

 Yiridür medó ile gôge çÙöarsalar MesìñÀyÙ 

 

477 ġeyòì Øayyib-zÀde 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 KelÀm-Ù laèl-i rÿñuð Ģimdi sôylemez MesìñÀyÙ 

 Olan rÿó-Ù kelÀma vÀöÙf aðlar hep bu maènÀyÙ 

 

                                                             
     477  

             a: MÙsra ônce “O laèl-i rÿó-baòĢuð Ģimdi sôyletmez MesìñÀyÙ” Ģeklinde yazÙlmÙĢ daha sonra 

sayfa kenarÙnda “KelÀm-Ù laèl-i rÿñuð Ģimdi sôylemez MesìñÀyÙ”  Ģeklinde dùzeltilerek yanÙna “ãañ” 

kaydÙ dùĢùlmùĢtùr. 
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478 Yaúìnì RÀst 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Az mÙdur yoòsa bahÀ-yÙ leb-i laèlùð çoö mÙ 

 Be hey Àfet biricik söyle ya aàzuñ yoö mÙ 

    * 

479 Zeyrek FermÀyed 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 ĠècÀz-Ù MesìñÀ leb-i cÀnÀnda bulÙndÙ 

 Gökde arayup bulmaduàum anda bulÙndÙ 

    * 

480 NecÀtì RÀst 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Aàzuñuñ õerrece yoú çünki vefÀ-dÀrlÙàÙ 

 Birdür ey dost anuð yoölÙàÙ vü varlÙàÙ 

[19a] 

481 Fevrì Efendi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 ÓalÀvet baóåin eylerken lebiyle úand ceng itdi 

 CihÀnÙ sùkkerùð baĢÙna laèl-i yÀr teng itdi 

    * 

                                                             
     478  

             BaĢlÙk: Önce “BehiĢtì FermÀyed” Ģeklinde yazÙlmÙĢ ancak daha sonra ùzerine “Yaöìnì RÀst” 

yazÙlarak yanÙna “ãañ” kaydÙ dùĢùlmùĢtùr. 
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482 SelmÀn RÀst  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

CÀn ne-dÀred bì-leb-i Ģìrìn-i cÀnÀn leõõetì  

Bì-èazìzÀn nìst èömr-i nÀzenìn-rÀ èizzetì207  

   * 

483 Añmed PaĢa 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Aàzuma Ģôyle ñalÀvet virdi laèlùð Ģerbeti 

 Kim zebÀn-Ù òÀmeyi Ģaöö itdi sôzùm leõõeti 

   * 

484 Emìrì-i SÀdÀt 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 MÙãr-Ù ruòÙnda lebleri yÀruð Ģeker yùki 

 Dùr diĢleri öa÷ÀrÙ begùm bir güher yüki 

    * 

485 Faãìóì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Midóat-i laèlùð dehÀnumda ĢehÀ mùller gibi 

 Vaãf-Ù òÀlùð dùĢmez aàzumdan öaranfùller gibi 

[19b] 

486 BÀúì Efendi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÖÀfì bir Ģìrìn-suòen laèl-i Ģeker-bÀruñ gibi 

 Úanda gördi ùÿùì bir Àyìne ruòsÀruñ gibi 

    * 

                                                             
207 “Sevgilinin tatlÙ dudağÙ olmadan canÙn hiç tadÙ yok. Sevgililer olmadan nazlÙ ômrùn hiç bir değeri 

yok.” 
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487 ÕÀtì-i Pìr 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 CÀnum alursa dil-berimüñ óasret-i lebi 

 ġìrìn-dehenler eylesùn aĢum muñallebi 

 

488 Ve lehu 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Gel ÷atlu ÷atlu õikr idelùm ol Ģeker-lebi 

 HemĢìresi durur anuð ey dil muñallebi 

 

489 CÀmì-i æÀnì æÀnì-i CÀmì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ol mehüñ gÿyÀ leb-i laèliyle ùob-Ù àabàabÙ 

 Sìmden bir ñoööadur öonmÙĢ aða dil-ber lebi 

    * 

490 HüdÀyì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Her kim özini laèlüñ ile hem-dem eyledi 

 EsrÀr-Ù àayba niçe dili maórem eyledi 

[20a] 

[20b] 



[21a] 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

BU MECLĠS OL KEMÁN-EBRßLARUÑ TÌR-Ġ CEFÁSIDUR 
[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 
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[21b] 

491 ÕÀtì Meróÿm Ehl-i Naômuñ Pìridür [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Her ne dem kim cÀnumÙ bir tìrden cÀnÀn aða 

 CÀn atar öarĢu çÙöar bir oö atmaz bu cÀn aða 

 

492 Baãìrì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Kirpigùð siñr oölarÙ ebrÿlaruñdur yay aña 

 Bir benüm gibi belÀ-keĢ uàrar ise vay aða 

 

493 Muóibbì Óaøret  

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÖaĢlaruð yayÙnÙ öur kim cÀn olur öurbÀn aða 

 Tìr-i àamzeð gizle kim lÀzÙm degùl peykÀn aða 

[22a] 

494 NecÀtì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Tìrùð oölarÙnÙ yaàdur rÀñat-Ù cÀndur baða 

 Anlaruð zaòmÙyla ôlmek òˇÀb-Ù bÀrÀndur baða 

 

495 ÒayÀlì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Ol deðlù atdÙ cevr oöÙn ol öaĢÙ yÀ baða 

 Rañm eyler oldÙ Ģimdi belÀ vù öaøÀ baða 
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496 Óayretì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Tìr-i àamzeñ dostum sehm-i saèÀdetdür baña 

 Her ne kim senden gelür èayn-Ù èinÀyetdür baña 

 

497 YaóyÀ 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Zaòm-Ù tìrùð kim nigÀrÀ rÀñat-Ù cÀndur baða 

 ëarb-Ù ĢemĢìrùð ãanasÙn Àb-Ù ñayvÀndur baða 

 

498 ġihÀbì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Nìze-i tìrùð ne iĢ geçdùgin ey dil-ber baña 

 Yaram aàzÙndan dil alsun àamzeði gônder baða 

 

499 Saèyì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Atmaàa àam oölarÙn öaddüm kemÀn oldÙ baða 

 Úavs-i menzilgÀhÙ gôðlùmde niĢÀn oldÙ baða 

 

500 FiàÀnì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Bir kemÀndur dostum ol öaĢlaruð mÿyÙ baða 

 Kim urur cÀn u dile bir demde biñ tìr-i cefÀ 

 

                                                             
    496 Hayretî DivanÙ, G 12/1, s. 140. 
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501 Muóibbì Óaøret  

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Sìnem niĢÀne eyledùm ey öaĢÙ yÀ saða 

 Bu nevè ile ola ki olam ÀĢnÀ saña 

 

502 CemÀlì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Baóådür faøl ile tìr-endÀz olan gelsün baña 

 èIĢö eri ser-dÀrÙyam iĢte kitÀbum oö u yÀ 

[22b] 

503 Ôarìfì MuèammÀ be-NÀm-Ù Ferruò 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Tìr-i cefÀðu gôndùreli bendeði ĢehÀ 

 Baàrum delinùp oldÙ öadüm yÀ gibi dü-tÀ 

 

504 Emrì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Tìr-i müjgÀnuð gelince sìneme ey öaĢÙ yÀ 

 Bì-gùmÀn bu öÀmetùm oldÙ kemÀn gibi dù-tÀ 

 

505 Óaúìr 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Tìr-i àamzeñ baña göndür bir naóar ey öaĢÙ yÀ 

 Ceng idem àam èaskeriyle úaddüm olÙnca dü-tÀ 
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506 èAzìzì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Dil virelden nÀvek-i mùjgÀnuða ey öaĢÙ yÀ 

 CÀnuma kÀr itdi peykÀn-Ù àam-Ù derd ù belÀ 

 

507 MuèammÀ-yÙ Reéyì BirÀder-i èUlvì be-NÀm-Ù SôhrÀb(?) 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÕÀke ãancÙlmÙĢ gôricek tìrùði ey öaĢÙ yÀ 

 Dÿd-Ù Àhum diðmedi andan öoparmayÙnca tÀ 

 

508 FerÀhì-i DervìĢ 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Òadeng-i àamzeñ olupdur egerçi tìr-i belÀ 

 ÖaøÀ kemÀnÙ degùl mi efendi öaĢuð yÀ 

 

509 HùmÀyÿn ġÀh  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Bes ki mìsÀzed felek ber-cÀn-Ù men tìr-i belÀ  

Murà ne-tevÀned zi-sehm-i Àn perìden der-hevÀ208  

 

510 Fehmì-i äaruóanì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Kirpigüñ tìr-i öaøÀ çeĢmùð daòÙ Àfet belÀ 

 Ey kemÀn-ebrÿ bulardan úurtulur mÙ kimse yÀ 

 

                                                             
208 “Feleğin benim canÙma attÙğÙ bela oklarÙnÙn çokluğundan kuĢlar havada uçamÙyorlar.” 
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511 [???] 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Ey öaddi elif àamzesi peykÀn u öaĢÙ yÀ 

 YÀ eyledügüñ úaddümi bilmez misin ÀyÀ 

 

512 èÁrif 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 YÀ öaĢuð tìriyle cÀnÀ öÀmetùm oldÙ dù-tÀ 

 Fürúatüñde çekmedük bir bÀr-Ù àam mÙ öaldÙ yÀ 

[23a] 

513 Dehkì  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Zi-bìm-i tìr-i Àhem çerò-i gerdÀn der-dil-i ĢebhÀ  

Siper ez-meh be-ketf Àred zirih pÿĢed zi-kevkebhÀ209  

 

514 Emìr Zinde  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Ger òadengì ber-dil Àyed z‟Àn kemÀn-ebrÿ me-rÀ  

Mÿnisì bÀĢed be-zìr-i òÀk der-pehlÿ me-rÀ210  

 

                                                             
209  “Gece feleğin gerdanÙ, ah oklarÙmÙn korkusundan ayÙ omzuna kadar kalkan olarak almÙĢ ve 

yÙldÙzlardan zÙrh giymiĢ.” 
210 “Eğer o yay kaĢlÙdan benim gônlùme akçakavak oku gelse, yerin altÙndayken yanÙmda o ok 

arkadaĢÙm olacaktÙr.” 
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515 HùmÀyÿn ġÀh  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

SÀòtem der-sìne cÀ tìrÀn-Ù Àn dil-dÀr-rÀ  

BÀyed ez-Àhen dilì cevr ü cefÀ-yÙ yÀr-rÀ211  

    * 

           *     * 

516 ÒudÀyì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Oúuñ göndür dile bÀrì cefÀlar eyleme cÀnÀ 

 Dil ù cÀnÙ mùnÀsib midùr almaö Ģôyle meccÀnÀ 

 

517 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Müjeñüñ tìrine sìnem siper olsun cÀnÀ 

 Ben yine ãaölarÙn ey öaĢÙ kemÀn anÙ yÀ 

[23b] 

518 ÒayÀlì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ey öaĢuð biñ yÀ çeküp atmaúda sehm-endÀz-Ù òÿb 

 Tìr-i àamzeñ ehl-i derd içinde Mañbÿbù‟l-Úulÿb 

 

                                                             
211 “Gôğsùmde o sevgilinin oklarÙna yer yaptÙm. (Çùnkù o) sevgilinin zulùm ve sitemine demirden bir 

gônùl olmalÙ.” 

     516 Hùdâyî DivanÙ, G 60/1, s. 58. 

             b: meccÀnÀ] muóibbÀnÀ, Hùdâyî DivanÙ. 

     518 Hayâlî DivanÙ, G 25/1, s. 97. Beyit, Hayâlî DivanÙ‟nda Ģu Ģekildedir: 

Ey kaĢÙn pek ya çekip atmakda sehm-endâz-Ù høb  

Tîr-i kaĢÙn pek ya çekip atmakda sehm-endâz-Ù høb 
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519 ġihÀbì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Tìr-i àamzeñ baña degmez mi ki didüm ey óabìb 

 Ol öaĢÙ yÀ didi lu÷fÙndan úayurma yÀ naãìb 

 

520 CemÀlì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 BulÙnmaz gùm olur tìri o ĢÀhuð sìnede bì-reyb 

 Õadengi ol öaĢÙ yÀnuð ãanasÙn oldÙ sehmù‟l-àayb 

 

521 ÖÙnalÙ-zÀde èAlì Çelebi 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Her tìr-i àamze kim öaĢuð atdÙ kemÀn olup 

 ÖaldÙ dil-i Ģikestede òÀ÷Ùr-niĢÀn olup 

    * 

522 KemÀlì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Tìr-i müjgÀnuñ delüpdür sìnemi Ày ÀftÀb 

 ÇeĢm-i cellÀduð öÙlur her gùn gôðùl Ģehrin òarÀb 

    * 

           *     * 

[24a] 

523 NecÀtì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 áamzeð oöÙnÙ gÀh dile gÀh cÀna at 

 Ey öaĢlarÙ kemÀn iki baĢdan niĢÀna at 
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524 ĠsñÀö 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Ġç öabøadan mùjeð oöÙnÙ ÷oàrÙ cÀna at 

 Ey öaĢlarÙ kemÀn beni gôzle niĢÀna at 

    * 

525 SelmÀn  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Tìr-i òadeng-i àamzeet ez-cÀn-Ù mÀ gùõeĢt  

Ber-mÀ zi-àamze-i to ne-gÿyem çehÀ gùõeĢt212  

    * 

526 RiyÀzì  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Sìne-i men siper-i tìr-i kemÀn-ebrÿìst  

Dilem ÀĢùfte-i gìsÿ-yÙ perìĢÀn-mÿyìst213  

[24b] 

527 Nesìmì  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Çi tìr boved ki çeĢim-i to ez-kemÀn endÀòt  

Gehì niĢÀne-i dilhÀ-yÙ èÀĢÙöÀn endÀòt214  

 

                                                             
212  “Yan bakÙĢlarÙnÙn akçakavak oku benim canÙmdan geçti. Senin yan bakÙĢlarÙndan bize neler 

geçtiğini sôyleyemem.” 
213  “Gôğsùm bir yay kaĢlÙnÙn oklarÙnÙn kalkanÙdÙr. Gônlùm ise bir dağÙnÙk saçlÙnÙn zùlfùnùn 

periĢanÙdÙr.” 
214 “Senin gözlerin, âĢÙklarÙnÙn gônlùnùn niĢanesine kaĢ yayÙndan ôyle bir ok attÙ ki...” 
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528 KÀtibì  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

YÀrem be-tìr-i àamzeì ciger pÀre pÀre sÀòt  

Her pÀre-rÀ be-ter-i dìger pÀre pÀre sÀòt215  

 

529 MuñteĢem  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

áamze ger úuvvet-i óüsnet dü kemÀn sÀòteest  

PìĢ-i tìret dü dil imrÿz niĢÀn sÀòteest216  

    * 

530 SelmÀn  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

BÀz cÀnem hedef-i tìr-i kemÀn-ebrÿyìst  

Ki kemÀn-Ù àam-Ù èÙĢöeĢ ne be-her bÀzÿyìst217  

[25a] 

531 RÀzì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Zaòm-Ù tìr ile beni ol öaĢÙ yÀ ger öÙlsa yÀd 

 ÇaàÙrurlar cÀn u dil öarĢulayup zaòmuð ziyÀd 

 

532 Baãìrì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Sìneme bir tìr urduñ eyledùð zaòmÙn ziyÀd 

 èÁciz iken ol òadeng-i zaòm ile ben nÀ-murÀd 

 

                                                             
215 “Sevgilim yan bakÙĢ oklarÙ ile ciğerimi parça parça etti ve her bôlùmùnù de paramparça etti.” 
216 “Yan bakÙĢlarÙn eğer gùzelliğini gùçlendirerek iki yay yaptÙysa bugùn oklarÙnÙn ônùnde iki gônlù 

niĢane yapmÙĢtÙr.” 
217 “Yine de canÙm, bir yay kaĢlÙnÙn okuna hedef oldu ki onun aĢkÙnÙn gam yayÙnÙ her kol çekemez.” 
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533 HùmÀyÿn ġÀh  

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün]  

Her tìr ki zed ber-dilem Àn Tork-i perì-zÀd  

CÀn naère ber-Àvered ki dest-i to marìzÀd218  

 

534 [???]  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

ÕoĢem bÀ-zaòm-Ù Àn tìrì ki ez-Ģast-Ù to mìÀyed  

Me-kon taúãìr der-kÀrì ki ez-dest-i to mìÀyed219  

 

535 SÀéilì  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Ne her zaòm-Ù dilem peykÀn-Ù Àn ebrÿ kemÀn dÀred  

Ki behr-i zaòm-Ù dìger Àb-Ù ñasret der-dehÀn dÀred220  

 

536 áaffÀr  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

ReĢkem Àyed rence ber-dilhÀ òadeng-i yÀr kerd  

Tìr-i ÿ ber-àayr-Ù òod rev ber-dil-i men kÀr kerd221  

 

                                                             
218 “O peri gibi gùzel Tùrk‟ùn gônlùme attÙğÙ her okta can, “Aman elin kaymasÙn!” diye bağÙrÙyordu.” 
219 “Senin parmağÙndan çÙkan okun yarasÙ ile mutluyum. Elinden gelen bir iĢi esirgeme.” 
220 “Gônlùmùn her yarasÙnda o yay kaĢlÙnÙn temreni var ama yine de her yaranÙn ağzÙnda hasret suyu 

var.” 
221 “Sevgilinin oku gônùllere eziyet verdi, bunu kÙskanÙyorum. O, okunu baĢkalarÙna attÙ ama benim 

gônlùme saplandÙ.” 



346 

537 Òusrev  

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün]  

TÀ àamze-i òÿn-rìz-i to úaãd-Ù dil-i mÀ kerd  

Bì-çÀre dilem-rÀ hedef-i tìr-i belÀ kerd222  

[25b] 

538 Òalìfe  

[mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün]  

Be-dil tìrì ki Àn ebrÿ-kemÀn zed  

BahÀne dìgerdÀd ammÀ be-cÀn zed223  

 

539 [???]  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Tìr-i Àn ebrÿ kemÀn k‟ez-seng-i òÀrÀ bügõered  

Devletì bÀĢed eger nìz ez-dil-i mÀ bügõered224  

 

540 [???]  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

NiĢÀn-Ù tìr-i to der-òÀne-i kemÀ[n] dÀdend  

MurÀd-Ù mÀ be-èaceb òÀne-i niĢÀn dÀdend225  

 

                                                             
222 “Senin kan dôken yan bakÙĢlarÙn benim canÙma kasdedince zavallÙ gônlùmù bela okuna niĢane etti.” 
223 “O yay kaĢlÙnÙn yùreğime attÙğÙ ok, baĢka birini bahane ederek atÙlmÙĢtÙ ama benim canÙmÙ vurdu.” 
224 “O yay kaĢlÙnÙn oklarÙ en sert taĢtan geçer. Eğer gônlùmùzden geçse bize bir varlÙktÙr.” 
225 “Senin okunun (kirpiğin) niĢanÙnÙ yay (kaĢ) evinde dediler. Bizim muradÙmÙz olarak ne acayiplikler 

evi olarak gôsterdiler.” 
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541 [???]  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Ber-dilem her tìr kÀn Tork-i kemÀn-ebrÿ keĢÿd  

TÀ zened tìrì diger goftem ki ìn k‟Àn boved226  

    * 

542 [???]  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Z‟Àn kemÀn-ebrÿ dil-i men der-ùabìden nìz òored  

Hemçü Àn muràì ki der vaút-i perìden tìr òored227  

    * 

543 [???]  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Án dü ebrÿ ki ber-Àn èÀrÙø-Ù mehveĢ dÀred  

Dü kemÀnest ki peyveste der-ÀteĢ dÀred228  

    * 

           *     * 

[26a] 

544 ÒayÀlì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Tìrin öaçan niĢÀna ol ebrÿ-kemÀn atar 

 Aða niĢÀne olmaàa èuĢĢÀö cÀn atar 

 

                                                             
226 “O yay kaĢlÙ Tùrk bùtùn oklarÙ gônlùme attÙ. BaĢka bir ok atacağÙnda dedim ki bu o olacaktÙr.” 
227 “Benim gônlùm çÙrpÙnÙrken, uçarken okla vurulan kuĢ gibi, o yay kaĢlÙdan mÙzrak yedi.” 
228 “(Sevgilinin) ay yùzùndeki o iki kaĢÙ sanki daima atÙĢ hâlinde olan iki yaydÙr.” 
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545 Merdümì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Gôrdi o öaĢÙ kemÀn àamzeði her dem sôz atar 

 Tìrger tìrüñ anuñçün yüzine egri baúar 

 

546 ÕÀtì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Her ne dem kim Ģehr-i ãadra tìrini cÀnÀn atar 

 CÀn aða öarĢu çÙöar bir oö atÙm yir cÀn atar 

 

547 äadrì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 BaöÙĢ ile sìneye tìrin öaçan cÀnÀn atar 

 Aða bir gezden niĢÀn olmaàa èÀlem cÀn atar 

 

548 YaóyÀ 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 èÁĢÙöuð almaàa cÀnÙn tìr kim cÀnÙn atar 

 Ol òadengüñ üstine bì-çÀre èÀĢÙö cÀn atar 

 

549 äÀdÙö Beg 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Tìr-i àamzeð gelse gôrmez çeĢm-i ter 

 Çün iõÀ cÀée‟l-úaøÀ èamye‟l-baãar229 

 

                                                             
229 “Kaza gelince gôz gôrmez olur.” 
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550 Õihnì Efendi BaàdÀdì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Tìrin ne dem ki òÀke ol ebrÿ-kemÀn atar 

 Ùopraàa dùĢmeye diyù èuĢĢÀö cÀn atar 

[26b] 

551 Ôarìfì Efendi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Tìr-i dil-dÿzuðÙ rÿñum baða tek sen gônder 

 CÀnum ùzre öÙlayum sìne-i ãad-pÀrede yer 

 

552 äunèì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Dil-i pür-zaòmuma gel ey kemÀn-ebrÿ oúuñ gönder 

 Uçur luùf ile mektÿb-Ù hùmÀ-bÀl ü hümÀyÿn-per  

 

553 Yetìm èAlì Çelebi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Sìneye tìrüñ iderken ey kemÀn-ebrÿ güõer 

 Bir yürek mi var diye kimùð öanÀdÙyla uçar 

 

554 äunèì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Tìr-i Àhum ger felek pÿlÀd ola eyler güõer 

 Ol cefÀkÀruñ dil-i sengìnine itmez eåer 
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555 NÀmì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Tìr-i mùjgÀnÙ nigÀruð cÀnuma iĢler geçer 

 Úorúaram incitmege zìrÀ ki àÀyet ter geçer 

 

556 Ôarìfì Efendi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Tìr-i àamzeñ ey kemÀn-ebrÿ senüñ cÀndan geçer 

 Kim saða gôðlin virùrse baĢdan cÀndan geçer 

 

557 Ùabèì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Tìr-i àamzeðle iki zaòm urasÙn sìneme ger 

 Ey öaĢÙ yÀ baða eylersin iki gözle naôar 

 

558 ÚÀbilì-i Óaúìr 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Tìrùð ey öaĢÙ kemÀn geçdi dile çoö iĢler 

 Öldürür bendeñi Àòir o úÙya baöÙĢlar 

 

559 Õihnì Efendi BaàdÀdì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 NÀvek-i mùjgÀnÙ gÀhì sìneden eyler güõer 

 èÁĢÙö olmaö ol kemÀn-ebrÿya göñlümden geçer 
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560 ĠsñÀö 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 áamzeñ begüm oú atmada ehl-i hüner geçer 

 Naèl-i hilÀl ù ĢìĢe-i mihri deger geçer 

[27a] 

561 SÙrrì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Dile her tìr ki urur dÀéim oðulmaz iĢler 

 Geçer ol àamze-i òÿnì baða yavuz iĢler 

 

562 ÕÀtì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Dil mùjeð oölarÙna sìne ÷utar 

 Vara merdin yüregi miål-i siper 

 

563 BÀúì 

 [feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Sìnesin tìrùðe ÷utardÙ siper 

 Göbegin kesdüginde Àhenger 

 

564 Ümìdì 

 [feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Eyledüñ tìr-i yÀra sìne siper 

 Ey dil ammÀ içüñ bilür ne çeker 

 



352 

565 CÀhì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 áamzesi tìrine yÀruñ sìne eylerdüm siper 

 PÀy-dÀr olsa eger bir Àn öÙlmasa güõer 

 

566 Dehkì  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Çun zi-pìĢ Àyed be-tìreĢ ger öafÀ bendem siper  

TÀ ne-yÀyed nÿk-Ù peykÀneĢ ez-Àn sÿzen güõer230  

 

567 HüdÀyì 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 ÖaĢuð kemÀnÙ öaçan àamzeð oölarÙnÙ seper 

 ÚaõÀya uàraya kim sìne eylemezse siper 

 

568 èUbeydì 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Òadeng-i àamzesi sìnemde niĢÀne arar 

 O öaĢÙ yÀ beni ôldùrmege bahÀne arar 

 

569 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Tìr-i Àhumdan felek òavf itdi gördi tìz geçer 

 Eyledi mihr ile mÀhÙ kendùye iki siper 

 

                                                             
230 “O önümden geldiği zaman onun oku bu iğnenin geçebileceği kùçùk gôzden ok ucu gelmesin diye 

kalkanÙmÙ arkama bağlÙyorum.” 

     568  

             a: sìnemde] sìnesinde, nüshada. 
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570 Ferrÿòì-i Bursevì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Tìrüñe sìne mi ÷utardÙ siper 

 Yüregi olmasa demürden eger 

 

571 Li-muóarririhì  

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ol kemÀn-ebrÿ elinden bir kez Àh itsem eger 

 Tìr-i Àhum ey felek pÿlÀddan úat úat geçer 

 

572 Úabÿlì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Beni gôrdùkçe mùjeð ey öaĢÙ yÀ tìr çeker 

 ÕÙĢm idùp àamzelerùð ùstùme ĢemĢìr çeker 

 

573 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Dil-i òÿnìnüñ o tìr-i müje dem-sÀzÙ geçer 

 Nìze-i àamzesinùð èÀĢÙöÙna nÀzÙ geçer 

[27b] 

574 Òuffì  

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Kirpigi tìr-i öaøÀ vù öaĢÙdur öavs-i úader 

 Ne zÙrÙh úatlanur ol tìre ne cevĢen ne siper 

 

                                                             
     570 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     571 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     572 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     573 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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575 YaóyÀ-yÙ Meróÿm 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Müjeler tìr-i belÀ úavs-i úaøÀ ebrÿlar 

 Ádemi nice helÀk eylemesün meh-rÿlar 

 

576 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Sìne àamzeð oöÙnÙ cÀn u cigerden gùniler  

 Dìde izùð tozÙnÙ nÿr-Ù baãardan güniler  

 

577 VÀsièì-i èAlì Çelebi 

 [mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün] 

 ÖaĢuð kemÀnlarÙyla àamzeñ kim ata oúlar 

 èUĢĢÀöÙ sìnesinde siñr ile bir bir oölar 

 

578 KemÀl-i Zerd 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Ebrÿlaruð kemÀnlarÙnÙ yine öurdÙlar 

 Beðzer yataölarÙnda yatur Àhÿ gôrdiler 

 

579 Áhì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Oölaruð cÀn almaàa tìgùðle yoldaĢ oldÙlar 

 Sìnelerde öan yalaĢdÙlar öarÙndaĢ oldÙlar 

 



355 

580 Refìúì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Her öaçan àamzeð oöÙn sìnede mihmÀn eyler 

 ġevöden cÀnÙnÙ dil öavsùðe öurbÀn eyler 

 

581 Muòliãì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Görenler tìr-i àamzeð dilde ey öaĢÙ kemÀn yir yir 

 äanurlar nÀvek urmÙĢ ĢìĢeye bir pehlevÀn yir yir 

 

582 NecÀtì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Bið ãayd idince yayÙnÙ bir pehlevÀn aãar 

 ÖaĢuð bu resme gùn baĢÙna bir kemÀn aãar 

 

583 Ve lehu  

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 ÖaĢuðla kirpigùð elbette cÀnÙ gôzlerler 

 äan iki atÙcÙlardur niĢÀnÙ gôzlerler 

 

584 ÕÀtì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Kirpiklerùð ki bir oöÙ yùz cÀna ãatdÙlar 

 Biñ cÀna giçecek oöÙ yabana atdÙlar 

[28a] 
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585 Mesìóì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Çün dile kirpiklerüñden tìr-i bì-pÀyÀn yaàar 

 ÁsmÀn-Ù sìneden yaàmur yirine öan yaàar 

 

586 èUlvì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Öaddùð àamÙyla öaddini Ģol kim kemÀn ider 

 Áh oölarÙna öalb-i èadÿyÙ niĢÀn ider 

 

587 ÇÀkerì 

 [müfteèilün mefÀèilün müfteèilün mefÀèilün] 

 Dest-i cefÀyÙla Ģu kim öÀmetùmi kemÀn ider 

 Tìr-i cefÀya her nefes cÀn u dili niĢÀn ider 

 

588 ġihÀbì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÖaĢuða àamzeð öaçan yÀ çekmegi taèlìm ider 

 AtÙlur oö gibi cÀn kendin aða teslìm ider  

 

589 Ve lehu  

 [mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün] 

 ÖaĢuð àamÙyla cÀnÀ öaddùm kemÀna beðzer 

 áamzeð oöÙna öarĢu sìnem niĢÀna beðzer 

 

                                                             
     587 Çâkerî DivanÙ, G 24/1. 
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590 Óaøret-i BÀúì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Bir Àn içinde àamzeð oöÙ niçe úan ider 

 Dil cÀn evinde ãaölayup anÙ nihÀn ider 

 

591 YaóyÀ 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 BìgÀne oldÙ Ģimdi mùjeð gibi cÀna tìr 

 ØoöÙnmadÙn geçer yine ben bì-niĢÀna tìr 

 

592 MuèammÀ be-NÀm-Ù Añmed 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Olmasun mÙ ya gibi òamÙ(?) her ùarafumda bir tìr 

 äÿret-i òÀke naôar eylemez ol mÀh-Ù mùnìr 

 

593 SemÀèì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Kendüyi ney ki atar ikide bir ortaya tìr 

 Aröalansa yiri var yÀra ÷ayanur ĢemĢìr 

[28b] 

594 MerÀmì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Tìrùðùð ey öaĢÙ yÀ cÀy-Ù öarÀrÙ dildùr 

 Sìne meydÀnÙ öapuðdan oö atÙm menzildùr 

 

                                                             
     591 Yahyâ Bey DivanÙ, G 21/1. 
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595 Ùabèì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 NÀme-i mihr ü maóabbet güzelüm tìrüñdür 

 Úatlüme óüccet-i öÀ÷iè ise ĢemĢìrùðdùr 

 

596 Refìúì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 ÖaĢuð ki rÀst àamzeð oöÙnuð kemÀnÙdur 

 Sìnem daòÙ siper gibi anuð niĢÀnÙdur 

 

597 ÁftÀbì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Hedef olmaö mùjeð tìrine cÀn devlet niĢÀnÙdur 

 Benùm gibi velì òÀkìnùð ol devlet ne ĢÀnÙdur 

 

598 Fevrì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 O tìr-endÀz-Ù tìrùð kim öaĢÙ mùĢgìn kemÀnÙdur 

 Dil-i òÀkì òadeng-i hecrinüñ çoúdan niĢÀnÙdur 

 

599 Óaøret-i Muóibbì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Dil sìnem içre àamzeð oöÙna niĢÀnedùr 

 Dil-ber cefÀlar itmege taèlìm-òÀnedür 
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600 RevÀnì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Meyli bu gôðlùmùð çùn o öaĢÙ kemÀnadur 

 Bildük mañabbet oöÙna bu dil niĢÀnedùr 

 

601 ÒudÀyì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Tìr-i belÀsÙ meyli bu ben baàrÙ òÿnadur 

 ZìrÀ ki öaãdÙ hep anuð ehl-i derÿnadur 

[29a] 

602 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 CÀnÙ öurbÀn itdùren èuĢĢÀöa öaĢuð yayÙdur 

 Ey gùneĢ yùzlù öaĢuð beðzer ki öurbÀn ayÙdur 

 

603 äunèì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Baña ùÿmÀr-Ù mañabbet ol nigÀruð tìridùr 

 Boynuma ey dil óamÀéil ãafóa-i ĢemĢìridùr 

 

604 èAmrì 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Sìnem ki ĢehÀ àamzeð oöÙnuð siperidùr 

 Yir yir görinen dÀàlarum Àyìneleridür 

 

                                                             
     601 Hùdâyî DivanÙ, G 94/1, s. 76. 

    604 Amrî DivanÙ, G 16/1. 

            b: dÀàlarum] dÀàlar, Amrî DivanÙ. 
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605 Emrì 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Áhum oöÙnuð çeròi ki çeròì siperidùr 

 Meh Àyìnesi encüm anuñ mìò-i zeridür 

 

606 ÕÀtì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 CÀnuma iĢler geçen cÀnÀ firÀöuð tìridùr 

 äÙññati benden kes[en] derd ù àamuð ĢemĢìridùr 

 

607 Veysì Çelebi 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Úaddüm ki senüñ úabøa-i èÙĢöuñda kemÀndur 

 Áhumdur anuð tìri zihì riĢte-i cÀndur 

 

608 Yetìm èAlì 

 [mefèÿlü mefÀèìlün mefèÿlü mefÀèìlün] 

 MüjgÀn ile ebrÿlar tìr ile kemÀnuñdur 

 äayd eyler iseð cÀnÀ èuĢĢÀöÙ zamÀnuðdur 

 

609 Bezmì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Geçen ey öaĢlarÙ yÀ cÀnuma peykÀnuðdur 

 Sìnemi göz göz iden nÀvek-i müjgÀnuñdur 

 

                                                             
     464 Zâtî DivanÙ I, G 242/1, s. 242. 
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610 æÀnì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 KepÀde eyleyen úaddüm àam-Ù ebrÿy-kemÀnumdur 

 ÒayÀl-i tìri ammÀ òaylìden òÀ÷Ùr-niĢÀnumdur 

[29b] 

611 ÒÀtemì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Tìr-i müjeñ ki sehm-i öaøÀdan niĢÀn virùr 

 Peyveste siñr ile aða öaĢuð kemÀn virùr 

 

612 YahyÀ 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 ÖaĢuð gôzùð ki tìr ù kemÀndan niĢÀn virùr 

 ÚurbÀnuñ olmaàa dil-i bì-çÀre cÀn virür 

 

613 èUlvì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 KemÀn-keĢlikde mÀhirdùr öaĢuð àÀyet hùnerverdùr 

 Velìkin tìr-i mùjgÀnuð bahÀdÙrdur dil-Àverdür 

 

614 FerÀhì-i DervìĢ 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Geçer baöÙĢlaruð meydÀn alur tìrùð hùnerverdùr 

 ÒuãÿãÀ òancerüñ bil bekler ol àÀyet dil-Àverdür 

     * 
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615 BÀúì Efendi 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Tìr-i àam-Ù nigÀr ile ten yara yaradur 

 ġemĢìr-i cevr-i yÀr ile dil pÀre pÀredür 

 

616 NümÀyì Çelebi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ey kemÀn-ebrÿ derÿnum zaòm-Ù tìr-i yÀrdur 

 Çekdügüm görmek dilerseñ yüregümi yardur 

 

617 NecÀtì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 ÖaĢuð kemÀnÙ ñÀlini eller neden bilür 

 ÖatÙ baàÙrlu olduàÙn anuð çeken bilùr 

[30a] 

618 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Úanda oú atsa müjeñ cÀn u dile rÀst gelür 

 Hele ey öaĢÙ kemÀn ben öuluða eyle gelür 

 

619 Refèì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ol kemÀn-ebrÿ cigerden gerçi peykÀnÙn alur 

 Destini úana yuyup bir bì-dilùð cÀnÙn alur 

 

                                                             
     464 Necâtî DivanÙ, G 156/1, s. 242. 
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620 ġemsì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Atma tìr-i àamzeði peykÀnÙ dilden reng alur 

 ĠĢidicek hem yaĢum bu mÀ-cerÀdan reng alur 

 

621 èĠzÀrì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ol kemÀn-ebrÿyÙ gôrdùm [d]este peykÀnÙn alur 

 Göñlini alup ele èÙĢö ehlinùð cÀnÙn alur 

 

622 Óasan Çelebi 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Geldikçe tìri sìneye dil muràÙ ĢÀd olur 

 ġÀd olmasun mÙ her biri bir öol öanÀd olur 

 

623 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Zaòm-Ù tìrùð baða ãor bilmez anÙ ehl-i úubÿr 

 Her biri aröalarÙ ùzre yatup eyler ñuøÿr 

 

624 Dìger HüdÀyì Aòì-zÀde BirÀderi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Gerçi zaòm-Ù tìri ol öaĢÙ kemÀnuð tendedür 

 YarasÙ èuĢĢÀö-Ù nÀlÀnuð bilinmez öandadur 
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625 èUlvì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Beni her dem geçermiĢ saða àamzeðle sôzùm çoödur 

 CefÀ-yÙ tìr-i müjgÀnuñ daòÙ baàrumda bir oödur 

[30b] 

626 Naôìfì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Tìrüñi cÀn u göñülden isterüz ey àamzekÀr 

 Dimeñüz dünyÀda zìrÀ kim bulÙnmaz ÷oàrÙ yÀr 

 

627 YaóyÀ 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Tìr-i hicrÀnÙnda ôlmiĢ niçe bið ĢeydÀsÙ var 

 Öaralar geymiĢ kemÀn-ebrÿlarÙnuð yasÙ var 

 

628 Naôìfì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Øutma yùksekde öatÙ kendùði ey tìr-i nigÀr 

 Tiz iner yire o kim àayrÙ öanÀdÙyla uçar 

 

629 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Görmege geldükçe ben bìmÀr-Ù tìr-i èÙĢö-Ù yÀr 

 Sìnemüñ üstinde úor bir tÀze àonçe yÀdgÀr 

 

                                                             
     626  

             b: dimeñüz] دكز دكمه , nüshada. 
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630 MüdÀmì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Bizùm ey öaĢÙ yÀ daòÙ nemùz var 

 NiĢÀne tìrùðe bir sìnemùz var 

 

631 Hecrì-i Sirozì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 KemÀn-ebrÿ seni görse eger Àyìnede dil-dÀr 

 Ne çekdügin bilürdi ben òamìde-úÀmetüñ her bÀr 

    * 

632 ÕÀtì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 äaöÙn ãayyÀd-Ù èÀlemden kemÀn-Ù óìle öurmÙĢdur 

 Niçe çÀpùklere àaflet kemìninden oö urmÙĢdur 

 

633 æÀnì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 NiĢÀn-Ù tìr-i nìzeñ olmaduö bir ser mi öalmÙĢdur 

 Teninde ehl-i èÙĢöuñ zaòma öÀbil yir mi öalmÙĢdur 

 

634 MiåÀlì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Geçdi tìrüñ gôzini açup olÙnca nÀóÙr 

 Zaòm-Ù sìnem aðup ol demleri daòÙ acÙr 

 

                                                             
     631 YazÙ farklÙlÙğÙ beytin mecmuaya sonradan eklendiğini dùĢùndùrmektedir. 

     632 Zâtî DivanÙ, G 147/1, s. 147. 
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635 Nevèì Efendi 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Cigerde ùurmaz aúar òÿn-Ù zaòm-Ù tìr-i nigÀr 

 Örùmcek aàÙ baãar ùstine bu cism-i nizÀr 

     * 

           *      * 

[31a] 

636 Ümìdì 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Tìr-i müjesine degme dil muràÙ urÙlmaz 

 EbrÿlarÙnuð yÀsÙ öolayÙna öurÙlmaz 

 

637 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Naôar itsem yüzine tìrini gizler ùurmaz 

 ġôyle rind ol öaĢÙ yÀ ùstine toz öondurmaz 

 

638 Emrì 

 [müstefèilün feèÿlün müstefèilün feèÿlün] 

 Didüm ki cÀna geçdi tìrüñ neden belürmez 

 Ol öaĢlarÙ kemÀnum didi geçen belùrmez 

 

639 èAdnì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Senùð àamzeð gibi tìr ù öaĢuð gibi kemÀn olmaz 

 Meded göndür benùm sìnem gibi aða niĢÀn olmaz 

                                                             
     635 Nev„î DivanÙ, G 92/1. (Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr.) 
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640 SÀèì Çelebi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Dem olmaz kim öaĢuð geh tìr olup gÀhì kemÀn olmaz 

 Aña bir dil mi var meydÀn-Ù èÙĢöuðda niĢÀn olmaz 

 

641 èUlvì 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 áamzeð oöÙna merd gibi gôgsin gerer olmaz 

 Bu tìr-i eceldùr buða ĢÀhum siper olmaz 

 

642 NihÀnì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Bedenden zaòm-Ù tìr-i hecrùð ey öaĢÙ kemÀn gitmez 

 ÓiãÀr-Ù derd ù àamdur dÀéim andan dìdebÀn gitmez 

[31b] 

643 Mecdì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 AtÙlur èuööÀbveĢ gôrse èadÿyÙ tìrùmùz 

 ØoöÙnur Ģeh-bÀzlar gibi aða ĢemĢìrùmùz 

 

644 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Õaãma atÙlmaöda gerçi ad çÙöardÙ tìrùmùz 

 Lìke keskinlikde andan nÀmlÙ ĢemĢìrùmùz 

                                                             
     641 Derzizâde Ulvî DivanÙ, G 224/1, s. 321. 

             a: merd gibi] dünyede, Derzizâde Ulvî DivanÙ. 

             b: eceldür] آ جلدر, nüshada. 
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645 Faølì-i SiyÀh 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Kimsenüñ ey tìr-i dil-ber úatline göz dikmeñüz 

 Sìneme dik tìrüñi olsun cihÀnda degme göz 

    * 

646 MiåÀlì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ey öaĢÙ yÀ ãanma tìrùð cÀnuma kÀr eylemez 

 Kimseye zaòm-Ù derÿnum anÙ ióhÀr eylemez 

 

647 SulùÀn MurÀd 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Ne deðlù atÙlursa tìr-i cevrle cÀna incinmez 

 ÖaĢÙ yayum saða ÷oàrÙ varan öurbÀna incinmez 

 

648 BÀúì Efendi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Eger biñ zaòm ura tìrüñ ten-i èuryÀna incinmez 

 UcÙndan tek hemÀn bir ñiããe çÙösun cÀna incinmez 

[32a] 

649 ġÀnì-i Úaramanì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Tìr-i àamzeñden beni ãanma idem cÀnÀ gürìz 

 Bir oö atÙm yir aða öarĢu çÙöar cÀn-Ù èazìz 

                                                             
     648 Bâkî DivanÙ, G 199/1, s. 222. 
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     * 

            *     * 

650 èÁlì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Zaòm-Ù tìrùðden tenùm oldÙ mùĢebbek bir öafes 

 Murà-Ù dil àÀyet hevÀéìdùr velì öalmaz heves 

 

651 èÁrifì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Tìr-i àamzeñden úalan peykÀnlar ey èÌsì-nefes 

 Cemè olup dil muràÙna oldÙ demùrden bir öafes 

     * 

            *     * 

652 Mecdì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Úaçma benden ey kemÀn-ebrÿ nitekim tìrveĢ 

 Gözlerüm irdükçe baúaúalmasun zih-gìrveĢ 

 

653 RÀàÙbì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ey kemÀn-ebrÿ beni yabana atma tìrveĢ 

 Òancer-i àam sìnemi çÀk itmesùn ĢemĢìrveĢ 

 

654 [???] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Sìnemde zaòm-Ù tìrùð olupdur dehÀnveĢ 

 PeykÀnuð ol dehende dilÀ zebÀnveĢ* 

[32b] 
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655 Dehkì  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

KemÀn-dÀrì ki der-úatlem be-pÀyì mìresed tìreĢ  

èAcÀéib úÀdir Àn-rÀst raómet bÀd ber-tìreĢ231  

 

656 [???]  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Ez-Àn bÀzest çun zihgìr çeĢmem ez-pey-i tìreĢ  

Ki yÀrem neĢd kemÀn-dÀr u niĢÀn bÀyed zi-zihgìreĢ232  

 

657 [???]  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

ġehenĢehì ki zi-zihgìr bùgzered tìreĢ  

BeyÀø-Ù dìde-i men ùstùòˇÀn-Ù zihgìreĢ233  

 

658 ÓüsÀmì  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

KemÀn-dÀrì ki der-úatlem ne-bÀĢed hìç taöãìreĢ  

Be-rÿy-Ù sìne naèlì dÀrem ez-dendÀne-i tìreĢ234  

 

                                                             
231 “Beni ôldùrmek isteyen o okçunun oklarÙ ayağa ulaĢÙyor. Onun oku acayip muktedirdir, Allah onun 

okunu merhametli eylesin.” 
232 “(Av) arayan sevgilimin yayÙ var, onun zihgirine hedef olmak lazÙm. Bu yùzden gôzùm zihgir gibi 

onun okunun peĢinden hep açÙktÙr.” 
233 “O sultanÙn ki oku zihgirden geçiyor; benim gôzùmùn ağÙ onun zihgirinin kemiği olsun.” 
234 “O okçu ki benim katlimde hiç bir kusuru yok. Gôğsùmùn ùzerinde onun okunun diĢinden bir 

nalÙm var.” 
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659 CÀmì  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

KemÀn-dÀrì ki der-úatlem boved taècìl ù teéòìreĢ  

Ne-tìreĢ ez-dil kenden tevÀnem ne-dil ez-tìreĢ235  

 

660 ÓüsÀm  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

KemÀn-ebrÿ-yÙ men tÀ der-dil Àmed meyl-i naòcìreĢ  

Siyeh Ģod Àhÿ-yÙ ser-geĢte-rÀ çeĢm ez-pey-i tìreĢ236  

 

661 [???]  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

KemÀn-dÀrì ki dil Ģod beste-i gìsÿ-yÙ çù zencìreĢ  

NiĢÀn-Ù Àl dÀred behr-i òÿn-Ù bì-dilÀn tìreĢ237  

[33a] 

662 [???]  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

KeĢed tìr ez-dilem Àn Tork u dil ez-tìr-i peykÀneĢ  

Be-mÀnde der-keĢ-À-keĢ cÀn u dil men mÀnde ñayrÀneĢ238  

     * 

            *     * 

                                                             
235 “O okçu ki benim katlimde acelesi ve geç kalmasÙ vardÙr. Ne okunu kalbimden çÙkarmaya ve ne de 

okundan gônlùmù koparmaya cesaretim var.” 
236 “Yay kaĢlÙ (sevgilimin) gônlùne avlama (isteği) geldi. Senin okunun peĢinde, avare ceylanÙn gôzù 

karardÙ.” 
237 “Gônùl o okçunun zincir gibi saçlarÙna bağlandÙ. Onun okunda âĢÙklarÙn kanÙndan kÙrmÙzÙ iĢaret 

var.” 
238 “O Tùrk, (bazen) yùreğimden okunu (bazen de) okunun ucundan gônlùmù çekiyor. CanÙm ve 

gônlùm çekiĢtirmeler arsÙnda kalmÙĢ, ben de haretler içerisinde kalmÙĢÙm.” 
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663 NecÀtì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÚÀmetüm yay itdügine itmezem hergiz nizÀè 

  Oú gibi bir kez çekersem baàruma rÿz-Ù vidÀè 

     * 

            *     * 

664 ÕÀtì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Cùmle dil yine kemÀn kaĢuða öurbÀn ancaö 

 Cümlesine yine tìrüñ ten ile cÀn ancaú 

     * 

            *     * 

665 Úalender Efendi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Gôrdi ÷oàrÙldÙ dile ey öaĢÙ yayum tìrüñ 

 ÖaldÙ barmaö ÙãÙrup àayret ile zih-gìrüñ 

 

666 SÀèì Çelebi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 RÀstì menziline varmaduàÙçùn tìrùð 

 Geçdi engùĢtùðe ey öaĢÙ kemÀn zih-gìrüñ 

 

                                                             
     663 Necâtî Beg DivanÙ, G 262/1, s. 305. (Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr.) 

             a: yÀ] yay, Necâtî Beg DivanÙ. 
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667 Enverì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Naúd-i cÀn uàrÙsÙdur dÀr-Ù cihÀnda tìrùð 

 Kesici oldÙ ĢehÀ bilde ÷urur ĢemĢìrùð 

 

668 èAzìzì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Görüp Àh itdi diyü tìrüñ ile zih-gìrüñ 

 Bulsa dilim dilim eylerdi dilùm ĢemĢìrùð 

[33b] 

669 MuòtÀrì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Ne úadar ursa dile dil beresini tìrüñ 

 Ġtse bið pÀre èalÀöam kesemez ĢemĢìrùð 

 

670 Emìrì BirÀder-i MuótÀrì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ØoöÙnur öalb-i èadÿya eyü varur tìrüñ  

 Yùz çevirmez neye ãalsað gùzelùm ĢemĢìrùð 

 

671 MìrzÀ Muóammed 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Úafes-i sìnede ñabs olalÙ murà-Ù tìrùð 

 Beni ôldùrmege yalmanur imiĢ ĢemĢìrùð 

 

                                                             
     667 Enverî DivanÙ, G 147/1. 
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672 èAzìzì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Zaòm-Ù sìnem gôrùp ey öaĢÙ kemÀn zih-gìrüñ 

 ÖaldÙ ñayrÀn öoyup aàzÙna benÀn-Ù tìrùð 

 

673 æÀnì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 CÀna minnet mi degül sìnede zaòm-Ù tìrùð 

 Kellemùz almada èusret mi çeker ĢemĢìrùð 

 

674 Òandì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Úatlüme óüccet-i nÀfiõ ise ey Ģeh tìrùð 

 Naãã-Ù öÀ÷Ùèdur anÙ tiz geçirùr ĢemĢìrùð 

[34a] 

675 Mesìóì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Dem mi vardur òÀ÷Ùrumdan geçmeye tìrùð senùð 

 Dem mi var ãalÙnmaya boynuma ĢemĢìrùð senùð 

 

676 Kerìm Efendi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 äadra geçse ey kemÀn-ebrÿ n‟ola tìrüñ senüñ 

 BaĢum ùzre yiri var geldùkçe ĢemĢìrùð senùð 
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677 ÙÀlièì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ey kemÀn-ebrÿ baña kÀr eylemez tìrüñ senüñ 

 OldÙ boynumda ñamÀéil zaòm-Ù ĢemĢìrùð senùð 

 

678 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 CÀna geçdi sìneden ey öaĢÙ yÀ tìrüñ senüñ 

 Bel keser Ģimdi ñarÀmì gibi ĢemĢìrùð senùð 

 

679 Enverì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Baða ÷okÙnmaz geçer àamzeð diyen tìrùð senùð 

 Boynuma ãalÙnmaàÙ öa÷è itdi ĢemĢìrùð senùð 

 

680 Óayretì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 BaàrÙna muñkem baãup ey öaĢÙ yÀ tìrùð senùð 

 ġôyle ãaölar cÀn virùp ey ĢÀh ĢemĢìrùð senùð 

 

681 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÙoàrÙlup gelse elif gibi úaçan tìrüñ senüñ 

 ÇaàÙrup ider gôðùl cÀn içredùr tìrùð senùð 

[34b] 

                                                             
     679 Enverî DivanÙ, G 145/1. 
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682 äadrì 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Ey àamzesi òÿn-rìz ele al tìr ü kemÀnuñ 

 ÖÙlduðsa heves ãaydÙna murà-Ù dil ù cÀnuð 

 

683 ÕÀtì 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Dil oldÙ hedef tìrine ol öaĢÙ kemÀnuð 

 ÖurbÀn olayÙn èìd-i viãÀline ben anuñ 

 

684 äunèì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Oöuð öoltuàÙna girùp kemÀnuð 

 Dôkerler öanÙnÙ ben nÀ-tüvÀnuñ 

 

685 BÀúì Efendi 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Gönder efendi sìneme tìr-i belÀlaruñ 

 Olsun siper belÀlaruña mübtelÀlaruñ 

 

686 RÀzì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÙoàrÙsÙ öaddùm kemÀn itdi hilÀl ebrÿlaruð 

 Dostum atma yabana oú gibi ùoàrularuñ 

 

                                                             
     684 Sunèî DivanÙ, G 85/1. 
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687 SÀèì Çelebi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Úollanur bir úabøadan iki kemÀn-ebrÿlaruñ 

 Tìr-i mùjgÀna ider cÀnÙ niĢÀn ebrÿlaruð 

 

688 Naètì  

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Kim çeker yayÙnÙ ey dil o kemÀn ebrÿnuñ 

 Kim gôrùr tozÙnÙ yÀ ol òa÷-Ù èanber-bÿnuñ 

 

689 Mecdì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Tìz-i pür-tÀb olduàÙ peykÀnuð ile tìrùðùð 

 GÿĢumÙ öÙldÙ delindi yüregi zih-gìrüñüñ 

 

690 Münìrì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Úaddümi yÀ eyledi cÀnÀ kemÀn-ebrÿlaruñ 

 ÖÙldÙ tìr-i àamzeði sìnem niĢÀn ebrÿlaruð 

 

691 Emrì Çelebi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Kesmesi öa÷èì degùldùr ey öaĢÙ yÀ tìrùðùñ 

 Sôz kesendùr kesdùgine öÀéilùz ĢemĢìrùðùð 

[35a] 

                                                             
     689 YazÙ ve kalem farklÙlÙğÙndan hareketle baĢlÙğÙn sonradan eklendiği anlaĢÙlmaktadÙr. 

     690 YazÙ ve kalem farklÙlÙğÙndan hareketle esere sonradan eklendiği anlaĢÙlmaktadÙr. 

     691 YazÙ ve kalem farklÙlÙğÙndan hareketle esere sonradan eklendiği anlaĢÙlmaktadÙr. 
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692 SipÀhì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 KemÀnuð aàzÙnÙ aðmÙĢ iĢitdùm tìri cÀnÀnuð 

 Meger aãlì yiridùr var ise ol öaĢlarÙ yÀnuð 

 

693 Óuãÿlì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 CefÀ-yÙ tìr-i mùjgÀnÙ dile kÀr eylemiĢ anuð 

 AtÙlmÙĢ pÀresine gôrdùðùz mi ol öaĢÙ yÀnuð 

 

694 Li-muóarririhì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Tìri her ãadra geçüp gitdügiçün cÀnÀnuñ 

 Bôyle dùĢmezdi dile ey öaĢÙ yÀ peykÀnuð 

 

695 Fürÿàì-i Bursevì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Dil-i mecrÿóuma merhem didiler peykÀnuñ 

 ÙoúÙnur mÙ baða ey öaĢÙ kemÀn dermÀnuð 

 

696 Fuøÿlì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Atmaduñ sÀkin-i kÿyuñ olana peykÀnuñ 

 Bir içim ãu ile aàÙrlamaduð mihmÀnuð 
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697 ÒudÀyì 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Tìri òaberin çünki dil ü cÀna degürdüñ 

 Ey àamzesi peykÀnÙ benùm gôðlùme girdùð 

 

698 Meylì-i áalaùavì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 áamzesi oöÙna öarĢu ÷urur ol sìm-berüñ 

 Yüregi yoòsa demürden midür ey dil siperüñ 

 

699 Añmed PaĢa 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Murà-Ù cÀna tìr-i àamzeñden per ü bÀl eyledüñ 

 Òalúa-i zülfüñ òayÀlin aña òalòÀl eyledüñ 

 

700 SÀèì Çelebi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Keremdùr gônderùrseð ey öaĢÙ yÀ tìr-i müjgÀnuñ 

 Unutmam Àdem isem ben de èömrüm luùf u iósÀnuñ 

 

701 ÙÀhir Çelebi FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 ÖatÙ iĢler geçerken cÀna tìr-i çeĢmi cÀnÀnuð 

 BelÀ bu ùurmayup üstine ditrer yine cÀn anuñ 

[35b] 

                                                             
     699 Ahmed PaĢa DivanÙ, G 148/1. 

     701 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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702 Mesìóì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Müjeñden ey kemÀn-ebrÿ iriĢdùkçe baða nÀvek 

 Dil-i mecrÿóa cÀn irer elem neĢrañ leke ãadrek239 

 

703 SelmÀn Efendi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Úaçan kim ol kemÀn-ebrÿ atar ol àamzeden nÀvek 

 Dil ù cÀn öarĢu varur dir ki nÙãfu‟l-lì ve nÙãfu‟l-lek240 

 

704 ÇÀkerì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Ne dem kim ey kemÀn-ebrÿ atarsÙn sìneme nÀvek 

 Göñül feryÀd idüp dir cÀna nÙãfu‟l-lì ve nÙãfu‟l-lek  

 

705 èAskerì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Müjeñden ey kemÀn-ebrÿ atÙldukça baða nÀvek 

 Dil-i mecrÿóa dir cÀnum ki nÙãfu‟l-lì ve nÙãfu‟l-lek 

 

                                                             
239 “Biz senin gôğsùnù açÙp geniĢletmedik mi?” Kur‟ân-Ù Kerîm, ĠnĢirâh 94/1. 
240 “YarÙsÙ benim, yarÙsÙ senin.” 

     704 Çâkerî DivanÙ, G 72/1. 

             a: atarsÙn] atarsañ, Çâkerî DivanÙ. 

             b: idüp dir cÀna] ider cÀna ki, Çâkerî DivanÙ. 



381 

706 ÙÀlibì  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

KemÀn-Ù ebruyet ez-àamzeì çendÀn fekend nÀvek    

Dil-i rìĢem be-cÀn gÿyed ki nÙãfun lì ve nÙãfun lek241  

 

707 KÀtibì  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Ey rÀst rÿ úaøÀ be-kemÀn-Ù to çun òadeng  

Ber-terkeĢ-i to çerò-i muraããaè düm-i peleng242  

 

708 èUlvì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 ġikest oldÙ niĢÀn-Ù sìnem ùzre atduàuð nÀvek 

 Didi ey öaĢÙ yÀ dil cÀna nÙãfu‟l-lì ve nÙãfu‟l-lek  

 

709 MuèammÀ be-NÀm-Ù KemÀl 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÖaĢÙ yayum deldi sìnem atdÙ mùjgÀnuð òadeng 

 Her ÷arafdan revzen açdÙ olmaya tÀ sìne teng 

 

710 ÕÀtì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Sürÿr-Ù sìne yoö gôrdi bu gùn ol kirpigi nÀvek 

 Didi bir tìà urup defèì elem neĢrañ leke ãadrek243 

                                                             
241 “Yay kaĢlarÙn bir yan bakÙĢÙndan o kadar ok attÙ ki yaralÙ gônlùm, samimi olarak; “(OklarÙn) yarÙsÙ 

benim yarÙsÙ senin olsun.” diyor.” 
242 “Ey doğru giden (sevgili), kaza senin yayÙnda hedeften ĢaĢmayan ok gibidir ve mùcevherlerle 

süslenen felek, senin okluğunda kaplan kuyruğu gibidir.” 

     710 Zâtî DivanÙ III, G 710/1, s. 710. 
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[36a] 

711 HilÀlì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Ele alduöça cefÀ yayÙnÙ bu çerò-i felek 

 Beni mi buldÙ àam oöÙna niĢÀn eyleyicek 

 

712 Emrì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Cism-i òÀkìde otursun oúlaruñ perrine dek 

 Ey öaĢÙ yÀ ÷ut ki bir èuryÀna geydùrdùð yelek 

    * 

713 ÇÀkerì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 YÀ öaĢlaruð oöÙna cigerden siper gerek 

 MeydÀn-Ù èÙĢöa girmege erde cigerüñ gerek 

    * 

714 Muóibbì 

 [feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Delinüpdür àam-Ù mùjeðle yùrek 

 Birez ey öaĢÙ yÀ oöuð çekerek 

[36b] 

715 ÒayÀlì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Tìr-i cefÀlar eyledi baàrum delik delik 

 áam oölarÙyla ÷opùoluyam nitekim yelik 

                                                                                                                                                                             
243 “Biz senin gôğsùnù açÙp geniĢletmedik mi?” Kur‟ân-Ù Kerîm, ĠnĢirâh 94/1. 

     713 Çâkerî DivanÙ, G 70/1. 

             b: erde cigerüñ] evvel ciger, Çâkerî DivanÙ. 

     715 Hayâlî DivanÙ, G 237/1.  



383 

     * 

716 Úabÿlì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Tìr-i müjeñle sìnemüz oldÙ delik delik 

 Cismüm ser-À-ser oú yiridür nitekim yelik 

    * 

717 Óaydarì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 OldÙ òadeng-i àamzeñ ile dil delik delik 

 Tìrüñle sìne ùopùoludur nitekim yelik 

    * 

718 HüdÀyì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Ey öaĢÙ yÀ òadengùðe sìnem niĢÀne dik 

 NÀzük-nihÀl-i servdür ol bÀà-Ù cÀna dik 

[37a] 

719 Óayretì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Geçüpdür cÀnuma tìr-i belÀ ôÀhirde yaram yoú 

 Meded bir derde dùĢdùm kim ôlùmden àayrÙ çÀrem yoö 

 

720 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Didùm ey öaĢÙ kemÀn sìneme gônder bir oö 

 NÀz ile didi yabana atacaú nesnem yoú 

 

                                                             
     719 Hayretî DivanÙ, G 192/1, s. 253. 
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721 ġÀèir-i Meràÿb-Ù èÁlem Nefèì 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Tìr-i mùjesi òÀ÷Ùra gÀhì dùĢer ancaö 

 Sevmek o öaĢÙ yÀyÙ gôðùlden geçer ancaö 

    * 

722 Veznì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Dil açup sìnesini yÀra niyÀz eyledi çoú 

 Ġrmedi àamzesi tìrinden anuð cÀnÙna oö 

[37b] 

723 BÀúì 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Her tìr-i belÀ úavs-i úaøÀdan ola nÀzil 

 äaórÀ-yÙ dil-i ehl-i vefÀdur aña menzil 

 

724 Vuãÿlì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Tìr-i Àha çerò ey öaĢÙ kemÀn ñÀéil degùl 

 ĠriĢùr ser-menzile kevn ü mekÀn òÀéil degül 

 

725 èĠõÀrì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Ey öaĢÙ yÀ mùjeðle dilùm pÀre pÀre öÙl 

 Gôz gôrmeyince öatlanur imiĢ efendi dil 

 

                                                             
     723 Bâkî DivanÙ, G 298/1. 

             a: ola] k‟ola, Bâkî DivanÙ. 
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726 Mesèÿd  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Rehì der-dìde gerdÀn Tork-i tìr-efgen zihì der-dil  

Ki tìr-i òod gehì der-dìde mìcÿyed gehì der-dil244  

 

727 Emrì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Tìrùði ey öaĢÙ yÀ sìneme gônder cÀn al 

 äÙññat-i àamze-i fettÀnuñ içün úurbÀn al 

 

728 NecÀtì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 KÿyÙndan irse tìr-i àam olma dilÀ melÿl 

 Gökden ne yaàdÙ kim anÙ yir itmedi öabÿl 

 

729 Emrì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Hedef-i tìr-i belÀdur gôrinen baĢ degùl 

 Bir iki oö yelegidùr öararan öaĢ degùl 

 

730 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 OlÙcaö tìr-i belÀ úavs-i úaøÀdan nÀzil 

 BaĢÙnÙ èÀĢÙö-Ù miskìnùð ider ser-menzil 

[38a] 

                                                             
244 “Ey ok atan gùzel, kiriĢi bir gôzùnde dolaĢtÙr bir de gônùlde ki kendi attÙğÙ okunu bazen gôzde 

bazen de gônùlde arÙyor.” 

     727 Emrî DivanÙ, G 305/1. 

     729 Emrî DivanÙ, G 306/1. 
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731 LiúÀyì Efendi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Tìr-i àamzeð yÀ öaĢuðdan yÀdgÀrumdur benùm 

 äaölarum sìnemde anÙ rÀz-dÀrumdur benüm 

 

732 ÕÀtì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Cismùme ÷oàrÙlduàÙnca tìr-i cÀnÀnum benüm 

 Aða èizzetler ider öarĢu çÙöar cÀnum benùm 

 

733 Ve lehu  

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Tìrùð ucÙndan eger bið baĢ ola cÀnÀ tenùm 

 Óaú bilür nÀ-ñaö degùl bið baĢ ñakúumdur benüm 

 

734 Kerìmì Çelebi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Tìri zaòmÙyla ten-i zerdümi pür-òÿn gördüm 

 ÓÀlùmi ey öaĢÙ yÀ öatÙ digergÿn gördüm 

 

735 Fuøÿlì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ey kemÀn-ebrÿ Ģehìd-i nÀvek-i müjgÀnuñam 

 BulmÙĢam feyø-i naôar senden senüñ úurbÀnuñam 

 

                                                             
     732 Zâtî DivanÙ, G 884/1, s. 884. 

     732 Zâtî DivanÙ, G 901/1, s. 901. 
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736 [???]  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Be-her cÀnib ki meyl-i tìr-i Àn ebrÿ kemÀn bìnem  

Der-Àn vÀdì dil-i güm-geĢte-i òod-rÀ niĢÀn bìnem245  

[38b] 

737 ġihÀbì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Uraldan tìrini cÀn oldÙ òurrem  

 Gôðùl ey öaĢÙ yÀ niçün çeke àam 

 

738 Dehkì  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Tìrì zi-Ģaãt-Ù dost eger ber-ciger òorem  

Mìrÿyedem be-sìne vù z‟Àn ney Ģeker òorem246  

 

739 [???]  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Ey kemÀn-Ù ebrÿyet peyveste maöãÿd-Ù dilem  

Tìr-i müjgÀnet ziyÀn-Ù cÀn u sÿr-Ù dilem247  

 

                                                             
245 “O yay kaĢlÙnÙn oklarÙnÙn hangi tarafa meyl ettiğini gôrdùğùmde orada kaybolan gônlùmù hedef 

olarak gôrùyorum.” 
246 “Eğer bir dostun parmaklarÙndan çÙkmÙĢ bir oku ciğerime yersem gôğsùmde ondan kamÙĢ biter ve 

ben ondan Ģeker yerim.” 
247 “Ey kaĢlarÙnÙn yayÙ her zaman gônlùmùn isteği olan sevgili, kirpiklerin oku canÙma zarar, gônlùme 

sevinçtir.” 
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740 [???]  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

BÀz tìrem mìzenì ez-àamze ber-dil çÿnkim  

ÓÀãÙl ez-èÙĢö-Ù to ìnest bÀ-dil çÿnkim248  

 

741 Mesèÿd  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Be-tìret duòtem çeĢm-i ümìd ü cÀn be-ser kerdem*  

Me-tersÀn ey kemÀn ebrÿ ki ìn-rÀ ez-ciger-kerdem249  

 

742 ġeyòì  

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün]  

Her tìr ki Àn Ģÿò zened ber-dil-i çÀkem  

Servì Ģeved ù sÀye koned ber-ser-i òÀkem250  

 

743 [???]  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Her Àn tìrì ki ez-Ģaãt-Ù to Àyed ber-dil-i çÀkem  

NeyistÀnì Ģeved ferd-i ÿ nÀled ber-ser-i òÀkem251  

     * 

            *     * 

[39a] 

                                                             
248 “Yine de yan bakÙĢlarÙnla gônlùme ok atÙyorsun ne yapayÙm. Senin aĢkÙndan gelen sonuç budur. 

Gônlùmle ne yapayÙm.” 
249 “OklarÙna ùmit gôzùmù dikdim ve canÙmÙ periĢan ettim. Ey yay kaĢlÙm korkutma beni ki bunu 

cesaret yùzùnden yaptÙm.” 
250 “O gùzel bùtùn oklarÙnÙ benim parçalanmÙĢ yùreğime vuruyor (umarÙm ki) servi olup da benim 

mezarÙma gôlge verir.” 
251 “Senin parmağÙndan (çÙkan) her ok benim parçalanmÙĢ gônlùme geliyor. (UmarÙm bu oklar) bir 

kamÙĢlÙk olur ve yarÙn benim mezarÙmÙn baĢÙnda inler.” 
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744 ÒayÀlì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Zaòm-Ù peykÀnuð degùl sìnemde ey öaĢÙ kemÀn 

 Bir ecel muràÙ gelùp cismùmde öÙldÙ ÀĢyÀn 

 

745 Fuøÿlì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Yire dùĢmez her ne oö kim atsa ol öaĢÙ kemÀn 

 Gùn ĢuèÀÙyla anuð çoö faröÙ var ey ÀsmÀn 

 

746 ÕÀtì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 MÀh-Ù nev ãanma gôrinen gôkde ey öaĢÙ kemÀn 

 Bir gùmiĢ zih-gìr dikilmiĢ Àhum oöÙna niĢÀn 

 

747 ÖÙnalÙ-zÀde èAlì Çelebi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Zer-niĢÀn peykÀnuð ile tìrùð ey öaĢÙ kemÀn 

 Bir nihÀl-i tÀzedùr kim bergi olmÙĢdur òazÀn  

 

748 RÙøÀyì Be-nÀm-Ù Öaya  

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Geçeli baàruma dilden geçùp ey öaĢÙ kemÀn 

 NÀvekùð gerdi dile çÙödÙ gôðùlden peykÀn 
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749 Muèamma-yÙ Óaydarì be-Ġsm-i KeyvÀn 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ursa ger dil òÀnesine tìrin ol öaĢÙ kemÀn 

 Ser-nigÿn olup çÙöar peykÀnÙ ardÙndan revÀn 

 

750 Sülÿkì-i AmÀsiyyevì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 áamzeð òadengi deldi dili ey öaĢÙ kemÀn 

 Bir nÀvek ile ĢìĢe deler ãanki pehlevÀn 

[39b] 

751 Óayretì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Olsam n‟ola oöuða niĢÀn ey öaĢÙ kemÀn 

 MeydÀn-Ù àamda öaldÙ tenùmde bir ùstùòˇÀn 

 

752 Ve lehu  

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Cism-i òÀkìde hemÀn ey öaĢlarÙ miskìn kemÀn 

 ÖaldÙ kÿyuðda niĢÀn içùn bu bir öaç ùstùòˇÀn 

 

753 Saèyì-i ÚÀøì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 YÀ öaĢuð ey nÀvek-efgen eyledi úaddüm kemÀn 

 Tìr-i Àha menzil-i öavsi n‟ola diksem niĢÀn 

 

                                                             
   751 Hayretî DivanÙ, G 364/1, s. 359. 

          b: tenümde] tenümden, Hayretî DivanÙ. 
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754 ÓÀfÙó 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Seyre çÙösað nÀz ile alup ele tìr ù kemÀn 

 ÁsmÀn ãañnÙnda ey meh-rÿ diker baĢÙn niĢÀn 

 

755 NecÀtì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Öldügüme öayurmazam ey öaĢlarÙ kemÀn 

 áamzeð oöÙna ben ôlicek kim diker niĢÀn 

 

756 [???] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 AàyÀra uyuban beni ey öaĢlarÙ kemÀn 

 Atma yabana oú gibi gögsüñ gerüp hemÀn 

 

757 Mesìóì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Seyr-i gùlĢen eyledùkçe sen eyÀ öaĢÙ kemÀn 

 áamzeð oöÙna kùlÀhÙn lÀleler eyler niĢÀn 

 

758 Ùalèatì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Sìneme tìr-i mùjeð gônder eyÀ öaĢÙ kemÀn 

 Penbe-i dÀàum olupdur gùzelùm aða niĢÀn 
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759 èUlvì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Dest-i öudret ãanemÀ öaĢlaruð itdùkde kemÀn 

 Tìr-i mùjgÀnuða öarĢu hedef oldÙ niçe cÀn 

[40a] 

760 LisÀnì Efendi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Mùjeð oölarÙ gôzùmde uçar ey öaĢÙ kemÀn 

 ÇeĢm-i Ģeh-bÀzuðÙ gôrmez olalÙ dìde-i cÀn 

 

761 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Tìr-i mùjgÀnuð ucÙndan ider ey öaĢÙ kemÀn 

 ÁhÙnÙ tìr ù kemÀn öÀmetin èuĢĢÀö-Ù cihÀn 

 

762 SipÀhì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Atsa pür-tÀb Àh oöÙn yÀ öaddùm ey öaĢÙ kemÀn 

 Çeròì öalöanÙn çeker yùzine ol dem ÀsmÀn 

 

763 [???] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Çeròùð keĢ-À-keĢindeyùm ey öaĢlarÙ kemÀn 

 Ġtme melÀñat oölarÙna sìnemi niĢÀn 

 



393 

764 Nevèì Efendi 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 ÇÙöduöda çÀh-Ù sìneden ey öaĢlarÙ kemÀn 

 CÀn-Ù øaèìfe oölaruðÙ eyle nerdbÀn 

 

765 èAzmì-i DefterdÀr-zÀde 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 RÀóatum peykÀn-Ù tìrùð olalÙ òÀ÷Ùr-niĢÀn 

 Kim dimiĢler rÀñatù‟l-insÀn fì ñÙfóÙ‟l-lisÀn252 

 

766 SÙrrì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ØoàrÙlup olduàÙçùn òidmete yil gibi revÀn 

 Gôzùme gôðlùme girdi oöuð ey öaĢÙ kemÀn 

 

767 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ol öadar ñaóó eyledùm tìrùðden ey öaĢÙ kemÀn 

 äanki çekdüm sìneme bir àonçe-leb serv-i revÀn 

[40b] 

768 ÕÀtì Rañime‟llÀh 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Ġrer bir demde oö atÙm yire demrenlerùð ey cÀn 

 Anuñçün anlara dirler zebÀn-Ù Fùrsde peykÀn 

 

                                                             
252 “ĠnsanÙn rahatÙ dilin korunmasÙndadÙr. (Dilinin tutan insan rahat eder.)” 
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769 Emrì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ey kemÀn-ebrÿ çÙöar gider èadem mülkine cÀn 

 Barmaö ile bir iĢÀret eylesùn tìrùð hemÀn 

 

770 èAhdì-i BaàdÀdì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Öan idùp ey öaĢÙ yÀ oldÙ oöuð dilde nihÀn 

 Yaramuð aàzÙn arar cerrÀò anuðçùn her zamÀn 

 

771 ÒÀtemì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 èÁlemi tìrine ol öaĢÙ kemÀn itdi niĢÀn 

 O úadar tìr-i úaøÀ úavs-i úaderdür o kemÀn 

 

772 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Gel berü gönder òadeng-i àamzeð ey öaĢÙ kemÀn 

 ÖÙlmÙĢam bu sìne-i pür-zaòmÙ cÀnÀ ben niĢÀn 

 

773 èAzìzì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Kirpigùð àamzeðden ôð urar oöÙn cÀna her Àn 

 Bu meåeldùr ilk uran oöçÙdur ey öaĢÙ kemÀn 
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774 MuèammÀ-yÙ Emrì be-NÀm-Ù Bedrì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Çùnki gôrdùð sìnede gùm oldÙ tìr-i dil-sitÀn 

 ÒÀk döksünler bulÙnur lÀ-bùd ey öaĢÙ kemÀn 

 

775 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Sìneme zaòm urdÙ tìrùð oldÙ mùjgÀnuð nihÀn 

 Ey kemÀn-ebrÿ nice gizlenmesün kim itdi úan 

 

776 äunèì Çelebi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Tìr-i hicrÀna ten-i ãad-pÀremi öÙlup niĢÀn 

 Bir baúÙmda cÀn u dil alduð eyÀ öaĢÙ kemÀn 

 

777 Emrì Çelebi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Egerçi ÀteĢ itdi tìrùði nÀr-Ù dil-i sÿzÀn 

 Aða ĢÀdam ki oldÙ dilde tÀbÙndan anuð büryÀn  

[41a] 

778 Óasìbì Efendi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Zaòm-Ù tìrùð sìnede yir yir ki olmÙĢdur èayÀn 

 Dìdelerdür seyr ider ñùsnùð eyÀ öaĢÙ kemÀn 

 

                                                             
     777 Emrî DivanÙ, G 389/1. 

             b: büryÀn] bürrÀn, nüshada. 
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779 èAhdì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Ben tìr-i ÀhÙ çekmeden itsem n‟ola fiàÀn 

 Her kiĢi çekdùgin bilùr ey öaĢlarÙ kemÀn 

 

780 èĠzzetì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Gireli gôðline mùjgÀnÙ oöÙyla cÀnÀn 

 Tìrger tìrine bir gôzle baöar oldÙ hemÀn 

 

781 Emrì MuèammÀ be-NÀm-Ù YañyÀ 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Tìr-i àamzeñden bu cÀn-Ù nÀ-tüvÀn 

 Ey kemÀn-ebrÿ emÀn ister emÀn 

 

782 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 TìrveĢ yabana atÙlur ĢehÀ ÷oàrÙ olan  

 Zülf-i ùarrÀruñ miåÀli yüz bulur egri olan 

 

783 CÀhì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Didüm ey Yÿsuf-Ù dil tìrùðe bu sìne niĢÀn 

 Didi ùurmaz geçer ol sìnede peykÀn-Ù sinÀn 
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784 Feyøì BirÀder-i Ùursun-zÀde 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ġôyle geçdi sìneden tìrùð eyÀ öaĢÙ kemÀn 

 Yir delindi yire geçdi bulmadum nÀm u niĢÀn 

 

785 RevÀnì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Sen hilÀl-ebrÿ içùn olmÙĢ durur úaddüm kemÀn 

 Al toz ursa yaraĢur aða çeĢm-i òÿn-feĢÀn 

 

786 [???]  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

ÜstùòˇÀnem tÀ ne-Ģod tìr-i melÀmet-rÀ niĢÀn  

GÿĢe-i çeĢmì be-men nenmÿd Àn ebrÿ kemÀn253  

[41b] 

787 SemÀèì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Tìr-i müjgÀnuña ùutmaú dileriñ sìnemi ben 

 ġimdi ey öaĢÙ kemÀnum bu geçer gôðlùmden 

 

788 [???] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 O öaĢÙ yÀya sìnemi öÙldum niĢÀne ben 

 Öalmam yolÙnda ol gùzelùð baĢa cÀna ben 

 

                                                             
     785 Revânî DivanÙ, G 259/1. 
253  “Kemiklerim kÙnama okunun niĢanesi olmadÙkça o yay kaĢlÙ bana gôzùnùn kôĢesi ile bile 

bakmadÙ.” 
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789 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Tìrini yÀr aldÙ çekdi yùregùmde yaradan 

 Görmedin bu acÙàÙ cÀnum alaydÙ Yaradan 

 

790 èAúlì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ol kemÀn-ebrÿ oöÙn kim eksùk itmez sìneden 

 Ùÿùì-i òoĢ-ùabèumuz taèlìm alur Àyìneden 

 

791 Áhì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 ÙoàrÙlÙö itdùm ol Ģeh-i ebrÿ-kemÀna ben 

 Oö gibi anuð içùn atÙldum yabana ben 

 

792 Revnaú 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 ÖurbÀn olayÙn ol Ģeh-i ebrÿ-kemÀna ben 

 Oldum òadeng-i tìrine evvel niĢÀne ben 

 

793 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 AtÙlmÙĢ oö gibi öaçma eyÀ öaĢÙ kemÀn benden 

 Gel ey ser-mÀye-i èömrüm saña gelmez øarar benden 
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794 Emrì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Oöuð bir òÙĢm ile geçdi dil-i pür derd ü miónetden 

 DehÀn-Ù zaòmÙ açuö öaldÙ àonçe gibi ñayretden 

 

795 [???]  

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Saña benden øarar gelmez efendim 

 äaöÙn redd eyleme ben derdmendin 

 

796 Nevèì Efendi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Derd-i tìrùð arayup buldum çÙöardum sìneden 

 Naúd-i cÀn uàrÙdÙ ãandum ben o çÙödÙ öalb-i zen 

[42a] 

797 ġìrÀzì 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Baàrum ùoludur kirpik oúuñ yÀralarÙndan 

 FeryÀd anuñ àamze-i òÿn-òˇÀrelerinden 

 

798 èUlvì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Yüz çevirmez dil-i ÀĢùfte senùð tìrüñden 

 Tìrüñi sen de dirìà eyleme naòcìrüñden 

                                                             
     794 Emrî DivanÙ, G 392/1. 

             b: zaòmÙ] zaòmum, Emrî DivanÙ. 

     795 (YazÙ ve kalem farklÙlÙğÙndan hareketle esere sonradan eklendiği anlaĢÙlmaktadÙr.) 

     796 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     798 Derzizâde Ulvî DivanÙ, G 459/1, s. 545. 

             b: tìrüñi sen de] tìrini sìnede, Derzizâde Ulvî DivanÙ. 
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799 Emrì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Geçdi ey öaĢÙ kemÀn cÀnumuza tìrùðden 

 äusuz ôldùk bir içim ãu ãuna ĢemĢìrùðden 

 

800 BehiĢtì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 OlalÙ öaddùm kemÀn Àhum eĢeddùr tìrden 

 Nev-cevÀnsÙn iñtirÀz it bed-duèÀ-yÙ pìrden 

 

801 Muóibbì Meróÿm 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 BelÀ tìrine ùut sìne úaøÀ tìàine ãun gerden 

 CihÀnda geçmemiĢ miñnet dilÀ hìç öalmadÙ serden 

 

802 Ázerì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Ten-i òÀk-i niĢÀn benden kemÀn-Ù ebruvÀn senden 

 Reh-i èÙĢöuðda cÀn benden òadeng-i cÀn-sitÀn senden 

 

803 Ôahìr  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Ger Ģeved rÿzì tenem-rÀ meyl-i tìr endÀòten  

Behr-i tìreĢ sìne-rÀ ãÀndÿú òˇÀhem sÀòten254  

 

                                                             
     799 Emrî DivanÙ, G 381/1. 
254 “Eğer (sevgili) bir gùn benim canÙma ok atmak isterse oklarÙ için gôğsùmù sandÙk yapacağÙm.” 
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804 SelmÀn  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Án kemÀn-ebrÿ ki dÀred meyl-i tìr endÀòten  

PìĢ-i tìreĢ sìne-rÀ ãÀndÿö òˇÀhem sÀòten255  

[42b] 

805 Kevkebì  

[müstefèilün müstefèilün müstefèilün müstefèilün]  

KùĢì men-i dil-òaste-rÀ Tork-i kemÀn-ebrÿ-yÙ men  

TÀ bÀz gÿnem zindegì tìrì biyefken sÿy-Ù men256  

 

806 Òusrev  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Vaãiyyet mìkonem ger biĢneved ebrÿ kemÀn-Ù men  

Pes ez-mùrden niĢÀn-Ù tìr sÀzed ùstùòˇÀn-Ù men257  

 

807 Dehkì  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Zi-bisyÀrì-i zaòm-Ù tìr-i Àn ebrÿ kemÀn-Ù men  

MiåÀl-i òÀne-i zenbÿr geĢt ùstùòˇÀn-Ù men*258  

 

                                                             
255 “O yay kaĢlÙ (sevgili) ok atmak istiyorsa  oklarÙnÙn ônùnde gôğsùmù sandÙk yapacağÙm.” 
256 “Ey yay kaĢlÙ Tùrk‟ùm, bezmiĢ gônlùmù ôldùrdùn. Bana doğru bir ok at ki yeniden yaĢamaya 

baĢlayayÙm.” 
257 “Vasiyyet ediyorum, eğer o yay kaĢlÙm dinlerse, ôldùkten sonra kemiklerimi okunun niĢanesi 

etsin.” 
258 “O yay kaĢlÙnÙn okunun yarasÙnÙn çokluğundan kemiklerim arÙnÙn peteği gibi oldu.” 
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808 [???]  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Be-tìrem ger-zened ãadre büt-i ebrÿ kemÀn-Ù men  

CefÀ-keĢ mìkeĢem pÀre boved der-üstüòÀn-Ù men259  

 

809 Fehmì RÀst  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Behr-i úatl-i digerÀn tìr mekeĢ öÀtil-i men 
 

Tìr-i òod-rÀ to nigeh-dÀr berÀy-Ù dil-i men260 

     * 

810 HelÀkì 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Ey öaĢÙ kemÀn tìrùðe sìnem siper olsun 

 Tek kÿĢe-i çeĢm ile baña bir naôar olsun 

 

811 CihÀdì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Bugün yayum çeker yoúdur diyen varsun bir el ursun 

 Ne yüzdendür hele bir kez kemÀn-Ù èÙĢöÙ bir gôrsùn 

 

                                                             
259 “Yay kaĢlÙ sevgilim (putum) yùz kere de beni okla vursa oku kemiğime ulaĢsÙn diye sitemine 

katlanÙyorum.” 

     809 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
260 “Ey benim katilim, baĢkalarÙnÙ ôldùrmek için ok atma. Okunu benim gônlùme (atmak) için sakla.” 

     810 Helâkî DivanÙ DivanÙ, G 108/1. 

             b: çeĢm] òÙĢm, nüshada. 
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812 Áòì-zÀde Óasan Çelebi 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Tìr-i müjeñe sìne dem-À-dem siper olsun 

 Ey öaĢÙ kemÀn èÀĢÙöa tek bir naóar olsun 

 

813 Rÿóì Çelebi Yeñiçeri 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Müjeñ ùìr-i muöavves öaĢlaruð aða kemÀn olsun 

 Delinsün nÀvek-i àamzeðle sìnem bir niĢÀn olsun 

[43a] 

814 Óasìbì Efendi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Oöuð cÀn pÀremùzdùr gônder ey öaĢÙ kemÀn gelsùn 

 Ten-i zÀr u nizÀr-Ù òasteye bir pÀre cÀn gelsùn 

 

815 ġìrì Beg 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Tìr-i müjeyle úatlüm içün niyyet itmesün 

 Öldürdi cevri kendüye hìç zaómet itmesün 

 

816 Emrì 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Her tìreñi müjgÀnuñ atar cÀnda bulursun 

 PeykÀnuðÙ ey öaĢÙ kemÀn öanda bulursun 

 

                                                             
     812  

             b: MÙsra, nùshada ônce “Tek èÀĢÙö-Ù bì-çÀreðe gÀhì naóar olsun” Ģeklinde yazÙlmÙĢ daha sonra 

sayfa kenarÙna “Ey öaĢÙ kemÀn èÀĢÙöa tek bir naóar olsun” Ģeklinde yazÙlarak yanÙna “ãañ” kaydÙ 

dùĢùlmùĢtùr. 
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817 [???]  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Ez-Àn ki tìr-i to ber-dil resìd ü reft birÿn  

Dü dìde ez-pey-i tìre to bÀĢedeĢ pùr òÿn261  

 

818 KÀtibì  

[müstefèilün müstefèilün müstefèilün müstefèilün]  

Tìrì ki ÿ ber-dil zened peykÀn ne-mìÀyed birÿn  

DùĢvÀr Àmed cÀn-be-ten ÀsÀn ne-mìÀyed birÿn262  

 

819 Òalìfe  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Tìr-i Àn cÀnÀne der-cÀn-Ù men Àyed derÿn  

CÀn-Ù birÿn refte bÀzem der-beden Àyed derÿn263  

    * 

820 [???]  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Me-rÀ bÀà-Ù dil ez-tìr-i cefÀ-yÙ òod neyistÀn kon  

Pey-i her tìr ez-Àn úanõìl-i nÀvekhÀ-yÙ mùjgÀn kon264  

 

                                                             
261 “Senin okun gônlùme gelip de çÙkÙp gittiği için iki gôzùm okunun arkasÙndan kanla doldu.” 
262 “Onun gônle vuran okunun temreni çÙkmÙyor. Can çok zor vùcuda geldi kolay kolay çÙkmaz.” 
263 “O çok sevimli (sevgilinin) oku canÙma girdi. (Bôylece) benden çÙkan can da tekrar bedenime 

girdi.” 
264 “Gönül bahçemi kendi sitem oklarÙnla kamÙĢlÙğa dôndùr. Ve her okun altÙnÙ o ok kirpiklerin 

kandilinden yap.” 
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821 HümÀyÿn  

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün]  

Çun tìr zedì ez-pey-i tìret naôarì kon  

NeôôÀre-i cÀn dÀden-i òÿnìn cigerì kon  

[43b] 

822 ÕÀtì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 RÀstì ey àamze sen biñ cÀn deger bir tìrsin 

 YÀ duèÀ-yÙ seyf yazÙlmÙĢ gùzel ĢemĢìrsin 

 

823 äabrì-i [...] 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Sen Ģimdi beni oö gibi yabana atarsÙn 

 VallÀhi eyÀ öaĢÙ kemÀnum çoà ararsÙn 

 

824 NecÀtì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Gôricek yÀruð elde oö u yasÙn 

 Benùmçùn òˇÀce baĢla oöÙ YÀ-Sìn 

 

825 Zeynì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Tenüm tìr-i mùjeð zaòmÙndan itdi pìrehen terkin 

 ġehìd-i tìà olanlar dÀéim eylerler kefen terkin 

 

                                                             
     824 Necâtî Beg DivanÙ, G 419/1, s. 400. 
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826 ÖÀbiliyyù‟l-Óaúìr 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Muöavvas öaĢlaruð cÀnÀ atar ÷urmaz cefÀ tìrin 

 O çeĢm-i nÀvek-endÀzuð ĢaĢÙrmaz dilde hiç yirin 

 

827 Muòliãì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Tek seni tìr-ãÙfat sìneye bir ger çekeyin 

 BaĢ egùp òiddetüñe yÀ gibi úaddüm bükeyin 

 

828 Ùabèì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ÇÙösa sìnemden oöuð gitse belÀlar çekerin 

 Yeg bilùr ey öaĢÙ yÀ kendùye herkes çÙöarÙn 

 

829 Ümìdì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Bir öaĢÙ yÀ vù àamzeleri òancer isterin 

 Yaènì yolÙnda ôlmege bir dil-ber isterin 

 

830 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Tìr-i Àhumla delersem n‟ola çeròùð siperin 

 Ey kemÀn-ebrÿ àamuð yayÙnÙ çoödan çekerin 

[44a] 
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831 Laùìfì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 DilÀ dil-dÀra úurbÀn ol ol ebrÿ-yÙ kemÀn içùn 

 Hedef öÙl tìrine cÀnÙ bugùn nÀm [u] niĢÀn içùn 

 

832 Òandì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Sìnede yir öomadÙ tìr-i cefÀ n‟eyleyeyin 

 YÀ senùð tìrùð eyÀ öaĢlarÙ yÀ n‟eyleyeyin 

 

833 ÕÀtì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Didüm kim tìrüñ ey cÀn geçdi tenden 

 Didi billÀhi luùf it geç geçenden 

 

834 Ferruòì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Oöuð àamzeð kemÀnuð öaĢuð olsun 

  ÕÙøÙr gibi òa÷uð yoldaĢuð olsun 

     * 

            *     * 

835 èUbeydì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Beni oö gibi yabana atarsÙn ey gözi Àhÿ 

 Velì ãoðra arayup bulmayasÙn ey kemÀn-ebrÿ 
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836 [???]  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

ġod kemÀn-Ù çerò ãad bì-ĢÀò(?) ĢÀò ez-dest-i ÿ  

Dìde-rÀ zìh-gìr[ì m]ì-sÀzem berÀy Ģaãt-Ù ÿ265  

 

837 Muèìd Óasan Çelebi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Atar her demde tìrin àayra ùurmaz ol gözi Àhÿ 

 DilÀ úaùè-Ù recÀ öÙl saða atmaz ol kemÀn-ebrÿ 

 

838 ġÀèirì FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 CefÀ oölarÙdur her yirden urdÙ bir kemÀn-ebrÿ 

 Görinen her ùaraf cism-i nizÀrumda degüldür mÿ 

 

839 ġemèì-zÀde Vaóìdì  

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 ÚaøÀ ile varursa tìr-i Àhum kÿyuña ùoàru 

 Ne tozlar úopara úatlan göresin ey kemÀn-ebrÿ 

 

840 èAzmì Efendi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 NiĢÀn it tìr-i müjgÀna dili gel ey kemÀn-ebrÿ 

 KemÀn-ebrÿlara Ģimden girù bir èÀdet olsun bu 

 

                                                             
265 “Felek yayÙ onun elinden yùz parça oldu. Gôzù, onun ok atarken parmağÙna taktÙğÙ yùzùk için 

halka yaparÙm.” 

     840 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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841 BeyÀøì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 KemÀn ebrÿña úurbÀn olmaàiçün ey gözi Àhÿ 

 Çeker derd-i firÀú-Ù èìd-i vaãluñ ey kemÀn-ebrÿ 

 

842 Rÿóì-i Mekkì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Atup tìr-i müjeñ gönder dile gel ey kemÀn-ebrÿ 

 äafÀ geldüñ diyü cÀnum çÙöar taèóìm ile öarĢu 

 

843 ġÀèir-i Meràÿb-Ù èÁlem SÀkinì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Beni tìr-i mùjeyle urdÙ bir yÀr-Ù kemÀn-ebrÿ 

 Ben öldüm dostlar sehm-i úaøÀdan sizlere yÀ hÿ 

[44b] 

844 MüdÀmì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün] 

 Raóm eyle didügümce ol öaĢlarÙ kemÀna 

 Cevr oölarÙna öarĢu eyler beni niĢÀne 

 

845 [???] 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Dil vireli sen öadd[i] elif öaĢÙ kemÀna 

 Tìr-i àama ben òÀki niĢÀn itdi zamÀne 

 

                                                             
     841 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     842 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     843 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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846 NÀliĢì 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 ÖurbÀn iderem cÀnumÙ ol öaĢÙ kemÀna 

 Kim àamzesi oöÙna beni itdi niĢÀne 

 

847 ÒayÀlì 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 áamzeyle öaĢuð baĢlamadan tìr ù kemÀna 

 Merdùmler idi iki gôzùm aða niĢÀne 

 

848 CinÀnì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Dônelden yÀruð ebrÿsÙ kemÀna 

 Olupdur sìne-i èÀĢÙö niĢÀne 

 

849 èAnúÀ 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Ġtdi bizi tìr-i àam-Ù hicrÀna niĢÀne 

 Bilsek èacabÀ n‟eyledùk ol öaĢÙ kemÀna 

 

850 Ferìdÿn MìrzÀ  

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün]  

MüjgÀn-Ù to çun tìr ù dilem kerde niĢÀne   

ġastì bùgùĢÀ ey meh ù bùgõÀr bahÀne266  

[45a] 

                                                             
266 “Kirpiklerin ok gibidir ki gônlùmù niĢane eylemiĢ. Ey ay yùzlù, parmaklarÙnÙ aç ve bahane bulmayÙ 

bÙrak.” 
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851 [???] 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Ey àamzeð oöÙna dil-i èuĢĢÀö niĢÀne  

 ÖaĢuð hevesi öaddùmi dôndùrdi kemÀna 

 

852 Áhì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Tìrùð ey öaĢÙ kemÀn atma gider yabana 

 Müje òancerlerinùð acÙsÙ geçdi cÀna 

 

853 Emrì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Söz atar nÀvek-i úÀtil müje-i cÀnÀna 

 OöçÙlar anuð içùn aàzÙnÙ yurlar öana 

 

854 BÀúì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÖarĢu ÷utdum sìne-i ãad-çÀki senden cÀnibe 

 Gônder ey öaĢÙ kemÀnum tìri benden cÀnibe 

 

855 RÙøÀyì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Oú gibi tìr-i ecel iriĢdi benden cÀnibe 

 Ey öaĢÙ yÀ ger òadengùð irse tenden cÀnibe 

 

                                                             
     854 Bâkî DivanÙ, G 440/1. 
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856 ÒayÀlì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Gördiler óad yoú òadeng-i àamzeðùð peykÀnÙna 

 Sìnemi beðzetdiler èuĢĢÀö Oö MeydÀnÙna 

 

857 RefÀhì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Tìr-i cefÀsÙn urdÙ yine dil niĢÀnÙna 

 ÖurbÀn olayÙn ol öaĢÙ yÀnuð kemÀnÙna 

 

858 Sehì Beg 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Òÿb irdi tìr-i àamzesi gôðlùm niĢÀnÙna 

 ÖurbÀn olayÙn anuð o öaĢÙ kemÀnÙna 

[45b] 

859 SÀèì Çelebi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Bir öaĢÙ yÀnuð uruldum nÀvek-i mùjgÀnÙna 

 Varmayaydum kÀĢkì hergiz niĢÀnÙ òÀnÙna 

 

860 Süheylì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ØoöÙnur elbette tìr-i àamze-i bùrrÀnÙna 

 Uàrayan bir kez òa÷ÀyÙla niĢÀnÙ òÀnÙna 

 

                                                             
     860 Sùheylî DivanÙ, G 296/1. 
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861 SipÀhì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Uàradum bir Àfetüñ sehm-i àam-Ù mùjgÀnÙna 

 VarmÙĢ oldum bir öaøÀyÙla niĢÀnÙ òÀnÙna 

 

862 Ve lehu  

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Her ki cÀnÙ nezr ide yÀ öaĢlaruð öurbÀnÙna 

 Hemçù ĠsmÀèìl aña gökden göñül úurbÀn ine 

 

863 Bezmì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Bir kemÀn-ebrÿnuð oldÙ dil mekÀn peykÀnÙna 

 CÀn o çeĢmi nÀvek-endÀzuñ niĢÀn mùjgÀnÙna 

 

864 ÚÀdirì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Uàrar ol Ģÿòuð òadeng-i àamze-i fettÀnÙna 

 Varmasun dùĢmenlerùm daòÙ niĢÀnÙ òÀnÙna 

    * 

865 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 RÀst geldüm bir kemÀn-ebrÿ dil-Àver ser-keĢe  

 UrdÙ tìr-i àamzesin dôndùrdi sìnem terkeĢe 
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866 Ôuhÿrì-i ġÀmì 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Dil-òastelerùð ÷utsa n‟ola tìrùðe sìne 

 Ġlter ölicek ehl-i úubÿra bile sìne 

[46a] 

867 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Gônder ey öaĢlarÙ yÀ oölaruðÙ cÀn evine 

 Ne tekellüf çeker ol gelmege yÀrÀn evine 

 

868 Mesìóì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Bir kez atarsa tìrini èuĢĢÀö alayÙna 

 ÖurbÀn olayÙn ol ãanemùð öaĢÙ yayÙna 

 

869 Ùabèì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Gerçi bir kez elüm irmez o kemÀn ebrÿya 

 Her dem ammÀ çekerin tìr-i àamÙn pehlÿya 

 

870 Luùfì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Gönderürseñ tìrüñi her dem dil-i ãad-pÀreye 

 Ey kemÀn-ebrÿ anÙ ÷urmaz atarsÙn yaraya 

 

                                                             
     868 Mesîhî DivanÙ, G 222/1. 
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871 Òusrev 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ÖaĢlaruð yaãdÙ kemÀnuð geleli tüg yüzüñe 

 Mùjeð oölarÙnÙ Ģimden girù al ãoö gôzùðe 

 

872 Emrì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Tìr-i dil-dÿzÙ anuð sìne-i ãad-çÀk içre 

 Bir elif gibidür ÀyÀ yazÙlur òÀk içre 

 

873 Ve lehu Bir Nevè DaòÙ 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Tìrùð ey öaĢÙ kemÀn bu sìne-i ãad-çÀkde 

 Bir elifdùr kim yazÙlmÙĢdur miyÀn-Ù òÀkde 

 

874 NecÀtì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 AtÙlur çerò oöÙ gibi tìr-i Àhum göklere 

 Ey kemÀn-ebrÿ ãaöÙn kim atduàum dùĢmez yire 

 

875 Óayretì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Uraldan ey kemÀn-ebrÿ dil-i çÀka oúuñ yara 

 ÙonandÙ tÀze gùllerle dônùp ten naòl-i gülzÀra 

 

                                                             
     872 Emrî DivanÙ, G 455/1. 

     873 Emrî DivanÙ, G 426/1. 
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876 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Her naóar iden ãadaàÙnda o mÀhuð yayÙna 

 Didi kim beðzer öaĢÙ mÀnend-i öurbÀn ayÙna 

 

877 äadrì-i ÚÀøì-zÀde 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Tìr ursa àamzesi bu ten-i nÀ-tüvÀnuma 

 Alur göziyle baúar idüm nev-cevÀnuma 

[46b] 

878 Òusrev  

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 CÀnÙ öurbÀn idicek ol öaĢÙ yÀnuð oöÙna 

 Sÿre-i Nÿn ile dik üstüme YÀ-Sìn oöÙna 

 

879 Selìúì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Sìnesin her ki niĢÀn itmeye sen ĢÀh oöÙna 

 Tiz gùnde gôreyin uàrasun AllÀh oöÙna 

 

880 æÀnì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Sìneði öÙlma siper öarĢu ÷urup Àh oöÙna 

 BÀ-òuãÿã ey öaĢÙ yÀ Àh-Ù señergÀh oöÙna 

    * 

                                                             
     876 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     877 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     879 Selîkî ve ġiirleri, G 58/1, s. 248. 
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881 HilÀlì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Tìr-i àamzeñ geldügince sìne-i çÀk üstine 

 äanuram ey öaĢÙ yÀ bÀrÀn iner òÀk ùstine 

 

882 èAzìzì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Zaòm urdÙ àamzeð oöÙ dil-i zÀruñ üstine 

 DùĢdi ôlùm niĢÀnÙ o bìmÀruð ùstine 

 

883 Fuøÿlì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Ġstedùm merhem oöuðdan cigerùm yarasÙna 

 AtdÙ bir oö ki deger her biri bir pÀresine 

 

884 CÀhì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 ÖurbÀn olam gibi bugùn ebrÿsÙ yÀsÙna 

 Ey òˇÀce oöÙ besmeleyi baĢla YÀ-Sìne 

 

885 BehiĢtì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Oöuð atÙlmasun gôrùp dil-i mecrÿñumÙ öanda 

 Niçe anuð gibi aàzÙ öÙzÙl vardur bu meydÀnda 

[47a] 

                                                             
     883 Fuzølî DivanÙ, G 252/1. 

             b: bir] bið; biri] oöÙ, Fuzølî DivanÙ. 

     885 BehiĢtî DivanÙ, G 497/1. 
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886 ÕÀtì  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Der dilem her tìr k‟ez ebrÿ kemÀnì mÀnde  

Hemçü maàzì der-miyÀn-Ù ùstùòˇÀnì mÀnde267  

 

887 Úabÿlì  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

DÀg-Ù tìrì ber-tenem z‟ebrÿ kemÀnì mÀnde  

Ez-pey-i tìr-i dìger gÿyÀ niĢÀnì mÀnde268  

 

888 Esìrì  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Der-dilem tìrì ki ez-ebrÿ kemÀnì mÀnde  

YÀdgÀr ez-àamze-i nÀ-mihribÀnì mÀnde269  

 

889 [???]  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Zi-bes ki ez-dilem Àn Tork tìr ber-kende  

NiĢÀn niĢÀn Ģodeem hemçù murà-Ù per kende270  

 

890 Fevrì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Úanuma girmekden ise ey öaĢÙ yÀ tìr ile 

 Bendeðe rañm eyle lu÷f it boynum ur ĢemĢìr ile 

 

                                                             
267 “Gônlùmdeki yay kaĢlÙlardan kalan her ok, ilik gibi kemiklerim içinde kalmÙĢ.” 
268 “Yay kaĢlÙdan bedenimde bir ok damgasÙ kalmÙĢtÙr. BaĢka bir ok için niĢan olmaya eser kalmÙĢtÙr.” 
269 “Gônlùme yay kaĢlÙdan gelen ok, bir acÙmasÙz (sevgilinin) yan bakÙĢlarÙnÙn yadigarÙdÙr.” 
270 “O Tùrk, bedenimden o kadar ok çÙkardÙ ki tùyleri yolunmuĢ kuĢ gibi niĢanlÙ niĢanlÙ olmuĢum.” 
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891 äunèì  

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 ÓÀlùm ne bilsùn el benùm ol öaĢÙ yay ile 

 Ben bilürem ne çekdügümi ol ÒudÀ ile 

 

892 DÀèì-i KÀtib 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 YÀ öaĢlarÙnÙ çatsa o Ģeh yay úara ile 

 Uàrar öaøÀ oöÙna bu dil bið belÀ ile 

 

893 èUlvì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Cevr ile úaddüm kemÀn itdi sipihr-i kìne-òˇÀh 

 Eylesem anÙ n‟ola ben de niĢÀn-Ù tìr-i Àh 

 

894 [???]  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

ÕˇÀhem ki çÿb-Ù tìr Ģevem tÀ ki gÀh gÀh  

Ber-óÀl-i men be-gÿĢe-i çeĢm konì nigÀh*271  

 

895 KemÀl PaĢa-zÀde 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Kendù çÙödÙ cÀn yirini virdi àamzeð tìrine 

 ĠĢidenler didiler kim oò ne dùĢmùĢ yirine 

                                                             
     891 Gelibolulu Sun„î DivanÙ, G 167/1. 

             a: yay] yÀ, Gelibolulu Sun„î DivanÙ. 
271 “Sen bazen gôzùnùn kôĢesi ile benim halime bakarsÙn diye ok çubuğu olmak istiyorum.” 

     895 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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    * 

           *     * 

[47b] 

896 Fevrì Rañime‟llÀh  

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Tìr-i sitemi ol öaĢÙ yÀ òod baða atdÙ 

 äÿfì neye buðlar èacabÀ aða ne batdÙ 

 

897 TÀbì 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Tìrüñ ki geçüp cÀnum evinden güõer itdi 

 PeykÀnuð eyÀ öaĢÙ kemÀn dilde yer itdi 

 

898 äadrì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Büküp úaddüm kemÀn dÀàum hedef sìnem siper itdi 

 Baña ol àamzesi nÀvek-figen görseñ neler itdi 

 

899 Fevrì 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Didüm ki müjeð tìri geçùp sìneye batdÙ 

 Ol öaĢÙ kemÀnum öaöÙyup didi kim atdÙ 
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900 ÕÀtì 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Derd oölarÙn ol öaĢÙ kemÀn cÀnuma atdÙ 

 Bir kez dimedi bunÙ daòÙ TaðrÙ yaratdÙ 

 

901 èAmrì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 áamze-i tìr-i àamuñ cÀnuma minnetler idi 

 YÀ öaĢuð çatmasÙ ey òÿnì ne zañmetler idi 

[48a] 

902 ÕÀtì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Bugün bir mÀh-rÿ gördüm hilÀl-ebrÿsÙnuð yayÙ 

 Öarardup baàrÙnÙ itmiĢ kemÀnuð baĢÙnÙ öayÙ  

 

903 Emrì 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Dilden geçùrùr àamzesi oöÙn öaĢÙ yayÙ 

 Miskìn idemez èarø-Ù mañabbet baĢÙ öayÙ 

 

904 HelÀkì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Çekerseð baàruða bir kez gôðùl ol öaĢlarÙ yayÙ 

 Senùðdùr menzil irgùrdùð niĢÀna tìr-i daèvÀyÙ 

 

                                                             
     900 Nùshada beytin baĢlÙğÙ olarak ôncelikle “ÕayÀlì”  olarak yazÙlmÙĢ ancak daha sonra ùzerine 

“ÕÀtì” yazÙlarak yanÙna “ãañ” kaydÙ dùĢùlmùĢtùr. 

     904 Helâkî DivanÙ, G 155/1. 
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905 Fevrì 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Seyr ideli gùn gibi hilÀl ol öaĢÙ yayÙ 

 Ser-geĢte gezer dùnyede olmÙĢ baĢÙ öayÙ 

 

906 BeúÀyì-i Kefevì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Kirpigüñ tìr-i cefÀ öaĢlaruð anuð yayÙ 

 Öurup ol yayÙ ĢikÀr itseð olur dùnyÀyÙ 

    * 

907 [???] 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Çekùp cefÀyÙ dilÀ èÀleme olup rüsvÀy 

 Saða öaĢÙ àamÙnÙ kim didi kim ellere yay 

 

908 CenÀbì PaĢa 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 KemÀn-Ù destùme beðzer o meh-rÿnuð siyeh öaĢÙ 

 Yüzi òÿrĢìdi tÀbÙndan egilmiĢdùr iki baĢÙ 

[48b] 

909 Nevèì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Tìr-i cefÀya eyledi gerdÿn niĢÀn beni  

 Ġtdi ÷uyÿr-Ù derd ù belÀ ÀĢyÀn beni 
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910 èĠõÀrì 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 O öaĢÙ yÀ çùn atar tìrveĢ yabana beni 

 èAceb mi döndürür ise felek kemÀna beni 

 

911 NecÀtì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÖÀmetùm yay olduàÙna kimse èayb itmez beni 

 Oú gibi bir kez çekersem úar[a] baàruma seni 

 

912 [???] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Atma yabana oú gibi ey öaĢÙ yÀ beni 

 Yoö senden ôzge kimsecùàùm acÙya beni 

 

913 NümÀ[yì] Çelebi 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Raöìb geçdi meger ol öaĢÙ kemÀna beni 

 Òadeng-i cevrine her dem öÙlur niĢÀne beni 

     * 

914 ġihÀbì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Gireli sìneme tìr-i mùjeðùð peykÀnÙ 

 ÖaĢuðuð yÀsÙna cÀn atdÙ gôðùl öurbÀnÙ 
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915 ÁåÀrì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Mùjeð tìrùð dile öaĢuð kemÀnÙ 

 Ne zañmetse çekùp gôndersùn anÙ 

 

916 FiàÀnì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Ne tìr-endÀz olur öaĢuð kemÀnÙ 

 Belùrmez sìnede tìrùð niĢÀnÙ 

[49a] 

917 Ez-Àn ÕÀtì Selleme‟llÀh 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ol kemÀn-ebrÿ çeküp ãadra geçürdi tìrini 

 Didiler ehl-i naóarlar oò ne buldÙ yirini 

 

918 CevÀnì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Çeküp alduöda tìrùð òÙĢm ile sìnemden ey òÿnì 

 O sehm ardÙnca öaldÙ zaòmumuð bu çeĢm-i pür-òÿnÙ 

    * 

919 ÕÀtì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Alupdur destine ey dil o dil-ber oö u yÀsÙnÙ 

 Olur cÀn ki saða benden vaãiyyet oöÙ YÀ-Sìni 
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920 Be-NÀm-Ù KemÀl “NihÀn Eyler KemÀn-EbrÿsÙ” Didügi Nÿndur  

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Tìr atarken gözle yÀruñ àamze-i cÀdÿsÙnÙ 

 Zùlfi altÙnda nihÀn eyler kemÀn ebrÿsÙnÙ 

 

921 Lemèì-i NÀzük 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Eyle duèÀñÙ iriĢe bir öaĢÙ yÀ oöÙ 

 Áòir niĢÀna irùĢùr ey dil duèÀ oöÙ 

 

922 Münìrì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 TÀzelendi tìr-i àamzeðle bu sìnem yarasÙ 

 Ey kemÀn-ebrÿ èaceb yoö mÙ bu derdùð çÀresi 

 

923 Mesìóì 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 PeykÀn ile èÀĢÙölarÙ uçdan uca öÙrdÙ 

 Ey öaĢÙ kemÀn tìrùð oñat göñlüme girdi 

 

924 HüdÀyì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Geçmeyeydi baña ol öaĢÙ kemÀnuð nÀzÙ 

 CÀna zaòm urmaz idi àamze-i tìr-endÀzÙ 

[49b] 
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925 KemÀl BirÀder-i CemÀlì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ĠstiöÀmet öÙlduàÙçùn ey öaĢÙ yÀ tìrùði 

 CÀnda ãaölar èÀĢÙöuð baĢdan ãavar ĢemĢìrùði 

    * 

926 El-Muñarriri‟l-Óaúìr 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Geçdi tìrüñ sìnem üzre ÷aĢra peykÀn çÙömadÙ 

 Bildùm ey öaĢÙ kemÀn cÀn tenden ÀsÀn çÙömadÙ 

 

927 FiàÀnì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Ger tìr-i hecr ile çÙöa cÀn tenden ey perì 

 ÇÙömaz gôðùlden ôlmek ile àamzeð oölarÙ 

 

928 BehiĢtì-i VÀèiô 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ÖanÙ ol dem ki oúuñla yüregüm rÀóat idi 

 Geldi geçdi güzelüm ol daòÙ bir ñÀlet idi 

 

929 Faãìóì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Dil-i mecrÿña tìrùð ey öaĢÙ yÀ gôr neler geçdi 

 ØoöÙnmayup yanÙndan geçdi beðzer fitneler geçdi 

 

                                                             
     928 BehiĢtî DivanÙ, Mt. 35. 
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930 ÒayÀlì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ol kemÀn-ebrÿ àazÀlüm mihri naócìr eyledi 

 ġaèĢaèa ãanur gôren cismini pùr-tìr eyledi 

 

931 NecÀtì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Müjeñ tìrinden ey öaĢÙ kemÀnum dil zebÿn oldÙ 

 Yiter peykÀnuð ucÙndan yùregùm àarö-Ù òÿn oldÙ 

 

932 BÀúì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Göñülde àamze-i òÿn-bÀruð ey òÿnì yataölandÙ 

 Gôrinmez yine peykÀnuð meger öan itdi ãaölandÙ 

[50a] 

933 Úabÿlì 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 ÕÙĢm ile çatup öaĢlarÙnuð yayÙn o öurdÙ 

 Tìr-i müjeden úalbüme bir niçe oö urdÙ 

 

934 ÁftÀbì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 KemÀn-Ù saòtÙnÙ saèd ile öurdÙ 

 Öara baàrÙna her kim çekdi öurdÙ 

    * 

                                                             
     930 Hayâlî DivanÙ, G 60/1, s. 420. 

             a: àazÀlüm mihri] àazÀl-i mihri, Hayâlî DivanÙ.  

             b: cismini]cismin, Hayâlî DivanÙ. 

     931 Necâtî Beg DivanÙ, G 639/1, s. 548. 
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935 YaóyÀ 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Tìr-i miñnetden n‟ola öaddùm olursa yÀ gibi 

 Ayda bir kez görinürsin àurre-i àarrÀ gibi 

 

936 Suèÿdì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Urup peykÀn-Ù tìrùð àayra ôldùrdùð bu ben zÀrÙ 

 Ġdùp bì-dillere cevrùð gôðùllendùrdùð aàyÀrÙ 

 

937 [???]  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

KemÀn ber-men me-keĢ cÀnÀ ki tìrì òordeem kÀrì  

Me-rÀ keĢĢìmekeĢ272 Àn gÿĢe-i ebrÿ be-èayyÀrì273   

 

938 MuèmmÀ be-NÀm-Ù EkÀbir 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Öan içinde muttaãÙl ãaölar oöuð peykÀnÙnÙ 

 Sìne óad bulmadÙ Àòir virdi naöd-i cÀnÙnÙ 

[50b] 

                                                             
272 “KeĢmekeĢ” kelimesi vezin zaruretinden dolayÙ mùstensihin iĢaretine de uygun olarak bu Ģekilde 

okunmuĢtur. 
273 “Ey sevgili, o hilekar kaĢlarÙnÙn kôĢesinin keĢmekeĢinden derin bir ok aldÙm, artÙk sen bana yay 

çekme.” 



[51a] 274 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

LEYLÌ VÜ MECNßN 

ĠLE  

FERHÁD U ġÌRÌN BAÓæĠDÜR  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

  

                                                             
274 Nùshada diğer bôlùmlerde baĢlÙk için ôzel boĢ bir sayfa ayrÙlmÙĢ olmasÙna rağmen bu bôlùmde 

bôyle bir uygulamaya gidilmemiĢtir. 
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939 CevÀnì Pìridür ErbÀb-Ù Naómuð [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Sege yÀrum dimiĢ Mecnÿn-Ù ĢeydÀ 

 ĠĢidùp didi Leylì seg be-ãaórÀ 

 

940 Mecdì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Redd idüp sürdüklerinde òalú hÀmÿndan yaña 

 Söyleyen ancaú seg-i Leylì[y]di Mecnÿndan yaña 

 

941 èÁĢÙö Çelebi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Úadem baãup gele çün úabr-i Úaysa nÀúa-i LeylÀ  

 MezÀrÙ ùstine ôrter deve tabanÙ bir kemhÀ 

 

942 ÒayÀlì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Neden bì-öayd imiĢ Mecnÿn-Ù ĢeydÀ 

 Ki öonmÙĢ baĢÙna bið dùrlù àavàÀ 

 

943 Meylì-i áalaùavì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Dil çekerken àam-Ù Ģìrìni olur èÙĢöÙ belÀ 

 ÖÙlsa cÀnÙ ÖaysÙ Leylìye Àòir-i sevdÀ* 

 

                                                             
     940 Mecdî DivanÙ, Mt. 1, s. 151. 

             a: òalú hÀmÿndan] òalú-Ù hÀmÿndan, Mecdî DivanÙ.  

             b: Leylì[y]di] Leylìde, Mecdî DivanÙ. 
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944 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÖaldÙ kÿh-Ù àamda dil FerhÀdÙ anÙ kim aða 

 Õusrev ù ġìrìn-zebÀn aðmazsa anÙ vÀy aða 

 

945 èÁlì Efendi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ben sebük-rÿñ olmÙĢam Mecnÿn neden beðzer baða 

 Bir baĢum var ÀĢyÀnsuz ol daòÙ ser-ber baña 

 

946 [???] 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 DìvÀne idùp èÙĢöuð ile ey ãaçÙ LeylÀ 

 Ġtdùð beni Mecnÿn gibi èÀlemlere rùsvÀ 

 

947 [???]  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Mìkonì nisbet be-Mecnÿn der-naôar-bÀzì me-rÀ  

Ìn suòen mìgÿyì vü dìvÀne mìsÀzì me-rÀ275  

 

948 äabÀyì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 CÀn-Ù Ģìrìne lebùð FerhÀd olaldan ÕusrevÀ 

 Leylì-i zùlfùð àamÙ öÙldÙ dil-i MecnÿnÙ cÀ 

 

                                                             
275 “Beni bakÙĢ oyununda Mecnun‟a benzetiyorsun. Bu sôzù sôylùyorsun da beni delirtiyorsun.” 

     948  

             a: MÙsra asÙl metinde “CÀn-Ù Ģìrìnine lebùðùðùð FerhÀd olaldan ÕusrevÀ” Ģeklindeyken 

kenarda vezne uygun olan yukarÙdaki haliyle yazÙlmÙĢtÙr. 
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949 Ehlì Çelebi  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Çi porsì óÀl-i FerhÀd u àam-Ù Mecnÿn-Ù ĢeydÀ-rÀ  

ġenìdì ñÀl-i ìĢÀn gÿĢ kon efsÀne-i mÀ-rÀ276  

 

950 [???]  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Ne-bÀĢed nisbetì bÀ-yek-diger Mecnÿn u Àhÿ-rÀ  

Velì behr-i seg-i Leylì nigeh-bÀn mìkoned ÿ-rÀ277  

 

951 KülòÀnì-i ġìrÀzì  

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün]  

FerhÀd ne-dìd ìn heme bì-dÀd ü sitem-rÀ  

Mecnÿn ne-keĢìd ìn heme endÿh u elem-rÀ278  

 

952 Áãafì RÀst  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Zi-kÀr-Ù seyl-i siriĢkem me-pors hÀmÿn-rÀ  

Ki sÀòt menzil-i FerhÀd cÀy-Ù Mecnÿn-rÀ279  

 

                                                             
276 Ferhad‟Ùn hâlini ve çÙlgÙn Mecnun‟un ùzùntùsùnù niçin soruyorsun! OnlarÙn ahvalini duydun, 

(artÙk) bizim efsÀnemize kulak ver.” 
277 “Mecnun ve ceylanÙn birbiri ile hiç iliĢkisi yok. Ama Leyla‟nÙn kôpeğinden dolayÙ onu koruyor.” 
278 “Ferhad bu kadar sitem ve zulùm gôrmedi, Mecnun da bu kadar dert ve gam çekmedi.” 
279 “GôzyaĢÙ selimin ovada ne yaptÙğÙnÙ sorma çùnkù Ferhad‟Ùn evini, Mecnun‟un yerini yaptÙ.” 
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953 [???]  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

ÇehÀ pìĢ Àmed ez-üftÀdegì FerhÀd-Ù àamgìn-rÀ  

ĠlÀhì pÀy-dÀr sengì ne-yÀyed hìç miskìn-rÀ280  

 

954 [???] 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Leylìyi èarÿs itdügi dem bu zen-i dünyÀ 

 Mecnÿ[n] didi kim el-leyletü óublÀ281  

[51b] 

955 Fuøÿlì Ehl-i Naómuð FÀøÙlÙ 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Kÿh-ken-i ġìrìne ôz naöĢÙn çekùp virmiĢ öarìb 

 Gôr ne cÀhildùr yunar ÷aĢdan ôziyçùn bir raöìb 

 

956 Dehkì-i èAcem RÀst ġod  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Çun zi-derd-i Kÿh-ken der-Bì-sütÿn giryed seóÀb   

äÿret-i Ģìrìn be-gerdÀned revÀn der-dìde Àb282  

 

                                                             
280 “Tevazu yùzùnden ùzùntùlù Ferhad‟Ùn baĢÙna neler gelmedi ki... Ya Rabbim hiçbir fakirin ayağÙ 

taĢa gelmesin.” 

     954 YazÙ ve kalem farklÙlÙğÙndan hareketle esere sonradan eklendiği anlaĢÙlmaktadÙr. 
281 “Geceler hamiledir.” 
282 “Eğer bulutlar Bî-sùtøn‟da Køhken‟in acÙsÙndan ağlasalar, ġirin‟in resmi de gôzden su akÙtacaktÙr.” 
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957 KÀtibì Maúbÿl-i èÁlem Gül Gibi  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Mÿy-rÀ ber-ser nigeh mìdÀĢt Mecnÿn-Ù òarÀb  

TÀ Ģeved rÿzì berÀy-Ù òayme-i Leylì ÷ÙnÀb283  

 

958 [???]  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Menzil-i Leylì ki vÀdì-i sümÿmest ü serÀb  

áayr-i Mecnÿn ki der-Àn Àb u hevÀ dÀred tÀb284  

 

959 Dehkì-i èAcem RÀst  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Behr-i Leylì nÀme-i derdì ki Mecnÿn mìneveĢt  

Dest-i Àhÿ-rÀ úalem mìkerd ü ez-òÿn mìneveĢt285  

 

960 [???]  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

KocÀ Mecnÿn dehÀn bended demì der-èÙĢö rÿz u Ģeb  

Zi-Leylì goften ÿ-rÀ çun ferÀhem mìniyÀmed leb286  

 

                                                             
283 “PeriĢan Mecnun, belki bir gùz Leyla‟nÙn çadÙrÙnÙn ipi olur diye saçlarÙnÙ baĢÙnda tutuyordu.” 
284 “Leyla‟nÙn konaklama yeri zehirlerle ve seraplarla doludur. Mecnun‟dan baĢka kim bu iklime 

dayanabilir ki?” 
285 “Mecnun, Leyla için yazdÙğÙ dert mektubunda ceylanÙn elini kalem yapÙyordu ve (mektubu) kanla 

yazÙyordu.” 
286 “Mecnun, ağzÙnÙ gece ve gùndùzde nasÙl bir anlÙğÙna kapatsÙn. Onun dudaklarÙ Leyla demekden bir 

an kapanmÙyor.” 
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961 [???]  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Ez-àam-Ù FerhÀd-Ù bì-dil bes ki dÀred sÿz u tÀb  

NaöĢ-Ù ġìrìn-rÀ teb-i germest rÿz-Ù ÀftÀb287  

     * 

            *      * 

962 CemÀlì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Mecnÿn-Ù meste kÀse ne àam olduàÙ Ģikest 

 Leylìsi ile ãundÙ hele çanaàa dest 

 

963 Reéyì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Görüp dir nÀúa-i Leylìyi Úays ey mÀye-i devlet 

 Yiter baða ayaàÙn baãduàÙ yir pÀye-i devlet 

 

964 ÓÀfÙó FermÀyed  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

ÓikÀyet-i leb-i Ģìrìn-kelÀm-Ù FerhÀdest  

ġikenc-i ùurre-i Leylì maúÀm-Ù Mecnÿnest288  

 

965 NecÀtì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Virelùm Ģìve-i FerhÀda ãÿret 

 Ki artupdur birÀder Ģimdi ãanèat 

                                                             
287 “ġirin‟in resmi, âĢÙk Ferhad‟Ùn gamÙndan o kadar yanÙp kÙvÙrÙlÙyor ki gùneĢli gùnùn sÙcaklÙğÙndan 

bile daha yakÙcÙ.” 
288  “ġirin‟in dudaklarÙnÙn hikayesi Ferhad‟Ùn sôzùdùr. Leyla‟nÙn saçÙnÙn kÙvrÙmÙ ise Mecnun‟un 

makamÙdÙr.” 
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966 [???]  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Seng-i Leylì çü ser-i èÀĢÙö-Ù bì-çÀre Ģikest  

Mÿy-Ù jÿlìde revÀneĢ nemed-i suòte best289  

 

967 [???]  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

NÀúa-i Leylì ki devrÀn ez-kefeĢ Àyìne dÀĢt  

Z‟ÀteĢ-i endÿh-Ù Mecnÿn dÀà-Ù àam ber-sìne dÀĢt290  

 

968 [???]  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

KÀm Òusrev ez-leb-i Ģìrìn Ģÿr-engìz yÀft  

Kÿh-rÀ FerhÀd koned ü laèl-rÀ Pervìz yÀft291  

 

969 èÁlì 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Ben göstericek Kÿh-kene èÙĢö ile ãanèat 

 Seyr eyleyen iĢin didi ùstÀduða rañmet 

 

                                                             
289  “Leyla‟nÙn taĢÙ, çaresiz âĢÙğÙn kafasÙnÙ kÙrdÙğÙnda periĢan saçlarÙnÙ yanÙk keçe gibi yarasÙna 

yapÙĢtÙrdÙ.” 
290  “Leyla‟nÙn devesi ki devrin onun elinden aynasÙ vardÙ. Kendisinin gôğsùnde de Mecnun‟un 

kederinin ateĢinden gam damgasÙ vardÙ.” 
291 “Hùsrev isteğini ġirin‟in dudaklarÙndan heyecanla aldÙ. DağÙ Ferhad kazdÙ ve laèli Perviz buldu.” 
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970 Medóì-i Gelibolì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Yapmaàa úaãr-Ù àam-Ù miñneti FerhÀda sebeb 

 èIĢö-Ù ġìrìn-i cefÀkÀra binÀéendür hep 

 

971 [???]  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Kÿh-ken ãÿret-i ġìrìn çù be-dìdì der-òˇÀb 
 

Kÿh-rÀ tÀ kemer ez-girye neĢendì der-Àb292 

[52a] 

972 ÓˇÀcÿ FermÀyed  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Her ki Mecnÿn nìst ez-aóvÀl-i Leylì àÀfilest  

V‟Àn ki Mecnÿn-rÀ be-çeĢm-i èaúl bìned èÀöÙlest293  

 

973 Melek Ahmed MuèammÀyì  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

äad öÙããa ger zi-Leylì vü Mecnÿn rivÀyetest  

MÀ-rÀ óadìå-i èÙĢö-Ù to ìnhÀ ñikÀyetest294  

 

                                                             
     970 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     971 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
292 “Kuhken, uykuda ġirin‟in yùzùnù gôrdùğùnde ağlayarak dağÙ beline kadar suyla dolduruyordu.” 
293 “Mecnun olmayan kimseler Leyla‟nÙn ahvalinden gafildirler. Mecnun‟u akÙl gôzù ile gôren kiĢiler 

akÙllÙdÙrlar.” 
294 “Yùzlerce destan Leyla ve Mecnun‟dan hikaye etseler bile bunlarÙn hepsi masaldÙr. Bize senin 

aĢkÙnÙn sôzù yeter.” 
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974 [???]  

[mefèÿlü mefÀèìlün mefèÿlü mefÀèìlün]  

Ger Kÿh-ken-i bì-dil fÀrià zi-dil ü dìnest  

èAybeĢ ne-tevÀn kerden dìvÀne-i Ģìrìnest295  

 

975 Emìr VÀlihì  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Mecnÿn be-gÿĢe zi-cefÀ-yÙ zemÀne reft  

DìvÀneeĢ maòvÀn ki besì èÀöÙlÀne reft296  

 

976 Nuùúì  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Mecnÿn ki dil zi-nÀle-i ÿ cÿĢ mìgirift  

Ger mìĢenìd nÀle-i men gÿĢ mìgirift297  

 

977 [???]  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Gerçi Leylì devlet-i óüsn-i belÀ-engìz yÀft  

Germì-i bÀzÀr-Ù ñùsn ez-èÙĢö-Ù Mecnÿn nìz yÀft298  

 

                                                             
295 “Eğer âĢÙk Kuhken gônùlden de dinden de uzaklaĢmÙĢsa ona sitem edemeyiz çùnkù o, ġirin‟in 

delisidir.” 
296 “Feleğin siteminden bir kôĢeye giden Mecnun‟a deli deme çùnkù o çok akÙllÙca gitti.” 
297 “Gônùl inlemesinden ÙztÙraba dùĢen Mecnun eğer benim inlememi duysaydÙ kulaklarÙnÙ kapatÙrdÙ.” 
298 “Gerçi ki Leyla bela çÙkaran gùzellik devletini buldu ama gùzellik pazarÙnÙn revacÙnÙ Mecnun‟un 

aĢkÙndan buldu.” 
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978 HümÀyÿn FermÀyed  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Men ù Mecnÿn dù àarìbìm ki àam ĢÀdì-i mÀst  

Her ki ìn nükte ne-dÀnest ne ez-vÀdì-i mÀst299  

 

979 Óayretì  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Hìç Mecnÿn der-cihÀn vìrÀne‟i çun men ne-dÀĢt  

Ìn kùhen vìrÀne hem dìvÀne‟i çun men ne-dÀĢt300  

 

980 MiåÀlì 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Úaãd eyle dilÀ olmaàa ser-dÀr-Ù mañabbet 

 Mecnÿn gibi úonsun dir iseð baĢuða devlet 

 

981 [???]  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

PìĢ-i mÀ öÙããa-i FerhÀd ser-À-ser suòenest  

Raòne-i der-dil-i ÿ her ki koned Kÿh-kenest301  

 

                                                             
299  “Ben ve Mecnun iki garibanÙz ki gam bizim sevincimizdir. Bu nùkteyi bilmeyenler bizim 

vadimizden değildir.” 
300 “Dünyada hiç bir Mecnun‟un benimki gibi harabesi yoktu. Bu eski harabenin de benim gibi bir 

delisi yoktu.” 
301 “Bizim yanÙmÙzda Ferhad‟Ùn hikayesi baĢdan baĢa sôzdùr. Onun gônlùnde kendisine yol açan 

herkes Kuhken‟dir.” 
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982 [???]  

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün]  

FerhÀd-ãÙfat kÿh-Ù àamem ber-dil ez-Ànest  

KÀn Òusrev-i ġìrìn eger bÀ-digerÀnest302  

 

983 [???]  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Mecnÿn-Ù rÀh-Ù èÙĢöam ù dil hÀdì-i menest  

MenĢÿr-Ù èÀĢÙö-Ù òa÷-Ù ÀzÀdì-i menest303  

 

984 äÀlió RÀst  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Kÿh-ken Ģeb heme Ģeb ser-be-ser-i òÀrÀ dÀĢt  

ÓÀleĢ ìn bÿd velì der-dil-i Ģìrìn cÀ dÀĢt304  

 

985 Áãafì RÀst  

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün]  

FerhÀd be-ãÿret dil òod dÀde tesellìst  

ġìrìn ki reved cÀnib-i ÿ ãÿret ü maènìst305  

 

                                                             
302 “Hùsrev‟in ġirin‟i baĢkalarÙyla olduğu için Ferhad gibi gônlùmde keder dağÙ var.” 
303 “AĢk yolunun mecnunuyum ve gônùl benim yol gôsterenim. ÂĢÙklÙk fermanÙ benim ôzgùrlùğùmùn 

hattÙdÙr.” 
304 “Kuhken her gece baĢÙnÙ sert taĢlara koyuyordu. Onun ahvali bôyleydi ama ġirin‟in gônlùnde yeri 

vardÙ.” 
305 “Ferhad resimle gönlünù avutuyordu. ġirin ona giderse hem Ģekil hem mana olacak.” 
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986 Ve lehu  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

PÀy-Ù Mecnÿn ne-hemìn silsile-i sevdÀ dÀĢt  

Her ki dìvÀne Ģod ìn silsile-rÀ ber-pÀ dÀĢt306  

 

987 [???]  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

PìĢ-i mÀ Mecnÿn eger ders-i cùnÿn òˇÀned revÀst  

Z‟Àn ki der-dìvÀnegì üstÀd-Ù ÿ ĢÀkird-i mÀst307  

 

988 Emìrek Óakìm-i èAcem-zÀde  

  

Mecnÿn ki çi kesest ü Kÿh-ken kìst  

Der-èÙĢö-Ù bùtÀn menem ù diger nìst308  

 

989 [???]  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Zi-hicrÀn gerçi Mecnÿn-rÀ çü nÀfe dil pür ez-òÿnest  

ÒaùÀyì nìst Leylì-rÀ günÀh ez-baòt-Ù Mecnÿnest309  

 

                                                             
306 “Bu sevda zinciri sadece Mecnun‟un ayağÙnda değildi, her deli olanÙn ayağÙnda bu zincir vardÙ.” 
307 “Eğer Mecnun bizim yanÙmÙzda delilik dersini okusa yakÙĢÙr. Çùnkù delilikte onun ùstadÙ bizim 

öğrencimizdir.” 
308 “Mecnun ve Kuhken de kim oluyor! Gùzel sevgililerin aĢkÙnda sadece ben varÙm ve baĢkalarÙ (bu 

konuda) hiçtir.” 

     989 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
309 “AyrÙlÙktan Mecnun‟un gônlù ceylan gôbeği gibi kanla dolu. Leyla‟nÙn hiç bir suçu yok ve günah 

Mecnun‟un bahtÙndandÙr.” 
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990 [???]  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Her bün-i òÀr ki ÿ ser-zede ez-hÀmÿnest 
 

ÁbeĢ ez-ÀbilehÀ-yÙ öadem-i Mecnÿnest310 

 

991 [???]  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

BÀ-men me-gÿ ki öÙããa-i Mecnÿn cinÀn gùõeĢt 
 

BiĢnev ñadìå-i derd-i men ìn dem ki Àn gùõeĢt311 

 

992 [???]  

[müstefèilün müstefèilün müstefèilün müstefèilün]  

Çun Kÿh-ken bÀ-Bì-sütÿn goftem tevÀnem rÀz goft  

ÙÀúat ne-bÿdeĢ kÿh-rÀ óarfì ki goftem bÀz goft312 

[52b] 

993 SulùÀn Selìm-i Evvel FermÀyed  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Mecnÿn libÀs-Ù Kaèbe siyeh dìd ù ñÀl kerd  

Án-rÀ sevÀd-Ù òÀne-i Leylì òayÀl kerd313  

 

                                                             
     990 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
310 “Çôllerden çÙkan her dikenli çalÙnÙn suyu, Mecnun‟un ayaklarÙnÙn su kabarcÙklarÙndandÙr.” 

     991 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
311 “Bana Mecnun‟un hikayesinin nasÙl geçtiğini anlatma. ġu an benim derdimin hikayesini dinle 

çùnkù o (Mecnun‟un hikayesi) geçti.” 

     992 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
312 “Kuhken gibi sÙrrÙmÙ Bì-sùtun‟a sôyleyebilirim demiĢtim ama dağÙn takatÙ yoktu ve sôylediğim 

sözü yine söyledi.” 
313  “Mecnun, Kabe‟nin ôrtùsùnù siyah gôrùnce, onu Leyla‟nÙn gôzùnùn siyahlÙğÙ zannetti ve 

keyiflendi.” 
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994 Dehkì  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Mecnÿn duòÀn-Ù Àh-Ù siyeh dìd ù ñÀl kerd  

Miskìn kemend-i Leylì-i zülfì òayÀl kerd314  

 

995 Vaãfì  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Mecnÿn úabÀ-yÙ Kaèbe siyeh dìd ù ñÀl kerd  

Miskìn meger ki òayme-i Leylì òayÀl kerd315  

 

996 Áãafì  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Mecnÿn naôar be-sünbül-i Ģÿrìde-óÀl kerd  

ÁĢùfte bÿd ÷urre-i Leylì òayÀl kerd316  

 

997 Esìrì  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Mecnÿn libÀs-Ù Kaèbe siyeh dìd ù ñÀl kerd  

GÿyÀ pelÀs-Ù òÀne-i Leylì òayÀl kerd317  

 

                                                             
314  “Mecnun, ah dumanÙnÙn siyahlÙğÙnÙ gôrùp zavallÙ Leyla‟nÙn saçÙnÙn kemendi zannetti ve 

keyiflendi.” 
315 “Mecnun, Kabe‟nin ôrtùsùnù siyah gôrdù ve zavallÙ, Leyla‟nÙn çadÙrÙ zannetti ve keyiflendi.” 
316 “Mecnun, periĢan hâlli sùmbùle baktÙ; kÙrgÙndÙ, Leyla‟nÙn saçÙ zanetti.” 
317 “Mecnun, Kabe‟nin elbisesini siyah gôrdù ve keyiflendi. Galiba Leyla‟nÙn evinin çulu zannetti.” 
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998 Nÿrì  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Mecnÿn resÀn be-gerden-i òod dìd ü óÀl kerd  

GÿyÀ ki ùÀú-Ù ebrÿ-yÙ Leylì òayÀl kerd318  

 

999 ġeyò Necm  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Mecnÿn be-bÀà reft ü naôar ber-nihÀl kerd  

Servì be-dìd ü úÀmet-i Leylì òayÀl kerd319  

 

1000 [???]  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Mecnÿn sefìde-i seóerì dìd ü óÀl kerd  

Miskin ĢuèÀè-Ù ÷alèat-Ù Leylì òayÀl kerd320  

 

1001 Fetóì  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Mecnÿn Ģikeste kÀse-i òod dìd ü óÀl kerd  

Maèlÿm-Ù mÀ ne-Ģod ki çi maènì òayÀl kerd321  

 

                                                             
318  “Mecnun kendi boynunda ipi gördü ve keyiflendi. Galiba (o ipin) Leyla‟nÙn kaĢÙnÙn kavsi 

(olduğunu) hayâl etti.” 
319 “Mecnun bahçeye gitti ve fidana baktÙ. Bir serviyi gôrdù ve Leyla‟nÙn boyunu hayâl etti.” 
320 “Mecnun, sabah beyazÙnÙ gôrdù ve zavallÙ, Leyla‟nÙn yùzùnùn ÙĢÙğÙ zanetti ve keyiflendi.” 
321 “Mecnun kendi kÙrÙk kasesini gôrdù ve keyiflendi. Neyi hayal ettiği de bizce anlaĢÙlmadÙ.” 
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1002 [???]  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Mecnÿn mÀst dìd àazÀlì vü óÀl kerd  

ÓayrÀn-Ù çeĢm-i ÿ Ģod ù Leylì òayÀl kerd322  

 

1003 [???]  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Mecnÿn çù berö dìd Ģeb-i tìre-óÀl kerd  

Miskìn çerÀà-Ù òÀne-i Leylì òayÀl kerd323  

 

1004 [???]  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Mecnÿn Ģenìd àulàule-i ebr ü óÀl kerd  

Miskìn ãadÀ-yÙ nÀöa-i Leylì òayÀl kerd324  

 

1005 [???]  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Mecnÿn sevÀd-Ù dìde-i òod dìd ü óÀl kerd  

Miskìn be-óÀl-i fitne-i Leylì òayÀl kerd325  

[53a]  

1006 [???]  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Mecnÿn Ģenìd nÀle-i zÀrì vü óÀl kerd  

BÀng-Ù derÀ-yÙ mañmil-i Leylì òayÀl kerd326  

                                                             
322 “Mecnun, sarhoĢ bir ceylanÙ gôrdù ve keyiflendi. Onun gôzùne hayran oldu ve Leyla‟yÙ hayal etti.” 
323  “Mecnun, karanlÙk gecede ĢimĢeği gôrùnce hoĢ oldu. ZavallÙ, onu Leyla‟nÙn evinin lambasÙ 

zanetti.” 
324 “Mecnun, bulutlarÙn gùrùltùsùnù duydu ve hoĢ oldu. ZavallÙ, (bu gùrùltùyù) Leyla‟nÙn devesinin 

sesi zannetti.” 
325 “Mecnun kendi gôzùnùn siyahÙnÙ gôrdù ve zavallÙ, Leyla‟nÙn fitne benini hayâl etti ve hoĢ oldu.” 
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1007 LÀmièì  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Mecnÿn der-Àyìne ruò-Ù òod dìd ù ñÀl kerd  

Miskìn sevÀd-Ù ÷urre-i Leylì òayÀl kerd327  

 

1008 [???]  

gg[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Mecnÿn zi-õevú bì-òaber üftÀde-óÀl kerd  

Leylì óadìå-i èÙĢö zi-Mecnÿn suéÀl kerd328  

 

1009 KÀmì  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Mecnÿn zi-fikr-i nükte-i mevhÿm óÀl kerd  

GÿyÀ dehÀn-Ù nÀzùk-i Leylì òayÀl kerd329  

 

1010 SulùÀn Selìm  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Mecnÿn-Ù deĢt ù Ģañne-i vìrÀne mìresed  

ØÙflÀn-Ù Ģehr mùjde ki dìvÀne mìresed330  

 

                                                                                                                                                                             
326 “Mecnun, sÙzÙlÙ bir inleme duydu ve Leyla‟nÙn mahmilinin çanÙnÙn sesi zannederek keyiflendi.” 
327  “Mecnun, aynada kendi yùzùnù gôrdù ve zavallÙ, Leyla‟nÙn saçÙnÙn siyahlÙğÙ zannederek 

keyiflendi.” 
328 “Mecnun, zevkten habersiz dùĢtù ve sevindi. Leyla, aĢk hikâyesini Mecnun‟dan sordu.” 
329 “Mecnun, hayâlî bir noktanÙn dùĢùncesinden hoĢ oldu, sanki Leyla‟nÙn ince ağzÙnÙ hayâl etti.” 
330 “Çôllerin Mecnun‟u ve harabelerin gece muhafÙzÙ geliyor. ġehrin çocuklarÙ, (size) mùjde ki bir deli 

geliyor.” 
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1011 Áãafì  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Mecnÿn be-girye goft çü mÀh-Ù girifte dìd  

Leylì siyÀh òÀne meger ber-felek keĢìd331  

 

1012 Yümnì FermÀyed 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Kÿh-kenlik bu cihÀn içre olaldan aña ad 

 ÒusrevÀ sikke-i mermer de öazÙdur FerhÀd 

 

1013 ZÀrì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 TamÀm itdi bu yolda fenn-i èÙĢöÙ ãanmaðuz FerhÀd 

 ÇÙöardum kÿh-kenlik rÀhÙnÙ baĢa benem ùstÀd 

 

1014 BÀúì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Kÿh-Ù èÙĢöÙnda olurdum FerhÀd 

 AcÙyup eylese ġìrìn lebi dÀd 

 

1015 NecÀtì 

 [mefèÿlü mefÀèilün feèÿlün] 

 Hìç oðmadÙ èÙĢö iĢinde FerhÀd 

 Oðmaduö olur imiĢ ekåer ùstÀd 

 

                                                             
331 “Mecnun, tutulan ayÙ gôrùnce, “Yoksa Leyla hapishanesini feleğe mi gôtùrdù?” diye ağladÙ.” 

     1015 Necâtî Beg DivanÙ, G 52/1, s. 176. 

               a: hìç oðmadÙ] ĢÀd olmadÙ, Necâtî Beg DivanÙ. 

               b: oðmaduö olur imiĢ ekåer] meĢhÿr durur ki oðmaz, Necâtî Beg DivanÙ. 
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1016 DervìĢ èÖmrì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Eylemez müjde-i vaãlÙyla anÙ ġìrìn yÀd 

 ÖanöÙ ÷aĢ öatÙ ise baĢÙna ursun FerhÀd 

 

1017 Laèlì-i Úayãerì  

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Bileydi óÀlet-i èÙĢö ile ĢeydÀlÙölarum FerhÀd 

 Beni kÿh-Ù belÀda idinùrdi kendùye ùstÀd 

 

1018 Meylì-i áalaùavì 

 [mefèÿlü mefÀèìlün mefèÿlü mefÀèìlün] 

 ØaĢ kesmek ile yÀruð vaãlÙn diler ol nÀ-ĢÀd 

 KÿhsÀr-Ù mañabbetde Ģìrìn kiĢidùr FerhÀd 

 

1019 [???]  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Bì-kesem üftÀde çun Mecnÿn be-ãaórÀ nÀ-murÀd  

Hem-demì kerdem ne-mìkerded be-àayr ez-gird-bÀd332  

[53b] 

1020 Serverì  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Her ãadÀ k‟ez-Kÿh-kenden tìĢe-i FerhÀd dÀd  

DÀd ìn maènì ki ez-bì-dÀd-Ù ġìrìn dÀd dÀd333  

 

                                                             
332 “Kimsesizim. Mecnun gibi isteğime ulaĢmadan çôllere dùĢtùm, etrafÙmda kasÙrgadan baĢka arkadaĢ 

dolaĢmÙyor.” 
333 “Ferhad‟Ùn baltasÙ, dağÙ kazarken çÙkardÙğÙ her seste ġirin‟in siteminden sôyleyerek bu mananÙn 

hakkÙnÙ verdi.” 
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1021 Fikrì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 ĠriĢmese baða Mecnÿn u FerhÀd 

 Gider görmezler idi pìr [ü] üstÀd 

 

1022 æÀnì FermÀyed 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Daàlar nÀle öÙlup tìĢeler itdi feryÀd 

 Virdüginde àam-Ù ġìrìn ile cÀnÙn FerhÀd 

 

1023 Ümìdì FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 RevÀ mÙ Bì-Sütÿnda eyleyüp dÀd 

 O Ģìrìn Ģekli yaza ÷aĢa FerhÀd 

 

1024 HÀdì FermÀyed 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 NÀm-Ù ġìrìni aðup öÙlmaya yÀd 

 Seni bu óüsnle görürse FerhÀd 

 

1025 Veysì Çelebi FermÀyed 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Bì-Sütÿn-Ù àamÙ ben Àh ile itdùm ber-bÀd 

 Varuban tìĢesini baĢÙna çalsun FerhÀd 

 

                                                             
     1025  

               b: MÙsradaki “varuban” kelimesinin ùstùne “yine ol” ifadesi yazÙlmÙĢ ancak bunlardan 

hangisinin tercih edileceğini gôsteren bir kayÙt dùĢùlmemiĢtir. 
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1026 MaúÀlì-i Meróÿm 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Dil-i ġìrìnùm urdÙ èÙĢöa bùnyÀd 

 Gôren didi iĢ oñsun iĢte FerhÀd 

 

1027 ÖÀbiliyyù‟l-Óaúìr 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Dil-i Mecnÿnum urdÙ èÙĢöa bùnyÀd 

 Baða didi gôrenler iĢte FerhÀd 

 

1028 BÀúì 

 [feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Bulmaö isterdi èÙĢö içinde murÀd 

 YÀr-Ù ġìrìn degil midür FerhÀd 

 

1029 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ÒÀne-i èÙĢöÙ ben itdùm bùnyÀd 

 ØaĢÙnÙ yondÙ egerçi FerhÀd 

 

1030 ÚÀdirì Efendi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Benem èÙĢö ehline èÀlemde üstÀd 

 Ne Mecnÿndur benüm yanumda FerhÀd 

 

                                                             
     1027  

               b: Nùshada ônce “disùn” ve “usta” Ģeklinde yazÙlan kelimelerin ùzeri çizilerek “didi” ve 

“iĢte” olarak dùzeltilmiĢtir. 

     1028 Bâkî DivanÙ, G 36/1. 
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1031 Dehkì-i èAcem  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Bì-sütÿn nÀle-i zÀrem çù Ģenìd ez-cÀ Ģod  

Kerd feryÀd ki FerhÀd-Ù dìger peydÀ Ģod334  

 

1032 Hecrì  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Bes ki Mecnÿn ez-àam-Ù Leylì fiàÀn bisyÀr kerd  

ÁhÿyÀn-Ù deĢt-rÀ ez-efàÀn-Ù òod bì-dÀr kerd335  

 

1033 HelÀkì-i ĠmÀm 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

  Göñül kim Bì-Sùtÿnda urdÙ bùnyÀd 

  Gôren didi iĢ olsun iĢte FerhÀd  

[54a] 

1034 [???]  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Kes çü FerhÀd-Ù belÀ-keĢ der-cihÀn àamgìn ne-Ģod  

HergizeĢ çun bÿse rÿzì ez-leb-i Ģìrìn ne-Ģod336  

 

                                                             
334 “Bî-sùtøn, sÙzÙltÙlÙ inleyiĢimi gôrùnce yerinden koptu. Bir bağÙrdÙ ki yine bir Ferhad ortaya çÙktÙ.” 
335  “Mecnun, Leyla‟nÙn gamÙndan o kadar çok figan etti ki onun figanÙndan ovalarÙn ceylanlarÙ 

uyandÙ.” 
336  “Dùnyada belaya dùĢen Ferhad gibi hiç kimse gam çekmedi. Çùnkù hiç bir zaman ġirin‟in 

dudaklarÙndan bir ôpùcùk onun nasibi olmadÙ.” 
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1035 [???]  

[müstefèilün müstefèilün müstefèilün müstefèilün]  

Her çend k‟ez-telòì-i àam FerhÀd-Ù miskìn kùĢte Ģod  

ß-rÀ besest ìn Õusrevì k‟ez behr-i Ģìrìn kùĢte Ģod337  

 

1036 [???]  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

ÕoĢÀ ñÀl-i dil-i Mecnÿn ki çun rüsvÀ-yÙ merdùm Ģod  

LibÀs-Ù nìstì ber-ser-keĢìd ù ez-miyÀn gùm Ģod338  

 

1037 MuèammÀ be-NÀm-Ù Nÿñ  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

MÀh-Ù Leylì-ãÙfatam çun be-sefer bìrÿn Ģod  

Sÿòt ez-gam-Ù dil-i mecrÿó men-i Mecnÿn Ģod339 t 

 

1038 [???]  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

ġìve-i òÿbì-i Leylì heme kes çun dÀned  

ÓÀletì hest coz ez-óüsn ki Mecnÿn dÀned340  

 

                                                             
337 “ZavallÙ Ferhad kederinden ôldù ama bu Husrevlik ona yeter ki ġirin için ôldù.” 
338 “Ne hoĢ Mecnun‟un hali ki milletin rùsvasÙ oldu; yokluk elbisesini giydi ve ortadan kayboldu.” 
339  “Benim Leyla sÙfatlÙ ayÙm yolculuğa çÙktÙğÙnda, ben Mecnun‟un yaralÙ gônlùnùn kederinden 

yandÙ.” 
340 “Leyla‟nÙn gùzelliğinin iĢvesini herkes biliyor. Gùzellikten baĢka haletler de vardÙr ki (bunlarÙ 

ancak) Mecnun biliyor.” 
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1039 [???]  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

NÀöa çun der pìĢ-i Leylì nÀle-rÀ efzÿn koned  

Mìzened zÀnÿ vü èarø-Ù miñnet-i Mecnÿn koned341  

 

1040 [???]  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Án ne berg-i lÀle k‟ender Bì-sütÿn üftÀde bÿd  

TìĢe-i FerhÀd-Ù miskìn àarö-Ù òÿn ùftÀde bÿd342  

 

1041 [???]  

[mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün]  

Her cÀ ki nÀm-Ù Mecnÿn yÀ Kÿh-ken ber-Àyed  

ZìĢÀn dìger ne-gÿyend çun nÀm-Ù men ber-Àyed343  

 

1042 NiåÀrì  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]   

Zi-ùarf-Ù vÀdì-i Leylì ne gird-bÀd ber-Àmed  

Ki Àh ez-dil-i Mecnÿn-Ù nÀ-murÀd ber-Àmed344   

 

                                                             
341 “Deve, Leyla‟nÙn yanÙnda inlemesini arttÙrÙyor, diz çôkùyor ve (ona) Mecnun‟un mihnetini arz 

ediyor.” 
342 “O, Bî-sùtøn‟da yatan lalenin yaprağÙ değildir belki de zavallÙ Ferhad‟Ùn kanlar içinde yatan 

baltasÙdÙr.” 
343 “Mecnun veya Kuhken‟in adlarÙnÙn çÙktÙğÙ (meĢhur olduklarÙ) yerlerde artÙk onlardan bahsetmezler 

çùnkù benim adÙm ortaya çÙkmÙĢtÙr.” 
344

 “Leyla‟nÙn vadisi tarafÙndan gelen hortum değildi belki muradÙna ulaĢamamÙĢ Mecnun‟un 

gônlùnden çÙkmÙĢ âh idi.” 
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1043 [???]  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

ġevö-i Leylì be-cefÀ ez-dil-i Mecnÿn ne-reved   

Ey perì-rÿ zi-dilem mihr-i to bìrÿn ne-reved345  

 

1044 [???]  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

DÀstÀn k‟ez hecr-i Leyl-i behr-i Mecnÿn besteend  

Óasb-i óÀl-i men boved ber-dìgerì çun besteend346  

 

1045 [???]  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Be-her òÀkì ki Mecnÿn-Ù belÀkeĢ sÀye endÀzed  

ZamÀne òÀk-i ÿ-rÀ hemçü men dìvÀneì sÀzed347  

 

1046 [???]  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Eger ez-girye-i FerhÀd kÿh u deĢt hÀmÿn Ģod  

PelÀs-Ù òayme-i Leylì siyÀh ez-Àh-Ù Mecnÿn Ģod348  

[54b] 

                                                             
345 “Leyla‟nÙn Ģevki, cefa ile Mecnun‟un gônlùnden çÙkmaz. Ey peri yùzlù, senin sevgin gônlùmden 

çÙkmaz.” 
346 “Leyla‟nÙn ayrÙlÙğÙndan Mecnun için yazÙlan hikaye aslÙnda benim hasbihâlimdir ki baĢkalarÙna 

bağlamÙĢlar.” 
347 “Felek, belalÙ Mecnun‟nun gôlge saldÙ her toprağÙ benim gibi deli eder.” 

     1046 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
348 “Eğer Ferhad‟Ùn ağlamasÙndan dağ ve ova çôl oldu. Leyla‟nÙn çadÙrÙnÙn kilimi Mecnun‟un ahÙndan 

karardÙ.” 
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1047 FiàÀnì OldÙ SelmÀnÙ ZamÀnuð [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Mecnÿn gibi diyÀr-Ù àamuð pÀdĢÀhÙyuz 

 èIĢö illerinde ĢÀh-Ù belÀnuð penÀhÙyuz 

 

1048 Ve lehu 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 DeĢt-i àamda gördügüm Mecnÿn-Ù nÀ-ĢÀd eylemez 

 Ġtdùgùm kÀrÙ belÀ deĢtinde FerhÀd eylemez 

 

1049 Ehl-i Naómuð Muòliãì Bir ġÀèir-i MùmtÀzÙdur [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Yine bir ãaçlarÙ Leylìye henÿz meftÿnuz 

 èAölumuz baĢumuza geldi dimeð Mecnÿnuz 

 

1050 CelÀsìn ġÀèir -i Meràÿb Tìàì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 TìĢe-i seng-i belÀya baĢ ÷utmaö kÀrumuz 

 Bì-Sütÿn-Ù èÙĢöda FerhÀddur ser-dÀrumuz 

 

1051 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 VÀdì-i miónetde Mecnÿn-Ù belÀ-keĢ pìrùmùz 

 Óalúa óalúa ùurre-i Leylì vù ĢÀn zencìrùmùz 

 

                                                             
     1047 Figânî DivanÙ, G 31/1. 

     1048 Figânî DivanÙ, G 34/1. 
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1052 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Úays-Ù nÀ-ĢÀd ile kim Kÿh-kene yÀruz biz 

 ĠĢini baĢa iletmiĢ bir iki varuz biz 

 

1053 èAzìzì-i Meróÿm FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Kÿh-kendür ãanmañuz ancaú hemÀn ser-bÀzumuz 

 Biz de serdengeçdiyüz èÙĢö olalÙ dem-sÀzumuz 

 

1054 Faúìrì FermÀyed 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 FerhÀd öazdÙ sikke-i seng-i mezÀrumuz 

 Mecnÿn èaceb mi olsa bizüm türbe-dÀrumuz 

 

1055 HùdÀyì OldÙ SelmÀnÙ ZamÀnuð [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Geçdi Mecnÿn èÙĢödan geçmez dil-i dìvÀnemüz 

 Ellerùð uãlandÙ uãlanmaz bizùm dìvÀnemùz 

 

1056 Sebzì-i AèmÀ 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 TÀ ki o LeylìveĢùð èÙĢöÙ ile dìvÀneyùz 

 èÁlem içre Úays-Ù pùr-sevdÀ gibi efsÀneyüz 
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1057 SÀèì Çelebi 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 ġìrìn gôrinmese bize ol laèli úandumuz 

 FerhÀdveĢ helÀk iderùz kendù kendùmùz 

 

1058 ġÀnì-i Meróÿm 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 VÀdì-i àam kÿhÙn isterken dil-i nÀ-ĢÀdumuz 

 Ey ãaçÙ Leylì gôre Mecnÿna çÙödÙ adumuz 

 

1059 æÀnì-i Meróÿm 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 YÀrÙ taãvìr itmesùn naööÀĢ ben nÀ-ĢÀdsuz 

 YazmadÙ Mani o ġìrìn ãÿreti FerhÀdsuz 

[55a] 

1060 Selìúì FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Anuðçùn murà Mecnÿn baĢÙ ùstinde mekÀn eyler 

 Ki kÿy-Ù Leylì òÀĢÀ kendù kendin ÀĢyÀn eyler 

 

1061 YaóyÀ-yÙ Merñÿm 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Mecnÿn-Ù èÙĢöÙ lÀle gibi ÷aàa ãaldÙlar 

 Hem ÷aàa hem benefĢe gibi bÀàa ãaldÙlar 
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1062 DÀniĢì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 NaöĢÙnÙ FerhÀd ġìrìnùð ki tañrìr itdiler 

 Ehl-i èÙĢöuð ñÀlini sen ĢÀha taãvìr itdiler 

 

1063 ġemsì PaĢa 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Beni Mecnÿn bilürler óÀlet-i Leylì[yi] bilmezler 

 Çekerler bend-i zencìre nedùr sevdÀyÙ bilmezler 

 

1064 ÚÀdirì Efendi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 DilÀ FerhÀd [u] Mecnÿn öÙããasÙ hep ñasb-i óÀlümdür 

 OöÙnan dÀstÀn-Ù èÙĢö-Ù VÀmÙö öìl ù öÀlùmdùr 

 

1065 èAzìzì Beg 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Beni Mecnÿn-Ù ser-gerdÀn iden Leylì-èiõÀrumdur 

 Beni ÀĢùfte vù ĢeydÀ öÙlan zùlf-i nigÀrumdur 

 

1066 HilÀlì-i Meróÿm 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 MecnÿnÙ gôr ki deĢt-i belÀ pÀdiĢÀhÙdur 

 Òayme óabÀb-Ù eĢki èalem dÿd-Ù ÀhÙdur 

 

                                                             
     1066 G 30/1, Hilâlî DivanÙ. 
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1067 HelÀkì-i ĠmÀm 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Mecnÿn cihÀnda mülk-i àamuñ pÀdĢÀhÙdur 

 Dÿd-Ù siyÀhÙ tuà ü èalem sÿz-Ù ÀhÙdur 

 

1068 äabrì-i Meróÿm 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Varup Mecnÿn gibi ÷aàa dùĢersem n‟ola vÀdìdùr 

 áam-Ù hecr ile Àh itmek viãÀl-i yÀra bÀdìdür 

 

1069 CemÀlì-i Meróÿm 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Ser-i MecnÿnÙ Leylì gôrdi didi öuĢ yuvasÙdur 

 Teraóóumdan degüldür ol da bir leylek úaøÀsÙdur 

 

1070 Cevherì Efendi 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Aldanma naöĢ-Ù ñùsnùðe òˇÀb-Ù òayÀldùr 

 Leylìden örnek al ki bu bir dest-mÀldür 

 

1071 Raómì Efendi FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 ġeh-i èÙĢö olalÙ Mecnÿna derd ù àam sipÀhìdùr 

 Gôrinen ÀĢyÀn bÀĢÙnda anuð tÀc-Ù ĢÀhìdùr 
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1072 Belìàì RÀst 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 CihÀnda kÿh-kenlik ãanèatÙ FerhÀda gelmiĢdùr 

 äadÀ-yÙ tìĢesinden ÷aàlar feryÀda gelmiĢdùr 

 

1073 ÕÀtì Rañime‟llÀh 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Didiler sende yoú ol tÀc-Ù Mecnÿn öuĢ yuvasÙdur 

 Didüm kim dÀéim olmaz ol da bir leylek úaøÀsÙdur 

[55b] 

1074 ÕÀtì-i Meróÿm 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 VÀdì-i èÙĢö içre VÀmÙö ãanmaðuz àam-dìdedür 

 Miónet-i Leylì ile Mecnÿn hele vÀdìdedür 

 

1075 VÀlihì-i Üskübì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 áarú-Ù seyl-Àb-Ù belÀ bir VÀmÙö-Ù àam-dìdedür 

 Himmetin òÀric degül Mecnÿn úo ya vÀdìdedür 

 

1076 ÒayÀlì-i Meróÿm 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Bì-Sütÿnuñ lÀlesin görseñ naôar FerhÀdadur 

 Mürde-i èÙĢöÙ ôli ãanmað gôzi dùnyÀdadur 

 

                                                             
     1073 Zâtî DivanÙ, G 256/1, s. 256. 

               b: dÀéim] yendek, Zâtî DivanÙ. 
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1077 SipÀhì Beg 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Beni FerhÀd iden Ģeb-dìz-i zülf ü úadd-i mevzÿndur 

 Velì ey Òusrev-i Ģìrìn-zebÀn ol óadd-i gülgÿndur 

 

1078 SipÀhì-i Dìger [...] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 EyÀ Leylì àamuñla óayretüm andan çoú efzÿndur 

 Benüm èaãrumda gelse sen dimezdüñ Úaysa Mecnÿndur 

 

1079 Fürÿàì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 O Ģìrìn-leb bu ben FerhÀdÙn aðmaz dÀdum andandur 

 ÖulaàÙ nÀlemi gÿĢ eylemez feryÀdum andandur 

 

1080 Nevèì Efendi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Maóabbetden àaraø ãanmað ki Öays [u] VÀmÙö olmaödur 

 Hüner bir óÀlet ile vaãl-Ù yÀra lÀyÙö olmaödur 

 

1081 DervìĢ èÖmrì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ØaĢ keser FerhÀd ġìrìne hùnerverlik midùr 

 BaĢdan çÙömaö ya bir èavret içùn erlik midùr 
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1082 Óaydar FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Dil-i Mecnÿn gibi her lÀlenùð kim baàrÙ yanÙödur 

 Meger var ise ey Leylì-èiõÀrum saða èÀĢÙödur 

 

1083 ĠsñÀö-Ù Merñÿm FermÀyed 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Mecnÿn àam-Ù mañabbet-i èÙĢöÙ neden bilür 

 Bu bir belÀ durur bunÙ ĢÀhum çeken bilùr 

 

1084 äabrì-i Meróÿm 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 CÀn virdi ãanma Úays yatup eyledi óuøÿr 

 Benden ãoruð firÀö elemin ol daòÙ uyur 

 

1085 Emrì-i Meróÿm FermÀyed 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 FerhÀd-Ù kùĢtenùð kefeni cism-i zÀrÙdur 

 Kÿh-Ù belÀda vÀdì-i miñnet mezÀrÙdur 

 

1086 CÀmì Efendi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Mañabbet ĢÀhÙyam òaymem ñabÀb-Ù eĢk-i gülgÿndur 

 Yanumda pehlevÀn-Ù pÀy-Ù taòtum Ģimdi Mecnÿndur 
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1087 áazÀlì Deli BirÀder 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Mecnÿn ki belÀ deĢtini geĢt itdi ser-À-ser 

 áam-òÀneme geldi didi óÀlüñ ne BirÀder 

 

1088 [???]  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Me-gÿ óikÀyet-i Mecnÿn me-òˇÀn fesÀne-i diger  

Óadìå-i mÀ vü to üftÀd der-miyÀne-i diger349  

 

1089 èAhdì-i èAcem 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 äaöÙn MecnÿnÙ ãanmað merd-i meydÀn-Ù mañabbetdùr 

 O bir èavret zebÿnÙ olmÙĢ erlik aða tôhmetdùr 

 

1090 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ġtmesùn Mecnÿn [u] FerhÀd èÙĢö evcinde iftiòÀr 

 Dostum merdÿddur zen-pÀrelikle iĢtihÀr 

[56a] 

1091 ÒayÀlì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 VÀöÙèamda dùn gice FerhÀdÙ gôrdùm dÀd ider 

 Áh ġìrìnùm diyù gôgsùn dôgùp feryÀd ider 

 

                                                             
349 “Mecnun‟un hikâyesini sôyleme ve baĢka efsane okuma. ArtÙk seninle bizim hikâyemiz ortaya 

çÙktÙ.” 

     1089 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     1090 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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1092 NecÀtì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ØaàlarÙ FerhÀd anuðçùn yirlere yek-sÀn ider 

 Kim àam-Ù ġìrìn içùn dÀéim yile[r] efàÀn ider 

 

1093 ÒayÀlì FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Dimeð MecnÿnÙ èilm-i èÙĢöÙ tekmìl itdi kÀmildùr 

 Benüm yanumda nesne bilmez ol dìvÀne cÀhildür 

 

1094 BÀúì Çelebi FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Göñül tekmìl-i fenn-i èÙĢö iden ùstÀd-Ù kÀmildùr 

 Anuð yanÙnda kimdùr Kÿh-ken Mecnÿn ne cÀhildür 

 

1095 Fuøÿlì-i Meróÿm 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Beni õikr itmez il efsÀne-i Mecnÿna mÀéildür 

 Ne beñzer ol baña derdi anuñ taúrìre úÀéildür 

 

1096 äunèì-i Gelibolì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Dimesünler dil-i Mecnÿna o bir ùaà eridür 

 Derd ile ger ide bir ÀhÙ o çoö ÷aà eridùr 

 

                                                             
     1092 Necâtî Beg DivanÙ, G 141/1, s. 231. 

               a: yirlere] òÀk ile, Necâtî Beg DivanÙ. 

     1094 Bâkî DivanÙ, G 89/1.  

               BaĢlÙk: Önce “Rañmì” yazÙldÙğÙ halde daha sonra ùzerine “BÀöì” yazÙlmÙĢtÙr. 
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1097 HilÀlì-i Meróÿm 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 EĢk-i FerhÀd ile ey dìde yaĢum hem-demdür 

 Kÿh-Ù miñnetde dilÀ lÀle ciger-kÿĢemdùr 

 

1098 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 èÁĢÙö-Ù bì-èilletüm meylüm benüm dìdÀradur 

 Dostlar FerhÀd ile Mecnÿn iki zen-pÀredür 

    * 

1099 SÀèì Çelebi FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 CihÀnda cÀn eritmek ãanèat-Ù FerhÀda öalmÙĢdur 

 Fünÿn-Ù èÙĢöda olan bize ùstÀda öalmÙĢdur 

 

1100 Úadìmì Çelebi 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Mecnÿnuñam didügüme inci[n]me ey nigÀr 

 DìvÀneñem benüm sözüme yoúdur iètibÀr 

 

1101 Úabÿlì-i ÚÀøì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Kÿh-ken kendü geçerken rÿzgÀr-Ù zÿrkÀr 

 èÁöÙbet zÀr itdi anÙ rÿzgÀr-Ù zÿrkÀr 

 

                                                             
     1097 Hilâlî DivanÙ, G 19/1. 
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1102 Óasan Çelebi Efendi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 äÿretÀ Mecnÿna döndüm aàlarum leyl ü nehÀr 

 Eyleyelden èaölumÙ sevdÀ-yÙ zùlfi tÀr-mÀr 

 

1103 Úara Faølì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Leylìnùð MecnÿnÙ ġìrìnùð dilÀ FerhÀdÙ var  

 KÀr-Ù èÙĢöÙ baða ãor her ãanèatuð ùstÀdÙ var 

 

1104 Fuøÿlì Ehl-i Naómuð FÀøÙlÙdur 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Bende Mecnÿndan fùzÿn èÀĢÙölÙö istièdÀdÙ var 

 èÁĢÙö-Ù ãÀdÙö benem Mecnÿnuð ancaö adÙ var 

 

1105 EsrÀrì Çelebi FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ey ãaçÙ leylì yùzüñ bir kez gören Mecnÿn olur 

 Óùsnùðe èÀĢÙö olup ÀvÀre vù meftÿn olur 

 

1106 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Bilür derd ehlinüñ óÀlin bu ben Mecnÿna mÀéildür 

 Benüm sevdicegüm óÀl ehlidür maèúÿle úÀéildür 

                                                             
     1103 Kara Fazlî DivanÙ, G 90/1, s. 338. 

               a: Nùshada mÙsra ônce “PìĢe-i èÙĢö içre FerhÀduð hemÀn bir adÙ var (Divanda Ģiirin 1a 

mÙsraÙ)” Ģeklinde yazÙlmÙĢ daha sonra sayfa kenarÙna “Leylìnüñ MecnÿnÙ ġìrìnùð dilÀ FerhÀdÙ var 

(Divanda Ģiirin 4b mÙsraÙ)”  Ģeklinde yazÙlarak yanÙna “ãañ” kaydÙ dùĢùlmùĢtùr. 

     1106 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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1107 Fehmì-i Meróÿm 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Olur Mecnÿna hem-pÀ ol ki bir cÀnÀna mÀéildür 

 Úadem baãmaz reh-i derd ù belÀya Ģol ki èÀöÙldur 

 

1108 BÀúì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Göñül tekmìl-i fenn-i èÙĢö iden ùstÀd-Ù kÀmildùr 

 Anuð yanÙnda kimdùr Kÿh-ken Mecnÿn ne cÀhildür 

 

1109 CinÀnì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 DimiĢ Mecnÿn benùm vañĢìler içre yÀr-Ù àÀrum var 

 Benem àamgìn ne bir àam-òˇÀr u ne bir àam-güsÀrum var 

 

1110 CemÀlì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Gerçi bì-óaddùr öatÙ FerhÀda seng-i ùaèn atar 

 ØaĢ ÷okÙnursa velì ayaàÙna benden ÷utar 

 

                                                             
     1107 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     1108 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     1109 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     1110 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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1111 Emrì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 LÀle Mecnÿnuñdur ey Leylì degüldür dÀàlar 

 BaĢÙ ùzre ÀĢyÀne eylemiĢdùr zÀàlar 

[56b] 

1112 ġihÀbì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ġtme Mecnÿn-Ù dil-i dìvÀneyi Öaysa öÙyÀs 

 Óaú-åenÀ ol À benüm Leylì-iõÀrum Óaú-ĢinÀs 

     * 

            *     * 

1113 ÚÀdirì Efendi 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Mecnÿn ki vañĢ u ÷ayr aða òayl-i sipÀh imiĢ 

 DìvÀneler içinde èaceb pÀdiĢÀh imiĢ 

 

1114 ÒayÀlì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Bì-Sùtÿnuð gôrdi kim tìàiyle ÷aĢÙ var imiĢ 

 Geldi baĢÙn egdi FerhÀduð terÀĢÙ var imiĢ 

 

1115 Yetìm èAlì Çelebi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Gôz yaĢÙ gibi ãuyÙ àam gibi aĢÙ var imiĢ 

 Úaysa Mecnÿn dimeñüz èaúl-Ù maèÀĢÙ var imiĢ 

 

                                                             
     1111 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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1116 ġemsì PaĢa Merñÿm 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Tekye-i miónetde Mecnÿnuñ duraàÙ var imiĢ 

 Sìne tennÿrÙnda yanar bir çerÀàÙ var imiĢ 

 

1117 èAzìzì Beg Meróÿm 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Kelle-i Öays belÀ muràÙna ser-menzil imiĢ 

 Ceres-i ùĢtùr-i Leylìye fiàÀnÙ dil imiĢ 

 

1118 Meylì-i áalaùavì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Yaturken bir gice Mecnÿn èaceb rÀy-Ù muñal imiĢ 

 Görüp bedr-i münìri çihre-i Leylì òayÀl imiĢ 

 

1119 SÀèì Çelebi FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Cünÿn-Ù èÙĢöÙ dil ÷ÙflÙ niçe ùstÀddan gôrmiĢ 

 Leb-i Ģìrìnùðe cÀn virmegi FerhÀddan gôrmiĢ 

 

1120 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Reh-i èÙĢö içre dil ser virmegi FerhÀddan gôrmiĢ 

 ĠletmiĢ baĢa iĢin ãanèatÙ ùstÀddan gôrmiĢ 
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1121 æÀnì-i Meróÿm 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Ùarìú-i èÙĢöda [...] FerhÀddan öalmÙĢ 

 BelÀ-yÙ èÙĢöla cÀn virmek ol nÀ-ĢÀddan gôrmiĢ 

 

1122 Li-muñarririhi‟l-Óaúìr ÚÀbilì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Gezerken bÀàda Mecnÿn görüñ yine ne ñÀl itmiĢ 

 Baúup diúúatle servì-úÀmet-i Leylì òayÀl itmiĢ 

 

1123 Ve lehu  

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 FiàÀn u berö ù raèdÙ gÿĢ idùp Mecnÿn ne ñÀl itmiĢ  

 äadÀ-yÙ nÀöa-i Leylì ãanup yaðlÙĢ òayÀl itmiĢ 

 

1124 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 FiàÀn u bÀd u raèdÙ gÿĢ idùp Mecnÿn ne ñÀl itmiĢ 

 äadÀ-yÙ nÀöa-i Leylìyi gör èaks-i òayÀl itmiĢ 

 

1125 Muóibbì Óaøret-i SulùÀn SüleymÀn 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 FerhÀd belÀ kÿhÙna çùn pÀdĢÀh imiĢ* 

 ÁhÙ èalem ù sìne ÷abÙl àam sipÀh imiĢ 

[57a] 

                                                             
     1125 Muhibbî DivanÙ, G 1269/1, s. 398. 

               a: belÀ kÿhÙna] kÿh-Ù miñnete, Muhibbî DivanÙ. 
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1126 CemÀlì-i Meróÿm FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Baña hem-denk ol ey FerhÀd-Ù evbÀĢ 

 Ki hìç dìvÀr olur mÙ yalÙðuz ÷aĢ 

 

1127 Ve lehu  

 [müstefèilün feèÿlün müstefèilün feèÿlün] 

 Aldum ele serüm çün FerhÀda egmezem baĢ 

 BünyÀd-Ù èÙĢöa biz de öoruz yirinde bir ÷aĢ 

 

1128 äÀdÙö Beg Merñÿm 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Gördiler rÀz-Ù àam-Ù Leylìyi Mecnÿn itdi fÀĢ 

 Her yaðadan urdÙlar e÷fÀl-i mekteb aða ÷aĢ 

 

1129 Sebzì-i AèmÀ FermÀyed 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 SÙrr-Ù èÙĢöÙ n‟ola Mecnÿn ile FerhÀd ide fÀĢ 

 OlÙmaz iki deli biri biriyle sÙr-dÀĢ 

 

1130 Yetìm èAlì Çelebi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ġtmeyince naöĢ-Ù ġìrìn resmini senge terÀĢ 

 Bì-Sütÿn egdürmedi FerhÀd-Ù ġìrìnkÀra baĢ 
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1131 VañĢì FermÀyed  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Kÿh-ken ber-yÀd-Ù ġìrìn ù leb-i cÀn-pervereĢ  

CÀn-Ù Ģìrìn dÀd àayr ez-tìĢeì mÀnd ber-sereĢ350  

 

1132 [???]  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Be-dendÀn òÿn kerd Leylì be-bÀzì dest-i gülgÿneĢ  

Be-dest òˇìĢten zencìr sÀzed behr-i MecnÿneĢ*351  

 

1133 Òocendì FermÀyed  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Kÿh-ken der-kÿh ġìrìn gÿyed ù gerded ñamÿĢ  

TÀ resed bÀr-Ù diger ÀvÀz-Ù ġìrìneĢ be-gÿĢ352  

 

1134 Neyyir-i Evc-i [Suòen] Óaøret-i Añmed PaĢa [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ol ãanem kim Leylì-i zülfin girih-gìr eylemiĢ 

 Rañm idùp MecnÿnÙna tedbìr-i zencìr eylemiĢ 

 

                                                             
350 “Kuhken, ġirin‟in ve can besleyen dudaklarÙnÙn anÙsÙ ile değerli canÙnÙ verdi ve baĢÙnda kazmadan 

baĢka bir Ģey kalmadÙ.” 
351 “Leyla oyunda gùl renkli elini diĢi ile kanattÙ ki Mecnun‟u için kendi eli ile zincir yapsÙn.” 
352 “Kuhken, yine de ġirin diyen ses kulağÙna gelsin diye dağda ġirin deyip susup duruyor.” 

     1134 Ahmed PaĢa DivanÙ, G 131/1. 
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1135 [???]  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Áh-Ù Mecnÿn z‟Àn ne-mìzed Ģuèle der-pìrÀheneĢ  

TÀ seg-i Leylì be-gìred gÀh gÀhì dÀmeneĢ353  

 

1136 CemÀlì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÖÙããa-i FerhÀddan ãanma ser-encÀmum terÀĢ 

 èIĢö deĢtinde ben anuðla çÙöÙĢdum baĢa baĢ 

 

1137 CemÀlì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 äanma ãanemÀ tìĢe-i FerhÀda egem baĢ 

 Bu pìĢe ile kim virùr anuð diĢine ÷aĢ 

 

1138 Naômì FermÀyed 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Kÿh-ken gerçi ki bir èÀĢÙö-Ù ferzÀne imiĢ 

 Zen içùn virdi serin ol öatÙ dìvÀne imiĢ 

 

                                                             
353 “Mecnun‟un ahÙ, Leyla‟nÙn kôpeği eteğini tutsun diye arada sÙrada gômleğini alevlendirmiyordu.” 

     1138 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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1139 [???]  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Zi-Òusrev Kÿh-ken pinhÀn çi dÀred ÀteĢ-i cÀneĢ 
 

Ki mìsÀzed ĢerÀr-Ù sìne óÀhir sÿz-Ù pinhÀneĢ354 

    * 

            *     * 

1140 äÀdÙö Beg Merñÿm 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Kÿh-ken-i miskìni gör kim itdügi saèy-Ù belìà 

 CÀn-Ù ġìrìnden çÙöardÙ èÀöÙbet anÙ dirìà 

 

1141 èUlvì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Bì-Sütÿn-Ù àam tenùmdùr lÀledùr her tÀze dÀà 

 OldÙ ben FerhÀda ey Ģìrìn-dehen dÀà üzre dÀà 

    * 

            *     * 

[57b] 

1142 ÒayÀlì-i Meróÿm 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Sen baða ġìrìnlik eyle ben saða FerhÀdlÙö 

 Kÿh-kenlik ãanèatÙnda eyleyem ùstÀdlÙö 

 

                                                             
     1139 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
354 “Kuhken, canÙndeki ateĢi neden Hùsrev‟den saklasÙn. Çùnkù gôğsùndeki alevler, gizli ateĢini açÙğa 

çÙkarÙyor.” 

     1040, 1041 numaralÙ beyitler nùshada “ĢÙn” kafiyeli beyitlerin arasÙna yazÙldÙklarÙ hâlde 

tarafÙmÙzdan ayrÙ bir bôlùm oluĢturacak Ģekilde aĢağÙya kaydÙrÙlmÙĢtÙr. 
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1143 èUlvì-i Meróÿm FermÀyed 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Niçe bir ol ãaçÙ Leylìye gôðùl meftÿnlÙö 

 Saða mÙ öaldÙ cihÀn içre hemÀn MecnÿnlÙö 

 

1144 èĠõÀrì Ehl-i Naômuñ Áb-Ù RÿyÙ [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Ġder Mecnÿna naöd-i cÀnÙnÙ almaöda àarrÀlÙö 

 Lebini lu÷f idùp FerhÀda ġìrìn virdi ñelvÀlÙö 

 

1145 ġihÀbì KÀtib-i DìvÀn-Ù èÁlì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 äanèat-Ù èÙĢö içre ÷að mÙ olsa FerhÀd oðmaduö 

 Bu meåeldür kim olur èÀlemde üstÀd oñmaduú 

 

1146 TürÀbì-i Ereglili FermÀyed 

 [mefèÿlü mefÀèìlün mefèÿlü mefÀèìlün] 

 Biz fenn-i mañabbetde FerhÀdÙ unutdurduö 

 Gerçi daòÙ ĢÀkirdùz ùstÀdÙ unutdurduö 

    * 

1147 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Kÿh-ken bir èarãada bi‟l-úuvve olmÙĢ zÀr-Ù èÙĢö 

 Óamdù li‟llÀh kim benùm bi‟l-fièl oldÙ kÀr-Ù èÙĢö 
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1148 SÀèì Çelebi FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ben belÀ MecnÿnÙyam menzilg[eh]ùm ãañrÀ-yÙ èÙĢö 

 Bir ãaçÙ Leylì àamÙyla olmÙĢam rùsvÀ-yÙ èÙĢö 

 

1149 CemÀlì Rañime‟llÀhü èAleyh 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Ser virmede FerhÀda benùm reĢke yirüm yoú  

 Çùn itdi ÕudÀ ben öulÙnÙ baĢÙna buyruö 

 

1150 Ve lehu  

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Pìr idinme Kÿh-kenden himmet umma az çoú 

 Çùn bilùrsin kendù baĢÙna anuð dermÀnÙ yoö 

    * 

           *     * 

[58a] 

1151 Emrì Çelebi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 TürÀbum òÀk-i FerhÀd imiĢ Àbum eĢki Mecnÿnuð 

 BelÀsÙn bende cemè itmiĢ felek ol iki mañzÿnuð 

 

1152 BÀúì Efendi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Elemin Öaysa öÙyÀs itme dil-i maózÿnuñ 

 èAölÙ yoà idi ne derdi var idi Mecnÿnuð 

                                                             
     1152 Bâkî DivanÙ, G 275/1. 
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1153 ġÀfì Efendi ÖÀøì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 MelÀmet ĢÀhÙsÙn ey dil birisin sen de Mecnÿnuð 

 èAlem Àhuð çeri yaĢuð felek çetr-i hümÀyÿnuñ 

 

1154 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 DôkilmiĢ penbe-i òÿnìni yir yir dÀàÙ Mecnÿnuð 

 DerÿnÙn lÀleler dutmÙĢdur ey dil ãanma hÀmÿnuð 

 

1155 KemÀl PaĢa-zÀde 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ÁĢyÀn ãanma baĢÙndaàÙ bu ben mañzÿnuð 

 Sÿr-Ù Leylìde ãÙnan kÀsesidùr Mecnÿnuð 

 

1156 KeĢfì-i Meróÿm FermÀyed 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 YÀr ãÙndursa n‟ola gôðlini ben mañzÿnuð 

 Leylì ãÙndurmadÙ mÙ kÀsesini Mecnÿnuð 

 

1157 Aómed Beg FermÀyed 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 KÀkül-i dost ãÙdÙ gôðlini ben mañzÿnuð 

 Dir gôren kÀsesini Leylì ãÙdÙ Mecnÿnuð 

 

                                                             
1157 Ahmed PaĢa DivanÙ, G 172/1. 
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1158 ġemèì FermÀyed 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Òalúa-i dÿd-Ù siyÀhÙ bu dil-i maózÿnuñ 

 ÁĢyÀn oldÙ baĢÙnda nitekim Mecnÿnuð 

 

1159 äunèì-i Gelibolì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ÓÀli zùlfùðle perìĢÀn bu dil-i maózÿnuñ 

 Leyli biñ dürlü belÀ ile geçer Mecnÿnuñ 

 

1160 Kenzì FermÀyed 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Bilür aóvÀlini zülfüñle dil-i maózÿnuñ 

 OöÙyan öÙããasÙnÙ Leylì ile Mecnÿnuð 

 

1161 HelÀkì-i ĠmÀm FermÀyed 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Göreli leylì-i zülfin o gözi Àhÿnuñ 

 Dil-i dìvÀne unutdurdÙ adÙn Mecnÿnuð 

 

1162 ÙÀlibì Efendi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 äanma ãañrÀda yaàan Ģeb-nemidür gerdÿnuñ 

 Gôzleri yaĢÙdur ey Leylì-óÙrÀm Mecnÿnuð 
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1163 ÒayÀlì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Úaùre-i jÀle ile lÀleleri hÀmÿnuñ 

 BaàrÙnuð baĢÙ gôzinùð yaĢÙdur Mecnÿnuð 

 

1164 Óaúìr  

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Leylìnùð yolÙna òÀk oldÙ gôr ol mañzÿnuñ 

 Gôtùrùr baĢda àubÀrÙnÙ ãabÀ Mecnÿnuð 

 

1165 Mecdì RÀst 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Seg-i Leylì niçe demler olup ardÙnca Mecnÿnuð 

 LibÀs-Ù èÙrøÙnÙ çÀk eyledi Àòir o mañzÿnuð 

[58b] 

1166 SipÀhì Beg 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Yoà imiĢ derdi àam-Ù Leylìden ol mañzÿnuð 

 ÕoĢ imiĢ ñÀli baða nisbet ile Mecnÿnuð 

 

1167 Óasan Çelebi ĠmÀm  

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Bu ãÿretle beni yanÙnda kim gôrse o meh-rÿnuñ 

 Muãavverdùr ãanur Leylì yanÙnda Ģekli Mecnÿnuð 
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1168 ÚÀbiliyyù‟l-Óaúìr RÀst 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Derdi ÷aàlar öadar olsaydÙ eger Mecnÿnuð  

 Ġder idi gôzinùð yaĢÙ bu ben mañzÿnuð 

 

1169 ġemèì Rañime‟llÀñ 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 LÀle kim virdi niĢÀnÙn bu dil-i pür-òÿnuñ 

 DÀàlanmÙĢ cigeri pÀresidùr Mecnÿnuð 

 

1170 Fevrì-i Meróÿm 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Gôðùl FerhÀdÙ olmÙĢken o ĢÀh-Ù ÕusrevÀnìnùð 

 AnasÙ sùdi aàzÙnda öoöardÙ daòÙ ġìrìnùð 

 

1171 Suèÿdì Efendi  

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Kÿh-ken-i èÙĢöÙnÙ terk eylemedi ġìrìnùð 

 ÇÙömayÙnca tepesinden acÙsÙ miskìnùð 

 

1172 Rañmì Rañime‟llÀñ 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ÖulÙ oldum yine bir Õusrev-i Ģìrìn-dehenüñ 

 Baða degdi yine mìrÀåÙ bugùn Kÿh-kenüñ 
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1173 Veysì Çelebi FermÀyed 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Göñline girmedür ol Òusrev-i Ģìrìn-dehenüñ 

 ØaĢlar kesmeden ey dil àaraøÙ Kÿh-kenüñ 

 

1174 ZÀrì RÀst 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 PerìĢÀndur dil-i miskìni ben Mecnÿn-Ù ĢeydÀnuð 

 N‟ola çekse anÙ zencìre zùlf-i èanber-efĢÀnuð 

 

1175 HilÀlì FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Beni yanÙnda ey Leylì görenler sen perì-zÀduñ 

 äanur taãvìrdùr bir yirde ġìrìn ile FerhÀduð 

 

1176 DervìĢ èÖmrì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Kÿh-kenlikde naôìri yoà idi FerhÀduñ 

 ĠètibÀrÙ az olur gerçi gôðùl Ùràaduð 

 

1177 NevÀyì Efendi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Kÿhdan geligen ãadÀ èaksi tevkìl-i feryÀdÙng* 

 NÀlesinden bir eåer öalmÙĢ meger FerhÀdÙng 
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1178 Emrì Çelebi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 ġeh-i àam tìĢesin aldÙ baĢÙna çaldÙ FerhÀduð 

 Niçùn ÷aĢ ile yapduð diyù öaãruð èÙĢö-ÀbÀduñ 

[59a] 

1179 DervìĢ Yùmnì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 DeĢt-i belÀda VÀmÙö-Ù meftÿnuðam senùð 

 VÀdì-i àamda vÀlih-i Mecnÿnuñam senüñ 

 

1180 HÀĢimì-i ÜsküdÀrì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 DilÀ biz kÀr-Ù èÙĢöÙ Öays ile FerhÀddan gôrdùk 

 N‟ola fÀéiö geçersek ãanèatÙ ùstÀddan gôrdùk 

 

1181 CemÀlì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ĠĢi ser virmek imiĢ Kÿh-ken-i pür-hünerüñ 

 Dehr içinde baĢÙ aàrÙmaya ùstÀdlaruð 

    * 

           *     * 

1182 NecÀtì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 NÀleye Àheng iderseñ ey göñül FerhÀda gel 

 Baàruða ÷aĢlar baãup ÷aàlar gibi feryÀda gel 

 

                                                             
     1181 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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1183 ĠsñÀö-Ù Merñÿm 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÒusrevÀ aldanma sen efsÀne-i FerhÀda gel 

 äanèat ôgrenmek dilerseð öo anÙ ùstÀda gel 

 

1184 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Benùm MecnÿnlÙàumdan ol ãaçÙ LeylÀcÙàum àÀfil 

 Benùm yanumda òod Mecnÿn dôgine var mÙ bir èÀöÙl 

 

1185 äunèì-i Gelibolì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 MecnÿnÙ öo ki òayme-i Leylìyi gözler ol  

 Çal ùabl-Ù èÙĢöÙ sen de gôðùl baĢöa mehter ol 

 

1186 èAlìmì Çelebi Bu Maòlaã ÒudÀyìdür 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Benem FerhÀduð ey Ģìrìn-dehen hìç olmaàÙl àÀfil 

 Senüñ leylì ãaçuð MecnÿnÙna daòl eylemez èÀöÙl 

    * 

           *     * 

[59b] 

1187 èAskerì FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Mañabbet öaãrÙna bùnyÀd uran FerhÀd imiĢ bildùm 

 HezÀrÀn Àferìn olsun aða ùstÀd imiĢ bildùm 

                                                             
     1186 YazÙ farklÙlÙğÙndan nùshaya sonradan eklendiği dùĢùnùlmektedir. 
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1188 Óaydarì-i Meróÿm 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 BinÀ-yÙ hecri bùnyÀd eyleyen FerhÀd imiĢ bildùm 

 Ġletdi baĢa iĢin Àferìn ùstÀd imiĢ bildùm 

 

1189 ġÀfì Efendi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 BinÀ-yÙ èÙĢöÙ maèmÿr eyleyen FerhÀd imiĢ bildùm 

 Benùm gibi zamÀnÙnda o da ùstÀd imiĢ bildùm 

 

1190 Mìrì PaĢa-zÀde 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ey lebi Ģìrìn dili èÙĢöuðla FerhÀd eyledùm 

 Kÿh-kenlikde anÙ FerhÀda ùstÀd eyledùm 

 

1191 CevÀnì Efendi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Bir lebi Ģìrìn içùn ÷aàlarda feryÀd eyledùm 

 RÿñÙnÙ FerhÀd-Ù ĢeydÀnuð yine ĢÀd eyledùm 

 

1192 ÕÀtì-i Meróÿm 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ben beni leylì ãaçuð èÙĢöÙyla Mecnÿn eyledùm 

 Yüklenüp ùaàlarca derdüm èazm-i hÀmÿn eyledüm 
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1193 èÁlì Efendi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 BelÀ vÀdìlerin Mecnÿn diyen nÀ-ĢÀddan gôrdùm 

 Yolumdur her ne dirsem ãanèatum üstÀddan gördüm 

 

1194 CemÀlì RÀst 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Ùarìú-i èÙĢö içinde ãanma FerhÀd ola ùstÀdum 

 ġehÀ bu fende anuð gibi vardur yùz bið Ùràadum  

 

1195 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Yùzùð gôrdùm hemÀn Mecnÿn gibi ÀĢùfte-óÀl oldum 

 Bükildi úÀmetüm leylì ãaçuñ derdiyle dÀl oldum 

 

1196 Muèìdì RÀst 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÖÙããa-i MecnÿnÙ baãmÙĢdur benùm rùsvÀlÙàum 

 Leylì-i zùlfùð ucÙndan fÀĢ olup ĢeydÀlÙàum 

 

1197 Faølì RÀst 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Benüm FerhÀd-Ù miñnet-keĢ belÀ kùhsÀrÙdur baĢum 

 Gözümden cÿy-Ù Ģìr aödÙ meger kim tìĢedùr öaĢum 
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1198 GünÀhì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Öays yÀd olmazdÙ ben èÀlemlere destÀn idùm 

 Bir àazÀlüñ gözleri sióriyle ser-gerdÀn idüm 

 

1199 [???]  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Çü Mecnÿn vÀdì-i LeylìveĢì èômrì va÷an kerdem 
 

Óadìåì mÀnd ez-Mecnÿn u kÀr-Ù èÙĢö men kerdem355 

 

1200 [???]  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Men-i Mecnÿn ki ez-bend-i òÙred ÀzÀdì-i dÀrem  

Çü Mecnÿn nìstem der-èÙĢö men hem vÀdì-i dÀrem356 

 

1201 CemÀlì  

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Benem bu deĢt-i kÿh içinde ñÀãÙlÙ FerhÀd […] 

 Olursa Bì-Sùtÿn ÷aàÙ n‟ola serbest-i tìmÀ[rum] 

[60a] 

                                                             
     1198 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     1199 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
355 “Bir Leyla sÙfatlÙnÙn mekanÙnda Mecnun gibi bir ômùr vatan tuttum. AĢk iĢini ben yaptÙm ama 

Mecnun‟dan sôz kaldÙ.” 

     1200 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
356 “Ben ki Mecnun‟um (dolayÙsÙyla da) akÙl bağÙndan ôzgùrùm. AĢkta (ise) Mecnun gibi değilim, 

benim bir mekânÙm var.” 

     1201 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. Ciltlenme sÙrasÙnda sayfalar kesilince mÙsralarÙn sonlarÙ 

okunamaz hale gelmiĢtir. 
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1202 Nÿrì-i Meróÿm FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Kÿh-kendùr ÕusrevÀ èÙĢö içre ùstÀdum benùm 

 Anuñ içùn ÷aàÙ ÷aĢÙ ÷utdÙ feryÀdum benùm 

 

1203 Yetìmì-i Tebrìzì  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

èAyÀn Ģod ãÿret-i Mecnÿn Ģebì der-çeĢm-i pür-òÿnem  

Çü òod dìvÀne‟ì dìdem òoĢ Àmed ÷avr-Ù Mecnÿnem357  

 

1204 [???]  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Me-gÿ bÀ-men àam-Ù Mecnÿn ki çun FerhÀd-Ù giryÀnem  

Me-rÀ kÿh-Ù àam-Ù òod bes mene Àn nìz ber-cÀnem358  

 

1205 Áãafì FermÀyed  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Men ÀvÀre ki ez-LeylìveĢì der-kÿh u hÀmÿnem  

Be-gerdem ÀhuvÀn ãaf-beste pendÀrend Mecnÿnem359  

 

                                                             
357 “Bir gece Mecnun‟un yùzù kanlÙ gôzùmde belirdi; kendim gibi bir deli gôrdùm ve Mecnun‟un tarzÙ 

hoĢuma gitti.” 
358 “Ferhad gibi ağlamaktayÙm. Bana Mecnun‟un kederini sôyleme çùnkù kendi gam dağÙm yeter onu 

da benim canÙma koyma.” 
359  “Ben dağlarda ve çôllerde bir Leyla sÙfatlÙnÙn elinden derbederim. Ceylanlar beni Mecnun 

zannediyorlar ve etrafÙmda diziliyorlar.” 
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1206 SÀéilì RÀst  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

áam-Ù FerhÀd men dÀrem belÀ-yÙ èÙĢö-Ù Mecnÿnem  

Me-rÀ der-dìde teng Àmed feøÀ-yÙ kÿh [u] hÀmÿnem360  

 

1207 [???]  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Bes ki ez-LeylìveĢì vÀdì-i àam Ģod meskenem  

Reft eger Mecnÿn ez-ìn èÀlem be-cÀy-Ù ÿ menem361  

 

1208 [???]  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Men ki çun Mecnÿn dil ez-cÀn u cihÀn ber-kündeem  

PÀy ber-seng-i melÀmet mìzenem tÀ zindeem362  

 

1209 [???]  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Zi-Mecnÿn mÀnd mìrÀsem çùnìn k‟ez èÙĢö mañzÿnem  

Me-kon ez-èÀĢÙö-Ù mùnèim ki òˇìĢÀvend-i Mecnÿnem363  

 

                                                             
360 “Ferhad‟Ùn kederi de Mecnun‟un aĢkÙnÙn belasÙ da bende var. Gôzùmde dağlar ve ovalar dar 

geliyor.” 
361 “Bir Leyla sÙfatlÙ için gam mekanÙ o kadar benim evim oldu ki eğer Mecnun bu dùnyadan gittiyse 

de onun yerinde ben varÙm.” 
362 “Ben ki Mecnun gibi gônlùmù candan ve cihandan koparmÙĢÙm. Ölùnceye kadar ayağÙmÙ kÙnama 

taĢÙna vuruyorum.” 
363 “AĢktan bôyle ùzùntùlù olmak Mecnun‟dan bana miras kaldÙ. Beni aĢÙklÙktan men etme çùnkù ben 

Mecnun‟un akrabasÙyÙm.” 
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1210 MuñteĢem-i KÀĢì  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Men ne Mecnÿnem ki òˇÀhem rÿy der-ãaórÀ konem  

ÕˇìĢ-rÀ meĢhÿr sÀzem yÀr-rÀ rüsvÀ konem364  

 

1211 Fevrì Efendi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Bilmezem esrÀr-Ù èÙĢöÙ kime taèlìm eylesem 

 BÀrì FerhÀd ile Mecnÿn gelse teslìm eylesem 

 

1212 ÒudÀyì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÖÙããa içinde yazup Mecnÿnì-ãÿret eylerem 

 YÀruma aóvÀlüm ol yüzden óikÀyet eylerem 

 

1213 Muóibbì Óaøret-i SulùÀn SüleymÀn 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Bir ãaçÙ Leylì lebi Ģìrìn gùzel nÀ-ĢÀdÙyam 

 DeĢt-i àam MecnÿnÙyam kÿh-Ù belÀ FerhÀdÙyam 

 

1214 Ve lehu  

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ġsterem bir ãaçÙ Leylìye perìĢÀn-óÀl olam 

 Yollar üzre òÀk olup Mecnÿn gibi pÀ-mÀl olam 

                                                             
364 “Ben Mecnun değilim ki çôle yùz tutayÙm. Bôyle kendimi ùnlù yapÙp da sevgilimi rùsva edeyim.” 

     1214 Muhibbî DivanÙ, G 1852/1, s. 552. 

               a: Nùshada “gôðlùm ister Leylì zùlfiveĢ” kÙsmÙnÙn yerine bunun hemen altÙna “isterem bir 

ãaçÙ Leylìye” yazÙlmÙĢ ancak bunlardan hangisinin tercih edilmesi gerektiğini gôsteren bir kayÙt 

dùĢùlmemiĢtir. 
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1215 Fehmì-i Meróÿm 

 Levó-i taörìr ùzre Ģekl-i ÖaysÙ taãvìr eyledùm 

 äÿret-i óÀlüm bu yüzden yÀra taúrìr eyledüm 

 

1216 [???]  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Men ü Mecnÿn çü rÀh-Ù bÀdiye-i àam dìdìm  
 

PÀy-dÀr dÀmen-i ãaórÀ-yÙ èadem pìçìdìm365 

 

1217 Ehlì  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Der-ùarìú-i èÀĢÙöì imrÿz Mecnÿn çun menem 
 

Bÿd eger FerhÀd-Ù èÀĢÙö pìĢ ez-ìn eknÿn menem366 

    * 

           *     * 

[60b] 

1218 KemÀl PaĢa-zÀde Meróÿm 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Her ãadÀ kim óÀhir olur tìĢe-i üstÀddan 

 Bir eåerdùr ÷aĢda öalmÙĢ nÀle-i FerhÀddan 

 

                                                             
     1215 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     1216 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
365 “Ben ve Mecnun gam çôlùnùn yolunu gôrdùğùmùzde yokluk çôlùne yùz tuttuk.” 

     1217 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
366 “ÂĢÙklÙk yolunda bu gùn ben Mecnunum. Eğer bundan ônce âĢÙk Ferhad varsa bundan bôyle 

Ferhad benim.” 
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1219 Fevrì Efendi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 KÀr-Ù èÙĢöÙ tek bilùr dil ÕusrevÀ FerhÀddan 

 ÚÀbil-i ĢÀkird olan ùstÀd olur ùstÀddan 

 

1220 Muóibbì SulùÀn SüleymÀn 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Her ãadÀnuñ èaksi kim ôÀhir olur feryÀddan 

 Bir eåerdür kÿh içinde nÀle-i FerhÀddan 

 

1221 MaúÀlì-i Meróÿm FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 äanèat-Ù èÙĢöÙ ziyÀd itsem n‟ola FerhÀddan 

 ÚÀbil-i ĢÀkird olan ùstÀd olur ùstÀddan 

 

1222 Emìnì Efendi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Raóne ãanma Bì-Sùtÿnda tìĢe-i FerhÀddan 

 YaúasÙn çÀk itdi dest-i kÿs-Ù eflÀkden* 

 

1223 ÒudÀyì RÀst 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Görse Mecnÿn seni mektebde geçer LeylÀdan 

 èIĢö dersin yine baĢlardÙ elifden bÀdan 

 

                                                             
     1221  

               BaĢlÙk: Nùshada ôncelikle “MaúÀlì-i Meróÿm FermÀyed” yazÙldÙğÙ halde daha sonra yanÙna 

“CemÀlì” yazÙlmÙĢ fakat bunlardan hangisinin tercih edilmesi gerektiğini gôsteren bir kayÙt 

dùĢùlmemiĢtir. 
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1224 MìrzÀ Çelebi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Beni Mecnÿn miåÀl anduñ bu istiànÀ nedür senden 

 VefÀ vù mihr uman Ģimden girù dìvÀnedùr senden 

 

1225 Refìúì Efendi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Her ne ñÀlet kim gôrindi èÙĢöda Mecnÿndan 

 Óaú bilür artuú ôuhÿr itdi dil-i maózÿndan 

 

1226 Füsÿnì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Dÿd-Ù ÀhÙ çekùben Leylìyi ister Óaödan 

 Úays-Ù nÀ-ĢÀdÙ gôrùð elde bizùm sancaödan 

 

1227 èAbdì-i KÀtib 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 èAlem-i Àh çeküp Leylìyi ister Óaúdan 

 Úays-Ù dìvÀneyi gôr ol da bizùm sancaödan 

 

1228 [???]  

[müstefèilün fÀèilÀtün müstefèilün fÀèilün]  

Mecnÿn eger ki Ģodì yek Ģemme zi-aóvÀl-i men  

Kerdì ferÀmÿĢ zi-òod u begrìstì ber-óÀl-i men367  

[61a] 

                                                             
367 “Eğer Mecnun benim ahvalimden birazcÙk duysa kendini unutur ve benim halime ağlar.” 
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1229 ÒayÀlì Beg Meróÿm 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Ġdùp der-post MecnÿnÙ geçùrmiĢ dost bÀbÙndan  

 VefÀ Àyìnini ôgren gôðùl Leylì cevÀbÙndan 

 

1230 SipÀhì Beg 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 GôrmemiĢdùr nesne aãlÀ öÙããa-i sÀbÙö gôren 

 ġimdi ben MecnÿnÙ gôrsùn sÀbÙöÀ VÀmÙö gôren 

 

1231 Emrì Çelebi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Sen beni FerhÀd ile bir gôrme ey Ģìrìn-dehen 

 Òusrev-i mülk-i àamem FerhÀd-Ù òor bir kÿh-ken 

 

1232 NihÀnì Ehl-i Naômuñ Gizli Genci [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Ne Mecnÿnam ne òod FerhÀd-Ù kÿh-Ù Bì-Sütÿnam ben 

 Görelden zülfüñi ser-òalúa-i ehl-i cünÿnam ben 

 

1233 Emrì Çelebi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 TìĢesin baĢa çÙöarmÙĢ dirler idi Kÿh-ken 

 BaĢuma ÷oöÙnmayÙnca ÷utmadum bu sÙrrÙ ben 

 

                                                             
     1229 Hayâlî DivanÙ, G 46/1, s. 321. 

               a: bÀbÙndan] yanÙndan, Hayâlî DivanÙ. 

               b: cevÀbÙndan] çobanÙndan, Hayâlî DivanÙ. 

     1231 Emrî DivanÙ, G 367/1. 
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1234 äabrì-i Meróÿm 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 PìĢe itdi tìĢesin baĢa çÙöardÙ Kÿh-ken 

 Añlamaz bu ser-gùõeĢti baĢÙna ÷oöÙnmayan 

 

1235 Emrì Çelebi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 N‟ola ãaölarsam o ãaçÙ Leylì mihrin cÀnda ben 

 HÀy Mecnÿn èÙĢö-Ù yÀrÙ bulmadum yabanda ben 

 

1236 CemÀlì RÀst 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 O zülfi Leylì alup göñlümi Mecnÿna döndüm ben 

 Bu bÀà-Ù dehr içinde bilmem ey àonçe ne öopduð sen 

 

1237 Mecdì-i Meróÿm RÀst 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Kÿh-ken yabanda idi èaúlumuz meftÿn iken 

 Úays vÀdìde degüldür göñlümüz Mecnÿn iken 

 

1238 Fuøÿlì-i Meróÿm 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Kÿh-ken bið tìĢeni kùnd eylemiĢ bir dÀà ilen 

 Ben öoparup ãalmÙĢam bið ÷aàÙ bir ÷Ùrnaà ilen 

 

                                                             
     1238 Fuzølî DivanÙ, G 220/1, s. 238. 
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1239 Ümìdì RÀst 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Daèvì-i èÙĢö itmesùn èÀlemde her giz Kÿh-ken 

 Òÿb dil-ber var iken Àdem sever mi hìç zen 

 

1240 [???]  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Her libÀsì-rÀ ki efkendì seg-i Leylì zi-ten  

SÀòtì Mecnÿn berÀy-Ù òˇìĢ Àn-rÀ pìrehen368  

 

1241 [???]  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Me-rÀ tÀ kÿh-Ù àam Ģod bì-leb-i Ģìrìn-i ÿ mesken  

Zi-berú-i Àh-Ù òod dÀrem çerÀà-Ù Kÿh-ken rÿĢen369  

[61b] 

1242 Emrì Çelebi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Çerò kÿh-Ù Bì-Sùtÿn anda hilÀl ù kehkeĢÀn 

 TìĢe-i FerhÀd u cÿy-Ù Ģìrdùr olmÙĢ revÀn 

 

1243 FiàÀnì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 VÀdì-i àamda benem Mecnÿn gibi nÀ-ĢÀd olan 

 Bì-Sütÿn-Ù àamda dil ÷ÙflÙ durur FerhÀd olan 

 

                                                             
368 “Mecnun, Leyla‟nÙn kôpeğinin vùcudundan attÙğÙ her elbiseden kendine gômlek yapÙyordu.” 
369 “Onun tatlÙ dudaklarÙ olmadan evim gam dağÙ oldu; kendi ahÙmÙn ĢimĢeği ile de Kuhken‟in 

lambasÙnÙ aydÙnlatÙyorum.” 

     1242 Emrî DivanÙ, KT 371/1. 
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1244 Dehkì-i èAcem RÀst  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

TÀ zi-naèl-i tevsen-i ġìrìn ne-yÀbed kes niĢÀn  

RìzehÀ-yÙ tìĢe-i FerhÀd Ģod rìg-i revÀn370  

 

1245 äunèì-i Gelibolì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ġôyle beðzer Leylìnùð èÙĢöÙnda Mecnÿn virdi cÀn 

 Kim baĢÙ ùstinde öuĢlar cemè olup eyler fiàÀn 

 

1246 ÚÀøì èÌsì-yi èAcem  

[mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün]  

Mecnÿn-ãÙfat niĢìnem der-sÀye-i dÙraòtÀn  

TÀ óÀl-i òˇìĢ gÿyaem be-Àn siyÀh baòtÀn371  

 

1247 Óayretì-i Meróÿm 

 [mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün] 

 Her lÀle kim bitürdi òÀk-i mezÀr-Ù Mecnÿn 

 Leylìnüð itlerine oldÙ sifÀl-i pür-òÿn 

 

1248 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Maóabbet-nÀme yazduúça firÀú-Ù Leylìde Mecnÿn 

 Öalem mùjgÀnÙn eylermiĢ devÀtÙn dìde-i pür-òÿn 

 

                                                             
370 “ġirin‟in atÙnÙn nalÙnÙn izini kimse bulmasÙn diye Ferhad‟Ùn baltasÙnÙn parçalarÙ kumul (akar kum) 

oldu.” 
371 “O kara bahtlÙlara kendi ahvalimi anlatayÙm diye Mecnun gibi ağaçlarÙn gôlgesinde oturuyorum.” 

     1247 Hayretî DivanÙ, G 369/1, s. 362. 
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1249 Yetìm èAlì Çelebi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÇÙömadÙ Mecnÿndan fikr-i beyÀbÀn-Ù cùnÿn 

 Gitmedi FerhÀddan õevú-i hevÀ-yÙ Bì-Sütÿn 

 

1250 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ġôyle oldum ey ãaçÙ Leylì cùnÿnda õù-fünÿn 

 Niçe yÙl Mecnÿn ne taèlìm eylerùm ders-i cünÿn 

 

1251 Dehkì RÀst  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

LÀle nebvet Àn ki mìrÿyed be-kÿh-Ù Bì-sütÿn  

KÀsehÀ-yÙ çeĢm-i FerhÀdest her yek pür zi-òÿn372  

 

1252 [???]  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Berú-i Àh-Ù Kÿh-ken ez-bÀd-Ù ġìrìn bìn ki çun  

Ez-derÿn-Ù seng ÀteĢ-bÀr mìÀyed birÿn373  

 

1253 GedÀyì RÀst 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Leylì-i zülfüñ idelden beni èömrüm meftÿn 

 Dügüne varmaludur bendeñe nisbet Mecnÿn 

 

                                                             
372 “Bî-sütûn dağÙndaki bitenler lale değildir belki de kanla dolu gôzùnùn kâsesidir.” 
373 “Kuhken‟in ahÙnÙn ĢimĢeğini, ġirin‟in rùzgarÙndan gôr çùnkù taĢÙn içinden ateĢ gibi dÙĢarÙ çÙkÙyor.” 
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1254 ÖÙnalÙ-zÀde èAlì Çelebi 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 ÓabÀb-Ù dìde-i pür-òÿnÙn eyledi Mecnÿn 

 ÒayÀl-i èÀrÙø-Ù Leylìye òayme-i gülgÿn 

 

1255 [???]  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Mìkoned der-èÀĢÙöì FerhÀd kÿh-Ù Bì-sütÿn  

äÿret-i ġìrìn meger ez-seng mìÀyed birÿn374  

 

1256 èAlì Çelebi MùlÀzÙm-Ù Çivi-zÀde 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 ġikest itdùkçe Leylì kÀsesini õevö ider Mecnÿn 

 äÙnarsa yÀr-Ù cevr ile baĢum mihrùm olur efzÿn 

 

1257 [???]  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Zi-pÀy-Ù nÀöa-i Leylì niĢÀn ger yÀft Mecnÿn*  

Zi-eĢk-i òˇìĢ kerdì Àn ãadef-rÀ pür dür-i meknÿn375  

 

1258 Bende-i Kemter Kemìne ÚÀbilì [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 O Ģìrìn Leylìmi gôrse eger FerhÀd ile Mecnÿn 

 FerÀmÿĢ eyleyeydi kendù ñÀlin ol iki mañzÿn 

 

                                                             
374 “Ferhad, âĢÙklÙkta Bî-sütûn dağÙ kazÙyor. Acaba ġirin‟in yùzù taĢlarÙn içinden mi çÙkacak?” 
375 “Mecnun, Leyla‟nÙn devesinin ayak izini bulduğunda, o sedefi kendi gôz yaĢlarÙyla gizli incilerden 

doldururdu.” 
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1259 Ve lehu  

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Leylì-i zùlfùð içùn oldÙ bu dil zÀr u zebÿn 

 Beni gôrmege gelen oldÙ o sÀèat Mecnÿn 

 

1260 CemÀlì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ĠttifÀöÙ dùĢdi olmaö Öays ĢÀh-Ù èÀĢÙöÀn 

 BaĢÙna Leylek öaøÀsÙdur o tÀc-Ù ÀĢyÀn 

 

1261 [???]  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Ez-men-i dìvÀne vü Mecnÿn me-cÿ nÀm u niĢÀn 
 

èÁĢÙöì çun men ne-mìdÀnem ki bÀĢed der-cihÀn376 

 

1262 [???]  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Nìst gerdi rÀh-Ù Mecnÿn-rÀ zi-çeĢm-i dür-feĢÀn 
 

Çun boved bÀrÀn ne-mìcünbed zi-cÀ rìg-i revÀn377 

 

                                                             
     1260 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     1261 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
376 “Mecnun ve deli olan benden hiç isim ve niĢan sorma. Dùnyada benim gibi (bir) âĢÙğÙn var 

olduğunu bilmiyorum (sanmÙyorum).” 

     1262 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
377 “Ġnci saçan gôzlerinle Mecnun‟un izini bozdun. Acaba yağmur yağdÙğÙnda kumul (akar kum) 

yerinden  hareket etmiyor mu?” 
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1263 [???]  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

TÀ ne-yÀbed kes zi-naèl-i esb-i Ģod Ģìrìn niĢÀn 
 

RìzehÀ-yÙ tìĢe-i FerhÀd Ģod rìg-i revÀn378 

 

1264 CemÀlì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 HevÀ-yÙ nÀöa-i Leylì ile olup meftÿn 

 Ùurur ùurur [...] CemÀliyÀ Mecnÿn 

 

1265 Mecdì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 äarÙlur gerdenùme òalöa-i zencìr-i cünÿn 

 Leylì-i kÀkùlùð ucÙndan olaldan Mecnÿn 

[62a] 

1266 Áãafì RÀst  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

ZemÀm ez-dest-i Leylì der-rübÀ ey nÀúa kÀrì kon  

Ser-i òod-gìr ü ber-Mecnÿn-Ù ser-gerdÀn güõÀrì kon379  

 

                                                             
     1263 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
378 “ġirin‟in atÙnÙn nalÙnÙn izini kimse bulmasÙn diye Ferhad‟Ùn baltasÙnÙn parçalarÙ kumul (akar kum) 

oldu.” 

     1264 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     1265 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
379 “Ey deve! YularÙnÙ Leyla‟nÙn elinden kap. Bir Ģeyler yap. Kafana gôre git ve derbeder olarak 

Mecnun‟a uğra.” 
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1267 TürÀbì Ehl-i Naômuñ Áb-Ù RÿyÙ [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Göñül fenn-i belÀda hem-ser-i FerhÀd olur bir gün 

 Ezelden úÀbil-i ĢÀkird olan ùstÀd olur bir gùn 

 

1268 Óaydar-Ù èAcem  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

DilÀ Mecnÿn-ãÙfat òod-rÀ òalÀã ez-úayd-Ù èÀlem kon  

Reh-i ãaórÀ-yÙ miñnet-gìr ü der-vÀdì-i àam kon380  

 

1269 HùdÀyì ġÀèir-i MümtÀz-Ù èÁlem 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 YazÙö FerhÀda kÿhsÀrÙ idindi pister ù bÀlÙn 

 Leb-i ġìrìn içùn çekdi belÀlar gôrmedi balÙn 

 

1270 Yetìm èAlì Çelebi 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Mecnÿn iĢitse bu dil-i ĢeydÀ òaberlerin 

 Kim eyler idi deĢt ile ãañrÀ òaberlerin 

 

1271 èAzìzì-i Meróÿm 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 UnutdurmaàÙçùn ġìrìnùð adÙn 

 Felek FerhÀda virdi aàzÙ dadÙn 

 

                                                             
380 “Ey gônùl! Mecnun gibi kendini bu dùnyanÙn kaydÙndan rahatlat. Üzùntù çôlùnùn yolunu tut ve 

gam ovasÙna gir.” 
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1272 KemÀl-i Òocendì  

[mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün]  

Ne-cÿyistÀn revÀn der-úaãr-Ù ġìrìn  

Ki giryed seng ber-FerhÀd-Ù miskìn381  

 

1273 äunèì-i Gelibolì-i Meróÿm 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Kim duraà itdiyse Mecnÿn gibi ùaàlar depesin 

 LÀleveĢ öana bùtùn derd ile ÷aàlar depesin 

 

1274 ÒarÀbì RÀst  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Be-cÀn kenden me-rÀ tÀ Ģìve-i FerhÀd Ģod Àyìn  

Tenem Ģod Bì-sütÿn u dìde ãÿret-òÀne-i ġìrìn382  

 

1275 Emrì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÖarĢu sôyler diyù kÿhÙ Kÿh-ken incitmesün 

 N‟ola virùrse cevÀbÙn dimesùn iĢitmesùn 

 

                                                             
381 “ġirin‟in sarayÙnda akan nehir değildir belki de taĢ zavvalÙ Ferhad‟a ağlÙyor.” 
382 “Azap çekmede Ferhad‟Ùn tarzÙ benim ayinim olduğundan beri bedenim Bî-sütûn ve gözlerim 

ġirin‟in resim evi oldu.” 

     1275 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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1276 [???]  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Kÿh-ken-rÀ ger çü men mìbÿd Àh-Ù ÀteĢìn 
 

Áb geĢtì kÿh begreftì heme rÿy-Ù zemìn383 

 

1277 ġìrì Beg 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Áhuðdan eyle baĢuða murà ÀĢyÀnesin 

 Mecnÿn gibi belÀda gôðùl òÿn niĢÀnesin 

    * 

           *     * 

1278 HüdÀyì-i Meróÿm 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Úaysa Mecnÿn dimeñüz èÀöÙl [ü] ferzÀnedür o 

 Kim ki bu silsileden olmaya dìvÀnedür o 

 

1279 Emrì-i Meróÿm RÀst 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 SiriĢki nÀöa-i Leylì izin idüp memlÿ 

 Deve ÷abanÙ öadeñle ãunardÙ Öays ÷olu 

 

                                                             
     1276 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
383 “Eğer benim gibi Kuhken‟in de ateĢli ahÙ olsaydÙ dağ suya dônerdi ve bùtùn yer yùzùnù kaplardÙ.” 

     1277 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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1280 Ez-Àn ġerìf FermÀyed  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Kùhen Ģod öÙããa-i Mecnÿn óadìå-i derd-i men biĢnev  

Be-her efsÀne èömr-i òod me-kon øÀyiè suòen biĢnev384  

 

1281 [???]  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Leylì vü Mecnÿn eger mìbÿd der-devrÀn-Ù to  

Ìn yekì men mìgeĢet ù Àn yekì ñayrÀn-Ù to385  

    * 

          *     * 

[62b] 

1282 ÕayÀlì OldÙ SelmÀnÙ ZamÀnuð [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Sÿzum sirÀyet itse Mecnÿn-Ù nÀ-murÀda 

 ÖuĢlar kebÀb olaydÙ baĢÙndaki yuvada 

 

1283 Fuøÿlì-i Meróÿm 

 [mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün] 

 OlsaydÙ bendeki àam FerhÀd-Ù mùbtelÀda 

 Bir Àh ile virürdi biñ Bì-SùtÿnÙ bÀda 

 

                                                             
384 “Mecnun‟un hikayesi eskidi, (artÙk) benim derdimin sôzùnù dinle. Her efsane için ômrùnù zayi 

etme, sôz dinle!” 
385 “Eğer Leyla ve Mecnun senin dôneminde olsaydÙlar birisi ben olurdum ôbùrù de senin hayranÙn.” 

     1282 Hayâlî DivanÙ, G 6/1, s. 345. 

     1283 Fuzûlî DivanÙ, G 246/1, s. 250. 
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1284 [???] 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 BaĢdan baĢa yùk idi Mecnÿn-Ù nÀ-murÀda* 

 Yùk ùstine yùk oldÙ baĢÙndaki yuva da 

 

1285 KÀmì-i Meróÿm 

 [mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün] 

 Derdüm óikÀyet itsem Mecnÿn-Ù nÀ-murÀda 

 Derdin úoyup benùmçùm aàlardÙ ol öayada 

 

1286 Nevèì Efendi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Görinen àonçe vü lÀle degül FerhÀd-Ù bì-çÀre 

 DùĢùrmiĢ öan bulaĢmÙĢ tìĢesin urduöda kÿhsÀra 

 

1287 Ve lehu  

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Ùolayup barmaàa Leylì àamÙn Mecnÿn-Ù ÀvÀre 

 Elini riĢte-i àamdan yumaà isterdi bì-çÀre 

 

1288 YaóyÀ Beg Meróÿm 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Kÿh-ken gibi yaöamÙ ideyin ãad pÀre 

 NÀleler eylemegi ögredeyin kühsÀra 

 

                                                             
     1284  

               a: baĢa] baĢÙ, nüshada. 

     1286 Nev„î DivanÙ, G 444/1. 
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1289 Raómì Çelebi FermÀyed 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 äorma zÀhid ne bilùr èÙĢöÙ ãaöÙn FerhÀda 

 Berü gel ãanèat eger ister iseñ üstÀda 

 

1290 ÒazÀnì FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 DilÀ ĢÀkird olagôr ãanèat-Ù èÙĢö içre FerhÀda 

 KiĢi çùn òidmet eyler eylesùn bÀrì bir üstÀda 

 

1291 ÒÀtemì Beg FermÀyed 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Ser-i teslìmini úorsa úadem-i üstÀda 

 KÀr-Ù èÙĢöÙ nic‟olur gôstereyin FerhÀda 

 

1292 ÒayÀlì-i Meróÿm 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Bir belÀ FerhÀdÙyam kÿh-Ù àam-Ù dil-dÀrda 

 ġuèle-i Àhum baĢumda lÀledùr kùhsÀrda 

 

1293 Muòliã Efendi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Gôrdi çùn Õusrev ù ġìrìn iĢigi ÷aĢÙnda 

 Kÿh-ken aða helÀk oldÙ öaya baĢÙnda 

[63a] 
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1294 ÕÀtì RÀst 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Òusrev ü FerhÀduðam gel baàrumÙ òÿn eyleme 

 YaĢumÙ Ģìrìn lebin hecriyle gùlgÿn eyleme 

 

1295 Fürÿàì-i Bursevì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Geçdi èömrüm Àh kim Mecnÿn gibi sevdÀ ile 

 Olmadum bir dem muãÀñib sen ãaçÙ LeylÀ ile 

 

1296 Mecdì Efendi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Germesün gögsin àam-Ù Leylìde Àh u zÀr ile 

 Öays [u] FerhÀda gelince sôyleĢùr kÿhsÀr ile 

 

1297 ÚÀdir Efendi 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Leylì gibi çemene úonup gül oùaà ile 

 Mecnÿn yüregi gibi yanar lÀle dÀà ile 

 

1298 äÀdÙö Beg Merñÿm 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Kÿh-Ù àamda dil-i FerhÀdumuzÙ yÀd eyle 

 AcÙ ey Õusrev ù ġìrìn-dehenüm dÀd eyle 
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1299 [???]  

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün]  

Mecnÿn ãÙfatìm seyr konem òÀne-be-òÀne  

ġÀyed ki bovìnem ruò-Ù Leylì be-bahÀne386  

 

1300 NecÀtì ÜstÀd-Ù èÁlem 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Kÿh-kenlikler ki FerhÀd itdi ġìrìn adÙna 

 Sikkeyi mermerde öazdÙ Àferìn ùstÀdÙna 

 

1301 Ehl-i Naómuð Gùl Gibi èÁĢÙö Efendi ġÀèiri [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Õÿb olanuð ÕusrevÀ billÀh dùĢer mi adÙna 

 Kim görüp kÿh-Ù belÀda baömaya FerhÀdÙna 

 

1302 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Ùaàlarca ideyin minneti FerhÀda yine 

 Vireyin ÷Ùfl-Ù dili ãanèat-Ù ùstÀda yine 

 

1303 YaóyÀ-yÙ Merñÿm 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Niçe bir vÀdì-i àamda dil-i maózÿn yirine 

 Baàlamaz ol ãaçÙ leylì beni Mecnÿn yirine 

 

                                                             
386 “Belki de Leyla‟nÙn yùzùnù gôrùrùm diye bu bahaneyle Mecnun gibi ev ev dolaĢÙrdÙm.” 

     1300 Necâtî DivanÙ, G 533/1, s. 474. 
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1304 Fuøÿlì-i BaàdÀdì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Uyup Àhÿya dùĢdi mùĢg Mecnÿn tek beyÀbÀna 

 N‟ola çekseð anÙ zencìr-i zülf-i èanber-efĢÀna 

 

1305 èAbdù‟l-Kerìm-zÀde ÒayÀlì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Dest-i fùröat yazdÙ Mecnÿnuð mezÀrÙ ÷aĢÙna 

 Kimsenùð ÷oöÙnmasun seng-i melÀmet baĢÙna 

 

1306 Vecdì Efendi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Óasret-i rÿyuñla úaddüm dem-be-dem nÿn olmada  

 LeyliyÀ günden güne dil-òaste Mecnÿn olmada 

 

1307 ĠlÀhì-i Vardarì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 TìĢesiyle itdùgini Bì-Sùtÿnuð ÷aĢÙna 

 èÁöÙbet FerhÀduð ey dil geldi bir bir baĢÙna 

 

1308 Emrì Çelebi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Her ne kim ÷okÙndÙ andan Bì-Sùtÿnuð ÷aĢÙna 

 Geldi ey Ģìrìn-dehen FerhÀduð Àòir baĢÙna 
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1309 [???]  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Hìç kes bÀ-men-i Mecnÿn ne-Ģeved hem òÀne  

Ki cünÿn-Ù meneĢ Àòir ne-koned dìvÀne387 

 

1310 Emrì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Çù öÙlduð zùlfini Leylì beni Mecnÿn-miåÀl eyle 

 ÕudÀyÀ belki Mecnÿndan daòÙ ÀĢùfte-óÀl eyle 

[63b] 

1311 [???]  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Bes ki Mecnÿn behre Leylì mìkeĢed ez-sìne Àh  

ÒÀne-i òayl-i èArab-rÀ sÀòt ez-mÀtem siyÀh388  

 

1312 ÒayÀlì-i Meróÿm 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Mecnÿn göziydi Leylì òayÀline cilvegÀh 

 äaórÀ-niĢìn olanuð olur òÀnesi siyÀh 

 

1313 äÙdöì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Öays çùn èÙĢöÙnÙ tebdìl eyledi MevlÀsÙna 

 BaömadÙ ol demde hìç gôsterdiler LeylÀsÙna 

 

                                                             
387 “Benim çÙlgÙnlÙğÙm, ben Mecnunla aynÙ evde kalan herkesi deli etti.” 
388 “Mecnun, Leyla için o kadar gôğsùnden ah çekti ki Arap halkÙnÙn evini ùzùntùden kararttÙ.” 
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1314 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Leylìme èarø itmege kim virse ben dìvÀneyi 

 Göricek Mecnÿn olur benden beter cÀnÀneyi 

 

1315 Uãÿlì FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Ġletdi vaãl-Ù ġìrìn ile Õusrev iĢini baĢa 

 YazÙö FerhÀda èômrin òarc itdi ÷aà ile ÷aĢa 

 

1316 CemÀlì Ehl-i Naômuñ Áb-Ù RÿyÙ 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 èIĢö içre aða terk-i ser olduàÙnÙ pìĢe 

 FerhÀda dilÀ baĢÙ öafa sôyledi tìĢe 

 

1317 ġeh-zÀde SulùÀn Mehemmed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ol ãaçÙ Leylì umardum baða Mecnÿnum diye 

 Gezmesùn gelsùn belÀ ÷aàÙnda mañzÿnum diye 

 

1318 Emrì Çelebi 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Mecnÿn baöÙnca sìnesi ùstinde dÀàÙna 

 TeĢbìh eyledi anÙ Leylì o÷aàÙna 
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1319 HümÀyÿn-Ù PÀdiĢÀh  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Be-kÿh-Ù Bì-sütÿn ez-óayret-i FerhÀd cÀn dÀde  

Me-gÿ ãÿret ki ġìrìnest ìn-cÀ bì-òod üftÀde389  

 

1320 CemÀlì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Bu vÀdìden hezÀrÀn èÙĢö ola FerhÀd-Ù evbÀĢa 

 ÖodÙ ortaya baĢÙn çùnki gôrdi dùĢdi iĢ baĢa 

 

1321 Meylì-i Dìger Luùfì Beg-zÀde 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Neler geldi senùð èÙĢöuðda ey Leylì-ãÙfat baĢa 

 Beni Mecnÿn diyù e÷fÀli Ģehrùð ÷utdÙlar ÷aĢa 

    * 

1322 Ùabèì-i Gelibolì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Kÿy-Ù Leylìyi úoyup seyr iden ol ãaórÀda 

 Nice Mecnÿn dimesùn Öaysa kiĢi dùnyÀda 

 

1323 èAzmì Efendi ÕˇÀce-i ġeh-zÀde 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ġevö-i zencìr-i cùnÿn urdÙ bu ben mañzÿna 

 Reh-i èÙĢö içre çÙöar silsilemùz Mecnÿna 

 

                                                             
389 “Ferhad, Bî-sùtøn dağÙnda hayretinden can vermiĢ. Yùze bakma buradaki bayÙlmÙĢ yatan ġirin‟dir.” 
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1324 ġìrì Beg-zÀde 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Deð bize èÙĢöÙnÙ ãatmasun iðen Mecnÿna 

 Kim ola óikmeti taèlìm ide EflÀùÿna 

 

1325 [???]  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Bes ki der-ãaórÀ-yÙ àam Mecnÿn keĢìd ez-sìne Àh 
 

ÒÀne-i Leylì zi-dÿd-Ù Àh-Ù germeĢ Ģod siyÀh390 

    * 

           *     * 

[64a] 

1326 NecÀtì Ehl-i Naômuñ Pey-revidür [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Mecnÿn sürindi vÀdì-i óasretde serserì 

 èIĢöÙnÙ baĢa iletmedi ol yaban eri 

 

1327 SüvÀrì Ehl-i Naómuð ġeh-sùvÀrÙ [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Mecnÿn-Ù èÙĢöa cÀme tìr-i Àh-Ù serserì 

 EdnÀ mülÀbes ile olur õevúinüñ yiri 

 

                                                             
     1325 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
390 “Mecnun gam çôlùnde gôğsùnden o kadar ah çekti ki Leyla‟nÙn evi, onun sÙcak ahÙnÙn dumanÙndan 

karardÙ.” 
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1328 [???] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Mecnÿna didi vÀdì-i ñayretde bir öarÙ 

 èIĢöuðÙ baĢa iltemedüñ mi yaban eri 

 

1329 Raómì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Leylì binÀsÙnuð gediginde öomÙĢ seri 

 FerhÀd gibi öanÙ bu gùn bir gedik eri 

 

1330 NÀmìnüñ Naôm-Ù La÷ìfi Virdi Õusrevden NiĢÀn [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Niçe yÙldur Bì-Sütÿnda cÀn-Ù mañzÿnuð yiri 

 Ey ãaçÙ Leylì virildi baña Mecnÿnuñ yiri 

 

1331 HùdÀyì OldÙ SelmÀnÙ ZamÀnuð [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Leylì elinde kÀse-i Mecnÿn-Ù èÁmirì 

 äÿretde ãÙndÙ maènìde yapÙldÙ òÀ÷ÙrÙ 

 

1332 ÕudÀyì ġièri SitÀrìdùr el-Óaú [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Gerçi òarÀb-Ù èÙĢö idi Mecnÿn-Ù èÁmirì 

 Leylì ÷aĢÙyla yine yapÙlmÙĢdÙ òÀ÷ÙrÙ 
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1333 ÒayÀlì Rÿmda Maúbÿl-i èÁlem [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÖÙldÙ àam FerhÀd ile Mecnÿn dil-i ĢeydÀlarÙ 

 ġÀh-Ù istiànÀ-yÙ èÙĢöuð begleri aàalarÙ 

 

1334 Nevèì Efendi FÀøÙl-Ù Devr-i ZamÀnedür [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 èIĢö-Ù ġìrìnùð àam-Ù Leylìnüñ olmayup eri 

 DeĢt ù kÿhÙ Öays ile FerhÀd gezmiĢ serserì 

 

1335 CÀmì Efendi RÀst 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Dil-i Mecnÿna kim eylerdi Àòir óüsn-i tedbìri 

 Ezel ÷olaĢmasa boynÙna zùlf-i Leylì zencìri 

 

1336 [???]  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Ey òoĢ-endÀm ki resed nÀúa-i Leylì zi-rehì  

ÁĢnÀyÀne koned cÀnib-i Mecnÿn nigehì391  

 

1337 Müdebbir ġÀèir-i Meràÿb Reéyì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Leylì ãaçuñdan aòõ ideli siór-i SÀmirì 

 ÖÙldÙ cihÀnÙ kendine hep Öays-Ù èÁmirì 

[64b] 

                                                             
     1333 Hayâlî DivanÙ, G 43/1, s. 412. 
391 “Leyla‟nÙn devesinin, bir yoldan gelip de Mecnun‟nun tarafÙna tanÙĢça baktÙğÙ an ne gùzeldir.” 

     1337 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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1338 OldÙ Emrì Çelebi Mìr Óüseyni Rÿmuñ [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Mecnÿn ki milket-i àam-Ù Leylìde ĢÀh idi 

 ÁhÙ duòÀnÙ baĢÙna çetr-i siyÀh idi 

 

1339 Raómì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Mecnÿn úaçan ki èÙĢö iline pÀdiĢÀh idi 

 ÁhÙ èalem fiàÀnÙ ÷abÙl392 àam sipÀh idi 

 

1340 èÁlì Efendi FermÀyed 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Mecnÿna pìĢe kim àam-Ù Leylìde Àh idi 

 èIĢöum òaberlerini getùrmiĢ gùvÀh idi 

 

1341 Emìnì Beg SipÀhì-i Suòendür [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Mecnÿn ki mülk-i èÙĢöa dilÀ pÀdiĢÀh idi 

 VÀdì-i miónet ü àam aña taòtgÀh idi 

 

1342 [???] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Mecnÿn ki mÀh-Ù nevi gôrdi de Àh didi* 

 Vuãlat güni durur öanÙ Leylìmùz Àh didi 

 

                                                             
392 Vezin gereği “ùabl” kelimesi bu Ģekilde okunmuĢtur. 
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1343 CÀhì Efendi FÀøÙl-Ù Devr-i ZamÀnedür [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Mecnÿn deyr-i miñnete ol dem ki ĢÀh idi 

 BaĢÙ ucÙnda mÿlarÙ çetr-i siyÀh idi 

 

1344 BinÀyì RÀst   

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Eger Leylì vü Mecnÿn her dü der-devrÀn-Ù men bÿdì  

Yekì men bÿdem ü Àn dìgerì cÀnÀn-Ù men bÿdì393  

 

1345 ÜstÀd-Ù suòen Mìr èAlì ġìr NevÀyì  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Eger Mecnÿn Ģebì der-külbe-i aózÀn-Ù men bÿdì  

FerÀmÿĢ ez-àam-Ù òod kerdì vù ñayrÀn-Ù men bÿdì394  

 

1346 [???]  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

KocÀ ber-farú-Ù Mecnÿn murà-rÀ hergiz vaùan bÿdì  

Eger Àh-Ù dil-i ÿ germ hemçün Àh-Ù men bÿdì395  

 

1347 LÀmièì Maúbÿl-i èÁlem Gün Gibi  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Eger FerhÀd-rÀ kÿh-Ù àam-Ù ġìrìn zebÿn kerdì  

Zi-cÿy-Ù dìdehÀ çun men be-cÀy-Ù Ģìr òÿn kerdi396  

 

                                                             
393 “Eğer Leyla ve Mecnun benim dônemimde olsaydÙ, birisi ben olacaktÙm ôbùrù de benim sevgilim.” 
394 “Eğer Mecnun bir gece benim hùzùnler evimde olsaydÙ kendi kederini unuturdu ve bana ĢaĢkÙn 

kalÙrdÙ.” 
395 “Eğer Mecnun‟un yùreğinden çÙkan ah da benim ki gibi yakÙcÙ olsaydÙ. Nerede kuĢlar onun baĢÙnda 

yuva kurabilirlerdi.” 
396 “Eğer Ferhad‟Ù ġirin‟in gam dağÙ çaresiz kÙlmÙĢsa benim gibi gôz ÙrmağÙnda sùtù kan ederdi.” 
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1348 Úadìmì-i èAcem  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Eger Mecnÿn naôar der-defter-i ehl-i cünÿn kerdì  

Zi-Ģerm-i nÀm-Ù men nÀm-Ù òod ez-defter birÿn kerdì397  

 

1349 Óazìnì FermÀyed Meróÿm   

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Eger Mecnÿn tevÀnestì ser ez-terbet birÿn kerdì  

Ne-Ģastì sÀlhÀ pìĢ-i men ù meĢö-i cünÿn kerdì398  

 

1350 Sehmì-i èAcem  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Eger Mecnÿn be-miónet-òÀne-i men ser birÿn kerdì  

Me-rÀ dìdì cùnÿn òˇìĢten ez-ser birÿn kerdì*399  

 

1351 [???]  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Eger FerhÀd dìdì kÿh-Ù derdem çÀrehÀ kerdì  

Ve ger Mecnÿn Ģenìdì ñÀl-i men Ģùkr-i ÒudÀ kerdì400  

 

                                                             
397 “Eğer Mecnun deliler defterine bir baksaydÙ benim adÙmdan utanÙp kendi ismini bu defterden 

çÙkarÙrdÙ.” 
398 “Eğer Mecnun mezardan baĢÙnÙ kaldÙrabilseydi yÙllarca benim yanÙmda oturup delilik meĢkini 

ederdi.” 
399 “Eğer Mecnun benim gam evimi bir gôrseydi beni gôrùp kendi deliliğini kafasÙndan çÙkaracaktÙ.” 
400  “Eğer Ferhad benim dert dağÙmÙ gôrseydi çareler bulurdu ve eğer Mecnun benim ahvalimi 

dùysaydÙ Allah‟a Ģùkrederdi.” 
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1352 Mecdì Efendi 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Mecnÿn úaçan ki mülk-i àama pÀdiĢÀh idi 

 YanÙnca vañĢ ù ÷ayr aða òayl-i sipÀh idi 

[65a] 

1353 Selìúì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Kÿh-Ù àamda ben iderken dùkenùp feryÀdÙ 

 MÀder-i dehr ÷oàurmamÙĢ idi FerhÀdÙ 

 

1354 èAzmì Efendi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Kÿh-Ù miñnetde ÷aĢÙràadÙ diyù FerhÀdÙ 

 Bì-Sùtÿnuð dem olur çeròe çÙöarmaz yÀdÙ 

 

1355 [???]  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Kÿh-ken nÀle konÀn tìĢe çù ber-seng zedì  

Kÿh der-nÀle be-derd-i dileĢ Àheng zedì401  

 

1356 ØiyÀyì Efendi 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Mecnÿn gibi èÙĢö ile yabana dùĢùrdi 

 Ol ãaçlarÙ Leylì beni dìvÀne dùĢùrdi 

 

                                                             
     1352 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
401 “Kuhken inleyerek baltasÙnÙ dağa vurduğunda dağ onun gônlùnùn derdine inleyerek saz çalardÙ.” 
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1357 Óaøret-i BÀúì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 OldÙ dil bir bùt-i Ģìrìn-dehenùð FerhÀdÙ 

 Aða lÀlÀ geçinùr Õusrev ù ġìrìn dÀdÙ 

 

1358 Yümnì Beg FermÀyed 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Bì-Sütÿn-Ù àam-Ù èÙĢöuð olalÙ FerhÀdÙ 

 ØaĢa geçdi dil-i sevdÀ-zedenùð feryÀdÙ 

 

1359 ÒayÀlì-i Meróÿm 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Derde ser-leĢker olup bekledi Mecnÿn vÀdì 

 èIĢö derbendine ãaldÙ öaravul FerhÀdÙ 

 

1360 èAzmì-i Gedusì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Bì-Sùtÿnda ideyin nÀle ile feryÀdÙ 

 ØaĢdan kesdùreyin ÷aàlara ben FerhÀdÙ 

 

1361 SipÀhì Beg 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Muãavverler yazup bir Ģekle öoydÙ Öays u FerhÀdÙ 

 Benùm naöĢum felekde kimseler ammÀ çÙöarmadÙ 

 

                                                             
     1359 Hayâlî DivanÙ, G 612/1, s. 301. 

     1361  

               b: çÙöarmadÙ] çÙöardÙmadÙ, nüshada. 
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1362 Óayretì RÀst 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Úalupdur ãanèat-Ù èÙĢö içre FerhÀduð hemÀn adÙ 

 Dil-i Mecnÿnum olmÙĢdur cihÀnuð Ģimdi ùstÀdÙ 

 

1363 PeyÀmì-i DervìĢ 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Gezerler kÿh u deĢti dÀéimÀ dirler budur vÀdì 

 Hele èÀlemde ben dìvÀne gôrdùm Öays u FerhÀdÙ 

 

1364 MuèammÀ be-NÀm-Ù ĠlyÀs 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 äanèat-Ù àamda gôðùl FerhÀdÙ 

 Cùmlenùð oldÙ bu gùn ùstÀdÙ 

 

1365 Mesìóì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Leblerüñ kim niçe Òusrevleri FerhÀd itdi 

 èIĢö iĢinde beni FerhÀddan ùstÀd itdi 

 

1366 Fevrì Efendi CÀmì-i Devr-i ZamÀnedür [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 FirÀú-Ù Leylì-i zülfüñ beni Mecnÿn-miåÀl itdi 

 ÕudÀ bilùr ki Mecnÿndan daòÙ ÀĢùfte-óÀl itdi 

 

                                                             
    1362 Hayretî DivanÙ, G 455/1, s. 417. 
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1367 DervìĢ FerÀhì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 BelÀ MecnÿnÙnÙ ãanmað bu rùsvÀlÙöda èÀr itdi 

 CevÀn iken varup bir èÙĢö-Ù Leylì iòtiyÀr itdi 

 

1368 Óaøret-i BÀúì Efendi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Göñlümi silsile-i mÿlarÙ Mecnÿn itdi 

 èAölumÙ àamze-i cÀdÿlarÙ meftÿn itdi 

 

1369 MÙãr-Ù Naómuð Øÿ÷ì-i GÿyÀsÙ Yaènì Yÿsufì [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 ġehÀ bu ãanèat-Ù èÙĢöuð Ģu resme oldum ùstÀdÙ 

 Ki ĢÀkir[d] eylesem olur niçe Mecnÿn u FerhÀdÙ 

 

1370 äÀnièì-i Óamìdì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Bì-Sùtÿn içre dilÀ yÀd idicek FerhÀdÙ 

 NÀleler eyler o dem mÀtem idüp her vÀdì 

 

1371 CemÀlì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Esìr-i èÙĢö olup çùn oldÙ ġìrìn aàzÙnuð dadÙ 

 Depesin dögerek zÀl-i cihÀn öullandÙ FerhÀdÙ 

 

                                                             
     1369 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     1370 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     1371 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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1372 Nevèì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ol ãaçÙ Leylìye Ģol demler ki dil meftÿn idi 

 Mekteb-i èÙĢö içre Mecnÿn ÷Ùfl-Ù ebced-òˇÀn idi 

[65b] 

1373 LeùÀfet Üzredür DìvÀn-Ù èÁlì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Baða teĢbìh itme cÀnÀ Bì-Sùtÿn FerhÀdÙnÙ 

 Aàzuðuð dadÙn bilùrseð aðma ġìrìn adÙnÙ 

 

1374 èÁĢÙö Çelebi-zÀde èAlì Çelebi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Bì-Sùtÿn iĢitdi hecrùðde dilùð feryÀdÙnÙ 

 Derd ile gôgsin geçùrdi yÀd idùp FerhÀdÙnÙ 

 

1375 áazÀlì Deli BirÀder 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 YazmadÙn Õusrevle ġeyòì daòÙ ġìrìn adÙnÙ 

 ĠĢidùrdùm kÿh-Ù àamda ben anuð feryÀdÙnÙ 

 

1376 Óilmì Efendi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Gerçi Mecnÿn baĢlamÙĢ èÙĢöuð ezel bùnyÀdÙnÙ 

 ÚÀbil-i ĢÀkird olan unutdurur ùstÀdÙnÙ 

 

                                                             
     1372 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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1377 Óaydarì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Gôrdi kim ñadden aĢurdÙ nÀle vù feryÀdÙnÙ 

 YÀrdan uçurdÙ devrÀn Bì-Sùtÿn FerhÀdÙnÙ 

 

1378 ÒayÀlì-i Meróÿm 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 äalduàumda òÀne-i èÙĢöuð ezel bùnyÀdÙnÙ 

 ØaĢa öullandum belÀ kùhsÀrÙnuð FerhÀdÙnÙ 

 

1379 Zeynì Efendi FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 DilÀ dìvÀnedùr yabana sôyler ãanma MecnÿnÙ 

 LisÀn-Ù ñÀl ile öÀle getùrdi deĢt [ù] hÀmÿnÙ 

 

1380 èAzìzì-i Meróÿm 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 èIĢö-Ù Leylì ile geĢt eyler imiĢ hÀmÿnÙ 

 Ne èaceb vÀdìye dùĢmiĢ gôrùðùz MecnÿnÙ 

 

1381 BehiĢtì-i ġeyò 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Gören dir raúã iderken gird-bÀd-Ù deĢt [ù] hÀmÿnÙ 

 SemÀèa öopdÙ Leylìnùð hevÀsÙ òÀk-i MecnÿnÙ 

 

                                                             
1381 BehiĢtî DivanÙ, Nz. 10/1. 
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1382 Nÿrì Efendi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Gel ey deĢt-i belÀda görmeyen taãvìr-i MecnÿnÙ 

 Gôr ol LeylìveĢùð hecrinde ben bìmÀr-Ù mañzÿnÙ 

 

1383 NiåÀrì-i Sirozì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Yeg gôrùrmiĢ zeni dil-berden olup meftÿnÙ 

 Óayf vÀdìde degùlmiĢ acÙdum MecnÿnÙ 

 

1384 BÀúì Efendi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 äaçuð sevdÀsÙ ĢeydÀ ideli ben zÀr [u] mañzÿnÙ 

 UnutdÙ òalö-Ù èÀlem öÙããa-i Leylì vù MecnÿnÙ 

 

1385 ÕÀtì RÀst 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 TemÀĢÀ itmege ãañrÀya varsa Leylì MecnÿnÙ 

 äunardÙ bir ĢaöÀyÙö her ñabÀb-Ù eĢk-i gülgÿnÙ 

[66a] 

1386 ÕÀtì Ehl-i Naômuñ Pìridür 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Yirinde ÷aĢ öaya oldÙ gôrùð FerhÀd-Ù miskìni 

 Ki teslìm itdi ġìrìnine öarĢu cÀn-Ù Ģìrìni 
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1387 Nevèì Efendi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 ÖazardÙ Kÿh-ken seng ùzre dÀéim naöĢ-Ù ġìrìni 

 Gôðùl ucÙna naöĢ idem diyù ol naöĢ-Ù rengìni 

 

1388 BÀúì Efendi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Gören dìvÀne-Ģekl ey dil bu ben çÀk-Ù girìbÀnÙ 

 Didi Mecnÿn gibi ol da ùutar rÀh-Ù beyÀbÀnÙ 

 

1389 ÕÀtì-i Meróÿm 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Kÿh-ken her öanöÙ ÷aĢ öatÙysa ursun baĢÙnÙ 

 Úaãr-Ù èÙĢöÙ cùmle ben yapdum o yondÙ ÷aĢÙnÙ 

 

1390 MaúÀlì RÀst 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Yaãdanur VÀmÙö belÀ kÿhÙna miñnet ÷aĢÙnÙ 

 ÖanöÙ ÷aĢ öatÙysa FerhÀd aða ursun baĢÙnÙ 

 

1391 Ve lehu 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 BaĢladÙ FerhÀd-Ù dil öazmaàa miñnet sengini 

 Gel gôr ey Ģìrìn-dehen ÷aà ile ÷aĢuð cengini 
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1392 ÚÀdirì Efendi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Bì-Sùtÿnuð ÷aàÙdur FerhÀd gôrdùm ÷aĢÙnÙ 

 ØaĢÙ baĢa baĢÙ ÷aĢa urdum aldum baĢÙnÙ 

 

1393 ViãÀlì Efendi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 èÁrife tìĢe-i èÙĢöuð gôre teéåìrini 

 ØaĢdan kesdùre ol Kÿh-kene ġìrìni 

 

1394 LÀmièì-i Meróÿm FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Kÿh-ken gôrseydi öabrùm ùzre miñnet ÷aĢÙnÙ 

 PÀyuma Mecnÿn gibi yiller uraydÙ baĢÙnÙ 

 

1395 Fevrì Efendi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Leylì-i zùlfùð Ģu deðlù eyledi Mecnÿn beni 

 Kendôzin èÀkil ãanurdÙ gôrse ger Mecnÿn beni 

 

1396 Faølì Efendi Meróÿm 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 OlalÙ Leylìye Mecnÿn vÀlih ü dìvÀne mi 

 VÀdì-i derd ü belÀdur meskenin vìrÀne mi  
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1397 èĠlmì Çelebi FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Kÿh-kenlik oldÙ ġìrìnùð yolÙnda pìĢesi 

 N‟ola baĢÙ ùzre FerhÀduð yir itse tìĢesi 

 

1398 ÕÀtì Rañime‟llÀhù èAleyh  

 [mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün] 

 Dôgùnmesùn mi FerhÀd ÷aàlarda ÷aĢa baĢÙ  

 Úaãr-Ù viãÀl[i] Õusrev yapdÙ o yondÙ ÷aĢÙ 

 

1399 ØiyÀyì RÀst ÚÀøì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Baña beñzetmeñüz FerhÀd ile Mecnÿn-Ù ĢeydÀyÙ 

 Ne bilsün óÀlet-i èÙĢöÙ bir iki merd-i rüsvÀyì 

 

1400 [???]  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Menem bì-Leylì-i òod hemçü Mecnÿn bì-dil ü cÀnì 
 

Be-mÀnde òuĢk çun òÀĢÀk der-ìn der-beyÀbÀnì402 

[66b] 

1401 KÀmì Efendi FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Gôrdi Ģevö ile óuhÿrum öÙldÙ Mecnÿn rÙòleti 

 Bu meåel meĢhÿrdur er ôldùrùr er devleti 

 

                                                             
     1399 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     1400 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
402 “Kendi Leyla‟m olmadan ben de Mecnun gibi gônùlsùz ve cansÙzÙm. Kuruyan çer çôp gibi çôllerde 

kaldÙm.” 
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1402 ÚÀbilì-i èAcem  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Kÿh-ken ger àayretì ez-èÙĢö-bÀzì dÀĢtì  

äÿret-i ġìrìn be-çeĢm-i dìgerÀn negzeĢtì403  g 

 

1403 Raóìúì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Kÿh-kenlikler ki FerhÀd itdi çekdi zaómeti 

 èIĢödan maènì degùl ãÿretmiĢ ancaö niyyeti 

 

1404 Óüseyn-i Bayöaranuð Ma÷laèÙdur 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Óùsn ile sen kÀmil ù ġìrìn ù Leylì Ģôhreti 

 èIĢö arayan zÀr olup FerhÀd u Mecnÿn töhmeti  

 

1405 [???]  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Bes ki ez-LeylìveĢì dÀrem çù Mecnÿn ñÀletì  

Der-beyÀbÀn kerdem ü bÀ-kes ne-gìrem ülfetì404  

 

                                                             
403  “Eğer Kuhken‟in aĢk oyununda gayreti olsaydÙ ġirin‟in resmini baĢkalarÙn gôzù ônùnde 

koymazdÙ.” 
404 “Bir Leyla sÙfatlÙdan o kadar Mecnun gibi bir durumum var ki çôllerde gezerim ve kimseyle de 

yakÙn olamam.” 
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1406 LÀmièì Fermÿdeest  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Der-diyÀr-Ù yÀr eger Mecnÿn ãafÀyì dÀĢtì  

Kÿy-Ù Leylì-rÀ be-óacc-Ù Kaèbeì bùgõÀĢtì405  

 

1407 BedaòĢì-i LeéÀlì-i BÀlì  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Der-ìn evúÀt-Ù èuĢĢÀöÀn Mecnÿn zinde be-yÀstì  

Zi-èÙĢö-Ù LeylìveĢì Mecnÿn Ģoden-rÀ tÀ be-dÀnestì406  

 

1408 Nevèì Efendi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Teni ãad çÀk idùp cÀn öaãdÙn itmiĢ Öays-Ù rùsvÀyì 

 O vÀdìlerde bulmÙĢ vech-i Leylìden tecellÀyÙ 

 

1409 äunèì-i Gelibolì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 ÖodÙ Mecnÿn sefÀhat eyleyùben kÿy-Ù LeylÀyÙ 

 Varup Àhÿlar ile geĢt ider her dem o ãañrÀyÙ 

 

1410 Fevrì 

 [feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Dil görelden o zülf-i LeylÀyÙ 

 OldÙ Mecnÿn miåali ãañrÀyì 

 

                                                             
405 “Eğer sevgilinin ùlkesinde Mecnun (için) gônùl hoĢluğu olsaydÙ acaba Leyla‟nÙn kuyunu terk edip 

de Kâbe‟nin haccÙna gider miydi?” 
406 “Leyla sÙfatlÙ birisinin aĢkÙndan deli olmayÙ bilmesi için âĢÙklarÙn bu zamanÙnda Mecnun diri 

olmalÙydÙ.” 
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1411 HüdÀyì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 èÁöÙl iseð dime FerhÀd ile Mecnÿna deli 

 Eyleseñ òalúa naôar her biri bir gÿne velì 

 

1412 Vuãÿlì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Aðmaz oldÙ ol ãaçÙ Leylì dirìàÀ Àdemi 

 DeĢt-i àamda aàlayam Mecnÿna ey dil vÀ demì407 

 

1413 Nevèì  

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ol ãaçÙ Leylìye Ģol dem kim dilùm meftÿn idi 

 Mekteb-i èÙĢö içre Mecnÿn ÷Ùfl-Ù ebced-òˇÀn idi 

 

1414 [???]  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Ger ne kÿh-Ù Bì-Sùtÿn naöĢì zi-ġìrìn dÀĢtì  

áayret-i FerhÀd ÿ-rÀ ez-zeyn ber-dÀĢtì*408 

 

                                                             
     1411 Hüdâyî-i Kadîm DivanÙ, Mt. XVIII, s. 230. 
407 “Vah benim gôzyaĢÙm!” 

     1413 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     1414 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
408

 “Gerçi sahip olduğun ġirin‟e rağmen Bisùtun‟a nakĢ çizemiyorsun, (oysa) Ferhad‟Ùn gayreti onu 

sùsleyerek kaldÙrmÙĢtÙ (delmiĢti).” 
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1415 CemÀlì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Kÿh-kenle àamda Mecnÿna öÙyÀs itme beni  

 Öays bir dìvÀnedùr FerhÀd ise bir kùĢtenì 

[67a]409 

1416 Ehl-i Naómuð Vaãfì Kim VaããÀfÙdur [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Diñlemezseñ bülbül-i Ģÿrìde kim feryÀdumÙ 

 Ey gül-i raènÀ benüm senden kim ala dÀdumÙ 

    * 

1417 SipÀhì RÀst 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Uymasa nÀleme ger bülbüle kim dirler idi 

 Reng almasa ruòuñdan güle kim dirler idi 

    * 

1418 Bezmì FermÀyed 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 BÀàda àonçe kim açÙlmaàa ñasret öopdÙ 

 èAndelìbùð yùregi ãanki o sÀèat öopdÙ 

    * 

1419 CinÀnì FermÀyed 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 HevÀ-yÙ àonçe-i bÀà ile eyler efàÀnÙ 

 Alur yürekden ise èandelìb-i nÀlÀnÙ 

 

                                                             
     1415 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
409 Buradan itibaren gül-bùlbùl unsuru iĢlenmiĢtir. Bu durum baĢtan eksik olan yeni bir bôlùme iĢaret 

etmektedir. 
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1420 Emrì RÀst 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Ne deðlù berg ise àonçe öabÀsÙnuð girìbÀnÙ 

 Çeküp dest-i ãabÀ-yÙ Àh-Ù bùlbùl çÀk ider anÙ 

 

1421 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 BÀàbÀnÀ bùlbùle öarĢu öoparma àonçeyi 

 Úopmasun bì-çÀre miskìnüñ yazÙúdur yüregi 

[67b] 

1422 Sÿz-Ù Õusrev Ehl-i Naômuñ Mìridür  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

äabÀ Àmed velì bÿyi ez-Àn gülzÀr bÀyestì  

Çi bÀĢed bÿy-Ù gùl mÀ-rÀ nesìm-i yÀr bÀyestì410  

 

1423 Ez-Àn Ehlì-i èAcem  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

BahÀr Àmed çi sÿd ez-geĢt-i gùlĢen yÀr bÀyestì  

TemÀĢÀ-yÙ çemen bÀ-Àn gül-i ruòsÀr bÀyestì411  

 

                                                             
410 “Saba rùzgârÙ geldi ama o gùlistandan getirmemesi gereken kokuyu getirmedi. Çiçek kokusu nedir 

ki sevgilinin meltemini getirmeliydi.” 
411 “Bahar geldi. GùlĢende gezmeden ne fayda, (yanÙmda) sevgili olmalÙ. Çimenlere bakmak o gùl 

yùzlù ile olmalÙ.” 
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1424 Nÿrì  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Resìd eyyÀm-Ù gùl mÀ-rÀ nesìm-i yÀr bÀyestì  

Be-kÀm-Ù dil naóar der-èÀrÙø-Ù dil-dÀr bÀyestì412  

 

1425 Fevrì Efendi CÀmì-i Devr-i ZamÀnedür [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Gice bir kimse dùĢde destùme bir tÀze gùl ãundÙ 

 Uyandum vÀöÙèÀ ol àonçe-leb yanumda bulÙndÙ 

                                                             
412 “Gùl mevsimi geldi (oysa) bize sevgilinin meltemi olmalÙ. Gônùl isteği ile sevgilinin yùzùne 

bakmak olmalÙ.” 



 

 

[68a] 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ġÌVE VÜ NÁZA MÜNÁSĠB OLAN EġèÁR BUDUR 
[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 
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[68b] 

1426 MüdÀmì Ehl-i Naóm Ġçre Ser-Àmed [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Aða nÀz eyle ki cÀnÙyla ÷alebkÀruð ola 

 Aða ãat Ģìve metÀèÙn ki òarìdÀruð ola 

 

1427 ġihÀbìye Bu Maòlaã Gôkden Ġndi [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 NÀzenìnùm òaylì nÀzikdùr yaraĢur nÀz aða 

 ġìve Ģehrinde mùsellemdùr naóìr olmaz aða 

 

1428 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 NÀz aña ãat ki òarìdÀruñ ola 

 èIĢö aða öÙl ki ÷alebkÀruñ ola 

 

1429 Óaøret-i BÀúì Efendi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Nedùr bu òandeler bu èiĢveler bu nÀz u istiànÀ 

 Nedùr bu cilvelerle Ģìveler bu öÀmet-i bÀlÀ 
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1430 Óaøret-i MonlÀ CÀmì  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

BeórÀm bÀz u cilve deh Àn serv-i nÀz-rÀ   

PÀ-mÀl-i òˇìĢ kon ser-i ehl-i niyÀz-rÀ413  

 

1431 Ve lehu  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

ÕoĢest nÀz-Ù to ey serv-i gül-èizÀr me-rÀ  

Be-nÀz-perver-i èÙĢöam be-nÀz dÀr me-rÀ414  

 

1432 ÚÀbilì-i èAcem FermÀyed  

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün]  

TÀ Ģìve-i òod sÀòt úadet cilve gerì-rÀ  

Der-cilvegerì dÀd sebaú kebg-i derì-rÀ415  

 

1433 Seyfì-i èAcem FermÀyed  

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün]   

Her gÀh ki be-nÀz konì cilvegerì-rÀ  

ReftÀr-Ù [to] Ģermende koned kebg-i derì-rÀ416   

 

                                                             
     1430  

               a: Nùshada mÙsraÙn baĢ kÙsmÙ ônce “òoĢest nÀz-Ù to” Ģeklinde yazÙlmÙĢ ancak daha sonra bu 

kÙsmÙn ùzeri çizilmiĢtir. 
413 “SalÙnarak yùrù ve o nazlÙ servi boyunu gôster ve yalvarÙp duranlarÙn baĢlarÙnÙ ayak altÙnda ez.” 
414 “Ey gùl yùzlù selvi benim için senin nazÙn gùzeldir. AĢkÙn nazÙ içinde yetiĢmiĢim. Beni nazla tut.” 
415 “Senin boyun cilvelenmeyi kendine tarz olarak seçtikten sonra nazlanma dersini vadi kekliğine 

ôğretti.” 
416 “Her (ne) zaman naz ile cilvelenmeye baĢlasan senin yùrùyùĢùn kÙrmÙzÙ kekliği utandÙrÙr.” 
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1434 ÕayÀlì OldÙ SelmÀnÙ ZamÀnuð [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Gôrdi maòãÿã olduàÙn èÀlemde istiànÀ baða 

 ġeh-perin gönderdi soràuç ÚÀfdan èanúÀ baña 

 

1435 ġÀèir-i MümtÀz-Ù èÁlem Sìretì [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 O Ģìvelerle tebessùm o nÀzlarla èitÀb 

 O òandelerle tekellùm o èiĢvelerle òi÷Àb 

 

1436 GedÀyì Mülk-i Naômuñ PÀdiĢÀhÙ [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 O sÀñirÀne baöÙĢlar o èiĢvelerle èitÀb 

 O ĢÀèirÀne kelÀm[lar] o nüktelerle cevÀb 

 

1437 ġÀh-Ù Evreng-i Suòen SulùÀn Selìm [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]   

Ser-tÀ-be-pÀ-yÙ to heme ma÷bÿè ÷abèhÀ   

GÿyÀ berÀy-Ù òÀ÷Ùr-Ù mÀ Àferìdeì417  

    * 

           *     * 

[69a] 

                                                             
     1437 Kalem ve yazÙ farklÙlÙğÙndan hareketle beytin, metnin ùstùne sonradan eklendiği 

anlaĢÙlmaktadÙr. 
417 “Sen baĢtan ayağa kadar tùm huylarÙn sevimlisisin. Sanki bizim hatÙrÙmÙz için yaratÙlmÙĢ(sÙn).” 
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1438 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Gùzel kim eyleye nÀzÙ aða olmaz bahÀ öÙymet 

 Yalan sôyler ÕudÀ ñaööÙ bulam diyen aða öÙymet 

 

1439 BinÀyì ġÀèir-i Maúbÿl-i èÁlem [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Ne hemìn Ģìve-i yÀrem sitem ü kìn bÿdest  

Dil-berÀn-rÀ heme ìn Ģìve-i Àyìn bÿdest418  

 

1440 [???]  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Zi-nÀz gerçi suòen bÀ-men Àn ãanem ne-koned  

Bedìn òoĢem ki suhen bÀ-raúìb hem ne-koned419  

 

1441 ġÀèir-i Maúbÿl-i èÁlem Óaøret-i SulùÀn Selìm [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Çi nÀzest ìn ki bÀ-ehl-i niyÀz Àn dil-sitÀn dÀred  

Çi istiànÀst k‟Àn ÀrÀm-Ù cÀn-Ù bì-dilÀn dÀred420  

 

                                                             
418 “Sitemkâr olmak sadece benim sevgilimin tarzÙ değil, bu tarz bùtùn sevgililerin âdetidir.” 
419 “Gerçi o putum naz yùzùnden benimle konuĢmuyor ama buna seviniyorum ki rakibim ile de 

konuĢmuyor.” 
420 “O gônùl alan (sevgilinin) nazÙ isteyenlerine nasÙl bir nazdÙr. ÂĢÙklarÙn gônlùnùn eğlencesi nasÙl bir 

aza kanaat etmektir.” 
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1442 ÖÀsÙmuð EĢèÀrÙ ÁteĢ-PÀredür [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Her geh ki yÀr Ģìve vù nÀz ibtidÀ koned  

èÁĢÙö kesì boved ki dil ù cÀn fedÀ koned421  

 

1443 Muóibbì Óaøret-i SulùÀn SüleymÀn 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 áurÿr itme eger cÀnÀ dir iseñ èizz ü nÀzum var 

 Benùm daòÙ saða öarĢu niçe yüz biñ niyÀzum var 

 

1444 ġÀèir-i Meràÿb-Ù èÁlem ÕÀtemì [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ġìvesinden ùuramaz bir dem ayaà üstine yÀr 

 TÀze ĢÀòuð yine kendùye olur mìvesi bÀr 

 

1445 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ġìve-i nÀz ile àÀret eyledi göñlüm o yÀr 

 KÀkùli sevdÀsÙ òod miskìni itdi tÀr u mÀr 

 

1446 Le÷Àfet Üzredùr EĢèÀr-Ù Øabèì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Baña geh söylemedi nÀz ile geh söyledi yÀr 

 Dir dimez Ģìve ile öÙldÙ beni èÀĢÙö-Ù zÀr 

 

                                                             
421 “Her (ne) zaman ki sevgili nazlanmaya ve iĢvelenmeye baĢlarsa, âĢÙk gônlùnù ve canÙnÙ feda etsin.” 
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1447 Óaøret-i BÀúì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Gôðùl almaàa gelùr Ģìveye ÀàÀz eyler 

 Dil-i bì-çÀreyi ben èarø idicek nÀz eyler 

 

1448 èĠlmì-i Úaramanì äÀóib-i Suòen FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Çekùp ãabrum yaöasÙn dest-i nÀzuñ çÀk çÀk eyler 

 Senùð va‟llÀhi Ģeb-bÿñ ey [...] Àdem helÀk eyler 

 

1449 MuñteĢem  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Be-úadd-i fitneger çun der-òÙrÀm Àn nÀzenìn Àyed 
 

Zi-Ģevö-i Àn öad ù reftÀr cùnbiĢ der-zemìn Àyed422 

 

1450 CÀmì  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Án Tork-i Ģÿò ìn heme nÀz u èi÷Àb çìst 
 

BÀ-dil-ĢikestegÀn sitem-i bì-óesÀb çìst423 

 

                                                             
     1449 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
422 “O nazlÙ (sevgili), fitneci boyu ile salÙnmaya baĢlarsa, o boy ve davranÙĢÙn Ģevkinden zemin 

harekete baĢlar.” 

     1450 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
423 “O gùzel Tùrk‟ùn bu kadar nazÙ ve azarlamasÙ nedir? Gônlù kÙrÙk (aĢÙklara) sayÙsÙz sitem nedir?” 
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1451 SelmÀn  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Ber-minnet nÀz u sitÀn gerçi be-àÀyet bÀĢed 
 

ÓÀĢe li‟llÀh ki me-rÀ ez-to ĢikÀyet bÀĢed424 

 

1452 Òusrev  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Zi-men be-òÀ÷Ùr-Ù Àn nÀzenìn ki yÀd dehed 
 

Zi-Ģìve-i rÀvì ki nÀlem me-rÀ ki dÀd dehed425 

 

1453 [???]  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Geh be-luùfem mìnevÀzed geh be-nÀzem mìkùĢed  

Zinde mìsezed me-rÀ Àn Ģÿò u bÀzem mìkùĢed426  

[69b] 

1454 æÀnì-i Meróÿm Fuøÿlì-i æÀnì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 YÀr gôrdùkde beni Ģìveye ÀàÀz eyler 

 ØÙfl lÀlÀsÙna gÿyÀ ki ÷urup nÀz eyler 

 

                                                             
     1451 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
424 “Gerçi bana naz ve sitemin çok olsa da Allah korusun benim senden Ģikayetim olmaz.” 

     1452 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
425 “O sevgilinin anÙsÙna kim beni hatÙrlatÙr? NazÙndan inliyorum kim benim feryadÙma yetiĢir?” 

     1453 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
426 “Ne lutfu ile beni teselli ediyor ne de nazÙ ile beni öldürüyor. O güzel (sevgili) beni diriltiyor ve 

yine ôldùrùyor.” 
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1455 ġÀèir-i Meràÿb Belàradì Zeynì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Ne dem kim öulÙna ol nÀzenìnùm èarø-Ù nÀz eyler 

 Yùzin yire öoyup èÀĢÙö aða yùz bið niyÀz eyler 

 

1456 Óayretì 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Geh nÀz u gehì cevr [ü] gehì fitneler eyler 

 Bu Ģìve ile èÀĢÙöa gel gôr neler eyler 

 

1457 BehìĢtì FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Úaçan kim nÀzenìnùm èizz ù nÀz ile ñÙrÀm eyler 

 NihÀl-i úÀmetine serv-i ÀzÀdÙ àulÀm eyler 

 

1458 äÙdöì Efendi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Nedùr bu Ģìvelerle nÀzlarla dil-rùbÀlÙölar 

 Nedùr bu òandelerle pÀdiĢÀhum dil-gùĢÀlÙölar 

 

1459 æÀnì-i Mezbÿr 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Nedür bu nÀz u istiànÀ nedür bu dil-rùbÀlÙölar 

 Nedùr bu mìrzÀlÙölar nedùr bu pÀdiĢÀhlÙölar 

 

                                                             
    1456 Hayretî DivanÙ, G 120/1, s. 210. 
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1460 [???] 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 NÀz eylemeyen dil-bere èÀĢÙö mÙ olurlar 

 CÀn oynamaàa yolÙna ãÀdÙö mÙ olurlar 

 

1461 ġÀfì  FermÀyed  

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Dil-dÀr èizz ü nÀz ile òandÀn olup gezer 

 Ehl-i niyÀz èÀleme giryÀn olup gezer 

 

1462 Òusrev FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 NÀzenìnùð nÀzÙ çoö ammÀ vefÀsÙ az olur 

 A benüm çoú sevdügüm bu ne dükenmez nÀz olur 

 

1463 Mesìñì Naóm u Neåri Ġtdi ĠñyÀ [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Bu ne istiànÀ durur bu nice èizz ü nÀz olur* 

 Kim seni çoú sevdügümce baña meylüñ az olur 

 

1464 NecÀtì Mülk-i Nazmuñ Gün Gibi äaóib-ÖÙrÀnÙdur [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Didùm ol Ģÿò-Ù cefÀ-pìĢe iken nÀzlanur 

 NÀz ile güldi didi nÀzük olan nÀzlanur 
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1465 Muòlis Efendi FermÀyed 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Gôrdùgùnce bizi ol Ģÿò-Ù pùser nÀzlanur 

 Bilùr ÀĢùftesiyùz nÀzÙ geçer nÀzlanur 

 

1466 [???] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 NÀz eylemek èadÿya cefÀ baña nÀz durur 

Cevr ù cefÀsÙ ol ãanemùð àayra az dur[ur] 

 

1467 äÀfì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 NÀzenìnsin gerçi ĢÀhum nÀz iderseð yaraĢur 

 Lìk hem cevr ù cefÀyÙ az iderseð yaraĢur 

 

1468 äafì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Øurmaz ol Ģÿò-Ù cihÀn nÀz u èitÀb ile geçer 

 NÀzenìn èômri gôrùð nice ĢitÀb ile geçer 

[70a] 

1469 TùrÀbì AyaàÙ ØopraàÙdur ErbÀb-Ù èĠrfÀnuð [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 LibÀs-Ù nÀz u Ģìve öÀmet-i dil-cÿða lÀyÙödur 

 Bu ñùsn ile ne geyseð saða sul÷Ànum yaraĢuödur 

 

                                                             
     1466  

               b: Nùshada ônce “NÀzuð iĢini cevrdùr dimek az mÙdur” Ģeklinde yazÙlmÙĢ daha sonra “Cevr 

ù cefÀsÙ ol ãanemùð àayra az dur[ur]” Ģeklinde yazÙlarak yanÙna “ãañ” kaydÙ dùĢùlmùĢtùr. 

     1468 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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1470 Sehì Beg Ehl-i Naôm Ġçre Bugùn MùmtÀz-Ù èÁlemdùr [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 NÀzÙna ôgrendi dil her cevrine òoĢnÿddur 

 Gôrdùm ol gùn yùzlù yÀrÙ ÷Àlièim mesèÿddur 

 

1471 ÓayÀtì RÀst 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Dil-ber nihÀl-i nÀz durur bergi Ģìvedùr 

 Cevr ù cefÀsÙ cÀnlara erzÀnì mìvedùr 

    * 

            *     * 

1472 Muóibbì Óaøret-i SulùÀn SüleymÀn  

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 GÀh Ģìve gÀh èiĢve gÀh cevr ù gÀh nÀz 

 Öldùrùr èuĢĢÀöÙ bu nevè ile itmez iótirÀz 

 

1473 Sebzì-i AèmÀ FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 AldÙ gôðlùm gerçi yùz kez nÀz idùp ol serv-i nÀz 

 ġimdi meyl itmez baða bið Àh idùp öÙlsam niyÀz 

 

1474 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 NÀz yÀra yaraĢur èÀĢÙö-Ù miskìne niyÀz 

 äanma cevrùðden ĢikÀyet eyleyem ey dil-nüvÀz 

 

                                                             
     1470 Sehî Bey DivanÙ, Mr. 1/1ab, s. 347. 
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1475 Ôarìfì ġÀèir-i Meràÿb-Ù èÁlem [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 CÀnÀn odur ki èÀĢÙö idince aða niyÀz 

 Her bir niyÀzÙna öÙla anuð hezÀr nÀz 

 

1476 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Ben niyÀz eyledùgùmce n‟ola yÀr eylese nÀz 

 Aða çoö nÀz virilmiĢ ezelì baða niyÀz 

 

1477 èÁĢÙö Çelebi 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Yalvarduàumca eyledi dil-dÀr baña nÀz 

 Ġdince òoĢ gelùr öul efendiye çoö niyÀz 

 

1478 [???]  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Yek nÀz mìkonì to vü men ãad konem niyÀz  

KÀmed niyÀz-Ù èÀĢÙö-Ù bì-çÀre kÀr-sÀz427  

 

1479 Òusrev RÀst  

[feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

NÀzenìnÀn-Ù çÀr bÀliĢ-i nÀz  

ÒÀksÀrÀn-Ù ÀstÀn-Ù niyÀz428  

 

                                                             
427 “Sen bir nazlanÙyorsun ve ben yùz kere sana muhtaç oluyorum. Çaresiz aĢÙğÙn muhtaçlÙğÙ bu kez iĢ 

düzeltti.” 
428 “NazlÙlar naz tahtÙ; mùtevâziler (âĢÙklar) ise muhtaçlÙk eĢiği.” 
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1480 KemÀl FermÀyed  

[feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

KùĢedem geh be-èiĢvegÀh be-nÀz  

Árzÿ kerdeem ki çeĢm-i to bÀz429  

 

1481 Rÿóì Beg 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 NÀz ile òande nedùr Ģìve-i güftÀr nedür 

 Nedür ey serv-i sehì èiĢve-i reftÀr nedür 

 

1482 ġeydÀ 

 Sìne açup eyleseð bezm içre ey Ģeh nÀzlar 

 Sìne-i èÀĢÙöda yir yir açÙlur Ģeh-nÀzlar 

 

1483 èAlìmìye Bu Maòlaã Óaödan OldÙ [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ki baña sen yÀr-Ù èiĢve gÀh gÀhì nÀz ider 

 RÀøÙyam ol nÀza kim sen gôzleri Ģeh-bÀz ider 

[70b] 

1484 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Bir nihÀl-i tÀzedür úaddüñ senüñ ey serv-i nÀz 

 ġìvelerden mìvesi eksùk degùldùr öÙĢ u yaz 

 

                                                             
429  “Bazen nazla bazen iĢveyle beni ôldùrùyor. Senin gôzùnùn açÙk olmasÙnÙ (senin diriliğini) 

diledim.” 

     1481 Beyit sayfanÙn ùst kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     1482 Beyit sayfanÙn ùst kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     1483 Beyit sayfanÙn ùst kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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1485 ġemèì-i SÿzÀn FermÀyed 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Ġncinme gôrdùgùmce seni eylesem niyÀz 

 ZìrÀ ki nÀzÙ artuà idersin vefÀyÙ az 

 

1486 [???]  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Toyì ki der-ser-i to nìst àayr-Ù èiĢve vù nÀz  

Menem ki der-dil-i men nìst àayr-Ù ãÙdö u niyÀz430  

 

1487 ÖÀsÙm-Ù EnvÀr  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Çü nÀzenìn-i cihÀnì be-óüsn-i òˇìĢ be-nÀz  

Ki pìĢ-i nÀz-Ù to mìrem be-ãad hezÀr niyÀz431  

 

1488 [???]  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

BÀ-ruò-Ù zerd Àmedem sÿy-Ù to ey serv-i n[iy]Àz 
 

Yaènì Àverdem be-òÀk-i dergehet rÿy-Ù niyÀz432 
 

 

                                                             
430 “BaĢÙnda iĢve ve nazdan baĢka Ģey olmayan sensin. Gônlùnde bağlÙlÙk ve yalvarmadan baĢka Ģey 

olmayan benim.” 
431 “DùnyanÙn nazlÙsÙ olduğun için kendi cemaline nazlan. Senin nazÙn için binlerce yalvarmayla 

ôlùrùm.” 
432 “Ey nazlÙ servi, senin kapÙnÙn tarafÙna sarÙ yùzle geldim. Yani senin dergâhÙnÙn (eĢik) toprağÙna 

yalvarmayla yùz tuttum.” 
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1489 ÓÀfÙó-Ù Merñÿm  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Ey serv-i nÀz-Ù ñùsn ki òoĢ mìrevì be-nÀz  

èUĢĢÀö-rÀ be-nÀz-Ù to her lañóa ãad niyÀz433  

 

1490 Ve lehu  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

ÕoĢÀ Ģebì ki derÀyì be-ãad kiriĢme vù nÀz  

Konì to nÀz be-Ģÿòì vù men keĢem be-niyÀz434  

 

1491 BÀlì Efendi 

 [feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Çoö idersin cefÀyÙ nÀz olmaz 

 NÀz da Àz olmayÙnca nÀz olmaz 

 

1492 DervìĢ èÖmrì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Vardur efendi gerçi o meh-rÿya nÀzumuz 

 MùĢkil budur ki olmaya dilden niyÀzumuz 

 

1493 Rÿmda NecÀtì FermÀyed 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Niçe bir bôyle ĢehÀ her gelene èizzet ù nÀz 

 Hele ey Kaèbe gibi iĢigi èuĢĢÀöa niyÀz 

                                                             
433 “Ey gùzelliğin nazlÙ servisi ki nazla hoĢ gidiyorsun senin nazÙna aĢÙklarÙn her an yùzlerce istekleri 

var.” 
434 “Ne gùzeldir o gece ki sen yùzlerce iĢve ve cilve ile çÙkarsÙn. Sen gùzellikle nazlanÙrsÙn ve ben 

yalvarmayla katlanÙrÙm.” 

     1493 Necâtî Beg DivanÙ, G 235/1, s. 289. 
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1494 NÀmì FermÀyed ÚÀøì-zÀde 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Ne èiĢvedùr bu ne ĢÀhum ne Ģìvedùr bu ne nÀz 

 Bugünki günden efendi úuluñ da deftere yaz 

 

1495 HÀtifì NaómÙ RicÀl-i áaybdur [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 BÿstÀn-Ù Ģeynde gùzelùm bÀàbÀn-Ù nÀz 

 Úaddün bitürmedi bir serv-i ser-firÀz* 

    * 

           *     * 

[71a] 

1496 ÙÀlièì Rañmetù‟llÀhi èAleyh 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 NÀz eylese ol serv-i ãanavber daòÙ nÀzùk 

 èUĢĢÀöa vefÀ itse gùzeller daòÙ nÀzùk 

 

1497 SiyÀhì FermÀyed 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Gùzelùð Ģìve vù nÀzÙ olÙcaö bôyle gerek 

 Baúa gözin süzerek söyleye sözin gülerek 

 

1498 èÁrifì Efendi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 DÀéim iĢi gùzelùð nÀz gerek 

 èÁĢÙöuð pìĢesi niyÀz gerek 
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1499 Resmì Efendi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Nitekim saña èÀdetdür niyÀz ehline nÀz itmek 

 Öuluða daòÙ lÀzÙm nÀza bið dùrlù niyÀz itmek 

 

1500 èÁlì Efendi 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Geh Ģìveler itdùð baða gÀhì naóar itdùð 

 Bir ben bilùrin gôðlùm alÙnca neler itdùð 

    * 

            *     * 

[71b] 

1501 HùdÀyì ġÀèir-i Maúbÿl-i èÁlem [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Ey benùm nÀzÙ gibi öullarÙ çoö cÀnum gel 

 Günde biñ yüze gülen àonçe-i òandÀnum gel 

 

1502 ÕÀtì-i Meróÿm 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Gel baða nÀz it didùkçe itme ĢÀhum nÀz gel 

 Bendeñe nÀz itmege nÀz eylemekden vaz gel 

 

1503 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ben öuluða pÀdĢÀhum lu÷f idùp nÀz eyle gel 

 Bu dil-i zÀra vefÀyÙ sevdùgùm az eyle gel 

    * 

           *     * 
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1504 [???]  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

To nÀz-perverì vü mÀ niyÀzmend-i toyìm  

Teraóóumì ki esìr ü müstmend-i toyìm*435  

 

1505 Meylì Luùfì Beg-zÀde 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Geldùgince öarĢudan nÀz ile cÀnÀnum benùm 

 Yùregùm oynar gôrince cÿĢ ider cÀnum benùm 

 

1506 Muóibbì SulùÀn SüleymÀn 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 NÀzla çün gitdi ey gül yüzlü cÀnÀnum benüm 

 Óasret ile sìneden gel almaàÙl cÀnum benùm 

[72a] 

1507 HilÀlì-i Meróÿm 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 NÀz imiĢ her dem iĢi èuĢĢÀöa meyli az imiĢ 

 Ol gùzel hercÀylÙöda gùn gibi mùmtÀz imiĢ 

 

1508 æÀnì Beg Meróÿm 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Ben ideyin niyÀz gedÀ vù fùtÀdeveĢ 

 ReftÀruð eyle nÀz ile sen ĢÀh-zÀdeveĢ 

 

                                                             
435 “Sen naz içinde yetiĢmiĢsin ve biz sana muhtacÙz; senin esirin ve fakirin olan bize acÙ.” 

     1507 Hilâlî DivanÙ, G 43/1, s. 37. 

               b: güzel] úamer, Hilâlî DivanÙ. 
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1509 [???]  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Heme nÀz u belÀ vù èiĢve Àmed Ģekl-i dil-cÿyeĢ  

Ber-Àn efzÿde ãad ÀĢÿb-Ù dìger tùndì-i cÿyeĢ436  

    * 

           *     * 

1510 Neyyir-i Evc-i Suòen Óaøret-i Aómed PaĢa [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 NÀzdan mìve bitùrmiĢ bir gùmùĢ ĢimĢÀdsÙn 

 Berg-i Ģìveyle ÷onanmÙĢsÙn anuðçùn ĢÀdsÙn 

 

1511 Nevèì Efendi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 NÀz-perver èiĢvegersin ĢÿòsÙn tannÀzsÙn 

 Dil-rùbÀlar içre ñùsn ù Àn ile mùmtÀzsÙn 

 

1512 æÀnì Beg Meróÿm 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Yoúdur bahÀne óüsnüñe bir nÀzenìnsin 

 èAybuñ hemÀn budur ki erÀzil-niĢìnsin 

 

1513 HüdÀyì RÀst 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 NÀz eyleseð saða yaraĢur nÀzenìnsin 

 Úaçsañ èaceb mi sìneden Àhÿ-yÙ çìnsin 

                                                             
436 “Onun gônùl isteyen Ģekli hepten naz ve bela ve iĢve oldu. Onun ùzerine de yùzlerce fitne ve 

huysuzluğu eklendi.” 

     1510 Ahmed PaĢa DivanÙ, G 250/1. 

     1511 Nev„î DivanÙ, G 325/1. 
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1514 MonlÀ CÀmì  

  

To cÀn-Ù pÀk ser-be-ser Àb u òÀk ey nÀzenìn  

VallÀh zi-cÀn hem pÀk-ter rÿóì fidÀk ey nÀzenin437  

 

1515 Óuøÿrì Terceme 

 [müstefèilün müstefèilün müstefèilün müstefèilün] 

 Kim dir tenüñ billÿrdur yÀ Àb u òÀk ey nÀzenìn 

 Cismüñ muãavver nÿrdur yÀ rÿó-Ù pÀk ey nÀzenìn 

 

1516 Emrì Efendi  

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Bir melek gördüm dil-ÀrÀ ruò güzel úad nÀzenìn 

 ÁftÀb-Ù mùntehÀ-sÀ ruò güzel úad nÀzenìn 

 

1517 ġÀèir-i MeràÿbÙdur èAzmì Gedusì èÁlemüñ [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 èĠĢvegersin ĢÿòsÙn ÷annÀzsÙn 

 BaĢdan ayaàa ser-À-ser nÀzsÙn 

[72b] 

1518 Mesìñì Naóm u Neåri ÖÙldÙ ĠñyÀ [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Gôrenler ol hùmÀnuð èizz ù nÀzÙn 

 HevÀya ãaldÙ gôðli ĢÀh-bÀzÙn 

                                                             
437 “Ey nazlÙ (sevgili) sen su ve toprak değil, saf bir cansÙn. Yemin ederim ki sen candan da daha temiz 

bir ruhsun. Ey nazlÙ (sevgili) sana kurban olayÙm.” 

rÿóì fidÀk: “Ruhum sana feda olsun.” 
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1519 CemÀlì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Cilve itse her úaçan biñ nÀz ile ol nÀzenìn 

 Mekr-i èÙĢöÙndan ola anuð meger Cibrìl emìn 

 

1520 KÀmì Efendi ġÀèir-i Devr-i ZamÀnedür [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Çùnki her èÀĢÙö çeker bir nÀzenìnùð minnetin 

 BÀrì çeksün sen úamer-ruò meh-cebìnüñ minnetüñ 

 

1521 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 NÀz idüp bì-çÀrelerden iótizÀr itmek neden 

 A benüm çoú sevdügüm çaú böyle nÀz itmek neden 

 

1522 äunèì-i Gelibolì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Göñlümi alup be Àfet böyle nÀz itmek neden 

 Ġllere çoö çoö vefÀlar baða az itmek neden 

 

1523 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Gerçi ol meh ôldùrùr èÀĢÙölarÙnÙ Ģìveden 

 Cismi gibi gôrmedùm bir nÀzÙ çoö sìmìn-beden 
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1524 Áãafì RÀst  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

áubÀrì ger niĢìned der-reh-i Àn nÀzenìn ber-men  

Felek òˇÀhed nihÀden minnet-i rÿy-Ù zemìn ber-men438  

 

1525 VÀlihì RÀst  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

ġodem òÀk-i rehet bügõer be-nÀz ey serv-i nÀz-Ù men  

Be-òÀk-i rÿy-Ù òod benger be-bìn rÿy-Ù niyÀz-Ù men439  

 

1526 ÓÀfÙó RÀst  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

BÀlÀ-bùlend ù èiĢveger ù naöĢ-bÀz-Ù men  

KÿtÀh kerd öÙããa-i zühd-i dÙrÀz-Ù men440  

 

1527 Óaøret-i BÀúì Efendi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Geh cefÀ öÙlsun niyÀz ehline geh nÀz eylesùn 

 NÀz iderse èÀĢÙöa ol Ģÿò-Ù ÷annÀz eylesün 

 

                                                             
438 “Eğer o nazlÙ (sevgilinin) yolunda benim ùzerime toz otursa, felek, yeryùzùnùn iyiliğini benim 

ùzerime atacaktÙr.” 
439 “Ey nazlÙ servim, senin yolunun toprağÙ oldum; cilvelenerek geç, yolunun toprağÙna bak ve benim 

yalvaran yüzümü gôr.” 
440 “Benim uzun boylu, iĢveli ve oyuncu (sevgilim), benim uzun zùhd hikâyemi kÙsalttÙ.” 
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1528 [???]  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

CÀn dehem ger sÿy-Ù men bìnì be-nÀz ey nÀzenìn  

BÀveret ger nìst cÀn-Ù men be-çeĢm-i òod be-bìn441  

 

1529 Nevèì Efendi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Geyùp ol meh nice Ģìveyle öabÀ-yÙ gùlgÿn 

 Eyledi nÀz ile göz merdümini àarúa-i òÿn 

 

1530 MeĢöì-i CevÀn FermÀyed 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ÖarĢudan nÀz ile ey dil geleyor ol meh-rÿ 

 Yùregùð oynatmasun mÙ elùði gô[g]sùðe öo 

 

1531 MÀlikì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 YÀrÙ mest aðlama ey dil yùrimez nÀzÙndan 

 Øayanur ñùsnine Ģôyle ÷urÙmaz nÀzÙndan 

[73a] 

1532 Reéyì FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 NiyÀz itdùkçe èÀĢÙölar efendi ÷urma nÀz eyle 

 VefÀ itme benüm çoú sevdügüm tek cevri az eyle 

 

                                                             
441 “Ey nazlÙ (sevgili), eğer cilve ile benim tarafÙma bakarsan ôlùrùm. CanÙm, eğer inanmÙyorsan kendi 

gôzlerinle gôr.” 

     1531 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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1533 Kerìmì Çelebi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Gerek èiĢve gerek Ģìve gerek ey dost nÀz eyle 

 CefÀyÙ cÀna ammÀ lu÷f idùp bir pÀre az eyle 

 

1534 Refìúì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Öldùrùrsin ben de bildùm èÀĢÙöÙ bið nÀz ile 

 ÖaĢlaruð baĢ öoĢdÙ çùnkim àamze-i àammÀz ile 

 

1535 MuèammÀ be-nÀm-Ù Ánì 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 BaĢlarsa gôrùp yÀr niyÀzum n‟ola nÀza 

 Bir gùn ola kim baĢlaya ol meh de niyÀza 

 

1536 ÒÀkì RÀst  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

NiyÀzmend-i toyìm ey be-nÀz-perverde  

To-rÀ zamÀne èaceb dil-nüvÀz perverde442  

 

1537 Ehl-i Naómuð SÙrrì Gizlù Gencidùr [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Dil-ber àurÿr-Ù ñùsn ile envÀè-Ù nÀz ider 

 èÁĢÙö yanup yanup yaöÙlmada sÿz u gùdÀzda 

 

                                                             
442 “Ey naz içinde bùyùyen (sevgili), sana ihtiyacÙmÙz var. Devran seni ne kadar da gônùl okĢayan 

(sevimli) yetiĢtirmiĢ.” 
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1538 SulùÀn Selìm-i Meróÿm  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Naôarì kerd be-men dost niyÀz Àlÿde  

Her niyÀzeĢ be-ãad perde vü nÀz Àlÿde443  

 

1539 èUbeydì-i Meróÿm 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Ol ĢìvekÀr olursa eger èizz ü nÀzda 

 ÜftÀde èÀĢÙöa dùĢer olmaö niyÀzda 

 

1540 GedÀyì RÀst 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 O Ģìve ile tekellùm o nÀz ile òande 

 CihÀnÙ kendùðe itdùð esìr ù efgende 

 

1541 [???]  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

ÁàÀz-Ù cevr ù ser-keĢì vù nÀz kerde‟ì  

BÀz ìn çi ĢÀvehÀst ki ÀàÀz kerde‟ì444  

 

1542 ÒÀtemì Beg FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 N‟ola öaddùðe dirsem naòl-i Ģìve 

 YaraĢur saða olsa Ģìve mìve 

 

                                                             
443 “Dost bana niyazla karÙĢÙk bir bakÙĢla baktÙ ki her niyazÙ yùzlerce perde ve nazla karÙĢÙktÙ.” 
444 “Siteme, isyana ve naza baĢlamÙĢsÙn. Yine baĢladÙğÙn bu tarzlar nedir?” 
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1543 Nevèì Efendi 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 ÇÙödÙ metÀè-Ù óüsn-i melÀóat bahÀlara 

 Hep nÀz u Ģìvedùr ãatÙlan mùbtelÀlara 

 

1544 MonlÀ CÀmì RÀst  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Ber-ruò ez-nÀz-Ù toem eĢk-i niyÀzest ìn heme  

ÇeĢm bùgĢÀyì zi-nÀz Àòir çi nÀzest ìn heme445  

 

1545 Mestì-i Pìr RÀst 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Ey yÀr ruòuð pÀdĢeh-i kiĢver-i Ģìve 

 èÁĢÙölara her bir baöÙĢuð maóhar-Ù Ģìve 

[73b] 

1546 Nevèi ġaòãÙna MùnñaãÙr Nevèì [feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 NÀz iderseð yaraĢur mùmtÀz-Ù dil-bersin hele 

 Öldürürseñ àam degül sulùÀn-Ù kiĢversin hele 

 

1547 äadrì Efendi FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÕÿblÙö ñaööÙn edÀ itmez gùzel nÀz itmese 

 Úadrin aèlÀ eylemez bÀlÀda pervÀz itmese 

    * 

                                                             
445 “Senin nazÙn yùzùnden benim yùzùmde bu kadar hasret gôzyaĢÙ var. ArtÙk nazdan gôzlerini aç! Bu 

kadar da nazlanmak olmaz.” 
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1548 BÀúì Efendi 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Bið Ģìve vù nÀz ile ol ruòlarÙ lÀle* 

 Ġster ki benùm gôðlùmi Àl eyleyùp ala 

    * 

           *     * 

[74a]  

1549 NecÀtì Rañmetù‟llÀhi èAleyh 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 NiyÀzum ögredür dil-dÀra nÀzÙ 

 Gel ey èÀĢÙölaruð nÀz u niyÀzÙ 

 

1550 äunèì-i Gelibolì 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Ol Ģeh meded itsùn idebildùkçe öo nÀzÙ 

 Sùr yire benefĢe gibi sen rÿy-Ù niyÀzÙ 

 

1551 HùdÀyì Rañmetù‟llÀhi èAleyh 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Öldürdüñ-e nÀzuðla ĢehÀ ehl-i niyÀzÙ 

 ÖanÙ gùzelùm úÀèide-i bende-nevÀzì 

    * 

1552 èAbdù‟l-Kerìm Çelebi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Gezersin nÀz ile lu÷f eyleyùp yÀd ile her cÀyÙ 

 Bize geldùkçe bu Ģìve nedùr bilsem be hercÀyì 

                                                             
     1551 Hüdâyî-i Kadîm DivanÙ, G CCXXIX/1, s. 221. 

               a: öldürdüñ-e nÀzuñla] oldur döge nÀzükle, Hüdâyî-i Kadîm DivanÙ. 
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1553 Sebzì-i Meróÿm 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Kim ki bu Ģìve vù nÀz ile gôren cÀnÀnÙ 

 YolÙna anÙ revÀn eylemek ister cÀnÙ 

 

1554 Óaøret-i MonlÀ CÀmì  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilÀtün]  

Be-nÀz ber-heme òÿbÀn ki nÀzenìn-i cihÀnì  

To Ģemè-i meclis-i ùnsì vù ĢÀh-Ù èÀlem ù cÀnì446  

[74b] 

1555 MiåÀlì Ehl-i Naômuñ bì-MiåÀlì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÓÀãÙlÙ yÀruð niyÀz ehline her dem nÀz iĢi 

 ÖoröarÙn bugùn helÀk eyler beni bu nÀziĢi 

 

1556 èAzìzì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 äanèat olmÙĢdur saða Ģìveyle ĢÀhum nÀz iĢi 

 OldÙ èuĢĢÀöuð tamÀm ey dil-ber-i ÷annÀz iĢi 

 

                                                             
446 “DùnyanÙn nazlÙsÙ olduğun için tùm gùzellere nazlan. Sen insanlar meclisinin mumusun, dùnyanÙn 

ve canÙn sultanÙsÙn.” 
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1557 [???]  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Geh be-luùfem mìnevÀzì geh be-nÀzem mìkùĢì  

Hemçù Ģemèem zinde mìsÀzì vù bÀzem mìkùĢì447  

    * 

1558 Faølì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Göñül ehl-i niyÀz oldÙysa yÀrum oldÙ nÀz ehli 

 Kime gül nÀz iderdi olmasa bülbül niyÀz ehli 

    * 

1559 BisÀùì-i Meróÿm  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Ruò meùÀb ez-nÀz eger pìĢet be-nÀz Àred kesì  

NÀzenìn Àn be kezÿ òÀ÷Ùr niyÀz Àred kesì448  

 

1560 ġeyò CemÀlì  

[müfteèilün mefÀèilün müfteèilün mefÀèilün]  

Ey to be-nÀz kerde òÿ men be-niyÀz tÀ-be-key  

NÀz-Ù to mìkùĢed me-rÀ ìn heme nÀz tÀ-be-key449  

[75a] 

[75b] 

                                                             
447 “Bazen lutfunla teselli veriyorsun bazen nazÙnla ôldùrùyorsun. Mum gibi beni diriltiyorsun ve 

yeniden ôldùrùyorsun.” 
448  “Eğer birisi yanÙnda muhtaçlÙk gösterse nazlanarak ondan yüz çevirme. Kimsenin gönlünü 

kÙrmayan sevgili iyidir.” 
449 “Ey (sevgili) ki sen nazlanmayÙ adet edinmiĢsin ve ben de muhtaçlÙğÙ; bunlar ne zamana kadar! 

NazÙn beni ôldùrùyor; bu kadar nazlanma ne zamana kadar.” 



 

 

[76a] 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

áAM U áUääA FĠRÁÖ U CEVR-Ġ CÁNÁN MECLĠSĠDÜR BU 
[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 

 

 

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

HicrÀn u belÀ cevr ü sitem fürúat-i dil-dÀr 

Hem zecr ù èanÀ àuããa vù àam faãlÙdur ey yÀr 
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[76b] 

1561 Óayretì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Bir devÀsuz derd imiĢ àam yoö durur dermÀn aða 

 Bir èaceb vÀdì imiĢ fùröat ki yoö pÀyÀn aða 

 

1562 [???] 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 BaĢumda tÀc àam elùmde èaãÀ-yÙ faör u èanÀ 

 Benem zamÀnede ãÀóib-livÀ-yÙ faör [u] fenÀ 

 

1563 Refìúì FermÀyed 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Ádem oldur ki derÿnÙnda anuð derd ola 

 Çekmeye pìre-zen-i dehr àamÙn merd ola 

 

1564 èAskerì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Künc-i àamda hem-niĢìnùm miñnet ù derd ü èanÀ 

 Óüzn enìsüm àuããa eglencem celìsümdür belÀ 

 

1565 Ümìdì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 ÖomadÙ kÿĢe-i fürúatde bir laóôa beni tenhÀ 

 áam u àuããa bugün àÀyetle girdi göñlüme cÀnÀ 

 

                                                             
     1561 Hayretî DivanÙ, G 11/1, s. 139. 

              a: àam yoú durur] hicrÀn ki yoú, Hayretî DivanÙ. 
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1566 VÀlihì Efendi 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Ol bì-vefÀ ki itmiĢ idi vaède-i cefÀ 

 Lu÷fÙndan eyledi bugùn ol vaèdeye vefÀ 

 

1567 BehiĢtì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Mùmkin olduàÙnca eyle cÀnuma cevr ù cefÀ 

 Çünki yeés itdüm viãÀlüñden senüñ ey bì-vefÀ 

 

1568 ØiyÀyì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 CÀme-i ãabrumÙ çÀk eyledi miörÀã-Ù cefÀ 

 YaödÙ yandurdÙ beni ÀteĢ-i óasret cÀnÀ 

[77a] 

1569 Selìúì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 DünyÀ gibi ne deñlü olursañ da bì-vefÀ 

 DünyÀ deger senüñ baña her itdügüñ cefÀ 

 

1570 CelÀl 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Dil-i ĢeydÀ firÀö-Ù derdle dermÀndadur derdÀ 

 èĠlÀc itdùkçe artup oldÙ belki aða her ĢeydÀ 

 

                                                             
     1568  

               a: Nùshada ônce “cefÀ” Ģeklinde yazÙlan kelimenin ùstùne daha sonra “belÀ” yazÙlmÙĢ ancak 

bunlardan hangisinin tercih edilmesi gerektiğini gôsteren bir kayÙt dùĢùlmemiĢtir. 
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1571 MuèammÀ be-NÀm-Ù MÀnì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Yoú durur bir õerre göñlinde dilÀ mihr ü vefÀ 

 Her dem ol meh bì-ñad eyler èÀĢÙöa cevr ù cefÀ 

 

1572 MuñteĢem  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Ne me-rÀ ùÀúat-i hicrÀn to-rÀ mihr ü vefÀ  

YÀ ĠlÀhì çi boved èÀöÙbet ìn ñÀl-i gedÀ450  

 

1573 Óasan Çelebi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Geçdi èömrüm itmedüñ èahde vefÀ ey pür-cefÀ 

 LÀ-cerem èömr eylemez hergiz kimesneye vefÀ 

 

1574 èÁlì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 YÀr kim èÀdetidür gÀh cefÀ gÀh vefÀ 

 áaraøÙ baða belÀdur ne vefÀ ne cefÀ 

 

1575 CÀrì Çelebi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Nice olsun úalb-i maózÿnumda ÀåÀr-Ù ãafÀ 

 Eylemez bir õerrece ol mÀh-rÿ mihr ü vefÀ 

 

                                                             
450 “Benim ayrÙlÙğa, seninse sevgi ve vefaya takâtin yok. Ya Rabbim, sonunda bu dilencinin hâli nasÙl 

olur.” 
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1576 èĠlmì FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Vùcÿdum cùmleten yaödÙ firÀö-Ù yÀr ser-tÀ-pÀ 

 äanasÙn bañr-Ù ñayretde yanar kùhsÀr ser-tÀ-pÀ 

 

1577 Óarìmì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 YÀ Rab bu óüsn-i òulú ile ol yÀr-Ù pùr-cefÀ 

 Ben mùbtelÀya mihr öÙlup eylemez vefÀ 

 

1578 HüdÀyì-i Aòì-zÀde 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 ġÀyed vefÀ ide diyù ol yÀr-Ù pùr-cefÀ 

 äabr eyler idüm eylese èömrüm eger vefÀ 

[77b] 

1579 ÒayÀlì 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 áamuñda hem-nefes oldÙ fiàÀn u nÀle baða 

 Kim ola meróamet itmez baúup bu óÀle baña 

 

1580 Fuøÿlì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 áam diyÀrÙnda ecel peyki güõÀr itmez baña 

 Yoú ãanup varam meger kim iètibÀr itmez baña 

 

                                                             
     1578 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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1581 LÀmièì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 áam girìbÀnum alur zülfüñ ùutar pÀ bir yaña 

 DÀmenüñ elden úomazam olsa dünyÀ bir yaña 

 

1582 VefÀyì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Derd-i óasret bir yaña àavàÀ-yÙ èÀlem bir yaða 

 Bù‟l-èaceb mùĢkil belÀ ben bir yaða àam bir yaða 

 

1583 LÀmièì Efendi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Her zamÀn eksük degül bir zecr ü úahr-Ù àam baða 

 Bôyle devrÀnuð nedendùr öaãdÙnÙ bilsem baða 

 

1584 ĠsñÀö 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Dostum àÀyet de teéåìr eyledi fürúat baña 

 BaĢum alup gideyin eglencedùr àurbet baða 

 

1585 MeĢÀmì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 DùĢmùĢem bir fùröate oldÙ dùgùn mÀtem baða 

 Uàradum bir derde kim ĢÀdì gôrinùr àam baða 
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1586 Laùìfì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ġol öadar kÀr itdi cÀnÀ ÀteĢ-i óasret baña 

 NÀr-Ù dÿzaò gùl gibidùr ÀteĢe nisbet baða 

 

1587 Caèfer-i NiĢÀnì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 äayÙlursa èômrden ey dil Ģeb-i hicrÀn baña 

 Belki virmiĢ Óaö TeèÀlÀ èômr-i bì-pÀyÀn baña 

 

1588 [???] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 LÀyÙö mÙdur ki cevr idesin yoö yire baða 

 Bir èÀĢÙö-Ù belÀ-zedeðùm n‟eyledùm saða 

[78a] 

1589 ÖÙnalÙ-zÀde èAlì Efendi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 OlalÙ hecrùðde èÀlem òÀne-i mÀtem baña 

 DÀéimÀ gökler geyüp mÀtem ùutar èÀlem baña 

 

1590 ġihÀbì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Bir yaña hecrüñ elemdür bir yaña àam bir yaña 

 èÁlem-i vaãluñla cÀnÀ òulú-i òurrem bir yaña  

                                                             
     1586  

               b: Nùshada mÙsra esasen “Gül gibidür nÀr-Ù dÿzaò ÀteĢe nisbet baða” Ģeklinde yazÙlmÙĢken 

bazÙ kelimelerin takdim-tehir yapmasÙ gerektiğini gôsteren iĢaretler konularak mÙsraya son Ģekli 

verilmiĢtir. 

     1588 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 



572 

 

 

1591 Ve lehu  

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Bir gün teraóóum itmedüñ ey bì-vefÀ baña 

 DÀéim vefÀlar ellere her dem cefÀlar baña 

 

1592 èÁlì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Olma mecrÿó ey göñül dermÀn saña hicrÀn baña 

 Ey ten-i pür-derd ùĢenme cÀn saða cÀnÀn baða 

 

1593 Fevrì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 OlalÙ hecr ile ben bir yaða cÀnÀn bir yaða 

 Cism-i mürde bir yaña èazm eyledi cÀn bir yaña 

 

1594 Sürÿrì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Hey meded hecrüñ belÀ-yÙ nÀ-gehÀnìdür baña 

 Senden ayrÙlmaö öaøÀ-yÙ ÀsmÀnìdùr baða 

 

1595 Ve lehu  

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Dost hecri bir yaña àavàÀ-yÙ dùĢmen bir yaða 

 Ey göñül gitmek gerek sen bir yaña ben bir yaña 

 

                                                             
     1592 Gelibolulu Mustafa Âlî – Divan II, G 42/1, s. 9. 
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1596 Naètì Çelebi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Cevr ider devrÀn baña bir yaña cÀnÀn bir yaña 

 Gökde raóm eyler melÀéik yirde insÀn bir yaña 

 

1597 Raómì RÀst 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Yiterdi cevr-i yÀr u cefÀ-yÙ zamÀn baða 

 Bu ser de oldÙ bir yaða bÀr-Ù girÀn baða 

 

1598 NecÀtì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 YÀr cevri bir yaña aàyÀr cevri bir yaña 

 Gel gidelüm ey göñül sen bir yaña ben bir yaña 

 

1599 Mesìóì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Zecr ile hecrùð oldÙ meger ÀĢnÀ baða 

 BìgÀne Ģimdi èiĢret hep cefÀ baða* 

[78b] 

1600 Refìúì FermÀyed KÀtib-i DìvÀn-Ù èÁlì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Derdümi ey yÀr dir isem kimse yoú benden yaña 

 Gôðlùme dirsem eger gôðlùm daòÙ senden yaða 

    * 

                                                             
     1599 Mesîhî DivanÙ, G 7/1, s. 117. (Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr.) 

               a: oldÙ meger] olalÙdan, Mesîhî DivanÙ. 

               b: Ģimdi èiĢret hep cefÀ] oldÙ èiĢret ù õevö ù ãafÀ, Mesîhî DivanÙ. Nùshada da ônce “ù õevö ù 

ãafÀ” Ģeklinde yazÙlan ibarenin ùzeri çizilerek altÙna daha sonra “hep cefÀ” yazÙlmÙĢtÙr.  
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1601 Fuøÿlì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 áamdan öldüm dimedüm óÀl-i dil-i zÀrÙ saða 

 Ey gül-i tÀze revÀ gôrmedùm ÀzÀrÙ saða 

 

1602 ÕÀtì RÀst 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Didi ôlme ãabr öÙl bir gùn vefÀ idem saða 

 äabr iderdüm eylese èömr-i èazìzüm ger vefÀ 

 

1603 Vuãÿlì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ġeb-i fürúatde açup dÀà-Ù dil-i zÀrÙ saða 

 Gel-e ey Ģemè yanup yaöÙlayÙn bÀrì saða 

 

1604 Naômì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Sevdügüñ cevr ile öldürmek olupdur òÿ saña 

 Hey ne ôÀlim yÀr imiĢsin dostum yÀ hÿ saña 

 

1605 NecÀtì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Dostum cevr ile cÀn almaö çùn oldÙ òÿ saða 

 Yùri terk itdùm seni Ģimden girù yÀ hÿ saða 

                                                             
     1603 Vusølî DivanÙ, G 3/1. 

     1605 Necâtî Beg DivanÙ, G 10/1, s. 150. 

               a: dostum] èÀöÙbet, Necâtî Beg DivanÙ. 

               b: yùri terk itdùm seni Ģimden girü] ben de geçdüm cÀn u dilden ey ãanem, Necâtî Beg 

DivanÙ. 
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1606 RevÀnì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Geh cefÀ geh cevr geh nÀz oldÙ çùnkim òÿ saða 

 Bì-vefÀ dil-dÀr imiĢsin dostum yÀ hÿ saña 

 

1607 Ve lehu  

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Mülk-i àam içre gôðùl çùn didiler ĢÀh saða 

 Nevbet-i ĢÀhì yiter Àh-Ù sehergÀh saða 

[79a] 

1608 NihÀnì  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

KÀr-Ù mÀ mùĢkil Ģod ez-cevr ü cefÀ-yÙ yÀr-Ù mÀ  

MìtevÀn maèlÿm kerden ez-hevÀ-yÙ kÀr-Ù mÀ451  

 

1609 Áãafì  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Bì-vefÀyì Ģìve-i maóbÿb mìdÀnìm mÀ  

Nìst òÿbÀn-rÀ vefÀyì òÿb mìdÀnìm mÀ452  

 

                                                             
     1606 Necâtî Beg DivanÙ, G 14/1, s. 153; Revânî Divan, G 10/1, s. 266. 

               BaĢlÙk: Nùshada ôncelikle “Ve lehÿ (Necâtî)” yazÙlmÙĢ daha sonra da ùzerine “Revânî” 

yazÙlmÙĢtÙr fakat bunlardan hangisinin tercih edilmesi gerektiğini gôsteren bir kayÙt dùĢùlmemiĢtir. 

“Ve lehÿ” baĢlÙğÙyla verilen sonraki Ģiirin Revânî DivanÙ‟nda yer almasÙndan hareketle, bu kayÙtlardan 

Revânî‟ye ait olanÙn doğru olabileceğini dùĢùnùyoruz. 

     1607 Revânî Divan, G 7/1, s. 264. 
451 “Sevgilimizin sitem ve zulmùyle bizim iĢimiz zorlaĢtÙ. ĠĢimizin durumu bunu gôsteriyor.” 
452 “VefasÙzlÙğÙ, sevgilinin tarzÙ olarak biliyoruz. Gùzellerin vefasÙ yoktur, bunu da iyi biliyoruz.” 
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1610 KemÀl-i Òocendì  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Bì-àamet ĢÀd me-bÀd ìn dil-i àam perver-i mÀ  

áam òor ey dil ki be-coz àam ne-boved der-òÿr-Ù mÀ453  

 

1611 HilÀlì  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Ne-mìtevÀn be-cefÀ úaùè-Ù dost-dÀrì-i mÀ  

Ki ez-cefÀ-yÙ to bìĢest bÀ-to yÀrì-i mÀ454  

 

1612 [???]  

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün]  

Ey bì-òaber ez-miñnet ù ĢÀd u elem-i mÀ  

MÀ-rÀ àam-Ù to kùĢt to-rÀ nìst àam-Ù mÀ455  

 

1613 Áãafì  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Me-gÿ der-dil vefÀyì nìst Àn Ģÿò-Ù perì-rÿ-rÀ  

Ki ĢÀyed bÿde bÀĢed kes çi mìdÀned dil-i ÿ-rÀ456  

 

                                                             
453 “Senin tasan olmadan bu gam yiyen gônlùmùz sevinmesin. Ey gônlùm, gamlan ki gamdan baĢka 

Ģey bize layÙk değildir.” 
454 “Siteminle bizi seni sevmekten vazgeçiremezsin. Çùnkù bizim seninle dostluğumuz, senin bize 

karĢÙ olan siteminden daha fazladÙr.” 
455 “Ey (sevgili) ki (sen) bizim mihnet, seviç ve derdimizden habersizsin. Bizi kederin öldürdü ama 

sen bizi dùĢùnmùyorsun.” 
456 “O peri yùzlù gùzelin gônlùnde vefanÙn olmadÙğÙnÙ sôyleme, belki de vardÙr. Onun gônlùnù kim 

bil(ebil)ir ki?” 
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1614 äabÿóì  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Be-coz úatl-i muóibbÀn nìst kÀrì Àn cefÀ-cÿ-rÀ  

ÒudÀ raómì koned bÀ-mÀ vü inãÀfì dehed ÿ-rÀ457  

 

1615 Óayretì FermÀyed  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

áayr-Ù àam nìst refìöì men-i ĢeydÀyì-rÀ  

AllÀh AllÀh be-ki gÿyem àam-Ù tenhÀyì-rÀ458  

 

1616 [???]  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

ÖÙããa-i derd-i cùdÀyì çù nùvìsem ĢebhÀ  

Dil cùdÀ nÀle koned nÀme‟i ez-òÀme cüdÀ459  

 

1617 [???]  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

áam-Ù òod kerd hem bìrÿn fùrÿ gìred cihÀnì-rÀ  

Çi bÀĢed bÀ-çünìn àam óÀl-i cÀn-Ù nÀ-tevÀnì-rÀ460  

[79b] 

                                                             
457 “O zalimin, sevenleri ôldùrmeden baĢka iĢi yok. Allah bize acÙsÙn ve ona insaf versin.” 
458 “Ben âĢÙğÙn gamdan baĢka arkadaĢÙ yok. Allah Allah bu yalnÙzlÙğÙn kederini kime sôyleyeyim.” 
459  “AyrÙlÙk derdinin hikayesini geceler (boyu) neden yazayÙm ki! Gônùl ayrÙ inliyor, mektup 

kalemden ayrÙ inliyor.” 

     1617 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
460 “Bùtùn dùnyayÙ kaplasÙn diye (sevgili) gamÙnÙ dÙĢarÙ çÙkardÙ. Bôyle bir gamla gùçsùz bir canÙn 

durumu nasÙl olur ki?” 
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1618 Óaydar  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Be-hicrÀn-Ù to ùftÀdìm ù àam Ģod hem-nefes mÀ-rÀ  

Zi-àam mürdìm ez-baór-Ù ÕudÀ feryÀd-res mÀ-rÀ461  

 

1619 Úadìm-i ġìrÀzì  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Be-rÿz-Ù hecr-i ÿ hem-dem àam u endÿh bes mÀ-rÀ  

Ne-òˇÀhed dil ki bÀĢed ùlfetì bÀ-hìç kes mÀ-rÀ462  

 

1620 PeyÀmì  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Me-rÀ der-miónet-i hicrÀn ãabÿrì key boved mÀ-rÀ  

Be-hicrÀn ãabr mìkerdem eger mìdÀĢtem yÀrÀ463  

 

1621 [???]  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

áam-Ù òod kerd hem bìrÿn fùrÿ gìred cihÀnì-rÀ  

Çi bÀĢed bÀ-çünìn àam óÀl-i cÀnì nÀ-tevÀnì-rÀ464  

 

                                                             
461 “Senin ayralÙğÙna dùĢtùk ve gam bizim arkadaĢÙmÙz oldu. Kederden ôldùk, Allah‟Ùn ummanÙndan 

bize bir yardÙm (ulaĢmaz mÙ?).” 
462 “Onun ayrÙlÙk gùnùnde, gam ve keder bize arkadaĢ olsa yeter. Gônlùmùz kimse ile yakÙnlÙk kurmak 

istemiyor.” 
463 “AyrÙlÙk acÙsÙna ne kadar sabredebilirim ki? Eğer bir sevgilim olsaydÙ bu ayrÙlÙğa dayanabilirdim.” 

     1621 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
464 “Bùtùn dùnyayÙ kaplasÙn diye (sevgili) gamÙnÙ dÙĢarÙ çÙkardÙ. Bôyle bir gamla gùçsùz bir canÙn 

durumu nasÙl olur ki?” 
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1622 Óaydar  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Be-ãad óasret çü ez-men mìsitÀnì ey ecel cÀn-rÀ  

EmÀn deh yek nefes bÀrì ki bìnem rÿy-Ù cÀnÀn-rÀ465  

 

1623 Ázerì  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Áòir ne-Ģod àam-Ù to dil-i derdnÀk-rÀ  

Hergiz nihÀyetì ne-bÿd èÙĢö-Ù pÀk-rÀ466  

 

1624 Bed Dimezler Nìgì-i ġìrÀzìnùð EbyÀtÙna [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Peyveste der-maúÀm-Ù cefÀ dìdeem to-rÀ  

Dÿr ez-ùarìú-i mihr ü vefÀ dìdeem to-rÀ467  

 

1625 Óayretì  

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün]  

Her geh ki nùvìsem ãÙfat-Ù miñnet ù àam-rÀ  

Áred be-fiàÀn derd-i dilem levó ü úalem-rÀ468  

 

                                                             
465 “Ey ecel, yùz hasret ile canÙmÙ alÙyorsun. Hiç olmazsa bir anlÙğÙna izin ver ki sevgilimin yùzùnù 

gôreyim.” 
466 “Sonunda dertli gônlùn kÙsmeti senin gamÙn olmadÙ. (Zaten) hiç bir zaman temiz aĢkÙn sonu olmaz 

ki!” 
467 “Sùrekli seni sevgi ve vefa yolundan uzak, sitem mevkisinde gôrmùĢtùm.” 
468 “Mihnet ve gamÙn sÙfatÙnÙ yazdÙğÙm zaman, gônlùmùn derdi kâğÙt ve kalemi figana getirir.” 
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1626 Mìr Meóemmed  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Naãìb-i mÀ Ģod ez-rÿz-Ù ezel àam ez-to ĢÀdìhÀ  

Toyì vü bezm-i èiĢret mÀ vù kùnc-i nÀ-murÀdìhÀ469  

 

1627 ġehìdì RÀst  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Ey firÀúet sÿòte çendìn dil-i àamnÀk-rÀ*  

CÀn zi-dest-i hecr ber-ser kerde ez-ten hÀk-rÀ470  

[80a] 

1628 HümÀyÿn  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

áam-Ù to ez-dü cihÀn sÀòt bì-òaber mÀ-rÀ  

Ne-mÿd rÀh sÿy-Ù èÀlem-i diger mÀ-rÀ471  

 

1629 LisÀnì  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

áam-Ù dil gerçi bÀĢed rÿz-Ù hicrÀn hem-niĢìn mÀ-rÀ  

Refìöì nìst hemçùn sÀye‟ì rÿy-Ù zemìn mÀ-rÀ472  

 

                                                             
469  “Ezel gùnùnde bizim nasibimiz gam, seninki sevinç oldu. Sen eğlence meclisindesin biz de 

ùmitsizlik kôĢesinde.” 
470 “Ey gônùlleri yakan sevgili, ayrÙlÙğÙn ne kadar gamlÙ! Can, ayrÙlÙğÙn elinden cismini toprak ederek 

baĢÙna dôkmùĢ.” 
471 “Senin kederin bizi iki dùnyadan habersiz etti, ôbùr dùnyanÙn yolunu bize gôsterdi.” 
472 “Gerçi ayrÙlÙk gùnù, gônùl kederi bizim arkadaĢÙmÙzdÙr. Yeryùzùnde bize gôlge gibi hiç bir arkadaĢ 

yok.” 
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1630 [???]  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Ger resed her laóôa ber-dil ãad àam ez-èÀlem me-rÀ  

Çun to bÀĢì yÀr-Ù men hergiz ne-bÀĢed àam me-rÀ473  

 

1631 BinÀyì  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Áh ez-her ki temennÀ-yÙ vefÀ bÿd me-rÀ   

ÁöÙbet ñÀãÙl ez-ÿ cevr ü cefÀ bÿd me-rÀ474  

 

1632 [???]  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

BÀz nev-rÿz Àmed ù àam Ģod zi-nev-rÿzì me-rÀ  

Hest gÿyÀ derd ù àam teĢrìf-i nev-rÿzì me-rÀ475  

 

1633 ġeyò BehrÀm  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Devr-i gerdÿn yek zamÀn bì-àam ne-mìsÀzed me-rÀ   

BÀ-àameĢ mìsÀzem ù Àn hem ne-mìsÀzed me-rÀ476  

 

                                                             
473 “Eğer gônlùme her an dùnyadan yùz gam da gelse sen benim yârim olduğun sùrece bende asla gam 

olmaz.” 
474 “Ah ki ker kimden vefa isteğim varsa sonunda ondan bana gelen sadece sitem ve zulùmdù.” 
475 “Yeniden nevruz geldi ve gam yeniden benim kÙsmetim oldu. Galiba nevruzda bana verilen hediye 

derd ve gamdÙr.” 
476  “Feleğin dônmesi bir an bile beni gamsÙz etmiyor. Kederi ile baĢ ediyorum, o da bana iyi 

gelmiyor.” 
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1634 Faãìóì FermÀyed  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Bÿd èömrì àam-Ù ìn Ģÿò nihÀn yÀr me-rÀ  

SÀòt rüsvÀ-yÙ cihÀn dìde-i òÿn-bÀr me-rÀ477  

 

1635 BinÀyì  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Ne-selÀmì zi-to k‟ez-àam koned ÀzÀd me-rÀ  

Be-peyÀmì ki be-vaãl-Ù to koned ĢÀd me-rÀ478  

 

1636 Mìr Meóemmed äÀlió  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Çend rÿzì ki àamet mÿnis-i cÀn bÿd me-rÀ  

ÕÀ÷Ùr-Ù ĢÀd u dil-i cemè hemÀn bÿd me-rÀ479  

 

1637 Sÿzì  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

ZamÀn zamÀn zi-to hecr efkened zamÀne me-rÀ  

CüdÀ koned zi-viãÀlet be-ãad bahÀne me-rÀ480  

[80b] 

                                                             
477 “Bir ômùrdùr ki bu gùzelin gizli gamÙ benim arkadaĢÙmdÙr. KanlÙ gôz beni dùnyanÙn rùsvasÙ etti.” 
478  “Senden ne bir selam var ki beni gamdan rahatlatsÙn ne de bir vuslat mesajÙ var ki beni 

sevindirsin.” 
479 “(Senin) gamÙnÙn, canÙmÙn dostu olduğu o gùnler, benim hatÙrÙmÙn sevinçli ve gônlùmùn rahat 

olduğu zamanlardÙ.” 

     1637 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
480  “Devir zaman zaman beni senden uzaklaĢtÙrÙyor. Yùzlerce bahane ile senin visâlinden beni 

ayÙrÙyor.” 
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1638 BehiĢtì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 DÀr-Ù àurbetde àamuð buldum gezerken yÀd olup 

 ÁĢnÀsÙn bulmÙĢa dôndùm sevindùm ĢÀd olup 

 

1639 Fehmì-i Bursevì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Derd ile alÙĢdÙ gôðlùm cevrùðe muètÀd olup 

 áam degül çeksem àam-Ù hicrÀnuðÙ nÀ-ĢÀd olup 

 

1640 CÀmì  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün]  

Zi-àam-Ù hecr resÀnem be-felek nÀle‟ì yÀ Rab   

Be-meh-i men ki resÀned ki men-i dil Ģode her Ģeb481  

 

1641 HüdÀyì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Bÿseñ ile baða àamuð olsa n‟ola naãìb 

 OlmÙĢ kimine bÀl kimine belÀ naãìb 

 

1642 Refìúì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ben vaùandan ayru dil senden cüdÀ óÀlüm àarìb 

 OldÙ gùlĢen kÿĢesinden dÿr gÿyÀ èandelìb 

 

                                                             
     1638 BehiĢtî DivanÙ, G 45/1. 
481 “Ya Rab, feleğe ayrÙlÙk gamÙndan bir nale ulaĢtÙrÙyorum. (Peki) ben âĢÙğÙ kim her gece ayÙma 

ulaĢtÙracak?” 
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1643 ġÀèir-i Meràÿb èUlvì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Fùröate dùĢdùm dirìàÀ derd ile ĢeydÀ olup 

 Bu àarìb illerde úaldum bì-kes ü tenhÀ olup 

 

1644 èUbeydì Mülk-i Naômuñ Òusrevidür [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 YandÙ kùl oldÙ firÀöuðda bu cism-i pür-tÀb 

 GeymiĢem faãl-Ù ĢitÀda ãanasÙn bir sincÀb 

 

1645 èAlìmì Çelebi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 GùlĢene èÀĢÙö bu dil cÀn bùlbùli feryÀd ider 

  Gùl muãÀñib òÀrÙ ÷utmÙĢ ol àarìbi yÀd ider 

[81a] 

1646 ÒudÀyì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Göñülden eksük olmaz bir nefes àam bir zamÀn miónet 

 Baða maòãÿã olmÙĢ gibi yÀ Rabbì hemÀn miñnet 

 

1647 Muèìnì Efendi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 áam u àuããa elem hicrÀn fiàÀn u mÀtem ü óasret 

 BiĢùrdi baàrumÙ cÀnÀ kebÀb itdi yidi fùröat 

 

                                                             
     1645 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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1648 [???] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün] 

 Ey bì-vefÀ yoluñda çekdüm belÀ vü miónet 

 YÀr ola ãandum evvel öÙldum saða mañabbet 

 

1649 [???] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün] 

 Çùnkim efendi baða öÙlduð cefÀyÙ öat öat 

 ġimdengirù efendi sen ãaà [u] ben selÀmet 

 

1650 èAzìzì-i Meróÿm 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Bulsañ güc ile alur idüñ ey àam-Ù fùröat 

 CÀn naúdini sìnemde úoduñ gibi emÀnet 

 

1651 ÚÀbilì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Efendim çÀh-Ù miñnetden öuluð lu÷f eyle ÀzÀd it 

 Unutma ÀĢnÀlÙö resmini geh geh bizi yÀd it 

 

1652 CÀmì  

[mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün]  

Der-künc-i àam ne-Ģastem òorsend ù bÀ-òayÀlet  

ÕoĢ vaöt Àn ki bìned her sÀèatì cemÀlet482  

 

                                                             
482 “Gam kôĢesinde hayalinle mutlu (bir Ģekilde) oturdum. Senin gùzelliğini bir saat gôren kiĢi aslÙnda 

mutludur.” 
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1653 ÕÀtì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Beni òÀk eyleyüpdür derd-i óasret 

 Getùr ÷opraödan iriĢ hey öÙyÀmet 

 

1654 Õihnì-i BaàdÀdì-i äÀóib-EdÀ [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Gelseler dÀda bulanlar àam-Ù hecrùðle memÀt 

 Teng ola kùĢte-i bì-dÀduña ãaón-Ù èAraãÀt 

 

1655 Vaóyì-i èAcem RÀst 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 HicrÀn esìri umsa n‟ola devlet-i necÀt 

 Allah úÀdir-i òalaöa‟l-mevte ve‟l-óayÀt* 

 

1656 Fevrì Efendi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 ÒudÀyÀ dimezem àamdan dil-i àamgìnüm ÀzÀd it 

 Esìr-i bend-i hicrÀnem belÀ-yÙ derde muètÀd it 

 

1657 Muóibbì SulùÀn SüleymÀn 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Ey yÀr-Ù cefÀkÀr dilùm óulmle òarÀb it 

 Dôk yaĢumÙ iç öanumÙ baàrumÙ kebÀb it 

                                                             
     1654 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     1655 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr.  

òalaöa‟l-mevte ve‟l-óayÀt:  “Ölùmù ve hayatÙ yarattÙ.” Kur‟ân-Ù Kerîm, Mülk 67/2. 

     1656 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     1657 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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[81b] 

1658 Faãìóì RÀst èAcem  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Ey zi-ĢÀdì-i cihÀn rÿy-Ù dilem sÿy-Ù àamet   

Dìde-i „ìĢ me-rÀ rÿĢenì ez-rÿy-Ù àamet483  

 

1659 [???]  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

YÀ Rab ez-hìç àam u derd mebÀdÀ elemet  

BÀd peyveste naãìb-i dil-i mÀ derd ü àamet484  

 

1660 KemÀl PaĢa-zÀde 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 SiriĢkùm Àl idùp fùröat vùcÿdum itdi zer ñasret 

 Ne reng itdi baña fürúat neler itdi baña óasret 

 

1661 SipÀhì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Elem muhlik àam efzÿn aàladur Ģeb-tÀ-seóer fürúat 

 ZiyÀde derd-i óüsrÀn eyledi cÀna eåer fürúat 

 

                                                             
483  “Ey (sevgili) ki dùnyanÙn tùm sevinçlerinden benim gônlùmùn yùzù senin kederine tarafdÙr. 

Gôzlerimin safasÙnÙn nuru senin gamÙndandÙr.” 
484 “Ya Rabbim! Sen (sevgili) hiç bir zaman gam ve dertten tasalamna. Senin dert ve gamÙn her zaman 

bizim gônlùmùzùn kÙsmeti olsun.” 
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1662 [???]  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

GoftemeĢ der-èÀlem-i hecr-i to kÀrem bÀ-àamest  

Goft òandÀn zìr-i leb àam nìst kÀr-Ù èÀlemest485  

 

1663 ġehìdì Ehl-i Naóm Ġçre Dil-Àver [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Ger ne-yÀyed der-dilem men ĢÀdmÀnì àam òoĢest  

Ver murÀdem ber-ne-yÀbed nÀ-murÀdì hem òoĢest486  

 

1664 HilÀlì FermÀyed  

[müfteèilün fÀèilün müfteèilün fÀèilün]  

RÀh-Ù vefÀ pìĢ gìr k‟Àn zi-cefÀ òoĢ-terest  

Gerçi cefÀyet òoĢest lìk vefÀ òoĢ-terest487  

 

1665 Seyfì-i BuòÀrì  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

ġÿòì ki ez-cefÀ dil-i ehl-i naóar Ģikest  

Her dil zi-dil-berì be-ùarìú-i diger Ģikest488  

 

                                                             
485 “Senin ayrÙlÙk âleminde gam ile uğraĢÙyorum dedim; gùlùmseyerek fÙsÙldayÙp dedi ki bu gamÙn 

değil dùnyanÙn iĢidir.” 
486 “Eğer benim gônlùme sevinç gelmezse gam da iyidir. Eğer isteğim olmasa onun olmadÙğÙ da 

iyidir.” 
487 “Vefa yolunu ônùnde tut ki sitemden daha iyidir. Gerçi sitemin iyidir ama vefan ondan daha 

iyidir.” 
488 “O gùzel, sitemle nazar ehlinin gônlùnù kÙrdÙ. Her gônùl, bir sevgiliden baĢka bir tarzla kÙrÙldÙ.” 



589 

 

1666 ÙarrÀrì-i èAcem RÀst  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Òÿy-Ù TorkÀn heme mÀéil be-cefÀ vü sitemest  

Ázmÿdìm besì Tork-i vefÀ-dÀr kemest489  

 

1667 [???] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün] 

 áam àuããasÙnÙ dirsem àÀyet uzar ñikÀyet 

 HercÀyì yÀr elinden yirden gôge ĢikÀyet 

 

1668 Ágehì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün] 

 Senden cùdÀ dùĢelden dùĢdùm zebÿn àÀyet 

 DùĢdùkçe ĢÀhum eyle dùĢmùĢlere èinÀyet 

 

1669 Müttaúì Çelebi 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Bir lañóa yanumdan benùm ayrÙlmadÙ fùröat 

 AñvÀlùmi èarø itmege hìç dùĢmedi furãat 

 

                                                             
489 “Tùrklerin hepsinin huyu sitem ve zulme eğilimlidir. Çok denedik, vefalÙ Tùrk çok azdÙr.” 

     1667 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     1668 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     1669 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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1670 CÀmì  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

äad òÀrem ez-firÀú-Ù to der-pÀy-Ù dil Ģikest  

Ez-gùlĢen-i viãÀl-i to nÀmed gülì be-dest490  

[82a] 

1671 Faãìóì-i èAcem  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Rÿz-Ù èômrem zi-àam-Ù hecr be-Ģeb nezdìkest  

CÀnem ez-óasret-i laèl-i to be-leb nezdìkest491  

 

1672 ÖÀsÙm FermÀyed  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

áam-Ù to ber-dil ü ber-cÀn emìr-i muñteĢemest  

Be-nÀm goftemeĢ ìn àam ne-àam be-àamest492*  

 

1673 Ez-Àn Melek  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

BÀĢed ÀsÀn her àam u derdì ki mÀ-rÀ ber-dilest  

Bì-kesì vù èÙĢö u iflÀsì àarìbì mùĢkilest493  

 

                                                             
     1670 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
490 “Senin ayrÙlÙğÙndan yùzlerce diken kalbimin ayağÙna saplandÙ ama senin vuslat bahçenden bir çiçek 

bile elde edemedik.” 
491 “Ömrùmùn gùnù, ayrÙlÙk gamÙndan geceye yaklaĢÙyor ve canÙm, kÙrmÙzÙ dudaklarÙn hasretinden 

ağza yaklaĢÙyor.” 
492 “Senin kederin, canda ve gônùlde gôrkemli bir emir gibidir. Bu gama hitaben; “Bu gam değil de 

nimettir!” dedim.” 
493 “Gônlùmùzde var olan dert ve gam bizim için kolaydÙr. Zor olansa kimsesizlik, aĢk, yoksulluk ve 

garipliktir.” 
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1674 KÀmì FermÀyed  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

BiyÀ ki dil zi-ferÀà-Ù to nÀ-tevÀn rengest  

BiyÀ ki baór-Ù dehÀn-Ù to àonçe dil tengest494  

 

1675 [???]  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Her ki ùÀliè dÀred ÿ-rÀ ãad nuòÿst vÀúièest  

VÀy ber-óÀl-i kesì gÿ hemçü men bì-ùÀlièest495  

 

1676 KÀtibù‟Ģ-ġehìr èAbdu‟llÀh DervìĢì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 YÀr ser-keĢ sìne pùr-ÀteĢ gôðùl sevdÀ-perest 

 Baòt nÀ-hemvÀr ùÀliè ser-nigÿn òÀ÷Ùr Ģikest 

 

1677 [???]  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

BÀ-àameĢ òoĢ bÿdeem Ģeb gerçi der-zÀrì gùõeĢt  

YÀd mìkerdem ez-Àn ĢebhÀ ki der-yÀrì gùõeĢt496  

 

                                                             
494 “Gônùl, ayrÙlÙğÙndan gùçsùz durumundadÙr, gel! Senin ağzÙn için goncanÙn gônlù daralmÙĢtÙr, gel!” 
495 “BahtlÙ olan kiĢilere bile yùzlerce uğursuzluk oluyor(sa) vay benim gibi talihsiz kimselerin hâline.” 
496  “Gerçi gece inleme ile geçdiyse de onun gamÙ ile mutluydum. O sevgili ile geçen geceleri 

anÙyordum.” 
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1678 [???]  

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün]  

Ber-sìne me-rÀ dÀà-Ù ferÀà-Ù to niĢÀnest  

BÀ-òÀr-Ù àamet sÀòteem ìn gùl-i Ànest497  

 

1679 [???]  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Be-sìne lÀle-ãÙfat dÀà u dil pùr ez-elemest  

Çi sìne deĢt-i belÀ vü çi dil ki kÿh-Ù àamest498  

 

1680 [???]  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Men cüdÀ ez-yÀr u yÀr ez-men cüdÀ üftÀdeest   

Ìn çùnìn mùĢkil ki dÀrem kirÀ üftÀdeest499*  

 

1681 ØiyÀyì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Beni àam pisterinde eyleyelden nÀ-tüvÀn fürúat 

 ÖÙlupdur ey ÷abìb-i cÀn gôzùm yaĢÙn revÀn fùröat 

[82b] 

                                                             
497 “Gôğsùmde senin ayrÙlÙğÙnÙn damgasÙnÙn niĢanesi var. Senin kederinin dikeni ile baĢ ettim bu 

(miĢane), onun çiçeğidir.” 
498 “Gôğsùmde lale gibi damgalar var, gônlùmse dertlerle dolu. (Oysa) ne gôğùs bela sahrasÙdÙr ne de 

gönül gam dağÙdÙr.” 
499 “Ben sevgiliden ayrÙ dùĢmùĢùm, sevgili de benden ayrÙ dùĢmùĢ. Kimin baĢÙna benimki gibi bir 

zorluk gelmiĢ.” 

     1681 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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1682 Úadrì FermÀyed  

[müfteèilün mefÀèilün müfteèilün mefÀèilün]  

Ez-to ne-rencem ey ãanem bÀ-heme bì-vefÀyiet  

Ger ne-boved be-àayr-Ù men daèvì-i ÀĢnÀyiet500  

 

1683 NiåÀrì  

[müfteèilün mefÀèilün müfteèilün mefÀèilün]  

BÀ-heme kes beyÀn konem öÙããa-i bì-vefÀyiet  

TÀ ne-koned kesì diger meyl be-ÀĢnÀyiet501  

 

1684 CemĢìd FermÀyed  

[müfteèilün mefÀèilün müfteèilün mefÀèilün]  

Ey be-vefÀ cihÀn cihÀn kùĢte-i bì-vefÀyiet  

GeĢte be-mùrdim ÀĢnÀ ez-àam-Ù ÀĢnÀyiet502  

 

1685 ØiyÀyì  

[müfteèilün mefÀèilün müfteèilün mefÀèilün]  

Veh ki dilem kebÀb Ģod z‟ÀteĢ-i bì-vefÀyiet  

Sÿòt me-rÀ be-her kesì germì-i ÀĢnÀyiet503  

    * 

                                                             
500  “Ey put gibi gùzel sevgilim, eğer benden baĢka tanÙdÙğÙn olmadÙğÙnÙ iddia ediyorsan, tüm 

vefasÙzlÙğÙna rağmen senden incinmem.” 
501  “BaĢkalarÙ senin tanÙĢÙklÙğÙna meyl etmesinler diye herkese senin vefasÙzlÙğÙnÙn hikayesini 

anlatÙrÙm.” 
502 “Ey vefasÙzlÙğÙndan dolayÙ dùnyalar dolusu insanÙn vefa ile ôldùğù (sevgili), onlar seni tanÙmanÙn 

gamÙyla sùkønetle tanÙĢ olmuĢlar.” 
503 “Ah ki gônlùm, senin vefasÙzlÙğÙnÙn ateĢinden kebap oldu. Herkesle tanÙĢ olmanÙn harareti beni 

yaktÙ.” 
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1686 Óüseyn Mìr-zÀde  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

ġÿòì ki dÀéimÀ dil-i ÿ mÀéil-i cefÀst  

èÖmr-i èazìz-i mÀst çi ñÀãÙl ki bì-vefÀst504  

 

1687 Ferìdÿn  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Án bì-vefÀ eger çi be-mÀ ber-ser-i cefÀst  

MÀ bÀ-cefÀ òoĢìm ki der-ùavr-Ù mÀ vefÀst505  

 

1688 KÀtibì  

[mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün]  

DevÀ-yÙ hecr-i dil ey dost der-dest  

Bi-ñamdi‟llÀh ki mÀ-rÀ hest der-dest506  

 

1689 Lemèì RÀst  

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün]  

BÀ-mÀ çi cefÀ k‟Àn bùt-i òÿn-òˇÀr ne-kerdest  

BÀ-ehl-i vefÀ hìç kes ìn kÀr ne-kerdest507  

[83a] 

                                                             
504 “Gônlù sùrekli siteme meyilli olan o gùzel, bizim aziz ômrùmùzdùr ama ne fayda ki vefasÙzdÙr.” 
505 ®“O vefasÙz, gerçi bize sitem etmektedir (ama) biz onun sitemi ile de mutluyuz; (çünkü) bizim 

(âĢÙklÙk) anlayÙĢÙmÙza gôre (sevgilinin) sitemi de vefadÙr.” 
506 “Ey dostum, gônùl ayrÙlÙğÙnÙn ilacÙ senin elindendir. Allah‟a Ģùkùr ki bu (ilaç) bizim elimizde var.” 
507  “O kan içen gùzel sevgili bize ne sitemler etmedi ki... Hiç kimse bu iĢi vefalÙ (âĢÙklara) 

yapmamÙĢtÙr.” 
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1690 MonlÀ CÀmì  

[mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün]  

áamet tÀ der-dilem menzil giriftest  

Zi-ĢÀdì-i cihÀnem dil giriftest508  

 

1691 Ve lehu  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

BiyÀ ki dil zi-àamet òÿn u dìde pür-òÿnest  

Be-bìn zi-dìde-i pür-òÿn ki óÀl-i dil çÿnest509  

 

1692 SelmÀn  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

FirÀú-Ù rÿy-Ù to ez-Ģerñ ù bas÷ birÿnest*  

Zi-nÀme pors ki óÀl-i derÿn-Ù men òÿnest510  

 

1693 [???]  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

áamem ki bì-óad ü pÀyÀn boved sipÀh-Ù menest  

ġeh-i memÀlik-i derdem belÀ penÀh-Ù menest511  

 

                                                             
508 “Kederin gônlùmde yer tuttuğunden beri dùnyalarca olan sevinçten kalbim tutulmuĢ.” 
509 “Gônlùm gamÙndan kanlÙ (yaralÙ) ve gôzùm kanla dolu, gel! Benim kan dolu gôzlerime bak da 

ondan yùreğimin hâlini bil.” 
510 “Senin yùzùn ayrÙlÙğÙ uzatÙp Ģerh etmekten uzaktÙr. Mektuptan sor ki benim içim kanlarla doludur.” 
511 “Ölçùsù, sonu olmayan kederim benim ordumdur. Dert ùlkelerinin kÙralÙyÙm ve bela sÙğÙnağÙmdÙr.” 
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1694 [???]  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Her cÀ àamìst ber-dil-i àam-perver-i menest  

Men naòl-i bÀà-Ù miñnetem ù àam ber-i menest512  

 

1695 Óaøret-i CÀmì  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

CefÀ-yÙ to besì òoĢ-ter [ü] ez-vefÀ-yÙ menest   

Heme èinÀyet ü luùfest çun be-cÀy-Ù menest513  

 

1696 Ve lehu  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Toyì ki derd ü àamet yÀr-Ù nÀ-güzìr-i menest  

CefÀ vü her çi resed ez-to dil-peõìr-i menest514  

 

1697 Ez-Àn Seyfì  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Zi-bes ki derd-i to der-cÀn-Ù nÀ-tevÀn-Ù menest   

HelÀk-Ù men ÷alebed her ki mihr-bÀn-Ù menest515  

 

                                                             
512 “Nerede gam olsa benim tasa besleyen gônlùmdedir. Ben mihnet bahçesinin nahlÙyÙm (hurma 

ağacÙ) ve gam meyvemdir.” 
513 “Senin sitemin benim vefamdan çok daha iyidir. Benim için senin yaptÙklarÙn sadece lutuf ve 

inayetti.” 
514 “Senin dert ve gamÙn ki benim çaresi olmayan arkadaĢÙmdÙr. Her ne kadar senden bana sitem ulaĢsa 

da (bu sitem benim için) makbuldÙr.” 
515 “Benim gùçsùz canÙmda senin o kadar çok derdin var ki ĢefkatlÙ olanlar, benim ôlmemi isterler.” 
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1698 [???]  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

VefÀ ne-Ģìve-i Àn Ģÿò-Ù bì-vefÀ-yÙ menest  

VefÀ be-her ki ne-mÀyed àaraø cefÀ-yÙ menest516  

[83b] 

1699 [???]  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Yek úaùre òÿn u ãad àam u miónet dil-i menest  

Yek dìden ù hezÀr belÀ ñÀãÙl-Ù menest517  

 

1700 ÒÀliãì  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Menem ki zehr-i àamet cÀm-Ù òoĢ-güvÀr-Ù menest  

Sürÿd-Ù bezm-i àamem nÀlehÀ-yÙ zÀr-Ù menest518  

    * 

1701 MuñteĢem  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün]  

ġeb-i yeldÀ-yÙ àamem-rÀ seóerì nìst  

GiryehÀ-yÙ señerem-rÀ eåerì nìst519  

 

                                                             
516 “Vefa gôstermek, benim vefasÙz gùzel (sevgilimin) yôntemi değildir. Her kime vefa etse maksadÙ 

bana sitem etmektir.” 
517 “Benim gônlùm bir damla kan ile yùz gam ve mihnetten ibarettir. Bir kez gôrmenin bedeli bin 

beladÙr.” 
518 “Senin gam zehirin beim içimli kadehimdir. Gam meclisimin ĢarkÙsÙ ise acÙlÙ inlemelerimdir.” 
519 “Kederimim karanlÙk gecelerine hiç seher gôrùnmùyor. Seher vakti ağlamalarÙmdan da hiç bir etki 

gôrùnmùyor.” 
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1702 ÒayÀlì  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Ber-ehl-i derd àamet her çi mìkoned àam nìst  

ÇerÀ ki hìç dil-i bì-àam-Ù to òurrem nìst520  

 

1703 SelmÀn  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Eger àamìst me-rÀ ber-dil ez-àameĢ àam nìst  

Me-bÀd ĢÀd bedìn àam dilì ki òurrem nìst521  

 

1704 Ve lehu  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

ġeb-i ferÀà-Ù me-rÀ rÿz-Ù vaãl peydÀ nìst  

èAceb Ģebì ki der-Àn Ģeb ùmìd-i ferdÀ nìst522  

 

1705 Ve lehu  

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün]  

BìmÀr-Ù àamet-rÀ be-coz ez-ãabr devÀ nìst  

äabrest devÀ-yÙ men derdÀ ki me-rÀ nìst523*  

 

                                                             
520 “Senin gamÙn, dertlilerine ne yapsa da ônemli değil. Çùnkù hiç bir gônùl senin gamÙn olmadan 

mutlu değildir.” 
521 “Eğer onun gamÙndan benim gônlùmde bir keder varsa endiĢelenecek bir Ģey yok. Bu gam ile 

sevinmeyen gônùl mesut olmasÙn.” 
522 Benim ayrÙlÙk gecem için vuslat gùnù gôrùnmùyor. Bu nasÙl bir gecedir ki onda yarÙn gelir diye bir 

ümit yok. 
523 “Senin gamÙndan hasta olanÙn sabÙrdan baĢka ilacÙ yokdur. Benim ilacÙm sabÙrdÙr ama ne yazÙk ki 

(sabÙr) bende yok.” 
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1706 èĠãmet  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Der-heme èÀlem dil-i Àsÿde ez-àam yÀft nìst  

Án çi dil mìòˇÀhed ender her dù èÀlem yÀft nìst524  

[84a] 

1707 HilÀlì  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Der-dil-i bì-òaberÀn coz àam-Ù èÀlem àam nìst  

V‟ez-àam-Ù èÙĢö-Ù to mÀ-rÀ òaber ez-èÀlem nìst525  

 

1708 [???]  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

áam me-òor gÀhì eger kÀr-Ù to bÀ-dil-òˇÀh nìst  

RÀóat u renc ü cihÀn òÿn gÀh hest ü gÀh nìst526  

 

1709 [???]  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

MùĢfiö to-rÀ zi-àam to diger àam-güsÀr nìst  

MÀ-rÀ be-coz der-heme ÀfÀú yÀr nìst527  

 

                                                             
524 “Bùtùn dùnyada gamdan gônlù rahat kimse yok. Gônlùn istediği Ģey iki alemde de bulunmuyor.” 
525 “Habersizlerin gônlùnde dùnya tasasÙndan baĢka gam yok. Senin aĢkÙn gamÙndan dolayÙ bizim de 

dünyadan haberimiz yok.” 
526 “Eğer bazen iĢlerin istediği gibi olmazsa tasalanma. Çùnkù rahatlÙk, zorluk ve dùnya bazen var 

bazen yok.” 
527 Senin gamÙndan daha Ģefkatli baĢka dert ortağÙ (dost) yok. Bùtùn ufuklarda senden baĢka bize yar 

yok. 
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1710 FedÀyì  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Der-Ģeb-i àam dÿr ez-Àn mÀhem be-coz àam yÀr nìst  

ġemè-i bÀlìnem be-àayr ez-Àh-Ù ÀteĢ-bÀr nìst528  

 

1711 KemÀl FermÀyed  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

CefÀ me-kon ki cefÀ resm-i dil-rübÀyì nìst  

CüdÀ me-Ģev ki me-rÀ ùÀúat-i cüdÀyì nìst529  

 

1712 Øamìrì  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

CefÀ konì ki be-èÀĢÙö ki vefÀ-yÙ men Ànìst  

Be-müsteóaúú-Ù mañabbet èa÷À-yÙ men Ànìst530  

 

1713 Óaydar   

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Veh ki èömrem ser-be-ser der-miñnet ù hicrÀn gùõeĢt  

RÿzgÀr-Ù men be-telòì bì-ruò-Ù cÀnÀn gùõeĢt531  

 

                                                             
528 “Gam gecesi ay yùzlù sevgilimden uzakta bana kederden baĢka arkadaĢ yok. AteĢli ahÙmdan baĢka 

yatağÙmÙn yanÙnda mum yok.” 
529 “Sitem etme çùnkù sitem etmek sevgili olmanÙn yolu değildir. Benden ayrÙlma ki benim ayrÙlÙğa 

takatim yok.” 
530  “ÂĢÙklara, “Vefam budur.” diye sitem ediyorsun. Muhabbete layÙk olanlara bahĢiĢim budur 

diyorsun.” 
531  “YazÙklar olsun ki ômrùm baĢtan sona mihnet ve ayrÙlÙkla geçti. ZamanÙm, sevgilinin yùzù 

olmadan (onu gôrmeden) acÙlarla geçti.” 
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1714 Ázerì  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

èĠölìm-i dil zi-óükÿmet-i sulùÀn-Ù àam girift*  

V‟ez dil be-cÀn ber-Àmed ü Àn mülk hem girift532   

 

1715 ġehìdì  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

DÀrem ez-òÿbÀn be-dil hecrì vü derd-i mùĢkilìst  

ÁĢnÀyì bÀ-çunin merdüm èaceb derd-i dilìst533  

 

1716 [???]  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

DÀr[em] bùtì ki coz sitemeĢ der-øamìr nìst  
 

KÀfirveĢì ki hìç naãìñat-peõìr nìst534 

 

1717 [???]  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Ey ki ez-idrÀk mìlÀfì dilet àamnÀk çìst  
 

Çun to àamnÀkì be-gÿ ìn daèvì-i idrÀk çìst535 

 

                                                             
532 “Gam sultanÙ, gônùl ùlkesinin hùkùmdarlÙğÙnÙ aldÙ ve gônùlden cana çÙktÙ ve o ùlkeyi de aldÙ.” 
533 “Gùzellerden gônlùmde bir ayrÙlÙk derdi var ve o da zor bir derttir. Bôyle kiĢilerle tanÙĢmak ne zor 

bir gônùl derdidir.” 

     1716 Beyit sayfanÙn sağ ùst kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
534 “Put gibi sevgilim var ki içinde sitemden baĢka Ģey yok. (O sevgili) kâfir sÙfatlÙ birisi ki ôğùtte 

almÙyor.” 

     1717 Beyit sayfanÙn sol ùst kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
535 “Ey anlamaktan sôz eden kiĢi neden gônlùn kederli? Çùnkù gamlÙsÙn. Sôyle, neden anlamak iddiasÙ 

gùdùyorsun?” 
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1718 BehiĢtì-i Rÿm  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Der-beyÀbÀn-Ù àamet coz sÀyeem hem-rÀh nìst 
 

Án hem ez-dÿd-Ù siyÀhem gÀh hest ù gÀh nìst536 

[84b] 

1719 KemÀl PaĢa-zÀde 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ġbn-i vaút ol ey göñül derd ü belÀya itme lecc 

 Kim bu yermiĢdùr beni eã-ãabru miftÀñu‟l-ferec537 

 

1720 KÀmì RÀst  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Çü ser-nùviĢte to rÿz-Ùi nùhùst Ģod u àam u renc  

Eger resed be-to rencì zi-devr-i çerò me-renc538  

 

1721 YaóyÀ FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Òalú elinden irmeye dirseñ saña biñ dürlü renc 

 Kimseye rÀzuð ÷uyurma gizlù genc‟lur gizlù genc 

 

1722 Meylì Efendi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Gülmek olmadÙ mùyesser bu dil-i nÀ-ĢÀda hìc  

 ÖurtuluĢ yoödur gibi àamdan fenÀ dùnyÀda hìc  

                                                             
     1718 Beyit sayfanÙn sol ùst kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
536 “Senin gamÙn çôlùnde gôlgeden baĢka hiç kimse yoldaĢ değil. O da (ahÙmÙn) kara dumanÙmdan 

bazen var bazen yok.” 
537 “SabÙr, zaferin/sÙkÙntÙdan kurtulmanÙn anahtarÙdÙr.” 
538 “Eğer feleğin dônùĢùnden sana dert ulaĢsa incinme; çùnkù ezel gùnùnde senin kaderin gam ile dert 

oldu.” 
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1723 Uãÿlì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Seng-i àamdan münkesir-úalb olma eyle imtizÀc 

 ġìĢe gibi ey gôðùl olma iðen nÀzùk-mizÀc 

 

1724 ÓayÀtì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Derd-i hecrüñle dil ü cÀn eyleyelden imtizÀc 

 Derdùm artar her zamÀn yanumda aðÙlsa èilÀc 

 

1725 SÀèì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Menzilüñ vÀdì-i hicrÀn olÙsardur er gec  

 Yüri ey merdümek-i dìde oradan ter gec  

 

1726 NevÀyì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Sevinùr dil ĢehÀ senden àam u derd ù èanÀ gôrgec 

 áarìb illerde kiĢi nitekim bir ÀĢnÀ gôrgec 

[85a] 

1727 Selìúì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ġeĢ-der-i àam içre zÀrum bulmadum hergiz gùĢÀd 

 Baña nerrÀd-Ù felek gôstermedi naöĢ-Ù murÀd 

 

                                                             
     1723 Usølî DivanÙ, G 11/1. 
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1728 VÀlihì-i Üskübì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ġeĢ-der-i àam içre olmadÙ dil-i zÀra gùĢÀd 

 Kaèbeteyn-i mihr ù mehden gôrmedùm naöĢ-Ù murÀd 

 

1729 CÀmì  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Goftem ez-to ber-dilem her dem kem ez-ãad àam me-bÀd  

Zìr-i leb òandìd goftÀ pìĢ bÀd u kem me-bÀd539  

 

1730 Terceme-i CÀmì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Didüm ey meh kim olur her gün baña cevrüñ ziyÀd 

 NÀz ile güldi didi kim pìĢ bÀd u kem mebÀd540 

 

1731 èAhdì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 CihÀnda ĢÀd olup bir lañóa àamdan olmadum hìç ĢÀd 

 Gelelden bu fenÀ mülkine bir dem olmadum ÀzÀd 

 

1732 ÖÀbiliyyù‟l-Óaúìr 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Dili varmaz diye àamdan ne çekdügin dil-i nÀ-ĢÀd 

 Meger rÀz-Ù derÿnum sôyleye Àh eyleyùp feryÀd 

 

                                                             
539 “Dedim ki her an senden gônlùme yùzden az gamdan gelmesin. DudağÙnÙn altÙndan (istihza ile) 

gùlùmseyerek dedi ki fazla olsun da eksik olmasÙn.” 
540 “Sonraya kalmasÙn, az da olmasÙn.” 



605 

 

1733 Ve lehu 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Eyledùð cevr ù cefÀðÙ öuluða ñadden ziyÀd 

 Eyleye MevlÀ seni iki cihÀnda ber-murÀd 

[85b] 

1734 Faølì-i Rÿmì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 áamuñla eglenür bu cÀn-Ù nÀ-ĢÀd 

 Göñül vìrÀnesi cevrüñle ÀbÀd 

 

1735 èUbeydì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Göñlümi eyle[ye]yin cevr ü cefÀya muètÀd 

 OlayÙn rÿz u Ģeb efkÀr-Ù àamuðla nÀ-ĢÀd 

 

1736 NÀliĢì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 BahÀr-Ù cismùmi àam itdi ber-bÀd 

 Ne yÀdumda biliĢ öaldÙ ne òod yÀd 

 

                                                             
     1733  

               a: Nùshada beytin ilk mÙsraÙ ônce “Ben öuluða oldÙ cevrùð ñÀãÙlÙ ñadden ziyÀd” Ģeklinde 

yazÙlmÙĢ daha sonra sayfa kenarÙna “Eyledùð cevr ù cefÀðÙ öuluða ñadden ziyÀd”  Ģeklinde yazÙlarak 

yanÙna “ãañ” kaydÙ dùĢùlmùĢtùr. 
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1737 MuñteĢem  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

CüdÀyì-i to helÀkem der-iĢtiyÀö-Ù to kerd  

To bÀ-men Àn çi ne-kerdì àam-Ù firÀö-Ù to kerd541 m 

 

1738 ÕÀtì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ÁĢnÀsÙn àam-Ù fùröatde o ĢÀh itmedi yÀd 

 Keremi bañrÙna àarö ola revÀ mÙ her yÀd 

 

1739 CelÀl FermÀyed  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

BÀ-dil firÀú-Ù ÿ sitem-i bì-óesÀb kerd  

Ôulm-i ferÀà mülk-i dilem òarÀb kerd542  

 

1740 HilÀlì  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Ne-mìtevÀn be-to Ģerñ-i belÀ-yÙ hicrÀn kerd  

FütÀdeem be-belÀyì ki Ģerñ netvÀn kerd543  

 

                                                             
541 “AyrÙlÙğÙnda senin isteğin beni helak etti; senin bana yapmadÙğÙn Ģeyleri ayrÙlÙğÙn kederi yaptÙ.” 

     1738 Zâtî DivanÙ II, G 126/1, s. 126. 

                a: àam-Ù fùröatde] àamÙ bañrinde, Zâtî DivanÙ. 

                b: ola revÀ mÙ] oldÙ dirìàÀ, Zâtî DivanÙ. 
542 “Onun ayrÙlÙğÙ gônùle sayÙsÙz sitem etti. AyrÙlÙk zulmù gônùl ùlkemi harab etti.” 
543 “Sana ayrÙlÙk belasÙnÙ Ģerh etmek olmaz. Bir belaya dùĢtùm ki Ģerh edilemez.” 
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1741 Faãìóì  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Be-úadr-i ùÀúat-i òod her dilì àamì dÀred  

Dilì ki hest ez-endÿh èÀlemì dÀred544*  

 

1742 [???]  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Dilem zi-hecr-i ruòet rÿ be-külbe-i àam kerd  

PelÀs-Ù kùlbe-i àam-rÀ libÀs-Ù mÀtem kerd545  

 

1743 Duòter-i CÀmì Fermÿdeest  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Be-èÀlem ez-cefÀyet her kirÀ bìnì àamì dÀred  

CefÀ tÀ key tevÀn kerden vefÀ hem èÀlemì dÀred546 

 

1744 Ve lehu  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Be-èÀlem her kirÀ bìnì be-dil derd-i àamì dÀred 
 

MenÀl ey dil zi-dest-i àam ki àam hem èÀlemì dÀred547 

                                                             
544 “Her gônlùn kendi dayanma gùcùne gôre kederi vardÙr. Gamdan dolu gônlùn de kendine gôre bir 

hâli vardÙr.” 
545 “Gônlùm, yùzùnùn ayrÙlÙğÙndan gam kulùbesine yùz tuttu ve onun kilimini kendine yas elbisesi 

yaptÙ.” 

     1743 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
546  “Dùnyada yaĢayan her kimi gôrsen senin siteminden kederi vardÙr. Ne zamana kadar sitem 

edeceksin? VefanÙn da kendi has dùnyasÙ vardÙr.” 

     1744 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
547 “Dùnyada yaĢayan her kimi gôrsen gônlùnde gam derdi vardÙr. Ey gônùl, gamÙn elinden inleme ki 

gamÙn da kendine has bir dùnyasÙ vardÙr.” 



 

 

[86a]  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

RAÚÌB-Ġ Rß-SĠYEHLE ÓÁäILI AáYÁR FAäLIDUR 
[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 
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[86b] 

1745 èUbeydì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ÖaãdÙ budur ki òaber gôndùre aàyÀr saða 

 ĠètimÀd itme ãaöÙn sôz gelùr ey yÀr saða 

 

1746 Naômì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Yine defè itdüñ raúìbi gel fedÀ cÀnum saña 

 Bir úaøÀ ãavduñ begüm itmez misin úurbÀn aña 

 

1747 NecÀtì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 YÀr cevri bir yaña aàyÀr cevri bir yaña 

 Gel gidelüm ey göñül sen bir yaña ben bir yaña 

 

1748 Mesìóì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 BÀb-Ù dil-ber kim raöìb olmÙĢ durur der-bÀn aña 

 ÁsmÀndur ãanki çÙöar gÀh ki Ģey÷Àn aða 

 

1749 [???] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 AàyÀr-Ù kìne-òˇÀh geçerse beni saða 

 Sever geçer efendimi dùĢmen hemÀn baða 
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1750 ġÀvur 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 AàyÀra lu÷f derd [ù] meĢaööat nedùr baða 

 Sensin efendi bunca belÀyÙ iden baða 

[87a] 

1751 æÀnì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Hem-dem ü mÿnisüñ olmaú neden aàyÀr saña 

 Ey gôðùl her ne cefÀ öÙlsa mañal yÀr saða 

 

1752 Emrì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Ġç ùolu Ģevö ile dirse eger aàyÀr saða 

 Ġçeyin dime sen ayaö ÷olar ey yÀr saða 

 

1753 Sebzì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Bilmezem yine ne sôz sôylemiĢ aàyÀr saða 

 ĠltifÀtuð degùl evvelki gibi Ģimdi baða 

 

1754 äabrì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Bì-vefÀdur diyü meyl itmesün aàyÀr saña 

 Her ne eyler iseñ úÀéilüm ey yÀr saña 
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1755 Mìrì Beg 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Raúìb-i rÿ-siyÀh ile gezer ol àonçe-fem tenhÀ 

 BelÀ küncinde ben úaldum esìr-i derd ü àam tenhÀ 

 

1756 [???]  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Raúìb ez-vaãl-Ù cÀnÀn ger çi dÀred èìĢ ù ĢÀdìhÀ  

Velì der-èÀĢÙöì Øÿrìst hecr ù nÀ-tevÀnìhÀ548  

 

1757 Ferruòì Beg 

 Ol Àhÿ çeĢme incinùp raöìbÀ 

 DiyÀruñ terk iderseñ seg be-ãaórÀ 

 

1758 èIĢöì Efendi  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

ĠlÀhì yÀrÙ ayÙrmaö diler aàyÀr idùp iàvÀ  

èAleynÀ lÀ tusalli÷hum ve lÀ tùĢmit bi‟l-aèdÀ549  

 

1759 Ez-Àn CÀmì Efendi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Ruò-Ù zìbÀsÙna òÙĢm ile nÀôÙr dem-be-dem aèdÀ 

 Yavuz gôzden o ÷Ùfl-Ù bì-naôìri ãaúlasun MevlÀ 

 

                                                             
548 “Gerçi rakip, sevgilinin vuslatÙndan eğlence ve sevinç içindedir ama âĢÙkta ayrÙlÙk ve gùçsùzlùk Tur 

dağÙ gibidir.” 
549 “OnlarÙ bizim ùzerimize musallat etme ve dùĢmanlarÙ sevindirme.” 
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1760 Sözleri CÀnlar BaàÙĢlar Rÿñì-i BaàdÀdìnüñ [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 GezermiĢ reh-gùõÀrÙnda raöìb-i kec-naôar tenhÀ 

 Gôðùl ĢÀd ol ki öalmÙĢ yine ol nÿr-Ù baãar tenhÀ 

[87b] 

1761 [???]  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Raúìb-i zerd-rÿ der-zìr-i pÀyet òÀk-i reh bÀdÀ  

Ne-bìned sùrò rÿyì tÀ öÙyÀmet rÿ siyeh bÀdÀ550  

 

1762 Ehlì  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

RaúìbÀn tÀ key ez-nezdìk bì-nendÀn Àn perì-rÿ-rÀ  

ĠlÀhì dÿr dÀr ez-çeĢm-i bÀd Àn rÿy-Ù nìkÿ-rÀ551  

 

1763 Feyøì  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

RaöìbÀ gerçi Ģod bÀ-zülf-i Àn meh des[t]-res mÀ-rÀ  

Bes òÿn-Ù ciger òordem ki bÀĢed hem-nefes mÀ-rÀ552  

 

                                                             
550 “SarÙ yùzlù rakip, senin ayağÙnÙn altÙnda yolunun toprağÙ olsun. KÙrmÙzÙ yùzù (sağlÙk) gôrmesin, 

kÙyamete kadar yùzù kara olsun.” 
551 “Ne zamana kadar rakipler o peri yùzlùyù yakÙndan gôrsùnler. Ya Rabbi, gùzel yùzù kôtùlerin 

gôzùnden uzak tut.” 
552 “Ey rakip, gerçi o ayÙn saçlarÙna eriĢebildik ve o kadar ciğer kanÙ içtim ki o bizim arkadaĢÙmÙz 

oldu.” 
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1764 HilÀlì  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

YÀr-Ù mÀ hergiz niyÀz Àred dil-i aàyÀr-rÀ  

Gül ser-À-ser ÀteĢest ammÀ ne-sÿzed òÀr-rÀ553  

 

1765 Feyøì  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Reftem ez-meclis çü dìdem bÀ-raúìbÀn yÀr-rÀ  

Bì-tekellùf òoĢ ne-dÀrem ãoóbet-i aàyÀr-rÀ554  

 

1766 [???]  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

MìkeĢem behr-i to cevr ü miónet-i aàyÀr-rÀ  

BÀà-bÀn behr-i gülì mìpervered ãad òÀr-rÀ555  

 

1767 Seyfì FermÀyed  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Ger be-gÿyem cevr-i aàyÀr u cefÀ-yÙ yÀr-rÀ  

YÀr-rÀ ber-óÀl-i men raóm Àyed ü aàyÀr-rÀ556  

[88a] 

                                                             
553 “Bizim sevgilimiz hiç bir zaman baĢkalarÙnÙn gônlùnù incitmez; (sanki) ateĢle dolu (bir) çiçektir 

ama dikeni yakmaz.” 
554 “Yâri rakiplerle gôrdùğùmde miclisden ayrÙldÙm. GôsteriĢsiz bir Ģekilde yabancÙlarÙn sohbetinde 

bulunmadan hoĢlanmÙyorum.” 
555 “Senin için baĢkalarÙnÙn sitem ve mihnetine katlanÙyorum. BahçÙvan bir çiçek için yùz dikeni 

besliyor.” 
556  “Eğer diğerlerin sitemini ve sevgilin zulmùnù sôylersem sevgili ve yabancÙlar benim halime 

acÙyacaklar.” 
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1768 Emìr NÀmì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 YÀ Rab getùr baĢÙna raöìbùð niçe belÀ 

 AmmÀ ki isterin depesi üstine ola 

 

1769 [???]  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Dil-berem ÷Ùflest neĢnÀsed557 zi-yÀr aàyÀr-rÀ  

Men ne-mìdÀnem ki sÀzem çÀre-i ìn kÀr-rÀ558  

 

1770 [???]  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

DÿĢ dìdem bÀ-raúìbÀn hem-niĢìn dil-dÀr-rÀ  

Çun birÿn Àrem zi-òÀ÷Ùr ìn çùnìn ÀzÀr-rÀ559  

 

1771 [???]  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Be-zencìr ez-çi mìdÀred raúìb Àn serv-i dil-cÿ-rÀ  

Me-rÀ zencìr mìbÀyed ki men dìvÀneem ÿ-rÀ560  

    * 

                                                             
557 Vezin gereği “ne-ĢinÀsed” kelimesi bu Ģekilde okunmuĢtur. 
558  “Sevgilim çocuktur ve dostu, yabancÙlardan ayÙrmaz. Bu iĢin çaresine nasÙl bakacağÙmÙ 

bilmiyorum.” 
559  “Dùn gece sevgilinin rakiplerle oturduğunu gôrdùm. Bôyle bir eziyeti nasÙl hatÙrÙmdan 

çÙkaracağÙm.” 
560 “Rakip, o gônùl alan selvi boyluyu neden zincirde tutuyor. Ben onun delisiyim, zincir (asÙl) bana 

lazÙm.” 
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1772 Áãafì  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Ger viãÀlì nìst bÀ-aàyÀr dil-dÀr-Ù me-rÀ  

Çìst çendìn Ùø÷ÙrÀb imĢeb dil-i zÀr-Ù me-rÀ561  

 

1773 [???]  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün]  

Veh çi bÀĢed ki raöìb ez-ber-Àn yÀr me-rÀ*  

Ne-koned dÿr u hem ìn cÀ be-kùĢed zÀr me-rÀ562  

 

1774 DìvÀne RÀst  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Raúìb sÀòt çü òas der-reh-i to òˇÀr me-rÀ  

Be-gerd-i kÿy-Ù to ey gùl diger çi kÀr me-rÀ563  

[88b] 

1775 Vaãfì Efendi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Benden ey dil-ber seni ayÙrmaö istermiĢ raöìb 

 N‟eyledùm ol kÀfir-i bì-dìne n‟itdùm ben àarìb 

 

1776 èĠmÀdì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ehl-i dil öÙlur temennÀ kim helÀk ola raöìb 

 MùstecÀb eyle ĠlÀhì bu duèÀyÙ èan-úarìb 

                                                             
561 “Eğer benim sevgilim, yabancÙlarla bir arada değilse neden bu gece sÙzÙlÙ gônlùmde bu kadar 

ÙztÙrap var.” 
562 “Eğer rakip, beni o sevgilinin yanÙndan uzaklaĢtÙrmasa ve orada beni acÙmasÙzca ôldùrse ne güzel 

olurdu.” 
563 “Rakip, beni senin yolundaki çôp gibi değersizleĢtirdi. Ey gùlùm, artÙk benim senin mahallenin 

etrafÙnda ne iĢim var.” 
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1777 NecÀtì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 YÀr zùlfinden çekilsùn dir imiĢ baða raöìb 

 Hey maèÀõa‟llÀh cÀnÀ iĢte boàaz iĢte ip 

 

1778 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Áh odÙna yanup aàladuàÙma gùlme raöìb 

 Tek dùtùni ÷oàrÙ çÙösun rañm öÙlsun ol ñabìb 

 

1779 ġeyòì  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

áarìb ü bì-kes ü cevr-i óabìb ü ùaèn-Ù raöìb  

Kesì me-bÀd be-cÀnem ki óÀlìst àarìb564  

 

1780 SipÀhì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 DùĢmenùm midùr diyem ìmÀnsuz ôlsùn raöìb 

 Dostum ìmÀn ile olsun tek ölsün èan-úarìb 

 

1781 Emrì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Müddeèìyi gôsterùrken yÀra gôz öÙpdÙ raúìb 

 Ġkiðùz ùç gôzlù oluð didi lu÷fÙndan ñabìb 

                                                             
564 “GaribanlÙk, kimsesizlik, dostun sitemi ve rakibin kÙnamasÙ... Kimse benim canÙm gibi garip 

olmasÙn. “ 

     1781 Emrî DivanÙ, G 49/1. 
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1782 [???] 

 [feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Bir yaña miónet ü belÀ-yÙ raöìb 

 Bir yaña vuãlat [u] cefÀ-yÙ ñabìb 

 

1783 ÕÀtì-i èAcem  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

GoftemeĢ yÀ Rab tevÀnem dìd-i rÿyet bì-raúìb  

Goft Àrì mìtevÀn dìden eger bÀĢed naãìb565  

[89a] 

1784 HilÀlì  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Ey Ģode òÿy-Ù to bÀ-men beter ez-òÿy-Ù raöìb  

Rÿzem ez-hecr siyeh sÀòte çun rÿy-Ù raöìb566  

 

1785 Fuøÿlì  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

K‟ey tevÀnem dest der-kÿyet zi-àavàÀ-yÙ raöìb  

Mìkoned feryÀd seg her geh ki mìbìned àarìb567  

 

                                                             
565 “(Sevgiliye), “Allah için sôyle ki rakip olmadan yùzùnù gôrebilir miyim?” dedim. “Evet eğer 

kÙsmet olursa gôrebilirsin.” dedi.” 
566 “Ey (sevgili) ki senin huyun, benimle rakibin huyunda daha beter olmuĢ. AyrÙlÙktan gùndùzlerimi 

rakibin yüzü gibi kararttÙn.” 

     1785 Fuzølî‟nin Farsça DivanÙ, G 59/1, s. 35. 
567 “Senin diyarÙnda rakibin kavgasÙndan nasÙl kurtulabilirim. Kôpek bir yabancÙ (garip) gôrdù mù 

hemen havlamaya baĢlar.”  
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1786 äabrì-i Meróÿm 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Terk idùp ben èÀĢÙöÙn gitdi èadÿyÙla ñabìb 

 CÀnuma kÀr itdi fürúat Àfetüm aldÙ raöìb 

 

1787 Mesèÿd  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Der-kÿy-Ù to àarìbem dìd bìnem ez-raúìb*  

Bì-dÀd bìned ez-seg-i Ģehrì seg-i àarìb568  

 

1788 KÀmì Efendi 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 DÀéim raöìbe meyl idùp aösa n‟ola ñabìb 

 äu ol yaöaya mÀéil olur kim ola niĢìb 

 

1789 HÀĢimì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 N‟eyler iseð it raöìbi ãatmaö ardÙnca olup 

 Rind iseñ var yÀr ile cüft ol tek ü tenhÀ bulup 

 

1790 Úurbì 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 AàyÀr-Ù bed-endìĢe begùm itme taúarrüb 

 Gôr n‟eylediler Yÿsufa erbÀb-Ù taèaããub 

 

                                                             
568 “Senin mahallende yabancÙyÙm, rakibin muamelesiyle garip dùĢtùm. (Zira) yabancÙ kôpek, Ģehrin 

kôpeğinden sitemler gôrùr.” 
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1791 Emrì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÒÀne-i aàyÀrdan çÙödÙ çùn ol meh bì-niúÀb 

 Eyle ãandum ÷oàdÙ èaöreb menzilinden ÀftÀb 

 

1792 CinÀnì-i Bursevì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 YÀr hem-ãoóbet-i aàyÀr nice rÀóat-Ù òˇÀb 

 ÁteĢ ù Àb dil ù dìde ùolu óÀl òarÀb 

    * 

           *     * 

[89b] 

1793 Fuøÿlì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 äabÀ aàyÀrdan pinhÀn àamum dil-dÀra iôhÀr it 

 Õabersùz yÀrumÙ ñÀl-i òarÀbumdan òaber-dÀr it 

 

1794 FÀnì  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

AàyÀr bÀ-to me-rÀ ĢÀd u mùĢevveĢ dil-i menest* 
 

ġehrìst ez-to òoĢ dil ù nÀ-òoĢ dil-i menest569 

 

                                                             
     1791 Emrî DivanÙ, G 46/1. 
569 “YabancÙlar seninle sevinç duyarlar ama benim gônlùm periĢan. Bir Ģehrin gônlù senden razÙ ama 

benin gônlùm hoĢ değil.” 
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1795 Ázerì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Terk-i aàyÀr itmege èahd itmiĢ ol peymÀnÙ sùst 

 Didüm aña èahdüñi bozma didi terküm dürüst 

 

1796 MuèammÀ be-NÀm-Ù Mesèÿd  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

ġod raöìb-i nÀ-tamÀmeĢ berter ez-men v‟ìn ne-kÿst  

Mes boved bÀlÀ-yÙ zer çun devr-i nÀöÙã öalb-i dost570  

 

1797 Áãafì  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Kebÿdì-i ruò-Ù zerdem zi-seng-i aàyÀrest  

To-rÀ òayÀl ki gül-i kerde zaèferÀnzÀrest571  

 

1798 [???]  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

èAceb medÀr eger k‟gerd-i yÀr aàyÀrest  

Muúarrerest ki gül der-miyÀn-Ù òÀrest572  

[90a] 

                                                             
570 “Kamil olmayan rakip, o sevgilinin yanÙnda benden daha üstün oldu. Ne güzel! Sevgilinin eksik 

olan kalbÙnÙn devrinde bakÙr altÙnÙn ùzerinde durmaktadÙr.” 
571 “SarÙ yùzùmùn morluğu yabancÙlarÙn taĢÙndan dolayÙdÙr. Sense za„feran bahçesinin çiçek açtğÙnÙ 

hayâl ediyorsun.” 
572 “Eğer dostun etrafÙnda baĢkalarÙ olursa ĢaĢÙrma. Çiçeğin dikenler arasÙnda olmasÙ bilinen bir 

Ģeydir.” 
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1799 ÓÀfÙó  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Rÿy-Ù to kes ne-dìd ü hezÀret raúìb hest  

Der-àonçe‟i henÿz ù ãadet èandelìb hest573  

 

1800 [???]  

  

Gerçi raúìb ez-pey-i ÀzÀr-Ù mÀst   

YÀr çü bÀ-mÀst ÒudÀ yÀr-Ù mÀst574  

    * 

1801 [???]  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

YÀrì ki ÿ zi-bÀde-i aàyÀr ser-òoĢest  

Ger nÿr-Ù çeĢm-i mÀst ki dÿr ez-naóar òoĢest575  

    * 

1802 [???]  

  

VÀy sÿòt cÀn-Ù men raöìb dìdenet  

Veh ki fütÀd ber-dilem raòne zi-leb gezìdenet576  

    * 

                                                             
573 “Yùzùnù kimse gôrmedi ve binlerce rakibin var. Hâlâ bir goncanÙn içindesin ve yùzlerce bùlbùlùn 

(aĢÙğÙn) var.” 
574  “Her ne kadar rakip azarlamamÙzÙn peĢinde (olsa da) sevgili bizimle olduğu sùrece Allah‟ta 

bizimledir.” 
575 “BaĢkalarÙnÙn ĢarabÙndan sarhoĢ olan sevgili, gôzùnùn nuru da olsa, gôzden uzak olsa iyidir.” 
576 “Vay ki rakip seni gôrdùğù için canÙm yandÙ. Eyvah ki senin dudak ÙsÙrmandan gônlùmde bir yarÙk 

oluĢtu.” 
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1803 Emìr Naãìb  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Ámed raúìb ü ùurre-i cÀnÀn-Ù men girift  

GÿyÀ ecel resìd ü reg-i cÀn-Ù men girift577  

    * 

           *     * 

[90b] 

1804 Øaèfì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Dostlar dil-dÀr ile aàyÀr-Ù yÀr olmaú ne güc 

 áonçe-i nev-restenùð yanÙnda òÀr olmaö ne gùc 

 

1805 NÀliĢì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 YÀr cevrin çekmek ÀsÀn miónet-i aàyÀr güc 

 ... 

 

1806 Nevèì Efendi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 YÀr iĢi ey dil öolay illÀ àam-Ù aàyÀr gùc 

 Vaãl-Ù gùl ÀsÀn velì ãabr-Ù cefÀ-yÙ òÀr gùc 

 

                                                             
577 “Rakip geldi ve sevgilimin kakùlùnù tuttu. Sanki ecel geldi ve benim can damarÙmÙ tuttu.” 

     1805  

               b: Nùshada mÙsra yazÙlmamÙĢtÙr. 
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1807 èĠõÀrì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Gelmez ey nÀzük-beden ÷aènÙ raöìbùð cÀna gùc 

 Zaòm-Ù òÀr-Ù gùl gelùr mi bùlbùl-i nÀlÀna güc 

 

1808 MuñteĢem  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

AàyÀr-rÀ be-ãoóbet-i cÀnÀn çi iótiyÀc   

Bì-derd-rÀ be-nièmet-i dermÀn çi iótiyÀc578  

 

1809 ÒudÀyì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 AàyÀr-Ù kìne-òˇÀh ile seyrÀna gitme hìç 

 Gel gôr ki n‟oldÙ Yÿsufa yabana gitme hìç 

[91a] 

1810 ÕÀtì-i Meróÿm 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Didüm ey dost raúìb-i segi redd eyle meded 

 ĠĢidùp sôzùmi ol ĢÀh-Ù cihÀn itmedi red 

 

1811 SipÀhì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün] 

 AàyÀr-Ù bed-liöÀya ÷aöÙldÙ ol sehì-úad 

 Ben sÀyeveĢ fùtÀde miskìni eyledi red 

 

                                                             
578 “Dertsizin tedaviye ihtiyacÙ olmadÙğÙ gibi yabancÙlarÙn da benim sevgilimin arkadaĢlÙğÙna ihtiyacÙ 

yok.” 



624 

 

1812 [???]  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Raúìb cÀyì ne pehlÿ-yÙ Àn cevÀn dÀred  

Eger be-mìrem ez-ìn àuããa cÀy-Ù Àn dÀred579  

 

1813 ġeref  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Raúìb Àzürde imrÿz u ser-i ÀzÀr hem dÀred  

Be-men tenhÀ ne-dÀred goft u gÿ bÀ-yÀr hem dÀred580  

 

1814 Fuøÿlì  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Dil-i aàyÀr ber-men ez-àam-Ù cÀnÀne mìsÿzed   

Zi-cevr-i ÀĢnÀ ber-men dil-i bìgÀne mìsÿzed581  

[91b] 

1815 Ôah[ì]re‟d-dìn  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Ger to-rÀ aàyÀr menè ez-ãoóbet-i men kerdeend   

ÓÀl-i pinhÀn-Ù me-rÀ pìĢ-i to rÿĢen kerdeend582  

 

                                                             
579 “Rakibin o gencin yanÙnda yeri var. Eğer ben bu ùzùntùden ôlùrsem haklÙyÙm.” 
580 “Rakip bugùn beni azarladÙ ve azarlamak da istiyor. Sadece bana bunlarÙ yapmÙyor yar ile de 

sohbeti var.” 
581 “Sevgilinin kederinden dolayÙ yabancÙlarÙn da gônlù bana acÙyor. (Ne gariptir ki) tanÙdÙk birinin 

siteminden yabancÙlarÙn gônlù acÙyor.” 
582 “Eğer seni benimle konuĢmadan baĢkalarÙ men ettilerse, benim gizli hâlimi de senin yanÙnda 

açÙklamÙĢlardÙr.” 
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1816 Ve lehu  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

BÀ-raúìbÀn tÀ key Àn serv-i òÙrÀmÀn bùgõered  

Veh ki mürden bihter ez-èömrì ki zì-ĢÀn bùgõered583  

 

1817 MÀnì  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

HemÀn be-kez raöìb Àn Ģÿò netvÀned cùdÀ gerded  

Ve ger ne ez-sebük rÿóì be-her kes ÀĢnÀ gerded584  

 

1818 NihÀnì  

  

Be-raúìb-i ÀĢnÀ pey zi çi rÿ ñabìb cÿyed  

Çi ümmìdi er óabìbì [ki] dil-i raúìb cÿyed585  

 

1819 Refìúì  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Her Àn sÀèat ki yÀr ez-cÀnib-i aàyÀr mìÀyed  

Gülì nev-reste‟ì z‟Àn kez ñarìm-i òÀr mìÀyed586  

 

                                                             
583 “Ne zamana kadar o salÙnan selvi rakiplerle geçip gidecek. Eyvah ki bôyle yaĢamaktansa ölmek 

daha iyidir.” 
584 “O gùzelin rakipten ayrÙlamamasÙ daha iyidir yoksa hafif ruhlu olduğu için herkesle tanÙĢacaktÙ.” 
585 “Sevgili neden rakiplerle tanÙĢmak istiyor? Eğer dost, rakibin gônlùnù almak isterse ondan ne ùmit 

edilir ki!” 
586 “Sevgili hep o saatte rakiplerin yanÙndan geliyor. Sen yeni biten bir çiçeksin bu yùzden dikenin 

etrafÙndan geliyorsun.” 
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1820 Óaydar  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Veh ki bÀ-aàyÀr ber-raàm-Ù men Àn yÀr Ģod*  

Nÿr-Ù çeĢm-i men çerÀà-Ù meclis-i aàyÀr Ģod587  

 

1821 ġeref  

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün]  

Tersem ki be-aàyÀr serì dÀĢte bÀĢed  

PinhÀn be-raöìbÀn naóarì dÀĢte bÀĢed588  

 

1822 Ehlì-i ġìrÀzì  

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün]  

Ez-merg-i raúìbÀn-Ù to ñurrem ne-tevÀn bÿd  

ÕoĢ-óÀl be-merg-i heme èÀlem ne-tevÀn bÿd589  

[92a] 

1823 [???]  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Raúìb sÀòt der-Àn kÿ maöÀm u Ģod ber-bÀd  

BehiĢt kerd ù be-dÿzaò fütÀd çun ĢeddÀd590  

 

                                                             
587 “Eyvah ki bana rağmen o sevgili yabancÙlarla beraber oldu. Benim gôzùmùn nuru baĢkalarÙn 

meclisinin mumu oldu.” 
588 “(Sevgilinin) baĢkalarÙyla birlikte olmasÙndan korukyorum. Rakiplere gizli bir bakÙĢÙ olmasÙndan 

korkuyorum.” 
589 “Senin rakiplerin ôlmesinden mutlu olamam. Bùtùn insanlarÙn ôlùmùne sevinemem.” 
590 “Rakip o kôyde kendine bir yer yaptÙ ama hepsi boĢuna gitti; cennet yaptÙ ama ġeddad gibi 

cehenneme düĢtù.” 
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1824 [???]  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Be-taèôìm-i raúìbÀn serv-i nÀznìnem çùnÀn hem Ģod  

Ki men pendÀĢtem Àn lañóa be-nìm èömr-i men kem Ģod591  

 

1825 MuñteĢem  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Be-òÀkem Àn büt eger bÀ-raúìb der-güõer Àyed  

Zi-muø÷arib Ģoden-i men zemìn be-lerze der Àyed592  

 

1826 Fuøÿlì  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Ùaène-i aàyÀr beher yÀr mìbÀyed keĢìd  

YÀr bÀyed ùaène-i aàyÀr mìbÀyed keĢìd593  

 

1827 CelÀl  

  

Be-cÀyì ki dilem-rÀ raöìb mìòˇÀhed  

Be-òˇÀhed Àmed der vey ñabìb mìòˇÀhed594  

 

                                                             
591 “Servi gibi narin (olan sevgilim) rakipleri tazim için o kadar eğildi ki o an ômrùmùn yarÙsÙnÙn 

eksildiğini zannettim.” 
592 “Eğer o put gibi gùzel sevgilim benim mezarÙma rakiple yùrùyerek gelse benim ÙztÙrabÙmdan yer 

titremeye baĢlar.” 

     1826 Fuzølî‟nin Farsça DivanÙ, G 171/1, s. 83. 
593  “Yar için ağyarÙn ta‟n ù hakaretini çekmek lazÙmdÙr. Yar isteyen, ağyarÙn ta‟n ù hakaretini 

çekmelidir” 
594 “Gônlùm rakibin istediği yer gidecektir ama orada sevgilinin olmasÙnÙ istiyor.” 
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1828 [???]  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

YÀr beher òÀ÷Ùr-Ù aàyÀr bÀ-mÀ ceng kerd  

Bì-sebeb mÀ-rÀ zi-bed òÿyì èaceb dil-teng kerd595  

    * 

           *     * 

[92b] 

1829 MaúÀlì 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 AàyÀr-Ù cefÀda bize hem-reng felekdür 

 Eñ ãoñra bizi ãaà úomaz öldürecekdür 

 

1830 äabrì 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 AàyÀra o dil-dÀruð iĢi mihr ù vefÀdur 

 Hep ben bilürem baña àaraø cevr ü cefÀdur 

 

1831 KemÀl PaĢa-zÀde 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Õerrece yoú bize mihri var ise aàyÀradur 

 Bülbüle yüz virmez ol gül yüzlü meyli òÀradur 

 

                                                             
595 “Sevgili baĢkalarÙn hatÙrÙ için bizimle savaĢ (kavga) etti. Bak sana nasÙl durduk yere kôtù huylu 

davranÙp bizim gônlùmùzù daralttÙ.” 
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1832 ÒayÀlì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Áh kim dil-ber raöìbùð dÀéimÀ yanÙndadur 

 Bu meåel meĢhÿrdur devlet öaøÀ yanÙndadur 

 

1833 Ùabèì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 YÀrÙ seyr eyle raöìb-i bed-liöÀ yanÙndadur 

 áÀfil olma ey gôðùl devlet öaøÀ yanÙndadur 

 

1834 NecÀtì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Çünki yÀr aàyÀr ile dem-sÀzdur 

 Günde biñ kez baña ölmek azdur 

 

1835 Veysì 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Meyl eylese aàyÀra anÙ ãanma vefÀdur 

 AàyÀra vefÀdan àaraøÙ baða cefÀdur 

[93a] 

1836 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Beni dÿr eyleyen yÀruñ raúìbe iótirÀmÙdur 

 Benüm úaddüm bugün bìgÀneye yÀruð selÀmÙdur 

 

                                                             
     1832 Hayâlî DivanÙ, G 96/1. 

     1834 Necâtî Beg DivanÙ, G 88/1, s. 199. 
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1837 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Raúìb-i dìv ki kÿy-Ù nigÀruð pÀsbÀnÙdur 

 BelÀ-yÙ nÀ-gehÀnìdür úaøÀ-yÙ ÀsmÀnìdùr 

 

1838 èAùÀ 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Kendüñe aàyÀrÙ yÀr itmek ĢehÀ lÀyÙö mÙdur 

 Bôyle cevr itmek baða andan saða lÀyÙö mÙdur 

 

1839 ÕÀtì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Bu gice ol meh raúìb-i aörebùð mihmÀnÙdur 

 äubñ olÙnca Àhumuð åevr-i óamel büryÀnÙdur 

 

1840 HÀĢimì-i Bursevì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 DùnyÀ içùn raöìbe vefÀlar sezÀ mÙdur 

 Biröaç àuruĢa bendeði ãatmaö revÀ mÙdur 

 

1841 ÕÀtì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Öldùrdùgi raöìbini èÀĢÙö sùrùr yùrùr 

 CÀnÀ meåel dur[ur] bu iti öldüren sürür 

                                                             
     1837  

               a: MÙsradaki “dìv ki kÿy-Ù” kelimesinin ùstùne “rÿ-siyeh” ifadesi yazÙlmÙĢ ancak bunlardan 

hangisinin tercih edileceğini gôsteren bir kayÙt dùĢùlmemiĢtir. 

     1841 Zâtî DivanÙ, G 208/1, s. 208. 

               a: öldürdügi raúìbini] öldürdügin raúìbüñi, Zâtî DivanÙ. 
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1842 Ve lehu  

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Veh ki bir yirde yine aàyÀr ile dil-ber yürür 

 Çerò-i ôÀlim döne döne baña cevr eyler yürür 

 

1843 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Yürime aàyÀr ile didükçe cevr eyler yürür 

 Ùur vefÀ eyle disem ùurmaz cefÀ eyler ùurur 

 

1844 Li-muóarririhì  

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 AàyÀra yÀr dest-i muñannÀsÙn ôpdùrùr 

 Kendù öÙzÙl eliyle beni bir gùn ôldùrùr 

 

1845 ØiyÀyì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 AàyÀr o bì-vefÀ ile õevú u ãafÀdadur 

 AóbÀb künc-i àamda belÀ vü cefÀdadur 

 

1846 Enverì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Bendeð raöìbi çaldum ôlùrse ĢehÀ nedùr  

 Gel ara yirde sôyleĢelùm öan bahÀ nedùr 

 

                                                             
     1845 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

    1846 Enverî DivanÙ, G 74/1. (Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr.) 
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1847 Rÿóì-i BaàdÀdì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Gördüm raúìbe bulsalar ol dil-sitÀn virür 

 Öldürmege esìrini bildüm ki cÀn virür 

 

1848 Menbaèì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 AàyÀra yÀr bÿs-Ù lebin rÀygÀn virùr 

 Künc-i belÀda èÀĢÙö-Ù dil-òaste cÀn virür 

[93b] 

1849 ġemsì PaĢa 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Raúìbüñ kÿy-Ù yÀra reh-gùõÀrÙ var benùm yoödur 

 Següð fi‟l-cùmle anda iètibÀrÙ var benùm yoödur 

 

1850 Raóìúì-i Meróÿm 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Raöìbùð bir gôzi Àhÿ nigÀrÙ var benùm yoödur 

 Seg-i murdÀruð aàzÙnda ĢikÀrÙ var benùm yoödur 

 

1851 CemÀlì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ehl-i zÀr içre raúìbüñ úadri çün maèdÿmdur 

 Ol òaruð ñÀli çulÙ èÀĢÙölara maèlÿmdur 
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1852 ÖÙnalÙ-zÀde èAlì Çelebi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Raöìbùð ñùcresine her Ģeb ol meh-pÀre ùÀlièdür 

 SitÀrem yoö benùm gùn ÷oàmadÙ baĢuma ÷Àlièdùr 

 

1853 CelÀl  

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 AàyÀrÙ öo ey Yÿsuf-Ù gùl-çihre beni gör 

 Öan yaĢ aöÙdan èÀkif-i beytù‟l-òazeni gör 

 

1854 SüleymÀn FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Áh kim ol bì-vefÀ aàyÀra her dem yÀr olur 

 Nice feryÀd itmeyem èÀlem baña aàyÀr olur 

 

1855 MuòtÀrì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 BÀde nÿĢ eyle gel aàyÀr ile dirsem ter olur 

 Meded ol Ģÿò-Ù cefÀ-pìĢe ne ter dil-ber olur 

 

1856 [???] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Görsem raúìbi dil-bere meylüm ziyÀd olur 

 Ádem ÷aèÀma tÿrĢì ile iĢtihÀ bulur 

 

                                                             
     1856 Nùshaya sonradan eklenmiĢtir. 
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1857 VÀlihì RÀst 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Her ne dem kim yÀr aàyÀra öucÙlmaödan gelùr 

 Ser-fürÿ eyler o ser-keĢ baða alçaödan gelùr 

[94a] 

1858 HÀĢimì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ġeyùanet itse de tenhÀda raúìb-i ebter 

 HÀĢimìnùð ol ôðùnden ãalavÀtla geçer 

 

1859 Yetìm èAlì Çelebi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Gice mestÀne raöìb aàzÙna baãdÙmdÙ faöìr 

 Göre ayaàuña olursa didiler yir yir 

 

1860 ÒudÀyì 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Ġder raöìb-i bed-Àmÿz rÿ-siyÀha naôar 

 èAdÿya meyl ider itmez bu òÀk-i rÀha naôar 

 

1861 RÙøÀyì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Görse giryem derd ile aàyÀr óaôô eyler güler 

 Nice aàlamayayÙn kim ñÀlùme itler gùler 

 

                                                             
     1857 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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1862 MonlÀ Çelebi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Raúìbe iltifÀt idüp ôuhÿr itseydi raàbetler 

 Gôrinùr baða mir‟Àt-Ù cefÀda niçe ãÿretler 

 

1863 [???] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 AàyÀr-Ù bed-liöÀyÙ gôrùp yÀr-Ù dil-peõìr 

 Bezm ehline didi ki elem yeétiküm neõìr596 

 

1864 èAzìzì-i Meróÿm 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 AàyÀr ile ol yÀrÙ bugùn didi gôrenler 

 Nev-rÿz iriĢùp leyl ù nehÀr oldÙ ber-À-ber 

 

1865 ÒayÀlì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Raúìbüñ dil-berÀ kÿyuðda n‟eyler 

 Ki èÌsì ile çÙömadÙ göge òar 

[94b] 

1866 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Raúìbi iĢiginde yatmada menè eylemiĢ dil-ber 

 ÒudÀdan isterem kim bulmaya hergiz yatacaú yer 

 

                                                             
596 “Sizi uyaran bir peygamber gelmedi mi?” Kur‟ân-Ù Kerîm, Mülk 67/8. 
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1867 ÕÀtì 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Nev-rÿz irüp aàyÀr ile seyr eyledi dil-ber 

 Gicemle gùnùm oldÙ benùm yine ber-À-ber 

 

1868 Suèÿdì-zÀde Úadrì Efendi 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 CefÀma ãabr idemezsin diyü raúìbe söger 

 Hele bizi de duèÀdan unutmasun dil-ber 

 

1869 Himmetì-i Zaèìm 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Virilmez öpmege aàyÀra sìb-i àabàab-Ù dil-ber 

 AnÙ ñayvÀnÙ alma ãanmasun sôyleð raöìb-i òar 

 

1870 Meylì-i áalaùavì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 RuòÙn ôpdùrdi raöìbe bize nisbet dil-ber 

 Nice yùz virdi èadÿya gôrùðùz èÀĢÙölar 

 

1871 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Úarìb olma dem-i sÙrdur raöìbe ey boyÙ èarèar 

 äaöÙn bÀd-Ù muòÀlifden nihÀl-i úÀmetüñ ãarãar 
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1872 MaúÀlì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 áavvÀã-Ù bañr-Ù èÙĢö geçerseð raöìb eger 

 èUĢĢÀö içinde olmaya mÙ bir derin yüzer 

 

1873 [???]  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Goftem raúìb mìkoned ez-kÿy-Ù to sefer  

Òandìd yÀr goft fi‟n-nÀrÙ fi‟s-saúar*597  

 

1874 Luùfì Beg-zÀde Nüvìdì KÀm-yÀb 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Alur iken bÿsesin her bir raúìb-i bed-güher 

 Bù‟l-èacebdùr ol Ģeker-leb bize aldurmaz geçer 

 

1875 Ve lehu  

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Bulup kÿyÙnda ol meh-pÀreyi aàyÀr-Ù bed-gevher 

 CihÀna fÀĢ ider rÀz-Ù nihÀnÙn bulduàÙn sôyler 

[95a] 

1876 Laùìfì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün] 

 Ol loúma-i nefìse ãundÙ raöìb-i kÀfir 

 Ġt degmiĢ aĢa dôndi òˇÀn-Ù viãÀl-i dil-ber 

 

                                                             
597 “Rakip senin kuyundan yolculuğa gidecektir. Sevgili gùlùp, “(Zaten) ateĢ içindeydi, Ģimdi de 

cehennemin ateĢine gidecek” dedi.” 
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1877 èAmrì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 BÀr-Ù girÀn-Ù èÙĢöÙ çek[e]mez raöìb-i òar 

 RÀh-Ù àamuðda yoö yire ancaö bilin bùker 

 

1878 ÕÀtì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 ġu zecr ù öahrÙ kim èÀĢÙölara dÀéim raöìb eyler 

 MùselmÀna anÙ ãanma ki kÀfir ey ñabìb eyler 

 

1879 ġìrì Çelebi Edirnevì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Úaçan yanuñda ey meh-rÿ raúìb-i bed-liúÀ artar 

 BaĢumda ãanuram kim niçe biñ dürlü belÀ artar 

 

1880 EmÀnì KÀtib-i DìvÀn-Ù èÁlì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Saña aàyÀr libÀs eylemek ister dirler 

 Donadurlar seni bi‟llÀh ãaöÙn ey gùl-i ter 

 

1881 Muèìd Óasan Çelebi 

 [feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Göricek seg raúìbi ol gül-i ter 

 Didi luùf eyleyüp aña çi-òaber 
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1882 Müderris NÀmì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 YÀr aàyÀra öatÙ mihr ù vefÀyÙ çoà ider 

 Baða eyler o perì cevr ù cefÀyÙ ekåer 

 

1883  ÕÀtì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Bir çaöÙm öavdur diyù ol baàrÙ ÷aĢa çaödÙlar 

 BaĢumda aàyÀr-Ù Àhen-diller odlar yaödÙlar 

 

1884  ØiyÀyì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Òÿb-rÿlar vardÙlar aàyÀr ile yÀr oldÙlar 

 TÀze güller mi dirìàÀ hem-dem-i òÀr oldÙlar 

 

1885 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Ekmedi yÀr raöìbi yine yanÙnca gezer 

 Õas u òÀĢÀk gibi ekmedùgùð yirde biter 

[95b] 

1886 Nevèì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 YÀr aàyÀra muãÀóib gül ise maórem-i òÀr 

 DùĢmen ù dost gùler girye öÙlur èÀĢÙö-Ù zÀr 

 

                                                             
     1883 Zâtî DivanÙ, G 259/1, s. 259. 

     1884  

               b: güller] göñüller, nüshada. 
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1887 Faãìóì-i Meróÿm 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 OlmadÙ ol ãanemùð dÿr yanÙndan aàyÀr 

 Deyr-i èÀlemde nice olmayayÙn vÀlih ù zÀr 

 

1888 Reéyì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Ser-i kÿyuðda gôrdùkçe beni öaçsa n‟ola aàyÀr 

 Hücÿm-Ù Ģìre dôymez ey gôzi Àhÿ seg-i bÀzÀr 

 

1889 BÀúì Efendi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ĠĢigùðden ãanemÀ mùnfaèil olmaz aàyÀr 

 Mìòledi anlarÙ gÿyÀ ki ñabìb-i neccÀr 

 

1890 èUbeydì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Mìve-i laèl-i revÀn-baòĢuð umarmÙĢ aàyÀr 

 Olmasun bÀà-Ù cihÀnda gôreyin ber-òÿrdÀr 

 

1891 èAzìzì-i Meróÿm 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 YÀd-Ù Àhumdan viren öalb-i raúìbe inkisÀr 

 ëarb-Ù ÷ob ile olur dùĢmen ñisÀrÙ tÀr-mÀr 
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1892 FiàÀnì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Kim raöìb olup öarìn oldÙ saða aàyÀr yÀr 

 Olmasun mÙ bùlbùl-i dil ey yüzi gülzÀr zÀr 

 

1893 Ehlì-i Emìrì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Alur göñlin ele aàyÀruñ ol yÀr 

 Dimez kim èÀĢÙöuð da òÀ÷ÙrÙ var 

 

1894 DÀverì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 VefÀlar eyleyüp aàyÀra ey yÀr 

 ĠĢùð cevr ù cefÀdur baða her bÀr 

 

1895 Nüvìdì Çelebi Luùfì Beg-zÀde 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 CÀn vir dime raöìbùðe ey Ģÿò-Ù àamzekÀr 

 ZìrÀ ôlùmlù òastelerùð daòÙ cÀnÙ var 

 

1896 Òalìl Çelebi FermÀyed 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Leb-i cÀn-baòĢ ile aàyÀrÙ ider zinde o yÀr 

 Ölmeyin mi yÀ ben olduàum içün ey dil zÀr 

 

                                                             
     1895 YazÙ farklÙlÙğÙndan dolayÙ nùshaya sonradan eklendiği dùĢùnùlmektedir. 

     1896 YazÙ farklÙlÙğÙndan dolayÙ nùshaya sonradan eklendiği dùĢùnùlmektedir. 
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1897 Emrì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 MetÀè-Ù öalb-i aàyÀrÙ o dil-dÀr 

 Olup bÀzÀr iderse úalb bÀzÀr 

 

1898 Óilmì-i Ġznikì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Yanumdan almaàa cÀnÀnÙ iödÀm eyledi aàyÀr 

 Velì aldurmadum cÀnÙndan anÙ eyledùm bìzÀr 

[96a] 

1899 NecÀtì-i Meróÿm 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Beni óabìb dilerse ger raúìb[ler] dilemez 

 Ölince sùrinùrin yolÙna diler dilemez 

 

1900 SulùÀn MuãùafÀ 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 VefÀ gelmez ĢehÀ bìgÀneden aàyÀr yÀr olmaz 

 Cehÿd imÀna gelmez merd-i mülóid tevbekÀr olmaz 

 

1901 Faølì-i SiyÀh 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Raúìbe hem-nefes olan baña óabìb olmaz 

 èAdÿ-yÙ ãÙññat-i cÀn ey göñül ùabìb olmaz 

 

                                                             
     1897 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     1898 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     1899 Necâtî Beg DivanÙ, G 216/1, s. 278. 

               b: sürinürin] sürineyin, Necâtî Beg DivanÙ. 
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1902 Emìnì Çelebi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Dem olmaz ol meh-i bì-mihr aàyÀra úarìn olmaz 

 Velì yÙllar geçer bir dem benùmle hem-niĢìn olmaz 

 

1903 [???] 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 AàyÀra nihÀn ãunma öadeñ ãanma ÷uyÙlmaz 

 ZìrÀ ki meåeldùr bu ki ÷uyÙlmaz iĢ olmaz 

 

1904 SipÀhì Beg 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Baða óulm ù cefÀ eyler raöìb ol ĢÀhdan öorömaz 

 MùselmÀnlar gôrùð Ģol kÀfiri AllÀhdan öorömaz 

 

1905 ġemèì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Göñül òavf eyleme yÀruñ varup aàyÀra yÀr olmaz 

 Bu rÿĢendùr ki èÀlemde hùmÀ zÀàa ĢikÀr olmaz 

[96b] 

1906 ÕÀtì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 DehÀnÙndan raöìbùð bu øaèìf [ù] nÀ-tùvÀn dùĢmez 

 HemÀn bir segdùr aàzÙndan hemìĢe ùstùòˇÀn dùĢmez 

 

                                                             
     1906 Zâtî DivanÙ III, G 542/1, s. 542. 

               a: bu] ben, Zâtî DivanÙ. 

               b: hemìĢe] ãanasÙn, Zâtî DivanÙ. 
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1907 Raómì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 ZebÀnÙndan raöìbùð iĢbu cism-i nÀ-tùvÀn dùĢmez 

 HemÀn ol zÀàdur k‟aàzÙndan anuð ùstùòˇÀn dùĢmez 

 

1908 SipÀhì Beg 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Olup aàyÀra hem-sÀye yoluð bizden yaða dùĢmez 

 Bu ser-keĢlikler ey serv-i òÙrÀmÀnum saða dùĢmez 

 

1909 Meylì-i áalaùavì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Öuluð var iken aàyÀr ile yÀr olmaö saða dùĢmez 

 Naãìóat eylemek sulùÀnuma gerçi baña düĢmez 

 

1910 Muóibbì Haøret-i SulùÀn SüleymÀn 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Görmedüm bir mÀh-rÿ èÀlemde ben aàyÀrsuz  

 GùlĢen içre nitekim bir gùl açÙlmaz òÀrsuz 

 

1911 Remzì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Gitmez ey dil çün bilürsin seyre yÀr aàyÀrsuz 

 Gül gibi ol bì-vefÀ hergiz ãalÙnmaz òÀrsuz 

 

                                                             
     1907  

               b: MÙsra ônce “DehÀnÙndan her Àn ol zÀàa beðzer ùstùòˇÀn dùĢmez” Ģeklinde yazÙlmÙĢ daha 

sonra “HemÀn ol zÀàdur k‟aàzÙndan anuð ùstùòˇÀn dùĢmez” Ģeklinde yazÙlarak yanÙna “ãañ” kaydÙ 

dùĢùlmùĢtùr. 
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1912 HilÀlì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Olmaz ise çÀre ne èÀlemde yÀr aàyÀrsuz 

 áam yime ey dil bilürsin kim gül olmaz òÀrsuz 

 

1913 Sürÿrì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Seyre gitmez ol úamer yüzlü nigÀr aàyÀrsuz 

 èÁlem içre hey ne mùĢkildùr geçinmek yÀrsuz 

 

1914 ÕÀtì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 GùlĢene açÙlmaz ol àonçe-dehen aàyÀrsuz 

 Gül-sitÀn-Ù èÀlem içre gùl açÙlmaz òÀrsuz 

 

1915 Óalìmì Çelebi Defter-zÀde 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Bì-vefÀdur gerçi olmaz hìç yÀr aàyÀrsuz 

 Bì-vefÀ olursa olsun olma hergiz yÀrsuz 

[97a] 

1916 CinÀnì-i Kÿçek 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Kimse ùstine dùĢùp yÀrÙna aàyÀr olmazuz 

 OlÙcaö yÀr oluruz biz kimseye bÀr olmazuz 

 

                                                             
     1915 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     1916 Nùshada baĢlÙğÙn yanÙna sonradan “rañime‟llÀhù èaleyh rañmeten vÀsièa” yazÙlmÙĢtÙr. 
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1917 ÕÀtì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Gice aàyÀr ile ol mÀhÙ gôrùp bu gôzùmùz 

 Dostum oldÙ ber-À-ber gicemüz gündüzümüz 

 

1918 SipÀhì Beg 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 YÙrtÙĢÙ yÙrtÙĢÙ aàyÀra alÙĢdÙ gôzùmùz 

 ġimdi cÀn alÙcÙ gelse bize dôymez yùzùmùz 

 

1919 RevÀnì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 DÀéim raúìbe èizzet ider ol nigÀrumuz 

 Bir itce yoö yanÙnda bizùm iètibÀrumuz 

 

1920 LÀmièì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 AàyÀr ile görindi bize yÀr-Ù cÀnumuz 

 ÖalmadÙ tende bu àam ile yarÙ cÀnumuz 

 

1921 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Áh kim hem-rÀh idinmiĢ seg raöìbi yÀrumuz 

 ZÀà ile olmÙĢ muöÀrin ol yùzi gùlzÀrumuz 
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1922 Õihnì Kim BÀlì Efendi KÀm-yÀb [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 AàyÀr-Ù bed-segÀn ile yÀr oldÙ yÀrumuz 

 Ġtlerce yoö yanÙnda bizùm iètibÀrumuz 

 

1923 MaúÀlì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 YÀrdan-òursend ü aèdÀdan melÀmet-dìdeyüz 

 ġÀkirùz gùlden velì kim òÀrdan rencìdeyùz 

 

1924 èÁlì 

 [feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Hele virmez raúìb kÀfire yüz 

 Baða dùĢnÀm iderse yÀr ne sôz 

[97b] 

1925 [???] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 ġÀyed gôrem diyù seni aàyÀr-Ù bed-nefes 

 Kÿyuñda it gibi ùolanur nitekim èases 

 

1926 Õihnì Efendi BaàdÀdì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Git yanumdan ey raöìb ÀteĢ-feĢÀn bolàay nefes 

 Kim bu Ģuèle tÀbÙàa öÙlmaz tañammùl òÀr u òas 

    * 

           *     * 
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1927 èArĢì FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Raúìb-i rÿ-siyeh gördüm yatup dil-dÀra ãarmaĢmÙĢ 

 äanasÙn zÀà-Ù pùr-fitne gül-i bì-òÀra ãarmaĢmÙĢ 

 

1928 ġìrì-i Edirnevì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Gördük o serv-öaddi ki aàyÀra rÀm imiĢ 

 Terk eyle sen de èÙĢöÙnÙ sevdÀ-yÙ òÀm imiĢ 

 

1929 RiyÀøì Urus-zÀde 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 YÀr baða gelmeden menè eyleyen aàyÀr imiĢ 

 Gül-büninden úopmaàa bildùm ki ñÀéil òÀr imiĢ 

[98a] 

1930 Øamìrì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Yanuña ey bed-èadÿ ãanma öala itdùgùð iĢ 

 Öcin alan ñÀãÙlÙ öÙrö yÙlda vÀh ivdùm dimiĢ 

 

1931 æÀnì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Õemmùmùz Ģol deðlù aàyÀr-Ù suòen-çìn eylemiĢ 

 ĠĢidùp öaĢÙn o yÀr-Ù kìne çav çin eylemiĢ 

 

                                                             
     1929 YazÙ ve kalem farklÙlÙğÙndan dolayÙ nùshaya sonradan eklendiği dùĢùnùlmektedir. 
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1932 VañĢì  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Terk-i mÀ kerdì borÿ hem ãoóbet-i aàyÀr bÀĢ  

YÀr-Ù mÀ çun nìstì bÀ-her ki òˇÀhì yÀr bÀĢ598  

 

1933 ġeref  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

YÀ be-bor ez-ãoóbet-i aàyÀr u bÀ-mÀ yÀr bÀĢ  

YÀ be-kon terk-i men ü yek-bÀre ez-aàyÀr bÀĢ599  

 

1934 Óaydar  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

DileĢ mÀéil be-aàyÀrest mÀ-rÀ dil giriftÀreĢ  

Çi òoĢ bÿdì eger meylì ne-bÿdì serv-i ÀzÀdeĢ600  

    * 

1935 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Raöìbùð biri ôlmiĢ biri öalmÙĢ 

 ÓayÙf kim ol ôlecegi diri öalmÙĢ* 

    * 

           *     * 

[98b] 

                                                             
598 “Bizi terk ettin ya git baĢkalarÙnÙn arkadaĢÙ ol. Bizim sevgilimiz olmadÙğÙna gôre istediğin kiĢinin 

sevgilisi ol.” 
599 “Ya baĢkalarÙyla iliĢkini kes ve bizim sevgilimiz ol ya da beni terk et ve baĢkalarÙndan yana ol.” 
600 “(Sevgilinin) gônlù baĢkalarÙna meyilli ve bizim kalbimiz ona mùptela. Ne gùzel olurdu eğer o 

servinin meyli olmasaydÙ.” 
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1936 èUlvì 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 AàyÀr ile gôrdùk seni hicrÀna ÙãÙnduö 

 HicrÀna dùĢùp ÀteĢ-i sÿzÀna ÙãÙnduö 

 

1937 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Raúìb ulÙdÙ ĢÀhum itden artuö 

 Ġtùð òod aàzÙ var ise dili yoö 

 

1938 Emìnì Çelebi 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 äanmañ raúìbe raàbet ider yÀr az çoú 

 Ġt deðlù iètibÀrÙ yoö aãlÀ çi var çi yoö 

 

1939 Óilmì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 AðmadÙ laèlùð raöìb ammÀ öadüñ vaãf itdi çoú 

 Gördüm ey serv-i revÀn aãlÀ sözinde rÿó yoú 

 

1940 FedÀyì Beg 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Óarìm-i vaãluñ aàyÀra neden cÀnÀ mekÀn olmaú 

 RevÀ mÙ dùzd-i èayyÀra úapuñda pÀsbÀn olmaú 

    * 
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1941 ġemsì PaĢa 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Var ise ol güzelüñ hem-demi aàyÀr ancaú 

 RañmÙ yoö èÀĢÙöÙna òaylì sitemkÀr ancaú 

 

1942 NÀmì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 DirìàÀ bezm-i aàyÀra dùĢùp òÿr u ñaöìr olduö 

 Bizi öurtar ĠlÀhì kÀfiristÀna esìr olduö 

[99a] 

1943 Óaydarì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Biñ kez eylerse raúìb-i rÿ-siyeh aàyÀrlÙú 

 áam degùl ger bir nefes sen baða itseð yÀrlÙö 

    * 

1944 æÀnì Beg 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 äaçÙn aàyÀra èarø itmek degùl cÀnÀneye lÀyÙö 

 O bir zencìrdür zìrÀ dil-i dìvÀneye lÀyÙö 

    * 

           *     * 

1945 Baãìrì-i Meróÿm 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Bir yaña ùaèn-Ù raöìb ù bir yaða cevrùð senùð 

 DÀd elinden dostuð feryÀd elinden dùĢmenùð 
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1946 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Olmasun aàyÀr ile yÀrÙ ĠlÀhì kimsenùð 

 Artmasun gùnden gùne derd ile ÀhÙ kimsenüñ 

[99b] 

1947 Luùfì Beg-zÀde Nüvìdì Çelebi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Yolda gôrdùkçe ãorar òÀ÷ÙrÙnÙ aàyÀruð 

 ÕÀ÷ÙrÙ var dimez ammÀ ki dil-i bìmÀruñ 

 

1948 Fevrì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 HezÀrÀn cevrini çeksem senùðçùn òoĢdur aàyÀruñ 

 Gùl içùn bùlbùl incinmez cefÀsÙn çekmeden ñÀruð 

 

1949 RiyÀøì 

 [mefèÿlü mefÀèìlün mefèÿlü mefÀèìlün] 

 AàyÀr ile èÙĢöuðda ãanma kelimÀt itdùk 

 ġa÷ranc-Ù mañabbetde biröaç gùli mÀt itdùk 

 

1950 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 MùĢerref öÙlduð aàyÀrÙ bizi yÀd itmedùð gitdùð 

 Dil-i àamgìnùmi bir gùn gelùp ĢÀd itmedùð gitdùð 

    * 
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1951 CelÀl Çelebi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ĠstimÀè itme kelÀmÙnÙ raöìb-i Ģÿmuð 

 NÀ-sezÀdur ki hümÀ hem-demi ola bÿmuñ 

 

1952 Nevèì Efendi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Zùlfùð altÙnda òa÷uð gôrdi raöìb-i Ģÿmuð 

 Gôzinùð nÿrÙ gice àÀlib olurmÙĢ bÿmuð 

 

1953 ÕÀtì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 äovuú sözlü raúìbi gör nice söyler yine ùoñ ùoñ 

 Ol ÀteĢ-çihreyi benden dirìàÀ ãoàudur eñ ãoñ 

 

1954 Mecdì 

 [feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Ir öapuðdan ĢehÀ raöìb-i següñ 

 Ben senùð olayÙn itùð kôpegùð 

 

1955 èÖmrì 

 [feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 OldÙ aàyÀr-Ù òÀr yÀra çù yùk 

 Yine gÀh àamÙ ôkùzùðe dôk 

[100a] 
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1956 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Öldùrùrlerse raöìbi àam degùl èÀĢÙölaruð 

 Mùémine öatli ñelÀl olmÙĢ durur kÀfirlerùð 

 

1957 èAzìzì-i Meróÿm 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 AàyÀra uyup èazm-i çemenzÀr ider olduñ 

 Gitdükçe bu ben bülbülüñi zÀr ider olduñ 

 

1958 Refìúì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ey raúìb-i kelb yÀrÙ Ģôyle bed-òÿ eyledüñ 

 Ádemi gôrse yabanÙ gôzler Àhÿ eyledùð 

 

1959 SipÀhì Beg 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 RaöìbÀ dilegùm oldur oðarmaya ÕudÀ iĢùð 

 Dem-À-dem ñìle ile yÀrÙ kucmaúdur hep [...] iĢùð 

 

1960 ÕÀtì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Yine dìv eyledüm bir gün raúìbini SüleymÀnuñ 

 VefÀlar itdùgin ben mÿrÙna bir bir didùm anuð 
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1961 Ôarìfì Efendi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Sürdi aàyÀr demin çekdi úuluñ niçe emek 

 Böyledür óÀl-i cihÀn kime emek kime yemek 

 

1962 Nevèì Efendi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Sôzùmùz ÷utmayup aèdÀ sôzin gÿĢ itdùgin bildùk 

 Bizi yÀd itmeyùp her dem ferÀmÿĢ itdùgùð bildùk 

 

1963 Bezmì Çelebi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 èAceb ey bì-emÀn aàyÀra èuĢĢÀö içre cÀn virdùð 

 HelÀkÙn öaãd iderken tìà-i úahruñla emÀn virdüñ 

 

1964 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 YÀr içün aàyÀr ile merdÀne ceng itsem gerek 

 Ġt raöìbùð baĢÙna meydÀnÙ teng itsem gerek 

 

1965 ÒÀúÀnì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Raúìbe cüft olursa àam degül gülzÀra gelsün tek 

 Ya kÀfirlerle gelsün bezme ol meh-pÀre gelsün tek 
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1966 CemÀlì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Raöìbi yeg gôrùr ĢÀèirden ol beg 

 Meåeldür kim yalancÙdan kôpek yeg 

    * 

           *     * 

[100b] 

1967 Fevrì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 YÀr yanÙnda raöìb-i bed-liúÀ eksük degül 

 CÀnuma derd aña hergiz bir belÀ eksük degül 

 

1968 èĠlmì-i NÀzük 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Dìv-i aàyÀrÙ n‟idersin saða hem-dem yoú degül 

 Óamdù li‟llÀh ey perì dùnyÀda Àdem yoö degùl 

    * 

1969 Òusrev Beg 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Bizi ióyÀ it raúìb-i kÀfiri ferdÀya ãal 

 Hey öÙyÀmet òÀneme tenhÀca bir dem sÀye ãal 

 

1970 ÒudÀyì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 AàyÀr-Ù kìne-òˇÀh ile seyrÀna gitme gel 

 Gel gôr ki n‟oldÙ Yÿsufa yabana gitme gel 

                                                             
     1966 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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1971 Evóadì  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilÀtün]  

Zihì zi-dest-i raúìbÀn güõer be-kÿy-Ù to mùĢkil  

Zi-bes cemÀl ki dÀrì naôar be-rÿy-Ù to mùĢkil601  

 

1972 HilÀlì  

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün]  

ÔÀhir ne-konem pìĢ-i raúìbÀn elem-i dil  

BÀ-merdüm-i bì-dil ne-tevÀn goft àam-Ù dil602  

    * 

           *     * 

[101a] 

1973 ÕÀtì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Seni aàyÀr ile gördüm bugün àÀyet de èÀr itdüm 

 Gel ey èömrüm beni öldür ölümüm iòtiyÀr itdüm 

 

1974 BehiĢtì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Seni aàyÀr ile bir kez görüp terk-i diyÀr itdüm 

 Eger bir daòÙ gôrùrsem ôlùmùm iòtiyÀr itdùm 

 

                                                             
601 “Aman rakiplerin elinden senin mahallene uğramak da zor. O kadar gùzelliğin var ki yùzùne 

bakmak da zor.” 
602 “Rakiplerin yanÙnda gônùl derdini belli etmem. Gônùlsùz insanlarla gônùl gamÙ sôylenmez.” 
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1975 ÕÀtì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Raúìb-i zÀà elinden bir tezerv-i ĢìvekÀr aldum 

 DaòÙ ben ĢÀh-bÀz-Ù èÙĢö olaldan bir ĢikÀr aldum 

 

1976 CÀrì Çelebi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Raúìb-i dìv-ãÿretle ãalÙnur serv-i ÀzÀdum 

 Beni Àdem yirine ãaymaz oldÙ ol perì-zÀdum 

 

1977 Mecdì-i Meróÿm 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Der-i dil-berde aàyÀruñ yüzini yirlere sürdüm 

 AnÙ dergÀhdan sùrdùm yùzini yire dùĢùrdùm 

 

1978 ġerÀrì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Ne derdi var raúìbüñ vasl ile mesrÿr imiĢ bildùm 

 Çeken derdi belÀyÙ èÀĢÙö-Ù mehcÿr imiĢ bildùm 

 

1979 BÀlì Efendi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Segirtdùm vardum aàyÀruð baĢÙn bir ÷aĢ ile yardum 

 Yaramaz varmadum ey yÀr-Ù sengìn-dil eyü vardum 

 

                                                             
     1977  

               b: Nùshada ônce “Yüzini yire dùĢùrdùm anÙ ol dergÀhdan sùrdùm” Ģeklinde yazÙlmÙĢ daha 

sonra sayfa kenarÙna “AnÙ dergÀhdan sùrdùm yùzini yire dùĢùrdùm”  Ģeklinde yazÙlarak yanÙna “ãañ” 

kaydÙ dùĢùlmùĢtùr. 
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1980 CemÀlì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 ÖÙlÙç çekdùð raöìbe çùnki reĢkùmden ôleyazdum 

 ĠĢigùðde ben ôlùmi umardum bunÙ ummazdum 

[101b] 

1981 Óasan Çelebi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Sevme ol yÀrÙ raöìbÀ gel sôzùm diðle benùm 

 MùĢkil iĢdùr èÀĢÙö olmasun cihÀnda dùĢmenùm 

 

1982 ZÀrì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Çoà açÙlma raöìbe virme yùz ey verd-i òandÀnum 

 Beni bülbül gibi zÀr eyleyüp arturma efàÀnum 

 

1983 NevÀyì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Gôrùp aàyÀrÙ fi‟l-óÀl elini gögsümge kim urdum 

 Aða taèóìm içùn òancerleri zaòmÙnÙ yaĢurdum 

 

1984 Aòì-zÀde Óasan Çelebi 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 AàyÀr ile seyrÀna çÙöar ĢÀh-Ù cihÀnum 

 Bu derd ù belÀ ile çÙöarsa n‟ola cÀnum 
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1985 Meylì-i áalaùavì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Gôrdùm aàyÀra ÷aöÙlmÙĢ pÀk dil-ber ãanduàum 

 äÙrça çÙödÙ ñayflar èÀlemde gevher ãanduàum 

 

1986 ÒudÀyì 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 ĠriĢdi istedùgine raöìb-i bed-òˇÀhum 

 FirÀú [u] hecr ile úaldum esirge AllÀhum 

 

1987 äabrì-i Meróÿm 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Gögse el úoyup raúìbe ãanma taèôìm eylerüm 

 Görmesün sìnemde diyü dÀà-Ù èÙĢöuð ôrterùm 

 

1988 Áãafì  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]   

Her zamÀn pìĢ-i raúìbÀn õikr-i ân meh çun konem  

KÀfiristÀnest Àn cÀ AllÀh AllÀh çun konem603  

 

1989 Menbaèì Çelebi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Raúìb-i dÿzaòì-ãÿretle seyre gitse cÀnÀnum 

 Fetìl-i dÀà-Ù àamla ÀteĢ-i àayret yaúar cÀnum 

 

                                                             
603 “O ay (yùzlù sevgilinin) zikri her zaman rakiplerin yanÙnda, ne yapayÙm? OrasÙ kâfir ùlkesidir, 

Allah Allah ne yapayÙm.” 

     1989 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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1990 Feyøì-i Kefevì 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Artar gôrùp aàyÀrÙ àaøabla ñafaöÀnum 

 Ol dem ki beni öatl ideler çÙömaya öanum 

[102a] 

1991 [???]  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

RaúìbÀ z‟ÀteĢ-i rÿyeĢ men-i mehcÿr mìsÿzem  

Ne-mìsÿzì to ez-nezdìk ü men ez-dÿr mìsÿzem604  

 

1992 [???]  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Raúìbem hem-dem ü Àn mÀh-rÀ hem-dem ne-mìbìnem  

CerÀóat ber-ciger mìbìnem ü merhem ne-mìbìnem605  

 

1993 [???]  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

RaúìbÀn nìst kerdìd ez-ser-i kÿyeĢ zi-èÀlem hem  

Ki ãad derdest der-dil ez-ĢomÀ mÀ-rÀ vü ãad àam hem606  

 

                                                             
     1990 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
604  “Ey rakip! O (sevgilinin) yùzùnùn ateĢinden uzak dùĢen ben yanÙyorum. Sen yakÙn olup 

yanmÙyorsum ama ben uzaktan yanÙyorum. (Bu nasÙl oluyor?)” 
605 “Rakibimi arkadaĢ gôrùyorum ama o ay (yùzlù sevgiliyi) arkadaĢ gôrmùyorum. Ciğerimde yara 

gôrùyorum ama merhem gôrmùyorum.” 
606 “Rakipler hem onun mahallinden hem de dùnyadan yok oldular. Çùnkù gônùlde sizin elinizden yùz 

dert ve gam var.” 
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1994 Òuffì-i Meróÿm 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Dem-À-dem gôrùrùm yÀrÙ olur aàyÀr ile hem-dem 

 PerìĢÀn oluban ñÀlùm gôzùm öan yaĢ dôker her dem 

 

1995 [???]  

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün]  

Men vaãl-Ù raöìbÀn-Ù to-rÀ tÀb ne-dÀrem  

Çun sÀye raöìbì Ģeb-i mehtÀb ne-dÀrem607  

 

1996 MuñteĢem-i KÀĢì  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Be-ãuló-i yÀr der-her encümen mìòˇÀned aàyÀrem  

Füted tÀ der-zebÀnhÀ k‟ez-naôar-üftÀde-i yÀrem608  

 

1997 KilÀvì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Beni aàyÀr alundÙrmaö diler cevr ile ben ÷Ùnmam  

 ġehÀ bÀzÀr-Ù èÙĢöuðda ãatÙlmayÙnca alÙnmam 

 

                                                             
607 “Ben senin rakiplerinin vuslatta olmalarÙna takatÙm yok. AydÙnlÙk gecede gôlge gibi bir rakibim 

yok.” 
608 “Sevgilinin gôzùnden dùĢmùĢ olduğum dillere dùĢmùĢ, sevgiliyle barÙĢÙk olduğum zamanlarda bile 

her mecliste yabancÙ olduğum sôyleniyor.” 
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1998 MuñteĢem  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Be-meclis òaãm ez-Àn òaãmÀne bÀ-aàyÀr mìkerdem  

Ki cÀnib-dÀrì-yi fehm ez-edÀ-yÙ yÀr mìkerdem609  

 

1999 Óaøret-i ÕˇÀce Efendi Saèdì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Her dem raúìb virürür elem yÀr ider sitem 

 Ádem döyer mi bunca cefÀya nedür bu àam 

[102b] 

2000 èUbeydì-i Meróÿm 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÚÀdir olsam ãÿret-i aàyÀra girerdüm müdÀm 

 Ol perì yüzlüden alurdum bu vech ile selÀm 

 

2001 BehiĢtì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Söyleñ raúìbe virmesün ol bì-vefÀ selÀm 

 èÁĢÙö bu cevre öatlanÙmaz ñÀãÙl-Ù kelÀm 

    * 

           *     * 

2002 CinÀnì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ol úadar gördüm belÀlar yÀr içün aàyÀrdan 

 Kim daòÙ gôrmiĢ degùl bùlbùl gùl içùn òÀrdan 

                                                             
     1998 MuhteĢem-i KâĢânî DivanÙ, G372/1. 

              a: òaãm] baóå, MuhteĢem-i KâĢânî DivanÙ. 
609 “Sevgilinin edasÙndan idrakin (aklÙn) tarafÙnÙ tuttuğum için mecliste ağyarÙn dùĢmanlÙklarÙndan 

bahsediyordum.” 
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2003 GedÀyì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Bilmezem kime ĢikÀyet eylesem aàyÀrdan 

 Gôz gôre dÿr eyledi ben mùbtelÀyÙ yÀrdan 

 

2004 Maómÿd-Ù Selanikì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÓÙfó içùn bÀà-Ù cemÀlùð dìde-i aàyÀrdan 

 ÇeĢmùmùð her birine bir ñavlì çekdùm òÀrdan 

 

2005 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Biñ degül yüz biñ olursa àam yimez aàyÀrdan 

 Õerre deðlù èÀĢÙöa himmet olursa yÀrdan 

 

2006 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Dürlü dürlü derd ü miónetler çeküp aàyÀrdan 

 Bencileyin nÀ-murÀd olmÙĢ kiĢi yoö yÀrdan 

[103a] 

2007 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Mùmkin olmadÙ raöìbùð iftirÀöÙ yÀrdan 

 BÀà-Ù gùlzÀr-Ù fenÀda gùl kesilmez òÀrdan 
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2008 Nevèì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 èÁlemi òÀlì bulayduú bir nefes aàyÀrdan 

 èÁlem-i vuãlat baèìd olmazdÙ hergiz yÀrdan 

 

2009 Caèfer Çelebi 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Ġster ki cùdÀ ide raöìbùð seni benden 

 Öaãd itdi bu kÀfir ayÙra cÀnÙ bedenden 

 

2010 ÒÀliãì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Sözine uyma aàyÀruñ saña gelmez ziyÀn benden 

 Çevirme yüzüñi gördükde ey ĢÀh-Ù cihÀn benden 

 

2011 Ve lehu  

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Ġnanma öavl-i aàyÀra ĢehÀ olma cùdÀ benden 

 Ne àam sôz sôylese dùĢmen baða senden saða benden 

 

2012 ÕÀtì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 DuèÀ-yÙ seyf ñaööÙyçùn raúìbi kesmege senden 

 EyÀ meh çeròe ùutdum döne döne tìà-i ÀhÙ ben 
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2013 CinÀnì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Dil-berÀ dÀéim raúìbe böyle yÀr olmaú neden 

 Bir seg-i bed-òˇÀha sen Àhÿ ĢikÀr olmaö neden 

 

2014 ÓÙørì-i Amasiyyevì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 AyÙram aàyÀrÙ Óaö yarÙ öÙlursa yÀrdan 

 Furãat el virùrse ol iti dùĢùrem yÀrdan 

[103b] 

2015 èAnúÀ 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Elem çekmem raúìbÀ dil-berùð cevr ù cefÀsÙndan 

 Baða cevr ù cefÀsÙ òoĢ gelùr mihr ù vefÀsÙndan 

 

2016 Fevrì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Raúìbe hem-dem olmÙĢ èÀĢÙöa olmaz nigÀh andan 

 Ne óüsnüñ úadrini añlar ne hecrüñ úadrin Àh andan 

 

2017 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Raúìb-i dìv-sìretle ãaöÙnmaz hem-dem olmaúdan 

 ÓayÙflar ol perì-rÿ öaldÙ ey dil Àdem olmaödan 

 

                                                             
     2014  

               a: MÙsranÙn ùstùne “Biñ degül yüz biñ olursa àam yimez” Ģeklindeki 2005 numaralÙ beytin 

ilk mÙsraÙ yazÙlmÙĢtÙr. 
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2018 DervìĢ èÖmrì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Çünki geçmez dil-berüm aàyÀr ile yÀr olmadan 

 VÀz geldùm ben daòÙ aða ÷alebkÀr olmadan 

 

2019 RÙøÀyì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Raöìbi dÿr idùp gôzden ãaöÙnmÙĢ mùbtelÀlardan 

 ĠlÀhì ol gôzi bìmÀr Ùraà olsun belÀlardan 

    * 

2020 Nevèì Efendi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Çünki sen aàyÀrdan el çekmedüñ ey sìm-ten 

 Ben de bir dil-dÀr buldum iĢte aàyÀr iĢte sen 

 

2021 BehiĢtì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Mekri Àfetdür raúìbüñ Àdeme óannÀsdan 

 Ey perì uyma aña yoúsa kesildüñ nÀsdan 

[104a] 

2022 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Yolda gördükçe raúìbÀ beni sen dög sög ilen 

 Ben olayÙn reh-i èÙĢö içre dôgilen sôgilen 
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2023 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Miónet-i aàyÀrÙ çeksùn vaãl-Ù dil-dÀr isteyen 

 äabr ider òÀr-Ù belÀya õevö-i gülzÀr isteyen 

 

2024 Òusrevì ÚÀøì Efendi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Yanuña alup raúìbi eyledüñ seyr-i çemen 

 Yanuða öalur mÙ ey serv-i revÀn seyr eyle sen 

 

2025 Mihrì-i NigÀr 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Nice bir èizzet öÙlayum yÀr içùn aàyÀr[a] ben 

 Nice bir yalvarayÙn bir gùl içùn her òÀr[a] ben 

 

2026 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 N‟ola ger ñùrmet idersem yÀr içùn aàyÀra ben 

 Yiri vardur baĢum ùstinde gùl içùn òÀra ben 

 

                                                             
     2025 Mihrî Hâtun DivanÙ, G 134/1. 

               a: öÙlayum] ideyüm, Mihrî Hâtun DivanÙ. 

               b: her] biñ, Mihrî Hâtun DivanÙ. 
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2027 [???]  

[müfteèilün fÀèilün müfteèilün fÀèilün]   

Refte raúìb ez-deret gùm Ģode endÿh-Ù men  

Óamdü ÒudÀvend-rÀ eõhebe èanne‟l-óazen610  

 

2028 [???]  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Raúìbem sÀòt nevmìd ez-deret yÀ Rab zi-Àh-Ù men  

ġeved ãubñ-Ù ùmìdeĢ tìr-i çun rÿz-Ù siyÀh-Ù men611  

 

2029 MuñteĢem  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Ez-Àn pìĢ-i raúìbÀn mihr verzid yÀr-Ù men bÀ-men  

Ki òˇÀhedeĢ kerd ù kìne-i aàyÀr-Ù men bÀ-men*612  

 

2030 Naòl-bend-i ġÀèirÀ[n]dur Ehlì  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

VefÀ vü mihr bÀ-aàyÀr dÀred cevr ü kìn bÀ-men  

MaèÀõa‟llÀh ki Àn nÀ-mihribÀn bÀĢed çünìn bÀ-men613  

[104b] 

                                                             
610 “Rakip kapÙndan gitmiĢ ve benim ùzùntùm birazcÙk azalmÙĢ. EndiĢeyi gideren (Kur‟ân-Ù Kerîm, 

FâtÙr 35/34.) Allah‟a hamd olsun.”  
611 “Rakip senin kapÙndan beni ùmitsiz etti. Ya Rabbim benim ahÙmdan onun ùmit seheri benim siyah 

gùzdùzlerim gibi karanlÙk olsun.” 
612  “Sevgilim, baĢkalarÙ bana daha çok kin beslesin ve sitem etsin diye rakiplerin ônùnde beni 

seviyor.” 
613 “(Sevgili) baĢkalarÙna vefa ve sevgi gôsteriyor bana da sitem ve kin. O acÙmazÙn bana bôyle 

davranmasÙndan Allah‟a sÙğÙnÙyorum.” 
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2031 Li-muóarririhì ÚÀbilì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Dem-be-dem öanÙnÙ mey gibi raöìbùð içeyin 

 Bir kez ôldùrmek ile öanöÙ ãuçÙndan geçeyin 

 

2032 Menbaèì 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Raúìbi yÀr ile görsem hemÀn ölür giderin 

 Ölùmùm olduàÙçùn baömayup öarÀr iderin 

 

2033 YaóyÀ-yÙ Merñÿm 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Raúìbüñi sever oldum èadÀvet idemezin 

 KilÀb-Ù kÿyuða hergiz ñaöÀret idemezin 

 

2034 Ve lehu  

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 RièÀyet ile raúìbe mülÀyemet iderin 

 ÔarÀfet ile óabìbe münÀsebet iderin 

    * 

2035 NeĢÀ÷ì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Geçdi raöìb yÀr ile öaldÙ gôðùl ñazìn 

 DerdÀ ki geçdi derd ile bu èömr-i nÀzenìn 

 

                                                             
     2033 Yahya Bey DivanÙ, G 349/1. 
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2036 MuèammÀ be-NÀm-Ù CemÀl 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ey dirìàÀ n‟eyleyem aàyÀr-Ù bed-òÿ àÀfilin 

 AldÙ dest-i óulm ile yanÙna èômrùm ñÀãÙlÙn 

 

2037 Òuffì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ey gôðùl àam yime yÀr olduàÙn aàyÀra yaöìn 

 Çü bilürsin gül olur úanda ise òÀra yaúìn 

 

2038 Fehmì-i NÀzük 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 èArø ider aàyÀra her dem ol gül-i raènÀ yüzin 

 Gôsterùr yùz nÀz idùp èuĢĢÀöa istiànÀ yùzin 

 

2039 ĠsñÀö 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Gice gündüz etegine diküp aàyÀr etegin 

 Çekdi bizden yine ol Ģÿò-Ù sitemkÀr etegin 

 

2040 NecÀtì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Úomaz aàyÀr keser iseñ elini yÀr etegin 

 Her ne gùlĢende gùl açÙlsa ÷utar òÀr etegin 

[105a] 

                                                             
     2039 Üskùplù Ġshâk Çelebi DivanÙ, G 211/1. (Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr.) 

     2040 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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2041 [???]  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Goftem ey meh bÀ-raúìb-i rÿ-siyeh kemter niĢìn  

Zìr-i leb òandìd ü goft ÿ nìz mìgÿyed çünìn614  

 

2042 [???]  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Dost dùĢmen geĢt bÀ-men yÀr aàyÀr Ànçünìn  

Áh men çun mìziyem baòt ÀnçünÀn yÀr Ànçünìn615  

 

2043 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 FerÀàat öÙl gôðùl aàyÀrÙ çoö dil-dÀrÙ n‟eylersin 

 Dili ki òÀr òÀr iden gül-i pür-òÀrÙ n‟eylersin 

 

2044 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 áaraøum var diyü aàyÀra vefÀ eylersin 

 Bì-àaraø èÀĢÙöuða cevr ù cefÀ eylersin 

 

2045 DervìĢ èÖmrì 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 RevÀ mÙdur ki raöìbe vefÀlar eylersin 

 Muóibb-i ãÀdÙöa cevr ù cefÀlar eylersin 

 

                                                             
614 “Dedim ki ey ay (yùzlù sevgilim) kara yùzlù rakiplerle az otur. Dudak altÙ gùlùmseyerek, “O 

(rakip) de böyle söyledi.” dedi.” 
615 “Dost benimle dùĢman oldu ve sevgilim baĢkalarÙyla ôyle oldu. Ah ben nasÙl yaĢÙyorum; bahtÙm 

ôyle, sevgilim bôyle.” 
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2046 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Eyù yavuz ne kim öÙlsa raöìbùð cùmle ĢÀkirsin 

 HemìĢe bizden ey meh-rÿ niçün rencìde-òÀ÷ÙrsÙn 

 

2047 Nevèì Efendi 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 CÀnÀ bizi úor meclis-i aàyÀrÙ öomazsÙn 

 SÀöìyi ãatup àayr ile bÀzÀrÙ öomazsÙn 

 

2048 äabrì-i Meróÿm 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 DùĢicek fùröate ben maórem-i aàyÀr olayÙn 

 YÀrdan tek o bahÀneyle òaber-dÀr olayÙn 

 

2049 Emìnì Çelebi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Göñül virdüm dise aàyÀr sen dil-dÀdeñ aðlarsÙn 

 DùĢùp ayaàuða yùz sùrseler ùftÀdeð aðlarsÙn 

 

2050 Kerìm Çelebi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Çoö aðar öatÙ o sùkker-lebin aàyÀr adÙn 

 Öoröaram bir gùn aða virùr ol aàzÙ dadÙn 

 

                                                             
     2050 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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2051 CÀmì-i Rÿm 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Raöìb kùĢtesini bilmezse ÷að mÙ èÀĢÙö añvÀlin 

 Muöarrerdùr ki bilmez hìç dùĢmen dùĢmenüñ óÀlin 

 

2052 Emrì  

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Virse aàyÀr-Ù siyeh-rÿya selÀm ol nÀzenìn 

 Erre-i miónet çeker serv üstine dendÀn-Ù sìn 

[105b] 

2053 Óayretì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 YÀd ile yÀd oldÙ yÀd aàyÀra sôyleð gelmesün  

 Bülbül ü gül ãoóbetidür òÀra söyleñ gelmesün 

 

2054 YaóyÀ 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Kimsenùð cÀnÀnÙna aàyÀrÙ maöbÿl olmasun 

 PÀdiĢÀh-Ù óÀlime dùĢmenlerùm öul olmasun 

 

2055 Üskübì-i RiyÀzì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Yüzini aàyÀra diñ ol meh-liúÀ göstermesün 

 Ol güni kÀfirlere ey dil ÒudÀ göstermesün 

 

                                                             
     2051 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     2052 Emrî DivanÙ, Kt. 341/1. (Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr.) 

     2053 Hayretî DivanÙ, G 368/1, s. 361. 

              a: yÀd ile yÀd oldÙ yÀd] yÀr ile yÀr oldÙ yÀr, Hayretî DivanÙ. 
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2056 SÀèì Çelebi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 YÀr mÀéil aða aàyÀr olduàÙçùn n‟eylesùn 

 Gùl ÷akÙlur yanÙna òÀr olduàÙçùn n‟eylesùn 

 

2057 VÀlihì Efendi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Raöìb içùn dimiĢsin bezme ey àonçe-dehen gelsün 

 Bu cevr ù bu cefÀ èuĢĢÀöa bi‟llÀhi neden gelsün 

 

2058 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Raúìb-i fitne-cÿyÙ dergehùðden gel gider gitsùn 

 Eger dirseñ aramuzda ãafÀ úalsun gider gitsün 

 

2059 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Raúìbi didiler ìmÀnsuz ölsün 

 Didi ìmÀn ile ölsün tek ölsün 

 

2060 ÒudÀyì-i Selef 

 [mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün] 

 AàyÀr ile ÷urursun öarĢumda sôyleĢùrsin 

 Ben òaste-óÀli yoòsa öldüreyin mi dirsin 

 

                                                             
     2060 Hùdâyî DivanÙ, G 178/1, s. 116. 
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2061 Lemèì-i Bursevì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Yaúìn olmasun aàyÀr ol mehe söyleñ yasaà itsün 

 Meded ol gùnleri gôrmeyelùm AllÀh Ùraà itsùn 

 

2062 Bezmì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 AàyÀr evine dil-ber iñen mÀéil olmasun 

 Varduúça sÿé-i ôann ider il àÀfil olmasun 

[106a] 

2063 Òusrev  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Ey melek-òÿ bÀ-raúìb-i seg-ãÙfat yÀrì mekon  

Ey perì peyker ÒudÀ-rÀ merdüm ÀzÀrì mekon616  

    * 

2064 Rÿóì-i Meróÿm 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÁsitÀn-Ù yÀrdan dùĢdi cùdÀ aàyÀr-Ù dÿn 

 Óamdù li‟llÀh dostlar ĢÀd oldÙ dùĢmen ser-nigÿn 

 

2065 Óilmì Çelebi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 YÀrÙ öapduö seyre gitdùk ÷utmadÙ aàyÀr-Ù dÿn 

 Bir ãafÀ itdük efendi èömr uàurladuú bugün 

 

                                                             
     2062 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
616 “Ey melek huylu (sevgili), kôpek sÙfatlÙ rakibe yardÙm etme. Ey peri bedenli (sevgili), Allah için 

insanlarÙ azarlama.” 
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2066 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 AyÙrdÙ nev-cevÀnumdan beni aàyÀr idüp maózÿn 

 Baða óulm itdi bir óÀlim òilÀfù‟Ģ-Ģerèi ve‟l-úÀnÿn 

 

2067 ġÀnì-i Rÿmì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Ġt raöìb ôykùnùr iken çÙöagelmiĢ yÀrÀn 

 Er ise lÀfÙ öosun gelsùn uĢ iĢte meydÀn 

 

2068 Lemèì Efendi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Varmaz olduñ hele aàyÀr[a] da ey serv-i revÀn 

 Eyü varduñ meded ey server-i òÿbÀn-Ù zamÀn 

 

2069 èĠĢretì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ùaène-i aàyÀrdur èuĢĢÀöÙ cÀnÀnsuz öoyan 

 Derd-i bì-dermÀndur her òasteyi cÀnsuz úoyan 

 

2070 CemÀlì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 DÀàum raúìb-i òar göricek aàarur hemÀn 

 MeĢhÿrdur bu kim öocÙnur yaàÙrÙ olan 
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2071 Ve lehu 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Yüzüme baúmasun aàyÀr-Ù nÀ-dÀn 

 Ne bilsün neydügini òar-Ù zaèferÀn 

 

2072 Nüvìdì Çelebi 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 AàyÀra ãundÙ bir gùl-i ter yolda nÀ-gehÀn 

 Öoòmaàa virmez èÀĢÙöa ammÀ o dil-sitÀn 

 

2073 [???] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün] 

 Gördüm o seg raúìbi dün gice zÀr u nÀlÀn 

 Terk itdùgine kÿyuð itler gibi peĢìmÀn 

[106b] 

2074 Òusrev 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 BaĢum ùzre yiri var dil-berùð aàyÀrÙ ile 

 Biz güli baĢumuza ÷aöÙnuruz òÀrÙ ile 

 

2075 ġemsì PaĢa 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÓasretÀ derdÀ ki gitdi yine yÀr aàyÀr ile 

 Ben àarìb üftÀde úaldum Àh vÀh u zÀr ile 

 

                                                             
     2073 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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2076 èUbeydì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ĠctinÀb it dil-berÀ seyr itmeden aàyÀr ile 

 Dimesùnler Ģimdi ol gùl hem-dem olmÙĢ òÀr ile 

 

2077 Óüseyn Bayúara 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÖanöÙ gôz kim sini gôrgey min dem-i aàyÀr ile 

 Yaða gôr kÀrÙ min yine aàyÀr ile gùftÀr ile 

 

2078 Seyrì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Seyr ider aàyÀrÙ gôrse sen Ģeh-i òÿbÀn ile 

 Ölmege cÀnlar virùr èÀĢÙö o dem bið cÀn ile 

 

2079 Refèì 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Geçe raúìb-i siyeh-rÿ úaçan ol Àfet ile 

 Benüm günüm geçer ol gün úara úasÀvet ile 

 

2080 Reéyì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Sùrdùm aàyÀrÙ öapuðda eĢk-i gevher-pÀĢ ile 

 Bu meåel meĢhÿrdur seg öaràayÙ bir ÷aĢ ile 
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2081 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Hem-dem olsam n‟ola aàyÀr-Ù nigehbÀnuð ile  

 Biz öapu öullarÙyuz pÀdiĢehüm anuñ ile 

     * 

            *     * 

[107a 

2082 ÕÀtì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Varup aàyÀra yalvardum duèÀlarla åenÀlarla 

 Getùrdùm òÀneye yÀrÙ hele yùz bið belÀlarla 

 

2083 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Gezersin Ģehrde her gùn raöìb-i bed-liúÀlarla 

 Görinürsin bize ey meh niçe dürlü belÀlarla 

 

2084 SÀèì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 O mÀhÙ daèvet itdùm dùn raöìb-i bed-liúÀlarla 

 Getùrdùm òÀneme anÙ belÀlarla öaøÀlarla 

 

2085 Luùfì Beg-zÀde Nüvìdì Çelebi FermÀyed 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 AàyÀra luùf idüp niçe remz ü nikÀt ile 

 Öldürdüñ-e bizi èadem-i iltifÀt ile 
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2086 ġemèì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Gùl gibi memdÿñ olurdÙ yÀr aàyÀr olmasa 

 BaĢlar ùzre yiri vardÙ hem-demi òÀr olmasa 

 

2087 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 YÀrdan dil nÀle öÙlmaz idi aàyÀr olmasa 

 Bülbül iñler mi idi gülzÀrda òÀr olmasa 

    * 

2088 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ùaèn-Ù aàyÀr ile baàrum dem-be-dem òÿn olmada 

 ÙÀlièüm baòtum gibi dÀéim dìgergÿn olmada 

 

2089 CemÀlì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 YÀr aàyÀrÙ gôrùp didi ôlùmli bende 

 Baña nÀz ile gülüp didi ki itden zinde 

[107b] 

2090 SÀèì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Gôsterùr lu÷fÙ yùzin ĢÀm u señer aàyÀra 

 Göreyin bize ne yüzden ùoàar ol meh-pÀre 
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2091 CÀmì-i Rÿm 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Niçe bir luùf u kerem eyleyesin aàyÀra 

 Niçe bir derd ü elem ey yüzi gül ben zÀra 

 

2092 Refìúì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Lebi sÙrrÙn dime ey mañrem-i cÀn aàyÀra 

 BÀde keyfiyyeti efsÀne gelùr hÿĢ-yÀra 

 

2093 FedÀyì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 MÀéil olma güzelüm göz göre aàyÀrlara 

 ĠètibÀr itme meded ol seg-i murdÀrlara 

 

2094 Ve lehu  

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 YÀruðÙ terk idùben uyma gel aàyÀrlara 

 Gül gibi dÀmenüñi virme ãaöÙn òÀrlara 

 

2095 Emrì Çelebi 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 ØuyÙldÙ èilleti òoĢ-reng oldÙ aàyÀra 

 äarardÙ ãÿreti dôndi Firengì dìnÀra 
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2096 èAzìzì-i Meróÿm 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Bir görürsin beni aàyÀr ile iósÀnuñda 

 Eyü yatlu bir imiĢ pÀdiĢehüm yanuñda 

 

2097 èUlvì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün] 

 AàyÀr-Ù rÿ-siyehle birlik neden ziyÀde 

 BÀèiå neyiki bilsem cÀnÀ bu ittióÀda 

 

2098 Fehmì Efendi BirÀder-i ÖÙnalÙ-zÀde 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 NÀz ile güftÀra baĢlar meclis-i aàyÀrda 

 AçÙlur ol àonçe-fem óayfÀ miyÀn-Ù òÀrda 

 

2099 [???] 

 [mefèÿlü mefÀèìlün mefèÿlü mefÀèìlün] 

 Bendeñ çeke cevrüñi mihrüñ ola aàyÀra 

 LÀyÙö mÙdur ey cÀnum sen ĢÀh-Ù cihÀn-dÀra 

[108a] 

2100 èUbeydì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Sürò-pÿĢ ol yÀrÙ gôrdùm meclis-i aàyÀrda 

 Verd-i añmer ãandum açÙlmÙĢ miyÀn-Ù òÀrda 
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2101 Mecdì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Raúìbi uydurursÙn sÀyeveĢ her bÀr gitdùkçe 

 Beni dÿr eyledüñ ey serv-i òoĢ-reftÀr gitdükçe 

 

2102 CihÀnì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Didùm ey òÿnì bulaĢma gel raöìbùð öanÙna 

 Didi öandan Àdem oldÙ ol da kimdùr öanÙ ne 

 

2103 ÕÀtì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ZÀhidüñ varma raúìbÀ óaõer it daèvetine 

 ĠĢigin yÀdÙ öÙlan varur anuð òalvetine 

 

2104 ÒayÀlì 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 AàyÀr naôar idemez ol ince miyÀna 

 BìgÀne úaçan maórem olur rÀz nihÀna 

 

2105 GedÀyì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 YÀr baúmaz geçer aàyÀr ile aóvÀlümüze 

 Sôylemezse bir iki gùn daòÙ vÀy ñÀlùmùze 
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2106 Ùabèì 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Raúìb sözini añma baña nigÀrdan söyle* 

 Úo õikr-i faãl-Ù ĢitÀyÙ bahÀrdan sôyle 

 

2107 BehiĢtì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Rañm itmeden raöìbe murÀduð vefÀ mÙ ki 

 Yoòsa àaraø hemÀn baña cevr ü cefÀ mÙ ki 

 

2108 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Sôylemez geçdùkçe geçmiĢdùr èadÿ cÀnÀnuma 

 Dostlar dùĢmen sôzi kÀr itdi geçdi cÀnuma 

[108b] 

2109 èUbeydì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Dime cÀnÀneye aàyÀr ile ãoóbet itme 

 Seni sevsün dir iseñ aña naãìóat itme 

 

2110 SÀèì Çelebi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Beni hecrùðle mañzÿn eyleyùp aàyÀrÙ ĢÀd itme 

 Birini nÀ-murÀd idüp birini ber-murÀd itme 

 

                                                             
     2108 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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2111 Úabÿlì 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Gel meclis-i óÀã idelüm aàyÀrÙ getùrme 

 Gel gùl gibi tenhÀ olalum òÀrÙ getùrme 

 

2112 HÀĢimì Çelebi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Uyup aàyÀr-Ù bed-òˇÀha beni terk eyleyùp gitme 

 Gel ey Ģems-i cihÀn-tÀbum meded her-cÀylÙk itme 

 

2113 èAúlì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Raúìb-i dìv-sìret baða ÷aène ÷aĢÙnÙ urma 

 Senùð de baĢuða bir gùn ÷oöÙnur kendùði gôrme 

 

2114 Fetóì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Uyup aàyÀr ile her cÀnibe servüm revÀn olma 

 äarardur ÀhumÙ beðzùð ĠlÀhì sen óazÀn olma 

 

2115 RÙøÀyì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 BeðzedùrmiĢ yaĢumuð bañrÙnÙ aàyÀr neme 

 ÓÀlùmi aàlamaö aða neme yarardÙ neme 

 

                                                             
     2114  

                b: Nùshada mÙsra ônce “äarardur beðzùmi Àhum ãaöÙn berg-i óazÀn olma” Ģeklinde yazÙlmÙĢ 

daha sonra ùstùne “äarardur ÀhumÙ beðzùð ĠlÀhì sen ñazÀn olma”  Ģeklinde yazÙlarak yanÙna “ãañ” 

kaydÙ dùĢùlmùĢtùr. 
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2116 Óayretì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Dostum aàyÀrÙ gel ñùcreðde mihmÀn eyleme 

 Dìv-i dÿnuñ menzilin taót-Ù SùleymÀn eyleme 

[109a] 

2117 ÕÀtì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Var mÙ bir sìmìn-beden yanÙnca aàyÀr olmaya 

 ÖanÙ bir gencìne anuðla bile mÀr olmaya 

 

2118 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 YÀr ile bir òalvet isterdüm ki aàyÀr olmaya 

 ÓÀãÙlÙ ol ÷arfuð e÷rÀfÙnda dìvÀr olmaya 

 

2119 BahÀrì-i TÙrñalavì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Hey meded sÙrr-Ù dilùm dùĢdi raöìbùð diline 

 Öoröaram fÀĢ ola esrÀr-Ù derÿnum biline 

 

2120 BehiĢtì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 OturÙcaö diz-be-diz aàyÀrÙ dil-ber yanÙna 

 TÀze tÀze dÀà urur èÀĢÙölarÙnuð cÀnÙna 

 

                                                             
     2116 Hayretî DivanÙ, G 399/1, s. 381. 

               a: aàyÀrÙ] dùĢmeni, Hayretî DivanÙ. 
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2121 Nièmetì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Vir göñül ol yÀra kim aàyÀr ile yÀr olmaya 

 èÁĢÙöÙna cevr idùp dÀéim cefÀkÀr olmaya 

 

2122 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Geçùp aàyÀr oturursa n‟ola cÀnÀn yirine 

 Dìvler gÀhì çÙöar tañt-Ù SùleymÀn yirine 

    * 

2123 Aómed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 YÀr gÿĢ itmez raöìbùm didi baða itme Àh 

 ÁhumÙ gÿĢ eyle kim olsun raöìbùð rÿ-siyÀh 

 

2124 [???]  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

RaúìbÀn-Ù to Àgeh geĢteend ez-óÀl-i men ey mÀh  

áaraø k‟ez ñÀl-i men bÀyed ki bÀĢì baèd ez-ìn ÀgÀh617  

[109b] 

2125 [???] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 AàyÀr-Ù bì-nevÀ óaseni çekdi sìneye 

 èUĢĢÀö ol Yezìd ile çÙödÙ ñùseynìye 

    * 

                                                             
617 “Ey ay (yùzlù sevgilim), senin rakiplerin benim halimden haberdar oldular. Maksad bundan bôyle 

(sevgilinin) benim halimden haberdar olmasÙ.” 
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2126 [???] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Gördüm iki raúìbi söger biri birine 

 Didùm ki it diĢi ÷oðuz derisine* 

 

2127 Nièmetì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün] 

 Gördüm raúìb-i segle girmiĢ o ĢÀh rÀha 

 Baña selÀm virdi ammÀ maèa‟l-kerÀhe 

 

2128 [???] 

 [mefèÿlü mefÀèìlün mefèÿlü mefÀèìlün] 

 Ben bendeñi dÿr itdüñ Àh uyduñ o bed-òˇÀha 

 ġÀd eyledùð aàyÀrÙ ãaldum seni AllÀha 

 

2129 ÒayÀlì-zÀde èÖmer Çelebi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Raúìb-i rÿ-siyÀhuð olsa baĢÙ miàfer altÙnda 

 Kerem öÙl Ģeh-sùvÀrum anÙ òurd it ĢeĢ-per altÙnda 

    * 

2130 Emìnì Beg SipÀhì-i Suòenver 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Beni gôrince raöìbùð sôger ÷utar ÷aĢa 

 BelÀ-yÙ èÙĢöuð ile gôr neler gelùr baĢa 

    * 

           *     * 

[110a] 
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2131 ÕÀtì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Raöìbinden cùdÀ buldum bugùn ol çeĢm-i bìmÀrÙ 

 Naãìb itdi faúìre Óaú TeèÀlÀ genc-i bì-mÀrÙ 

 

2132 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 YÀr idinme kendüñe ey meh raúìb-i kÀfiri 

 Sür yanuñda ùurmasun aàyÀrÙ bir dem ey perì 

 

2133 BÀúì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 YÀr olup aàyÀra Àdemler begenmez ol perì 

 Kendüye hem-rÀh idinmiĢ yaènì bizden yegleri 

 

2134 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Didüm ey gül-èiõÀrum gel gider yanuðdan aàyÀrÙ 

 Didi bir gùl olur mÙ kim yanÙnda olmaya òÀrÙ 

 

2135 ġems-i Tebrìzì  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Dil ez-aàyÀr óÀlì kon çü èazm-i kÿy-Ù mÀ dÀrì  

Naôar ber-àayr-Ù mÀ mefken çù öaãd-Ù rÿy-Ù mÀ dÀrì618  

 

                                                             
618 “Eğer bizim bulunduğumuz yere gelmek istiyorsan gônlùndeki baĢka Ģeyleri uzaklaĢtÙr. Eğer bizim 

yùzùmùzù istiyorsan bizden baĢkalarÙna bakma.” 
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2136 Meylì-i Üskübì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Çekùp fi‟l-ñÀl elem aàyÀr elinden dostlar yÀrÙ 

 ÖÙlursa bendesine lu÷f idùp bÀrÙ eger yÀrÙ 

 

2137 Nevèì Efendi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 MÀye-i naúd-i ñayÀt olsa eger dìdÀrÙ 

 Ölümümdür benüm aàyÀr ile gôrmek yÀrÙ 

 

2138 Yetìm èAlì Çelebi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Raöìb ôldùgine yÀr itdi zÀrÙ 

 Ölùsi Ģìvenine degse bÀrì 

[110b] 

2139 Áhì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Ey lebi àonçe yanuðda öomaàÙl aàyÀrÙ 

 Çünki olmaz gül-i gülzÀr-Ù cinÀnuð òÀrÙ 

 

2140 Refìúì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 YÀr cevrini mi diyem yÀ sitem-i aàyÀrÙ 

 YÀòÿd evøÀè-Ù felekden gôrinen e÷vÀrÙ 
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2141 Ve lehu 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Bize ol yÀr cefÀlar ider aàyÀr gibi 

 Mihri yoú õerre úadar çerò-i sitemkÀr gibi 

 

2142 SipÀhì Beg 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÕÀ÷Ùr-Ù aàyÀrÙ yÙö vìrÀn olan gôðlùm gibi 

 AnÙ dermÀnsuz öo bì-dermÀn olan göñlüm gibi 

 

2143 DervìĢ èÖmrì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 GeçmiĢ raöìb öarĢuða ehl-i hüner gibi 

 CÀnÀ yanuñda dÿn u denì muèteber gibi 

    * 

2144 ÖÀbiliyyù‟l-Óaúìr 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 AàyÀr beni dün gice cÀnÀnuma geçdi 

 Nuùú itmemege çÀre mi var cÀnuma geçdi 

 

2145 Óaøret-i èAzmì-zÀde ÓÀletì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Niçe bir yüklenelüm bÀr-Ù àam-Ù aàyÀrÙ 

 áamÙ çùnkim çekerùz yÀruð olaydÙ bÀrì 

[111a] 
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2146 äunèì-i DervìĢ 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 AàyÀra uyup elden o cÀnÀnum alÙndÙ 

 äandum ki o dem irdi ecel cÀnum alÙndÙ 

    * 

2147 LisÀnì Efendi 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 AàyÀr-Ù siyeh-rÿya bu iĢler gùzel oldÙ 

 Merdÿd seg-i kÿyuð ôlùp mùbteõel oldÙ 

 

2148 Óayretì 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 AàyÀra vefÀ vü baña cevrüñ yiter oldÙ 

 Öapuðda ĢehÀ bendeð uĢ itden beter oldÙ 

 

2149 Fuøÿlì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Bu deñlü derd-i hicrÀn çekmege bÀèiå raöìb oldÙ 

 Bi-ñamdi‟llÀh hele dìdÀruðÙ gôrmek naãìb oldÙ 

    * 

2150 [???] 

 [mefèÿlü mefÀèìlün mefèÿlü mefÀèìlün] 

 TÀ kim lebùð aàyÀrÙ Ģerbetlere öandÙrdÙ 

 Ol acÙ beni ÷atlu cÀnumdan uãandÙrdÙ 

 

                                                             
     2148 Hayretî DivanÙ, G 483/1, s. 436. 

               a: vü baña cevrüñ] cevr ise baña, Hayretî DivanÙ. 
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2151 ÒÀliãì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 NÀvek-i àamzeñ dil-i aàyÀrda yir eyledi 

 áayra urduð zaòmÙ ammÀ baða teéåìr eyledi 

[111b] 

2152 èAnúÀ FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Dime aàyÀra luùf itsem nihÀnì kim ùuyar anÙ 

 Olur rÀz-Ù nihÀnì èÀĢÙöa ilhÀm-Ù RabbÀnì 

 

2153 SeòÀyì-i èAcem 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Gôrùr aàyÀr õevö ù vuãlatÙ èuĢĢÀö hicrÀnÙ 

 Meges cùllÀb arar pervÀne ister Ģemè-i sÿzÀnÙ 

 

2154 ÕÀtì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 RaöìbÀ öÙymazÙn saða senùðle èahdùmùz öanÙ 

 Eger içmek dilersem úanuñÙ olsun ÷oðuz öanÙ 

 

2155 Ve lehu 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Áh kim aàyÀr ile yÀr itmek istermiĢ beni 

 YÀr gibi dostum var n‟eylerem ben dùĢmeni  
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2156 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Ölùm yegdùr kiĢi gôrmekden aàyÀr ile yÀrÙnÙ 

 Anuðçùn iòtiyÀr itdùm ĢehÀ àurbet diyÀrÙnÙ 

 

2157 RevÀnì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 äaölasa aàyÀrdan èÀĢÙö n‟ola cÀnÀnÙnÙ 

 Her kiĢi óÀhir durur ãaölar belÀdan cÀnÙnÙ 

 

2158 ÕÀtì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Raöìbi òoĢ kiĢi dirlerdi anÙ 

 DùĢinde gôrùben òayra yor anÙ 

 

2159 Kesbì-i Edirnevì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Raúìb-i dìv-sìret nice senden öurtaran cÀnÙ 

 Ten-i mecrÿñÙna ãarmaú gerek merhem SùleymÀnÙ 

[112a] 

2160 Faãìóì Beg 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Bir gôrùrmiĢsin raöìb-i dìv-ãÿretle beni 

 Ey perì iõèÀn u luùf-Ù ÷abè u inãÀfuð öanÙ 
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2161 SipÀhì Beg 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ĠltifÀt eyleme aàyÀr ile bir gôrme beni 

 Öleyin fürúat ile vuãlata irgürme beni 

 

2162 Õihnì Efendi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Òÿb-rÿlaruð öaçar dirmiĢ cefÀsÙndan meni 

 äaöla yÀ Rab sen raöìbùð iftirÀsÙndan meni 

    * 

2163 CÀmì FermÀyed 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Didüm ey dil-ber ki bir ùutma raúìb ile bizi 

 NÀz ile gùldi didi o daòÙ sôyler bu sôzi 

    * 

2164 æÀnì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün] 

 Hem-bezm-i dil-ber oldum yÀrÀn raöìbùm oldÙ 

 Vuãlat murÀd idendùm hicrÀn naãìbùm oldÙ 

    * 

2165 CemÀlì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Seyr ider gördüm raúìb-i rÿ-siyehle yÀrÙnÙ 

 Ùaèn idüp didüm ol Àhÿ-çeĢme gezdùr tazÙyÙ 

[112b] 
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2166 èĠlmì Çelebi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 ġeb irdi gùlĢen-i èÀlem raúìb ol yÀrdan òÀlì 

 Meded gel luùfa mÀniè yoú cihÀn aàyÀrdan òÀlì 

 

2167 Yümnì Beg 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Baða yÀr olmayup yÀr olmadÙ aàyÀrdan òÀlì 

 Gül-i gùlĢen nitekim ey dil olmaz òÀrdan òÀlì 

 

2168 RevÀnì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Aàladur yÀr beni hem-demi aàyÀr olalÙ 

 Dostlar gùlmemiĢùz èÙĢöa giriftÀr olalÙ 

    * 

2169 ÖÀbiliyyù‟l-Óaúìr 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Bì-per ü bÀl ideyüm yine raúìb-i zÀàÙ 

 Kÿy-Ù dil-berde aða gôstereyin uçmaàÙ 

    * 

2170 Óayretì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÖÙlma aàyÀra óavÀle àamze-i àammÀzuðÙ 

 Olur olmaz zÀàa ãalma dostum Ģeh-bÀzuðÙ 

    * 

                                                             
     2170 Hayretî DivanÙ, G 435/1, s. 404. 
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2171 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Dil raúìb ile görüp ol melegi Àh didi 

 Burc-Ù èaörebde yine seyr ider ol mÀh didi 

[113a] 

2172 Faølì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Raúìbe hem-dem olmaúdan nigÀrum èÀr itmez mi 

 O nÀmÿs ehli terk-i ãoóbet-i aàyÀr itmez mi 

 

2173 èÁlì Efendi 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 AàyÀra öucÙlduð mÙ bilùð ellediler mi 

 NÀ-dÀna öpildüñ mi lebüñ dillediler mi 

 

2174 CÀmì  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

AàyÀr-rÀ müdÀmì ez-cÀm-Ù zer demì*  

Çun rÿz-Ù mÀ resed heme òÿn-Ù ciger demì619  

 

2175 MÀlik  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

BÀ-yekì yÀr raúìb ez-behr-i ÀzÀrem Ģevì*  

Key boved k‟ez behr-i ÀzÀreĢ demì yÀrem Ģevì620  

 

                                                             
619 “BaĢkalarÙnÙn ĢarabÙn sarÙ kadehinden devamlÙ ĢaraplarÙ var. SÙra bize geldiğinde hep ciğer kanÙnÙ 

içmek.” 
620 “Beni azarlamak için rakiple beraber oluyorsun. (Acaba) ne zaman onu azarlamak için bir anlÙğÙna 

bile olsa benimle beraber olursun.” 
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2176 BelÀàat Tekyesinùð Pìri ġeyòì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Òasteyem añma raúìbÀ òancer-i cÀnÀnumÙ 

 Bir içüm ãu-y-Ùla alma mekr idùp ìmÀnumÙ 

 

2177 ÒayÀlì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Gôrdùm raöìbe cevr oöÙn atar ol Àfeti 

 Demler durur ki çÙömadÙ dilden ñarÀreti 

    * 

2178 Faúìrì-i èAcem  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

GÿĢ ber-úavl-i raúìbÀn-Ù sitemger mìkonì  

Der-óaú-Ù mÀ her çi mìgÿyend bÀver mìkonì621  

 

2179 Nùvìdì ġÀèir-i MümtÀz-Ù èÁlem [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Öarìb oldÙ raöìbe ol cevÀn-Ù sìm-ten gitdi 

 Ne çÀre idelùm ey dil olan oldÙ giden gitdi 

[113b] 

2180 Lebìbì-i Meróÿm 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Öa÷è oldÙ tìà-i yÀr ile aàyÀrlaruð baĢÙ 

 Kÿyuð kôpeklerine ùleĢdùr birer leĢi 

 

                                                             
     2177 Hayâlî DivanÙ, G 52/1, s. 416. 

                b: óarÀreti] cerÀóati, Hayâlî DivanÙ. 
621 “(Ey sevgili), zalim rakiplerin sôzlerine kulak veriyorsun ve bizim hakkÙmÙzda her ne sôyleseler 

kabul ediyorsun.” 
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2181 [???]  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

AàyÀr-rÀ ber-àam-Ù men zÀr mìkùĢì  

Men mùrdeem meger ki to aàyÀr mìkùĢì622  

 

2182 ÕÀtì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Her gice ol Ģemè ile rÿĢen raöìbùð òÀnesi 

 Øað degùl yanup yaöÙlsa èÀĢÙöuð vìrÀnesi 

    * 

2183 Mìr Óuøÿrì  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

TÀ çend ez-raúìb tenezzül koned kesì  

Bìned hezÀr cevr ü taóammül koned kesì623  

 

2184 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Öoma kÿyÙnda helÀk idicek aàyÀr-Ù segi 

 Öldürene sürüdürler bu meåeldür köpegi 

 

2185 SÀèì Çelebi 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 AàyÀra cÀy itme ãaöÙn öalb-i aúdesi 

 KùffÀra maèbed eyleme Beytù‟l-Muúaddesi 

 

                                                             
622 “Benim gamÙmdan baĢkalarÙnÙ acÙmasÙzca ôldùrùyorsun. Halbuki ben ôldùm mù ki sen baĢkalarÙnÙ 

ôldùrùyorsun.” 
623 “Bir kiĢi ne kadar rakibinden alçalsÙn. Binlerce sitem gôrùp de katlansÙn biri.” 
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2186 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Raöìb ile yolÙnda bir gôrùr ben zÀr u ĢeydÀyÙ 

 DirìàÀ ol perì farö eylemez aèlÀdan ednÀyÙ 

 

2187 Mìr Òusrev  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Raúìb-i rÿ-siyeh Ģermì bed ez-Àòir zi-bed gÿyì  

Be-künc-i nÀ-murÀdì sÀòteem ez-men çi mìcÿyì624  

                                                             
624 “Ey kara yùzlù rakip, (beni) kôtùlemekten utan artÙk. Ümitsizlik kôĢesine katlandÙm benden ne 

istiyorun artÙk.” 



 

 

[114a] 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ÁFTÁB U MÁH VAäFINDA MEØÁLĠè FAäLIDUR 
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 

 

 Ez-Àn Fuøÿlì be-Ġsm-i SulùÀn SüleymÀn  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

ġerìèat hest gencì feyø-i èÀmeĢ òalö-rÀ ĢÀmil 
 

ØÙlÙsmì [geĢte] behr-i ñÙfó-Ù Àn sul÷Àn-Ù deryÀ-dil 

 
“ġeriat, bùtùn feyzi halka Ģamil bir hazinedir. Derya gônùllù sultan, 

onu korumak için bir tÙlsÙm yapmÙĢtÙr.” 
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[114b] 

2188 Emrì RÀst 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ġevöden gelmiĢ öul olmÙĢdur meh-i tÀbÀn aña 

 Ùavú-Ù sìmìn-hÀleyi ùaúsa ne ùañ devrÀn aña 

 

2189 ÕÀtì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ġevö ile bir gün eger kim ol meh-i ùalèat baña 

 Gösterürse yüzini yüz gösterür devlet baña 

 

2190 VÀlihì-i Üskübì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 YÀr olursa ger o òÿrĢìd-i úamer-ùalèat baña 

 ÙÀlièüm ola müsÀèid yÀr olur devlet baña 

 

2191 èEnãÀrì FermÀyed   

[mefèÿlü fÀèilün feèÿlün]  

SÀfir iõÀ ùalebte úadren  

SÀre‟l-hilÀlü ãÀra bedren625  

    * 

2192 Øaèìfì-zÀde Çelebi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 MÀh-Ù nev ãanma felekde gôrinen ey öaĢÙ yÀ 

 Cìm-i ebrÿð ôgerek gôge çÙöardÙ ĢuèarÀ 

 

                                                             
625 “KÙymetli olmak istersen sefer et; zira hilal dolaĢtÙ ve sonunda dolunay oldu.” 
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2193 SelmÀn Efendi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Nedür úavs-i öÿzañ mÙdur hilÀl ebrÿlaruñ ÀyÀ 

 Ya Ģekl-i mÀh-Ù nev midùr nedùr ol àurre-i àarrÀ 

 

2194 Úabÿlì-i ÚÀøì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Menzilüñ mÀh-Ù ãÙyÀmÀsÀ Ģeref-encÀm ola 

 Her giceñ Úadr ü BerÀt ü her günüñ bayram ola 

 

2195 Aómedì FermÀyed 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Aç alnuðÙ ki gùn yùzùðe meh àulÀm ola 

 Çöz zülfüñi ki òilèat-i óüsnüñ tamÀm ola 

 

2196 ÕÀtì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Bir mehüñ mihrin vireydi bÀrì AllÀhum saña 

 Gùn gibi rÿĢen olurdÙ ñÀlùm ey mÀhum saða 

[115a] 

2197 MiåÀlì Çelebi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Felekde kimseye baĢ egmezin ey öaĢlarÙ àarrÀ 

 ÚanÀèat etmek olur bir dilim nÀna hilÀlÀsÀ 
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2198 SipÀhì Beg 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 MùĢÀrùn bi‟l-benÀn Ģehrì gùzelsin ey meh-i àarrÀ 

 èAceb midùr seni eller n‟ola barmaöla gôsterse hilÀlÀsÀ 

 

2199 Òandì FermÀyed 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Öykùnmese rÀ öaĢlaruða àurre-i àarrÀ 

 Recm ile Ģehirden anÙ sùrmezdi [e]ĢirrÀ (?) 

    * 

2200 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ey cemÀlùð pertevinden õerre òÿrĢìd-i semÀ 

 Óüsnüñe olmaz senüñ dünyÀ vü mÀ fìhÀ bahÀ 

 

2201 MuèammÀ be-NÀm-Ù ġeyò 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 ØoàÙnca gùn gibi mañv itdi mÀhÙ ol öamer-sìmÀ 

 Anuñçün ser-fürÿ itdi aña mihr-i cihÀn-ÀrÀ 

    * 

                                                             
     2198  

                b: Nùshada mÙsra ônce “èAceb midür seni ellerle bir barmaúla göstersek hilÀlÀsÀ” Ģeklinde 

yazÙlmÙĢ daha sonra “èAceb midùr seni eller n‟ola barmaöla gôsterse hilÀlÀsÀ”  Ģeklinde yazÙlarak 

yanÙna “ãañ” kaydÙ dùĢùlmùĢtùr. 
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2202 Ehlì FermÀyed  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Mehì gùõeĢt ne-dìdem meh-i cemÀl-i to-rÀ  

Ne-yÀftem Ģeref-i devlet-i viãÀl-i to-rÀ626 m 

 

2203 Cemìl RÀst  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Ser-geĢte sÀòt mÀh-Ù ruòet ÀftÀb-rÀ  

Der-òÿn niĢÀnd òÀl-i lebet mùĢg-i nÀb-rÀ627  

 

2204 NiåÀrì RÀst  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Zihì Ģermendegì ez-èÀrÙøet òÿrĢìd-i tÀbÀn-rÀ  

Zi-laèl-i cÀn fezÀyet ãad óacÀlet Àb-Ù ñayvÀn-rÀ628  

 

2205 Ùÿsì RÀst  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Ey dÀde nÿr Ģemè-i ruòet mihr ü mÀh-rÀ  

Zùlfet Ģikeste revnaö-Ù mùĢg-i siyÀh-rÀ629  

 

2206 MuèammÀ be-NÀm-Ù ĠlyÀs 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 GôrmemiĢ ol mÀh miålin ÀftÀb-Ù pùr-øiyÀ 

 Nev-èarÿs-Ù mÀha tÀ meĢĢÀ÷a olmÙĢ EmriyÀ  

                                                             
626 “Senin ay gibi cemalini gôrmeyeli bir ay oldu. Senin vuslat mutluluğunun Ģerefini de bulmadÙm.” 
627 “(Ey sevgili), yùzùnùn ayÙ gùneĢi derbeder etti, dudağÙnÙn beni de halis miski kan içine oturttu.” 
628 “(Ey sevgili!) Yùzùn, parlak gùneĢi ne kadar utandÙrdÙ. Senin cana can katan kÙrmÙzÙ dudağÙndan da 

ôlùmsùzlùk suyu yùzlerce utanç duydu.” 
629 “Ey (sevgili) ki yùzùnùn mumu gùneĢe ve aya ÙĢÙk verdi. Senin saçÙnÙn (kokusu) siyah miski 

revnaktan dùĢùrdù.” 
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2207 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ġems ñùsnùðden alur ey meh senùð nÿr-Ù øiyÀ 

 Revnaú-Ù èÀlemsin ey Ģeh dimezùm rÿy-Ù riyÀ 

[115b] 

2208 Ehlì RÀst  

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Zihì nÿr ez-meh-i rÿyet çerÀà-Ù ãubñgÀhì-rÀ  

Fürÿà-Ù dìger ez-mÀh-Ù ruòet nÿr-Ù ĠlÀhì-rÀ630  

 

2209 Óaøret-i CÀmì  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

BÀm ber-ÿ cilve dih mÀh-Ù tamÀm-Ù òˇìĢ-rÀ  

Maùlaè-Ù ÀftÀb kon öÿĢe-i bÀm-Ù òˇìĢ-rÀ631  

 

2210 Ve lehu  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Dù hefte Ģod ki ne-dìdem dü hefte-i òod-rÀ  

KocÀ revem be ki gÿyem àam-Ù nùhùfte-i òod-rÀ*632  

 

                                                             
630 “(Ey sevgili!) Senin ay gibi yùzùn ne hoĢtur ki sabah çÙragÙ (yani gùneĢ) nurunu ondan alÙr ve onun 

baĢka bir ÙĢÙğÙ da Ġlahî nurdur.” 
631 SabahlayÙn kendi dolunayÙnÙ ona gôster. Kendi sabahÙnÙn kôĢesini gùneĢin doğacak yeri et.” 
632 “Ġki hafta oldu ki on dôrt yaĢÙndaki (sevgilimi) gôrmedim. Nereye gideyim kime söyleyeyim bu 

gizli kederimi.” 
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2211 MuñteĢem FermÀyed  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Ey meh demì zi-çihre ber-efken niúÀb-rÀ  

TÀ èÀrÙø-Ù to ÷aène zened ÀftÀb-rÀ633  

 

2212 Ehli Naómuð Gùn Gibi Yanar ÇerÀàÙ ġemèìdùr [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

ġebì ki mÀh-Ù ruòet Ģod çerÀà-Ù ñalvet-i mÀ  

GùdÀòt Ģemè ne-yÀverd tÀb-Ù ãÙññat-i mÀ634  

 

2213 MuñteĢem 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ey cemÀlùð ÀftÀbÙ maóhar-Ù nÿr-Ù ÕudÀ 

 OldÙ nÀzil gùn yùzùð vaãfÙnda gôkden Ve‟ê-êuóÀ 

 

2214 BÀúì Efendi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Gün yüzin èarø eyledi gördüm bugün ol meh-liúÀ 

 Mihr altun úaplu bir Àyìne virdi rÿ-nümÀ 

 

2215 Reéyì Efendi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 MÀh-Ù nev ãanma gôrinen çeròde ey meh-liúÀ 

 Göz açup her gün felek eyler naôar senden yaña 

 

                                                             
633 “Ey ay (yùzlù sevgili), bir an yùzùnden ôrtùyù at ki yùzùn gùneĢi kÙnasÙn.” 
634 “(Ey sevgili), yùzùnùn ayÙ halvetimizin lambasÙ olduğu gece, mum bizim sÙhhatimize dayanmadÙ 

ve eridi.” 
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2216 SÀàarì  

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Seni bu deðlù yaöÙnca gùneĢ ey mÀh-liúÀ 

 O zillìyi èaceb sen ne úadar yaúduñ evlÀ* 

 

2217 Bedìèì FermÀyed 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ØalèatÙn èarøa öÙlup meclise ol mÀh-liúÀ 

 Gün gibi gicemüzi eyledi pür-nÿr u øiyÀ 

 

2218 Firdevsì-i Rÿmì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 DùĢde gôrdùm sìneye çekdüm seni ey meh-liúÀ 

 ġÀh oldum öoynuma meh girdi ãandum vÀöÙèÀ 

 

2219 äunèì FermÀyed 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Úapuña òalúa-i zer olmaàa ey mÀh-liúÀ 

 MÀh-Ù nev eyledi zùlfùð gibi öaddini dù-tÀ 

 

2220 CemÀlì Çelebi 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 èArø itdi çünki muãóaf-Ù rÿyÙn o meh-liúÀ 

 ġùkrÀne bir òatim oöÙdum yùzine baöa 

[116a] 

                                                             
     2216  

                BaĢlÙk: Nùshada beytin baĢlÙğÙ ônce “ÕÙnÀlÙ-zÀde èAlì Çelebi” yazÙlmÙĢ ancak daha sonra 

“SÀàÙrì” yazÙlarak yanÙna “ãañ” kaydÙ dùĢùlmùĢtùr. 
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2221 MuèammÀ-yÙ Mìr Óùseyn be-NÀm-Ù Emìr ġìr èAlì  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Mihr ü mÀh-Ù èÀlemì der-evc-i rifèat kerde cÀ  

MÀh u encüm-rÀ be-òÀk-Ù reh-güõÀret irticÀ635  

 

2222 ÓüsÀmì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ruòlaruð öÙldÙ mùnevver èÀlemi ey meh-liúÀ 

 Kim bulardan kesb ider Ģems ù öamer nÿr u øiyÀ 

 

2223 Emrì Çelebi 

 [mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün] 

 ÕÿrĢìd-i rÿy-Ù yÀrÙ çùn eyledùm temÀĢÀ 

 Bir õerresi içinde gördüm iki æüreyyÀ 

 

2224 Necmì FermÀyed 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 TeĢbìh idince mÀha yùzùð eyledùm òa÷À 

 Mihr-i münìr beñzese bir vechi var ola 

 

2225 èÁlì Efendi 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Bir Ģeb ki çeròe pertev-i mehden gelüp èanÀ 

 EnvÀr-Ù öadre àarö ola ke‟n-necmi fi‟s-semÀ636 

 

                                                             
635 “DùnyanÙn gùneĢ ve ayÙ yùksekliğin zirvesindeyken (senin bulunduğun) yerin etrafÙndalar. Ay ve 

yÙldÙzlar senin geçidinin toprağÙndan ùmit ediyorlar.” 

     2225 Âlî DivanÙ, G 25/1. 
636 “Gôkyùzùndeki yÙldÙz gibi.” 
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2226 Emrì Çelebi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 CefÀya yüz ùutup niçün sen mihr-i cihÀn-ÀrÀ* 

 Ġdersin pençe-i òÿrĢìdi maàlÿb-Ù yed-i beyøÀ 

 

2227 FiàÀnì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Görmedüm óüsnüñe beñzer mehi ey mihr-fezÀ 

 Øoàmaya sencileyin bir gùneĢ ey mÀh-liúÀ 

 

2228 Mecdìye Rañmet Ġde Rabb-i Emced 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Olmasa encüm içre meh-i nev yeñi yaúa 

 BaàÙĢlamazdÙ cÀme-i zer ÀftÀb aña 

    * 

           *     * 

2229 Ümìdì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 MÀh dirlerse melÀéik saña ger itme èaceb 

 ÁftÀbum kiĢiye gôkden iner çùnki laöab 

 

                                                             
     2226 Emrî DivanÙ, G 23/1. 

                a: niçün sen] niçün ey sen, Emrî DivanÙ. 
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2230 ÕÀtì-i Meróÿm 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Niçe yirden mÀh-Ù nev Ģekli èayÀn olmÙĢ èaceb 

 Kim ÙãÙrmÙĢ bedr-i ruòsÀruð senùð ey meh bu Ģeb 

 

2231 MuèammÀ be-NÀm-Ù Øàhir 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Bizde aòĢamlamadÙ ol meh-i tÀbÀn bir Ģeb 

 Ġki ay oldÙ egerçi iderin anÙ ÷aleb 

 

2232 MuèammÀ-yÙ Emrì be-NÀm-Ù ÓùsÀm 

 [mefèÿlü mefÀèìlün mefèÿlü mefÀèìlün] 

 Bilmem geçen eyyÀmum gùndùz mi durur yÀ Ģeb 

 OldÙ señer u ĢÀmum bì-mihr ü meh [ü] kevkeb 

 

2233 Áãafì RÀst  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Ger nìm rÿz mihr-i to-rÀ bÿd der-ùaleb  

MÀh-Ù dù hefte gird ber-Àmed tamÀm-Ù Ģeb637  

[116b] 

2234 äafÀ Üzredür Naôm-Ù Sùrÿrì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÁftÀb-Ù talèatuðdan refè idùp çùnkim niöÀb 

 EnôarÿnÀ neútebis min nÿriküm638 dir ÀftÀb 

                                                             
     2015 Zâtî DivanÙ, G 54/1, s. 54. 

                a: yirden] yirde, Zâtî DivanÙ. 

                b: senùð ey meh] benùm mÀhum bu Ģeb, Zâtî DivanÙ. 
637  “Eğer ôğle vakti senin gùneĢini isterse bùtùn gece dolunay (14 yaĢÙndeki sevgili) bùtùnùyle 

gôrùnùr.” 
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2235 [???]  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

ÙÀliè-i dÀrem ki ger men nÿr òˇÀhem z‟ÀftÀb  

YÀ be-maĢrÙö bÀz kerded yÀ be-mÀned der-sehÀb639  

 

2236 äafÀyì Efendi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 MÀh-ruòsÀruð ĢuèÀèÙndan senùð ey ÀftÀb 

 Øað mÙdur rÿĢen-øamìr olsa ufuúda mÀh-tÀb 

 

2237 MaöÀlì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ey diyen aòĢam gôrùp yoödur o mehde fer ù tÀb 

 Göresin úatlin hele ùoàsun [...] ÀftÀb 

 

2238 èAbdu‟llÀh FermÀyed  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Ger Ģebì der òˇÀb bìnem ÷alèat-Ù Àn ÀftÀb  

TÀ dem-i ãubó-Ù öÙyÀmet çeĢm negĢÀyem zi-òˇÀb640  

 

                                                                                                                                                                             
638 “Bize bakÙnÙz, nurunuzdan bir parça ÙĢÙk alalÙm” Kur‟ân-Ù Kerîm, Hadîd 57/13. 
639 “Benim ôyle bir bahtÙm var ki eğer gùneĢten ÙĢÙk istesem ya doğuya geri dôner ya da bulut 

arkasÙnda kalÙr.” 
640 “Eğer bir gece sevgilinin gùneĢ gibi yùzùnù gôrsem kÙyametin seher vaktine kadar gôzlerimi 

uykudan açmam.” 
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2239 Mübìnì Efendi 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Sen meh-liöÀyÙ ÷oàa diyù yine ÀftÀb 

 AòĢama öarĢu gôge öaçar eyleyùp ñicÀb 

 

2240 èAĢöì Efendi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Gôrdi kim hergiz baöÙlmaz yùzine ol ÀftÀb 

 Eyledi ruòsÀrÙna nÿr-Ù cemÀlinden niöÀb 

 

2241 Òulÿãì Efendi FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ġemè-i ñùsnùðden yaöar her Ģeb çerÀàÙn mÀh-Ù tÀbÀn 

 Mihr-i rÿyuñdur viren gerdÿn-Ù èÀlem-tÀba tÀb 

 

2242 èÁĢÙö Efendi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 èÁr ider ben õerre-i ser-geĢteden ol ÀftÀb 

 Mihrùm efzÿn olduàÙnca benden eyler ictinÀb 

 

2243 èÁlì Efendi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 YollamÙĢsÙn ruòlaruð yaömÙĢ gùneĢ ey ÀftÀb 

 Yollamaö lÀzÙm seni seyr itdùgiçùn bì-niúÀb 
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2244 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Dÿd-Ù dilden çihre-i òÿrĢìde ger çeksem niöÀb 

 TÀ öÙyÀmet ehl-i dünyÀya görinmez ÀftÀb 

 

2245 Vaãfì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Sen cemÀlüñ èarø idelden èÀleme ey mÀh-tÀb 

 Nÿr öalmadÙ ñacÀletden ÷olÙndÙ ÀftÀb 

 

2246 Fuøÿlì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Sen yùzùðden èÀlemi rÿĢen öÙlup ãalduð niöÀb 

 YÀrÙna ãalsun bugùnden bôyle nÿrÙn ÀftÀb 

 

2247 èAzìzì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Gice mihr-i rÿyuña öykündi beñzer mÀh-tÀb 

 Gündüz anuñçün ider óalúa görünmege óicÀb 

[117a] 

2248 NevÀyì FermÀyed  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

MÀh-Ù men her geh ki Àred pÀy-Ù òÿbì der-rikÀb  

Ez-miyÀn-Ù òÀne-i zìn ser-ber Àred ÀftÀb641  

 

                                                             
641 “Her ne zaman ki benim ay (yùzlù sevgilim) iyilik ayağÙnÙ ùzengiye koysa eyer evinden gùneĢ baĢ 

kaldÙracak.” 
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2249 KemÀl-i Òocendì  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

MÀh-Ù men ez-ruò eger rÿzì ber-endÀzed niúÀb  

TÀ be-Ģeb kÀsed Ģeved bÀzÀr-Ù kerem ÀftÀb642  

 

2250 Nÿrì-i ġìrÀzì  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

MÀh-Ù ruòsÀr-Ù to-rÀ tÀ òaùù-Ù mùĢgìn Ģod niöÀb  

ġod miyÀn-Ù merdùmÀn àavàÀ ki begrift ÀftÀb643  

 

2251 Òalìfe RÀst  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

MÀh-Ù men ez-sünbül-i mùĢgìn mekeĢ ber-ruò niúÀb  

TÀ-be-key bÀĢed nihÀn der-ôulmet-i Ģeb ÀftÀb644  

 

2252 Dehkì FermÀyed  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

MÀh pìĢ-i èÀrÙøet ber-çerò-i nìlì ÀftÀb  

Hest nÀrencì ki ser-gerdÀn boved ber-rÿy-Ù Àb645  

 

                                                             
642 “Eğer benim ayÙm bir gùn yùzùnden ôrtùyù atsa geceye kadar gùneĢin sÙcak pazarÙ rağbet gôrmez 

olur.” 
643 “Yùzùnùn ayÙnÙ siyah hat ôrttùğùnden beri insanlarÙn arasÙnda kargaĢa çÙktÙ ki gùneĢ tutuldu.” 
644 “Ey ay (yùzlù sevgilim), yùzùne siyah sùnbùl (saçlarÙndan) ôrtù çekme. GùneĢ ne zamana kadar 

gecenin karanlÙğÙnÙn altÙnda gizli kalsÙn.” 
645 “Gôkyùzùndeki gùneĢ ve ay, senin yùzùnùn yanÙnda suyun ùzerindeki baĢÙ dônen turuç gibidir.” 
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2253 Ez-Àn ÚÀøì KemÀl FermÀyed  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Maùlaè-Ù envÀr-Ù ñùsnet Àn ruò-Ù çun ÀftÀb  

Maùlaè-Ù goftem bedìn òÿbì ki mìgÿyed cevÀb646  

 

2254 MonlÀ CÀmì  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

TÀ zi-burúaè ber-ruò-Ù çun mÀh ber-bestì niúÀb  

GÿyiyÀ der-zìr-i ebrì reft pinhÀn ÀftÀb647  

 

2255 ġÀhì RÀst  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Çend mìtÀbì zi-men ruòsÀre-i çun ÀftÀb  

Raóm kon yek õerre ey bì-mihr-rÿ ez-men niúÀb648  

 

2256 RiyÀøì FermÀyed  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Çend mìgÿyì ki òÿrĢìdest rÿyem der-niúÀb  

Nìst pinhÀn mÀh-Ù men rÿĢen-terest ez-ÀftÀb649  

 

                                                             
     2253  

                BaĢlÙk: “ÖÀøì” kelimesi sonradan eklenmiĢ ve yanÙna “ãañ” kaydÙ dùĢùlmùĢtùr. 
646 “Gùzellik ÙĢÙklarÙnÙn doğuĢ yeri (senin) o gùneĢ yùzùndùr. Bôyle gùzel bir matla yazdÙm ki kim ona 

bir cevap diyebilir?” 
647 “Ay gibi yùzùne peçeden ôrtù yaptÙğÙndan beri sanki gùneĢ gizlenmek için bir bulutun altÙna girdi.” 
648 “GùneĢ gibi yùzùnù benden ne kadar çeviriyorsun. Ey sevgisiz, birazcÙk bana acÙ, yùzùnù benden 

gizleme.” 
649 “Ne kadar sôylùyorsun ki yùzùn peçeyle ôrtùlmùĢ olan gùneĢtir. Ay (yùzlù sevgilim), o gizli 

değildir gùneĢten daha aydÙndÙr.” 
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2257 MuèammÀ-yÙ Mìr Óùseyn Seyyid ve Añmed ve áayrihi 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Çun gùĢÀyed Àn perì buröaè zi-rÿy-Ù ÀftÀb  

Feyø-i dìger mìresed her dem zi-sÿy-Ù ÀftÀb650  

 

2258 Emìr ÖÀsÙm  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Ey ez-cemÀl-i rÿy-Ù to tÀbende ÀftÀb  

V‟ez  dilet to geĢte fùrÿzende ÀftÀb651  

 

2259 ÒayÀlì FermÀyed  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Nÿr kem Ģod tÀ girift Àn mÀh ber-èÀrÙø niöÀb  

Ebr çun der-pìĢ-i mihr Àyed ne-mÀned ÀftÀb652  

 

2260 ÓüsÀmì-i ġehdì  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Nìst mÿyì Àn meh-i ruòsÀr ez-òaùù der-niúÀb  

Belki mÿr Ànend bìrÿn Àmede der-ÀftÀb653  

[117b] 

2261 äadÀúat Üzre[dür] EĢèÀr-Ù äÙdöì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Gün yüzüñden nÿr alur meh-pÀreler ey ÀftÀb 

 Nitekim òÿrĢìdden alur øiyÀyÙ mÀh-tÀb 

                                                             
650 “O peri, gùneĢ yùzùnden ôrtùyù açtÙğÙnda her an gùneĢ tarafÙndan baĢka bir feyiz geliyor.” 
651 “Ey sevgili ki senin cemalinden gùneĢ parlamaktadÙr, gônlùnden ise ay ÙĢÙldamaktadÙr.” 
652 “(NasÙl ki) gùneĢin ônùne bulut gelince gùneĢ yok olursa o ay da yùzùne peçe tuttuğunden beri ÙĢÙk 

azaldÙ.” 
653 “O ay yùzlùnùn ôrtùsùnden çÙkan hat kÙlÙ değil de belki gùneĢten dolayÙ çÙkmÙĢ karÙncalardÙr.” 
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2262 äabrì RÀst  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Ey óacil ez-pertev-i ruòsÀr-Ù mÀhet ÀftÀb  

Nìst çun maømÿn-Ù òÀãem der-miyÀn-Ù çend kitÀb654  

 

2263 KÀtibì FermÀyed  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Rÿy-Ù gerdÀn key Ģevem z‟Àn mÀh be-hengÀm-Ù èitÀb   

Gerçi der-germì be-gerdÀnend rÿy ez-ÀftÀb655  

 

2264 SulùÀn Selìm  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Fikr mìkerdem Ģebì Àn mÀh-rÀ bìnem be-òˇÀb  

Men der-ìn bÿdem ki nÀ-geh Ģod ÷ulÿè-Ù ÀftÀb656  

 

2265 èÁöÙlì RÀst  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Ey zi-mÀh-Ù èÀrÙøet mihr-i felek der-óicÀb  

V‟ez òa÷-Ù çun sùnbùlet sùnbüle der-pìç ü tÀb657  

 

                                                             
654 “Ey (sevgili) ki senin ay yùzùnùn ÙĢÙğÙndan gùneĢ utançta. Kaç kitabÙn arasÙnda benim mazmunum 

gibi seçkin (mazmun) yoktur.” 
655 “Gerçi sÙcakta gùneĢten yùz çevirirler ama (ben) o ay (yùzlù sevgiliden) kÙzdÙğÙnda dahi yùz 

çevirmem.” 
656  “Bir gece, o ay (yùzlù sevgiliyi) uykumda gôrerim diye dùĢùnùyordum. Ben bunun ùzerine 

dùĢùnmekteydim ki birden gùneĢ doğdu.” 
657 “Ey sevgili ki senin yùzùnùn ayÙndan feleğin gùneĢi utanmakta ve sùnbùl gibi hatÙndan sùnbùl 

kÙvrÙlmakta.” 
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2266 Muóibbì Óaøret-i SulùÀn SüleymÀn 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Dostum alnuñ úamer olmasa rÿyuñ ÀftÀb 

 Olmaz idi kim naóar eylerse çeĢmi ùolu Àb 

 

2267 NevÀyì Mìr èAlì ġìr 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÖaĢ u yüzüñgni [...] çünki gördi bì-niúÀb 

 Didi gôr kim öavs burcÙndÙn toàupdur ÀftÀb 

 

2268 MonlÀ CÀmì  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

ÁftÀb-Ù ñùsn ÷Àliè Ģod çù efkendì niöÀb  

Óüsn-i ùÀliè bìn ki dìdem Àn ruò-Ù çun ÀftÀb658  

 

2269 èĠĢretì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 BuröaèÙ refè it gùneĢden ey meh [...] niúÀb 

 Ôulmet-i Ģebden ÷ulÿè itsùn señerden ÀftÀb 

 

2270 MeĢrebì RÀst 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Õerre-i envÀr-Ù ñùsnùð pertevidùr ÀftÀb  

 Lemèa-i nÿr-Ù cebìnùð Ģemmesidùr mÀh-tÀb 

 

                                                             
658 “Örtùyù attÙğÙnda gùzellik gùneĢi doğdu. Talihin gùzelliğini gôr ki o gùneĢ gibi yùzù gôrdùm.” 
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2271 ÕÀtì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 èArø-Ù ñùsn itse baöÙlmaz yùzine ol ÀftÀb 

 Õù‟l-celÀl itmiĢ aða nÿr-Ù cemÀlinden niöÀb 

 

2272 äÀbirì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ey göñül ãanma görinen ãÿret èaks-i ÀftÀb 

 Eyledi dÀà-Ù derÿnum ÀĢkÀr ol ÀftÀb 

 

2273 Mìr Óüseyn be-NÀm-Ù NÀãÙr  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

ġod be-òÿbì rÿy-Ù Àn òÿr-Ù perìveĢ ÀftÀb  

Kes ne-dìd ez-òÀk ù bÀd u Àb u ÀteĢ ÀftÀb659  

 

2274 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Õerre-i mihr-i ruòuð yanÙnda ey èÀlì-cenÀb 

 ÒÀk-i pÀyuð ñaööÙ‟çùn õerre degùldùr ÀftÀb 

[118a] 

2275 Zecrì-i Pìr-i FÀnì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 PÀ-bùrehne òÀke baãmÙĢsÙn öadem ey ÀftÀb 

 Mihr ù meh dir çaàÙrup yÀ leytenì küntü türÀb660 

                                                             
659 “Gùzellikte o peri sÙfatlÙ meleğin yùzù gùneĢ oldu; kimse toprak, rùzgâr, su ve ateĢten gùneĢ olanÙ 

gôrmedi.” 

     2275 Nùshada 2275 ve 2276 numaralÙ beyitlerin mÙsralarÙnÙn yer değiĢtirmesi gerektiği iĢaret 

edilmiĢtir. Ancak Zâtî DivanÙ‟ndaki beyit, 2276 numaralÙ beyitin mecmuadaki ilk yazÙlan Ģekliyle aynÙ 

olduğu için beyitler değiĢtirilmeden olduğu gibi bÙrakÙlmÙĢtÙr. 
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2276 ÕÀtì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 PÀ-bùrehne òÀke baãduàÙn gôrùp ey ÀftÀb 

 Yine gôkde istedùgin yirde bulmÙĢdur tùrÀb 

 

2277 ĠbrÀhìm ØÀlibù‟l-èĠlm 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Naèlçeñ resmini òÀk üzre görüp ey ÀftÀb 

 ReĢk idùp dir mÀh-Ù nev yÀ leytenì küntü türÀb661 

 

2278 PeyÀmì Çelebi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÒÀke pertev ãalsa ruòsÀruñ diyü ey ÀftÀb 

 Sidreden Rÿñù‟l-emìn yÀ leytenì küntü türÀb662 

 

2279 Ve lehu  

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ġevö-i rÿyuñ ey mihmÀnum gice ay ÀftÀb* 

 Eyledùm cÀn riĢtesin ol Ģevöe Ģemè-i Ģuèle-tÀb 

 

2280 YaóyÀ äÀóib-i Òamse 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ġaèĢaèa ãanma gôrinen ey Ģeh-i èÀlì-cenÀb 

 Gôkde zencìrin sùrùp dìvÀneð olmÙĢ ÀftÀb 

                                                                                                                                                                             
660 “KeĢke toprak olaydÙm.” Kur‟ân-Ù Kerîm, Nebe 78/40. 

     2276 Zâtî DivanÙ, G 73/1, s. 73. 
661 “KeĢke toprak olaydÙm.” Kur‟ân-Ù Kerîm, Nebe 78/40. 
662 “KeĢke toprak olaydÙm.” Kur‟ân-Ù Kerîm, Nebe 78/40. 
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2281 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 AtÙlan bed aòterùmdùr çeròden ãanmað ĢihÀb 

 YÙlduzum dùĢkùn sitÀrem yoö medÀrÙ ÀftÀb 

 

2282 Emrì-i Meróÿm 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Ey meh ĢuèÀè ãanma ki ñùsnùðden ÀftÀb 

 BarmaölarÙn yùzine ÷utar eyleyüp óicÀb 

 

2283 Kerìmì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 èÁlemi ÷utdÙ fùrÿà-Ù ñùsn ile bir mÀh-tÀb 

 áayretinden baĢÙn alup gitse ÷að mÙ ÀftÀb 

 

2284 BÀlì Efendi FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 MÀh-Ù tÀbÀndur ñabìbùð èÀrÙø-Ù dil-cÿyuñ Àb  

 Sen bu yüzden mÀh-rÿyÀn içre olduñ ÀftÀb 

 

2285 ġemèì RÀst 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ØoàdÙ òÿrĢìd-i ÷arab berö urdÙ cÀm-Ù ÀftÀb 

 Gün gibi refè eyle ey meh-rÿ cemÀlüñden niúÀb 

 

                                                             
     2282 Emrî DivanÙ, G 32/1. 
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2286 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Õerrece germ olmasun burc-Ù felekde ÀftÀb 

 Ey perì óammÀmda gÿyÀ uçurduñ bir óabÀb 

[118b] 

2287 Vaóyì Efendi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ruòlaruñdan mihr-i èÀlem aldÙ çùn bir õerre tÀb 

 ÓaĢre dek yanar çerÀàuðdur sôyùnmez ÀftÀb 

 

2288 Evóadì FermÀyed  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Her bÀm dÀd rÿy-Ù to dìden çù ÀftÀb  

MÀ-rÀ resed ki bì-to ne-dìdem rÿy-Ù òˇÀb663  

 

2289 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÁftÀba nÿr-Ù mihr-i Óaödan irùr Ģevö ù bÀd 

 ÔÀhir olmaz õerre zìrÀ ÷oàmayÙnca ÀftÀb 

 

2290 ÒayÀlì FermÀyed 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 èArø ideli cemÀlüñi ey yüzi ÀftÀb 

 Her Ģeb ñacÀlet ile öalur ÷aða mÀh-tÀb 

 

                                                             
     2286  

                b: MÙsradaki “gÿyÀ” kelimesinin yanÙna “÷ut kim” ifadesi yazÙlmÙĢ ancak bunlardan 

hangisinin tercih edileceğini gôsteren bir kayÙt dùĢùlmemiĢtir. 
663 “Her seher gùneĢ gibi senin yùzùnù gôrmek yettiği için ben uykunun yùzùnù gôrmedim.” 
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2291 EdÀyì RÀst 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Maùlaè-Ù ñùsn-i dil-efrÿzuñ görelden ÀftÀb 

 BaĢÙna gùn ÷oàdÙ anuð ey Ģeh-i èÀlì-cenÀb 

 

2292 Mesìóì RÀst  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Rÿy-Ù to lemèa lemèa vù her lemèa ÀftÀb  

Mÿy-Ù to ÷urre ÷urre vù her ÷urre pìç ù tÀb664  

 

2293 FirÀrì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Gün yùzùð yanÙnda ey meh ÀftÀb 

 Õerredür va‟llÀhi aèlem bi‟ã-ãavÀb665 

 

2294 Fuøÿlì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 äubó ãalup mÀh-Ù ruòuðdan niöÀb 

 ÇÙö ki temÀĢÀya çÙöar ÀftÀb 

 

                                                             
664 “Senin yùzùn parÙltÙ parÙltÙ ve her parÙltÙsÙ bir gùneĢ; saçÙn kakùl kakùl ve her kakùlù kÙvrÙm 

kÙvrÙm.” 
665 “Doğrusunu Allah bilir.” 

     2294 Fuzølî DivanÙ, G XXVI/1, s. 150. 

               b: çÙöar] çÙöa, Fuzølî DivanÙ. 
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2295 KÀmì  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Çun koned hengÀm-Ù cevlÀn mÀh-Ù men pÀ der-rikÀb  

Ez-miyÀn-Ù òÀne-i zìn ser-ber-Àred ÀftÀb666  

 

2296 Emrì Çelebi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Yüzüñe ãaçsañ gül-Àb olur èaraúnÀk ÀftÀb  

 TÀb-Ù rÿyuðdan iriĢùr çeĢme-i òÿrĢìde tÀb 

 

2297 Li-muóarririhì MuèammÀ be-NÀm-Ù ÓÙør u Mañbÿb 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÒÀkden dirler ki eyler õerre peydÀ ÀftÀb 

 Mihrdùr ey òÿb rÿyuð sìneð oldÙ mÀh-tÀb 

 

2298 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 äanma kim dùĢmùĢ dilÀ ãu içre èaks-i ÀftÀb 

 Gôðlin aöÙtmaàa yÀruñ gösterür dìnÀr Àb 

 

2299 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 äanma kim ãu içre èaks-i mÀh-Ù nev ey ÀftÀb 

 Óasret-i ebrÿlaruðla òancere dùĢmùĢdùr Àb 

[119a] 

                                                             
666 “Benim ayÙm dolaĢÙrken ayağÙnÙ ùzengiye koysa. Eyer evinin içinden  gùneĢ baĢ kaldÙrÙr.” 

     2296 Emrî DivanÙ, G 41/1. 

     2298 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     2299 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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2300 Muóibbì Óaøret-i SulùÀn SüleymÀn 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Eyledüñ sen rÿyuñ ile mihr-i raòĢÀnÙ Ģikest 

 ØoàÙcaö gùn lÀ-büd eyler mÀh-Ù tÀbÀnÙ Ģikest 

 

2301 Òalìfe RÀst  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Maùlaè-Ù envÀr-Ù ñùsnet ÀftÀb-Ù èÀlemest  

MÀh-Ù men zìn gÿne ma÷laè der-heme èÀlem kemest667  

 

2302 SelmÀn FermÀyed  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Maùlaè-Ù ñùsn ù cemÀlest ÀftÀb-Ù rÿy-Ù dost  

Óüsn-i maùlaè bìn ki der-maùlaè óadìå-i rÿy-Ù dost668  

 

2303 [???]  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

MÀh netvÀn muúÀbil kerd bÀ-ebrÿy-Ù dost*  

Z‟Àn ki ÷Àö-Ù ebrÿy-Ù Àn mÀh-rÿ nìkÿ-yÙ ÿst669  

 

                                                             
667 “Senin gùzellik ÙĢÙğÙnÙn doğuĢ yeri dùnyanÙn gùneĢidir. Ay (yùzlù sevgilim) bôyle bir matla bùtùn 

dùnyada azdÙr.” 
668 “Sevgilinin gùneĢ yùzù gùzellik ve cemalin doğuĢ yeridir. Hùsn-i maùlaè (beytine) baksan ki 

sôzùmùn baĢlangÙcÙnda sevgilinin yùzùnù (dile) getirdim.” 
669 “AyÙ, dostun kaĢÙ ile karĢÙlaĢtÙrmak olmaz  çùnkù o ay yùzlùnùn kaĢÙnÙn ùstù sadece ona yakÙĢÙr.” 
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2304 Bezmì RÀst  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Ney hemìn mÀh-rÀ fürÿà ez-ùalèat-Ù nìkÿ-yÙ tost  

Mihr-rÀ hem rÿĢenì ez-ÀftÀb-Ù rÿy-Ù tost670  

 

2305 KemÀl FermÀyed  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

MÀh-Ù mihr-efrÿz-Ù men tÀ per ez-ruò ber-gereft  

MeĢèal-i òÿrĢìd ez-Ģemè-i cemÀleĢ ber-gereft671  

 

2306 MonlÀ ÓÀfÙó  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Ey ki mìporsì zi-men k‟Àn mÀh-rÀ menzil kocÀst  

Menzil-i ÿ der dilest ammÀ ne-dÀnem dil kocÀst672  

 

2307 [???]  

[mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün]  

HenÿzeĢ ÀftÀb ez-ebr pÀkest  

Zi-mÀh u ÀftÀb ÿ-rÀ çi bÀkest673  

 

                                                             
670 “Sadece bu ay senin gùzel yùzùnden ÙĢÙk almÙyor, gùneĢin de aydÙnlÙğÙ senin parlak yùzùndendir.” 
671 “Benim gùneĢi aydÙnlatan ayÙm perdeyi yùzùnden çektiğinde onun cemalinin mumundan gùneĢin 

meĢ‟alesi alevlendi.” 
672  “Ey benden o ayÙn evi nerede diye soran kiĢi onun evi gônùldedir ama gônùl nerededir 

bilmiyorum.” 
673 “ġimdi gùneĢ buluttan temizdir. Onun ay ve gùneĢten ne korkusu var ki.” 
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2308 HilÀlì RÀst  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

TÀ zi-mÀh-Ù èÀrÙøet óarf-Ù niöÀb ùftÀdeest  

Lerze ez-reĢk-i ruòeĢ ber-ÀftÀb üftÀdeest674  

 

2309 YÀrì FermÀyed  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

TÀ ki èaks-i èÀrÙø-Ù Àn mÀh der-Àb üftÀdeest  

Áb ez-èaks-i ruòeĢ der-Ùø÷ÙrÀb ùftÀdeest675  

 

2310 ÓüsÀmì RÀst  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

MÀh ber-Àmed ber-ruòet ü nÀ-çünìn mìbÀlìst   

To be-rÿy-Ù felek ù ÿ ber-zemìn mìbÀlìst676  

 

2311 èAmrì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 DùĢùrdùð yÙlduzum ey mÀh òÀke itmedùð Ģeföat 

 Baða gôstermedùð ol Ģemsi bir Ģeb olsun ey bed-baòt 

[119b] 

                                                             
674 “(Ey sevgili, senin) ay yùzùnden peçe dùĢtùğùnde, yùzùnù kÙskanmasÙndan gùneĢe titreme gelmiĢ.” 
675 “O ayÙn yùzùnùn aksi suya dùĢtùğùnden beri su, yùzùnùn aksinden ÙztÙraba dùĢmùĢ.” 
676 “Ay yùzùne geldi ve bôyle olmamalÙydÙ. Sen feleğin ùzerinde ve o da yerde olmalÙydÙ.” 
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2312 Áãafì FermÀyed  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

MÀh-Ù men her geh èaraö ez-rÿy-Ù ÀteĢnÀk rìòt  

Áb-rÿy-Ù çeĢm-i òÿrĢìd-rÀ ber-òÀk rìòt*677  

    * 

2313 Miónetì-i ġìrÀzì  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Seóer çü rÿy-Ù òod Àn mÀh der-niúÀb girift  

FiàÀn zi-òalú ber-Àmed ÀftÀb girift678  

 

2314 MuñteĢem RÀst  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

HilÀlì bÿd evvel ãad bülend aòter òarìdÀret  

Kunÿn mÀh-Ù tamÀmì nÀ-tamÀmì ÀnçünÀn yÀret679  

    * 

           *     * 

2315 ĠsñÀö Çelebi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Gün gibi èarø-Ù cemÀl itmez iseð bize ãabÀñ 

 Ey gùneĢ yùzlù senùðle ne selÀm ne ãabÀñ 

 

2316 Muóibbì FermÀyed 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Görmedüm sencileyin bir mehi èÀlemde melìó 

 Eylesem ÷að mÙ yùzùð mihr ile mehden tercìñ 

                                                             
677 “Benim ay (yùzlù sevgilim) ateĢli yùzùnde her ter dôktùğùnde gùneĢin gôzùndeki suyu yere 

dôktù.” 
678 “Seher zamanÙ o ay, yùzùnù ôrtù ile tuttuğunda halktan gùneĢ tutuldu diye figan koptu.” 
679 “Sen ônce hilaldin ve yùzlerce yÙldÙz seni istiyordu. ġimdi dolunaysÙn ve eksiklik hala seninle.” 
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    * 

           *     * 

2317 äÀdÙö Beg 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 MÀh-Ù nev itmiĢ tenin ebrÿlaruð mihr ile zerd 

 Ġltmez nÙãfÙna aòĢamuð anÙ alur o derd 

 

2318 ÒÀtemì Beg 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Sen ÷ururken mihr ù mÀha baömÙĢ ey òÿrĢìd cedd 

 Ġsterem Óaödan çuöurÙnda bula ehl-i raãad 

 

2319 ġihÀbì Beg 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Òam-Ù ebrÿða senùð mihr-i felek itdi sücÿd 

 Muèciz-i çÀr-nebì mÀh-Ù ruòuðda mevcÿd 

[120a] 

2320 [???]  

  

Òod-rÀ mÀh-Ù tamÀm çù rÿyet òayÀl kerd  

Z‟Àn rÿy-Ù gerdeĢ felek çun hilÀl kerd680  

 

                                                             
680 “Dolunay kendisini senin yùzùn zannetti. Bu yùzden de felek onun hilal gibi etti.” 
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2321 HilÀlì FermÀyed  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

MÀh-Ù Ģehr-ÀĢÿb-Ù men her geh be-rÀhì bügõered  

ġehr pùr àavàÀ Ģeved çendÀn ki mÀhì bügõered681   

 

2322 SelmÀn FermÀyed  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

MÀhì er mÀh-Ù felek-rÀ ez-kemÀn-ebrÿ boved  

Servì er serv-i sehì-rÀ èanberìn gìsÿ boved682  

 

2323 [???]  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

MÀh òod-rÀ be-ruò-Ù yÀr ber-À-ber dÀred  

Bengarìd Àn felekì-rÀ ki çi ber-ser dÀred683   

 

2324 SelmÀn RÀst  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Z‟ÀftÀb-Ù ruòet mÀhtÀb mìgìred   

Zi-mÀh-Ù talèat-Ù to ÀftÀb mìgìred684   

 

                                                             
681 “Benim Ģehri karÙĢtÙran ayÙm her ne zaman bir yoldan geçse Ģehir sanki bir ay geçiyormuĢ gibi 

kavgayla dolar.” 
682 “AysÙn ama eğer ayÙn yaydan kaĢÙ olsa (ancak o zaman sana benzeyebilirdi). Servisin ama eğer 

servinin anber kokulu saçÙ olsa (ancak o zaman sana benzeyebilirdi).” 
683 “Ay, kendisini sevgilinin yùzù ile beraber tutuyor. O felektekine (gôkyùzùndeki aya) bakÙnÙz 

kafasÙndan neler geçiyor.” 
684 “Senin yùzùnùn gùneĢinden ay tutuluyor ve ay yùzùnden de gùneĢ tutuluyor.” 
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2325 BinÀyì FermÀyed  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Sezed ki òayme-i sebz-i felek ÀftÀb Ģeved  

Eger zi-riĢte-i Àh-Ù meneĢ ÷ÙnÀb Ģeved685   

 

2326 Ázerì FermÀyed  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Ez-Àn be-pìĢ-i ruòet mÀh der-ñicÀb Ģeved   

Ki õerre-i ne-nùmÀyed ger ÀftÀb Ģeved686   

 

2327 KÀtibì FermÀyed  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Çü der-niöÀb Ģevì mÀh der-niöÀb Ģeved  

Figen niöÀb ki her õerre ÀftÀb Ģeved687   

 

2328 Ünsì RÀst  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Meh-i cemÀl-i to çun ùÀliè ez-niúÀb Ģeved  

GümÀn mebr688 ki der-kÀr-Ù ÀftÀb Ģeved689   

 

                                                             
685 “Feleğin gôk çadÙrÙ gùneĢ olsa yakÙĢÙr ama eğer o çadÙrÙn ipi benim ahÙmÙn ipinden olursa.” 
686  “Yùzùnùn karĢÙsÙnda ay utancÙndan yùzùnù ôrter ki eğer gùneĢ (yùzùnù) örterse bir zerre 

gôrùnmez.” 
687 “Yùzùnù ôrtsen ay da yùzùnù ôrter. Örtùnù at ki her zerre bir gùneĢ olsun.” 
688 Vezin gereği “mebr” kelimesi bu Ģekilde okunmuĢtur. 
689 “Senin cemalinin ayÙ peçeden doğduğunda (ôrtùden çÙktÙğÙnda) zannetme ki gùneĢin iĢini yapar.” 
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2329 MuèammÀ Mìr Óüseyn be-NÀm-Ù Bedìè  

  

MÀh toìy òam-Ù ebrÿy-Ù to bìmÀr nùmÿd  

Der-Ģeb-i èìd dü tÀ bÿd ki dìdÀr nümÿd690   

 

2330 Maàribì FermÀyed  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

TÀ ki òÿrĢìd-i men ez-maĢrÙö-Ù cÀnÀn peydÀ Ģod*  

Ez-fùrÿàeĢ heme õerrÀt-Ù cihÀn peydÀ Ģod691   

 

2331 KemÀl FermÀyed  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Meh-ùalèat-Ù to-rÀ be-tamÀmì àulÀm Ģod  

Der-maùlaè-Ù suòen suòen-i mÀ tamÀm Ģod692   

 

2332 MuñteĢem-i KÀĢì  

  

Mehì be-reft ez-ìn Ģehr ù Ģÿr u Ģehr diger Ģod   

Ki ez-÷ulÿè u àurÿbeĢ dù Ģehr zìr ù zeber Ģod693  n 

[120b] 

                                                             
690 “Ay sensin ve kaĢlarÙn eğriliği seni hasta gösterdi. Ve bayram gecesinde yüzün iki kat (eğri Ģekilde) 

gôrùndù.” 
691  “Benim gùneĢim sevgilinin doğusundan gôrùndùğù beri onun parÙltÙsÙndan dùnyadaki bùtùn 

zerreler gôrùndù.” 
692 “Senin ay yùzùne tamamÙyla kôle oldu, sôzùn baĢÙnda sôzùmùz bitti.” 
693 “Bu Ģehirden bir ay gitti, heyecan ve Ģehir bambaĢka oldu. Onun doğuĢundan ve batÙĢÙndan iki 

Ģehir alt ùst oldu.” 
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2333 RiyÀøì RÀst  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Meh-i men ber-kenÀr-Ù bÀm her ĢÀmì birÿn Àyed  

èAceb mÀhì ki ÿ der-ĢÀm ber-bÀmì birÿn Àyed694   

 

2334 NÀãÙr FermÀyed  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün   

Meh to-rÀ mÀned eger mÀh be-güftÀr Àyed  

RÀst servì to eger serv be-reftÀr Àyed695   

 

2335 MuñteĢem FermÀyed  

  

Zi-òÀne-i mÀh be-mÀh ÀftÀb-Ù men be-der Àyed  

Men ÀftÀb ne-dìdem ki mÀh be-mÀh ber-Àyed696   

 

2336 èĠãmet FermÀyed  

  

KocÀ be-rÿy-Ù to òÿrĢìd ù mÀh der-naôar Àyed  

SitÀre kem Ģeved Àn dem ki ÀftÀb ber-Àyed697   

 

                                                             
694 “Her gece benim ayÙm çatÙnÙn kenarÙndan dÙĢarÙ çÙkÙyor. O, acayip bir ay ki geceleri çatÙya 

çÙkÙyor.” 
695 “Eğer ay konuĢuyor olsaydÙ sana benzerdi ve eğer servi yùrùyor olsaydÙ sana benzerdi.” 
696 “Aydan aya gùneĢim evden çÙkÙyor. (Oysa) ben aydan aya dÙĢarÙ çÙkan bir gùneĢ (hiç) gôrmedim.” 
697 “Sen nereye gitsen gùneĢ ve ay gôz ônùne gelir. GùneĢ çÙktÙğÙ zaman yÙldÙzlar azalÙr.” 
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2337 Nesìmì RÀst  

  

ġebì ki mÀh-Ù men ez-maĢrÙö-Ù cemÀl ber-Àyed  

Mehì tamÀm çi bìnì ki ez-kemÀl ber-Àyed698   

    * 

2338 KemÀl FermÀyed  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün   

MÀh u òÿrĢìd ki ber-çerò revÀn sÀòteend  

Lemèa-i nÿr-Ù cemÀl-i to èayÀn sÀòteend699   

    * 

2339 [???]  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Mehì dÀrem ki her Ģeb bÀ-[...] hem-niĢìn bÀĢed  

BedÀn meh rÿzgÀrì mihr verzìden hemìn bÀĢed700   

    * 

2340 Nesìmì RÀst  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

MÀh-Ù nev çun dìdem ebrÿy-Ù toem Àmed be-yÀd  

Çun naôar kerdem be-gül rÿy-Ù toem Àmed be-yÀd701   

[121a] 

                                                             
698 “Benim ayÙm gùzellik doğusundan çÙktÙğÙ gece dolunayÙ nasÙl gôrdùğùn kemal yùzùnden çÙktÙğÙ 

içindir.” 
699 MÙsra ônce “MeĢèal-i òÿrĢìd ez-Ģemè-i cemÀleĢ der-girift” Ģkelinde yazÙlmÙĢ daha sonra ùzeri 

çizilerek mÙsraya son Ģekli verilmiĢtir. 

“Feleğin ùstùnde dônùp duran gùneĢ ve ay, senin cemalinin ÙĢÙğÙnÙn bir parÙltÙsÙnÙ ortaya koymuĢtur.” 
700 “Bir ayÙm var ki her gece [...]le beraber oturuyor. O gùzeli bir ômùr sevdim sonunda bôyle olmasÙ 

lazÙm.” 
701 “Yeni ayÙ gôrdùğùmde senin kaĢÙn aklÙma geldi. Çiçeğe baktÙğÙmda ise senin yùzùn aklÙma geldi.” 
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2341 ÕÙnnÀlÙ-zÀde Kim NÀmÙ èAlìdùr 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 CemÀlùð mÀhÙ gerçi gùn gibi her yirde lÀmièdùr 

 Ùulÿè itmez benüm vìrÀnuma bir laóôa ùÀlièdür 

 

2342 ÕayÀlì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Mùnevver öÙldÙ ÀfÀöÙ cemÀlùð mihri lÀmièdùr 

 Benùm vìrÀnuma ãaldÙ bugùn pertevùðe ÷Àlièdùr 

 

2343 ÕÀtì Meróÿm Ehl-i Naômuñ Pìridür [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Senüñ bedr-i cebìnùðde melÀñat nÿrÙ lÀmièdùr 

 Meger kim burc-Ù òÿrĢìd-i saèÀdet saña ùÀlièdür 

 

2344 ÒÀtemì Beg FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Meger ol mùĢterì-÷alèat bugùn òÿrĢìd-i ùÀlièdür 

 Ki envÀr-Ù saèÀdet cebhe-i pÀkinde lÀmièdür 

    * 

2345 ĠsñÀú-Ù Merñÿm 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Ôuhÿr-Ù pertev-i óüsnüñ fürÿà-Ù mihre àÀlibdùr 

 Anuðçùn hep gùneĢ yùzlù gùzeller saða rÀàÙbdur 
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2346 ÕÀtì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Göñül cÀn ile bir mÀh-Ù hilÀl-ebrÿya èÀĢÙödur 

 Ki Ģehr içinde ol mÀhuð yùzi aà eli açÙödur 

 

2347 Vuãÿlì FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 HilÀl olmÙĢ meh-i nev beðzer ol ebrÿya èÀĢÙödur 

 GùneĢ der-bÀnuð olsa çoö mÙdur vallÀhi lÀyÙödur 

 

2348 èAĢöì Efendi ġÀèir-i Devr-i ZamÀnedür [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Yüzüñdür neyyir-i aèôam cebìnüñ ãubó-Ù ãÀdÙödur 

 Úamu õerrÀt-Ù èÀlem raöã urur ol nÿra èÀĢÙödur 

 

2349 LÀmièì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Yine geydügi ol mÀhuñ libÀs-Ù ÀsmÀnìdùr 

 Zemìn ehline derd aña belÀ-yÙ ÀsmÀnìdùr 

 

2350 ÖÀbiliyyù‟l-Óaúìr RÀst 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Le÷Àfetle öaĢuð ey meh hilÀl-i ÀsmÀnìdür 

 ÖaĢuð mihr-i leùÀfetde meh-i àarrÀ niĢÀnÙdur 

[121b] 

                                                             
     2350  

                b: Nùshada mÙsra ônce “GùneĢ sen mÀhla daèvì-i ñùsn itmek niĢÀnÙdur” Ģeklinde yazÙlmÙĢ 

daha sonra “ÖaĢuð mihr-i leùÀfetde meh-i àarrÀ niĢÀnÙdur”  Ģeklinde yazÙlarak yanÙna “ãañ” kaydÙ 

dùĢùlmùĢtùr. 
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2351 èUbeydì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 MÀhdan dime ki vech-i óasenüm aósendür 

 Ne tereddùd o gùneĢden gùzelùm rÿĢendùr 

 

2352 MaöÀlì OldÙ SelmÀnÙ ZamÀnuð [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 MÀh-Ù nev ÀrÀyiĢ-i ùÀú-Ù zeberdced-fÀmdur 

 Meclisùðden ÷aĢra atÙlmÙĢ Ģikeste-cÀmdur 

 

2353 Sebzì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Her kimüñ mihr ü maóabbet itdügi ol mÀhdur 

 Gice gündüz hem-demi anuñ fiàÀn u Àhdur 

 

2354 Emrì Çelebi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 MÀh-Ù nev gerçi ki öaãr-Ù ñùsn içinde ÷Àödur 

 ÖaĢlaruðuð çifte ÷ÀöÙn gôrmege mùĢtÀödur 

    * 

2355 ġevöì FermÀyed 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Ol mÀh-rÿ ki ñùsni èadìmù‟l-miåÀldür 

 Gùn ruòlarÙ öatÙnda serìèù‟z-zevÀldür 
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2356 èUbeydì FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Görinen ÀftÀbum ãanma kim mÀh-Ù nev-i òamdur 

 Ruòuð hecri mehùð baàrÙna urdÙ òancer-i àamdur 

 

2357 Óalìmì FermÀyed 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Ol mihr ruòuða òalöÙ yaöan ñùsni tÀbÙdur 

 Germ olmasun mÙ yir yùzinùð ÀftÀbÙdur 

 

2358 CelÀl-i Meróÿm 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Feyø-i òÿrĢìd cihÀn òalöÙna isrÀf mÙdur 

 Gün yüzüñ görmeyevüz bunca gün inãÀf mÙdur 

 

2359 ÕÀtì-i Meróÿm 

 [mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün] 

 Ol mÀh-Ù burc-Ù behcet pùr-ÀftÀb olupdur 

 Mihri óarÀretinden èÀlem òarÀb olupdur 

 

2360 CemÀlì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Meh-i yek-hefte öykünse o sìmìn-àabàaba yoldur 

 Bir almanuð hemÀnÀ yarÙsÙ bu yarÙsÙ oldur 
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2361 Ve lehu  

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Meh-i nev aàzÙ açuö çerò-i dü-tÀ-úad görinür 

 Ki meåeldùr dinùr aç esner ù èÀĢÙö gerinùr 

 

2362 MaúÀlì FermÀyed 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 O mehùð kÿĢe-i gÿĢÙnda ki gevher gôrinùr 

 Güpegündüz ne èaceb seyr olur aòter görinür 

 

2363 HüdÀyì-i Meróÿm 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Òÿblar kim gelüp ol mÀha ber-À-ber görinür 

 Aða beðze[r] ki gùneĢ var iken aòter gôrinùr 

[122a]  

2364 Bezmì Efendi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Bugün óüsn ÀsmÀnÙnda hemÀn ol meh-liúÀ birdür 

 Sipihr üzre nitekim ÀftÀb-Ù pùr-øiyÀ birdür 

 

2365 Úalender FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 MÀh görmek ister iseñ ol ruò-Ù zìbÀyÙ gôr 

 Gôzle ebrÿsÙnÙ yÀruð àurre-i àarrÀyÙ gôr 
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2366 Úabÿlì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Vaãl umarsañ yÀrdan ol àurre-i àarrÀyÙ gôr 

 Kim dimiĢlerdùr dilÀ bayramuð eyle ayÙ gôr 

 

2367 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Felekde yoú miåÀli óüsn ile bir mÀh-Ù àarrÀdur 

 HilÀl-ebrÿsÙnÙ seyr eyleseð gôrseð temÀĢÀdur 

 

2368 BÀúì Efendi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Ruò-Ù mÀh-Ù Ģeb-ÀrÀdan èiõÀr-Ù yÀrì zìbÀdur 

 Öamer aèlÀyÙsa mihr-i münìr aèlÀdan aèlÀdur 

 

2369 èĠõÀrì FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Egerçi sìne-i sìmìn mÀh-Ù èÀlem-ÀrÀdur 

 Velì mihr-i èiõÀr-Ù dil-rübÀ aèlÀdan aèlÀdur 

 

2370 Mecdì Efendi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 O meh-rÿnuñ egerçi ÀftÀb-Ù ñaddi zìbÀdur 

 Velìkin medd-i ebrÿsÙ anuð aèlÀdan aèlÀdur 
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2371 [???] 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 ÕÿrĢìd-i cebìnüñ ki gelüp nÿr-Ù ÕudÀdur 

 ġehr içre hilÀl öaĢuð engùĢt-nümÀdur* 

 

2372 Revnaú-Ù ÖÀøì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Ruòuñ devr-i úamerde ÀftÀbum mihr-i òÀverdür 

 äaçuñ nÀr-Ù ruòuðda ãanki ĠbrÀhìm-i Ázerdür 

 

2373 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 BaöÙlmaz çihre-i cÀnÀna ey dil mihr-i enverdür 

 Ayuñ on dördi gibi ãanki bir mÀh-Ù mùnevverdùr 

 

2374 HüdÀyì RÀst 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Felek miålin getürmez bir meh-i tÀbÀnumuz vardur 

 Anuñ mihriyle dilde ÀteĢ-i sÿzÀnumuz vardur 

 

2375 ÕÀtì-i Meróÿm 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 MÀh-Ù nev èaynÙyla ebrÿsÙ hilÀlin gôsterùr 

 Mihr barmaàÙyla ol mÀhuð cemÀlin gôsterùr 
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2376 HüdÀyì 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Serìr-i sìnede bir mÀh-pÀremüz yoúdur 

 Úo ya göñül úo ya hergiz sitÀremüz yoúdur 

[122b] 

2377 æÀnì Beg 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Baúup hilÀl-i çeròe o meh didi bu nedür 

 Didùm ki rÀ öaĢuðdan alÙnmÙĢ nùmÿnedùr 

 

2378 Fürÿàì-i ÚÀøì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Le÷Àfet ÀsmÀnÙnda o mihr ù mihr-envÀrdur 

 ġuèÀè-Ù mihr-i rÿyÙndan bùtùn dùnyÀ mùnevverdùr 

 

2379 RÀzì-i DervìĢ 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Mihr-i èÀlem tÀbuña döymez göñül tÀbÀn olur 

 Çùn dimiĢler öurb-i sul÷Àn ÀteĢ[-i sÿzÀn] olur  

 

2380 ÒayÀlì RÀst 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ÙÀlièümde bu göñül her kime kim mÀéil olur 

 Göremez bir gün anuñ mÀh-Ù cemÀlin yÙl olur 

 

                                                             
     2376 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 



745 

 

2381 [???] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 MÀh-Ù felek ki ay baĢÙna bir hilÀl olur 

 Devr-i zamÀne kecligine yaènì dÀl olur 

 

2382 ÒÀtemì Beg 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Her kimüñ kim saña beñzer bir meh-i àarrÀsÙ var 

 Ey efendim çaú felekde maùlab-Ù aèlÀsÙ var 

 

2383 Úabÿlì FermÀyed 

 [feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Sìnesin açdÙ ol öamer-ruòsÀr 

 MÀh-tÀbuñ èaceb güzelligi var 

 

2384 MuèammÀ be-NÀm-Ù Ayaz 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Gögsün gererse dehre n‟ola çerò-i bì-úarÀr 

 Gôrdùm bu gice öÙldÙ o zìbÀ mehi kenÀr 

 

2385 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 GùneĢ yùzlùm eger itmezseðiz èÀr 

 MùĢerref eyleðùz bir gôlgelik var 
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2386 Suèÿdì-zÀde Úadrì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 RÀ öaĢuð resmini aldÙ ele zerrìn pergÀr 

 MÀh-Ù nev gôrdi ki teĢbìh idemez çizdi kenÀr 

 

2387 Fevrì Efendi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 MÀh-Ù nev çaömaàÙ kibrìti ĢehÀb encùm ĢerÀr 

 Çerò ot yine çerÀà-Ù mihrini benden yaöar 

 

2388 èAzìzì-i Meróÿm 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ġems-i òÀverden olup rÿy-Ù öamer pùr-envÀr 

 ġems-i gerdÿna úamer eyledi èarø-Ù dìdÀr 

 

2389 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Gùn gibi öÙldÙ felek mihr ù mehùð nÿrÙnÙ nÀr 

 Yaúmaàa óasret-i yÀr ile beni leyl ü nehÀr 

 

2390 RevÀnì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Yüzüñe ÀftÀbuñ nisbeti var 

 Saña yirden göge dek minneti var 

 

                                                             
     2015 (Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr.) 

                b: göge dek] gögeden, nüshada. 
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2391 BÀúì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Mihr-i ruòuðla dilde kimùð tÀze dÀàÙ var 

 TÀb-Ù çerÀà-Ù Ģems ù öamerden ferÀàÙ var 

 

2392 ÕÀtì  

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Dil òÀnesinde mihr-i cemÀlùð çerÀàÙ var 

 Anuð fùrÿàÙ Ģems ù öamerden ferÀàÙ var 

[123a] 

2393 NiôÀmì Rañime‟llÀhü èAleyh 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ġemmeyi Ģemse irùr ñaclet-i Ģerm aya dùĢer 

 ÇÙn yùzùð ĢaèĢaèasÙ ÷Àö-Ù muèallÀya dùĢer 

 

2394 FiàÀnì-i Meróÿm 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÁftÀbum mÀhÙ ãanma bu cihÀnÙ devr ider 

 Mihr-i óüsnüð õerreveĢ itmiĢdùr anÙ der-be-der 

 

2395 Muòliãì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Mihr ü meh envÀr-Ù ñùsn-i yÀra mùĢtÀö oldÙlar 

 ġôhre-i Ģehr oluban meĢhÿr-Ù ÀfÀö oldÙlar 

 

                                                             
     2391 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     2392 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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2396 Raóìúì FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Egerçi mah-Ù tÀbÀn daèvì-i óüsn-i cemÀl eyler 

 CemÀlùð gôrse bir kerre ôzin Ģekl-i hilÀl eyler 

 

2397 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 HilÀl ebrÿlar içre sen n‟ola olsað meh-i enver 

 Begüm erbÀb-Ù èÙĢö içre öuluða da bedir dirler 

 

2398 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Didi germiyyet ile dün gice mihre meh-i enver 

 N‟ola sen ÀftÀb iseð öuluða da bedir dirler 

 

2399 äÀdÙö Beg 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Òalú-Ù èÀlem yùzùðe mihr-i dÙraòĢÀn dirler 

 Yine irdikçe dönerler meh-i tÀbÀn dirler  

 

2400 NecÀtì-i Meróÿm 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 RevÀ mÙdur ki gùneĢ yùzùðe öamer diyeler 

 Gice ki ÷aĢra çÙöarsað daòÙ neler diyeler 

 

                                                             
     2400 Necâtî DivanÙ, G 117/1, s. 216. 

                b: gice ki] giceyle, Necâtî DivanÙ. 
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2401 Fevrì Efendi 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 VallÀhi gùn ÷oàardÙ benùm baĢuma eger 

 BÀlìnüm üzre gelse o meh yÀra bir seóer 

 

2402 äunèì-i Gelibolì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ġemè-i maúãÿduñ firÿzÀn itmek isterseñ eger 

 Ol mehùð Ģevö-i ruòÙna öarĢu varÙlur yaöar 

 

2403 KemÀl PaĢa-zÀde 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 N‟ola bir gùn yùzine mÀh-Ù nevùð baösað eger 

 Bunca gùndùr ki gelùp öarĢuða boynÙnÙ eger 

 

2404 MuãùafÀ Çelebi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Gùn yùzine MùĢterì meh baĢ eger 

 Ol melek-ùalèat güzel dünyÀ deger 

 

2405 Raómì Efendi 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Kÿyuðda gùneĢ itdi yùzin òÀke ber-À-ber 

 Anuðçùn iriĢdi baĢÙ eflÀke ber-À-ber 
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2406 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ġtdi bir meh-rÿ yine deryÀ-yÙ ñùsn içre óuhÿr 

 Mihr ù meh anuð ñabÀbÙdur cÀyÙ pùr-nÿr* 

 

2407 Vuãÿlì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 ÕÿrĢìd ebri ãanma ki ey meh niöÀb ider 

 Baúmaàa óüsnüñe yüzi dögmez óicÀb ider 

 

2408 ġeyò Saèdì  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Be-felek mìresed ez-rÿy-Ù çù òÿrĢìd-i to nÿr 
 

Öul hùve‟llÀhù eñad çeĢm-i bed ez-rÿy-Ù to dÿr702  

 

2409 Emrì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Bir degùldùr yùzùð ile gùneĢ ey àayret-i òÿr 

 Bu gôzùð nÿrÙnÙ alur o baàÙĢlar gôze nÿr 

[123b] 

2410 Laùìfì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Her kimüñ kim güni bir mÀh-liúÀ ile geçer 

 Dün ü gün èömri anuñ õevú u ãafÀ ile geçer 

                                                             
     2406 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     2407 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     2408 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
702 “Senin gùneĢ gibi yùzùnden feleğe ÙĢÙk ulaĢÙyor. “Sôyle Allah birdir” (Kur‟ân-Ù Kerîm, Ġhlâs, 

112/1). Senin yùzùnden kôtù nazar uzak olsun.” 

     2409 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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2411 Himmetì-i Zaèìm FermÀyed 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ØoöÙna ma÷laè-Ù ruòsÀruða ger bÀd-Ù señer 

 O gùn aòĢama degin gùn ÷oàusÙ yiller eser 

 

2412 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÁftÀb-Ù himmetùð ben òÀke pertev ãalsa eger 

 Õerre deñlü úalmaz idi ôulmet-i àamdan eåer 

 

2413 Emrì Çelebi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 èÁĢÙö olmÙĢ çerò saða ãanma òÿrĢìd ù öamer 

 Ġki ÷aĢ almÙĢ eline sìnesin ùurmaz döger 

 

2414 Ümìdì-i Meróÿm 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Çerò ser-gerdÀnuð olmÙĢ ãanma òÿrĢìd ù öamer 

 Óasret-i mÀh-Ù ruòuðla baàrÙna ÷aĢlar baãar 

 

2415 Emrì Çelebi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Meh àam-Ù ruòsÀr-Ù zìbÀð ile kendin pÀreler 

 Çerò aða aàlar gôzinùð yaĢÙdur sitÀreler 
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2416 ÕÀtì-i Meróÿm 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Mihrùð ÀteĢ urduàÙçùn cÀnÙna meh-pÀreler 

 Dest-i reĢk ile dem-À-dem yüzini meh pÀreler 

 

2417 NihÀnì FermÀyed 

 [feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Õidmetùðde efendi ĢÀm u señer 

 CÀriyeñdür úamer úuluñ òÀver 

 

2418 Refèì Efendi 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 EĢkùm dùĢerse ayaàuða ÷að mÙ her señer 

 Ey mÀh-pÀre sen gùneĢi yÙlduzum sever 

 

2419 [???] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün] 

 Meh-èÀrÙøuðda rÿyuð ebr-i niúÀba beñzer 

 ġol ebr içinde rÿyuð bir ÀftÀba beðzer 

 

2420 SipÀhì Beg  

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Her vech ile ebrÿ-yÙ mehi vaãfa mañaldùr 

 ÓaööÀ ki o Ģeh òaylì òoĢ-Àyende güzeldür 
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2421 MaúÀlì-i Meróÿm 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 GÿĢÙnda ãanmað ol mehùð gÿĢvÀredür* 

 Pehlÿ-yÙ ÀftÀbda ol bir sitÀredùr 

 

2422 CemÀlì FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 GùneĢ dinse yùzùðe gerçi ñaödur 

 Velì mihr-i cemÀlüñ òorlamaúdur 

 

2423 ĠsñÀö 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Künh ile (?) ol cemÀl ki sen meh-liúÀdadur 

 Taèrìf mümkin olmadÙ ñadden ziyÀdedùr 

 

2424 NiöÀbì ÁstÀnuð ÇÀvÿĢÙdur [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün]  

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 MÀlik oldum iki yÀra mihr ü meh gibi seóer 

 ÇÙn señer biri gelince òÀneme biri gider 

 

2425 ġÀmì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Señerì öarĢudan ol mÀh niöÀb ile geçer 

 äanuram mihr-i cihÀn-tÀb seóÀb ile geçer 

 

                                                             
     2425 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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2426 Óayretì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ÖykùnùrmiĢ ruò-Ù cÀnÀna öamer 

 Bilmeyüp óaddini bir gün lekeler 

[124a] 

2427 NecÀtì FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 N‟ola bì-mihr ise dil-ber bi-ñamdi‟llÀh ki meh-rÿdur 

 ġu deðlù Ģôhreti var kim hemÀn bir Ģehr bir odur 

 

2428 Fevrì-i Meróÿm 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Ruòuñ mihrine meh didümse naúlüm Aòterìdendür 

 Dùr Ù÷lÀöÙ o dendÀna äÙñÀñ-Ù Cevherìdendùr 

    * 

2429 ÕÀtì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÕoĢ mùnevverdùr cemÀlùð ey meh-i bedr-i münìr 

 Dir görenler añsenù‟l-elvÀn levnù‟l-müstenìr 

 

2430 Emrì Efendi 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Bu gice öoynuma girdi dùĢùmde mÀh-Ù mùnìr 

 UyanÙcaö seni öucmaàa eyledùm taèbìr 

 

                                                             
     2426 Hayretî DivanÙ, G 121/1, s. 210. (Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr.) 

     2427 Necâtî Beg DivanÙ, G 191/1, s. 262. 

     2429 Zâtî DivanÙ, G 491/1, s. 491. 

                b: elvÀn] envÀr, Zâtî DivanÙ. 
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2431 CelÀl Meróÿm 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Gùn yùziyle o Ģehùð bir ola mÙ mÀh-Ù mùnìr 

 FaröÙ yirden gôge anuðla anuð TaðrÙsÙ bir 

 

2432 Saèdì Efendi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 HÀle ãanma senùð ÀĢùfteð olup mÀh-Ù mùnìr 

 DÀéire içre gezüp sen mehi eyler tesòìr 

 

2433 èUbeydì FermÀyed 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Eyledi gün yüzinüñ nÀr-Ù firÀöÙ teéåìr 

 Eriyùp geçse hilÀl olsa n‟ola bedr-i münìr 

 

2434 MevlÀnÀ Luùfì FermÀyed 

 [feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Gùn yùzùð ñùsn iline oldÙ emìr 

 Ùoàar aya ya ùoà ya ùoàdum dir 

[124b] 

2435 Emrì Çelebi FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Meh-i nev ey hilÀl-ebrÿ senüñ barmaàuña degmez 

 Nice barmaàuða vallÀhi bir ÷Ùrnaàuða degmez 

 

                                                             
     2431  

                BaĢlÙk: Nùshada baĢlÙk ônce “CelÀl Meróÿm” daha sonra yanÙna “RiøÀyì” yazÙlmÙĢ ancak 

bunlardan hangisinin tercih edilmesi gerektiğini gôsteren bir kayÙt dùĢùlmemiĢtir. 
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2436 Raómì RÀst 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 ġafaöda mÀh-Ù nev ñÙnnÀlu bir barmaàuða degmez 

 GùneĢ zer ÷as ile ãu öoymaàa ayaàuða degmez  

 

2437 Meylì-i Bursevì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 äubó-Ù ãÀdÙö ÷oàar ol mihr-i dÙraòĢÀn gelmez 

 Öara aòĢamlar olur ol meh-i tÀbÀn gelmez 

 

2438 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 GùneĢsin ey hilÀl-ebrÿ naôìrüñ meh-cebìn olmaz 

 Sevenlerde seni aãlÀ be kÀfir èaúl u dìn olmaz 

 

2439 Fuøÿlì-i BaàdÀdì 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 SaèÀdet-i ezelì úÀbil-i zevÀl olmaz 

 GùneĢ yir ùstine hem dùĢse pÀy-mÀl olmaz 

 

2440 èUlvì FermÀyed 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Gözler úamaĢur ÷alèat-Ù cÀnÀna baöÙlmaz 

 RÿĢen bu ki òÿrĢìd-i dÙraòĢÀna baöÙlmaz 
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2441 èAhdì FermÀyed 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 TÀbende durur kim ruò-Ù cÀnÀna baöÙlmaz 

 ÔÀhir bu durur mihr-i dÙraòĢÀna baöÙlmaz 

 

2442 Meylì-i áalaùavì 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Ol meh var iken zümre-i òÿbÀna baöÙlmaz 

 ÕÿrĢìd olÙcaö encùm-i raòĢÀna baöÙlmaz 

 

2443 æÀnì Beg 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 TÀbÙndan o ruòsÀre-i cÀnÀna baöÙlmaz 

 Kim ĢaèĢa[èa]dan mihr-i dÙraòĢÀna baöÙlmaz 

[125a] 

2444 Muòliãì FermÀyed 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ÒusrevÀ óüsn-i dil-efrÿzuña meh beñzeyemez 

 Yùzùðe öarĢu ÷urup baömaàa gôzler dôyemez 

    * 

2445 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 MÀh-rÿlar arasÙnda yoà imiĢ yÙlduzumuz 

 Nice farú eyleyelüm biz giceden gündüzümüz 
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2446 áubÀrì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Rÿzdan rÿĢendùr ey mÀhum senùðle ĢÀmumuz 

 Gice dirsin mihr-i èÀlemsüz geçen eyyÀmumuz 

 

2447 EdÀyì FermÀyed 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Dùn gice seyre çÙödÙ yine mÀh-pÀremüz 

 Devlet bizùm ki èÀleme ÷oàdÙ sitÀremùz 

 

2448 BehiĢtì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÕerreveĢ ser-geĢteyùz mihrùðdùr ey meh kÀmumuz 

 Yirde gôkde gùn yùzùð Ģevö ile yoö ÀrÀmumuz 

 

2449 èUlvì FermÀyed 

 [müfteèilün mefÀèilün müfteèilün mefÀèilün] 

 äubñ dek aàladuö bu Ģeb ÷oàmadÙ mÀh-pÀremüz 

 ØÀlièùmùz açÙlmadÙ dùĢkùn imiĢ sitÀremùz 

 

2450 èĠõÀrì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 äubñ dek aàladuö bu Ģeb öalmadÙ Àha çÀremùz 

 Virmedi tÀb èÀleme ÷oàmadÙ mÀh-pÀremüz* 
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2451 [???] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Rañm itmez ise ben öulÙna mÀh-pÀremüz 

 DùĢdi efendi yÙlduzumuz hem sitÀremùz 

 

2452 ġemèì FermÀyed 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Niçe gündür sürerüz yirlere ey meh yüzümüz 

 Ayaàuð ÷opraàÙna geçmedi bir gün sözümüz 

 

2453 HüdÀyì FermÀyed 

 [müfteèilün mefÀèilün müfteèilün mefÀèilün] 

 Geldi gùneĢ gibi señer mÀh-Ù melek-cemÀlümüz 

 Muãóaf-Ù ñùsnini gôrùp oldÙ ñuceste-fÀlumuz 

 

2454 NÀliĢì-i Meróÿm 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ØoàdÙ mÀh-Ù rÿze vü ùoàmaz meh-i tÀbÀnumuz 

 Óasret ile èìde irmez öÙlca öaldÙ cÀnumuz 

 

2455 ĠsñÀö FermÀyed 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Bizden çevirdi yüzini ol mÀh-pÀremüz 

 Yoúdur bizüm cihÀnda güzelden sitÀremüz 

[125b] 

                                                             
     2453  

                b: olavuz] olsavuz, Enveâî DivanÙ. 
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2456 Õihnì Efendi BÀlì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 MÀh-Ù nev rÀ öaĢlaruðdan ÷utdÙ çùn rÀh-Ù gùrìz 

 ÕÙnk-Ù çeròe bÀzgÿne naèl urup uzatdÙ iz 

 

2457 ĠlÀhì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 MÀh ebrÿðÙ gôrùp baĢÙn alup itdi sitìz  

 Øapu öaldÙ eyledi Àheste Àheste gùrìz 

 

2458 Reéyì Çelebi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Õerreyùz ãÿretde lìkin ÀftÀbÙ gôzlerùz biz 

 ÁftÀbuz maènìde ammÀ tùrÀbÙ gôzlerùz biz 

 

2459 ĠsñÀö RÀst 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Bir zamÀn sen ÀftÀb idi bizüm hem-sÀyemüz 

 Devletüñde èarĢ-Ù aèlÀ idi ednÀ pÀyemùz 

 

2460 ÕÀtì-i Meróÿm 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 ĠlÀhì n‟ola ger ñÀlùm o meh-i òÿrĢìd-ùalèatsuz* 

 MuöÀrin olmadÙ devlet sitÀrem bir saèÀdetsùz 

 

                                                             
     2460 Zâtî DivanÙ, G 553/1, s. 553. 

                b: òÿrĢìd-ùalèatsuz] burc-Ù saèÀdetsùz, Zâtî DivanÙ. 
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2461 Óamdì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Pertevinden yüzüñe kimse nigÀh eyleyemez 

 Naôara ol eåeri mihr ile mÀh eyleyemez 

 

2462 Taãavvuf Üzredür Naôm-Ù Mùrìdì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

[mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün]  

Be-mehtÀb-Ù cemÀlet Ģod Ģebem rÿz  

BiyÀ ey ÀftÀb-Ù èÀlem-efrÿz703   

 

2463 Óasan Çelebi 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Ay olmayÙcaö gelme dir ol mÀh-Ù dil-efrÿz 

 Kim úatlanur ammÀ ki aña úanda ki sì-rÿz 

 

2464 [???] 

 [feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Õerreyüz ÀftÀba mensÿbuz 

 ÁftÀbuz türÀba mensÿbuz 

[126a] 

2465 ġihÀbì FermÀyed 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Mihr-i cemÀlùð olalÙ ey meh baða enìs 

 OldÙ Mesìñ gibi gôðùl mihre hem-celìs 

 

                                                             
     2461 Hamdullah Hamdî DivanÙ, G 65/1. 
703 “Senin yùzùnùn ayÙndan gecem gùndùz oldu. Ey âlemi aydÙnlatan gùneĢ, gel!” 
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2466 èUbeydì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 AbdÀl-Ù mihrùð olmasa bì-iòtiyÀr Ģems 

 Gezmezdi dehri baĢÙ öabÀ ÀĢkÀr Ģems 

    * 

           *     * 

2467 Uãÿlì RÀst 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 äubó-dem maĢrÙö diyÀrÙndan çekùp leĢker gùneĢ 

 áÀret itdi varÙnÙ ĢÀmìlerùð yek-ser gùneĢ 

 

2468 ÒayÀlì-i Meróÿm 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 OlalÙ maĢrÙö ilinden ĢÀh-bÀz-Ù zer gùneĢ 

 Her seóer zÀà-Ù Ģebi uçup ĢikÀr eyler gùneĢ 

 

2469 Ve lehu 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Bende olmÙĢdur saða ey mÀh-rÿ beðzer gùneĢ 

 Anuñ içùn ÀsitÀnuð her señer bekler gùneĢ 

 

2470 Dehkì FermÀyed  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

ÕÿrĢìd ù mÀh nìst be-her sÿ devìdeneĢ  

èAynek nihÀde pìr-i felek behr-i dìdeneĢ704   

 

                                                             
     2468 Hayâlî DivanÙ, K 5/1, s. 32. 
704 “GùneĢ ve ay her yere koĢmak için değildir belki de yaĢlÙ felek onu gôrmek için gôzlùk takmÙĢtÙr.” 
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2471 ØiyÀyì-i ÚÀøì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 äarÙlmaàa benùmle òavf ider bir gice ol mehveĢ 

 Teni bir penbedür úorúar yaúar sìnemdeki ÀteĢ 

 

2472 ÕÀtì RÀst 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Devlet ile atuña ey meh sùvÀr ol bir gùneĢ 

 Yine bir Ģìre sùvÀr olmÙĢ disùnler bir gùneĢ 

 

2473 Mecdì Efendi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÇeĢmùme geldi òayÀl-i èÀrÙøuð ey mÀhveĢ 

 Burc-Ù Àbìyi ãanasÙn eyledi menzil gùneĢ 

[126b] 

2474 èIrÀúì FermÀyed  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Zi-burúaè çü nümÀyed mÀh-Ù men òÿrĢìd ruòsÀreĢ  

Be-raúã Àyend cÀnhÀ õerre-sÀn ez-Ģevö-i dìdÀreĢ705   

 

                                                             
     2472 Zâtî DivanÙ, G 579/1, s. 579. 

                b: òÿrĢìd-ùalèatsuz] burc-Ù saèÀdetsùz, Zâtî DivanÙ. 
705 “Benim ay (yùzlù sevgilim), gùneĢ yùzùnù peçeden gôsterdiğinde o gùzelin Ģevkinden canlar 

zerreler gibi dans ederler.” 
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2475 [???]  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

ġode mÀh ber-felek óayrÀn be-rÿy-Ù èÀlem-ÀrÀyeĢ  

èAceb cÀy-Ù bùlendì yÀfte behr-i temÀĢÀyeĢ706   

 

2476 BinÀyì RÀst  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Boved rÿzì ki bìnem ùalèat-Ù òÿrĢìd sìmÀyeĢ  

Ne-mìdÀnem çerÀ bÀ-derdmendÀn nìst pervÀyeĢ707   

 

2477 äÀfì RÀst 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Gùn gibi èayÀn olalÙ ol ÷alèat-Ù mehveĢ 

 Mañv oldÙ öamer dùĢdi gùneĢ cÀnÙna ÀteĢ 

 

2478 èĠãmet  

  

Meh fürÿ mìreved ez-àayret-i rÿy çù meheĢ  

NÀfe òÿn mìhored ez-nükhet-i rÿy-Ù siyeheĢ708   

    * 

2479 DÀèì-i KÀtib 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 ġuèÀè-Ù mihr-i ñùsnùð mÀh u òÿrĢìd uyandurmÙĢ 

 äararmÙĢ ay àamdan gùn tenin odlara yandurmÙĢ 

                                                             
706 “Feleğin ùzerindeki ay, o (sevgilinin) dùnyayÙ sùsleyen yùzùne hayran olmuĢ. Ona bakmak için ne 

kadar da yùksek bir yer bulmuĢ.” 
707 “Acaba onun gùneĢ gibi parlak yùzùnù bir gùn gôrebilir miyim?. Bilmiyorum (o sevgili, acaba) 

neden dertlilerle hiç ilgilenmiyor.” 
708 “O (sevgilinin) ay gibi yùzùnù kÙskandÙğÙ için (gôkyùzùndeki) ay batÙyor. Nafe (gôbek) onun siyah 

saçÙnÙn kokusundan dolayÙ kan içiyor.” 
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2480 Mübìnì FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 ġu dem kim Ģemè-i mehden dilde sen mÀhuð uyandurmÙĢ 

 GùneĢ çeròüñ eline fevrì bir altÿnÙ yandurmÙĢ 

 

2481 äÀdÙö Beg 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Úamer mihr-i cemÀlùð ñasretiyle bir hilÀl olmÙĢ 

 DùĢelden öaĢlaruð sevdÀsÙna mesken òayÀl olmÙĢ 

 

2482 VÀlì Çelebi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Yüzini zìr-i pÀyuðda gùneĢ cÀnÀ zemìn itmiĢ 

 Ne èÀlì öadre irmiĢ kendùyi saða öarìn itmiĢ 

 

2483 EdÀyì FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 KemÀl-i óüsn ile ol meh yine mihr-i cihÀn olmÙĢ 

 HilÀl ebrÿlarÙn gôrdùm mùĢÀrùn bi‟l-benÀn olmÙĢ 

    * 

           *     * 

[127a] 
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2484 HilÀlì-i Bursevì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün] 

 ÕÿrĢìd ù mÀh-Ù èÀlem ñùsnini öÙlmasun èarø 

 CÀnÀ senùðle faröÙ beyne‟s-semÀéi ve‟l-èarø709 

 

2485 HelÀkì FermÀyed 

 [mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün] 

 Gün germ olup iñende óüsnini itmesün èarø 

 Nisbet yüzüñle günde beyne‟s-semÀéi ve‟l-èarø 

 

2486 Naômì FermÀyed 

 [mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün] 

 Nice ide felekler óüsnüñe ùapuña èarø 

 Kim anlaruñla faröÙ beyne‟s-semÀéi ve‟l-èarø 

 

2487 ġÀfì FermÀyed 

 [mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün] 

 Saða ne ãÿret ile òÿrĢìd ide yùzin èarø 

 Ehl-i naóar yanÙnda beyne‟s-semÀéi ve‟l-èarø 

 

2488 èAùÀ Efendi 

 [mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün] 

 Meh gùn yùzùðe öarĢu kendùyi öÙlmasun èarø 

 Kim faröÙ var senùðle beyne‟s-semÀéi ve‟l-èarø 

 

                                                             
709 “Yeryùzù ve gôkyùzù arasÙnda” 
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2489 [???] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün] 

 AóvÀlümi o mÀha bilmem nice idem èarø 

 MÀbeynümüz anuñla beyne‟s-semÀéi ve‟l-èarø 

 

2490 HüdÀyì-i Meróÿm 

 [mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün] 

 MÀbeynümüz o mehle beyne‟s-semÀéi ve‟l-èarø 

 Bilmem ki sÿz-Ù èÙĢöÿm kim eyleye aða èarø 

 

2491 CemÀlì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün] 

 Gùn reĢk ider yùzùðe öÙlsa cemÀlini èarø 

 Nisbet ruòuñla mÀhum beyne‟s-semÀéi ve‟l-èarø 

 

2492 Raómì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün] 

 Bir õerre meh ruòuðdan çùn öÙldÙ gùn øiyÀ èarø  

 Nÿr ile rÿĢen oldÙ beyne‟s-semÀéi ve‟l-èarø 

 

2493 äubóì Efendi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Bir naóardur ñùsnùðe ey meh temÀĢÀdan àaraø 

 RÿĢenÀdur ÀftÀb-Ù èÀlem-ÀrÀdan àaraø 

[127b] 

                                                             
     2492  

                a: MÙsradaki “èarø” kelimesinin ùstùne daha sonra “farø” ifadesi yazÙlmÙĢ ancak bunlardan 

hangisinin tercih edileceğini gôsteren bir kayÙt dùĢùlmemiĢtir. 
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2494 Fuøÿlì-i BaàdÀdì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 BuldÙ çùn èÀlemde òÿrĢìd-i cihÀn-tÀb irtifÀè 

 ġuèle-i èÀlem-fürÿzÙ ãaldÙ her cÀnib ĢuèÀè 

 

2495 Ve lehu  

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÁftÀb-Ù talèatuð ÷utduöça evc-i irtifÀè 

 Úatl-i ehl-i èÙĢöa tìà-i àamzeð olmÙĢdur ĢuèÀè 

 

2496 èUlvì Çelebi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Mihr-i gerdÿn almasaydÙ gùn yùzùðden ger ĢuèÀè 

 Bulmaz idi òalú-Ù èÀlem içre ey meh irtifÀè 

 

2497 KÀmì Efendi 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 O meh ki èarø-Ù cemÀl itdi refè idùp buröaè 

 GùneĢdùr ol öamerì yaöasÙ aða ma÷laè 

 

2498 CÀmì Efendi  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Óadìå-i mÀh-Ù ruòet Ģod tamÀm der-maùlaè  

KeĢìde öÙããa-i zülf-i dÙrÀz tÀ maö÷aè710   

 

                                                             
710 “Matlada (doğuĢ yeri, baĢlangÙç, Ģiirin ilk beyti) senin ay yùzùnùn sôzù bitti. Ama uzun saçlarÙnÙn 

hikâyesi makta‟a (Ģiirin bitiĢ beyti) kadar uzadÙ.” 
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2499 ÕÀtì FermÀyed 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 MÀh-Ù ruò-Ù yÀr ile señer dùĢdi bu mÙãraè 

 ØoàÙnca gùneĢ dindi tamÀm oldÙ bu ma÷laè 

 

2500 ġeyò Ázerì  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Seóer òayÀl-i ruòet bestem evvel-i mÙãraè  

Çun ÀftÀb ber-Àmed tamÀm Ģod ma÷laè711   

     * 

2501 RiyÀøì FermÀyed  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Zi-evc-i óüsn meh-i èÀrÙø-Ù to kerd ÷ulÿè  

Fürÿ girift cihÀn-rÀ be-ùalèat-Ù ma÷bÿè712   

 

2502 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Ġdeli Ģems ù yùzùð medñ ù åenÀsÙna Ģùrÿè 

 Ma÷laèÙndan sôzùmùð mihr ù öamer itdi ÷ulÿè 

    * 

           *     * 

2503 NecÀtì RÀst  

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ay gùn oldÙ ruòuð ĢeydÀsÙyla rÿĢen-çerÀà 

 DùĢdi ÷aà u ÷aĢa olup baĢ açÙö yalÙð ayaà 

                                                             
711  “Sabah sevgilinin yùzùnùn hayaliyle ilk dizeyi tamamladÙm, gùneĢ doğduğunda matlayÙ 

tamamladÙm.” 
712 “Senin yanağÙnÙn ayÙ, gùzellik zirvesinden doğdu ve hoĢ yùzùnle (birlikte) dùnyayÙ tuttu.” 
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2504 Ve lehu  

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 MÀh úaddüñ óasretinden sìnesine itdi dÀà 

 LÀle daòÙ mÀh-Ù mihr-efrÿzdan yaúar çerÀà 

 

2505 ÕÀtì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ġevö-i mihrüñle yaúupdur sìnesine ãubó dÀà 

 Olmasun mÙ adÙ ãÀdÙö alnÙ açÙö yùzi aà 

    * 

           *     * 

[128a] 

2506 ÕÀtì-i Meróÿm 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 DùĢùpdùr kevkeb ol mÀha öarìn olmaàa çÀrem yoö 

 Yùri ey Ģems-i devlet kim benüm senden sitÀrem yoú 

 

2507 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Felekde baĢuma gùn ÷oàmadÙ bir mÀh-pÀrem yoú 

 ZiyÀde ÷Àlièùm bed yÙlduzum dùĢkùn sitÀrem yoö 

 

2508 NiôÀmì FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Yanumca seyr ider menzil-be-menzil mÀh-pÀrem yoú 

 Úamer devrinde ùÀlièden benüm hergiz sitÀrem yoú 
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2509 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Olupdur yÙlduzum dùĢkùn o meh vaãlÙna çÀrem yoö 

 Budur mùĢkil ki ÷Àlièden benùm hergiz sitÀrem yoö 

 

2510 ĠsñÀö FermÀyed 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 GùneĢ yùzùð gôreli õerrece úarÀrum yoú 

 Dem-À-dem aàladuàum buña iòtiyÀrum yoú 

 

2511 ÒÀtemì Beg 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Perìler hep nihÀn peydÀ o Ģehden àayrÙ bir meh yoö 

 Ne àarrÀ Ģehr olur bu kim gôrinùrden gôrinmez çoö 

    * 

2512 ĠsñÀö-Ù Merñÿm 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Dil-i sevdÀ-zedenüñ kim düni var gündüzi yoú 

 MÀh-rÿlar sevenùð gôkde begùm yÙlduzÙ yoö 

 

2513 ÕÀtì RÀst 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Gùzeller çÙödÙlar seyre bile ol mÀh-ùalèat yoú 

 èAceb gùn gôrmedùk Ģaòãum sitÀremde saèÀdet yoú 
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2514 ÕÀtì-i Meróÿm 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Her gün yidi seyyÀre ùoúuz çerò-i muùabbaú 

 Ey mÀh-Ù mùnevver dôner ùstùðe muèallaö 

 

2515 Emrì Efendi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ÁftÀbÙ senùð avcuðda öomÙĢ öudret-i Óaú 

 EylemiĢ ĢaèĢaèasÙn destùðe sìmìn barmaö 

 

2516 Sipihrì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 äunè-Ù ÓaööÙ ey mùneccim gôr ruò-Ù zìbÀya baö 

 Her bir ay baĢÙnda iki àurre-i àarrÀya baú 

 

2517 ÒayÀlì RÀst 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Zemìne naèlçeð naöĢÙ hilÀle vireli revnaö 

 Felek yÙrtar yùzin mÀh-Ù nevi her ay idùp ÷Ùrnaö 

[128b] 

2518 Úurbì Efendi ÚÀøì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 ÖomadÙ Ģems-i òÀverde cemÀlùð mihri zìbÀlÙö 

 Nedùr nedr‟ey hilÀl-ebrÿ bu günden gùne àarrÀlÙö 

 

                                                             
     2515 Emrî DivanÙ, G 256/1. 

     2517 Hayâlî DivanÙ, G 236/1. 
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2519 Merdümì FermÀyed 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Meh-tÀb disem mihr-i dÙraòĢÀnuða lÀyÙö 

 ÕÿrĢìd disem hem meh-i tÀbÀnuða lÀyÙö 

    * 

           *     * 

2520 NecÀtì Rañime‟llÀhù èAleyh  

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Gün yüzinden ayda bir ãafóa [...]mÀh-Ù felek 

 Yine vardur ãafñasÙnda bir iki [...]  

 

2521 ÓÙørì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Öykùnùrse yaðÙlup gùn yùzùðe mÀh-Ù felek 

 Anuð eksùklùgine bi‟llÀh öalma ey melek 

 

2522 MaúÀlì RÀst 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Devr idùp dùnyÀyÙ ey meh-pÀre seyyÀó-Ù felek 

 Görmedi gün yüzlüler içre senüñ gibi melek 

 

2523 Baãìrì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Yüz yire úor meh saña taèôìm içün mihr-i felek 

 Mülk-i óüsne òusrev olduñ beglügüñ var ey melek 
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2524 Laùìfì FermÀyed 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Ol úamer-çihre geyelden berü altunlu benek 

 Dôndi yÙlduzlar ile ÷oàmadÙ ki mÀh-Ù felek 

 

2525 Ùarìúì Çelebi Ehl-i èĠlm 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 MÀhÙ ruòsÀruða beðzer diyù ey reĢk-i melek 

 Ġki gôzi gibi ÷utar meh ù òÿrĢìdi felek 

 

2526 Esìrì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Gôkleri ÷oöuz ÷olandÙ nitekim çerò-i felek 

 Gökde arardum seni yirlerde buldum ey melek 

 

2527 Bende-i Kemter Kemìne ÚÀbilì [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 MÀh-Ù nev [...] istermiĢ öabÀða ey melek 

 YaöasÙ açÙlmaduö iĢler geçer mihr-i felek 

[129a] 

2528 ÒayÀlì-i Meróÿm 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 LivÀ-yÙ mÀhÙ çù dikdi sipihre òusrev reng 

 SipÀh-Ù encùm ile ÷oldÙ lÀceverdì reng 
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2529 Meylì-i áalaùavì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 MuúÀbil olma dir mihr-i ruòÙna èÀdetùð bildùk 

 ĠĢùð eksùklik imiĢ ey öamer mÀhiyyetùð bildùk 

 

2530 ÒayÀlì-i Meróÿm 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ol gùneĢden ey felek ben õerreyi dÿr eyledùð 

 Ayaàa ãalduñ beni pÀ-mÀl idüp òÿr eyledüñ 

 

2531 ÕÀtì-i Meróÿm 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Germ olup ôykùneli ñùsnine sen mÀhveĢùð 

 Kimse baúmaz yüzine õerrece ey meh gùneĢùð 

 

2532 YaóyÀ FermÀyed 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Ey mÀh-çihre gôremez oldum gùneĢ yùzùð 

 Ben bì-sitÀre ile barÙĢmadÙ yÙlduzuð 

 

2533 ÕÀtì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Her gice bir cÀyÙ rÿĢen eylemekdùr niyyetùð  

 Gün gibi hercÀyìsin bildük senüñ mÀhiyyetüñ 

 

                                                             
     2533  

                b: MÙsradaki “gùn” kelimesinin altÙna “meh” yazÙlmÙĢ ancak bunlardan hangisinin tercih 

edileceğini gôsteren bir kayÙt dùĢùlmemiĢtir. 
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2534 Baãìrì-i Meróÿm 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 RÿĢen oldÙ gùn gibi ey meh senùð germiyyetùð 

 Saða aö yÙlduz diyen bilmez senùð mÀhiyyetùð 

 

2535 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Gün yüzine ey úamer öykünme ol meh-ùalèatuñ 

 DÀéireð maèlÿmdur meĢhÿrdur mÀhiyyetùð 

 

2536 Vuãÿlì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Dehri ey meh eylesün yine münevver ùalèatuñ 

 èÁlem içre ôÀhir olsun gün gibi mÀhiyyetüñ 

 

2537 [???] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 DehĢet ÷utar alur beni mihr ù mehÀbetùð 

 Mùmkin degùl mùĢÀhede rÿy-Ù le÷Àfetùð 

 

2538 ÙÀlièì-i KÀtib 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Göreli ùalèat-Ù àarrÀsÙnÙ ol sìm-berüñ 

 Çeròi batdÙ gùneĢùð yÙlduzÙ dùĢdi öamerùð 
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2539 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Gùn yùzùði gôreli yÙlduzÙ dùĢdi öamerùð 

 Sôzlerùð iĢideli baàrÙ delindi güherüñ 

[129b] 

2540 ÕÀtì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Gùn yùzùð her kim ki gôrdi aldÙ anÙ ñayretùð 

 Kimse ey mÀhum kemÀhì bilmedi mÀhiyyetüñ 

 

2541 Ve lehu 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 MÀh-ruòsÀrÙnÙ nÀ-geh göricek ol melegüñ 

 Çeròi batdÙ gùneĢùð yÙlduzÙ dùĢdi felegùð 

 

2542 Ve lehu 

 Lemèa-i pertev-i òÿrĢìd-i cemÀli o Ģehùð 

 ÖomadÙ ferini öandìl-i meh-i çÀr-dehüñ 

 

2543 NiôÀmì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Ùalèatuñ kevkebi ãar kevkebe sen mihr ü mehüñ 

 GùneĢe sÀye ãalar ÷urre-i ùarf-Ù kùlehùð 

 

                                                             
     2541  

                a: MÙsradaki “gôricek” kelimesinin altÙna “gôreli” yazÙlmÙĢ ancak bunlardan hangisinin 

tercih edileceğini gôsteren bir kayÙt dùĢùlmemiĢtir. 
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2544 Fevrì Efendi 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Öykùndùgiçùn öaĢÙna ol mÀh-cemÀlüñ 

 Çoö eksùgini ÷utdÙ naóar ehli hilÀlùð 

 

2545 Fehmì-i NÀzük-EdÀ 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 MùĢÀbih olduàÙçùn rÿyÙna ol mÀh-Ù tÀbÀnuð 

 Gôge iriĢdi baĢÙ ÀftÀb-Ù èÀlem-ÀrÀnuñ 

 

2546 Fevrì Efendi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Ne yùzle ôykùnùr ruòsÀrÙna ol mÀh-Ù tÀbÀnuð 

 Utanmaz mÙ zevÀl baĢÙna òÿrĢìd-i dÙraòĢÀnuð 

 

2547 Emrì Çelebi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Mihr-i ruòsÀrÙna ôykùnme ãaöÙn cÀnÀnuð 

 Yüri ey mÀh-Ù felek dôndi senùð devrÀnuð 

 

2548 èAhdì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Ùoàaldan gün gibi sen mÀh-tÀbuñ  

 Felekde yÙlduzÙ dùĢdi ĢihÀbuð 

 

                                                             
     2544  

                b: eksügini] eksükligini, nüshada. 
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2549 äunèì-i Gelibolì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Gôrmege zerrìn öabÀsÙn ol öamer-ruòsÀrumuñ 

 Mihr ù meh kÿyÙn ÷olaĢur rÿz [u] Ģeb dil-dÀrumuñ 

 

2550 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Görmeyelden gün yüzini ol meh-i tÀbÀnumuñ 

 Gôklere çÙödÙ bir ucÙ nÀle vù efàÀnumuð 

 

2551 Yÿnus Efendi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Gün hilÀl itdi özin mihr-i cemÀlin göricek 

 MÀh òod zerd ü nizÀr oldÙ hilÀlin gôricek 

 

2552 [???] 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Ey pìr-i felek Àh-Ù señergÀhÙ severseð 

 Baòtum gùneĢi öandadur AllÀhÙ severseð 

[130a] 

2553 ÙÀlib-i èĠlm Emnì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Yine àarrÀlÙàÙ var sen meh-i tÀbÀnumuzuñ 

 Berö urur ruòlarÙ òÿrĢìd-i dÙraòĢÀnumuzuð 
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2554 äunèì-i Gelibolì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Gôrmege zerrìn öabÀsÙn ol öamer-ruòsÀrumuñ 

 Mihr ù meh kÿyuð ÷olanur rÿz [u] Ģeb dil-dÀrumuñ 

 

2555 MuèammÀ-yÙ èAzìzì be-NÀm-Ù DervìĢ 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Ne dem kim òˇÀba varsam fikr-i ruòsÀr ile ol mÀhuñ 

 Girer rüéyÀma göñlümden ne geçse óikmet AllÀhuñ  

 

2556 Õihnì-i BaàdÀdì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Dime virmez murÀdum istesem vaãlÙnÙ ol mÀhuð 

 ÜĢenme ey dil-i ĢeydÀ sen iste virmek AllÀhuð 

 

2557 Nevèì Efendi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Felege irdi baĢÙ rifèat ile her dÿnuð 

 Óaö budur kim öatÙ alçaölÙàÙ var gerdÿnuð 

 

2558 Raómì Efendi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Ġki gùndùr ki göstermez yüzin ol mÀh-Ù ruòsÀruð 

 Boyarsam öana dÀmÀnÙn yiridùr çerò-i àaddÀruñ 
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2559 Faølì Çelebi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 GùneĢ ùftÀdesi olsa ne var alnuðdaki nÿruð 

 DùĢùpdùr pertevinden lerze ey meh cismine Øÿruð 

    * 

2560 ÒayÀlì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Fer viren mÀha cemÀl-i bÀ-kemÀlüñdür senüñ 

 Mihre òancerler çeken iki hilÀlüñdür senüñ 

 

2561 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Gün degüldür fer viren nÿr-Ù cemÀlùðdùr senùð 

 ÁftÀbum mÀh-Ù nev èaks-i hilÀlüñdür senüñ 

 

2562 Emìrì-i KÀtib 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ġrgùren mehde zevÀl ey meh cemÀlùðdùr senùð 

 MÀha eksüklik viren iki hilÀlüñdür senüñ 

 

2563 ÕÀtì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Görmedüm ey mÀh-rÿ seyrinde taúãìrüñ senüñ 

 Göreyin MevlÀ gözüm nÿr eylesün yirüñ senüñ 

[130b] 

                                                             
     2559 Kara Fazlî DivanÙ, G 118/1, s. 352. 

               a: alnuñdaki] yüzüñdeki, Kara Fazlî DivanÙ. 
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2564 ÕÀtì-i Meróÿm 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ey gùneĢ bì-çÀre gibi rÿy-Ù zerdùð var senùð 

 Bir mehüñ mihriyle beñzer tÀze derdüñ var senüñ 

 

2565 ġemèì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Mihr ù mehdùr mùĢterì èÀlem òarìdÀruð senùð 

 Germ olursa ÷að mÙdur gùn gibi bÀzÀruð senùð 

 

2566 Fuøÿlì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ġemè-i rÿyuñ ÀftÀb-Ù èÀlem-ÀrÀdur senüñ 

 Nÿr-Ù Óaö òÿrĢìd-i ruòsÀruñda peydÀdur senüñ 

 

2567 HilÀlì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Maùlaè-Ù mihr olmasa ey meh girìbÀnuð senùð 

 BaöÙcaö gôzler öamaĢdurmazdÙ gerdÀnuð senùð 

 

2568 ÕÀtì Rañime‟llÀh 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 èArø-Ù mihr itdi meger ey ãubñ cÀnÀnuð senùð 

 ÇÀk olupdur dest-i Ģevö ile girìbÀnuð senùð 

    * 

           *     * 

                                                             
     2567 G 55/1, Hilâlî DivanÙ. 
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2569 FiàÀnì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Burc-Ù Ģerefde ñùsn ile bul meh gibi kemÀl 

 Eksùklig[ùð]i gôrmeyelùm ey öaĢÙ hilÀl 

 

2570 YaóyÀ-yÙ Merñÿm 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Ey hilÀl eyleme ebrÿ-yÙ nigÀr ile cidÀl 

 ØÙrnaàÙn kesse olur niçe senüñ gibi hilÀl 

 

2571 èĠzzetì Çelebi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Naèlçeð izine mÀnend olalÙ gôkde hilÀl 

 Evc-i rifèatde olup pÀdĢehùm buldÙ kemÀl 

 

2572 äÀdÙö Beg 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Gùn gibi õerrece irmezdi vùcÿdÙna zevÀl 

 Bilùp eksùkligin ôykùnmese öaĢÙna hilÀl 

[131a] 

2573 Mÿrì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Gün muöÀbil olÙmaz ruòsÀruða bulur zevÀl 

 Gôzùð ùstinde öaĢuð var di[ye]mez saða hilÀl 
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2574 Òulÿãì Çelebi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 áurre-i àarrÀða àÙrre olma ey ebrÿ hilÀl 

 ġems-i èÀlemde olursað irùĢùr bir gùn zevÀl 

 

2575 ÒayÀlì-i Meróÿm 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Gün yüzinde ol mehüñ seyr eyle ey ãÀóib-cemÀl 

 Ġki yÙlduz ÷oàsa e÷rÀfÙnda dôrt olur hilÀl 

 

2576 Berúì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Yazamaz mÀh-Ù felek sencileyin mihr-i cemÀl 

 Úaralarsa niçe yÙl ãafóa-i gerdÿnda miåÀl 

 

2577 MuèammÀ-yÙ Öadìmì Efendi be-NÀm-Ù Óùseyn 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Mihr-i ruòsÀruñla dÀéim nÿr u fer bulur hilÀl 

 Evc-i ñùsn ey ÀftÀbum buldÙ õÀtuðla kemÀl 

 

2578 Ôarìfì Efendi 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Burc-Ù Ģerefde gùn gibi sen bulalÙ kemÀl 

 NoöãÀn iriĢdi bedr-i meh ey öaĢÙ hilÀl 
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2579 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Óüsnüñe maàrÿr olma ey meh-i ãÀóib-cemÀl 

 Olur elbetde kemÀlüñ Àòirinde bir zevÀl 

 

2580 BÀúì Çelebi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Saða teĢbìh itmek olmaz ey meh-i ãÀóib-cemÀl 

 ÁftÀba ger HilÀl ebrÿ vü NÀhìd olsa òÀl 

 

2581 BeyÀnì-i ġeyò-zÀde FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ey yüzi mihr-i dÙraòĢÀn gice niçe mÀh [u] sÀl 

 Gelmedi öaĢuð gibi àarrÀ senüñ iki hilÀl 

 

2582 BehiĢtì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 SeyyÀó ol eksügine cihÀnda eger kemÀl 

 Seyr-i menÀzil itmek ile bedr olur hilÀl 

 

2583 èAzìzì Beg 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Nice ider úaralar ãafóa-i gerdÿnÙ hilÀl 

 DaòÙ bir rÀ yazamaz ol òam-Ù ebrÿya miåÀl 

 

                                                             
     2580 Bâkî DivanÙ, G 293/1. 

     2581 

                b: MÙsradaki “àarrÀ” kelimesinin ùstùne “dehre” ifadesi yazÙlmÙĢ ancak bunlardan 

hangisinin tercih edileceğini gôsteren bir kayÙt dùĢùlmemiĢtir. 
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2584 Baãìrì-i Meróÿm 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ay yüzüñ muãóaf aña ièrÀb u noúùa òaùù u òÀl 

 ØoàmadÙ öaĢuð gibi devr-i úamerde bir hilÀl 

 

2585 NevÀyì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Girdi ÷opraàa hilÀl açdÙ ùolu aya cemÀl 

 On ùolu ayuð kenÀrÙndan çù alduð on hilÀl 

 

2586 Medóì-i Gelibolì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Úameri yaúaña beñzetdi özin gerçi hilÀl 

 Giñ yaúadan úo ne dirse disün ey mÀh-miåÀl 

 

2587 ØuraàÙ Cennet Ola Ádemìnùð [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 MÀh-Ù bedr ùzre gôrem dirseð eger iki hilÀl 

 YÀruð ebrÿlarÙna öÙl naóar ey ehl-i kemÀl 

[131b] 

2588 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Ey hilÀl eyleme ebrÿ-yÙ nigÀr ile cidÀl 

 ØÙrnaàÙn kesse olur niçe senüñ gibi hilÀl 

 

                                                             
     2586 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     2587 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     2588 Beytin baĢÙna “Emrì” yazÙlmÙĢ ancak ùzeri çizilmiĢtir. Beyit Emrî DivanÙ‟nda da 

bulunmamaktadÙr. 
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2589 ÕÀtì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÓÀcetüm budur ÒudÀdan ey meh-i ãÀóib-cemÀl 

 ÁftÀb-Ù ñùsnùðe iriĢmesùn hergiz zevÀl 

 

2590 Ve lehu  

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ol meh-i bedr-i mùnìrùð adÙna dirler KemÀl 

 Burc-Ù dilde mihr-i óüsn ÀyÀ ÀftÀbum bì-zevÀl* 

 

2591 BÀúì Efendi 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Ne òoĢ yaraĢdÙ sipihre kevÀkib içre hilÀl 

 ØoöÙndÙ pÀyÙna gÿyÀ ki cevherì òalòÀl 

 

2592 [???] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 èArø eyle gùn yùzùði eyÀ MùĢterì-cemÀl 

 Bilsùn zevÀlini gùneĢ eksùkligin hilÀl 

 

2593 Vaãfì FermÀyed 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Eksük gedük úuluñ durur ey mÀh çün hilÀl 

 Hìç ide mi öaĢuðla gelùp daèvì-i kemÀl 

 

                                                             
     2590 Zâtî DivanÙ, G 834/1, s. 834. 

                b: óüsn ÀyÀ ÀftÀbum] óüsni ÀftÀb-Ù, Zâtî DivanÙ. 
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2594 Emrì Çelebi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Gôrdi bir yirde iki öaĢuðÙ ey mÀh-cemÀl 

 Eyüdür eylemedi kendin iki pÀre hilÀl 

 

2595 Nevèì Efendi 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 ÖarĢuðda gice aàzÙn egùp itdi èarø-Ù ñÀl 

 Eksük gedük úuluñdur efendi senüñ hilÀl 

 

2596 HÀĢimì-i ÜsküdÀrì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Bir ayuð baĢÙnda gôrmek isteyen iki hilÀl 

 Gôrsùn ebrÿðÙ cemÀlùð ùzre ey ãÀñib-kemÀl 

 

2597 Õihnì-i BaàdÀdì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 ÕÿrĢìd itmeseydi eger daèvi-i kemÀl 

 BaĢÙna gelmez idi anuð gùnde bið zevÀl 

 

2598 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Beni óasretde úoyup gideli ol mÀh-cemÀl 

 Eyledi öaĢÙ hilÀli ten-i bìmÀrÙ hilÀl 

 



789 

 

2599 Ümìdì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Árzÿ öÙlsam öaçan ol mÀhdan èarø-Ù cemÀl 

 ÙÀlièümde görinür ol gün baña rÿy-Ù hilÀl 

 

2600 NÀmì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÁftÀb-Ù ÷alèatuð miåli ÷ulÿè itmek muñÀl 

 Evc-i ñùsn ùzre olur mÙ yÀ öaĢuð gibi hilÀl 

 

2601 RevÀnì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Giceler kÿyuðÙ geĢt itmegin ey mihr-i cemÀl 

 Ayda bir úulp ùaúar mÀh-Ù cihÀn-tÀba hilÀl 

[132a] 

2602 èAĢöì-i Meróÿm 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ùalèat-Ù ñùsnùðle dÀéim meh gibi behcetde ol 

 ÁftÀb-Ù devletùmsin isterem rifèatde ol 

 

2603 Yümnì-i DervìĢ 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Dimeð o mehveĢi ñùsn ù cemÀle àÙrre degùl 

 YanÙnda mihr-i cihÀn-tÀb aðÙlsa õerre degùl 

 

                                                             
     2601 Revânî DivanÙ, G 230/1. 
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2604 èĠlmì Çelebi 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 ġuèÀè-Ù Ģems-i riyÀset yanumda õerre degül 

 DÙraòt-Ù rifèat ehÀliye berg-i terre degül 

 

2605 ÒÀtemì Beg 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 MÀh-rÿlarda senùð gibi öanÙ pÀk gùzel 

 DÀmen-i óüsnüñe toz úonduramaz gerd-i òalel 

 

2606 Añmed PaĢa 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 MÀh-rÿyuðda iki öaĢuð eyÀ òÿr-Ù cemìl 

 ÁftÀba sÀye ãalmÙĢ ãanki perr-i Cibrìl 

 

2607 Nevèì Efendi 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Taèrìf iderse ñùsn ile ol mÀhÙ ehl-i dil 

 èÁlì-cenÀbdur o bizüm óaddümüz degül 

 

2608 ÕÀtì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Baúabilmek ÀftÀb-Ù ñùsnùðe imkÀn degùl 

 MùĢkil oldur nÀóir olmamaö daòÙ ÀsÀn degùl 
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2609 Óaøret-i BÀúì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 ÕÿrĢìd ôðinde Ģuèlelenùr mÀh-Ù nev mùdÀm 

 GÿyÀ ki Ģemèe öarĢu gôrinùr kenÀr-Ù cÀm 

 

2610 Ümìdì FermÀyed 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Devr itdi çenber-i felegi mÀh-Ù nev tamÀm 

 GÿyÀ ÷olÙndÙ òalöa-i bezm-i ãafÀ-yÙ cÀm 

 

2611 Fuøÿlì-i BaàdÀdì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 NÿrÙnÙ mihr ù mÀh ruòuðdan alur mùdÀm 

 ĠnkÀr iderse Ģehr gùvÀhum durur tamÀm 

 

2612 Emìnì Çelebi 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Bir ay oldÙ gôrmeyeli ol mehi tamÀm 

 ÁyÀ niçün görinmeye ol mÀh-Ù bedr-i tÀm 

 

2613 MuèammÀ be-NÀm-Ù Ayaz 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ol gùneĢ kim mÀh aða olmÙĢ bir eksùkli àulÀm 

 GÿĢ-Ù ebrÿsÙnda olur bì-ser ü pÀ dil tamÀm 
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2614 CemÀlì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Sen ÷ururken mihrin adÙn aðmaö ey bedr-i tamÀm 

 Fi‟l-meåel vaøè eylemekdür ùoàmaduú oàlana nÀm 

 

2615 Ve lehu 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Naúã-Ù zevÀle mihr ù mehe baúmayup müdÀm 

 Eksükligüme úalma ki bizden yaña tamÀm 

[132b] 

2616 èAzmì Efendi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 ġeb-i óasretdeyem göster yüzüñ ey mÀh-Ù tÀbÀnum 

 Senùð eksùkligùði gôrmesùn bu çeĢm-i giryÀnum 

 

2617 Celìlì Çelebi 

 [mefèÿlü mefÀèìlün mefèÿlü mefÀèìlün] 

 Gùn batdÙ vù ĢÀm oldÙ ÷oàmaz meh-i tÀbÀnum 

 áam-òÀnede tenhÀyam yoö Ģemè-i ĢebistÀnum 

 

2618 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Görmeyelden gün yüzüñ ey mihr-i raòĢÀnum benùm 

 äubñ dek yÙlduz ãayar bu çeĢm-i giryÀnum benüm 

 

                                                             
     2615 YazÙ ve kalem farklÙlÙğÙ beytin esere sonradan eklendiğini dùĢùndùrmektedir. 
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2619 Faølì-i SiyÀh 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 äaöÙn ey çerò-i felek baòt-Ù siyÀhumdan benùm 

 ØutÙlur òÿrĢìd bir gùn dÿd-Ù Àhumdan benùm 

 

2620 èAzìzì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Gice vü gündüz görinmez ol yüzi mÀhum benüm 

 Gôklere iriĢse ÷að mÙ nÀle vù Àhum benùm 

 

2621 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 GùneĢ ôykùnmesùn yùzùðe mÀhum 

 Gùnùð gùnden pek olsun pÀdiĢÀhum 

 

2622 Fuøÿlì RÀst 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Ol mÀh ãafÀsÙyla òoĢ it bir gice ñÀlùm  

 Ey aòter-i ùÀliè úoma boynuñda vebÀlüm 

 

2623 Álì-i ÚÀøì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Cebìnüñ ey hilÀl-ebrÿ meh-i tÀbÀna beñzetdüm 

 Yùzùð òÿrĢìde òÀlùð kevkeb-i raòĢÀna beðzetdùm 

    * 
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2624 Mecdì Efendi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Sÿzumuzdan õerredür mihr-i cihÀn-ÀrÀ bizüm 

 EĢkümüzden úaùre-i kemter idi deryÀ bizüm 

 

2625 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Yine eksükli bende bir meh-i óüsne àulÀm oldum 

 Yüzini gördi mÀh-Ù bedr didi ben tamÀm oldum 

[133a] 

2626 ÒayÀlì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Meh èÀrÙøuða ôykùneli leĢker-i nücÿm 

 Ey ĢÀh-Ù ñasen eyler aña her gice hücÿm 

 

2627 Úabÿlì FermÀyed 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 MÀh-Ù mùnìre gice ùĢùp èasker-i nücÿm 

 Öykünme rÿy-Ù yÀra diyü itdiler hücÿm 

    * 

2628 Òalìfe RÀst  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

MÀh-Ù ruòsÀr-Ù to-rÀ òÿrĢìd-i tÀbÀn gofteem  

Zülf-rÀ ber-rÿy-Ù çun mÀh riĢte-i cÀn gofteem713   

 

                                                             
713 “Senin ay yùzùne parlak gùneĢ dedim. Ay yùzùndeki saçlarÙna ise can ipi dedim.” 
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2629 Mìr ÚÀsÙmì  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Be-mìzÀn-Ù naóar ñùsn-i to-rÀ bÀ-mÀh sencìdem  

MiyÀn-Ù ìn ù Àn farö ez-zemìn tÀ ÀsmÀn dìdem714   

 

2630 [???]  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Me-rÀ dü hefte be-Ģod kÀn meh-i dü hefte ne-dìdem  

Be-leb resìd me-rÀ cÀn be-kÀm dil ne-resìdem715   

 

2631 äunèì-i Gelibolì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Bir ãadef idi cihÀnda ay u gùn oldÙ dù-nìm 

 Ol ãadefden sen ôuhÿra geldüñ ey dürr-i yetìm 

    * 

2632 Mecdì Efendi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Ber-À-ber olmadÙ ebrÿða gôrdi cùmleten èÀlem 

 ÖatÙ alçaö gôrindi ey yùzi gùn mÀh-Ù nev aòĢam 

    * 

                                                             
714 “Gôz terazisi ile senin ve ayÙn gùzelliğini ôlçtùm. AralarÙndaki fark yer ve gôk arasÙndaki fark 

gibiydi.” 
715 “Ġki hafta oldu ki o ondôrt yaĢÙndaki ayÙ gôrmedim. CanÙm ağzÙma geldi ama gônlùmùn isteğime 

ulaĢamadÙm.” 
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2633 Seyfì FermÀyed  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Nisbet-i òÿrĢìd bÀ-ruòsÀr-Ù Àn meh çun konem  

Hìç nisbet nìst kÀr-Ù nÀ-müvecceh çun konem716   

    * 

           *     * 

[133b] 

2634 SÙrrì Efendi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Reng-i rÿ olsa eger mÀhda ey àonçe-dehen 

 Beñzedürdüm ruò-Ù rengìnùðe mehmÀ emken 

 

2635 BÀúì Efendi  

[müfteèilün mefÀèilün müfteèilün mefÀèilün]  

TÀ zi-òayÀl-i men gùõeĢt ÷alèat-Ù meh-liúÀ-yÙ men  

Maùlaè-Ù ÀftÀb Ģod òÀ÷Ùr-Ù bÀ-ãafÀ-yÙ men717   

 

2636 NüvÀzì RÀst 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Nice teĢbìh ideyin ruòsÀr-Ù yÀra mÀhÙ ben 

 Úanda mihr-i èÀlem-ÀrÀ öanda Ģemè-i encümen 

 

                                                             
716 “NasÙl o ay gibi yùzù gùneĢle karĢÙlaĢtÙrayÙm. AralarÙnda hiç bir alaka yok. Makbul olmayan iĢi 

nasÙl yapayÙm.” 
717 “Ay yùzlù (sevgilimin) gùzelliği hayalimden geçtiğinde benim safalÙ hatÙrÙm, gùneĢin doğuĢ yeri 

oldu.” 
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2637 èAdlì Efendi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 äubñ dek her gice ey òÿrĢìd-i ruò sen mÀhdan 

 Niçe bir feryÀd idem öorömaz mÙsÙn AllÀhdan 

 

2638 Raóìúì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÙÀlièüm yoú gülmeden bir gün ben ol meh-pÀreden 

 Bilmezem Àòir beni niçùn yaratdÙ yaradan 

 

2639 SÀèì Çelebi 

 [mefèÿlü mefÀèìlün mefèÿlü mefÀèìlün] 

 Ey meh òam-Ù ebrÿðuð siñriyle dù-tÀyem ben 

 ġehr içre hilÀlÀsÀ engùĢt-nümÀyem ben 

 

2640 [???]  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Meh-i men kÀkület-rÀ riĢte-i cÀn mìtevÀn goften  

Be-her vech-i ruòet-rÀ mÀh-Ù tÀbÀn mìtevÀn goften718   

 

2641 NecÀtì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 MÀh-rÿlarda seni òÿrĢìd-i raòĢÀn eyleyen 

 AàzuðÙ bir õerre öÙlmÙĢ ol yoàÙ var eyleyen 

 

                                                             
      2637 Adlî DivanÙ, G 119/1. 

                a: her gice] nÀlÀnum, Adlî DivanÙ. 
718  “Ay (yùzlù sevgilimin) kâkùlùne can ipi diyebilirim. Her Ģekilde onun yùzùne parlak ay 

diyebilirim.” 
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2642 MaúÀlì-i Meróÿm 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Baóå-i óüsn itmez senüñle mÀh-Ù KenèÀn olmayan 

 ġuèle virmez èÀleme mihr-i dÙraòĢÀn olmayan 

 

2643 SipÀhì Beg 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Úara baòtumdur beni ol mÀhdan mehcÿr iden 

 Menzilinden ùÀliè-i beddür sitÀrem dÿr iden 

 

2644 ÒayÀlì RÀst 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÖaĢuða baödum didùm yegdùr hilÀl-i èìdden 

 èÁrÙøuð gôrdùm yudum el çeĢme-i òÿrĢìdden 

 

2645 BehiĢtì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Sen ùururken baúmayam mihr-i cihÀn-ÀrÀya ben 

 Yil gice göz ùutmayam evc-i felekde aya ben 

[134a] 

2646 Fuøÿlì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Sipihrùð fÀriàùm vaãluðda mÀh u ÀftÀbÙndan 

 áaraø èìd ù viãÀlùðdùr bu ay u gùn ñisÀbÙndan 
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2647 MìrzÀ FermÀyed  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Zihì ez-ÀftÀb-Ù èÀrÙøet çeĢm-i cihÀn rÿĢen  

Zi-çeĢm Àn rÿĢenì kerde dilem-rÀ òÀn ù mÀn rÿĢen719   

 

2648 Uãÿlì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 DÀà olur dilde ruòuñsuz giceler meh-tÀbdan 

 Od yanar baĢumda sensùz mihr-i èÀlem-tÀbdan 

 

2649 ÒayÀlì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Õerreler yùz dôndùrùr òÿrĢìd-i èÀlem-tÀbdan 

 Dônmeye yùzùm benùm ol öaĢlarÙ miñrÀbdan 

 

2650 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Õerre-i pÀ-mÀlüñi refè eylemezsin òÀkden 

 Ey gùneĢ yùzlùm ñaõer öÙl Àh-Ù ÀteĢnÀkden 

 

2651 Faølì Çelebi 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Her gùn öapuðda òÀlì degùl Ùø÷ÙrÀbdan 

 Ġl bir ñarÀret aðladÙlar ÀftÀbdan 

 

                                                             
719  “Ne hoĢ! Yùzùn gùneĢinden dùnyanÙn gôzù aydÙn. Gôzdeki aydÙnlÙktan gônlùmùn evi de 

aydÙnlanmÙĢ.” 
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2652 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Güzelsin ey hilÀl-ebrÿ úamerden 

 Seni Óaú ãaúlasun yavuz naôardan 

 

2653 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Òÿb gördüm yüzüñi mihr-i cihÀn-ÀrÀdan 

 Mùntehì geldi baða ĢÀò-Ù öadùð ØÿbÀdan 

 

2654 CinÀnì-i Semendirevì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Nÿr uàurlarken ruòuð Ģemèinden ey meh-çihre gün 

 Gör úaøÀ-yÙ ÀsmÀnìyi ki ÷utÙldÙ bugùn 

 

2655 FiàÀnì-i Meróÿm 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Baða gôstermedùð ol mÀhÙ bugùn ey gerdÿn 

 Göreyin yirde benüm Külbe-i AózÀnuma dÿn 

 

2656 KemÀl-i Òocendì  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Ger Ģebì Àn meh zi-menzil bì-niúÀb Àyed birÿn  

Z‟evvel-i Ģeb tÀ dem-i ãubó ÀftÀb Àyed birÿn720   

 

                                                             
720 “Eğer bir gece o ay evden ôrtùsùz dÙĢarÙ çÙkarsa gecenin baĢÙndan sabah oluncaya kadar gùneĢ 

dÙĢarÙ çÙkmÙĢ gibi olur.” 
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2657 [???] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün] 

 Bu ùÀú-Ù lÀceverdì zer-beft otaàuñ olsun 

 Mihr ile meh yanuñca iki ãolaàuñ olsun 

 

2658 ÕÀtì FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 GùneĢ sen mÀha zerrìn efser olsun 

 Melekler iĢigùðde çÀker olsun 

 

2659 Seyfì Çelebi 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Õalvetde çÙödÙ gùn gibi ol meh niöÀbdan 

 ÓaúúÀ budur ki gökde güzel ÀftÀbdan 

 

2660 CemÀlì 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Ol mihr saèÀdetle ÷ulÿè eyledi rÿĢen 

 ÕoĢ bellù durur öutlu gùn ey dil ÷oàÙĢÙndan 

[134b] 

2661 Emìnì Çelebi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 MÀh-Ù NañĢeb gibi her kÿĢe ùolu mÀhveĢÀn 

 Òÿb-rÿlarla hemÀn Edrine Ģehr-i mÀhÀn 

 

                                                             
     2659 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     2660 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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2662 Óüseyn Bayúara 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ol öuyaĢ kim ay yùzùð tek devrde imes öÙran 

 Barça mehveĢler arasÙnda odur ãÀñib-öÙrÀn 

 

2663 ÒayÀlì RÀst 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Mihr-i ruòuña dil vireli ey meh-i tÀbÀn 

 SÀyem gibi yirden yir[e] çaldÙ beni devrÀn 

 

2664 äunèì FermÀyed 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Rÿyuñ var iken baña senüñ ey meh-i tÀbÀn 

 Gelmez gözüme õerre úadar mihr-i dÙraòĢÀn 

 

2665 ÒayÀlì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Didi her gün mihr-i èÀlem-tÀba mÀh-Ù ÀsmÀn 

 Ey nigÀr-Ù nÿr-sìmÀ dil-ber-i èÀlì-mekÀn 

 

2666 YaóyÀ Efendi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÕˇÀn-Ù Óaödur bu felek mihr ile mehdùr iki nÀn 

 Mihre kimse degmemiĢ ortada mehdùr ÷oàranan 
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2667 MuèammÀ-yÙ Mìr Óùseyn be-NÀm-Ù RÙøÀ ve áayrihi 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Der-ruò-Ù mÀh-Ù tamÀm ez-çìst Àòir Àn niĢÀn  

PìĢ-i Àn èÀrÙø Ģikestì yÀft mÀh-Ù ÀsmÀn721   

    * 

           *     * 

2668 Sürÿrì Efendi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Germ olup meh yüzüñe iñende hem-tÀlanmasun 

 Bilsün eksükligini iñende àarrÀlanmasun 

 

2669 CemÀlì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÁftÀb-Ù ÷alèatuð cÀnÀ zevÀle irmesùn 

 MÀh-Ù tÀbÀnsÙn ÕudÀ eksùkligin gôstermesùn 

 

2670 Óayretì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÁftÀbum virme ãÿret aya zìbÀlanmasun 

 Yüz bulur Àyìne-i ñùsnùð temÀĢÀlanmasun* 

[135a] 

2671 KirÀmì Efendi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Felegùð ñÀline ey òˇÀce naóar öÙlmazsÙn 

 Çerò-i a÷las ne öumÀĢ idùgini bilmezsin 

 

                                                             
721 “DolunayÙn yùzùndeki o iz nedir biliyor musun? O yùzùn ônùnde gôkyùzùndeki ay kÙrÙk buldu.” 

     2670 Hayretî DivanÙ, G 345/1, s. 347. 
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2672 Ümìdì Efendi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Niçe aylar geçer bir gün úadem-rencìde öÙlmazsÙn 

 Úo ya ey ÀftÀbum õerre deñlü óÀl bilmezsin 

 

2673 ÒayÀlì-i Meróÿm 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 ÖaĢuð hilÀlini meh-i tÀbÀna virmezin 

 Gùn ruòlaruðÙ Ģemè-i ĢebistÀna virmezin 

 

2674 Nevèì Efendi 

 [müfteèilün mefÀèilün müfteèilün mefÀèilün] 

 Óüsn ile sen zamÀnede pençe-i ÀftÀbsÙn 

 èÁlemi úabø [u] bas÷ ider ĢÀh-Ù felek-cenÀbsÙn 

 

2675 èAmrì FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Bütün dünyÀ deger bir ÀftÀb-Ù èÀlem-ÀrÀsÙn 

 Felek miålin getürmez èÀleme ger èÀlem-ÀrÀsÙn 

 

2676 VÀlihì-i Üskübì 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Her gün yüzüñi òÀk-i der-i yÀra sürersin 

 Bir gùn ãaöÙn ey mÀh-Ù Ģeb-ÀrÀlÙga birsin 
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2677 SipÀhì Beg 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Meleklerle müzeyyen mÀh-÷alèatlar mekÀnÙsÙn 

 Naóìrùð yoö felek sen n‟eyleyin ammÀ ki fÀnìsin 

 

2678 Refìúì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ay efendi menzilüñ burc-Ù Ģeref sen mÀhsÙn 

 YÙlduzÙ dùĢmiĢ raöìb ile niçùn hem-rÀhsÙn 

    * 

2679 ÕÀtì-i Meróÿm 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 MùĢteriydùm mihrùðe òÿrĢìd-i raòĢÀn olmadÙn 

 Dilde yir itmiĢdi Ģevöuð mÀh-Ù tÀbÀn olmadÙn 

    * 

2680 èUbeydì RÀst 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Ne èaceb alçaú olur bu felek-i bed-Àyìn 

 ØoöÙnur ehl-i dile dÀéim idüp zÀr u óazìn 

    * 

2681 MerÀmì FermÀyed 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Sen mÀhÙ öoyup àayra nice nÀóÙr olam ben 

 Ger mihre baúarsam ãanemÀ kÀfir olam ben 

    * 
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2682 CÀn BaàÙĢlar EdÀsÙ Rÿñìnùð [feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Ayda bir kez gör[e]mem ol meh-i tÀbÀnumÙ ben 

 ÇÙöarursam yiridùr gôklere efàÀnumÙ ben 

    * 

           *     * 

[135b] 

2683 BÀúì FermÀyed 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Ol ÀftÀb-ùalèata kim dirse mÀh-rÿ 

 Olsun cihÀnda meh gibi dÀéim siyÀh-rÿ 

 

2684 ÒÀtemì Beg 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 MÀh-Ù bedr olmadÙ cÀnÀ gùn yùzùðle rÿ-be-rÿ 

 Óaú budur óüsnüñ virür rÿy-Ù cihÀna Àb-Ù rÿ 

 

2685 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Niçe aydur ki görmem gün yüzüñi ey hilÀl-ebrÿ 

 SitÀre mi diyeyin ben buña ùÀliè mi olsun bu 
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2686 NevÀyì FermÀyed  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Zi-rÿy-Ù ñùsn der-gÿĢ-Ù Àn hilÀl-ebrÿ  

SitÀreìst ki bÀ-mÀh mìzened pehlÿ722   

 

2687 RiyÀøì FermÀyed  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Zi-rÿy-Ù ñùsn be-òÿrĢìd mìzened pehlÿ  

SitÀreìst der-gÿĢ-Ù Àn hilÀl-ebrÿ723   

 

2688 FiàÀnì FermÀyed 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 ÖaĢuð yanÙndaki òÀlùð degùldùr ey meh-rÿ 

 SitÀredür ki olupdur hilÀle hem-pehlÿ 

 

2689 SipÀhì Beg 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 ÖaĢuð èaksi felekde oldÙ mÀh-Ù nevle hem-pehlÿ 

 N‟ola gùnden gùne àarrÀlanursa ey hilÀl-ebrÿ 

 

2690 [???]  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Ey zi-òÿrĢìd-i cemÀlet dü cihÀn yek pertev  

Ùavú-dÀr-Ù òam-Ù ebrÿ-yÙ to ÷Às-Ù meh-i nev724   

 

                                                             
722 “Sevgilinin hilal kaĢÙnÙn kôĢesinde bir yÙldÙz var ki gùzellik bakÙmÙndan ayla beraberlik ediyor.” 
723 “Sevgilinin hilal kaĢÙnÙn kôĢesinde bir yÙldÙz var ki gùzellik bakÙmÙndan gùneĢle beraberlik ediyor.” 
724 Ey (sevgili), senin cemalinin gùneĢinden iki dùnya bir ÙĢÙktÙr. Yeni ayÙn orağÙ senin kaĢÙnÙn 

kÙvrÙmÙnÙn gerdanlÙğÙdÙr. 
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2691 Faølì FermÀyed 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Ġtdi ÷ulÿè-Ù devlet ù iöbÀl mÀh-Ù nev 

 ÁfÀöa ãaldÙ pertev-i òÿrĢìd èaks-i øav 

 

2692 ÙÀlib  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Ey ruòet borde be-òÿbì zi-meh ü mihr girev  

Veh zi-envÀr-Ù ruòet çeĢm-i me-rÀ ãad pertev725   

 

2693 KÀmì FermÀyed  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Ey tÀb-Ù ÀftÀb zi-mihr-i cemÀl-i to  

Meh sìne çÀk kerde zi-dest-i hilÀl-i to726   

 

2694 ÓÀfÙó Selleme‟llÀh  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Mezraè-Ù sebz-i felek dìdem ü ùÀs-Ù meh-i nev  

YÀdem ez-geĢte-i òˇìĢ Àmed ù hengÀm-Ù direv727   

 

                                                             
725 “Ey (sevgili), yùzùn gùzellikte gùneĢ ve aya ùstùn gelmiĢ. Ne gùzel! Benim gôzùm, senin yùzùnùn 

ÙĢÙğÙndan yùzlerce parÙltÙ almÙĢ.” 
726 “Ey sevgili, gùneĢ parlaklÙğÙnÙ senin yùzùnùn gùneĢinden almÙĢ. (Gôkyùzùndeki) ay, senin hilalin 

yùzùnden yakasÙnÙ yÙrtmÙĢ.” 
727 “Feleğin gôk tarlasÙnÙ ve yeni ayÙn orağÙnÙ gôrdùm, kendi ektiklerim ve hasat zamanÙ aklÙma geldi.” 
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2695 ÙÀlib  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Ey ruòet borde be-òÿbì zi-meh ü mihr girev 
 

Veh zi-envÀr-Ù ruòet çeĢm-i me-rÀ ãad pertev728  

 

2696 ÓÀfÙó  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

GùftÀ birÿn Ģodì be-temÀĢÀ-yÙ mÀh-Ù nev  
 

Ez-mÀh-Ù ebruvÀn-Ù menet Ģerm yÀd rev729  

    * 

           *     * 

[136a] 

2697 RÙøÀyì-i Meróÿm 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Ey ÀftÀb ùalèatuña bende mihr ü mÀh 

 V‟ey mÀh-tÀb gün yüzüñ öñinde òÀk-i rÀh 

 

2698 Sücÿdì FermÀyed 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Ger èarø-Ù cemÀl eyleyesin gùn gibi ey mÀh 

 Óayretde úalur yüzüñi gören diye AllÀh 

 

                                                             
     2695 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
728 “Ey (sevgili), yùzùn gùzellikte gùneĢ ve aya ùstùn gelmiĢ. Ne gùzel! Benim gôzùm, senin yùzùnùn 

ÙĢÙğÙndan yùzlerce parÙltÙ almÙĢ.” 

     2696 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
729 Dedi ki; “Yeni ayÙ gôrmeye çÙktÙn mÙ? Benim kaĢlarÙmÙn ayÙnÙ hatÙrla da utan.” 
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2699 Nevèì Efendi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 GùneĢ yùzùði senùð yÙllar olur görmezüz Àh* 

 BÀrì Ģol iki hilÀlùð gôrelùm mÀh-be-mÀh 

 

2700 CÀmì Rañime‟llÀhù èAleyh  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Án dü ruò-rÀ ki ne-bìnem meger mÀh-be-mÀh  

Be-cemÀl-i to ki hestìm be-cÀn nìgÿ òˇÀh730   

 

2701 MuòtÀrì Efendi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Encùm ile bir midùr öadr ù Ģerefde mihr ù mÀh 

 Yoö gùzeller içre mùmtÀz olduàuða iĢtibÀh 

 

2702 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Vechi yoú sen ÀftÀb ile muúÀbil olsa mÀh 

 Bu meåel meĢhÿrdur ĢÀhÀ gerekdùr ĢÀha ĢÀh 

 

2703 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Bir gùneĢ yùzlù gùzel virdi baða yine ĠlÀh 

 Gökde istedügümi yirde virüpdür AllÀh 

 

                                                             
730 “O iki yanağÙ aydan aya gôrmùyorum. Gùzelliğine yemin ederim ki iyiliğini candan severim.” 
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2704 DeòÀnì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÁftÀbum ùañ degüldür göge tügdürsem külÀh 

 Kim benümle hem-dem olmÙĢdur bu gùnler mihr ù mÀh 

 

2705 [???] 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Gôrinmedi niçe gùndùr baða perìveĢ o mÀh 

 Görüñ görüñ ne görinmez belÀya uàradum Àh 

 

2706 ÓisÀbì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÁsmÀnì cÀme geymiĢ gôrdùm ol gùn yùzlù Àh 

 Bir úaøÀ-yÙ ÀsmÀnìye ãataĢdum yine Àh 

[136b] 

2707 Òuffì Efendi 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Ditrer yùzùði gôrse gùneĢ ãubñ-Ù señergÀh 

 Her gice ruòuñ mihri ile ùaña úalur mÀh 

 

2708 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 äanmaðuz hicrÀn Ģebinde hÀle ÷utdÙ devr-i mÀh 

 Kevkeb-i baòt-Ù siyÀhumdur ki yaömÙĢ dÿd-Ù Àh 
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2709 Dehkì-i ġìrÀzì  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

èAynek nihÀd-Ù pìr-i felek z‟ÀftÀb u mÀh  

TÀ ber-òaù-Ù èiõÀr-Ù cevÀnÀn koned nigÀh731   

 

2710 [???]  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Zi-her ùaraf ki der-Àyed kùĢÀde-ruò Àn mÀh  

Me-rÀ mùĢÀhede Ģod sÙrr-Ù åùmme vechu‟llÀh732   

 

2711 Ziynetì-i Sirozì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Ey mÀh öarĢu öoma gel ol ÀftÀb ile 

 Yùzùð öarasÙ kendùðe öalur ñicÀb ile 

 

2712 BilÀlì(?) FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Baóå iderseñ vechi yoú ey mÀh-rÿ mehtÀb ile 

 EbruvÀnuð èarøa öÙl eksùkligin meh tÀb ile 

 

2713 èĠlmì-i NÀzük 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Kÿyuða varup felek òÿrĢìd-i èÀlem-tÀb ile 

 ĠrtifÀè aldÙ ruòuð mihrinden uãturlÀb ile 

 

                                                             
731 “Ġhtiyar felek, gençlerin yùzùnùn hatÙna bakayÙm diye gùneĢ ve aydan gôzlùk takmÙĢ.” 
732 “GùĢade yanaklÙ o ay, çÙkageldiği ne taraftan, bize sùmme vechullah sÙrrÙnÙ mùĢahede ettirdi.” 

åùmme vechu‟llÀh: “(Nereye dônerseniz) Allah‟Ùn yùzù (zatÙ) oradadÙr.” Kur‟ân-Ù Kerîm, Bakara 

2/115. 
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2714 ÕÙnnÀlÙ-zÀde Óasan Çelebi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Gerçi vaãl olmaú dilersin mihr-i èÀlem-tÀb ile 

 Dìde kim dùĢ gôrmez ammÀ bu viãÀl-i òˇÀb ile 

 

2715 Meylì-i áalaùavì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Devr ider ÀfÀöÙ encùm mihr-i èÀlem-tÀb ile 

 èÌdgÀhÙ seyr iden e÷fÀldùr dolÀb ile 

 

2716 Refìúì FermÀyed 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Ey meh-liúÀ gören seni zerrìn-úabÀ ile 

 Ol gùn ãanur ki indi gùneĢ yire ay ile 

 

2717 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Çerò-i ser-gerdÀn geçer saña meh-i tÀbÀn ile 

 MÀ-ñaãal Ģimdi ÷oöuz kiĢi yùrùr bir cÀn ile 

 

2718  NecÀtì-i Meróÿm 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Beðzemeseydi saða gùneĢ MùĢterì ile 

 BaúmazdÙ gök yüzine kimesne yiri ile 

[137a] 

                                                             
     2718 Necâtî Beg DivanÙ, G 462/1, s. 426. 

                a: òurĢìd saða beðzemese] beðzemeseydi saða gùneĢ, Necâtî Beg DivanÙ. 
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2719  BÀúì Efendi 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Diller revÀne oldÙlar ol meh-liúÀ ile 

 EùfÀl-i Ģehr ãanki segirdùrler ay ile 

 

2720 Emrì Efendi 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Felek didükleri ey mÀh-rÿ sitÀre ile 

 DuòÀn-Ù ÀteĢ-i Àhum durur ĢerÀre ile 

 

2721 SulùÀn Selìm 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 YaöÙnda bir gùneĢ yùzlù bizùmle oldÙ hem-sÀye 

 Ki óüsninden irer óaclet felekde bedr olan aya 

 

2722 Añmed PaĢa 

 [mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün] 

 SÀyem øiyÀ vireydi gün gibi gökde aya 

 Bir dem muãÀóib olsam sen serv-i meh-liúÀya 

 

2723 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Gôðùl ol mehveĢi gôrse hemÀn baĢlar temennÀya 

 Ki ãalma ÀftÀbum vaède-i vaãluðÙ ferdÀya 

 

                                                             
     2719 Bâkî DivanÙ, G 465/1. 
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2724 Medóì-i ÚÀøì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Yüzüñi beñzedürler ÀftÀb-Ù èÀlem-ÀrÀya 

 HilÀl engùĢt ile keffüñ ne var ùaèn eylese aya 

 

2725 Ve lehu  

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Diyen beñzer cemÀlüñ ÀftÀb-Ù èÀlem-ÀrÀya 

 Leb-i [cÀn]-baòĢ ile ÀyÀ ne dir ebrÿ-yÙ àarrÀya 

 

2726 ÕekeriyyÀ-zÀde Çelebi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Nice teĢbìh idem ÀyÀ senüñ gün yüzüñi aya 

 ġebìh olur mÙ ey meh-rÿ yed-i beyøÀya her aya 

 

2727 èAzìzì Beg 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 MÀh ãu öoymaàa degmez o Ģehùð ayasÙna 

 Mihr-i gerdÿnuñ eli irmez anuñ pÀyesine 

 

2728 ġìkÀrì-i ÚÀøì 

 [mefèÿlü mefÀèìlün mefèÿlü mefÀèìlün] 

 Bugün yüzüñi ey meh beñzetdüm o bedr-rÀya  

 Hey hey ne òa÷À itdùm dùĢdùm yine bedr aya  
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2729 ÕÀtì-i Meróÿm 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ÖanöÙ menzilde disem ol meh-i tÀbÀnÙ yine 

 Öanda aòĢamladÙ bilsem èacabÀ anÙ yine 

 

2730 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ġìve ôgrenmiĢ öamer sen Ģÿñ-Ù raènÀdan yine 

 GÿĢÙna bir gÿĢvÀr aãmÙĢ æùreyyÀdan yine 

 

2731 Áhì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÖaĢlaruð her kim ki beðzetdiyse öurbÀn ayÙna 

 Áferìn olsun anuð öurbÀn olayÙn rÀyÙna 

[137b] 

2732 Raómì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Virdüm bu göñlümi yine bir mÀh-pÀreye 

 Kim ÀftÀbÙ òÀke ãalar mÀhÙ pÀreye 

 

2733 [???] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Ey dil alÙnma aldanup ol mÀh-pÀreye 

 Bir gùn ãaöÙn ãalar seni ol mÀh pÀreye 

    * 
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2734 Yaúìnì Efendi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Cebìnüñ pertev-i Ģôhret virùrken mÀh-Ù tÀbÀna 

 Ruòuð yanÙnda germ olmaö dùĢer mi Ģemè-i sÿzÀna 

 

2735 Nevèì Efendi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Göñül virme gözüñden dÿr olan her mÀh-Ù tÀbÀna 

 Naôar öÙlma saða yùz virmeyen mihr-i dÙraòĢÀna 

 

2736 ġeyòì-i Selef  

[mefèÿlü mefÀèìlün mefèÿlü mefÀèìlün]  

MÀhest ne-mìdÀnem òÿrĢìd-i ruòet yÀ ne733   

Bu ayrÙlÙö odÙna cÀnum niçe bir yana  

 

2737 FiàÀnì-i Meróÿm 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Gün èÀlemi geĢt eyledùgi òÀne-be-òÀne 

 ÁvÀre gibi bencileyin yÀr-Ù nihÀne 

 

2738 Medóì-i Gelibolì FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Naôìr olmaz cemÀli her mehüñ ol mÀh-Ù tÀbÀna 

 Öamer bedr olsa daòÙ beðzemez mihr-i dÙraòĢÀna 

 

                                                             
733 “Yùzùn gùneĢi ay mÙ değil mi, bilmiyorum.” 
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2739 áarìbì FermÀyed 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Gezdürür úurã-Ù mehi ÷abla içinde hÀle 

 MùĢterì dirhem-i encümle diler kim ala 

 

2740 BeyÀnì FermÀyed 

 [mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün] 

 Gùn ruòlaruð gôrelden mihr uàradÙ zevÀle 

 Ebrÿlaruð àamÙndan dutdÙ öamer hilÀle 

 

2741  RevÀnì FermÀyed 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Hem-dem geçer gùneĢ yine ol pÀdĢÀ ile 

 Õidmet içùn yanaĢdÙ meger aða ay ile 

 

2742  Ve lehu  

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 DìdÀr görelüm gel e ey meh-liúÀ gel e 

 AòĢamlamaàa bir gice bizden yana gel e 

 

2743 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 N‟ola ol yùzi gùneĢ lu÷f ile bir kerre gele 

 Seyr idegelse úadem baãsa bizüm gölgelige  

                                                             
     2741 Revânî DivanÙ, G 319/1. 

     2742 Revânî DivanÙ, G 360/1. 



 

 

[138a] 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

SERV FAäLIDUR BU MECLĠS-Ġ ÖADD-Ġ CÁNÁN 
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[138b] 

2744 Müftì-i õì‟å-æeúaleyn Ġ[b]n-i KemÀl 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Servden gül-zÀra iletmiĢ òaber peyk-i ãabÀ 

 El uzatmÙĢ kim çenÀr ide anuðla merñabÀ 

 

2745 èAcemde Gün Gibi Meràÿb Óaydar [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün]  

Servì ki boved luùf-Ù öadem dil-berem ÿ-rÀ  

Ez-dìde dehem Àb u be-cÀn-perverem ÿ-rÀ734   

 

2746 Baãìrì ġÀèir-i Maúbÿl-Ù èÁlem [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Öaddùðe beðzetdùgiçùn servi gùlĢende ĢehÀ 

 BÀàbÀn-Ù miskìne otlar yoldurur bÀd-Ù ãabÀ 

 

2747 Õarìfì Gùn Gibi MeràÿbÙ Dehrùð [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Dik geldügince serv-i çemen öaddùðe ĢehÀ 

 Silker bir iki ãarãar anÙ ÷oöÙnur ãabÀ 

 

2748 Ehlì-i ÒorÀsÀnì  

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün]  

NaööÀĢ mekeĢ ãÿret-i Àn serv-i revÀn-rÀ  

Z‟Àn rÿ ki keĢìdì ne-tevÀn ãÿret-i cÀn-rÀ735  

 

                                                             
734 “Sevgilimin boyunun inceliğinde olan o serviyi gôzlerimden akan sularla ve canla beslerim.” 
735 “Ey ressam, o gezen servinin resmini yapmaya çalÙĢma çùnkù canÙ resmedemezsin.” 
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2749 Medóì Kim MeddÀó-Ù èÁlem Gùn Gibi [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Görelden ol elif tek úÀmetüñ ey serv úadd-i ÙÿbÀ 

 HevÀ-yÙ gùlĢenùð bir ÷oàrÙ ser-gerdÀnÙdur gÿyÀ 

 

2750 Ehl-i äabèuð Mañremì Bir ġÀèiri  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Ez-Àn ber-yÀd-Ù servì sÀòtem menzil leb-i cÿ-rÀ  

Ki dìdem ber-leb-i cÿ úÀmet-i Àn serv-i dil-cÿ-rÀ736   

 

2751 KemÀl-i èAcem FermÀyed  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Ez-Àn der-dìde pinhÀn mìkonem Àn serv-i dil-cÿ-rÀ  

Ki àayr ez-men ne-bìned hìç kes dìger úad-i ÿ-rÀ737   

[139a] 

2752 CihÀn Yùgrùgidùr ġÀnì-i KÀøì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün]  

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Söyleñ öykünmesün ol serve nihÀl-i ÙÿbÀ 

 Yoòsa vallÀh çemende ÷oöÙnur aða ãabÀ 

 

2753 [???] 

 Ùavr-Ù nÀzla reftÀra gel ey serv-i dil-ÀrÀ 

 ØoyÙnca seni bÀrì eyleyem temÀĢÀ 

 

                                                             
736 “Servi boylu bir (sevgilinin) anÙsÙndan dolayÙ nehrin kenarÙnÙ kendime ev yaptÙm ki o gônùl alan 

servinin boyunu nehrin kenarÙnda gôrdùm.” 
737  “Benden baĢka hiç kimse artÙk onun boyunu gôrmesin diye o gönül alan serviyi gözümde 

saklÙyorum.” 
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2754 Gùc Ġle ġÀèir OldÙ ëarbì-i Cebrì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ey elif-úÀmet boyuñ serv-i ãanavberdür baña 

 áonçe aàzuñ gül yüzüñ òÀlüñ muèanberdür baña 

 

2755 [???]  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Be-çi nisbet konem Àn serv-i úad-i dil-cÿ-rÀ  

Her çi gÿyem be zi-Ànest çi gÿyem ÿ-rÀ738   

 

2756 RiyÀøì ġÀèir-i Maúbÿl-i èÁlem [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Ne-mìòˇÀhem gùõer sÿy-Ù mezÀr Àn serv-i dil-cÿ-rÀ  

Ki tersem zinde kerded merd ù èÀĢÙö Ģeved ÿ-rÀ 739   

 

2757 ÕÀtì Meróÿm Ehl-i Naômuñ Pìridür [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 äu gibi göñlüm aúar sen serv-i raènÀdan yaña 

 ØabèÙ mÀéildùr anuð èÀlì temÀĢÀdan yaða 

 

2758 OldÙ SÀñib-Sebèa YaóyÀ Gün Gibi [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 CÀn revÀn oldÙ çù sen serv-i dil-ÀrÀdan yaña 

 Sidre ñaööÙ baömayam Cennet-i ÙÿbÀdan yaña 

 

                                                             
738 “O gônùl alan servi, boyunu neye benzeteyim. Her ne sôylesem ondan daha iyidir ona ne diyeyim 

ki.” 
739 “Ölùlerin dirilip ona âĢÙk olmasÙndan korktuğum için o gônùl alan servinin mezalÙktan geçmesini 

istemiyorum.” 
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2759 MaèÀrif KÀfÙ Defter-dÀr èÁlì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Yine luùf ümmìdi var bir serv-úÀmetden yaña  

 Úorúu virmeñ dostlar rÿz-Ù öÙyÀmetden yaða  

 

2760 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 NigÀr-Ù serv-úaddüñi görüben sidreden aèlÀ 

 Öñinde cÀy-Ù òidmetde ÷urupdur ser-nigÿn ÙÿbÀ 

 

2761 Fürÿàì Bursevìdür 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Vaãf idince úad-i bÀlÀðÙ cinÀnda ñavrÀ 

 Óayretinden baĢÙnÙ aĢaàÙ ãaldÙ ØÿbÀ 

 

2762 HÀĢimì-i ÜsküdÀrì 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Daèvì-i ser-Àmedlik iderken tek ü tenhÀ 

 BaĢ egdi dilÀ gôrdùgi dem öaddine ØÿbÀ 

 

2763 ĠntióÀmì FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 ÖÙyÀmet öÀmet-i dil-dÀra dil-dÀde geçer ÙÿbÀ 

 O ĢÀhuð òidmetine ÷oàrÙ ùftÀde geçer ØÿbÀ 

 

                                                             
     2759 Gelibolulu Mustafa èÂlî DîvânÙ II, G 44/1. 
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2764 Bezmì Çelebi FermÀyed 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 ØÿbÀ mÙ öadùð sidre mi ey öÀmet-i bÀlÀ 

 GôrmiĢ degùl Àdem anÙ vallÀhi temÀĢÀ 

 

2765 ġÀèir-i Maúbÿl-i èÁlem Ferruóì [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 AödÙ gôðlùm ãu gibi ol serv-i bÀlÀdan yaña 

 UçdÙ bu cÀn bùlbùli ol verd-i zìbÀdan yaña 

 

2766 èAmrì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Cennet-i Firdevsden baĢ indùrùr ØÿbÀ saða 

 Öanda irsùn ĢÀò-Ù gùl ey serv-i òoĢ-bÀlÀ saña 

 

2767 Kerìmì Efendi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Hey meded ol serv-i öÀmet ÷oàrÙ yÀr olmaz baða 

 AödÙ gôðlùm ãu gibi bir dem öarÀr olmaz baña 

 

                                                             
     2765 YazÙ ve kalem farklÙlÙğÙ beytin esere sonradan eklendiğini dùĢùndùrmektedir. 

     2766 Amrî DivanÙ, G 2/1. (YazÙ ve kalem farklÙlÙğÙ beytin esere sonradan eklendiğini 

dùĢùndùrmektedir.) 

     2767 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. YazÙ ve kalem farklÙlÙğÙ beytin esere sonradan 

eklendiğini dùĢùndùrmektedir. 
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2768 äabrì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Ol serv-öad ki ãalÙna yanuðca yÀr ola 

 SeyrÀne ol yire varasÙn kim kenÀr ola 

[139b] 

2769 ġÀèir-i Meràÿb-Ù èÁlem Yùmnì Beg [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Bir serv besledüm niçe yÙl bÀàbÀn olup 

 Ser-keĢlik itdi ol daòÙ dÀmen-keĢÀn olup 

 

2770 SipÀhì Ehl-i Naómuð ġeh-sùvÀrÙ [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Serv öaldÙ ñareketden öad-i dil-dÀrÙ gôrùp 

 Gùlùp açÙlmadÙ àonçe dehen-i yÀrÙ gôrùp 

 

2771 èUlvì èUlüvv-Himmet OldÙ 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 SÀyeveĢ òÀk oldÙ cismùm öadd-i cÀnÀnum görüp 

 LÀle gibi yandÙ baàrum verd-i òandÀn[um] görüp 

    * 

           *     * 

2772 ÒayÀlì-i Meróÿm 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Serv-öaddùðdùr çenÀrÙ eyleyen gùlĢende pÀ-best 

 Bu meåel meĢhÿrdur kim dest ber-bÀlÀ-yÙ dest740 

                                                             
     2768 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. YazÙ ve kalem farklÙlÙğÙ beytin esere sonradan 

eklendiğini dùĢùndùrmektedir. 

     2771 YazÙ ve kalem farklÙlÙğÙ beytin esere sonradan eklendiğini dùĢùndùrmektedir. 
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2773 Merdì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ServerÀ gezdùm aradum bÀà u bÿstÀnÙ dùrùst 

 Bulmadum úaddüñ gibi serv-i òÙrÀmÀnÙ dùrüst 

 

2774 RevÀnì-i Meróÿm 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Eyledi serv ù çenÀrÙ öÀmet-i bÀlÀsÙ pest 

 RÀst sözdür bu ki dirler dest ber-bÀlÀ-yÙ dest 

 

2775 Seyfì Çelebi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÖÙldÙ bÀlÀ-yÙ çenÀrÙ öÀmet-i bÀlÀsÙ pest 

 RÀst dirler dostum kim dest ber-bÀlÀ-yÙ dest 

 

2776 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Dest-i sìmìnùð çenÀruð pençesin öÙldÙ Ģikest 

 Bu meåel meĢhÿrdur dest ber-bÀlÀ-yÙ dest 

 

2777 KÀmì Efendi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÚÀmetùð reftÀrda öÙlsa n‟ola ĢimĢÀdÙ pest 

 RÀstì ey serv-i ser-keĢ dest ber-bÀlÀ-yÙ dest 

 

                                                                                                                                                                             
740 “El elden ùstùndùr.” 
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2778 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Dil-berÀ sen serve nisbetdür çenÀruñ úaddi pest 

 èÁlem içre bu meåeldür dest ber-bÀlÀ-yÙ dest 

 

2779 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÖÀmetùð itdiyse serv ile çenÀrÙ n‟ola pest 

 Kim dimiĢler sevdùgùm kim dest ber-bÀlÀ-yÙ dest 

[140a] 

2780 Maùlaè-Ù SelmÀn Der-Medó-i Óaøret-i RisÀlet äallÿ èAleyhi ve Sellem 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Ey úabÀ-yÙ festaúim ber-úÀmet-i úadr-i to rÀst  

Çun to servì ez-riyÀz-Ù úum feenõir ber-ne-òÀst741   

 

2781 SelmÀn  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Serv bÀ-úadd-i to mìòˇÀst koned òod-rÀ rÀst  

RÀstì nìsteĢ Àn Ģìve ki bÀlÀ-yÙ to rÀst742   

 

2782 æÀnì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün] 

 Ol serv ü lÀle-ruòsÀr èarø itdüginde úÀmet 

 èUĢĢÀö gôrdi didi öad öÀmetù‟l-öÙyÀmet 

                                                             
741 “Ey doğruluk cùbbesi (festaöim: “Dosdoğru hareket et” Kur‟ân-Ù Kerîm, Hød 11/112) değerinin 

boyuna tam gelen (sevgili), irĢat bahçesinden (öum feenõir: “(Ey peygamber) kalk ve insanlarÙ uyar.” 

Kur‟ân-Ù Kerîm, Mùddessir 74/2) senin gibi bir servi hiç çÙkmadÙ.” 
742  “(Ey sevgili), servi senin boyunla kendini doğru gôstermek istiyordu ama senin tarzÙn olan 

dùzgùnlùk onda yok.” 
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2783 Firdevsì-i Rÿm 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Bugün ol serv-úadd èarø itdi úÀmet 

 Görenler didi úad úÀmet-öÙyÀmet 

 

2784 Ùabìbì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün] 

 ReftÀre serv-i öaddùð gôster ãalÙn öÙyÀm et 

 Hep muntaóÙr dururlar öaçan öopar öÙyÀmet 

 

2785 Muóibbì Óaøret-i SulùÀn SüleymÀn 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Gôrinmez olalÙ ol serv-i úÀmet 

 Öopar baĢuma fùröatle öÙyÀmet 

 

2786 FiàÀnì 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Bir dem ãanemÀ úÀmet-i servùðle öÙyÀm et  

 TÀ kim bize ôÀhir ola aóvÀl-i öÙyÀmet 

 

2787 HilÀlì  

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 äalÙnsa nÀz ile ol serv-i úÀmet 

 Gôrenler öopdÙ ãanurlar öÙyÀmet 
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2788 Nevèì Efendi ġÀèir-i Devr-i ZamÀnedür [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Úaddüñle çenÀr eylemesün daèvì-i ãoóbet 

 Bir ekmedügüñ yirde biter ehl-i mezellet 

 

2789 Òusrev  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Gerçi serv-i bÀà-rÀ bÀlÀ òoĢest  

YÀ úad-i zìbÀ-yÙ to mÀ-rÀ òoĢest743   

 

2790 ġeyò Ebu‟l-Òayr  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Serv-i bÀlÀ-yÙ to ser-tÀ-pÀ òoĢest  

RÀstì Àn úÀmet-i bÀlÀ òoĢest744   

 

2791 NiåÀrì  

[müfteèilün mefÀèilün müfteèilün mefÀèilün]  

Serv-i menì vü hergezem nìst ser-i cüdÀyiet  

Beh ki çü sÀye ser nehem der-rÀh-Ù ÀĢnÀyiet745   

 

                                                             
     2788  

                b MÙsradaki “ãoóbet” kelimesinin altÙna “himmet” yazÙlmÙĢ ancak bunlardan hangisinin 

tercih edileceğini gôsteren bir kayÙt dùĢùlmemiĢtir. 
743 “Gerçi bahçenin servisinin uzun olmasÙ iyiyse de bize ise senin gùzel boyun hoĢtur.” 
744 “Senin servi boyun baĢtan aĢağa hoĢtur. Doğrusu o uzun boy hoĢtur.” 
745 “Benim servimsin ve senden ayrÙlmaya niyetim yok. Seni tanÙmak için gôlge gibi yolunda baĢ 

koysam daha iyidir.” 
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2792 ÕˇÀce ÓÀfÙó  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Óadìå-i serv megÿyìd pìĢ-i úÀmet-i dost  

Ki ser-bülendì-i serv-i sehì zi-úÀmet-i dost746   

[140b] 

2793 Emìnì Beg SipÀhì-i Suòenver [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 äalÙn ey serv-i bÀà-Ù ñùsn-i behcet èarø-Ù reftÀr it 

 Görüp dem-beste úalsun àonçeler nÀz ile güftÀr it 

 

2794 Ázerì Maúbÿl-i èÁlem Gün Gibi [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

[mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün]  

Me-rÀ der-bÀà bÀ-serv ülfetì hest  

Ki bÀ-úadd-i to ÿ-rÀ nisbetì hest747   

 

2795 ġÀhì-i èAcem  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Servì ez-bÀà-Ù Ġrem sÀye berìn òÀk endÀòt  

Ki be-tìà-i müje der-her cigerì çÀk endÀòt748   

 

                                                             
746 “Sevgilinin boyunun yanÙnda serviden sôz etmeyin çùnkù uzun servinin baĢÙnÙn dik olmasÙ dostun 

boyundan dolayÙdÙr.” 
747 “Senin boyunla bir benzerliği var diye bahçede(ki) serviyle benim yakÙnlÙğÙm var.” 
748 “Ġrem bahçesinden bir servi bu toprağa gôlge attÙ. O kirpik oku ile her ciğerde bir yarÙk açtÙ.” 
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2796 MuèammÀ-yÙ CÀmì be-NÀm-Ù ÖÀsÙm  

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün]  

CÀ der-dil-i men coz úad-i raènÀ-yÙ to negreft  

äad serv niĢÀndìm yekì cÀy-Ù to negreft749   

    * 

2797 Uãÿl Üzre Durur EĢèÀr-Ù äavtì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

BÀà-bÀn luùf-Ù öad-i Àn serv der-ĢimĢÀd nìst  

Key ne-mÀyed terbiyet cÀyì ki istièdÀd nìst750  

 

2798 CemÀlì-i èAcem  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Úadd-i dil-cÿ-yÙ to vù serv-i çemen her dü yekìst  

Rÿò-Ù nìkÿ-yÙ to vù berg-i semen her dü yekìst751  

 

2799 CelÀle‟d-dìn  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Menem Àn úumrì-i nÀlÀn zi-Ģevö-i úadd-i dil-cÿyet  

Ki dÀrem ùavú-Ù gerden ez-heme úullÀb-Ù ebrÿyet752   

    * 

                                                             
749 “Benim gônlùmùnde senin gùzel boyunda baĢka Ģey yer tutmadÙ. Yùz servi dikdik ama hiç birisi 

senin yerin tutmadÙ.” 
750 “BahçÙvan! O selvinin boyunun inceliği hiç bir ĢimĢir ağacÙnda yok. Yeteneğin olmadÙğÙ yerde 

eğitim ne yapabilir ki.” 
751 Senin gönül alan boyunla çimendeki servinin boyu birdir. Senin güzül yüzünle yaseminin yaprağÙ 

birdir. 
752 “Ben, senin gônùl alan boyunun Ģevkinden inleyen kumruyum ki senin kaĢlarÙnÙn eğriliğinin 

çengelinden gerdanlÙğÙm var.” 
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2800 Ez-Àn Ferìdÿn-Ù ġìrÀzì  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Serv-rÀ çon úad-i raènÀ-yÙ to reftÀrì kocÀst  

áonçe-rÀ çun dehenet laèl-i Ģeker-bÀr kocÀst753   

 

2801 [???]  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Be-geĢt-i bÀà eger yek dem òÙrÀmed serv-i ÀzÀdet 
 

Dehed berg-i òazÀn ez-reng-i zerd-i èÀĢÙöÀn yÀdet754  

[141a] 

2802 Seyfì Rañime‟llÀhù èAleyh  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Serv-i men çun bÀde nÿĢed gùl be-ruòsÀr Àvered  

Veh ki dìdest ìn ki ĢÀh-Ù serv gùl bÀr Àvered755   

 

2803
  OldÙ Emrì Çelebi Mìr Óùseyni Rÿmuð [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Kes ãanup ĢimĢÀd-Ù nÀ-kes kendin itdi èarø-Ù öad 

 BÀàbÀn ol serv ôðinde kes dùĢùr anÙ meded 

 

                                                             
753 “Servinin senin gùzel boyun gibi yùrùĢù nerede var. GoncanÙn senin ağzÙn gibi Ģekerli dudağÙ 

nerede var.” 

     2801 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
754 “Senin hùr servin eğer bağÙ gezmek için bir an salÙnsa son bahar yapraklarÙ aĢÙklarÙn sarÙ rengini 

andÙracak.” 
755 “Benim servim Ģarap içtiğinde yùzùnde çiçekler biter. Acaba servi dalÙnÙn çiçek açtÙğÙnÙ hiç gôrmùĢ 

müydùnùz?” 

     2803 Emrî DivanÙ, Kt. 51. 

                a: itdi] itse, Emrî DivanÙ. 
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2804 RiyÀøì Gün Gibi Maúbÿl-i èÁlem [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

PìĢ-i úadd-i òoĢ-òÙrÀmet serv ez-reftÀr mÀnd  

èÁrÙøet gùlzÀr rÿy-Ù nÀzùkì pùr òÀr mÀnd756  

 

2805 Õalìfe ġÀèir-i Meràÿb-Ù èÁlem [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Serv-i bÀlÀ-yÙ to-rÀ Àfet-i cÀn sÀòteend  

Behr-i èuĢĢÀö belÀyìst revÀn sÀòteend757   

 

2806 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 äu gibi pÀksÙn ey serv-i ÀzÀd 

 ĠriĢmez dÀmenùðe dest-i ĢimĢÀd 

 

2807 [???]  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Her ki der-sÀye-i Àn serv-i sehì-öad bÀĢed  

CÀĢ zìr-i èalem-i sebz-i Muñammed bÀĢed758   

 

                                                             
756 “Senin hoĢça salÙnan boyunun yanÙnda selvi yùrùmekten kalÙyor. Yùzùn gùl bahçesidir ki nazik yùz 

onuun yanÙnda dikenle dolu kalÙyor.” 
757 “Senin selvi boyunu canÙn afeti yapmÙĢlar. (Senin o boyun) âĢÙklar için salÙnan bir beladÙr.” 
758 “Uzun servi boyun gôlgesinde olanlarÙn canÙ sanki Hz. Muhammed‟in yeĢil sancağÙnÙn altÙndadÙr.” 
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2808 [???]  

[mefèÿlü mefÀèilün feèilün]  

Serv erçi be-öad dÙrÀz bÀĢed  

Key miål-i to ser-firÀz bÀĢed759  

 

2809 KemÀl-i Òocende‟d-dìn  

[feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Serv-rÀ her ki rÀst mìgÿyed  

ÚÀmet-i yÀr-Ù mÀst mìgÿyed760   

 

2810 ġÀhì-i èAcem  

[mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün]  

Çù ĢimĢÀd-Ù öadet der-gùlĢen Àmed  

Óalel der-kÀr-Ù serv ù sÿsen Àmed761   

 

2811 MevlÀnÀ Muóammed BÀöÙr  

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün]  

ÁnhÀ ki be-coz úÀmet-i servet nigerÀnend  

Ger rÀst be-gÿyì heme kÿteh naôarÀnend762   

 

                                                             
759 “(Ey sevgili), servinin boyu uzun olsa bile baĢÙ seninki gibi dik olamaz.” 
760 “Serviye dik derken aslÙnda benim sevgilimin boyunu sôylùyorsunuz.” 
761 “Boyunun ĢimĢir ağacÙ, gùl bahçesine geldiğinde susam ve zambağÙn iĢine zarar verdi.” 
762 “Onlar ki senin selvi boyun için endiĢeleniyorlar eğer doğruyu sôylemek gerekirse onlar dar 

gôrùĢlùlerdir.” 
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2812 [...] Naãÿó-Ù èAcem  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Úad-i çü serv-i to ber-pÀ niyÀz mìgüõered  

Be-rÀstì ki çü èömr-i dÙrÀz mìgùõered763   

 

2813 NÀmì Efendi 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Ser-defter-i òÿbÀnsÙn eyÀ serv-i sehì-úad 

 Yoö sencileyin Ģimdi gùzellerde ser-Àmed 

[141b] 

2814
  ÒayÀlì Ehl-i Naômuñ Pey-revidür [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Serv ile gùl çemende ki ÷urup oturdÙlar 

 Bu öad ù bu èiõÀrÙ yine sende gôrdiler 

 

2815 äunèì Çelebiyyù‟l-Müderris 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Serv gùlĢende irem dir öaddùðe öÀmet çeker 

 Óaddini bilmez hemÀn zÀéid yire zaómet çeker 

 

2816 èĠãmet Ferzend-i èAcem  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Serv-i men sebzìst Ģìrìn rÀst hemçùn ney Ģeker  

Çun be-bÀlÀ-yÙ öabÀ-yÙ sebz ber-bended kemer764   

 

                                                             
763 “(Ey sevgili), senin servi gibi boyun nazla (salÙnarak) geçerken sanki uzun ômùr gibi geçiyor.” 

     2814 Hayâlî DivanÙ, G 61/1. 
764 “Benim servi (boylu sevgilim) yeĢil cùbbenin ùzerine kemer bağlasa tatlÙ ve yeĢil renkli bir Ģeker 

kamÙĢÙ gibi dùz olur.” 
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2817 Óaúìúat Üzredür Naôm-Ù Óaöìöì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Serv reftÀruð gôrùrse baĢ eger 

 Ol benüm yÀrum bütün dünyÀ deger 

 

2818 NecÀtì Rañmetù‟llÀhi èAleyh 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 RÀstì úÀmetüñe serv dir ise dil eger 

 Ne gùzeldùr ki dimiĢler delùden ÷oàrÙ òaber 

 

2819 ÁåÀrì Çelebi NaööÀĢ 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Úad-i bÀlÀð ile serv olduàÙ içùn hem-ser 

 BÀd-Ù ãubñ iriĢùr anÙ öatÙ silker ãarãar 

 

2820 Medóì Çelebi FermÀyed 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Ne bilür úÀmet-i servüñ almayan bÀd-Ù señer 

 O bir ÀvÀre durur kendù hevÀsÙnda yiler 

 

2821 SÙrrì Çelebi FermÀyed 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ÚÀmet-i serv-i ser-efrÀzuña ÙÿbÀ dirler 

 ØoàrÙ sôylerler efendi öatÙ raènÀ dirler 

 

                                                             
     2819  

                b: silker] silkeler, nüshada. 



837 

 

2822 èAmrì-i Selef FermÀyed 

 [feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Öaddi Ģevöi ile raöã ider èarèar 

 ÖarĢusÙnda çenÀr el öarãar 

 

2823 SelmÀn Çelebi FermÀyed 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Úad-i bÀlÀña eger öykünür ise èarèar 

 Sen uĢanma gùzelùm bÀd anÙ silker ãarãar 

 

2824 SipÀhì Beg 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Öykùnùrse reviĢ-i úÀmet-i dil-dÀra eger 

 ØoàrÙsÙn mÙ diyeyin ĢÀò-Ù çenÀr egri öaçar 

 

2825 MeéÀlì Rañmetù‟llÀhi èAleyh 

 Aða ÷oàrÙ yiler diler serv ile èarèar 

 Ki olalar úÀmet-i bÀlÀña çÀker 

 

2826 Óaøret-i èAzmì Gedÿsì KÀm-yÀb [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Hem-tÀ olÙmaz öaddùðe ĢimĢÀd ile èarèar 

 Ey serv-i revÀn aña ãanavber nice beñzer 

[142a] 

                                                             
     2822 Amrî DivanÙ, G 27/1. 
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2827 Refìöiyù‟l-Müderris 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Öaddùðle muèÀãÙr n‟ola oldÙ ise èarèar 

 BaĢÙ gôge de irse olÙmaz aða hem-ser 

 

2828 [???] 

 [feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 BÀà-Ù èÀlemde öaddùðe beðzer 

 Serv yoödur efendi ÷oàrÙ òaber 

 

282 9 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Úarìb olma dem-i serd-i raúìbe ey boyÙ èarèar 

 äaöÙn bÀd-Ù muòÀlifden nihÀl-i úÀmetüñ ãarãar 

 

2830 äÀdÙö-Ù áala÷avì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Olupdur müntehÀ úaddüñ senüñ ÙÿbÀ ile hem-ser 

 Laöabdur ĢÀò-Ù ØÿbÀ anuð içùn saða ey dil-ber 

 

2831 SipÀhì Beg 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 NihÀl-i Sidre gibi müntehÀdur úaddüñ ey dil-ber 

 äanevber hem-ser olmaz pÀyede yitmez saña èarèar 
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2832 Bezmì Çelebi FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 ÖÙyÀmet öÀmetùð gibi öatÙ bir naòl-i bÀlÀ-ter 

 SezÀdur ĢÀò-Ù ØÿbÀ dinse saða ey boyÙ èarèar 

 

2833 Raómì Çelebi FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Degül ey lÀle-òad gùlĢendeki serv-i revÀn yir yir 

 Çemen öaddùð gôrùp Àh eyleyùp çÙödÙ duòÀn yir yir 

 

2834 KemÀl PaĢa-zÀde 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Serv [ù] çenÀrÙ öaddùðe ñayrÀn ãabÀ ider 

 Tìà ù teberle olmaz ol iĢ kim hevÀ ider 

 

2835 äunèì Çelebi Gelibolì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 äaón-Ù çemende sen öadi servi gôzetdiler 

 Biri birine nergis-i bÀàuñ göz itdiler 

 

283 6 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Bilinmez yollarÙnda èarø iderseð istiöÀmetler 

 äu gibi herkese mÀéil olurlar serv-i úÀmetler 

                                                             
     2836 (YazÙ farklÙlÙğÙndan hareketle beytin nùshada boĢ bÙrakÙlmÙĢ olan yere sonradan ilave edildiği 

anlaĢÙlmaktadÙr.) 

                b: MÙsradaki “gice” kelimesi çizilerek ùstùne “kese” yazÙlmÙĢtÙr. 
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    * 

           *     * 

2837 NÀmì FermÀyed 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Úaddüñ nihÀli serv-i òÙrÀmÀna ÷aèn ider 

 Laèlùð zùlÀli çeĢme-i óayvÀna ùaèn ider 

 

2838 áÙnÀyì Ulama PaĢa 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 LibÀs-Ù ñùsni sen serv-i revÀna gey maóal dirler 

 Efendim pÀdĢehùm her ne geyseð gey mañal dirler 

 

2839 [???]  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Serv-i mÀ-rÀ her zamÀn dil mìkeĢed sÿy-Ù diger  

Çun gül-i raènÀ ki dÀred her ùaraf rÿy-Ù diger765  

[142b] 

2840 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Servi ÀzÀde iden úÀmet-i dil-cÿyuñdur 

 Sùnbùli bende öÙlan kÀkùl-i òoĢ-bÿyuñdur 

 

2841 Dil-Àver-i ġÀèir-i MümtÀzdur FedÀyì   

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 NihÀl-i serv-i mevzÿnÙ o yÀruð naòl-i dil-cÿdur 

 Dil-i meyyÀlùmùz ardÙnca anuð bir aöarãudur 

                                                             
765 “Gônùl her zaman bizim servi boylumuzu baĢka yere çekiyor. (Bôylece) iki renkli gùl gibi her 

tarafta baĢka bir yùz beliriyor.” 
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2842 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Serve öÙlduöça naóar dìde öad-i yÀrÙ ãanur 

 NÀ-gehÀn gôrse gùneĢ yùzini ruòsÀrÙ ãanur 

 

2843 Celìlì Efendi  

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Úaddin çenÀr-Ù öÀmetùðe beðzedùr durur 

 ÙÀvÿs-Ù bÀà cùnbiĢùðe ôykùnùr yùrùr 

 

2844 VÀlihì Efendi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 O serv-i müntehÀ-úad naòl-i bÀà-Ù èÀlem-ÀrÀdur 

 TemÀĢÀ buða ãÿfìnùð ulÙ bildùgi ØÿbÀdur 

 

2845 SipÀhì Beg 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 CÀme-i sebz ile kim ol serv úÀmet gösterür 

 èArèar-Ù bÀàa öÙyÀmetden èalÀmet gôsterùr 

 

2846 èAzmì-i Gedÿsì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 ÖÙyÀm it serv-i bÀàa Ģìve-i reftÀruðÙ gôster 

 Gùli Ģermende ile lÀle-i ruòsÀruðÙ gôster 
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2847 ÕÀtì-i Meróÿm FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÚÀmetüñ rÿz-Ù öÙyÀmetden èalÀmet gôsterùr 

 RÀstì sen servi ol àÀyet öÙyÀmet gôsterùr 

 

2848 SÙrrì Efendi 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Hem-ser geçinür úaddüñe serv-i çemeni gör 

 Hem-sÀye geçer úÀmetüñe nÀrveni gör 

 

2849 SÀèì Çelebi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 BahÀr irdi ãafÀ sürdüm kenÀr-Ù cÿy-bÀr gider 

 Benüm serv-i revÀnum ñÀãÙlÙ èÀlem kenÀr gider 

 

2850 Õihnì-i KÀtib-i BaàdÀdì 

 [feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 èArèar ol úÀmetüñ fikendesidür 

 Serv-i ÀzÀd efendi bendesidür 

 

2851 CemÀlì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Serv-i úaddüñ bÀà-Ù èÀlem içre her dem tÀzedùr 

 Gùllerùð açÙlmaàa çùn intióÀrÙ yazadur 
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2852 ÓayÀtì NaómÙ Bir Olmaz Oàuldur [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Le÷Àfet bÀàÙ içre öÀmetùð serv-i dil-ÀrÀdur 

 Nice serv-i dil-ÀrÀ Sidre vü ÙÿbÀdan aèlÀdur 

 

2853 Óaøret-i BÀúì Efendi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 NihÀl-i úÀmetüñ óaúúÀ èaceb naòl-i dil-ÀrÀdur 

 Egerçi úaddüñ aèlÀ kÀkülüñ aèlÀdan aèlÀdur 

 

2854 Ve lehu 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Dil-ÀrÀ öÀmeti ĢimĢÀda nisbet ĢÀò-Ù ØÿbÀdur 

 NihÀl-i úadd-i dil-ber óaú bu kim aèlÀdan aèlÀdur 

 

2855 BÀúì Efendi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Murà-Ù dil öonmaàa bir öÀmeti ØÿbÀ gôzedùr 

 Serv ù ĢimĢÀdÙ begenmez öatÙ aèlÀ gôzedùr 

[143a] 

2856 ĠsñÀö Efendi 

 [feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Göñlüm ol serv-i nÀza mÀéildür 

 Õastesidùr ki rÀst bir yÙldur 

                                                             
     2855 Beyit 142b‟nin kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     2856 Ġshak Çelebi DivanÙ (Ali YÙldÙrÙm), G 54/1, s. 100; Üskùplù Ġshak Çelebi DivanÙ (Mehmet 

ÇavuĢoğlu, Mehmet Ali Tanyeri), G 52/1. 

                b: òastesidür ki rÀst] òastesi derd-rest, Ġshak Çelebi DivanÙ (Ali YÙldÙrÙm), òastesidür ki rÀst] 

òastesidür dürüst, Üskùplù Ġshak Çelebi DivanÙ 
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2857 CÀmièì Çelebi FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 MüntehÀ úaddüñ èaceb serv-i cihÀn-ÀrÀ mÙdur 

 Bilsem ey óÿr-ãÙfat yÀ Sidre yÀ ØÿbÀ mÙdur 

 

2858 ÕÀtì-i Meróÿm FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÚÀmetüñ servin görüp kef kef geçer her dem çenÀr 

 Anuð içùn ÷onadup pùr naòl ider anÙ bahÀr 

 

2859 ĠsñÀö Çelebi Merñÿm  

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ÚÀmet-i serv-i ser-efrÀzÙnÙ èarø eyledi yÀr 

 ÖodÙ el aröasÙ yirde ayaàÙn ÷urdÙ çenÀr 

 

2860 SipÀhì Beg 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 RÀst geldüm yine ol serve dil-ÀrÀlÙàÙ var  

 Çemenì cÀme ile gùl gibi raènÀlÙàÙ var 

 

2861 Bende-i Kemter ü Kemìne ÚÀbilì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Úad-i cÀnÀna ber-À-ber olÙmaz serv ù çenÀr 

 ØoàrÙsÙ öÀmet-i yÀruð öatÙ aèlÀlÙàÙ var 
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2862 ÒÀtemì Beg FermÀyed 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 èAceb mi bende-i åÀbit-úadem geçerse çenÀr 

 NihÀl-i úÀmetüñ ile anuñ hezÀr eli var 

 

2863 TürÀbì Ereglili FermÀyed 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 OldÙ efendi öÀmetùðe mùbtelÀ çenÀr 

 Kendù eliyle baĢÙna aldÙ belÀ çenÀr 

 

2864 [???] 

 [feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Serv-i bÀlÀ-bülend-i òoĢ-reftÀr 

 Dil-ber-i nÀzenìn ü gül-ruòsÀr 

 

2865 Úalender Çelebi FermÀyed 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Beñzedür gördüm özin úadd-i nigÀra her bÀr 

 Serv-i bÀàuñ ne èaceb himmet-i èÀlìyesi var 

 

2866 AèmÀ Receb Güfteéì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ol boyÙ serv-i revÀnum baña olmazsa kenÀr 

 Áh-Ù ÀteĢ-bÀruma ùursun ùayansun rÿzgÀr 
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2867 CemÀlì Ehl-i Naômuñ Áb-Ù RÿyÙ [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ServerÀ òoĢ geçelùm sÀye-i luùfuñda ne var 

 Bir elüñ gölgecigin ãal bize ey úaddi çenÀr 

 

2868 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Öykünür úaddüñe çün serv ü çenÀr 

 Olmasunlar göreyüm ber-òÿrdÀr 

 

2869 RÙøÀyì 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Senüñle serv eger eyler ise daèvì-i reftÀr 

 Çemende úadrini pest eyle sen anuñ yüri var 

 

2870 [BÀúì]  

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Öaddùð öatÙnda öÀmet-i ĢimĢÀd pest olur 

 Zùlfùð yanÙnda revnaö-Ù èanber Ģikest olur 

 

2871 Fuøÿlì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Serv-i ÀzÀde úadüñle baña yek-sÀn görinür 

 Baúa her nesneye ser-geĢte òÙrÀmÀn gôrinùr 

[143b] 

                                                             
     2869 YazÙ ve kalem farklÙlÙğÙ beytin esere sonradan eklendiğini dùĢùndùrmektedir. 

     2870 Bâkî DivanÙ, G 97/1. 

     2871 Beyit 142a‟nÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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2872 Rubè-Ù Meskÿn PÀdĢÀhÙ Óaøret-i SulùÀn MurÀd [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Serv-i úaddüñe bedel serv-i òÙrÀmÀn olmaz 

 Leb-i laèlùðe bedel çeĢme-i óayvÀn olmaz 

 

2873 èUlvì Çelebi FermÀyed 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Serv dirseð de n‟ola öaddùðe ehl aðÙluruz 

 YaðÙlursaö da begùm ÷oàrÙsÙna yaðÙluruz 

 

2874 Áhì Çelebi Meróÿm 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Ol elif úÀmete biz serv-i dil-ÀrÀ dimezüz 

 Serv-úaddür ol elif úad biz aña lÀ dimezüz 

 

2875 CemÀlì Çelebi FermÀyed 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Öaddindedùr dilùð naóarÙ servi istemez 

 Taèrìf-i úÀmetinde çenÀr [...] dimez 

 

2876 NecÀtì Rañmetù‟llÀhi èAleyh 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Nice ñayÀt umayÙn o serv-i úÀmetsüz 

 Ölù dirildùgini gôrmedùk öÙyÀmetsùz 

 

                                                             
     2876 Necâtî Beg DivanÙ, G 237/1, s. 290. 

                a: umayÙn o] umayÙn ben o, Necâtî Beg DivanÙ. 

                b: görmedük] görmedin, Necâtî Beg DivanÙ. 



848 

 

2877 äÀdÙö Beg Merñÿm 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÓÀãÙl-Ù èômr-i èazìzümdür o serv-i ser-firÀz 

 Eylesün Óaú ömrin ol serv-i ser-efrÀzuð dÙrÀz 

 

2878 èUlvì Çelebi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 HùmÀveĢ yùksek uçar serv-i nÀzum baña meyl itmez 

 Dirìà ol úadd-i ÙÿbÀya elüm irmez gücüm yitmez 

 

2879 MuèammÀ-yÙ èAĢöì Efendi be-NÀm-Ù Ábil 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 ÇenÀr u èarèar u serv-i revÀna iètibÀr itmez 

 Úad-i yÀr ister andan àayrÙyÙ dil iòtiyÀr itmez 

    * 

           *     * 

2880 NevÀyì-i ġìr Mìr èAlì  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

ServerÀnì serv-i ter men ez-rÿy-Ù men heves*  

Dehr bÀàÙdÙn baða bir serv-i òoĢ-reftÀr bes   

 

2881 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 áam degül úan aàlasam ol serv-i gül-ruòsÀrsuz 

 èÁĢÙöam bulmaz tesellì òÀ÷Ùrum dil-dÀrsuz 
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2882 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ġÀò-Ù ØÿbÀyÙ anuð öaddine hem-tÀ dimezüz 

 Serv-i úaddür ol elif úÀmete biz lÀ dimezüz 

 

2883 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 RÀstì Sidreye biz úÀmet-i bÀlÀ dimezüz 

 MüntehÀdur boyuñ andan biz aña lÀ dimezüz 

[144a] 

2884 [???]  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Serv-i ÀzÀd ez-hevÀ-yÙ öÀmet-i cÀn pervereĢ b 

ġod cihÀn Mecnÿn ki cÀ kerdend muràÀn ber-sereĢ766   

 

2885 KemÀl-i Òocendì  

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün]  

Servì ki zede lÀf zi-bÀlÀ-yÙ bùlendeĢ b 

MuràÀn-Ù hevÀ zìr leked pest konendeĢ767   

 

                                                             
     2882 Beyit 143b‟nin kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     2883 Beyit 143b‟nin kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
766 “Hùr servi, (sevgilinin) can besleyen boyunun isteğinden ôyle Mecnun oldu ki kuĢlar baĢÙnÙn 

üstünde yuva yaptÙlar.” 
767 “Uzun boyluluğundan bahseden serviyi havadaki kuĢlar ayaklar altÙna dùĢùrùrler.” 
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2886 Ve lehu  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Serv dìvÀne Ģodest ez-heves-i bÀlÀyeĢ  

Mìreved Àb ki zencìr nehed ber-pÀyeĢ768   

 

2887 [???]  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Serv der-Àb-Ù revÀn dìde öad-i raènÀyeĢ  

Ser-nigÿn geĢt ki fi‟l-óÀl be-bÿsed pÀyeĢ769   

 

2888 Óayretì  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Be-òÿbì serv dÀred nisbetì bÀ-úadd-i bÀlÀyeĢ  

Ki gülhÀ-yÙ çemen be-òˇÀst ùftÀdest der-pÀyeĢ770   

 

2889 HümÀyÿn  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Ne-yÀbì der-çemen servì ki men ãad bÀr der-pÀyeĢ  

Serì nenhÀdem ü negrìstem ber-úadd-i bÀlÀyeĢ771   

 

                                                             
768 “Servi, (sevgilinin) boyunun hevesinden deli olmuĢ. (Bu yùzden) su, ayağÙna zincir bağlamak için 

ona gidiyor.” 
769 “Servi, akan suda (sevgilinin) gùzel boyunu gôrdù ve ayağÙnÙ ôpeyim hemen diye eğildi.” 
770  “Servinin sevgilinin uzun boyuna benzerliği olduğu için çimendeki çiçekler onun ayağÙna 

kapanmak istiyorlar.” 
771 “Çimenlikte ayağÙna baĢÙmÙ koymadÙğÙm ve uzun boyu için ağlamadÙğÙm bir servi bulamazsÙn.” 
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2890 Áãafì  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Çü Àred der-cünÿn serv-i revÀn-rÀ buòl-i bÀlÀyeĢ  

äadÀ-yÙ Àb bÀĢed nÀle-i zencìr ber-pÀyeĢ772   

 

2891 ÁteĢì  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Çü birÿn Àyed ez-òÀne òÙrÀmÀn serv-i ÀzÀdeĢ  

NihÀl-i serv-rÀ mÀned ki her sÿ mìbered bÀdeĢ773   

 

2892 MìrzÀ  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Be-bÿstÀn sÀye nebved ber-zemìn ez-naòl-i bÀlÀyeĢ  

Be-òÀk üftÀde servì ez-pey-i bÿsìden-i pÀyeĢ774   

 

2893 Nièmetì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Naòl-i úaddüñ rÀstì bir serv-i òoĢ-bÀlÀ imiĢ 

 Sidreden aèlÀ imiĢ ĢimĢÀddan ØÿbÀ imiĢ 

 

2894 KeĢfì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Òÿblar içre yine bir serv-öÀmet var imiĢ 

 Görse mùnkir anÙ dir idi öÙyÀmet var imiĢ 

                                                             
772 “(Sevgilinin) boyunun kÙskançlÙğÙ, salÙnan serviyi delirtirse suyun sesi, onun ayağÙndaki zincirlerin 

inlemesi olur.” 
773 “O hùr servi salÙnarak evden çÙktÙğÙnda, rùzgârÙn her tarafa gôtùrdùğù servi fidanÙna benzer.” 
774 “Gùl bahçesi için yeryùzùnde (sevgilinin) uzun hurma ağacÙna benzeyen boyundan baĢka bir gôlge 

yok. Bir servi var ki (o da) onun ayağÙnÙ ôpmek için yerde yatmÙĢ.” 
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2895 Ágehì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Muãavvir serv resmin úÀmet-i bÀlÀða beðzetmiĢ  

 Gùzel naöĢ eylemiĢ ammÀ elin bir pÀre ditretmiĢ 

 

2896 SipÀhì Beg 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Óacil eyler seni ol öadde ki reftÀr u reviĢ 

 YÙöÙl ey serv sôzùm ÷ut yùri yirùði degiĢ 

 

2897 MuñteĢem  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Be-èazm-i raúã çun der-cùnbiĢ Àyed serv-i bÀlÀyeĢ 
 

Ne-mÀned zinde àayr ez-naòl-bend-i úadr-i èanÀyeĢ775  

 

2898 Ùabèì-i èAcem  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Gehì reften öÙyÀmet mìkoned Àn serv-i reftÀreĢ 
 

ÖÙyÀmet çun Ģeved nezdìk peydÀ kerded ÀåÀreĢ776  

[144b] 

                                                             
     2897 Beyit 144a‟nÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
775 “Raks etmek için servi gibi boyu kÙmÙldamaya baĢladÙğÙnda onun uzun boyunun mumdan yapÙlmÙĢ 

heykelinden baĢka hiç bir Ģey diri kalamaz.” 

     2898 Beyit 144a‟nÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
776 “O servi gibi salÙnan (sevgili) yùrùdùğù zaman kÙyamet kopuyor. KÙyamet gùnùnùn yaklaĢtÙğÙ 

zaten alametlerinden belli olur.” 
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2899 Òalìfe  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Serv der-bÀà sitÀde be-temÀĢÀ-yÙ la÷ìf  

TÀ ki neôôÀre koned úÀmet-i zìbÀ-yÙ la÷ìf777   

 

2900 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Úadd-i yÀra kimi òalöuð serv oöÙr kimi elif 

 Ehl-i èirfÀnuñ sözi birdür èibÀret muòtelif 

    * 

           *     * 

2901 Fürÿàì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Serv ister ki öadùð gibi ola òoĢ revnaö 

 RÀst sözdür ki dinür küllü ùavìlün aómaú778 

 

2902 Òalìfe  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Serv òˇÀhed ki çù öad-i to bÿd òoĢ revnaö  

RÀst Ģod der-óaú-Ù ÿ küllü ùavìlün aómaú779   

 

2903 ġìrì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Serv öykünse olur úaddüñe cÀnÀ sözi óaú 

 Bu meåeldür ãanma [kim] küllü ùavìlün aómaú 

                                                             
777 “Servi, hahçede o latif ağacÙ ve onun gùzel boyunu seyretmek için bakÙp duruyor.” 
778 “Bùtùn uzun (boylular) ahmaktÙr.” 
779 “Servi, senin boyun gibi gùzelliğinin iyi olmasÙn ister. Onun hakkÙnda, “Her uzun olan aptaldÙr.” 

Ģeklindeki sôz doğrudur.” 
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2904 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ÖykùnùrmiĢ öadùðe serv dinilen alçaö 

 Bu meåeldür güzelüm küllü ùavìlün aómaú 

 

2905 Fürÿàì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ÚÀmetüñ gibi gerek serv-i ser-efrÀz olÙcaö 

 Saña mÀnend gerek dil-ber-i mùmtÀz olÙcaö 

 

2906 Muóibbì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 ÖÙyÀmet öaddùðe beðzer cihÀn bÀàÙnda èarèar yoú 

 Ne bilsün müntehÀ úaddüñ aña èÀlemde hem-ser yoú 

 

2907 NecÀtì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün] 

 Ol úadd-i ser-firÀza serv olmaz ise èÀĢÙö 

 YonÙlmaduö aàaçdur olmaz bir iĢe lÀyÙö 

 

2908 ġÀhì-i èAcem RÀst 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÚÀmetüñ tek serv-i ruòsÀruñ gibi gülzÀr yoú 

 Serv-i gül çoúdur velì kim serv-i gül-ruòsÀr yoú 
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2909 Óubbì Õatunuð Bir Ma÷laèÙ Gùn Gibi 

 [mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün] 

 Naòl-i úadüñ ùururken serv ü çenÀra yir yoú 

 ØÿbÀ olan mañalde òÀĢÀk u òÀra yir yoú 

[145a] 

2910 Saèdì Efendi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Servi ser-gerdÀn ider nÀz ile reftÀruñ senüñ 

 Nergisi bìmÀr ider çeĢm-i siyehkÀruñ senüñ 

 

2911 ØiyÀyì Efendi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Servi ñayretde öodÙ nÀz ile reftÀruñ senüñ 

 áonçeyi sôyletmedi gùlĢende gùftÀruð senùð 

 

2912 HÀĢimì Çelebi Bursevì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Serv-i úaddüñ seyr iden olur hevÀdÀruñ senüñ 

 Gùl yùzùð kim gôrse oldÙ bùlbùl-i zÀruñ senüñ 

 

2913 Faølì Çelebi Efendi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Serve nÀz itse olur úadd-i òÙrÀmÀnuð senùð 

 Nergise fenn ôgredùr çeĢm-i nigehbÀnuñ senüñ 
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2914 ġarÀbì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Serv diyen úaddüñe görmez mi reftÀruñ senüñ 

 áonçe diyen aàzuña bilmez mi güftÀruñ senüñ 

 

2915  [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Serv-i bÀà-Ù nÀzdur öadd-i òÙrÀmÀnuð senùð 

 Bir melek-sìret güzelsin yoúdur aúrÀnuñ senüñ 

 

2916 Faølì-i Úara 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ServerÀ nÀz eylese úadd-i òÙrÀmÀnuð senùñ 

 Ùÿùì-i dem-beste öordÙ Ģekker-efĢÀnuð senùð 

 

2917 NecÀtì Rañmetù‟llÀhi èAleyh 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Siór ider reftÀrda serv-i òÙrÀmÀnuð senùð 

 ÖÙl yarar gùftÀrda laèl-i dür-efĢÀnuð senùð 

 

2918 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 ĠĢitdi öÀmet-i vaãfÙnÙ ol serv-i dil-ÀrÀnuñ 

 Yire dùĢdi yùzi baĢÙ aĢaàa oldÙ ØÿbÀnuð 
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2919 èĠõÀrì Ehl-i Naômuñ Áb-Ù RÿyÙ [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Ser-nigÿn eyleyeli serv-i úadi cÀnÀnuñ 

 ġevöden ayaàÙ yirler mi baãar ÙÿbÀnuñ 

 

2920 DÀèì Çelebi FermÀyed 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Görmege úaddini ol serv-i sehì-bÀlÀnuñ 

 Yine yirden göge dek minneti var ÙÿbÀnuñ 

 

2921 HilÀlì[ye] Bu Maòlaã Gôkden Ġndi [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 NihÀl-i úÀmet-i èaksi ãanup gùlĢende cÀnÀnuð 

 Yùz urmÙĢ pÀyÙna Àb-Ù revÀn serv-i òÙrÀmÀnuð 

 

2922 ÖÙnalÙ-zÀde èAlì Çelebi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Ne raènÀ naòl olur yÀ Rab nihÀl-i úaddi cÀnÀnuñ 

 ÓayÀtÙ gitdi reftÀrÙn gôrùp serv-i òÙrÀmÀnuð 

[145b] 

2923 RÙøÀyì 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 äÿfì úad-i bÀlÀsÙnÙ gôrseydi nigÀruð 

 Tesbìñ elinden yire dùĢerdi çenÀruð 
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2924 Fevrì 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Öykündügiçün úadd-i òÙrÀmÀnÙna yÀruð 

 Virdi eline óürmetini bÀd çenÀruñ 

 

2925 Óayretì 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 BeðzetmiĢ ôzin öÀmet-i dil-cÿsÙna yÀruð 

 BaĢÙnda öavaö yili eser serv-i çenÀruñ 

 

2926 Yümnì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Var iken gùlĢen-i èÀlemde nihÀl-i úaddüñ 

 Bitmesùn iĢi gùci serv-i gülistÀn dikenüñ 

 

2927 NihÀnì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Öykünür serv-i òÙrÀmÀnÙna sen sìm-tenüñ 

 Uyandursa n‟ola Àhum yili servin çemenùð* 

 

2928 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Serv-úadlerle cihÀn bÀàÙnÙ seyrÀn itdùk 

 Yine ãaón-Ù çemeni reĢk-i gülistÀn itdük 

 

                                                             
     2925 Hayretî DivanÙ, G 207/1, s. 262. 

     2927 

                BaĢlÙk: Nùshada baĢlÙk ôncelikle “VÀlihì” olarak yazÙlmÙĢ ancak daha sonra ùzerine 

“NihÀnì” yazÙlarak yanÙna “ãañ” kaydÙ dùĢùlmùĢtùr. 
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2929 KemÀl NÀmÙna Emrìnùð MuèammÀ [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Di bÀgbÀna serv-i revÀnuñ yabana dik 

 TÀ gelmesün nihÀl-i úad-i dil-sitÀna dik 

 

2930 Emnì Efendiyyù‟l-Müderris 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 GülzÀra èarø-Ù öÀmet idùp geldùð ey melek 

 Serv-i bülende anda óacÀlet ne boy gerek 

 

2931 èAlì Çelebi ÖÙnalÙ-zÀde 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Úad-i ØÿbÀsÙnuð ùftÀdesidùr ñÿr u melek 

 Sen daòÙ ey gôðùl ùftÀde iseð ùÿbÀ lek780 

 

2932 Mecdì 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 ØoàrÙldÙ elini eline almaàa yÀruð 

 Ol serv-i sehìde ne eli var çenÀruñ 

    * 

           *     * 

2933 Saèdì Çelebi FermÀyed 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Serv-i úaddüñ gibi bir tÀze nihÀl 

 Bulmadum diyù yemìn itdi ĢimÀl 

 

                                                             
780 “Ne mutlu sana!” 

     2932 Beyit 145b‟nin kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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2934 KemÀl-i Òocendì  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Serv mÀéil be-úad-i tost çi óÀcet be-delìl  

Heme dÀnend ki el-cinsù ile‟l-cinsi yemìl781   

 

2935 ÚÀdirì Çelebi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Serv gibi ser-firÀz ol Ģôyle kim ey bì-bedel 

 DÀmen-i pÀkìzeðe iriĢmesùn aãlÀ bed el 

 

2936 Fevrì Efendi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Ne serv egler benüm göñlüm ne gül egler ne òod sünbül 

 Meger ol úÀmeti bÀlÀ ya ol ruòsÀr u ol kÀkül 

 

2937 HÀtifì NÀzmÙ RicÀl-i áaybdur [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Serv-úad üzre èiõÀruñ senüñ ey tÀze nihÀl 

 Beñzer ol gül-bün-i mevzÿnuða virmiĢ gùl-i Àl  

[146a] 

2938 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 NihÀl-i tÀzedür úaddüñ ruòuñdur gül lebüñdür mül 

 Bir iken iki olsun gel açÙl àonçe-dehÀnum gül 

 

                                                             
781 “Servinin senin boyuna temayùlù var; buna delil gerekmez. Herkes bir cinsin diğer cinse temayùlù 

olduğunu bilir.” 
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2939 NecÀtì Rañmetù‟llÀhi èAleyh 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Ùurup çemende ey yüzi gül serv-i muttaãÙl 

 RuòsÀr u úadd-i yÀra ùolaĢma uzal kesil 

 

2940 Faølì Efendi 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 GùlĢende itme öÀmet-i serve ses göñül* 

 ReftÀr-Ù yÀra öÙl naóar ey hìç-kes göñül 

 

2941 NecÀtì Rañmetù‟llÀhi èAleyh  

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Ġtme hevÀ-yÙ serv ile öadde heves göñül 

 Bu Àrzÿdan el çek ol ümmìdi kes göñül 

 

2942 FiàÀnì Rañmetù‟llÀhi èAleyh 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 ÙÿbÀ úadüñe serv-i òÙrÀmÀn olalÙ öul 

 ÁzÀd oldÙ bÀà-Ù cihÀnda òazÀndan ol 

 

2943 SÀèì Çelebi NaööÀĢ 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ServveĢ öaddùð esìridùr niçe ÀzÀde dil 

 SÀyeveĢ pÀyuða yùz sùrse n‟ola ùftÀde dil 

    * 

           *     * 
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2944 CemÀlì Ehl-i Naômuñ Áb-Ù RÿyÙ [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Servi ÀzÀd idüben úaddüñe bende oldum 

 Hele yaðÙldum ise ÷oàrÙsÙna yaðÙldum 

 

2945 KÀmì Efendi KÀmil-i Devr-i ZamÀnedür [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Serv-i ser-efrÀzuða olursa n‟ola raàbetùm 

 BÀlÀ úadüñ gibi yücedür çünki himmetüm* 

 

2946 Neyyir-i Evc-i Suòen Óaøret-i Añmed PaĢa [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 RÀst gelmem ki ben ol serv-i dil-ÀrÀyÙ gôrem 

 VarayÙn ola ki seyr itdùgi arayÙ gôrem 

 

2947 ÒayÀlì Rañmetù‟llÀhi èAleyh 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Servi pest itdüm güli Àhumla ber-bÀd eyledüm 

 Öaddùð ile èÀrÙøuð gùlzÀrda yÀd eyledùm 

 

2948 Ebu‟s-Suèÿd-i Meróÿm 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Yine bir serv-i hevÀ-baòĢa hevÀ-dÀr oldum 

 Dil-i meyyÀlùm elinden öatÙ bìzÀr oldum 

 

                                                             
     2946 Ahmed PaĢa DivanÙ, G 202/1. 
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2949 CemÀlì  

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Ol serv-i revÀn ile bugùn gùlĢene vardum 

 Baödum o ruòÙ ÀlÙna ĢeftÀlÿ öopardum 

 

2950 ÓayÀtì FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Anuñçün baàladum serv-i öadine riĢte-i cÀnum 

 Ki tÀ ki àayra mÀéil olmaya naòl-i òÙrÀmÀnum 

 

2951 Rubè-Ù Meskÿn PÀdĢÀhÙ Óaøret-i SulùÀn MurÀd [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Bir kerre ãalÙn nÀz ile ey serv-i revÀnum 

 äu gibi aúup pÀyuña dilersün bu revÀnum 

 

2952 Ez-Àn ÓÀfÙó-Ù Rÿm 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Serve baúdum fikre ùaldum úÀmetüñ yÀd eyledüm 

 RÀstì bir müntehÀ boyuñca feryÀd eyledüm 

[146b] 

2953 Fuøÿlì-i BaàdÀdì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Úaçan kim úÀmetüñden ayru seyr-i bÿstÀn itdüm 

 Öoparup eĢk seyl-ÀbÙyla bið servi revÀn itdùm 

                                                             
     2949 Beyit 146a‟nÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     2950 Beyit 146a‟nÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     2951 Beyit 146a‟nÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     2952 Beyit 146a‟nÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     2953 Fuzølî DivanÙ, G CCI/1, s. 325. (BaĢlÙğÙn konumundan ve kalem/yazÙ farklÙlÙğÙndan sonradan 

nùshaya sonradan eklendiği anlaĢÙlmaktadÙr.) 
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2954 Óayretì ErbÀb-Ù Naómuð Pìridùr [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Bir nihÀl-i tÀzedür serv-i òÙrÀmÀnum benùm 

 áonçedùr açÙlmaduö gùl-berg-i òandÀnum benüm 

 

2955 Ve lehu 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 OlmadÙ åÀbit-úadem serv-i òÙrÀmÀnum benùm 

 Ġtdi ser-keĢlik yine ol pÀk-dÀmÀnum benüm 

 

2956 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ayru dùĢdùm dostlar serv-i bülendümden benüm 

 ØoàrÙsÙ ben böyle ummazdum efendimden benüm 

 

2957 Ehl-i Naômuñ Vaódetì Bir DÀnesi [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Úaddüñe serv-i sehìdùr didùm ey ĢÀh-Ù kerìm 

 ØoàrÙ sôyler dostum incinme ÷abè-Ù mùstaöìm 

 

2958 Óayretì Kim Raómetù‟llÀhi èAleyh [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 NÀz ile ãalÙnsa gùlĢende o serv-i òoĢ-òÙrÀm 

 Serv-i ser-keĢ baĢÙnÙ pÀyÙna eyler iltiyÀm 

                                                             
     2954 Hayretî DivanÙ, G 290/1, s. 311. 

     2958 Hayretî DivanÙ, G 271/1, s. 300. 

               b: baĢÙnÙ] baĢ öoyup, Hayretî DivanÙ. 
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2959 Veysì Çelebi FermÀyed 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Fikr-i çeĢmùðle òayÀl-i úaddüñ ey serv-i òÙrÀm 

 OldÙ gùlzÀr-Ù dil-i cÀnuma naòl-i bÀdÀm 

 

2960 Kerìmì ġeyò-zÀde Ol CevÀn-Baòt [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 O öÙyÀmet-öad ile servùm eger itse òÙrÀm 

 Òalú ayaà üzre gelürler ãanasÙn rÿz-Ù öÙyÀm 

 

2961 ÕÀtì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 CÀnumÙ itdùm revÀn bir öÀmet-i ĢimĢÀd içùn  

 ÇÙösa serv ùzre revÀn öumrì n‟ola feryÀd içùn 

 

2962 NÀliĢì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Serv dìvÀneñ olur naòl-i òÙrÀmÀnuñ içün 

 MüntehÀ úaddüñe èarèar úul olur anuñ içün 

 

2963 Óarìrì-i Bursevì Pür-äafÀdur 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Serv eger öaddùð yolÙnda itmese rÿñÙn revÀn 

 BaĢÙ ùzre cemè olup itmezdi bùlbùller fiàÀn 

 



866 

 

2964 Emrì Çelebi FermÀyed 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Serv yatmaz ãanamÀ òidmet-i reftÀruñ içün 

 Giceler ãu uyÙmaz ñasret-i dìdÀruñ içün 

 

2965 HevÀyì  

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Serv-i öaddùðe iriĢmek diledi öalb-i óazìn 

 Didi bÀà içre çenÀr aða el açdÙ Àmìn 

 

2966 Úalender Efendi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Servler bekleseler ñaĢre degin yÀr yolÙn 

 VarÙmazlar gider ol Ģìve-i reftÀr yolÙn 

 

2967 Medóì-i Gelibolì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Tek hemÀn úÀmet-i ĢimĢÀdÙna yÀruð ireyin 

 BÀàda serve ãalÙnmaö nic‟olur gôstereyin 

 

2968 Kerìm NÀmÙna Emrìnùð MuèammÀ [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 RÀstì sen servi cüst ü cÿda ey èarèar-Ù òÙrÀm 

 Kÿyuðuð her kÿĢesini ÷utdÙ nehr-i dil tamÀm 

 

                                                             
     2968 Beyit 146b‟nin kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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2969 Ferruóì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ġol öÙyÀmet rÀstì servi bùlendùmdùr benùm 

 Kim baú anuñ bendesiyem ol [...dümdür benüm]  

[147a] 

2970 èAzmì Efendi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Serv-i bÀà ol Ģeh-i ÙÿbÀ-öadùð ièzÀzÙndan 

 ġôyle maàrÿr durur yùri[ye]mez nÀzÙndan 

 

2971 VÀlihì Efendi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Serv nÀöÙã reviĢ-i naòl-i òÙrÀmÀnumdan 

 NÀy ecvef eåer-i èillet-i efàÀnumdan 

 

2972 Òusrev Beg 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Servùð ãu indi ayaàÙna intióÀrdan 

 ÓayfÀ eåer belürmedi bÀd-Ù bahÀrdan 

 

2973 Fevrì Efendi CÀmì-i Devr-i ZamÀnedür [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Öaçan ñaĢr olur alÙnmaz òaber ol serv-i úÀmetden 

 DirìàÀ virmedi kimse niĢÀn rÿz-Ù öÙyÀmetden 

 

                                                             
     2969 Beyit 146b‟nin kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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2974 Celìlì Bursevìdür 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Öykünürse yüriyüp úÀmetüñe serv-i çemen 

 Bilmez ol Ģìve-i reftÀr efendi yüri sen 

 

2975 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÚÀmet-i ĢimĢÀduða ôykùndùgiçùn nÀrven 

 BaĢÙna ùĢdi ne àavàÀ öÙldÙ muràÀn-Ù çemen 

 

2976 Fevrì Efendi Meróÿm 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Óasret-i úadd ü èiõÀr-Ù yÀr ile ôldùkde ben 

 Servden tÀbÿt idüñ ãaruñ semenlerden kefen 

 

2977 Maóvì Efendi FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÚÀmet-i dil-dÀra baúsun serv-i mevzÿn isteyen 

 Bir naóar itsùn yaĢuma seyl-i Ceyóÿn isteyen 

 

2978 CelÀl Çelebi Rañmetù‟llÀhi èAleyh 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ġekl-i úaddüñ görinür dìdelerümden mÀbeyn 

 Beðzer ol serve ki bitmiĢ ola beyne‟n-nehreyn782 

 

                                                             
782 “Ġki nehir arasÙnda.” 
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2979 Óayretì Rañmetù‟llÀhi èAleyh 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Yine bir serv-i hevÀ-baòĢa hevÀ-dÀram bugün 

 Yine bir gül-çihre yÀra bülbül-i zÀram bugün 

 

2980 Bedrì Efendi FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 HevÀ-dÀr oldÙ dil bir serv-i òoĢ-reftÀra baúmaúdan 

 Dikildi öaldÙ çeĢmùm öÀmet-i dil-dÀra baúmaúdan 

 

2981 ÕÀtì Efendi Meróÿm 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Baða her kim virùr ÷oàrÙ òaber ol serv-i úÀmetden 

 ÕalÀã olsun ĠlÀhì gôreyin hevl-i öÙyÀmetden 

 

2982 NigÀrì NaúúÀĢ Óaydar áala÷avì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Servden bÀlÀ-ter olmÙĢ öÀmet-i dil-ber bugün 

 NÀ-resìdùm daòÙ bir açÙlmaduö àonçeydi dùn 

 

2983 NecÀtì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Göñlümi sensüz egleyemez serv ile semen 

 Serv ü semen gelür baña tÀbÿt ile kefen 

 

                                                             
     2979 Hayretî DivanÙ, G 344/1, s. 346. 

     2983 Beyit 147a‟nÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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2984 Fehmì-i NÀzük 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Serve baĢ egmez senùð naòl-i òÙrÀmÀnuð gôren 

 Nergisi èaynÙna almaz çeĢm-i fettÀnuñ gören 

 

2985 èĠõÀrì Efendi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Serv üftÀde anuñ úÀmet-i dil-cÿyÙndan 

 Sidre ÀĢùfte vù ñayrÀn gidemez kÿyÙndan 

 

2986 Naãìbì RÀst 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 GeliĢinden ÷uyarÙn serv-i òÙrÀmÀnumÙ ben 

 ReviĢinden bilùrin ol òa÷-Ù reyñÀnumÙ ben 

 

2987 MerÀmì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Der-kenÀr itmek içün serv-i òÙrÀmÀnumÙ ben 

 Cÿy-bÀr eyleyeyin eĢk-i firÀvÀnumÙ ben 

[147b] 

2988 Emrì Efendi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Úaddüñe öykündügiçün serv-i gülzÀr-Ù cihÀn 

 Eyle ãarãar bÀd-Ù Àhum anÙ ditrer her zamÀn 

 

                                                             
     2984 Beyit 147a‟nÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     2985 Beyit 147a‟nÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     2986 Beyit 147a‟nÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     2987 Beyit 147a‟nÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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2989 NiôÀmì  

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ger idersem serv-i ruòsÀruð yolÙnda cÀn revÀn 

 Bitiser [...]  sìnem üzre serv-i eràavÀn* 

 

2990 HÀĢimì-i ÜsküdÀrì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 FÀóte ãanmañ uçan servüñ içinde nÀ-gehÀn 

 Óasret-i úaddüñle murà-Ù rÿñìdùr oldÙ revÀn 

 

2991 Faølu‟llÀh  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Úadd-i çun serv-i to cÀnest me-rÀ belki revÀn  

Sÿyem ey serv-i revÀn Ģo ki fedÀ sÀzem cÀn783   

 

2992 NÀmì Efendiyyù‟l-Müderris 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÇeĢm-i òÿnìnümle èaks-i laèlüñ ey serv-i revÀn 

 äuya öonmÙĢ àonçedùr gÿyÀ sifÀl içre èayÀn 

 

2993 Fürÿàì Bursevìdür 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ÖykùnùrmiĢ saða ey naòl-i gülistÀn-Ù cinÀn 

 Serv-i bÀàa n‟ola ayaö ÷olasa Àb-Ù revÀn 

 

                                                             
783 “Senin servi gibi boyun benim canÙmdÙr hatta ruhumdur. Ey yùrùmekte olan servi benim tarafÙma 

gel ki canÙmÙ sana kurban edeyim.” 
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2994 Emrì Çelebi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Bu úad ü reftÀr ile sen eyle seyr-i gül-sitÀn 

 VÀlih ü ser-geĢte öalsun kÿĢede serv-i revÀn 

 

2995 Raómì Efendi Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 ÒazÀn devrinde bÀrÀn oldÙ servùð eyle seyrÀnÙn 

 Bu Àb u gilde ÀlÀyiĢ gôrince çekdi dÀmÀnÙn 

 

2996 äabrì Çelebi Meróÿm  

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Bu bÀà-Ù èÀlem içre ñaö bu kim serv-i dil-ÀrÀsÙn 

 O úadd ü úÀmet ile dil-rùbÀlar içre raènÀsÙn 

 

2997 áamì FermÀyed  

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 CihÀn gùlzÀrÙnuð ÀzÀde serv-i ser-bülendisin 

 YaraĢur saða öul olsam ser-Àmed bir efendisin 

 

2998 DervìĢ SemÀèì-i Meróÿm 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 äÿfì o serv-i úÀmete mÀéil degül misin 

 ĠnkÀrÙ öo öÙyÀmete úaéil degül misin 
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2999 ÜstÀd-Ù Suòen Mìr èAlì ġìr NevÀyì [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ey muãavvir ùutàalum ol servi taãvìr itàesin 

 ĠĢ anuð reftÀrÙàa gelse ne tedbìr itàesin 

 

3000 SÀèì Çelebi FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 áam-Ù öaddiyle òÀk olsam gôzet ben zÀr-Ù ĢeydÀsÙn 

 MezÀrum ùstine ey bÀàbÀn servùð dik aèlÀsÙn 

 

3001 SÙrrì-i Ùrabzonì RÀst 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Saña kim dir ki ey naòl-i bülendüm serve beñzersin 

 O bir Àlÿde-dÀmÀn sen nihÀl-i nÀz-perversin 

 

3002 Emrì-i Evvel Ma÷laèÙdur 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Servi boylÙ bir nihÀl-i nÀz-perverd isterin 

 Mìvesin ĢeftÀlÿ anuð gùllerin verd isterin 

 

3003 Óaøret-i BÀúì Efendi KÀm-yÀb [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÖykùnùrmiĢ serv-i òoĢ-reftÀra naòl-i bÿstÀn 

 KÀĢkì alsa yùriyivirse ey serv-i revÀn 

 

                                                             
     3003 Beyit 146b‟nin kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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3004 Fevrì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÖykùnùrmiĢ öadd-i yÀra serv-i ÀzÀd olmasun 

 Gül yüzinden utanur güler cemÀli ãolmasun 

 

3005 èUbeydì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Borcumuz sen serve teslìm eylemekdür naúd-i cÀn 

 Bizde öalmasun öÙyÀmet borcÙdur ey yÀr cÀn 

 

3006 KÀtibì 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 NÀz ile çemen seyrine èazm eyle òÙrÀmÀn 

 äaf ãaf ùura tÀ serv-i òÙrÀmÀn ÷uta dìvÀn 

[148a] 

3007 Mesìñì Naóm u Neåri Ġtdi ĠñyÀ [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Olmaàa milket-i çemene Ģehr-yÀr serv 

 Dikdi livÀ-yÙ sebze òilÀfet-ĢièÀr serv 

 

3008 Aöarãudur HemÀn ġièr-i RevÀnì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Gül-geĢt-i bÀà u rÀà ider diyù Ģehr-yÀr serv* 

 Ùurur bir ayaà üstine leyl ü nehÀr serv  

 

                                                             
     3004 Beyit 146b‟nin kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     3005 Beyit 146b‟nin kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     3006 Beyit 146b‟nin kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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3009 Suòen Ġölìmine Mìr OldÙ Õusrev [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Yine çemende öÙlmaàa bezm-i bahÀr serv  

 RindÀne bÀà içinde öÙlupdur öarÀr serv 

 

3010 [???] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 BÀà-Ù cihÀnda vardur egerçi hezÀr serv 

 Yoödur velì boyuð gibi bir ĢìvekÀr serv 

 

3011 [???] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Ger dikmeð olmasaydÙ senùð ey nigÀr serv 

 BÀà-Ù cihÀnda olmaz idi nÀm-dÀr serv 

 

3012 DervìĢ èÖmrì RÀst 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 GôrmiĢ nihÀl-i úaddüñi ey gül-èiõÀr serv 

 Dikildi öaldÙ bÀà-Ù cihÀnda hezÀr serv 

 

3013 [???] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Úaddüñe beñzedür özini ey nigÀr serv 

 Kendùyi iðen aĢÙrÙ yùksek ÷utar serv 
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3014 Fürÿàì Bursevìdür 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Beñzer idi úÀmet-i mevzÿnuña ey yÀr serv 

 RÀstì úaddüñ gibi olsaydÙ òoĢ-reftÀr serv 

 

3015 Laèlì-i Úayserì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÖykùnùrmiĢ bÀà-ÀrÀ úadd-i bülend-i yÀra serv 

 BÀd-Ù Àhumdan èaceb mi olsa ger ÀvÀre serv 

 

3016 Emrì RÀst 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Úaddini beñzetdügiçün úÀmet-i dil-dÀra serv 

 Geldi úayd-Ù bend ile ãatÙlmaàa bÀzÀra serv 

    * 

           *     * 

[148b] 

3017 CelÀl-i Meróÿm FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ġde gelmiĢken nihÀl-i serve her cevher-fürÿ 

 Úadd-i bÀlÀða öÙlur her serv-i dil-cÿ ser-fürÿ 

 

                                                             
     3016  

                b: MÙsrada aslÙnda “bÀzÀra ãatÙlmaàa” Ģeklinde yazÙlan kelimelerin takdim-tehir yapÙlmasÙ 

gerektiğini gôsteren iĢaretler konulmuĢtur. 
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3018 Raómì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 äalÙnsa serv gibi gùlĢen içre ol öad-i dil-cÿ 

 Degùldùr sÀye urÙnca gider bir çÀker-i Hindÿ 

 

3019 Refìúì   

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Ey serv-i bÀà-Ù nÀz öadd-i òoĢ òÙrÀm-Ù to  

Berg-i gül-i behiĢt ruò-Ù lÀle-fÀm-Ù to784   

 

3020 RevÀnì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Saña öykündügiçün serv-i dil-cÿ 

 ÖÙlÙç çekdi gùlistÀnda aða ãu 

 

3021 DervìĢ Efendi Mùftì-i Óaleb 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Beðzetme bìdi öaddùðe bir daòÙ lÀfÙ öo 

 Ey naòl-i bend-i bÀà sùkÿt it òilÀfÙ öo 

    * 

           *     * 

                                                             
784 “Ey (sevgili), naz bahçesinin servisi, senin hoĢça salÙnan boyundur. Cennetin çiçeğinin yaprağÙ ise 

senin kÙrmÙzÙ renkli yanağÙndÙr.” 

     3021  

                b: MÙsradaki “òilÀfÙ” kelimesinin altÙna, mùrettibin elinden çÙktÙğÙ anlaĢÙlan, “be-maènì bìd” 

ibaresi yazÙlmÙĢtÙr. 
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3022 OldÙ Emrì Mìr Óùseyni Rÿmuð  

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Ser öykünürse yÀra leb-i cÿy-bÀrda  

 Ey bÀd anuð kÿyÙn gùne gôster kenÀrda 

 

3023 Aöarãudur HemÀn ġièr-i RevÀnì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Serv-i úaddüñ ey ãanem yol gösterür reftÀrda 

 áonçeye aàzÙnÙ açdurmaz lebùð gùftÀrda 

 

3024 Le÷Àfet Üzredùr EĢèÀr-Ù Sÿzì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Serv-i öaddùð dikmesidùr ĢÀò-Ù gùl gùlzÀrda 

 ĠĢimùð perverdesidùr lÀleler kùhsÀrda 

 

3025 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Servi nice öaddùðe teĢbìh idem reftÀrda 

 Bir adÙm atmaàa yoödur ÷Àöati gùlzÀrda 

 

3026 NÀlì Çelebi FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Öadd ù òaddùðden niĢÀndur serv-i gül gülzÀrda 

 èAyn-Ù çeĢm-i òÿn-feĢÀndur lÀleler kùhsÀrda 
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3027 èĠõÀrì Ehl-i Naômuñ Áb-Ù RÿyÙ [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Úucdum diyen o servi leb-i cÿy-bÀrda 

 äanmað ki ÷oàrÙ dir çoà olur sôz kenÀrda 

[149a] 

3028 RÙøÀyì Rañmetù‟llÀhi èAleyh 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Öykünse saña serv-i leb-i cÿy-bÀrda 

 AlÙnma gelmez ortaya çoö sôz kenÀrda 

 

3029 NÀlì Efendi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÚÀmetüñden servler óayretdedür gülzÀrda 

 áarú-Ù òÿn olsa èaceb mi lÀ[le]ler kùhsÀrda 

 

3030 Óaøret-i BÀúì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Elùm irmez n‟ideyin Àh o boyÙ ĢimĢÀda 

 Ġdeyin minneti yirden gôge dek feryÀda 

 

3031 HilÀlì FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Yüzüme bir úadem baãmaz benüm ol serv-i ÀzÀde 

 YolÙnda òÀk olursam sÀyeveĢ bið yÙl ben ùftÀdeye 
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3032 Fikrì-i MÀĢì-zÀde 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Dik gelse saña serv leb-i cÿy-bÀrda 

 Sen aña úalma kim bùyùmiĢdùr kenÀrda 

 

3033 Bende-i Kemter Kemìne ÚÀbilì [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Gôrelden gùlĢen içre öÀmetùð ey serv-i ÀzÀde 

 ÇenÀr el aröasÙ yirde didi sen öaddi ĢimĢÀda 

 

3034 ġevöì-i Edirnevì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 DirìàÀ ñasretùm öaldÙ benùm ol serv-i úÀmetde 

 Bugùn dùnyÀda bulmazsam bulam yarÙn öÙyÀmetde 

 

3035 Úurbì FermÀyed 

 [feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Óaú bu kim serv-i istiúÀmetde 

 RÀst beñzer o úadd vü úÀmetde 

 

3036 NecÀtì FermÀyed 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 BÀlÀ diseð olur mÙ ki serv-i bülendüñe 

 Sôz ortanuðdur ey ãanem alÙnma kendùðe 

 

                                                             
     3034  

               b: Nüshada ôncelikle “eger” olarak yazÙlan kelimenin ùzeri çizilerek  “bugùn” yazÙlmÙĢtÙr. 

     3036 Necâtî DivanÙ, G 455/1, s. 422. 

                b: bÀlÀ diseð olurmÙ ki serv-i bülendüñe] bÀrìk didilerse nihÀl-i bülendüñe, Necâtî DivanÙ. 
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3037 Nevèì Efendi ġÀèir-i Devr-i ZamÀnedür [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Öykündi èaks-i serv meger úadd-i dil-bere 

 äular getürdiler depesi üstine yire 

 

3038 Fürÿàì Bursevì Ebr-i äafÀdur [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Kendùyi teĢbìh idelden serv öadd-i dil-bere 

 SÀye-i dil-dÀr urdÙ kendôzin yirden bize 

 

3039 Ehlì Çelebi Ùabìb-zÀde FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Úopar fitne úadem baãsa o úadd-i serv bÀà üzre 

 ÖÙyÀm-Ù öÀmetin gôrse cihÀn öalöar ayaà ùzre 

 

3040 SelmÀn RÀst  

[mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün]  

Serv-i sehì ki kÀreĢ bÀlÀ boved hemìĢe  

PìĢ-i úadd-i to dÀéim ber-pÀ bÀĢed hemìĢe785   

 

3041 Nevèi ġaòãÙna MùnñaãÙr Nevèì [feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Serv-i úaddüñ sÀyesini göricek òÀk üzre 

 ReĢkden çekdùm elif sìne-i ãad-çÀk üzre 

 

                                                             
     3039  

                BaĢlÙk: “Ùabìb-zÀde” ifadesi sonradan eklenmiĢtir. 
785 “ĠĢi her zaman yukarlarda olan uzun boylu (sevgili), her zaman senin boyunun yanÙnda ayaktadÙr.” 
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3042 èĠõÀrì-i Edirnevì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Dik gelmek istedi úad-i bÀlÀ-yÙ dil-bere 

 ØÿbÀyÙ dikdiler depesi ùstine yire 

 

3043 NihÀnì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Öaddine dil uzatdÙ leb-i cÿy-bÀrda 

 ØoöÙnsa bÀd serve yiridür kenÀrda 

 

3044 æenÀyì-i BalÙkesrì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Öul oldum baĢuma ÀzÀd iken bir serv-i ÀzÀda 

 äu gibi yùz sùrùp pÀyÙna oldum aða ùftÀde 

[149b] 

3045 Fevrì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 VÀ óasretÀ ki irmedüm ol serv-úÀmete 

 VÀ fùröatÀ ki öaldÙ bu ñasret öÙyÀmete 

 

3046 [???] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Minnet ÕudÀya irmiĢem ol serv-úÀmete 

 ġùkrùm budur ki öalmadÙ ñasret öÙyÀmete 

 

                                                             
     3043 Beyit 149a‟nÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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3047 Emrì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Ġrdi ecel el irmedi sen serv-úÀmete 

 èÖmrùm n‟idem ki öaldÙ bu ñasret öÙyÀmete 

 

3048 HüdÀyì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 AèlÀ degül durur diyen ol serv-úÀmete 

 Mùlñiddùr ol ki mùnkir olupdur öÙyÀmete 

 

3049 Derÿnì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Ġrmez yolÙnda olmayan ol serv-úÀmete 

 CÀn virmeyince kimse iriĢmez öÙyÀmete 

 

3050 [???] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 AllÀh uzandum ol yüzi gül serv-úÀmete 

 Ġrmek mùyesser olmadÙ öaldum öÙyÀmete 

 

3051 Raómì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Her kim irerse zülf ile bu serv-úÀmete 

 èÖmri dÙrÀz olup iriĢùr ol öÙyÀmete 

 

                                                             
     3047 Emrî DivanÙ, G 509/1. 
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3052 Ferruòì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Dil dùĢdi n‟eyleyem yine bir serv-úÀmete 

 Ġrdùm hevÀ yolÙnda yùrùrken öÙyÀmete 

 

3053 Ehl-i Naômuñ Áb-Ù RÿyÙ Vechìdùr [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Serv-i úaddüñ èarø idüp ger bÀàa gelseñ ãoóbete 

 Bir ayaà ùzre ÷ura öarĢuðda èarèar òidmete 

 

3054 Mesìñìye Bu Maòlaã Gôkden Ġndi [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ey boyÙ èarèar hemÀn tek sen úadem baã ãoóbete 

 Serv-i ãaón-Ù gùl-sitÀn içre ùurupdur òidmete 

 

3055 Emrì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Serv dirdüm úadüñe servde reftÀr olsa 

 áonçe dirdüm lebüñe àonçede güftÀr olsa 

 

3056 SipÀhì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Servi añdum úÀmet-i dil-dÀr geldi yÀduma 

 áonçeye baúdum dehÀn-Ù yÀr geldi yÀduma 
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3057 Caèfer Çelebi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Gül-sitÀn içre ãalÙnsað ol öad-i bÀlÀ ile 

 Servler èizzet öÙlup ãaf ãaf ÷urur ÀlÀ ile 

 

3058 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 Ol boyÙ servùm ãalÙnsa bu [ru]ò-Ù zìbÀ ile 

 äanki èömrümdür geçer ùurmaz gün ile ay ile 

 

3059 äadÀyì Çelebi  

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 YolÙnda terk-i ser öÙlmaàa bir ser[v]-i revÀn olsa 

 Ser-Àmed serv-úad-i dil-cÿ cevÀn-i kÀm-rÀn olsa 

 

3060 Óaøret-i BÀúì Efendi KÀm-yÀb 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 ġimĢÀd u serv yùz yire öorlar niyÀz ile 

 Sen kim çemende ãalÙnasÙn èizz ù nÀz ile 

[150a] 

3061 Fevrì-i Meróÿm 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ÚÀmetüñ serv degül mi gel-e ÷oàrÙ sôyle 

 Gül degül mi ruòuñ ey àonçe-i gül bu söyle 

 

                                                             
     3059 Beyit 149b‟nin kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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3062 KemÀl PaĢa-zÀde 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Bugün serv-i ser-efrÀzum ãalarsa üstüme sÀye 

 YarÙn rÿz-Ù öÙyÀmetde ne minnet óÙll-i ÙÿbÀya 

 

3063 ÒudÀyì Raómetù‟llÀhi èAleyh 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Ben olsam bÀrì ol servùð yanÙnca ãalÙnan sÀye 

 Yùz ursam pÀyÙna yilersem ol zùlf-i semen-sÀya 

 

3064 SÀèì Çelebi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 N‟ola reĢk eylese ØÿbÀ o öad-i bÀlÀya  

 Bu meåeldür óased ednÀdan olur aèlÀya 

 

3065 BÀúì Efendi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ÖÀmeti vaãfÙnÙ èarø eylediler ØÿbÀya  

 Ser-fürÿ eyledi ol serv-i sehì-bÀlÀya 

 

3066 CÀmì-i Rÿmì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Eger gül-geĢt-i ãaórÀ eylese nÀz ile cÀnÀne 

 ReviĢler ôgrede reftÀrda serv-i òÙrÀmÀna 
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3067 Nevèì Efendi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Çekilùr yÀdÙna sìnemde o servùð yara 

 YazÙlur niteki òa÷÷-Ù Ģecere dìvÀra 

 

3068 NÀliĢì-i Meróÿm 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Öaçan gelse o servùm nÀz ile gùlĢende reftÀra 

 äalÙnur sÀyeveĢ yanÙnca oldum niçe ÀvÀre 

 

3069 Raómì Rañmetù‟llÀhi èAleyh 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 BÀàa kim nÀz ile ol serv-i ser-efrÀz gele 

 Õayra maödem diyù her gÿĢeden ÀvÀz gele 

 

3070 Meylì-i áalaùavì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Var mÙ bir serv ki öaddùð gibi reftÀra gele 

 ÖanÙ bir àonçe ki laèlùð gibi gùftÀra gele 

 

3071 èUlvì-i Meróÿm 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 ÖanÙ sÀyeð gibi òÀk olduàum ey serv yanuñda 

 Alursa cÀnum alsun bÀrì MevlÀ ÀstÀnuñda 
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3072 SÙrrì Meróÿm Ehl-i Naômuñ Pìridür [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Ne nùmÀyiĢ var ola naòl-i òÙrÀmÀnuðda 

 Serv-öadler öatÙ ancaö gôrinùr yanuðda 

 

3073 èUbeydì Òusrev-i Rÿm 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ServerÀ ol úÀmetüñ fikri dil-i àamnÀkde 

 YazÙlur servùm elif dÀéim derÿn-Ù òÀkde 

 

3074 Sôzleri CÀnlar BaàÙĢlar Rÿñì-i BaàdÀdìnüñ [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Aldanup dùĢdùm o servùð öÀmet-i bÀlÀsÙna 

 Gerçi aldanmaz dùĢen her nesnenùð aèlÀsÙna 

 

3075 Õihnì Kim BÀlì Efendi KÀm-yÀb [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 MÀéil olma göñül ol serv-úad-i aèlÀya 

 Görmedi kimse çü ãu aöduàÙnÙ bÀlÀya 

 

3076 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 äu çenÀra didi òoĢ geçmek içùn sÀyeðde 

 Bize luùf it bir elüñ göñlüñe çigin  pÀyeñde 

[150b] 

                                                             
     3074 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     3075 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     3076 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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3077 Muòliãì FermÀyed 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Servüñ gör istiúÀmet-i ùabè-Ù bülendini 

 ØoàrÙlÙà ile öaddùðe beðzetdi kendini 

 

3078 Fuøÿlì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 MañĢer gùni gôrem didùm ol serv-úÀmeti 

 Ger anda hem gôrinmese gel gôr öÙyÀmeti 

 

3079 Óüseyn Bayúara FermÀyed  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

ÙÿbÀ-miåÀl servì ĢimĢÀd öÀmetì  

Men vaãf-Ù öÀmet-i to çi gÿyem öÙyÀmetì786   

 

3080 YaóyÀ Efendi Meróÿm 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Der-bÀn-Ù pÀdĢÀh idùp ol serv-úÀmeti 

 DevrÀn yine öapuya getùrdi öÙyÀmeti 

 

3081 Fürÿàì Bursevìdür 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Vaãf eylesek èaceb degül ol serv-úÀmeti 

 Vardur efendi ùabèumuzuñ istiúÀmeti 

 

                                                             
     3078  

                b: MÙsradaki “siriĢkùm budur ki” ibaresinin ùzeri çizilerek “ger anda hem” yazÙlmÙĢtÙr. 
786 “(Ey sevgili), Tuba sÙfatlÙ servisin; ĢimĢir ağacÙ gibi boyun var. Ben seni nasÙl vasfedeyim; sen 

kÙyametsin (mùkemmelsin).” 
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3082 Mìr Meóemmed FermÀyed  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün]  

Be-istiúbÀl-i úaddet serv-rÀ reftÀr bÀyestì  

Be-taèrìf-i dehÀnet àonçe-rÀ goftÀr bÀyestì787   

 

3083 Himmetì-i Zaèìm FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Ser-efrÀz oluban servùm cihÀn rÿyÙnÙ berö itdi 

 O naòl-i tÀze bir úaç gün içinde òaylì farú itdi 

 

3084 Meylì-i áalaùavì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Le÷Àfet bÀàÙnuð çoúdur cihÀnda serv-i bÀlÀsÙ 

 O yÀruñ úÀmet-i mevzÿnÙdur ammÀ dik aèlÀsÙ 

 

3085 Tìàì Beg FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 MelÀñat gùlĢeninùð gerçi çoödur serv-i bÀlÀsÙ 

 NihÀl-i öÀmetùðdùr anlaruð ammÀ dik aèlÀsÙ 

 

3086 ÒayÀlì-i Meróÿm 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Serv oldÙysa nigÀrÀ bÀàbÀnuð dikmesi 

 ÙÿbÀ-yÙ bÀà-Ù cinÀndur ÀstÀnuñ dikmesi 

 

                                                             
787 “Senin boyunu karĢÙlamak için servinin yùrùmesi lazÙm. Senin ağzÙn gibi olacaksa gonca da 

konuĢmalÙdÙr.” 
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3087 Òusrev-i Sÿz FermÀyed  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Ámed bahÀr u serv berÀrÀst úÀmetì  

Gül ber-keĢìd baór-Ù tarab-rÀ èalÀmetì788   

 

3088 Bende-i Kemter Kemìne ÚÀbilì [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 ØoàrÙsÙ gôrmedùm bugùn ol serv-i úÀmeti 

 YarÙn da gôrmez isem eger gôr öÙyÀmeti 

[151a] 

3089 Áhì RÀst 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Ben serve nice beñzedeyin úadd-i dil-beri 

 ÙÿbÀ vü Sidre olmaya anuñ ber-À-beri 

 

3090 [???]  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Key resed bÀ-úÀmetet serv-i çemen-rÀ hem-serì  

Serv egerçi nÀzükest ey gül to ez-ÿ nÀzük-terì789   

 

                                                             
788 “Bahar geldi ve servi boyunu bezedi. Gùl ise eğlence için bir alamet kaldÙrdÙ.” 

     3088  

                b: Nùshada beytin ikinci mÙsrasÙ ilk ônce “YarÙn daòÙ gôrmez isem/gôrinmese gel gôr 

öÙyÀmeti” Ģeklinde daha sonra “YarÙn da/daòÙ gôrinmeye gel gôr öÙyÀmeti” Ģeklinde ve son olarak da 

“YarÙn da gôrmez isem eger gôr öÙyÀmeti” Ģeklinde yazÙlmÙĢtÙr. 

     3089 Âhî DivanÙ, G 121/1, s. 56. 

                b: Nùshada “anuð olmaya” Ģeklinde yazÙlan ibarenin takdim-tehir yapÙlmasÙ gerektiğini 

gôsteren iĢaretler konulmuĢtur. 
789 “Çimenin servisi ne zaman senin boyunla denk olabilir ki. Servi ince olsa bile sen ondan daha da 

incesin.” 
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3091 ÕÀtì-i Meróÿm 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Görmedüm èÀlemde bir serv ol úad-i dil-cÿ gibi 

 Kim ayaàÙna aöar dÀéim revÀn dil cÿ gibi 

 

3092 Áhì RÀst 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Kim ider nisbet cihÀnda serve úadd-i dil-beri 

 Serv òod bir baldÙrÙ çÙplaö ÙĢÙödur ser-serì 

 

3093 Yümnì Beg FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Göñül sevdi görince yine bir naòl-i dil-ÀrÀyÙ 

 äalÙndurmaz çemende gôzine hìç serv-i bÀlÀyÙ 

 

3094 Ez-Àn äÀliñ PaĢa-zÀde 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Serv ôykùnùr imiĢ öadd-i bÀlÀña nihÀnì 

 ReftÀruða ôykùnsùn eger var ise cÀnÙ  

 

                                                             
     3094  

                a: Nùshada mÙsraÙn son kÙsmÙ ôncelikle “öaddùðe ...... efendi” Ģeklinde yazÙlmÙĢ daha sonra 

üzeri çizilerek “öaddùðe çi gelmez anÙ” Ģeklinde ve son olarak da “öadd-i bÀlÀða nihÀnì” biçiminde 

yazÙlmÙĢtÙr. 
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3095 [???]  

[mefèÿlü mefÀèìlün mefèÿlü mefÀèìlün]  

Ey serv-i bülendet-rÀ ãad fitne be-her úÀmì  

Hest ez-ruò-Ù gùl-fÀmet reng-i ruò-Ù gùl-fÀmì790   

 

3096 ÓÀfÙó  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Çü serv eger be-òÙrÀmì demì be-gülzÀrì  

Òored zi-àayret-i rÿy-Ù to her gùlì òÀrì791   

 

3097 HüdÀyì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Ġsterem ãu gibi ol servùð olam pÀ-mÀli 

 KiĢinùð himmeti kendùye gerekdùr èÀlì 

 

3098 Fevrì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Beñzedürlerse çenÀra ne èaceb ol güzeli 

 Serv-úaddür nereye ãunar ise irer eli 

 

3099 äadrì Efendi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Hele ben öaddùðe beðzetmeyeyin Ģimdi anÙ 

 Baña da ãoñra çenÀr itsün elinden geleni 

 

                                                             
790 “Ey (sevgili), her adÙmÙnda uzun boyunun yùz fitnesi var. KÙrmÙzÙ çiçeğin yùzùnùn rengi, senin 

yùzùn kÙrmÙzÙ rengindendir.” 
791 “(Ey sevgili), eğer servi gibi gùl bahçesinde birazcÙk salÙnarak yùrùsen her gùl senin yùzùnù 

kÙskandÙğÙ için diken yer.” 
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3100 ÒÀtenì Beg 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 YÀra ãorÙnca Ģìve-i serv-i nihÀlini 

 Didi gel itme baða öÙyÀmet suéÀlini 

 

3101 RÙøÀyì Kerìm Efendi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Beñzedürdüm saña ey serv-i revÀn nÀrveni 

 YaðaàÙ gùl ãaçÙ sùnbùl semen olsaydÙ teni 

 

3102 ÒayÀlì-i èAcem FermÀyed  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Ey gùõeĢte öadet ez-serv be-òˇìĢ reftÀrì  

Lebet ez-úand kezÿ borde be-ĢìrìnkÀrì792   

 

3103 Bende-i Kemter Kemìne ÚÀbilìdür [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Senùðle cÀnÙ yoö bañå ide ey kerem kÀnÙ 

  Gerekse èarèar u ÙÿbÀ degùl reftÀra imkÀnÙ 

 

3104 Ve lehu 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Öadùð yanÙnda èarèar serv ù ØÿbÀ ey kerem kÀnÙ 

 [...] cÀnÙ yoö bañå itmege reftÀra imkÀnÙ 

 

                                                             
792 “Ey sevgili ki senin boyun gùzellikte servinin ônùne geçmiĢ. DudağÙn da tatlÙlÙkta Ģekerden ône 

geçmiĢ.” 

     3103 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

                b: Nùshada mÙsra ônce “MelÀñat mÙãrÙnuð birdùr gùli ey Yÿsuf-Ù åanì” Ģeklinde yazÙlmÙĢ 

daha sonra ùzeri çizilerek “Gerekse èarèar u ØÿbÀ degùl reftÀra imkÀnÙ” biçiminde yazÙlmÙĢtÙr. 

     3104 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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3105 Kerìmì ġeyò-zÀde Pìr Kerìmìdür [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 ØarÀvet gùlĢeninde gôrse zÀhid serv-i zìbÀyÙ 

 Tañassùr çekmez idi gôrmege èÀlemde ØÿbÀyÙ 

[151b] 

3106 BÀúì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 GùlĢende boyuð iĢideli serv oturmadÙ 

 Zencìrler ile baàladÙlar Àb ÷urmadÙ 

 

3107 ÚÀbiliyyù‟l-Óaúìr 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Servi serden çÙöaran öÀmetùðùð ĢimĢÀdÙ 

 DùĢmege ayaàa bÀde lebùð olmÙĢ yÀdÙ 

 

3108 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 MÀéil oldum yine bir serve öarÀrum öalmadÙ 

 SÀyeveĢ pÀyÙna dùĢdùm iòtiyÀrum öalmadÙ 

 

3109 äÀdÙö-Ù Edirnevì  

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 äalÙndurmaö diler ãañn-Ù çemende serv-i ÀzÀdÙ 

 èAceb midür SüleymÀn-Ù zamÀna öoàlasaö bÀdÙ 

 

                                                             
     3105 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     3106 Bâkî DivanÙ, G 521/1. 

     3109 Beyit nùshada beyitler arasÙnda bÙrakÙlan boĢluğa sonradan eklenmiĢtir. 
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3110 ÚÀdirì Efendi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 BÀàbÀn beñzer úad ù ĢimĢÀduðÙ yÀd eyledi 

 VÀz geldi bÀàdan servi ÀzÀde eyledi 

    * 

3111 Faôlì-i SiyÀh 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 ÖÙyÀmet lafóÙna bir mÀ-ãadaöda iòtilÀf oldÙ 

 Söz Àòir ittifÀken úÀmet-i dil-dÀra ÷oàrÙldÙ 

    * 

3112 NÀ÷Ùöì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Úaddine öykünme luùf it ey ãanavber lÀfÙ öoy 

 Çekmedi bÀà-Ù iremden bôyle raènÀ serv boy 

    * 

3113 SemÀèì-i Meróÿm FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ServerÀ lÀyÙö mÙ elden öoya dil dÀmÀnuðÙ 

 Ey sehì-úÀmet boyunca gôrmiĢùz iñsÀnuðÙ 

    * 

3114 NiôÀmì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Ey dil gôrùrseð ol boyÙ serv-i revÀnuðÙ 

 äu gibi ayaàÙna revÀn it revÀnuðÙ 

                                                             
     3110  

                a: MÙsradaki “ĢimĢÀd” kelimesinin ùstùne “ruòsÀr” ifadesi yazÙlmÙĢ ancak bunlardan 

hangisinin tercih edileceğini gôsteren bir kayÙt dùĢùlmemiĢtir. 

     3113  

                a: Nùshada mÙsra ônce “Hìç ola mÙ cÀn u dil elden öoya dÀmÀnuðÙ” Ģeklinde yazÙlmÙĢ daha 

sonra “ServerÀ lÀyÙö mÙ elden öoya dil dÀmÀnuðÙ” Ģeklinde yazÙlarak yanÙna “ãañ” kaydÙ dùĢùlmùĢtùr. 
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ÕÁNE vù KÁġÁNEYE LÁYIÖ OLAN EġèÁRDUR 
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 
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3115 BehiĢtì FermÀyed 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Ben òÀkùð odasÙna gel ey àonçe-i raènÀ 

 BaĢ ùzre yirùð var ñaõer itme ñaõer itme tebe tenhÀ 

 

3116 KÀtibì  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Ger úadem rence koned dost be-kÀĢÀne-i mÀ  

ReĢk-i Firdevs Ģeved ez-öademeĢ òÀne-i mÀ793   

 

3117 Ve lehu  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Naúd-i gencìne-i kÀĢÀne-i vìrÀne-i mÀ  

Müzd-i destì ki zi-bünyÀd koned òÀne-i mÀ794   

 

3118 Meylì  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Bì-óicÀbÀne derÀ ez-der-i kÀĢÀne-i mÀ  

Ki kesì nìst be-coz èÙĢö-Ù to der-òÀne-i mÀ795   

 

                                                             
793 “Eğer sevgili zahmet edip de bizim eve gelse onun evimize gelmesi Firdevs‟i bile kÙskandÙrÙr.” 
794 “Bizim harabe evimizin hazinesinin nakti, evimizi temelinden koparacak kiĢinin olsun.” 
795 “Utanmadan bizim evimizin kapÙsÙna gel çùnkù bizim evimizde senin aĢkÙndan baĢka kimse yok.” 
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3119 CÀmì  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

ReĢk dÀred felek ez-revzen-i kÀĢÀne-i mÀ  

Ki boved manôara-i çeĢm-i cihÀn-bìn-i ĢomÀ796   

[154a] 

3120 èĠlmì-i KÀtibì  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Kes ne-dìdest be-coz derd-i dil ez-òÀne-i mÀ  

KÀĢ ÀteĢ zenì ey mÀh be-kÀĢÀne-i mÀ797   

 

3121 [???]  

[feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Bì-tekellüf biyÀ be-òÀne-i mÀ  

Çi tekellüf miyÀn-Ù mÀ vù ĢomÀ798   

 

3122 RiyÀøì  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Ey òayÀlet rÿz u Ģeb der-òÀne-i vìrÀne-i mÀ  

NaöĢ-Ù òÿrĢìd-i cemÀlet Ģemse-i eyvÀn-Ù mÀ799   

 

                                                             
796  “Felek bizim evimizin penceresine gÙbta ediyor. Çùnkù o, sizin dùnyayÙ gôren gôzùnùzùn 

manzarasÙdÙr.” 
797 “Kimse bizim evimizde gônùl derdinden baĢka Ģey gôrmedi. KeĢke ey ay (yùzlù sevgili), bizim evi 

yaksan.” 
798 “Zahmetsizce bizim evimize gel. Seninle bizim aramÙzda zahmete gerek yok ki.” 
799 “Gece gùndùz hayali bizim virane evimizde olan sevgili, senin yùzùnùn gùneĢinin resmi, bizim 

eyvanÙmÙzÙn Ģemsesidir (oymalÙ ve iĢlemeli gùneĢ motifi).” 
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3123 [???]  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Úadem nihÀd çù òÿrĢìd sÿy-Ù òÀne-i mÀ  

Fürÿà-Ù saöf-Ù felek yÀft ÀstÀne-i mÀ800   

 

3124 Baba ÓayrÀnì  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

ÕÀne‟ì sÀòt be-kÿyet dil-i dìvÀne-i mÀ  

Kerd yek-bÀre ferÀmÿĢ reh-i òÀne-i mÀ801   

 

3125 Ünsì  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Ey perì der-òÀne bügõÀr men-i dìvÀne-rÀ  

Áyem ez-der mÀnde key bìnem der-Àn òÀne-rÀ802   

 

3126 ÙÀlibì  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

ÕÀne ey èÀöÙl çi kÀr Àyed men-i dìvÀne-rÀ  

Çun ne-mìdÀnem men-i dìvÀne rÀh-Ù òÀne-rÀ803   

 

                                                             
800 “GùneĢ bizim evimizin tarafÙna adÙm attÙğÙnda bizim iĢiğimiz sanki feleğin tabanÙnÙn parÙltÙsÙnÙ 

buldu.” 
801 “Deli gônlùmùz senin mahallende kendisine bir ev yaptÙ ve tamamen bizim evimizin yolunu 

unuttu.” 
802 “Ey peri, ben divaneyi eve koy. Bitkin bir halde geliyorum, o evi nasÙl gôreyim.”  
803 “Ey akÙllÙ kiĢi, ben deliye ev ne iĢe yarar ki! Çùnkù ben divane, evin yolunu bilmiyorum.”  
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3127 SelmÀn FermÀyed  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

YÀr-Ù men her Ģeb be-nÿr-Ù òˇìĢ ìn kÀĢÀne-rÀ  

SÀz rÿĢen verne ÀteĢ mìzenem ìn òÀne-rÀ804   

 

3128 MiåÀlì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÒÀne-i raènÀ vü bì-mÀnend ü zìbÀ dil-gùĢÀ 

 Gôrmedi çeĢm-i felek miålin zihì èÀlì-binÀ 

 

3129 [???]  

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün]  

Ìn òÀne hemìĢe reĢk-i gùlĢen bÀdÀ  

Ez-devlet-i iúbÀl müzeyyen bÀdÀ805   

[154b] 

3130 [???]  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Ne-Ģastì der-dil-i kÀĢÀne-i mihmÀn Ģodì cÀn-rÀ  

MùĢerref sÀòtì miñnet-serÀy-Ù derdmendÀn-rÀ806   

 

3131 SelmÀn  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

MùĢerref kerdì ey sul÷Àn-Ù òÿbÀn òÀne-i mÀ-rÀ  

BehiĢtì cÀvidÀnì sÀòtì kÀĢÀne-i mÀ-rÀ807   

 

                                                             
804 “Sevgilim, her gece kendi ÙĢÙğÙnla bu evi aydÙnlat yoksa bu evi yakacağÙm.” 
805 “(Ya Rabbim!) Bu ev, her zaman gùl bahçesini kÙskandÙrsÙn ve baht zenginliği ile de sùslensin.” 
806 “Evin içinde oturdun ve canÙn misafiri oldun; dertlilerin mihnet evini Ģereflendirdin.” 
807 “Ey gùzeller sultanÙ, bizim evimizi Ģereflendirdin ve ebedî cennete çevirdin.” 
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3132 Baba ÓayrÀnì  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Me-Ģev àam-òÀne bÀ-herkes me-sÿzÀn hÀne-i mÀ-rÀ  

To genc-i ñùsnì vù ÀteĢ zedì vìrÀne-i mÀ-rÀ808  

 

3133 Süheylì  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Ne-bÀĢed òÀne-i zer-kÀrì-i ĢÀhì heves-i mÀ-rÀ  

Ki dìvÀr-Ù miñnet-òÀne-i endÿh bes mÀ-rÀ809   

 

3134 èUbeydì  

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün]  

Ey dil ki ber-endÀòte‟ì òÀne-i mÀ-rÀ  

Ber-hem-zede-i külbe-i vìrÀne-i mÀ-rÀ810   

 

3135 ÙÀhirì  

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün]  

ÕoĢ Àn ki me-porsì reh-i kÀĢÀne-i mÀ-rÀ  

RÿĢen konì ez-Ģemè-i ruòet òÀne-i mÀ-rÀ811   

 

                                                             
808 “Gamhane(de) herkesle olma, hanemizi yakma. Sen gùzellik hazinesini ve ateĢi bizim viranemize 

verdin.” 
809 “AltÙnla sùslenen sultana layÙk bir ev istemiyoruz. O ùzùntùnùn mihnet evinin duvarÙ bize yeter.” 
810 “Ey bizim evimizi yÙkan gônùl harabemizi birbirine karÙĢtÙrdÙn.” 
811 “Bizim evimizin yolunu sorman ve yùzùnùn mumundan evimizi aydÙnlatman ne hoĢtur.” 
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3136 Arslan  

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün]  

Coz àam ne-gùĢÀyed der-i kÀĢÀne-i mÀ-rÀ  

YÀ Rab ki niĢÀn dÀd bÀd òÀne-i mÀ-rÀ812   

 

3137 LisÀnì  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Ez-Àn ez-òalú-Ù èÀlem dÿr kerdem òÀne-i òod-rÀ  

Ki der-óalvet dehem pendì dil-i dìvÀne-i òod-rÀ813   

 

3138 Luùfì FermÀyed  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

KeĢìdem Àh u ez-dil suòtem kÀĢÀne-i òod-rÀ  

Çù dìdem Ģemè-i bezm-i dìgerÀn cÀnÀne-i òod-rÀ814   

 

3139 SÀéirì  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Zi-berú-i Àh-Ù ÀteĢ mìzenem kÀĢÀne-i òod-rÀ  

Eger yek dem ne-mìbìnem ruò-Ù cÀnÀne-i òod-rÀ815   

 

                                                             
812 “Kederden baĢkasÙ bizim evimizin kapÙsÙnÙ açmaz. Ey Rabbim bizim evimizi ona kim gôsterdi.” 
813 “Halvette kendi çÙlgÙn gônlùme ôğùt vereyim diye evimi dùnya insanlarÙndan uzak tuttum.” 
814 “Sevgilimi baĢkalarÙnÙn meclisinin mumu görince ah çektim ve gönlümün içindeki kendi evimi 

yaktÙm.” 
815 “Eğer sevgilimin yùzùnù bir an gôrmesem ah ĢimĢeği ile evimi yakacağÙm.” 
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3140 [???]  

[mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilün]  

Ìn òÀne-i saèÀdet v‟ey kÿĢe-i ãafÀ  

CÀy-Ù òoĢì vù nìst naóìr-i to hìç cÀ816   

[155a] 

3141 èAlì Çelebi ÕÙnnÀlÙ-zÀde 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÕÀnemùð bùnyÀdÙnÙ yÙödÙ gôzùmden aöan Àb 

 Ġtdi ben ùftÀdeyi fùröat òarÀb-ender-òarÀb 

    * 

           *     * 

3142 HümÀm RÀst  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

ÕÀne imrÿz behiĢtest ki cÀnÀn ìn cÀst  

Vaút-i perverden-i cÀnest ki cÀnÀn ìn cÀst817   

 

3143 [???]  

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün]  

BÀ-yÀr me-rÀ külbe-i vìrÀne behiĢtest  

Bì-yÀr eger bÀà-Ù behiĢtest ki ziĢtest818   

 

                                                             
     3140  

                a: MÙsradaki “öÙble-i” kelimesinin ùstùne “kÿĢe-i” yazÙlarak yanÙna “ãañ” kaydÙ 

dùĢùlmùĢtùr. 
816 “Bu mutluluk evi ve safalÙ kôĢe iyi bir yerdir ama seninki gibi hiç bir yer yoktur.” 
817 “Sevgili bugùn burada olduğundan ev cennettir. Sevgili burada (olduğuna gôre) canÙ besleme 

zamanÙdÙr.” 
818 “Sevgiliyle harabe kulùbe bile bana cennet gibidir ama o olmadan eğer cennet bahçesi de olsa 

çirkindir.” 
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3144 RiyÀøì  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Ey òayÀlet rÿz u Ģeb der-òÀne-i vìrÀne-i mÀst  

NaöĢ-Ù òÿrĢìd-i cemÀlet Ģemse-i eyvÀn-Ù mÀst819   

 

3145 Òalìl  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

ÒÀnmÀn-Ù men òarÀb ez-seyl-i hicrÀn òoĢ-terest  

ÕÀne‟ì k‟ez-mehveĢì òÀlìst vìrÀn òoĢ-terest820   

 

3146 Raómì FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Úadem baãsañ eger àam-òÀneme ey mÀye-i èizzet821 

 Úudÿmuñdan olur miónet-serÀmuz pÀye-i devlet 

 

3147 Nièmetu‟llÀh  

[feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Dil-i mÀ genc-i künc-i òÀne-i mÀst  

ÖÿĢe-i cÀn-Ù mÀ òazÀne-i mÀst822   

 

                                                             
819 “Ey gece gùndùz hayali bizim viran evimizde olan sevgili senin yùzùnùn gùneĢinin resmi bizim 

eyvanÙmÙzÙn Ģemsesidir (oymalÙ ve iĢlemeli gùneĢ figùrù).” 
820 “Benim evim ayrÙlÙk selinden harab olsa daha iyidir. Ay gibi gùzel sevgilinin bulunmadÙğÙ ev viran 

olsa daha iyidir.” 
821 Nùshada bu kelimenin yerine “devlet” yazÙldÙğÙ hâlde ùzerine “èizzet” yazÙlmÙĢtÙr. 
822 “Gônlùmùz evimizin kôĢesinin hazinesidir. CanÙmÙzÙn kôĢesi ise bizim hazinemizdir.” 
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3148 MüdÀmì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün] 

 áam-òÀneme úadem baã eyle feøÀ-yÙ cÀn* 

 Luùf eyle ey perì-rÿ gel öÙl úabÿl-i daèvet 

  

3149 [???]  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Rÿz-Ù èìĢest ù be-kÀĢÀne muèa÷÷ar çù behiĢt  
 

CÀm ãÀfì yÀr sÀöì ãanemì ñÿr siriĢt823  

 

3150 Li-Muóarririhì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Gelürse úaãruña ol mÀh-ùalèat 

 Gelürdi òÀneñe vallÀh devlet 

 

3151 [???]  

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün]  

Der-sìne me-rÀ àayr-Ù to àam-òÀne kesì nìst 
 

Der hest birÿn ez-dil-i dìvÀne kesì [nìst]824  

 

                                                             
     3148 YazÙ farklÙlÙğÙ beytin esere sonradan eklendiğini dùĢùndùrmektedir. 

     3149 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
823  “Eğlence gùnùdùr ve ev cennet kokuludur. ġarap halis ve saki melek huylu bir gùzel olan 

sevgilimiz.” 

     3150 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     3151 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
824 “Gôğsùmde senin keder evinden baĢka kimse yok. KapÙsÙ var ama dÙĢarÙda bu deli gônùlden baĢka 

kimse yok.” 
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3152 [???]  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

ÓabbeõÀ úaãrì ki eyvÀneĢ zi-keyvÀn berterest  
 

Úubbe-i bÀlÀ-yÙ ÿ vÀlÀ-yÙ çerò-i aóêarest825  

 

3153 CÀmì  

[mütefÀèilün feèÿlün mütefÀèilün feèÿlün]  

Ne çünÀn girift òÀne be-dil-i men Àrzÿyet  
 

Ki diger be-òÀne reften konem Àrzÿ zi-kÿyet826 

[155b] 

3154 ġÀhidì  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

MübÀrek menzilì kÀn òÀne-rÀ mÀhì çunin bÀĢed  

HùmÀyÿn kiĢverì kÀn èarãa-rÀ ĢÀhì çunin bÀĢed827   

 

3155 [???]  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Eger òÿrĢìd der-àam-òÀne-i vìrÀn-Ù men Àyed  

Zi-behr-i rÿĢenÀyì behr-i sÿz-Ù cÀn-Ù men Àyed828   

 

                                                             
     3152 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
825 “Ne gùzel! Saray ki eyvanÙ Zuhal yÙldÙzÙndan daha yüksektedir. Onun üzerindeki kubbe ise gök 

feleğin ùstùndedir.” 

     3153 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
826 “Senin isteğin gônlùmde ôyle bir ev kurdu ki artÙk senin mahallenden (gônlùmdeki o) eve gitmeyi 

arzu ediyorum.” 
827 “O ne mùbarek bir evdir ki bôyle bir ayÙ var ve o ne kutsal bir ùlkedir ki onun bôyle bir hùkùmdarÙ 

olsun.” 
828 “Eğer gùneĢ benim virane gam evime gelse benim canÙmÙn yanmasÙndan ÙĢÙk almak içindir.” 
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3156 [???]  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Her ki der-ìn òÀne Ģebì dÀd kerd  

ÒÀne-i ferdÀ-yÙ òod ÀbÀd kerd829   

 

3157 [???]  

[mefèÿlü mefÀèìlün mefèÿlü mefÀèìlün]  

Der-òÀne-i àam bÿdem yÀrem be-selÀm Àmed  

Ìn beyt-i òazen fi‟l-óÀl çun dÀr-Ù selÀm Àmed830  

 

3158 [???]  

[feèÿlün feèÿlün feèÿlün feèul]  

Der-ìn òÀne her kes ki pÀ mìnehed  

Úadem ber-ser ù çeĢm-i mÀ mìnehed831   

 

3159 CÀmì  

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün]  

Án yÀr kezÿ òÀne-i mÀ naöĢ-Ù perì bÿd  

Ser-tÀ-öademeĢ çun perì ez-èayb berì bÿd832   

 

                                                             
829 “Her kim ki bu evde bir gece yardÙm etse kÙyametteki evini mamur etmiĢ olur.” 
830 “Gam evindeydim sevgilim selama geldi. (Bôylece) bu gamlar evi derhal Darùsselam (cennetin bir 

tabakasÙnÙn adÙ) gibi oldu.” 
831 “Bu eve ayak basan herkesin ayaklarÙ bizim baĢÙmÙzÙn ve gôzùmùzùn ùstùnedir.” 
832 “Bizim evimizde o sevgiliden dolayÙ sanki perinin resmi vardÙ. (Çùnkù o sevgili) baĢtan ayağa 

kadar peri gibi kusursuzdu.” 
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3160 [???]  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

ÒÀne-i mÀ ravøa Ģod çun maödem-i RÙêvÀn resìd   

Dìde rÿĢen Ģod çù bÿy-Ù Yÿsuf-Ù KenèÀn resìd833   

 

3161 [???]  

[mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün]  

ÕÀne ki nìk bÀĢed ÿ-rÀ birÿn çerÀ Ģod  

ÒÀne eger boved bed ez-enderÿn çerÀ Ģod834  

 

3162 VañĢì  

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün]  

Ìnest kezÿ raòne be-kÀĢÀne-i men Ģod  

TÀrÀcger-i òÀne-i vìrÀne-i men Ģod835   

[156a] 

3163 [???]  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

BenĢìn biyÀr be-òÀne-i mÀ ey perì-nijÀd  

MüjgÀn-Ù men zi-baór-Ù to rengìn-úafes nihÀd836   

 

                                                             
833  “RÙzvan (cennetin bekçisi) ayak bastÙğÙnda bizim evimiz cennet oldu. Ken„an‟Ùn Yusuf‟unun 

kokusu geldiğinde gôz aydÙnlandÙ.” 
834 “Ġyi olan evden neden dÙĢarÙ çÙkmalÙ ve eğer ev kôtùyse neden ona girmeli?” 
835 “Benim evimde gedik açan kiĢi budur. (Bu sevgili), benim harabe evimin yağmacÙsÙdÙr.” 
836 “Ey peri asÙllÙ (sevgili), otur da bizim evimize gel, çùnkù kirpiklerim senin için rengarenk bir kafes 

yaptÙ.” 
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3164 [???]  

[mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün]  

MübÀrek bÀd ìn feròunde bünyÀd  

HemìĢe mecmaè-Ù ãÀhib-dilÀn bÀd837   

 

3165 Mesìóì-i Rÿm FermÀyed  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Ámed ãabÀ ki yÀr be-kÀĢÀne mìresed  

DÀdìm cÀn be-müjde ki cÀnÀne mìresed838   

    * 

           *     * 

3166 Fevrì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 HevÀ òoĢ òÀne tenhÀ meclis esbÀbÙ müheyyÀdur 

 Úadem-rencìde öÙl kim ehl-i meclis hep eóibbÀdur 

 

3167 ÒudÀyì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 BelÀ vù derd ù àam mihmÀnÙyuz bir òÀnemùz vardur 

 MùĢerref maödem-i yÀrÀn ile kÀĢÀnemùz vardur 

 

3168 Úabÿlì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Gerçi ki kÀĢÀneme çoö öÀmet-i bÀlÀ gelür 

 Ol sehì-úad baña ammÀ cümleden aèlÀ gelür 

 

                                                             
837 “Bu mùbarek temel kutlu olsun ve her zaman gônùl ehli insanlarÙ toplanma yeri olsun.” 
838 “Sabah rùzgarÙ, “Sevgili eve geliyor.” dedi. Sevgili geliyor diye ôdùl olarak canÙmÙzÙ verdik.” 



913 

 

3169 YaóyÀ 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Kime kim Kaèbe naãìb ola ÒudÀ raómet ider 

 Her kiĢi sevdùgini òÀnesine daèvet ider 

 

3170 ÓÀletì Efendi èAzmì-zÀde 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 áam-òÀnemüze gelmek içün vaèdeler ider 

 AmmÀ gelince èÀĢÙö olan kendùden gider 

 

3171 Õihnì-i BaàdÀdì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Gôzùm aàyÀrdan òÀlì mùnevver òÀne olmÙĢdur 

 ÒayÀlüñ anda mihmÀn manôar-Ù ĢÀhÀne olmÙĢdur 

 

3172 Muùìèì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ÕÀnemùz eyleye rÿĢen diyù ol meh-peyker 

 Áb-Ù eĢk ile ãular yollarÙnÙ dìde-i ter 

[156b] 

3173 ÒÀtemì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Eyleyüp àam-òÀnemi Àh ile her dem pür-ĢerÀr 

 YÀd-Ù rÿyuð eyledi èiĢret-serÀy-Ù zer-nigÀr 

 

                                                             
     3171 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     3172 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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3174 [???]  

[feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

N‟ola teĢrìf iderse òÀnemi yÀr  

Leyse fi‟d-dÀrÙ àayrunÀ deyyÀr839  

 

3175 ÚÀbilì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Geldi nerd oynadÙ òÀneðde o yÀr  

 Dü-ĢeĢ atduð yine ey èÀĢÙö-Ù zÀr 

 

3176 Caèfer 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Bu öaãruð ãafñasÙna yazmÙĢ ebrÀr 

 VefÀsuz yÀrdan yeg naöĢ-Ù dìvÀr 

 

3177  [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 HevÀsÙ çùn bu öaãruð rÿñ-perver 

 äuyÙ mÀverd ù òÀki misk ù èanber 

 

3178 ÒudÀyì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 DilÀ àam-òÀnemüzde hem-demùm efàÀnum olmÙĢdur 

 ÒayÀl-i derd-i hecrùð her gice mihmÀnum olmÙĢdur 

 

                                                             
839 “Evde bizden baĢka kimse olmadÙ.” 
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3179 ÚÀbilì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Bì-tekellüf gice gündüz geliyor òÀneme yÀr 

 Ben daòÙ aða duèÀ itmedeyin leyl ù nehÀr 

 

3180 Yemìnì Çelebi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ÕÀneme òÀ÷ÙrumÙ ãormaàa geldi dil-dÀr 

 Bir óarÀfetle gelùp paĢmaàÙn ôpmiĢ aàyÀr 

 

3181 ÕÀtì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Öaãruðuð ey òˇÀce gerçi zer-befti var 

 Áòir aña èankebÿt olsa gerekdür perde-dÀr 

 

3182 Nüvìdì Çelebi Luùfì Beg-zÀde 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 UàradÙ òÀne-i vìrÀneme dùn òÙĢm ile yÀr 

 UàraduàÙnÙ ÷uydÙ o demde dil-i zÀr* 

[157a] 

3183 CinÀnì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Óamdù li‟llÀh yÀr teĢrìf eyledi àam-òÀnemüz 

 Yiridür maèmÿr olursa bu dil-i vìrÀnemüz 

 

                                                             
     3179  

                a: Nùshada mÙsra ônce “Bì-tekellùf rÿz u Ģeb gelmededùr òÀneme yÀr” Ģeklinde yazÙlmÙĢ 

daha sonra ùzeri çizilerek son Ģekli verilmiĢtir. 

     3182 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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3184 Fevrì Efendi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Rÿy-Ù cÀnla nÿr oldÙ bugùn kÀĢÀnemùz 

 Behre aldÙ pertev-i òurĢìdin vìrÀnemùz 

 

3185 Vaãfì  

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 RÿĢen itdi pertev-i Ģemè-i ruòuð kÀĢÀnemùz 

 ġuèle-i Ģevöùðle yansa bu dil-i pervÀnemüz 

 

3186 HüdÀyì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 TeĢrìf iderse bende-i ĢÀh-Ù yegÀnemùz 

 ReĢk-i nigÀr-òÀne-i Çìn ola òÀnemüz 

 

3187 ÖÀbiliyyù‟l-Óaúìr 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ey felek ol meh eger teĢrìf öÙlsa òÀnemùz 

 Maúdemiyle ùÀú-Ù KisrÀya dôner kÀĢÀnemùz 

 

3188 Ve lehu 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Mihr-i rÿyuñla münevver öÙlduð ey meh òÀnemùz 

 RÿĢen olmÙĢdur felekde gùn gibi kÀĢÀnemùz 

[157b] 
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3189 Cem SulùÀn 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Gelmeyince òÀneme óayf ol meh-i tÀbÀnumuz 

 OlmadÙ maèmÿr àamdan bu dil-i vìrÀnemüz 

 

3190 Vaóyì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Çùnki teĢrìf eyledi bu òÀne-i vìrÀnemüz 

 Ber-murÀd eyle ÕudÀyÀ ĢÀh-Ù èÀlì-ĢÀnumuz 

 

3191 ÚÀbilì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÕÀnemùz rÿĢen öÙlursa gùn gibi ol ĢÀhumuz 

 Sônmesùn tÀ ãubña dek yaösun çerÀàÙ mÀhumuz 

    * 

3192 DÀverì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Úadem baãmaz dilÀ àam-òÀneme ol nev-cevÀn gelmez 

 GedÀlar menziline Òusrev-i ãÀóib-öÙrÀn gelmez 

 

3193 RÙøÀyì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Gelüp àam-òÀneme bir gün gice ol meh-liúÀ úalmaz 

 FirÀöÙnda gôrùp sÿzum dimek Ģemèi ÷aða öalmaz 

                                                             
     3191 

                a: MÙsradaki “mÀhumuz” kelimesinin ùstùne “ĢÀhumuz” yazÙlarak yanÙna “ãañ” kaydÙ 

dùĢùlmùĢtùr. 

                b: MÙsradaki “mÀhumuz” kelimesinin “ĢÀhumuz” Ģeklinde yazÙlarak yanÙna “ãañ” kaydÙ 

dùĢùlmùĢtùr. 
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    * 

           *     * 

3194 BinÀyì  

  

ÒÀneem mÀtem-serÀ Ģod bes ki dÿr ez-yÀr-Ù òˇìĢ  

Òalú-rÀ be-nevóa mìbìnem be-óÀl-i zÀr-Ù òˇìĢ840   

 

3195 Süheylì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 CihÀn bir òÀne-i vìrÀnedùr ġeddÀddan öalmÙĢ 

 Ġçinde ãuffeler yir yir Semÿd u èÁddan öalmÙĢ 

 

3196 Emrì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Mañabbet ĢÀhÙyam òÀnem bu çeròi ÀstÀn itmiĢ 

 Ser-i erbÀb-Ù dilden pÀye pÀye nerdbÀn itmiĢ 

    * 

           *     * 

[158a] 

3197 Sebzì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Gùn gibi rÿĢen öÙlursa òÀnemùz ol Ģeb çerÀà 

 ÓaĢre dek lÀzÙm degùldùr yanmaàa her Ģeb çerÀà 

 

                                                             
840 “Sevgilimden uzak olduğumdan için halkÙ benim kôtù haline ağlayÙp inlerken gôrdùm ki evim 

matem evi oldu.” 

     3195 Sùheylî DivanÙ., G 134/1. 

                a: cihÀn] felek, Sùheylî DivanÙ. 

     3196 Emrî DivanÙ, G 229/1. 

                a: ĢÀhÙyam òÀnem bu] ĢÀhÙ kim öaãrÙna, Emrî DivanÙ. 
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3198 Müftì-zÀde Óaøret-i YaóyÀ Efendi KÀm-yÀb [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Zihì mekÀn mübÀrek zihì maúÀm-Ù la÷ìf 

 äafÀ vü õevú ile otursun ol vücÿd-Ù Ģerìf 

 

3199 [???] 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 ÖanÙ bu cÀy-Ù muãaffÀ-ãÙfat maöÀm-Ù latìf 

 Zihì niĢìmen-i ehl-i ãafÀ mekÀn-Ù Ģerìf 

    * 

           *     * 

3200 ġÀmì-i Yeñiçeri 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Fürÿà-Ù èÀrÙøuð olsun mÙ her kÀĢÀneye lÀyÙö 

 Bu bir Ģemè-i ãafÀdur meclis-i ĢÀhÀneye lÀyÙö 

 

3201 ÕÀtì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Áh ĢÀhum yazmayam òÀnemde bir dìvÀr yoö 

 Vaãf-Ù zùlfùð anda tañrìr itmeyem bir dÀr yoö 

 

3202 Muèìnì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Seóerden yÀr geldi òÀneme mÀnend-i mihr-i Ģarö 

 ġuèÀè-Ù nÿr-Ù ruòsÀr ile anuð ÷oldÙ hep ev barö 

[158b] 
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3203 ÚÀbilì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ÒÀneme gelseñ eyÀ mihr ü mehi devrÀnuñ 

 Mihr ù mehle durur ÀyÀ Ģerefi dùnyÀnuð 

 

3204 Ve lehu 

 [feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Yine àam-òÀnemüzde yÀr gördük 

 Bi-ñamdi‟llÀh yine dìdÀr gôrdùk 

 

3205 Ve lehu 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 MùĢerref öÙlduð ey sul÷Àn-Ù òÿbÀn òÀneme geldùð 

 Faöìri òÀkden refè eyledùð kÀĢÀneme geldùð 

    * 

           *     * 

3206 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Maúdemüñle òÀnemüz bir gice pür-nÿr eyle gel 

 ÕÀ÷Ùr-Ù vìrÀnemùz lu÷fuðla maèmÿr eyle gel 

 

3207 Seyrì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 KÿĢe-i kÀĢÀneme bir lañóa iñsÀn eyle gel 

 Külbe-i AñzÀnumÙ tÀze gùlistÀn eyle gel 
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3208 èAbdì Çelebi KÀtib 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 MaúÀm-Ù nÀzdan lu÷f eyleyùp àam-òÀneme Àn gel 

 Be-Ģar÷-Ù Àn ki841 yanuñca bile olmaya bir engel 

    * 

           *     * 

[159a] 

3209 èUlvì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Ol melek-çihre ile buldÙ kÀĢÀnem 

 Maôhar-Ù nÿr-Ù ÕudÀ oldÙ dil-i vìrÀnem 

 

3210 ÓüsÀm  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Der-àarìbì sÀkin-i kÀĢÀne-i òod nìstem  

ġÀd çun bÀĢem ki der-àam òÀne-i òod nìstem842   

 

3211 ġÀh ØahmÀs  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

CÀme-gülgÿnì der-Àmed mest der-kÀĢÀneem  

Õˇìz ey hem-dem ki ùftÀd ÀteĢì der-òÀneem843   

 

                                                             
841 “O Ģartla ki...” 
842 “Gurbette olduğumdan kendi evimde oturmuyorum. Kendi gam evimde değilim nasÙl mutlu olayÙm 

ki.” 
843 “Gùl renkli elbise giymiĢ sarhoĢ evime geldi. ArkadaĢÙm kalk ki evime od dùĢtù.” 
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3212 [???]  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Ez-Àh sÿòt òÀneem ey mÀh çun konem  

Dìger be-òÀne‟ì ki revem Àh çun konem844   

 

3213 ÓÀfÙó  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Ger ez-ìn menzil-i àurbet ki be-sÿ òÀne revem  

Diger Àn cÀ ki revem èÀöÙl u ferzÀne revem845   

 

3214 Ve lehu  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Der-nihÀn-òÀne-i èiĢret ãanemì òoĢ dÀrem   

K‟ez-ser-i zùlf ù ruòeĢ naèl der-ÀteĢ dÀrem846   

 

3215 [???] 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Gel bu gice àam-òÀneye òidmetde olalum 

 CÀnÀ niçe bir derd ile fürúatde olalum 

 

                                                             
844 “(Ettiğim) ahlardan evim yandÙ. Ay gibi gùzel sevgilim ne yapayÙm. ArtÙk kimin evine gideyim ah 

ne yapayÙm, nasÙl ah edeyim.” 
845 “Eğer bu gurbet evinden kendi evime doğru gitsem oraya vardÙğÙmda artÙk akÙllÙ ve bilgili olurum.” 
846 “Gizli eğlence evinde gùzel bir sevgilim var ki onun saçÙndan ve yùzùnden dolayÙ ateĢin içindeki 

nal gibi ÙzdÙraptayÙm.” 
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3216 Suòen-i ÁgÀhì  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

YÀ Rab ìn úaãr-Ù bùlend-eyvÀn-Ù gerdÿn-iótirÀm  

Cennetù‟l- meévÀst yÀ Firdevs yÀ DÀrù‟s-selÀm847  

 

3217 [???]  

[feèÿlün feèÿlün feèÿlün feèul]  

Der-Àn cÀ çun Ģod ìn ñuceste-maúÀm  

MaúÀmìst bihter zi-DÀrù‟s-selÀm848   

 

3218 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Úadem-rencìde öÙlsað n‟ola ĢÀhum 

 Senùðdùr bende òÀne pÀdĢÀhum 

 

3219 Celìlì 

 [mefèÿlü mefÀèìlün mefèÿlü mefÀèìlün] 

 Gùn batdÙ vù ĢÀm oldÙ gelmez daòÙ mihmÀnum 

 áam-òÀnede tenhÀyam yoö Ģemè-i ĢebistÀnum 

 

                                                             
     3216 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
847 “TanrÙm! Bu felek ihtiramlÙ yùce eyvanlÙ kasÙr ya Me‟vâ ya Firdevs ya da Darüsselam cennetidir.” 

     3217 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
848 “Orada ôyle mùbarek bir makam var ki bu yer Darùsselam‟dan daha iyidir.” 

     3218 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     3219 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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3220 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Ne zìbÀ úaãr olur bu úaãr-Ù èÀlem 

 Eger bÀöiyy öaldÙ bunda Àdem 

 

3221 ġehìdì  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Serì be-òÀne-i men der ne-mìkonì çi konem  

ÇerÀà-Ù tìre Ģebì ber-ne-mìkonì çi konem849   

 

3222 Úabÿlì 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 áam-òÀnemi kÀĢÀne-i sul÷Àna degiĢmem 

 VìrÀnemi maèmÿre-i òakana degiĢmem 

    * 

           *     * 

[159b] 

3223 ÖÙnalÙ-zÀde 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Úaùre-i bÀrÀn degüldür bÀm-Ù òÀnemden inen 

 Fùröatùðden ñÀlùme aàlar benùm Beytù‟l-Óazen 

 

                                                             
     3220 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     3221 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
849 “BaĢÙnÙ evime getirmiyorsun (gelmiyorsun) ne yapayÙm, karanlÙk gecenin mumunu yakmÙyorsun 

ne yapayÙm.” 

     3222 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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3224 ÓüsÀm  

  

DerÀ yek Ģeb ey mÀh be-kÀĢÀne-i men  

Ki çun rÿz rÿĢen Ģeved òÀne-i men850   

 

3225 ÚÀbilì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 YapdÙlar bir öaãr-Ù kÀĢì virdiler cennetden niĢÀn* 

 ÁbÙ Kevåerdùr hevÀsÙ òÿb bir èÀlì mekÀn 

 

3226 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Vaède itdi gelmege àam-òÀneye ol yÀr-Ù cÀn 

 Óaö bilùr ol Ģevö ile öalmadÙ tende yarÙ cÀn 

 

3227 ġihÀbì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Gelmege èahd eyledüñ àam-òÀneme ey meh o gün 

 ÒÀkden refè eyler iseñ òÀne tenhÀdur bugün 

 

3228 HüdÀyì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 áamdan öldüm cÀn u dil tenden müberrÀdur bugün 

 Luùf idüp rÿóum gelürseñ òÀne tenhÀdur bugün 

 

                                                             
850 “Ey ay bir gece benim evime gel ki evim gùndùz gibi aydÙn olsun.” 
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3229 ÚÀbilì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Gùndùzin òÀneme daèvet öÙlayÙn yÀrumÙ ben 

 Gice ol mÀhÙ eyÀ Ģemè oöÙ gel mÿm ile sen 

 

3230 ÖÙnalÙ-zÀde èAlì Efendi 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Egerçi òÀne-i pür-naöĢ der-serÀy-Ù cihÀn 

 Velì kitÀbeleri külli men èaleyhÀ fÀn851 

[160a] 

3231 Nevèì Efendi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Her naôarsuz nÀ-kesüñ ey meh gezersin òÀnesin 

 RÿĢen itmezsin baãìret ehlinùð kÀĢÀnesin 

 

3232 äabÿóì  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

ġeb ez-kÀĢÀne-i del çun Ģeved endÿh-Ù àam bìrÿn  

Ki Àn mÀh-Ù tamÀm ez-òÀne Àyed rÿz kem bìrÿn852   

 

                                                             
     3230 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
851 “Yeryùzùndeki herĢey gelip geçicidir”, Kur‟ân-Ù Kerîm 55/26. 
852 “Gônùl evinden keder ùzùntùsù gece nasÙl çÙksÙn? Çùnkù o dolunay (gibi sevgili) gùndùzleri çok az 

evden çÙkÙyor.” 
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3233 Áhì  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Çü mÀnd ez-òÀne Àn serv-i úabÀ gülgÿn úadem bìrÿn  

Men-i bì-ãabr u dil-rÀ ÀteĢ-i dil zed èalem bìrÿn853   

    * 

           *     * 

3234 MaúÀmì Maómÿd Çelebi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÒÀne-i èuĢĢÀöa gelseð àam degùl ey mÀh-rÿ 

 GÀh olur kim pÀdĢÀh eyler gedÀya ser-fürÿ 

    * 

           *     * 

3235 Muóibbì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Oda yaúdum nÀr-Ù Àhumla gice kÀĢÀneyi 

 áarúa virdüm seyl-i eĢkùmle bu miñnet-òÀneyi 

 

3236 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Çùn mùĢerref eylemez ol yÀr bende-òÀneyi 

 N‟eylerem yÀ Rab cihÀn içinde ben de òÀneyi 

 

3237 Muóibbì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Dostlar mihmÀn idindüm dün gice cÀnÀneyi 

 ġemè ile bir araya cemè eyledùm pervÀneyi 

                                                             
853 “O gùl renkli elbise giymiĢ servi boylu (sevgili), evden dÙĢarÙya adÙm attÙğÙmda. SabÙrsÙz ben ve 

gônlùmdeki yùrek ateĢi dÙĢarÙ çÙkacaktÙr.” 
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3238 [???]  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

ÕˇÀhem ez-seng-i melÀmet sÀòten kÀĢÀne‟ì  

TÀ men-i bed-nÀm-rÀ bÀĢed melÀmet òÀne‟ì854   

 

3239 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÕÀneði deryÀ miyÀnÙnda gôren didi hemìn 

 ġeh-niĢìnùð bir ãadef õÀtuð aða dùrr-i åemìn 

 

3240 Òusrev  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Ey zi-mÀh-Ù èÀrÙøet nÿrì be-her kÀĢÀne‟ì 
 

V‟ey esìr-i her òam-Ù zùlfet dìvÀne‟ì855  

 

3241 RiyÀøì  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

GeĢteem dìvÀne vù cÀyì ne-dÀrem òÀne‟ì 
 

ġeb be-kÿy-Ù dost bÀĢem rÿz der-vìrÀne‟ì856  

[160b] 

                                                             
854 “KÙnama taĢÙndan bir ev yapmak istiyorum ki kôtù namlÙ olan benim de bir evim olsun.” 

     3239 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     3240 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
855 “Ey sevgili ki yùzùnùn ayÙndan her eve ÙĢÙk saçÙyorsun. Ve ey sen ki saçÙn her kÙvrÙmÙna bir divane 

esir olmuĢtur.” 

     3241 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
856  “Deli olmuĢum ve hiç bir yerde evim yok. Geceleri sevgilimin mahallesinde oluyorum, 

gündüzleriyse harabede.” 
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3242 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Gôrmedùm buncÙlayÙn ñÀãÙlÙ bir kÀĢÀne 

 OlÙcaö bÀrì begùm bôylece olsa òÀne 

 

3243 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Mesken oldÙ yine bu öaãr-Ù ãafÀ yÀrÀna 

 Olsa yirinde begüm böylece devlet-òÀne 

 

3244 HüdÀyì 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 KÿyÙnda naãìb eyle ĠlÀhì baða òÀne 

 TÀ murà-Ù dil anda bir iki gùn yuvalana 

 

3245 ÚÀbilì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Mecmaè olsa n‟ola bu öaãr-Ù ãafÀ iòvÀna 

 Gôrmedi çeĢm-i felek böyle yirinde òÀne 

 

3246 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Zihì úaãr-Ù mùbÀrek èìĢ-òÀne 

 TemÀĢÀgÀh-Ù èÀlemden niĢÀne 

 



930 

 

3247 Yaúìnì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Dil-i dìvÀneme olmaz o perì hem-òÀne 

 BaãmadÙ gitdi öadem dÀéire-i insÀna 

 

3248 [???]  

[feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Ey cemÀlet çerÀà-Ù her òÀne  

ġemèì vù ãad hezÀr pervÀne857   

 

3249 Óaøret-i SulùÀn Selìm  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Menem dÿr ez-ruòet bÀ-miónet ü endÿh àam-òÀne  

Be-ãad óasret girifte der-maúÀm-Ù òˇìĢ kÀĢÀne858   

[161a] 

3250 ÕÀtì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 NÀz ile gel sÀye ãal ĢÀhÀ bu bende-òÀneye 

 Pertev-i mihr-i cihÀn-ÀrÀ girer vìrÀneye 

 

3251 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Úadem-rencìde öÙlsa òÀneye cÀnÀnemùz gelse 

 Göñül kesb-i ãafÀ öÙlsa yirine cÀnumuz gelse 

 

                                                             
857 “Ey gùzelliği her evin lambasÙ (olan sevgili), sen mumsun ve yùz binlerce kelebeğin var.” 
858 “Yùzùnden uzakta, gam evinin ùzùntù ve kederiyle beraberim. Yùzlerce hasret ile kendi yerinde ev 

tutmuĢ.” 
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3252 ÕÀtì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÒÀneme gelse o mÀhum mÀlik olsam úudrete 

 ÓÀlümi derd ile èarø itsem irerdüm devlete 

 

3253 Ve lehu 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Menzilinden bu gice òÀneme geldi o mÀh 

 Gögde istedügümi yirde virüpdür AllÀh 

 

3254 Usÿlì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Eglenimez bu deli göñlüm yir ile òÀnede 

 Gündüzin kÿyuñda olur gice bir vìrÀnede 

 

3255 ÚÀbilì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Müjde ey dil luùf idüp geldi o meh àam-òÀneñe 

 Mihr-i èÀlem gùn gibi ãaldÙ øiyÀ kÀĢÀneðe 

 

3256 Ve lehu 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 MùsÀfirdùr àamuð teklìf ider dil Beytù‟l-AózÀna 

 RièÀyet vÀcib olmÙĢdur öadìmi çùnki mihmÀna 
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3257 [...]  

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Seni gözler dÀd-Ù çeĢm-i òÿn-feĢÀnum niçedür 

 Gel ey nÿr-Ù baãar merdùmlik it demler öoma [...]  

[161b] 

3258 ÕayÀlì Rañmetù‟llÀhi èAleyh 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Bÿm èÀr eyler iken úonmaàa vìrÀnemüze 

 Ol hùmÀ hìç ola mÙ sÀye ãala òÀnemùze 

 

3259 YaóyÀ 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Girmedi gün gibi ol tÀze cevÀn òÀnemüze 

 Áh kim genc-i nihÀn olmadÙ vìrÀnemùze 

 

3260 Caèfer Çelebi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Gün yüzi virse øiyÀ Külbe-i AózÀnumuza 

 Ola pervÀne öamer Ģemè-i ĢebistÀnumuza 

 

3261 ĠsñÀö 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 YÀr luùf ile gelüp Külbe-i AózÀnumuza 

 Bir naôar eylemedi óÀl-i perìĢÀnumuza 
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3262 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Dost mihmÀn oluban Külbe-i AózÀnumuza 

 PìĢ-keĢ cÀn dilemiĢ minnet ola cÀnumuza 

 

3263 ÕÀtì 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 HümÀ-yÙ evc-i saèÀdet dùĢerdi dÀmumuza 

  Geleydi bir gice ol mÀh eger maúÀmumuza 

 

3264 Fuøÿlì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 YÀ[r] raóm itdi meger nÀle vü efàÀnumuza 

 Ki úadem baãdÙ bugùn kùlbe-i AózÀnumuza 

 

3265 ÓÙørì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Ölürüz óasret ile gelmez iseñ òÀnemüze 

 Hey begüm gel kerem it girme bizüm úanumuza 

    * 

3266 Úabÿlì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 ġebistÀn-Ù ĢitÀdan rÙñlet itme òÀneden çÙöma 

 äafÀ-baòĢ ol otur ÀteĢ gibi kÀĢÀneden çÙöma 

    * 

[162a] 

                                                             
     3265 YazÙ ve kalem farklÙlÙğÙ beytin esere sonradan eklendiğini dùĢùndùrmektedir. 
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3267 ĠsñÀö 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Gele mi ol gül ü gülzÀr-Ù le÷Àfet bu gice 

 Ġde mi òÀnemùzi gùlĢen-i cennet bu gice 

 

3268 NecÀtì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Nÿr ile ÷oldÙ Kùlbe-i AózÀn geçen gice 

 Bizi mùĢerref eyledi cÀnÀn geçen gice 

 

3269 ÚÀbilì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Gelür yirine cÀnum òÀneme ol yÀr geldükçe 

 Gider gelmez yirine cÀnum [ol] her bÀr gitdükçe 

    * 

3270 CinÀnì 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Gel Külbe-i AózÀnuma demler úadem eyle 

 Ey Àfet-i cÀn èahde vefÀ öÙl kerem eyle* 

 

3271 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 ĠlÀhì faøl [u] lu÷fuðdan kerem bÀbÙn gùĢÀd eyle 

 Bu òÀne ãÀóibin iki cihÀnda ber-murÀd eyle 

    * 

                                                             
     3269  

                b: Nùshada mÙsra ônce “Gider èaúlum hemÀn-dem meclise aàyÀr geldükçe” Ģeklinde 

yazÙlmÙĢ daha sonra “Gider gelmez yirine cÀnum her bÀr gitdükçe”  Ģeklinde yazÙlarak yanÙna “ãañ” 

kaydÙ dùĢùlmùĢtùr. 
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3272 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 ÖapandÙ òÀne-i baòtum ĠlÀhì fetñ-i bÀb eyle 

 DuèÀsÙn ben gedÀ-yÙ nÀ-tevÀnuñ müstecÀb eyle 

 

3273 LisÀnì-i Tebrizì  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

ÕoĢ Àn kesì ki ÷Ùfl-ãÙfat òÀne sÀòte  

Derdì ne-refte pÀy-zede vìrÀne sÀòte859   

 

3274 DervìĢ ÁstÀne DervìĢlerinden 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Gelmeyüp àam-òÀneye gün yüzlü cÀnÀn bu gice 

 Zülfi gibi gôðlùmi öÙlur perìĢÀn bu gice 

[162b] 

3275 HÀĢimì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Geyüp bir nev-cevÀnuñ Kaèbe-i kÿyÙnda iñrÀmÙ 

 YolÙnda iòtiyÀr itdùm ÷arìk-i ÓÀcì BayramÙ 

 

3276 äÀfì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Der-i devlet-serÀyÙndan señer cÀnÀnemùz çÙödÙ 

 ÖapusÙn bekledùk tÀ ãubñ olÙnca cÀnumuz çÙödÙ 

 

                                                             
     3273 YazÙ farklÙlÙğÙ beytin esere sonradan eklendiğini dùĢùndùrmektedir. 
859 “Ne hoĢ! O kiĢi ki çocuk gibi ev yapmÙĢ ve içine girmeden onu bozmuĢ.” 

     3274 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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3277 Ôarìfì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ĠĢiginde baĢ öoĢup olduölarÙçùn òÀk-i pÀy 

 Mihr ile meh ey melek-rÿ buldÙlar çerò ùzre cÀy 

 

3278 ÚÀbilì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Kÿyuð içre pisterùm òÀk ù yaĢum òÿn-Àb idi 

 Mÿy-Ù jÿlìdem baĢumda bÀliĢ-i sincÀb idi 

 

3279 MiåÀlì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 ĠĢ àayr yirùð öapuðda cÀnÀ hep bitùp gitdi 

 Ne ñÀletdùr benùm yalvarÙ yalvarÙ iĢùm bitdi 

 

3280 ġemsì PaĢa 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Gôðùl Ģimden girù kÿyÙnda sul÷Ànum öarÀr itdi 

 Úapuñda úullaruñla bile òidmet iòtiyÀr itdi 

 

3281 Yÿsuf 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Úaçan gülzÀr-Ù kÿyÙndan gôðùl muràÙ kenÀd itdi 

 CùdÀ dùĢdùm mekÀnÙndan hezÀr Àh u fiàÀn itdi 
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3282 Uãÿlì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Didiler Kaèbe-i kÿyuðda bugùn öan oldÙ 

 èÁĢÙöuð var ise biri yine öurbÀn oldÙ 

 

3283 ÕÀtì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ĠĢiginde cÀn virùp Ģol ki ôzin òÀk eyledi 

 èArĢ ñaööÙçùn birin èÌsìveĢ eflÀk eyledi 

 

3284 Muòliãì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 YÀr kÿyÙnda èadÿ baĢuma bir ÷aĢ öodÙ 

 Yine dil-òaste ecel yasduàÙna baĢ öodÙ 

 

3285 NecÀtì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Yatur dil-òasteler cÀnÀ öapuðda yaãdanup ÷aĢÙ 

 Teraññum öÙl ki èuĢĢÀöuð öatÙ yaãduödadur baĢÙ 

 

3286 Ùursun-zÀde  

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 ĠĢigùð bekleyen cÀnÀ egerçi yaãdanur ÷aĢÙ 

 Velì her Ģeb seg-i kÿyuðla öor bir yaãduàa baĢÙ 

    * 

[163a] 
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3287 KemÀl PaĢa-zÀde 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Ġdùp teĢrìf miónet-òÀnemi ol pür-fiten geldi 

 Beni ĢÀd itmiĢ iken ÷urmayup gitmek neden geldi 

 

3288 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Bugün àam-òÀneme nÀz ile çün ol sìm-ten geldi 

 Birez ÀrÀm idüp eglenmeyüp gitmek neden geldi 

 

3289 Beg-zÀde Ayas Beg 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Gelüp àam-òÀneye cÀnÀ yine gitmek neden geldi 

 PerìĢÀn òÀ÷Ùr-Ù nÀ-ĢÀdÙ incitmek neden geldi 

 

3290 ġìrì Çelebi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ġÀd ol ey dil bu gice òÀneðe cÀnÀn geldi 

 CÀn serìrine emìr olmaàa sulùÀn geldi 

 

3291 Ümìdì FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Seóerden òÀneme nÀz ile ol sìmìn neden geldi 

 MùĢerref eyledi àam-òÀnemüz bilmem neden geldi 

[163b] 
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3292  [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ey melek-sìmÀ mùĢerref eyleyùp àam-òÀnemi 

  Ol Ģerefle beyt-i maèmÿr eylegil vìrÀnemi 

 

3293 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Gel mùĢerref öÙl bugùn ey meh-liöÀ kÀĢÀnemi 

 Yaènì kim ÀbÀd eyle bu dil-i vìrÀnemi 

 

3294 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Gôðlùmi gel yap mùĢerref eyle miñnet-òÀnemi 

 Maödemùðle lu÷f idùp maèmÿr öÙl vìrÀnemi 

 

3295 NümÀyì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ol perì-rÿ gelse teĢrìf eylese àam-òÀnemi 

 ReĢk-i Firdevs eyleyeydi kÿĢe-i vìrÀnemi 

 

3296 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Cevr ile yÙöduð dilùm virdùð òarÀba òÀnemi 

 Yapmaduð lu÷fuðla bir kez òÀ÷Ùr-Ù vìrÀnemi 

                                                             
     3292  

                b: eylegil] eylegüñ, nüshada. 

     3294  

                b: Nùshada mÙsra ônce “bir òarÀb-ÀbÀddur” Ģeklinde yazÙlan kÙsÙm çizilerek ùzerine 

“maödemùðle lu÷f idùp” ibaresi yazÙlmÙĢtÙr. 
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3297 MüdÀmì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 áarúa-i deryÀ-yÙ nÿr itmiĢ o meh kÀĢÀnemi 

 Yaènì kim gelmiĢ mùĢerref eylemiĢ àam-òÀnemi 

    * 

3298 NihÀnì-i Edirnevì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 RÿĢen itse bu gice Ģemè-i ruòuñ òÀnemüzi 

 Yaösa Ģevö ÀteĢine bu dil-i vìrÀnemüzi 

 

3299 SüleymÀn-Ù Merñÿm  

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 DilÀ ölsek dirilsek kÿyÙnÙ cÀ itsek olmaz mÙ  

 Yirüñi saèy idüp Firdevs-i aèlÀ itsek olmaz mÙ 

 

3300 MüdÀmì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 GùlĢen-i kÿyÙna yùz sùrmeyeli Àb gibi 

 Ġðlerem dône dône derd ile dÿlÀb gibi 

 

3301 [???] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Kÿy-Ù ñabìbe bu gice mihmÀn olam gibi 

 Hecr Àòir oldÙ vÀãÙl-Ù cÀnÀn olam gibi 

[164a] 



941 

 

3302 Muòliãì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Daèvet eyle òÀneñe varuñ virüp dil-dÀruðÙ 

 Yoö dime var yolÙna òarc eyle èômrùm varuðÙ 

    * 

3303 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÒÀnem içre seyr idenler ol iki meh-peykeri 

 Didiler gelmiĢ esed burcÙna Mihr ù MùĢterì 

    * 

3304 [???]  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

ÒÀne der-bÀz u to hemçün meh zi-revzen Àmedì  

Ber-dil-i òÀkem derÿn ez-çeĢm-i rÿĢen Àmedì860   

    * 

3305 Añmed PaĢa 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Dün gice mihmÀnum ol mÀh-Ù cihÀn-efrÿz idi 

 Rÿz-Ù ñùsninden dônem Öadr ù gùnùm nev-rÿz idi 

 

3306 ġemèì RÀst 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Gôz yaĢÙyla ÷olanur kÿyuðÙ seyyÀre gibi 

 DùĢmesùn kimse hevÀyì dil-i ÀvÀre gibi 

[164b] 

                                                             
860 “Evin kapÙsÙ açÙk ama sen ay gibi evin penceresinden girdin. Gônùl toprağÙmÙn içine açÙk gôzden 

girdin.” 
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3307 Kesbì-i Edirnevì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 CihÀnda görse ger Àdem bu úaãr-Ù cennetÀsÀyÙ 

 GùõÀr itmezdi bið yÙl deĢt ù bÀà u kÿh u ãañrÀyÙ 

 

3308 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ġol kiĢinùð öaãr-Ù cennetdùr saèÀdet òÀnesi 

 Kim ola yanÙnda bir òÿrì-liúÀ cÀnÀnesi 

 

3309 Ázerì  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

BÀ-perì-rÿyì eger der-òÀne‟ì bÀĢed kesì  

Meyl-i bìrÿn ger koned dìvÀne‟ì bÀĢed kesì861  

     * 

3310 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 CihÀnda söylenürdi ùÀú-Ù Kisrì 

 Senùð òÀneðle buldÙ Ģimdi kesri 

 

3311 Menbaèì Çelebi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÕÀnede aòĢamlayup ol mÀh-Ù tÀbÀn öalmadÙ 

 ÕÀ÷Ùrum öalur didùm Ģol deðlù bir Àn öalmadÙ 

[165a] 

                                                             
861 “Evde bir peri yùzlùyle olan kimse eğer dÙĢarÙya meyl ediyorsa o kimse delidir.” 
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3312 Óalìmì FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Gelür diyü gice àam-òÀneme ol mÀh-Ù tÀbÀnÙ 

 Öodum tÀ ãubña dek yollarda nÀóÙr çeĢm-i giryÀnÙ 

    * 

3313 Faãìóì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 ÒarÀb-ÀbÀd imiĢ bildùm bu dehrùð öaãr u eyvÀnÙ 

 HemÀn demlerle òoĢ gôrmek gerekmiĢ kiĢi devrÀnÙ 

 

3314 NümÀyì-i Óalebì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÕÀnemùzde ol melek bir gice mihmÀn olmadÙ 

 Bezmùmùz reĢk-i behiĢt-i bÀà-Ù RÙêvÀn olmadÙ 

    * 

3315 Refèì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 OöÙrÙn òÀneme ol mihr-i cihÀn-ÀrÀyÙ 

 Ġndùrùrler yire efsÿn ile gôkden ayÙ 

 

3316 [???]  

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün]  

ġod òÀne-i men ber-ser-i men hemçü óabÀbì  

MùĢkil ki tevÀn yÀft çü men òÀne òarÀbì862   

 

                                                             
862 “Evim baĢÙma kabarcÙk gibi oldu. Benim gibi evi harap olanÙ bulmak zor.” 
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3317 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ÕÀnemùzde o melek bu gice mihmÀn oldÙ 

 Yirümüz reĢki cinÀn ravøa-i RÙêvÀn oldÙ 

[165b] 

3318 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Benùm kÀĢÀneme bir gùn gôre gelmez o hercÀyì  

 èAdÿyÙ gôrmege ol mÀh arar gùn gibi her cÀyÙ 

 

3319 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ġièr ile òÀneme daèvet iderem sen ĢÀhÙ 

 Ġndùrùrler gùzelùm siñr ile mihr ù mÀhÙ 

 

3320 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Ser-i kÿyÙn arayup òÀnede buldum yÀrÙ 

 Gökde isterken anÙ yirde virùpdùr BÀrì 

 

3321 Ùabèì FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Gelüp àam-òÀneme bir gùn beni ĢÀd itseð olmaz mÙ 

 YÙöÙlmÙĢ gôðlùmi bir lañóa ÀbÀd itseð olmaz mÙ 

[166a] 
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3322 [???] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 áam-òÀnem içre miónet ile úoma gel beni 

 Saèy eyle gelmege güzelüm göreyüm seni 

 

3323 Reéyì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 ġerÀr-Ù Àhdan od dùĢdi nÀ-geh òÀnemùz yandÙ 

 Od itdi yirümüz dehr-i denì kÀĢÀnemùz yandÙ 

 

3324 HüdÀyì  

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Ol meh gelürse òÀneme mihr-i seóer gibi 

 ÇeĢmùmde cÀy idem aða nÿr-Ù baãar gibi 

 

3325 Nevèì 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Öapum ne kimse açar rÿzgÀrdan àayrÙ 

 Ne òÀnem içre gelùr var àubÀrdan àayrÙ 

 

3326 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Der-i miónet-serÀmuz kimse açmaz bÀddan àayrÙ 

 äadÀ yoö ñùcremùzde nÀle vù feryÀddan àayrÙ 

                                                             
     3322 YazÙ farklÙlÙğÙ beytin esere sonradan eklendiğini dùĢùndùrmektedir. 

     3325 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     3326 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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[166b] 

[167a] 

[167b] 

[168a] 

[168b] 

 



 

 

[169a] 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

TÌá Ü ÒANCER FAäLIDUR BU áAMZE-Ġ EBRß-YI YÁR 
[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 
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[169b] 

3327 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ol mehüñ tìàine ser virmek saèÀdetdür baña 

 YolÙna cÀnlar fedÀ itmek ĢehÀdetdùr baða 

 

3328 MuèammÀ áanì NÀmÙna 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Tìà-i èÙĢöuð bir cÙlasÙndur ider Ģeföat baña 

 Emr iderseð olayÙn öurbÀn aða ey meh-liúÀ 

 

3329 [???]  

  

Tìàì ki ez-to òaãm-Ù dìn kem bÀdÀ  

BÀà-Ù óafer ez-Àb-Ù to òurrem bÀdÀ863   

 

3330 HÀdì-i MeĢhedì  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Be-Àb-Ù zer-niĢÀnì hest tìà-i Àn cefÀ-cÿ-rÀ   

Ki òÿn-Ù her ki rÀ rìzed ne-porsed hìç kes ÿ-rÀ864   

 

                                                             
863 “Sen bir kÙlÙçsÙn. Senin yùzùnden din dùĢmanÙ az olsun. Zafer bahçesi senin suyundan mamur 

olsun.” 
864 “O zalimin kÙlÙcÙnda altÙn suyunun bir izi var. Çùnkù herkesin kanÙnÙ dôkùyor ama kimse ondan 

hesap sormuyor.” 
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3331 [???]  

[mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün]  

Eger her dem zenì ãad tìà ber-mÀ  

Borìden ez-to netvÀnìm úatèÀ865   

 

3332 Emrì Çelebi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Biline òancer-i zer ÷aömÙĢ o serv-i bÀlÀ 

 Áb-Ù zerle yazÙlÙdur ãanasÙn servde rÀ 

[170a] 

3333 Áãafì-i Selef 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Kim didi kim òancerùðe dostum dùĢmen saða 

 Kim durur bu yùzden aðladan beni dùĢmen saða 

 

3334 ÒÀtemì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 BaĢumÙ kesse eger tìà-i cefÀ 

 Sevmeden yÀrÙ kesilmem öa÷èÀ 

 

3335 NÀdirì  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Be-seng nerm kon ey çerò üstüòÀn-Ù me-rÀ  

MebÀd raòne koned tìà-i dil-sitÀn-Ù me-rÀ866   

 

                                                             
865 “Eğer her an bize yùz kÙlÙç vursan. Bu parçalarÙ senden kesemeyiz.” 

     3332 Emrî DivanÙ, G 19/1. 
866 “Ey felek, kemiğimi taĢla yumuĢat ki sevgilinin kÙlÙcÙ benim içime yol açmasÙn.” 
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3336 ÖÙnalÙ-zÀde èAlì Çelebi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 ÚabÀ-yÙ lÀlegÿnuð ùzre zerrìn òancerùð gÿyÀ 

 ġafaöda ÀĢkÀr olmÙĢ hilÀl-i èìddür cÀnÀ 

 

3337 ØiyÀyì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Keserseð baĢumÙ tìà-i cefÀñ ile benüm cÀnÀ 

 Ümìdùm kesmezem òˇÀn-Ù viãÀlùðden senüñ úaùèÀ 

    * 

           *     * 

3338 Raómì FermÀyed 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Tìàùð ôzler olÙcaö dilde mañabbet àÀlib 

 ÕˇÀbda ãu gôrinùr olsa ñarÀret àÀlib 

 

3339 Ve lehu 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Dil diler tìàüñi çün oldÙ mañabbet àÀlib 

 Meyl ider Àba Ģu kim ola ñarÀret àÀlib 

 

3340 Emrì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Didùm gôrince tìàùði dùĢdi derÿna tÀb 

 Didi olur öÙlÙc yùzi ÙssÙ ol ÀftÀb 

                                                             
     3336 Nùshada 1. mÙsradaki “gÿyÀ” kelimesinùn ùzerine “cÀnÀ” 2. mÙsradaki “cÀnÀ” kelimesinin 

ùzerinde de “gÿyÀ” yazÙlmÙĢtÙr ancak hangi yazÙmlarÙn sahih olduğu belirtilmemiĢtir. 

     3340 Emrî DivanÙ, G 33/1. 
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3341 HümÀyÿn  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Çun keĢìde tìà behr-i kùĢtenem Àn ÀftÀb  

NÀ-resìde ber-ten ez-sÿz-Ù derÿnem geĢte Àb867   

 

3342 Emrì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ben kime teĢbìh idem àamzeð be hey Àfet èaceb 

 Tìà iĢte yùzi açÙlmÙĢ ñayÀsuz bì-edeb 

 

3343 LivÀyì Mìr-i ErbÀb-Ù Suòendùr [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün]  

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 ÖaĢlarÙnÙ tìà eyleyùben àabàabÙnÙ ÷ÿb 

 Göñlümi alup eyledi yaàma beni bir òÿb 

    * 

           *     * 

[170b] 

3344 èAzìzì  

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Tìà-i fürúat sìnemi ãad-pÀre öÙldÙ èÀöÙbet 

 Òancer-i àam baàrumÙ pùr yara öÙldÙ èÀöÙbet 

 

                                                             
867 “O gùneĢ gibi olan sevgili beni ôldùrmek için kÙlÙç çektiğinde daha bedenime ulaĢmadan içimin 

yanÙĢÙndan erimiĢ.” 
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3345 Óayretì  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Ser-i mÀ gerçi be-ĢemĢìr-i cefÀ üftÀdest  

SÀye-i meróametì ber-ser-i mÀ üftÀdest868   

 

3346 [???]  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Tìàì keĢìde Àmede der-kìne-i menest  

Erì àÙlÀf-Ù òancer-i ÿ sìne-i menest869   

 

3347 MuñteĢem RÀst  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Künÿn ki òancer-i bì-dÀd-Ù yÀr òÿnrìzest  

KocÀst merd ki bÀzÀr-Ù imtiñÀn tìzest870   

 

3348 [???]  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]   

Zi-bes ki bÀ-àam-Ù tìà-i to Ģeb be-dem-sÀzìst  

Be-rÿz èÀĢÙö-Ù bì-òˇÀb der-ser endÀzìst871   

 

3349 Selìúì 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Öldùrmege èÀĢÙölaruðÙ tìàe ne ñÀcet 

 Kim àamze-i òÿn-rìzüñ ider aña kifÀyet 

                                                             
868 “Gerçi bizim baĢÙmÙz sitem kÙlÙcÙ ile kesilmiĢtir ama rahmet gôlgesi de baĢÙmÙza gelmiĢtir.” 
869 “(O sevgili) KÙlÙç çekerek gelmiĢ ve benden intikam almak istiyor. Evet onun hançerinin kÙlÙfÙ, 

benim gôğsùmdùr.” 
870 “ġimdi sevgilinin sitem hançeri kan dôkùcùdùr. Er nerede ki imtihan pazarÙ sÙcaktÙr.” 
871 “O kadar ki uykusuz âĢÙk, geceleri senin gamÙnÙn kÙlÙcÙyla arkadaĢlÙk ediyor, gùndùzleriyse baĢÙnÙ 

atÙyor (kesiyor).” 
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3350 NÀãihì  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

ÇÀk ez-tìà-i toem der-sìne-i àamnÀk çìst  

Sìne-i àamnÀk ez-tìà-i to her dem çÀk çìst872   

 

3351 Ve lehu  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Her demet òancer be-dest ez-àamze-i bì-bÀk çìst  

Her zamÀn der-cÀnem ez-tìà-i to çendìn òÀk çìst873   

[171a] 

3352 Óuøÿrì  

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün  

BÀ-òancer-i to kehl-i òÙred-rÀ sitìz nìst  

äÀhib-öÙrÀn-Ù to çü ezÿ tìà-i tìz nìst874   

 

3353 [???] 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Tìàùð gelicek zaòmumÙ öÙlmaàa ziyÀret 

 CÀnum aða öarĢu çÙöuban didi ne ñÀcet 

    * 

           *     * 

                                                             
872 “Benim kederli gôğsùmdeki senin kÙlÙcÙnÙn açtÙğÙ yarÙk nedir? Kederli gôğsùmùn senin kÙlÙcÙndan 

her an parçalanmasÙ nedir?” 
873 “Her an elinde duran korkmaz yan bakÙĢlarÙndan hançer nedir? Her zaman senin kÙlÙcÙnÙn canÙmda 

açtÙğÙ yarÙk nedir?” 
874 “Hancerinin akÙl ehli olmayanlarla dùĢmanlÙğÙ yok değil mi? Onun keskin kÙlÙcÙ senin bahtÙnÙn 

bahtiyarlÙğÙndan daha fazla değildir.” 
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3354 SÀèì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 áamzesinden ÷aöÙnup ol gôzi öattÀl öÙlÙc 

 Üstüme geldi ser-i zùlfi olup dÀl öÙlÙc 

    * 

           *     * 

3355 MuñteĢem  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Tìàì keĢìd ber-serem Àn sìm-ber resìd  

Goftem ki çìst goft ki èömret be-ser resìd875   

 

3356 ÙÀlib  

  

Veh ki zi-tìà-i to kÀr-Ù dilem be-cÀn resìd  

Ez-to nihÀn key konem kÀred be-ùstùòˇÀn resìd876   

[171b] 

3357 Muóammed Müémin MìrzÀ  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Menem k‟ez-êarb-Ù tìàem bìĢe òÀlì ez-àaøanfer Ģod  

Felek yÀrì neker ey dostÀn dùĢmen muóaffer Ģod877   

 

                                                             
875 “O gùmùĢ bedenli (sevgili), baĢÙma bir kÙlÙç çekti; ben “Bu ne?” dedim, o da, “Ömrùn sona erdi.” 

dedi.” 
876 “Ah ki senin ayrÙlÙk kÙlÙcÙndan gônlùmùn iĢi cana yetmek ùzere. NasÙl senden saklayayÙm, bÙçak 

kemiğime yetti.” 
877 “Ben o kiĢiyim ki kÙlÙcÙmÙn darbesinden orman aslanlardan boĢaldÙ. Ey dostlar, feleğin yardÙmÙna 

bakÙn ki dùĢman nasÙl muzaffer oldu.” 
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3358 RiyÀøì  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

CÀn dehem be-ĢùkrÀn-Ù tìàì be-úatl-i men keĢed  

Ser me-bÀd Àn-rÀ ki ez-ĢemĢìr-i ÿ kerden keĢed878   

 

3359 Mìr Maúbÿl  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]   

KeĢìd tìà ne-dÀnem ki ez-úaøÀ çi koned  

NihÀdeem ser-i teslìm-i mÀ ÒudÀ çi koned879   

 

3360 èĠãmet  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Ey be-tìà-i müje úaããÀb-Ù dil-efgÀrì çend  

Der-Ģeker òande devÀ-yÙ dil-i bìmÀrì çend880  

 

3361 Òusrev  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Serem fedÀst çü tìà-i to gerd-i ser gerded  

Dilem ne-mÀnd ki tìà-i to-rÀ siper gerded881   

 

                                                             
878 “(O sevgili), beni ôldùrmek için kÙlÙç çektiğinde bunun Ģùkrùne can veririm. Onun kÙlÙcÙndan baĢ 

çevirenin baĢÙ olmasÙn.” 
879 “(Sevgili) kÙlÙç çekti, ne yapacağÙnÙ bilmiyorum. Ona boyun eğmiĢim, bakalÙm Allah ne yapacak.” 
880 “Ey sevgili, kirpikerinin kÙlÙcÙ ile kaç aĢÙğÙn kasabÙsÙn, tatlÙ gùlùĢùnle kaç hastanÙn ilacÙsÙn?” 
881 “KÙlÙcÙn baĢÙmÙn etrafÙnda dôndùğùnde baĢÙm feda olsun. Gônlùm kalmadÙ ki senin kÙlÙcÙn ônùnde 

kalkan olsun.” 
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3362 [???]  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Ez-berÀy-Ù tìà-i òÿn-òˇÀr-Ù to ser òˇÀhem nihÀd  

Der-miyÀn-Ù èÀĢÙöÀn resm-i diger òˇÀhem nihÀd882   

 

3363 [???]  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

KÀĢ pehlÿ-yÙ men ez-òancer-i ÿ òÀk Ģeved  

TÀ ne-bìned dil-i pÀkem dil-i ÿ pÀk Ģeved883   

[172a] 

3364 Seyyid Caèfer  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Tork-i men çü dest ber-òancer-i bì-dÀd bered  

TeĢne-rÀ Àb-Ù zùlÀl ù ÓÙør ez-yÀd bered884   

 

3365 Òusrev  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Muöavves ebruvÀnet k‟ez-òiøÀb u vesme der-rengend  

Dù ĢemĢìrend k‟ez-òÿn rìòten peyveste der-jengend885   

    * 

           *     * 

                                                             
882 “Senin kan isteyen kÙlÙcÙn için baĢ eğeceğim ve âĢÙklarÙn arasÙnda baĢka bir âdet koyacağÙm.” 
883 “KeĢke benim vùcudumun yanÙ onun hancerinden toprak olsa... Ta ki benim saf kalbimi görmesin 

ve onun gônlù temizlensin.” 
884 “Benim Tùrk‟ùm elini sitem hancerine uzattÙğÙnda susuzlar, HÙzÙr‟Ù ve tatlÙ suyu hatÙrÙndan çÙkarÙr.” 
885 “KÙna ve rastÙkla boyalÙ olan kaĢlarÙnÙn eğriliği sanki daima savaĢta olan iki kÙlÙçtÙr.” 
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3366 èUlvì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Tìà-i müjgÀn ile úan aàlar bedende her ùamar 

 Bir dil-Àver sevmiĢem kim öÙlÙcÙndan öan ÷amar 

 

3367 Vaãfì  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Tìg ber-kef ber-serem mìÀyed Àn zìbÀ püser  

Devlet-i tìzest mìterse ki zÿd Àyed be-ser886  

 

3368 ÒayÀlì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Bir güzel gördüm dem-À-dem öÙlÙcÙndan öan aöar 

 GÿyiyÀ bir cÿydan berg-i gül-i òandÀn aúar 

 

3369 Derÿnì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Tìà-i dil-ber kim àÙlÀf-Ù sìneden èuryÀn aöar 

 KÿĢe-i vìrÀneden gÿyÀ ki bir åuèbÀn aúar 

[172b] 

3370 BÀúì Efendi 

 [feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Tìà-i àamzeð dilerse cÀnÙ eger 

 ġôyle bir òayr ider ki cÀna deger 

 

                                                             
886 “O gùzel oğlan elinde kÙlÙç baĢÙm ùzre (baĢÙmÙ kesmek için benim yanÙma) geliyor. Bu geçici bir 

mutluluktur. Çabuk biter diye korkuyorum.” 
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3371 èUlvì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Tìà-i òÿn-rìzùð beni her dem Ģu deðlù pÀreler 

 AcÙyup öan aàlar ey àonçem benùmçùn yaralar 

 

3372 ÕÀtì 

 [müstefèilün müstefèilün müstefèilün müstefèilün] 

 Tìà-i firÀöuð cÀnumÙ bir demde bið kez pÀreler 

 äÙññat yùzin gôstere mi yÀ Rab baða bu yaralar 

 

3373 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Beni öldürmek içün tìàini èuryÀn eyler 

 Gôricek zaòmum anÙ çÀk-Ù girìbÀn eyler 

 

3374 MiåÀlì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Tìàin úaçan ki sìnede zaòmÙn èayÀn ider 

 Derd-i derÿnÙ yÀra o demde beyÀn ider 

 

3375 SÀèì Çelebi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Kesilmez dil-berÀ tìàüñ dem-À-dem yanuðÙ bekler 

 Yoluðda òidmete bil baàlamÙĢ fermÀnuðÙ bekler 
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3376 Meylì 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 ÇÙöarsa tìàin o òÿnì bu nÀ-tùvÀne çÙöar 

 HelÀk olma raöìbÀ yùri saða ne çÙöar 

 

3377 Vuãÿlì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ÖÙlca boynumda benùm yoödur iler 

 YÀr tìàin bile bilsem ne biler 

 

3378 Mesìóì RÀst 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 ĠriĢeni ki òancer ile yÀr yaralar 

 ÓaúúÀ ki tìà-i reĢk ile baàrumÙ pÀreler 

 

3379 Óalìmì ÖÀøìèasker Lu÷f u ØabèÙdur Selìm Üzre [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Keff-i desti úabøa-i òancerle el bir itdiler 

 ÇalÙĢup cÀn ñaööÙna öatlùmde tedbìr itdiler 

 

3380 ÖÙrÙmì Õevúì RÀst 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Yaralar her dem bulÙnam àamzeð oöÙ yaralar 

 Ol ÷abìbler acÙyup yarama merhem ãaralar 

[173a] 

                                                             
     3380 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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3381 RÙøÀyì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 áamzeler tìàin çekùp èÀĢÙölarÙndan cÀn diler 

 ġÀd ol ey àamgìn gôðùl kim cÀnuðÙ cÀnÀn diler 

 

3382 Fuøÿlì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Muöavves öaĢlaruð kim vesme birle reng ÷utmÙĢlar 

 ÖÙlÙclardur ki öanlar dôkmek ile jeng ÷utmÙĢlar 

 

3383 GünÀhì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 ÖÙlÙcuð bir yalÙð yùzlù ñarÀmìdùr ki bil bekler 

 Kemer-bendüñ bir ejderdür ki genc-i bì-bedel bekler 

 

3384 HüdÀyì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Beni gördükçe elin òancer-i bürrÀna ãunar 

 ġeh faúìri göricek destini iósÀna ãunar 

 

3385 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÇalÙnup sìnemde tìàùð geh dil ù geh cÀn arar 

 äanki bir èuryÀn ÙĢÙö cerrÀrÙdur öurbÀn arar 

 

                                                             
     3382 Fuzølî DivanÙ, G LXIX, s. 192. 
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3386 GülÀbì-i Gelibolì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Tìà-i ser-tìzüñle yarup sìnemi peykÀn arar 

 ÓÙørdur óulmetde gÿyÀ çeĢme-i óayvÀn arar 

 

3387 Fuøÿlì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Tìà-i bÀ÷Ùn tìà-i ôÀhirden beter òÿn-rìz olur 

 ÔÀhir ù bÀ÷Ùnda ĢemĢìr dilÀ tìz olur* 

 

3388 Ve lehu 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Gerçi ĢemĢìr-i sitem ôÀhirde el-óaú tìz olur 

 Tìà-i Óaö óÀhirde de bÀ÷Ùnda da òÿn-rìz olur 

[173b] 

3389 Emrì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Tìà-i maóabbetüñle yürek pÀre pÀredür 

 Her pÀre tìr-i àamze ile yara yaradur 

 

3390 ÒayÀlì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 ġemĢìr-i intiôÀr ile dil pÀre pÀredür 

 Hep pÀreye ãalan beni ol mÀh-pÀredür 
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3391 Vuãÿlì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Tìà-i úaøÀ göñülde neden yara yaradur 

 Yitmez mi àamzesiyle dilüm pÀre pÀredür 

 

3392 KÀmì Efendi 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Tià-i cefÀlaruñla ciger pÀre pÀredür 

 FeryÀd u nÀle ãanma àam-Ù rÿzgÀredùr 

 

3393 HilÀlì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Tìà-i hicrÀnuñla cÀnÀ sìne ãad pergÀledür 

 Ol sebebden ney gibi kÀrum dem-À-dem nÀledür 

 

3394 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Tìà-i hecrüñ dÀéimÀ daòli bu ben dil-rìĢtedùr 

 CÀnum ôldùm aða öand ise öaøÀ dervìĢedùr 

 

3395 Fevrì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Tìàde ãanmañ ciger-derlik secÀèat erdedür 

 Õù‟l-feúÀr itmez iĢi merdÀnelik Óaydardadur 

 

                                                             
     3393 Hilâlî DivanÙ, G 31/1. 
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3396 èĠlmì-i NÀzük 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Tìàùð dilerse baĢumÙ cÀnÀn elindedùr 

 Úanum dökerse òancer-i bürrÀn elindedür 

 

3397 [???] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Yoúdur günÀh o àamzesi òancerde bendedür 

 ġÀhum ãuç ôldùrende degùldùr ôlendedùr 

 

3398 FiàÀnì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Óiddet odÙna tìài nigÀruð zebÀnedur 

 Cevherleri yùzinde Ģererden niĢÀnedùr 

 

3399 [???] 

 ġemĢìr-i cevr-i yÀr ile dil yara yaradur 

 Tìr-i àam-Ù nigÀr ile ten pÀre pÀredür 

[174a]  

3400 Úara Çelebi Hecrì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ey öÙlÙc yanÙnda cÀnÀnuð yùzùð ãuyÙyladur 

 Yoòsa bir gün cismüñi zaòmum ser-À-ser úana yur 

 

                                                             
     3399 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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3401 èUlvì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 YÀr ĢemĢìrini her dem baða öarĢu gôtùrùr 

 Ol ùabìb-i dil ü cÀn òastesine ãu getürür 

 

3402 HilÀlì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ÇÀk iden sìnemi tìà-i àam-Ù cÀnÀnumdur 

 FÀĢ iden rÀzumÙ Àh-Ù dil-i nÀlÀnumdur 

 

3403 Emrì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Õancerùð gibi degùl àamzeð öatÙ öattÀldùr 

 KÀkül-i mùĢgìnùð anuðçùn perìĢÀn-óÀldür 

 

3404 Faølì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Òancerüñ bilsem ne Àl ile èaceb cÀnlar alur 

 Dostum tìàùð gibi itdùgi yanÙna öalur 

 

3405 SÀèì MÙãraèu‟l-ĠltizÀm 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Õancerin gôsterùr ol meh beni dùĢmen mi ãanur 

 Dost öahrÙyla cefÀ tìàine dùĢmen mi ãanur 

 

                                                             
     3402 G 21/1, Hilâlî DivanÙ. 

               b: rÀzumÙ Àh-Ù dil-i nÀlÀnumdur] sÙrrumÙ sÿz-Ù dil-i pinhÀnumdur, Hilâlî DivanÙ. 
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3406 Raómì Çelebi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 YÀr ebrÿsÙ èaraö-rìz olsa òoĢ-ter gösterür 

 ZÀàlansa lÀ-cerem ĢemĢìr-i cevher gösterür 

 

3407 äunèì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Zaòm-Ù tìàùð ãanma kim gôðlùme rañmet gôsterùr 

 Òaùù eyler ol yaradan aña maóabbet gösterür 

 

3408 Õihnì RÀst MÙãraè-Ù Mùltezim 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Üstüme tìà çeker dost vefÀdan mÙ ãanur 

 Õancerin gôsterùr ol meh beni dùĢmen mi ãanur 

[174b] 

3409 Mìrì PaĢa-zÀde 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Sìnede cÀnum alan êarb ile ĢemĢìrùðdùr 

 El öaran öanuma ey öaĢlarÙ yÀ tìrùðdùr 

 

3410 ÒayÀlì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 ġemĢìr-i fürúatüñle ciger çÀk çÀkdür 

 Ölümlüñ olduàuma raúìbüñ helÀkdür 

 

                                                             
     3408 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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3411 ġÀnì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Sìnemi pÀreleyen òancer-i ser-tìzüñdür 

 BaàrumÙ yaralayan àamze-i òÿn-rìzüñdür 

    * 

3412 äunèì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Efendi sÀde-rÿlÙöda bugùn tìàùð ser-Àmeddür 

 AnÙ pehlÿsÙna bir kez ãaranuð èômri sermeddùr 

    * 

3413 Raómì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Tìà-i miñnetden ki sìnem zaòmnÀk olmÙĢ yatur 

 ÒÀkdür seyl-Àb-Ù àamdan çÀk çÀk olmÙĢ yatur 

    * 

3414 èAzìzì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Sìnem üzre êarb-Ù tìà-i yaralar kim vardur 

 Her biri bir yÀdgÀr-Ù zaòm-Ù èÙĢö-Ù yÀrdur 

[175a] 

3415 ÕÀtì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 äÙññati benden kesen derd ù àamuð ĢemĢìridür 

 CÀnuma iĢler geçen cÀnÀ firÀöuð tìridùr 
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3416 Fikrì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Dem-i úatlümde òÿnum tìà-i bùrrÀnuðda öalmÙĢdur 

 Niçe maólÿmlaruð öanÙ senùð yanuðda öalmÙĢdur 

 

3417 èUbeydì  

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Òancerùðden öanÙ dil êarbÙn mÙ yidi yaralar 

 Bôyle niçùn ĢaĢdÙlar bu oðmaduö bì-çÀreler 

 

3418 KilÀvì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Òancerüñden cismüme nÀ-geh ki ire yaralar 

 Sìnemi ãad çÀk ider Àòir ol Àfet pÀreler 

 

3419 CinÀnì-i Semendirevì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 CÀn u dil òancerüñi her gice pehlÿya çeker 

 Bir zamÀn oldÙ begùm her kiĢi kendùye çeker 

 

3420 CemÀlì  

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 KùĢte-i ĢemĢìr-i bùrrÀnuð cihÀnda òoĢ geçer 

 Mürde-i ser-tìz-i àamzeðden ĢehÀ úaùè-Ù naóar 
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3421 Hecrì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 N‟ola her dem acÙyup öan yaĢ dôkerse yaralar 

 AyrÙlupdur n‟eylesùn tìàùðden ol bì-çÀreler 

 

3422 CemÀlì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 DilÀ ĢemĢìrine cÀnÙ fedÀ itmek baña yegdür 

 Geçür tìrini yÀruñ ãadra çün begden gelen yegdür 

[175b] 

3423 Ümìdì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 YanÙna ÷aöÙnur yine bir tìà-i zer nigÀr 

 ÖÙrdÙ geçùrdi èÀlemi ol Ģÿò-Ù ĢìvekÀr 

 

3424 BÀúì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Ùurmaz yanumda òancerini vaãf ider nigÀr 

 Yaènì baða ÷oöÙndurur ol Ģÿò-Ù ĢìvekÀr 

 

3425 SÀèì Çelebi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Tìà-i àamzeñ ey èAlì-sìret ider úalbüm figÀr 

 LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ Õù‟l-feúÀr887 

 

                                                             
887 “Ali‟den baĢka yiğit, Zùlfikar‟dan baĢka kÙlÙç yoktur.” 
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3426 Bezmì  

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÖanÙ àamzeð gibi tìà ey Óaydar-Ù KerrÀr var 

 LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ Õù‟l-feúÀr 

 

3427 [???] 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Destinde kimüñ kim güzelüm sìm ü zeri var 

 Tìàüñ gibi egri ise yanuñda yiri var 

 

3428 [???] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 ÇÀk itmeyeydi sìnemi ĢemĢìr-i cevr-i yÀr 

 Derd-i derÿnum olmaz idi òalöa ÀĢkÀr 

 

3429 Enverì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 äu yirine öanumÙ dôkmek dilermiĢ tìà-i yÀr 

 Dost dùĢmen içre gelsùn baĢum ùzre yiri var 

 

3430 BÀúì Efendi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Ġderken tìr-i müjgÀnuñ gibi óükmin revÀn òancer 

 Gôrùp ĢemĢìr-i àamzeñ kendüden gitdi hemÀn òancer 

 

                                                             
     3429 Enverî DivanÙ, G 80/1.  

               a: dökmek] içmek, Enverî DivanÙ. 
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3431 Muóibbì Óaøret-i SulùÀn SüleymÀn 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Yine mest oldÙ cÀnÀnum ele aldÙ revÀn òancer 

 Ġçelden òÿn-Ù èuĢĢÀöÙ olupdur òÿn-feĢÀn òancer 

[176a] 

3432 Óuøÿrì  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Yed-i beyøÀ-yÙ ÿ kÀndem keĢed ber-èÀĢÙöÀn òancer  

Dehed ber-mürde-i èÙĢöeĢ ñayÀt-Ù cÀvidÀn òancer888   

 

3433 Kevåerì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 YanÙnda yir bulup oldÙysa yÀruð kÀm-rÀn òancer 

 Uzatmasun dili èuĢĢÀöa ey Ģeh her zamÀn òancer 

 

3434 äÀdÙö Beg 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Ġðende tìà-i dil-dÀra uzatmasun zebÀn òancer 

 Ki zìrÀ ol úadar keskin degüldür bì-gümÀn òancer 

 

3435 èUlvì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Çeker òÙĢm ile èuĢĢÀöa o çeĢmi ÖahramÀn òancer 

 ZamÀne görmedi óaúúÀ bu resme bì-emÀn òancer 

 

                                                             
888 “Onun Yed-i Beyza‟sÙ âĢÙklara hancer çektiğinde o hancer, aĢkÙndan ôlen kimselere ebedî bir 

yaĢam verir.” 
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3436 Óaydarì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Niçe demdür ki bil bekler ùurur ey mÿ-miyÀn òancer 

 èAceb midür geçinürse yarar bir pehlevÀn òancer 

 

3437 VÀlì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Geçùp yanÙnda dil-dÀruð çùn oldÙ kÀm-rÀn òancer 

 RevÀ mÙ èÀĢÙöuð öanÙnÙ dôkmek her zamÀn òancer 

 

3438 [???] 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Seóer alup eline mihr-i ÀsmÀn òancer 

 Meger zemìn ü zamÀn ehline revÀn òancer 

 

3439 FiàÀnì 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Geçerse èarãa-i heycÀda n‟ola er òancer 

 CihÀnÙ öabøasÙna aldÙ ser-be-ser òancer 

[176b] 

3440 Fevrì Efendi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Bir yarar yalÙð burÀödur tìà-i ÀteĢnÀkùmùz  

 Tìzden ĢemĢìrden öalmadÙ öa÷èÀ bÀkùmùz 
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3441 Muóibbì Óaøret-i SüleymÀn 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Yalmanur úan içmege her dem bizùm ĢemĢìrùmùz 

 ØoàrÙlup gider èadÿnuð cÀnÙn alur tìrùmùz 

 

3442 YaóyÀ 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Alsa eline tìàini ol gül-èiõÀrumuz 

 CÀn virür ölmege bir uàurdan hezÀrumuz 

 

3443 Baãìrì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Õancerùðe öarĢu varur bu dil-i bì-bÀkümüz 

 Bir yürek göstersün Àòir sìne-i ãad-çÀkümüz 

    * 

3444 Nevèì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Tenümden çekdi tìàin yÀr zaòm-Ù òÿn-feĢÀn gitmez 

 Çekilse ãuyÙ vÀdìnùð niĢÀnÙ bir zamÀn gitmez 

 

3445 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 áamzeðùð tìài yarar baàrumÙ àayruð yaramaz 

 Ol daòÙ yarmayuban ôyle öalursa yaramaz 

 

                                                             
     3442 Yahyâ Bey DivanÙ, G 146/1. 
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3446 Raómì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Òancer-i èÙĢöÙ o yÀruð dime sìnem yaramaz 

 Yarar ammÀ ki eger dili yararsa yaramaz 

[177a] 

3447 äunèì  

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Tìà-i àamzeðden ĢehÀ itsem èaceb mi ben gùrìz 

 Bu meåeldùr kim dimiĢler pÀdĢÀhum cÀn èazìz 

 

3448 FiàÀnì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Beni egri çÙöarmasun yanuñda òancer-i ser-tìz 

 Alup yüzine sürmesün bir avuç úanum ol òÿn-rìz 

 

3449 ÒÀtemì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÇeĢm-i òancer-kùĢ ki ãanèat aða ÀĢÿb-Ù sitìz 

 áamze-i èÀĢÙö-kùĢ ammÀ daòÙ òÿnì daòÙ tìz 

 

3450 Emrì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 DilÀ hem sivri hem keskin imiĢ ol àamze-i ser-tìz 

 UrurmÙĢ gerçi dil êarbÙn dile ammÀ geçermiĢ tìz 
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3451 PeyÀmì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 áamzeñ ol òÿnì óarÀmìdür elinde tìà-i tìz 

 Dil niçedür bend-i zülfüñden bulur cÀy-Ù gùrìz 

    * 

3452 CÀmì  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

PÀ be-ĢemĢìr-i cefÀ der-cigerem çÀk endÀz  

YÀ be-raómet naôarì ber-men-i àamnÀk endÀz889   

    * 

           *     * 

[177b] 

3453 ÒÀtemì Beg 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 EylemiĢdi baĢumÙ àal÷Àn benùm tìà-i heves 

 BaãmadÙn ayaö daòÙ meydÀn-Ù èÙĢöa hìç kes 

 

3454 Fuøÿlì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ey göñül ol òancer-i müjgÀna eyle sen heves 

 Úaãd-Ù cÀn itdùð beöÀ-yÙ èômrden ùmmìdi kes 

 

3455 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Eyledùm ĢemĢìr-i àamzeñ ey gözi úÀtil heves 

 ĠĢte boynum iĢte tìàùð iste èafv it iste kes 

                                                             
889 “Ya sitem kÙlÙcÙnla ciğerime yara at ya da ben kederli (âĢÙğÙna) rahmet gôzùnle bir bak.” 
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    * 

           *     * 

[178a] 

3456 Fevrì  

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Aã gerek ĢÀhum beni bend it gerek ĢemĢìrveĢ 

 Tek baða òÙĢm eyleyùp atma yabana tìrveĢ 

 

3457 Ve lehu 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ser-firÀz ol nìze gibi keskin ol ĢemĢìrveĢ 

 YÀ gibi baĢ egme ñalöa rÀst-rev ol tìrveĢ 

 

3458 ÒayÀlì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Cevher-i èÙĢöuð dilùmde var iken ĢemĢìrveĢ 

 Ey kemÀn-ebrÿ neden yabana atmaö tìrveĢ 

 

3459 RÙøÀyì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 äÀf-dil Àyìne-÷abè iken gôðùl ĢemĢìrveĢ 

 Ay öaĢÙ yÀ aða niçùn egri baöduð tìrveĢ 

 

3460 ÓÀletì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Jeng-i èilletden muãaffÀdur dilùm ĢemĢìrveĢ 

 ØoàrÙyam èÙĢöuðda ey öaĢÙ kemÀnum tìrveĢ 
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3461 Cevher Efendi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 BaĢdan öa÷è-Ù taèalluö itmeyen ĢemĢìrveĢ 

 Ey kemÀn-ebrÿ beni yabana atma tìrveĢ 

 

3462 äÀdÙö Beg 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Her yaña ãal ey kemÀn-ebrÿ beni ĢemĢìrveĢ 

 Tek elùm alup yabana atma bir kez tìrveĢ 

[178b] 

3463 Refèì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 CÀnuma geçmiĢ durur peykÀnlaruð ĢemĢìrveĢ 

 Ey öaĢÙ yÀ n‟ola öan olsa dehÀnum tìrveĢ 

 

3464 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Çùnki yanuðda ãalÙnmaö olmadÙ ĢemĢìrveĢ 

 Ey kemÀn-ebrÿ yiridùr òÀke dùĢsem tìrveĢ 

 

3465 ÒÀkÀnì  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]   

äubó ez-óamÀyil-i felek Àhìòt òancereĢ  

Keymuòte kÿh adìm Ģod ez-òancer-i zereĢ*890  

 

                                                             
890 “Sabah feleğin hamailinden kÙlÙcÙnÙ astÙ. Onun altÙn hancerinden dağÙn derisini sepiledi.” 
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3466 Dürrì Çelebi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Õidmete bil baàladum yanuðda çùn ĢemĢìrveĢ 

 Ey kemÀn-ebrÿ beni yabana atma tìrveĢ 

 

3467 èAzmì  

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Kesmek olmaz mÙ èadÿnuð baĢÙnÙ ĢemĢìrveĢ 

 BÀrì dùĢmenle Ùraödan merñabÀ öÙl tìrveĢ 

 

3468 Ágehì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 SÀde-dil ãÀfì-derÿn olmaö gerek ĢemĢìrveĢ 

 èIĢö meydÀnÙnda menzil öa÷è olÙnmaz tìrveĢ 

 

3469 DervìĢ èÖmrì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Aã beni yÀ gibi yÀ bend eyle gel ĢemĢìrveĢ 

 Gôzden Ùraà eyleme atma yabana tìrveĢ 

 

3470 Sehì Beg 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Tìà-i cevr ile idùp yÀr benùm baàrumÙ baĢ 

 Göz göre àamze-i bìmÀrÙ yirer öanuma aĢ 
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3471
  

 

MuñteĢem  

  

Ey be-sitem dil-i to òoĢ tìà be-keĢ me-rÀ bekùĢ  

Minnet-i ìn ü Àn me-keĢ tìà be-keĢ me-rÀ bekùĢ891   

 

3472
  ġÀèirì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Dil ù cÀn arasÙnda òancerùð ùstine öan olmÙĢ 

 Saña ol mÀ-cerÀyÙ dimege yaĢum revÀn olmÙĢ 

    * 

           *     * 

[179a] 

3473 äÀdÙö Beg 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Tìà-i cevrin ãalsa müjgÀnuñ eger lÀ-yenöa÷Ùè 

 RiĢte-i taèlìöùð olmaya naóardan mùnöa÷Ùè 

 

3474 Faølì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Tìà-i hicrÀn ile dil oldÙysa hÀĢÀ mùnöa÷Ùè 

 Eylemez cÀnÀne vaãlÙndan temennÀ mùnöa÷Ùè 

 

                                                             
     3471 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
891 “Ey sitemle gônlù hoĢ olan kiĢi, kÙlÙcÙnÙ çek ve beni ôldùr. Onun, bunun da minnetine kalma kÙlÙcÙn 

çek ve beni ôldùr.” 

     3472 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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3475 CÀmì  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

YÀr úaãd-Ù öatl-i men dÀred be-tìà-i inöÙ÷Àè  

Her kes ez-cÀm-Ù ecel tersed men ez-rÿz-Ù vedÀè892   

 

3476 Mesìóì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Òidmetüðde gerçi bil baàlar öÙlÙc lÀ-yenöa÷Ùè 

 GÀhìce dôner yùzi olur naóardan mùnöa÷Ùè 

 

3477 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 MiyÀnuð öucmada tìàùð olur ĢÀhum baða mÀniè 

 ÒayÀl-i vaãluña irmek göñül olmaz saña mÀniè 

 

3478 Óaøret-i BÿstÀn Efendi-zÀde YaóyÀ KÀm-rÀn 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Olmaduñ gitdüñ bu óÀl-i zÀra cÀnÀ muùùaliè 

 Tìà-i cevrüñse iner gerdÀnuma lÀ-yenöa÷Ùè 

    * 

           *     * 

[179b] 

3479 ÕÀtì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 CÀn öaãdÙna çekerse o òÿnì egerçi tìà 

 Biñ cÀnum olsa eylemezin birisin dirìà 

                                                             
892 “Sevgili ayrÙlÙk kÙlÙcÙ ile beni ôldùrmek istiyor. Herkes ôlùm kadehinden korkuyor ama ben ayrÙlÙk 

gününden korkuyorum.” 
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3480 ÒayÀlì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Ùursa niyÀm içinde úaçan kim yegÀne tìà 

 Beðzer ininde uyòuya varmÙĢ yÙlana tìà 

 

3481  Fürÿàì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Ben nÀ-tùvÀnÙ öatle o òÿnì çekerse tìà 

 Bið cÀnum olsa baĢum içùn eylemem dirìà 

    * 

3482 Fevrì Efendi 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Sen alduàÙnca yanuða ey Ģehr-yÀr tìà 

 MerdÀneler içinde bulur iètibÀr tìà 

 

3483 Ve lehu  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Ey pehlevÀn-Ù maèreke meydÀn-Ù gìrdÀr-Ù tìà*  

Merd-i neberd ü ãaf-Ģiken-i kÀr-zÀr-Ù tìà893  

 

3484 Ve lehu 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Bir kez óavÀle eylese àayra nigÀr tìà 

 áayretle ÷oöÙnur dilùme ãad hezÀr tìà 

                                                             
     3481  

                a: úatle] úatlüme, nüshada. 
893 “Ey savaĢ ve kargaĢa meydanÙnÙn kÙlÙcÙ olan pehlivan, sen savaĢÙn erisin, kÙlÙçlarÙn sùrùp giden 

savaĢÙnÙn arayiĢini bozansÙn.” 



981 

 

[180a] 

3485 YaóyÀ 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Tìàùð ile gel ĢikÀf it sìnemi mÀnend-i kÀf 

 Dönmeyem bÀr-Ù belÀdan ger olursa kÿh-Ù öÀf 

 

3486 Fuøÿlì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Ey òadeng-i àamuña sìne-i aóbÀb hedef 

 Mun÷aóÙr òancer-i müjgÀnuña cÀnlar ãaf ãaf 

    * 

           *     * 

3487 DÀèì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Tìà-i cevrüñle dil-i ãad-pÀre olsun iki Ģaö 

 Olmayalum òancer-i hecrùðle tek öÙlÙc bÙçaö 

 

3488 [???] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün] 

 Gôrmege òancerini yalvardÙ yÀra dil çoö 

 Didi o àamzekÀrum ondan saða çÙöar yoö 

    * 

           *     * 

[180b] 

3489 NecÀtì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ġÀò-Ù gùldùr sìnem ùzre zaòm-Ù ĢemĢìrùð senùð 

 áonçeler zeyn eylemiĢ e÷rÀfÙnÙ tìrùð senùð 
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3490 Sehì Beg 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Sìnemi aãdÙ ñamÀyil zaòm-Ù ĢemĢìrùð senùð 

 ØaödÙ heykel boynuma ÷ÿmÀr idùp tìrùð senùð 

 

3491 Emrì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÖÙldÙ òÀk-i cismümi çÀk Àb-Ù ĢemĢìrùð senùð 

 Girdi ol çÀkùð elifveĢ içine tìrùð senùð 

 

3492 ġihÀbì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Yalmanur öan içmege her demde ĢemĢìrùð senùð 

 Göz diker sÿzen gibi çÀk-Ù tene tìrùð senùð 

 

3493 Fuøÿlì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Çekmezem àam dökse úanum tìà-i bürrÀnuñ senüñ 

 Vehmüm andan ola pür-òÿn pÀk dÀmÀnuñ senüñ 

 

3494 HilÀlì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 UlaĢÙmaz cÀn ile dil zaòm-Ù ĢemĢìrùð senùð 

 Oö bÙraösun gelsùn ey öaĢÙ kemÀn tìrùð senùð 

 

                                                             
     3494 Hilâlî DivanÙ, G 54/1. 

               a: ulaĢÙmaz] olmÙĢuz, Hilâlî DivanÙ. 
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3495 Mesìóì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Dem mi var boynuma ãalÙnmaya ĢemĢìrùð senùð 

 Dem mi var kim òÀ÷Ùrumdan geçmeye tìrùð senùð 

 

3496 äÀdÙö Beg 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 áayr-Ù dil-berden èalÀöam kesdi ĢemĢìrùð senùð 

 Ġki èÀlemden geçùrdi gôðlùmi tìrùð senùð 

 

3497 ØiyÀyì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Sìnemi ãad-pÀre öÙldÙ ÷ìà-i hicrÀnuñ senüñ 

 Hey [...] yoúdur dìnüñ ìmÀnuñ senüñ 

[181a] 

3498 HÀĢimì-i ÜsküdÀrì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 äuãamÙĢdur öanuma ey yÀr ĢemĢìrùð senùð 

 CÀnuma iĢler geçer olmaz yire tìrùð senùð 

 

3499 èAùÀyì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Gôðlùme her dem girer ey òÿnì ĢemĢìrùð senùð 

 Her zamÀnda cÀnuma iĢler geçer tìrùð senùð 
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3500 Mecdì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Sìneye çekse èaceb mi òancerin cÀnÀnemüñ 

 Yùzi gôzi açÙlupdur zaòm-Ù òÿn-efĢÀnumuð 

 

3501 äubóì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Sìnemde tìà-i òanceri ol gül-èiõÀrumuñ 

 Sÿsenler oldÙ dÀéiresinde mezÀrumuð 

 

3502  èAdlì Sulùan Meóemmed 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Cigerüm pÀreledi òanceri cevr [ü] sitemüñ 

 äabrumuð cÀmesini ÷oàradÙ miörÀã-Ù àamuð 

 

3503 Óasan Çelebi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Ġki yùzlù idùgin dil bileli ĢemĢìrùð 

 Göñlüme girdi vü cÀnumda yir itdi tìrüñ 

 

                                                             
     3502  

                BaĢlÙk: Beytin baĢlÙğÙnda bir karÙĢÙklÙk olduğu anlaĢÙlmaktadÙr. Nùshada ônce “BÀyezìd” 

yazÙlmÙĢ ancak bunun ùzerine kalÙn bir Ģekilde “Meñemmed” yazÙlmÙĢ ve yanÙna “ãañ” kaydÙ 

dùĢùrùlmùĢtùr. Ancak beyit Adlî DivanÙ‟nÙn metni içerisinde yer almamaktadÙr. Sôz konusu divan 

ùzerine yapÙlan çalÙĢmada bu beytin ÂĢÙk Çelebi Tezkiresi‟nde Adnî mahlasÙnÙ kullanan Mahmud 

PaĢa‟ya, Latîfî Tezkiresi‟nde ise Adlî mahlasÙyla Ģiirler yazan Sultan Bâyezîd‟e ait olduğuna dair bir 

kaydÙn bulunduğu ancak Adlî DivanÙ‟nÙn hiçbir nùshasÙnda bu beytin yer almadÙğÙnÙ belirtilmiĢtir 

(Bkz. Yavuz Bayram, Amasya‟ya Vali OsmanlÙya PadiĢah Bir ġair Adlî – Sultân Ġkinci Bâyezîd Hân-Ù 

Velî – HayatÙ, ġahsiyeti, ġairliği, DivânÙ‟nÙn Tenkidli Metni, Amasya 2008.). ġu durumda sôz konusu 

matla beyti, mecmua mùrettibinin dùzeltmesinden de hareketle Adlî ve Adnî mahlaslarÙnÙ birlikte 

kullanan Sultan III. Mehmed‟e ait olmalÙdÙr. 



985 

 

3504 Cevherì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Kendüñi urma dilÀ òancerine cÀnÀnuñ 

 Varma yanÙna iki baĢlu bir ejderhÀnuð 

 

3505 ÒÀtemì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Tìà-i reĢkin n‟ola tìz eyler ise aàyÀruð 

 Her gelen ÷aĢÙ aða seng-i feraódur yÀruñ 

 

3506 Ümìdì 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Sìnem yaralÙ òancer-i bùrrÀnÙ o yÀruð 

 Bir pÀre ãusuzlÙàÙ kesildi dil-i zÀruñ 

 

3507 ÒayÀlì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 ÖÙlÙcuð zaòmÙdur sevdÀsÙ cismùmde dil ù cÀnuð 

 ÖapusÙn aç òalÀã eyle giriftÀrÙn bu zindÀnuð 

 

3508   Óilmì-i Ġzniöì 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Tìàin ÷oöÙnup oldÙ cefÀ semtine sÀlik 

 ÖullarÙnÙ ôldùrmege ol Ģeh mùtehÀlik 

 

                                                             
     3508 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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3509 Emrì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Öoröum oldur öana yur ĢemĢìrini cÀnÀnemùð 

 Öan bùrimiĢdùr gôzini zaòm-Ù òÿn-efĢÀnumuð 

 

3510 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Òancerin úanlu göricek sìnede cÀnÀnemüñ 

 Yùregi aàzÙna geldi zaòm-Ù òÿn-efĢÀnumuð 

[181b] 

3511 MiåÀlì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 CÀme-i sürò ü kebÿd içre nihÀndur òancerüñ 

 äan Ģafaö içre hilÀl-i ÀsmÀndur òancerüñ 

 

3512 MÀnì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 RÀ öaĢuð ÷uàrÀ durur andan niĢÀndur òancerùð 

 Anuñ içün èÀleme óükmi revÀndur òancerüñ 

 

3513 SÀèì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ġol àÙlÀf-Ù tìre-dil k‟anda nihÀndur òancerùð 

 Ôulmet içre Àb-Ù ñayvÀndan niĢÀndur òancerùð 

 

                                                             
     3509 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     3510 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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3514 èAzìzì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ádem öldürmekde üstÀd-Ù zamÀndur òancerùð 

 èÖmrùmÀ sen yaòĢÙsÙn ammÀ yamandur òancerùð 

 

3515 ġÀnì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Bir yalÙð yùzlù gùzel meydÀn eridür òancerüñ 

 Bilde ùurur yÀ óarÀmì dil-beridür òancerüñ 

 

3516 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Lÿle-i zerden çÙöar Àb-Ù revÀndur òancerùð 

 Úabøa-i destùðde çùn Ģekl-i kemÀndur òancerüñ 

 

3517 Menbaèì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 èÁlemi öÙrdÙ geçùrdi bì-emÀndur òancerüñ 

 GÿyiyÀ dünyÀda bir ãÀóib-öÙrÀndur òancerùð 

 

3518 Cündì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 CÀme-i süró ü kebÿd içre nihÀndur òancerüñ 

 Beðzer ey Ģeh berg-i mìr-i èÀĢÙöÀndur òancerùð 
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3519
  Emrì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Zaòmuma öan aàladur ey Ģeh diliyle òancerùð 

 Yumruà indùrmez baĢÙndan ben gedÀnuð ĢeĢ-perüñ 

[182a] 

3520 MuñteĢem  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Ey ki òalúì-rÀ be-tìà-i àamze kerdì sìne çÀk   

Ger ne-mìkùĢtì me-rÀ ez-girye mìgeĢtem helÀk894  

 

3521 Refìúì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Úo itsün tìà-i hecrüñ sìnemi çÀk  

 Yol olsun çÙömaö içùn cÀn-Ù àamnÀk 

 

3522 LÀmièì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Tìà-i dil-berden Ģu resme oldÙ sìnem çÀk çÀk 

 GÿyiyÀ seyl-Àbdan yir yir yarÙldÙ ãanki òÀk 

 

3523 áarìbì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Tìà-i hecrùð Ģerña Ģerña eyledi baàrumÙ çÀk 

 Óamdù li‟llÀh dostum derdùð ile oldum helÀk 

 

                                                             
     3519 Emrî DivanÙ, G 259/1. 
894 “Ey yan bakÙĢ kÙlÙcÙyla halkÙn gôğùsùnù parçalan kiĢi eğer beni sen ôldùrmeseydin ben ağlamaktan 

ôlecektim.” 



989 

 

3524 ÙÀhirì  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

TÀ Ģod me-rÀ be-tìà-i cefÀ-yÙ to sìne çÀk  

Her lañóa mìkeĢem zi-ciger Àh-Ù derd-nÀ895   

 

3525 BahÀrì  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

DÀrem zi-dest-i òancer-i èÙĢöet be-sìne çÀk  

Men èÀöÙbet be-dest-i to òˇÀhem Ģoden helÀk896   

 

3526 PeyÀmì 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Ùayanma àamze-i cÀnÀna ey dil-i ãad-çÀk 

 Ùayan hemÀn geleyor òancer ile ol çÀlÀk 

 

3527 Emrì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 ġu kim cÀnÙn vire tìàùðde bì-bÀk 

 Öoyup öoynÙna baàrÙna baãar òÀk 

 

3528 Ümìdì 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Eline òancerin almÙĢ o àamzeler bì-bÀk 

 Hey Àfet-i dil ù cÀn Àdem olmasun mÙ helÀk 

 

                                                             
895 “Senin sitem kÙlÙcÙndan gôğsùm parçalandÙğÙndan beri her an ciğerimden dertli ahlar çekiyorum.” 
896 “AĢkÙnÙn hancerinin elinden gôğsùmde yarÙğÙm var. Sonunda ben senin elinden ôleceğim.” 
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3529
  

  

SÀèì  

  

[...]maú gerek 
 

[...]maú gerek 

 

3530 Münìrì 

 [...] cÀnÀ kemÀn-ebrÿlar gerek  

  ÖÙldÙ mùyesser àamzeðe sìnem ĢehÀ [...]gerek 

[182b] 

3531 CenÀbì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Tìà-i müjgÀnuñla cÀnum çÀk çÀk olmaú gerek 

  CÀn u dil varup da èÙĢö içre òÀk olmaö gerek 

 

3532 Suèÿdì Efendi 

 [feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Sìne tìàüñle pÀre pÀre gerek 

 èÁĢÙöuð derdi ÀĢkÀre gerek 

 

3533 Úudsì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Diler iseð iki dil òancer ile iĢte yùrek 

 Sevdügüm iki göñüllü dimesünler baña tek 

 

                                                             
     3529 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     3530 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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3534 Naóìfì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Õancerùð ey Ģeh èadÿya tìàùði aàyÀra çek 

 DÀéimÀ òˇÀn-Ù viãÀlùð èÀĢÙö-Ù àam-òˇÀra çek 

 

3535 Seyrì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Õanceri Ģeklinde yÀruð sìneðe bir yara çek 

 Bu felekde olmadÙn pehlÿða bir meh-pÀre çek 

 

3536 ÒudÀyì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Gerçi ãad-pÀre olur tìà-i firÀúuñla yürek 

 Seng-i miónetle yine eglenürüz pÀre kesek 

    * 

3537 Bezmì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 CÀnumÙ tenden ayÙrduöda ĢehÀ tìà-i müjeñ 

 Sìneden ÷aĢra birez gôndùre çÙödÙ nìzeð 

 

3538 äiyÀmì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün] 

 Ger òancerüñle baĢumÙ ĢÀhum sinÀne dik 

 èUĢĢÀö içinde burc-Ù bedende niĢÀne dik 

    * 

           *     * 

[183a] 
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3539
  ÕÀtì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün] 

 Ey tìà-i Àh gÿy-Ù sipihri dù pÀre öÙl 

 èArĢ-Ù èazìm èÙĢöÙna yÀruð nakÀre öÙl 

 

3540 Emrì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Ey tìà-i Àh gÿy-Ù mehi iki pÀre öÙl 

 ErbÀb-Ù ñùsn èìd ider olsa naöÀre öÙl 

 

3541 èÁĢÙö Çelebi 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Gel tìàùð ile baĢumÙ çal iki pÀre öÙl 

 áam mehterini sÿr-Ù belÀda naöÀre öÙl 

    * 

3542 Emrì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Òancerine seni gördükçe göz eyler ey dil 

 Her zamÀnda öÙlÙcÙn sende deðer ol öÀtil 

 

3543 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Baða dirsin gel berù dùĢ tìàùme öurbÀnum ol 

 Bir içim ãu içmece gelmez baña sulùÀnum ol 

[183b] 

                                                             
     3539 Zâtî DivanÙ, G 863/1. 

     3542 Emrî DivanÙ, G 304/1. 

               a: òancerine] àamzesine, Emrî DivanÙ. 
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3544 EmÀnì 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Öldürmege ben òaste-dili tìàüñi çek gel 

 CÀn naúdini ìåÀr ideyin yoluña tek gel 

 

3545 SipÀhì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Tìà-i firÀöuð al bile ey baàrÙ ÷aĢ gel 

 AbdÀl-Ù èÙĢöuðam beni eyle terÀĢ gel 

    * 

3546 RÙøÀyì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 äanmañ ki tìà-i àamzesi yÀra yürür degül 

 Bir pÀre çaldÙ baða olur biter degùl 

    * 

3547 äÀdÙö-Ù Mùderris 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Òancer-i àamzeñ dil-i èuĢĢÀö-Ù bì-pervÀya ãal 

 ġeĢ-per-i úahruñ ser-i aàyÀr-Ù bÀ÷Ùl-rÀya ãal 

    * 

3548 Fevrì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Tìà-i àayret-i zaòm ile çÀk çÀk olmÙĢ gôðùl 

 GôrmiĢ aàyÀr ile ol yÀrÙ helÀk olmÙĢ gôðùl 

[184a] 
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3549 èUlvì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Tìà-i ãunè ile úalem levóe raúam çekdügi dem 

 Dest-i öudretle ãunÙldÙ elùðe tìà ù öalem 

 

3550
  

 

CÀmì  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

ÕˇÀhem ez-tìàet pes ez-úatl üstüòÀn-Ù òod öalem   

TÀ konem Ģerñ-i àamet ber-levó-i òÀk-i òod raúam897   

 

3551   èÁlì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Tìà-i àamzeñle ãaçuñ bendinde ser-gerdÀnuñam 

 Ben senüñ cÀn u göñülden úuluñam úurbÀnuñam 

 

3552 RevÀnì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilün] 

 Tìà-i cefÀsÙnuð ãanma sìne-çÀkiyem* 

 Úo berúitme òancerüñle kim anuñ helÀki yem* 

 

3553 KemÀl PaĢa-zÀde 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Gerçi ki tìà-i óasret ile yara yarayam 

 Ol ùÀlièüm mi var ki benüm pÀre pÀreyem 

                                                             
     3550  

                a: Nùshada ônce “ez-òÿn” Ģeklinde yazÙlan ifadenin ùzeri çizilerek “ez-öatl” olarak 

dùzeltilmiĢtir. 
897  “Beni ôldùrdùkten sonra kÙlÙcÙnla kemiğimi kalem etmeni istiyorun ta ki kendi toprağÙmÙn 

levhasÙna senin kederini Ģerh ederek yazayÙm.” 

     3551 Âlî DivanÙ, G 919/1. 
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3554 [???]  

[mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün]   

Be-tìàem ger zenì bÀkì ne-dÀrem  

Be-hicrÀnem kesì ùÀúat ne-dÀrem898   

[184b] 

3555   ÕÀtì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 ġemĢìr-i fürúatüñ dilüm itdi dilim dilim 

 NÀlem çÙöup çÙöardÙ didi vÀ dilùm dilùm 

 

3556 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Tìà-i àamzeñle hele gel yüregüm yar benüm 

 Derdümi bilmege ey dil-ber-i èayyÀr benüm 

 

3557 BÀúì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 AàyÀra öÙldÙ òancer ile àamzesi hùcÿm 

 KùffÀra çekdi tìàini ãan pÀdĢÀh-Ù Rÿm 

 

3558 èUbeydì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 FirÀú-Ù tìà-i müjgÀnuñla cÀnÀ sìne-çÀk oldum 

 VefÀ öÙl hey cefÀlar öÙlÙcÙ yoòsa helÀk oldum 

                                                             
898 “Eğer kÙlÙçla beni ôldùrsen de asla korkmuyorum. Benim çektiğim ayrÙlÙğa hiç kimse katlanamaz.” 

      3555 Zâtî DivanÙ., G 956/1, s. 956. 

                b: çÙöardÙ] çaàÙrdÙ, Zâtî DivanÙ. 
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3559 èĠãmet  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

HezÀr pÀre Ģod ez-tìà-i Àrzÿ cigerem  

KocÀst àam ki be-cÀn dÀden Àvered òaberem899   

 

3560 ÓÀfÙó  

[mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün]  

Be-tìàem ger keĢed desteĢ ne-gìrem  

Ve ger tìrem zened minnet-peõìrem900   

 

3561 [???]  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Me-keĢ òancer ki cÀn baór-Ù to ey nÀ-mihribÀn dÀrem  

To òancer der-miyÀn dÀrì vü men cÀn der-miyÀn dÀrem901   

 

3562 [???]  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

MìkeĢed òancer ki men zaòmeĢ ber-dil mìzenem  

ß be-zaómì úÀniè ü men dem zi-bismil mìzenem902   

 

                                                             
899 “Arzu kÙlÙcÙndan ciğerim bin parça oldu. Gam nerede ki yeniden can vereyim diye haber getirsin.” 
900 “Eğer beni kÙlÙçla ôldùrmek istese elini tutmam ve eğer okla beni vursa bunu Ģùkranlarla kabul 

ederim.” 
901 “Hancer çekme ki benim bu canÙm senin içindir ey acÙmasÙzÙm. Senin ortada (belinde) hançerin var 

benimse canÙm.” 
902 “Gônlùme yara koyuyorsun diye bana hançer çekiyor. O bir yarayla yetiniyor ama ben ôldùrmekten 

sôz ediyorum.” 
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3563 [???]  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

äad bÀr ger çü mÿy be-tìà efgenì serem  

Ez-Ģevú-i tìà-i to ser-i dìger ber-Àverem903   

 

3564   äubóì-i Óakìm-zÀde 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ben Ģehìd-i tìà-i mihrem ten àubÀrumdur benüm 

 Yirde sÀyem ãÿreti resm-i mezÀrumdur benüm 

    * 

           *     * 

[185a] 

3565 FiàÀnì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Tìà-i àamzeð mùhri çÙömadÙ derÿn-Ù àamzeden 

 PÀre pÀre rìze rìze çÀk çÀk ola beden 

 

3566 Dürrì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Dime boynuñ tìà-i cevrümden dirìà itmek neden 

 CÀn virùrdùm baĢum elde olsa ey ĢemĢìr-zen 

 

                                                             
903 “Eğer benim baĢÙmÙ kÙlÙçla saç gibi yùz defa kessen yine de senin kÙlÙcÙnÙn sevincinden yùz baĢ 

çÙkarÙrÙm.” 

     3564 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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3567 BÀúì Efendi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Zaòm-Ù ĢemĢìrùð vefÀ resmin gidermez sìneden 

 Áb-Ù naöĢ-Ù ãÿreti mañv eylemez Àyìneden 

 

3568   Saèyì FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 ġehÀ tìà-i àamuñ kesmek dilermiĢ bendeði senden 

 Beni àam ôldùrùr Ģimden girù ùmmìdi kes benden 

 

3569 VÀhì-i Meróÿm 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 èAceb mi òancerüñ çÀki benüm gitmezse sìnemden 

 Bilürsin òÀke yir eyler aúarãu mÀ-teúaddemden 

 

3570 BÀúì 

 [feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Tìà-i yÀruð cefÀsÙ bir yùzden 

 Zaòm ile mÀ-cerÀsÙ bir yùzden 

[185b] 

3571 PeyÀmì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Sìne kim pür yaradur ol tìà-i ÀteĢ-tÀbdan 

 ÇÀk çÀk olmÙĢ hemÀn Ģol òÀkdùr seyl-Àbdan 

 

                                                             
     3200 Nùshada baĢlÙğÙn yanÙnda sonradan eklendiği anlaĢÙlan “ÖÙnalÙ-zÀde teõkìrede SÙrrì-i 

ØÙrabzonì yazar” ifadesi bulunmaktadÙr. 
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3572 ÖÀsÙm  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Me-rÀ ez-òam-Ù ĢemĢìret ne-miĢÀyed haõer kerden  

Be-pìĢ-i zaòm-Ù ĢemĢìr-i to cÀn bÀyed siper kerden904   

 

3573
   Emrì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Ümìd-i merñabÀ eylerseð ol ĢemĢìr-i bürrÀndan 

 Sen ey èÀĢÙö elùð yumaö gereksin çeĢme-i cÀndan 

 

3574 Yetìm èAlì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Yiter cevrüñ yiter àamzeñ çkarma òancerüñ bilden 

 Gel uàrÙ ol ñarÀmì ol tek inãÀfÙ öoma elden 

 

3575 NecÀtì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Bir içim ãu dilerüz òancer-i bürrÀnuñdan 

 N‟ola bir kerre içùrseð ne çÙöar yanuðdan 

 

3576 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 CÀna bir iki içür òancer-i bürrÀnuñdan 

 Yùregùme ãu sepilùr ne çÙöar yanuðdan 

                                                             
904  “Bana senin kÙlÙcÙnÙn eğriliğinden korkmak yakÙĢmaz. CanÙ, senin kÙlÙcÙnÙn yarasÙnÙn ônùnde 

kalkan etmelidir.” 

     3573 Emrî DivanÙ, G 395/1. 

                a: Nùshada ôncelikle “ĢemĢìr-i mùjgÀndan” yazÙlmÙĢ ancak “ĢemĢìr-i bùrrÀndan” dùzeltmesi 

yapÙlarak yanÙna “ãañ” kaydÙ dùĢùlmùĢtùr. 
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3577 ġÀnì 

 [feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Yùz bulaldan ĢehÀ miyÀnuñdan 

 Göre òancer gider mi yanuñdan 

 

3578 Ázerì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 èÁĢÙö ôldùrmegi tañrìö ideyor yanuðdan 

 ØoàrÙlÙö aðlamazÙn òancer-i bürrÀnuñdan 

 

3579 Õihnì Kim BÀlì Efendi KÀm-yÀb [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 CÀn teĢne durur òancer-i bùrrÀnuð ucÙndan 

 Dil úanlar içer tìà-i dÙraòĢÀnuð ucÙndan 

[186a] 

3580 èĠlmì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Tìà-i ñasret birle öÙldum sìnemi ãad-pÀre ben 

 Vaãl-Ù yÀra bulmadum bið saèy idùp bir çÀre ben 

 

3581 Raóìúì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Tìàüñ degül mi yüregümi yara eyleyen 

 áamzeñ degül mi sìnemi ãad-pÀre eyleyen 
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3582 Mesìóì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Tìàdùr òalöÙ ñarÀmìden vehmnÀk eyleyen 

 Sehm-i àamzeñdür beni her dem sehmnÀk eyleyen 

 

3583 SelmÀn-Ù Vardarì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün] 

 Tìàüñle cÀn diler kim ten yara yara olsun 

 Her yara ol cevÀna cÀy-Ù neóÀre olsun 

 

3584 Óilmì-zÀde 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Sìnemde ĢehÀ tìàùð ile Ģerñalar olsun 

 AñvÀlùmi yÀrÀna birez Ģerñalar olsun 

 

3585 Óasan Çelebi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Dilerse tìà-i hecr ile dilüm dil-dÀr ãaà olsun 

 Yararsa baĢumÙ yarsÙn yarardur yÀr ãaà olsun 

 

3586 èÖmrì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Dilüm biñ yirde dilsün òancer-i dil-dÀr ãaà olsun 

 Dôkilsùn yollarÙ ùstine öanum yÀr ãaà olsun 
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3587 Emrì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Baàrum baĢÙn o òancer-i ser-tìz dilmesün 

 Alsun alursa cÀnÙ ziyÀn baĢa gelmesùn 

 

3588   NihÀnì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 ġemĢìr-i yÀr úatlümüze niyyet itmesün 

 Tañrìk iderse iller anÙ ñiddet itmesùn 

 

3589 Kesbì-i Edirnevì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Sìne mecrÿó-Ù àam-Ù òancer-i cÀnÀn olsun 

 Tek hemÀn yÀra ãarÙlmaàa bir imkÀn olsun 

 

3590 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Sìneye çekmez isem òancer-i cÀnÀnumÙ ben 

 Virürin óasret-i mùjgÀnÙ ile cÀnumÙ [ben] 

[186b] 

3591 Óamdì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Tìà-i àamla sìnemi ben Ģerña Ģerña yarayÙn 

 Yaralarla yÀra ñÀlùm Ģerñ ideyùm varayÙn 

 

                                                             
     3588 Beytin ya da en azÙndan baĢlÙğÙn sonradan eklendiğini dùĢùndùrecek bir yazÙ faklÙlÙğÙ 

mevcuttur. 

     3200 Beytin sonradan eklendiğini dùĢùndùrecek bir yazÙ faklÙlÙğÙ mevcuttur. 

     3200 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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3592 Muóyì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Tìà-i fürúatle olup òÀk ile yek-sÀn olayÙn 

 Tek hemÀn sevdùgùmùð yolÙnda öurbÀn olayÙn 

 

3593 èÖmrì  

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Tìà-i hecr-i yÀr ile ben niçe yÙl zañmetdeyin 

 Ölmezem mÀdemki derdiyle anuð ãÙññatdeyin 

 

3594  [???] 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 AyÙrmayasÙn òancerùði dilden umarÙn 

 Yeg bilùr efendi kiĢi kendùye çÙöarÙn 

 

3595 èUlvì 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Õarc eyler ise òancerùðe dil n‟ola varÙn 

 ÕoĢ bilùr efendi kiĢi kendùye çÙöarÙn 

 

3596 Ümìdì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Òancer-i dil-beri gôrdùkde öatÙ öoröarsÙn 

 Bir gùn ey sìne ãaöÙn öoröduàuða uàrarsÙn 
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3597 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 OldÙlar öatlùm içün òancer ü tìàüñ ùarafeyn 

 DùĢdi ol teĢneler arasÙna ĢÀhum mÀbeyn 

 

3598   

 

[???]  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

KeĢìd tìà ki bùgõer zi-ser biyÀ benĢìn  

Serì nihÀdem ü goftem çi devletì beh ez-ìn905   

 

3599  Bedìèì-i Emìr 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 áamzeðden iki yanuða ĢemĢìrler ÷aöÙn 

 Bin esb-i nÀza eyle gôðùl mùlkine aöÙn 

 

3600  RÙøÀyì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ġerña Ģerña olalÙ tìà-i àam ile bìrÿn 

 Aðlanur Ģerñe ne ñÀcet elem-i zaóm-Ù derÿn 

[187a] 

3601 ÒÀtemì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Üstüme çekme benüm iki gözüm òancer-i kìn 

 Gôricek bendeði ebrÿlaruðÙ eyleme çìn 

                                                             
     3598 Beytin nùshaya sonradan eklendiğini dùĢùndùrecek bir yazÙ farklÙlÙğÙ sôz konusudur. 
905 “KÙlÙç çekti ki “BaĢÙndan geç ve gel otur.” (demek istedi). BaĢÙmÙ koydum ve dedim ki bundan 

daha büyük mutluluk olur mu?” 

     3599 Beytin nùshaya sonradan eklendiğini dùĢùndùrecek bir yazÙ farklÙlÙğÙ sôz konusudur. 

     36 Beytin nùshaya sonradan eklendiğini dùĢùndùrecek bir yazÙ farklÙlÙğÙ sôz konusudur. 
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3602 Meylì-i áalaùavì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Sìnemi yardÙ cefÀ tìài ile ol cÀnÀn 

 Ben ölürsem bu belÀ ile ãaà olsun yÀrÀn 

 

3603 CemÀlì 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Òancer çekicek yÀra güler sìne-i sÿzÀn 

 Kendùye çÙöarÙn bilùr ey meh dil-i nÀlÀn 

 

3604 ÕˇÀce-i ġehr-i BelÀàat Kesbì [feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Yönin ùut yüz çevirme tìà-i cevrinden dilÀ her Àn 

 Ki senden olmaya ol àamzesi cellÀd rÿ-gerdÀn 

    * 

           *     * 

3605 [???]  

[müfteèilün mefÀèilün müfteèilün mefÀèilün]  

Òancer-i èÙĢö òÿn-Ù men rìòt be-pÀye pÀy-Ù to  

RÀy-Ù to bÿd kùĢtenem kùĢte Ģodem berÀy-Ù to906   

 

                                                             
906 “AĢk hanceri benim kanÙmÙ senin ayağÙnÙn toprağÙna dôktù. Öldùrùlmem senin isteğindi. Ben de 

senin için ôldùm.” 
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3606
  MìrzÀ ġeref bin ÖÀøì CihÀn  

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün]  

ġod sìne be-ãad çÀk be-tìà-i sitem-i ÿ  

Bìrÿn ne-Ģod ez-sìneye ãad çÀk àam-Ù ÿ907   

 

3607 YaóyÀ FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 CÀn virürken òancerüñden ãun baña bir pÀre ãu 

 ÓÀlet-i nezè ùzre ol dem òoĢ gelùr bìmÀra ãu 

 

3608 KÀtib-i DìvÀn-Ù èÁlì Kesbì-i NÀzük-EdÀ [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Dil-teĢnelere diĢùð eyÀ Ģÿò-Ù cefÀ-cÿ 

 Bir òÿb yalÙð yùzlù gelùr ãan bir içim ãu 

 

3609 [???]  

  

Tìà-i òÿn-rìzet ki Ģod rÿy-Ù zemìn gùlgÿn ez-ÿ  

Çü her tìàet boved ebrì ki bÀred òÿn ez-ÿ908   

[187b] 

3610 Mesìóì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Tìà-i cevr ile iderseñ dili biñ pÀre yine 

 Beni redd itme diyü yalvara dil vara yine 

                                                             
     3606  

                b: çÀk] òÀk, nüshada. 
907 “Onun sitem kÙlÙcÙndan gôğùs yùz parça oldu. Yùz toprağÙn gôğùsùnden onun kederi çÙkmadÙ.” 
908 “Yeryùzù, senin kan dôkùcù olan kÙlÙcÙndan kÙpkÙrmÙzÙ oldu. Galiba kÙlÙcÙn aslÙ, kan yağdÙran bir 

buluttu.” 
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3611   YaóyÀ 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Tìà-i cevr ile iderseñ dili biñ pÀre yine 

 Sürinüp yara ile kÿyuña dil vara yine 

 

3612 ÕÀtì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 DiĢ bilermiĢ tìàùð ey meh ben faöìrùð öanÙna 

 Ben aña cÀn virürem ùutdum boyun fermÀnÙna 

 

3613 Óamdì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Tìà-i òÿn-rìzùði cÀn öaãdÙna cÀnÀ bileme 

 áaraøuñ cÀn ise teslìm idelüm gel bileme 

 

3614 Fuøÿlì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Tìà-i kìn çekdi Ģebìòÿn itdi hicrÀn ùstùme 

 Ey ecel yÀr ol baña gel sen de bir Àn üstüme 

 

3615 áubÀrì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ĠĢte baĢum iĢte tìàùð baða ayaö ÷olama 

 Bir gùzel öaããÀbsÙn gel baãduàuð boàazlama 

 

                                                             
     3611 BaĢlÙk sonradan eklenmiĢtir. 

     3613 BaĢlÙk sonradan eklenmiĢtir. 
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3616 Óamdì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Tìà-i óasret baàruma ãad-pÀre ursa yara ne 

 Biñ benüm gibi olursa ol gözi bìmÀra ne 

 

3617 Òusrevì Efendi ÚÀøì 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Geçdi müjemüñ òanceri dirsen dil ü cÀna 

 Tìriði de ey öaĢÙ kemÀn atma yabana 

[188a] 

3618 Münìrì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Òancerüñ èaksi nigÀrÀ sìne-i ãad-çÀkde 

 ġekl-i mÀhìdùr ki taãvìr eylemiĢler òÀkde 

 

3619 Óamdì 

 [feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Òancerüñ tìr ile miyÀnuñda 

 Egri ÷oàrÙ bir oldÙ yanuðda 

 

3620
  äunèì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Mùjeð òancerlerin çeĢmùð ÷aöaldan ãol u ãaàÙnda 

 Olupdur èÀĢÙö-Ù dil-òasteler baĢÙ yaraàÙnda 

 

                                                             
     3616 BaĢlÙk sonradan eklenmiĢtir. 

     3619 BaĢlÙk sonradan eklenmiĢtir. 

     3620 Gelibolulu Sunèî DivanÙ, G 156/1. 
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3621 Fevrì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 áamzesi ol úÀtilüñ bu sìne-i ãad-çÀkde 

 äanki bir cellÀd tìàidür gömilmiĢ òÀkde 

 

3622 Menbaèì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Yùzi ãuyÙyla ÷urur tìà-i cefÀ yanuñda 

 Fitne ãÿretleri var òancer-i bürrÀnuñda 

 

3623 FedÀyì Beg 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

Gôrinen ãanma òancerdùr o mÀhuð tor öuĢaàÙnda 

 ÙutÙlmÙĢ mÀhì-i baór-Ù melÀñat Ģìve bÀàÙnda 

 

3624 Emrì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Güc görür mi òancer-i àamzeñ disem cÀn almada 

 NÀz ile dir gùc olur mÙ hìç öurbÀn almada 

[188b] 

3625 Emrì Çelebi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ey ãanem bið yara urduð sìneme ĢemĢìr ile  

 Sìne-i èuryÀnuma revzenler açduñ tìr ile 
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3626 DervìĢ èÖmrì 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Pür itdi sìnemi tìà-i àam ile pÀre ile 

 Ne çÀre idelüm ey dil hezÀr pÀre ile 

 

3627 Selìúì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Gel beni öldür hey Àfet òancer-i bürrÀn ile 

 ÖurtÙlayÙn gùnde bið kez ôlmeden hicrÀn ile 

 

3628 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Beni öanlu çÙöarup öÙyma tìà-i òÿn-feĢÀn ile 

 Meåeldür mÀ-teöaddemden yumazlar öanÙ öan ile 

 

3629 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Tìà-i mùjgÀnÙ ãuvardum dìde-i òÿn-Àb ile 

 ġÀm-Ù àamda serverÀ ceng itmek içùn òÀb ile 

    * 

3630 NehÀrì 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 áamzeð dile tìà ursa ciger öanÙ ãaçÙlsa 

 Sÿsenlere öarĢu gùl-i ñamrÀlar açÙlsa 
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3631 èĠõÀrì-i ÚÀøì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Beni yùz dôndùre ãanma öÙlÙcuð yarasÙna 

 BaĢum ùzre ÷utayÙn boynumÙ tek yarasÙna 

 

3632 Dehkì  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]   

Be-zaòm-Ù tìà ù tìr-i to kerdem be-dil nigÀh  

Dìdem neveĢte ber-dil-i mecrÿñ òˇìĢ Àh909   

 

3633 ÖasÙmì RÀst 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 YÀr almÙĢ yine bir òancer-i bùrrÀnÙ ele 

 Yaöada bir eli ister ki ala cÀnÙ ele 

[189a] 

3634 ġÀèir-i Maúbÿl-i èÁlem èAzmì-zÀde ÓÀletì [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Tìà-i hicrÀn ile oldÙ yùregùm ãad pÀre 

 Nice Ģerñ eyleyeyin derd-i derÿnum yÀra 

 

3635 ÕudÀyì ġièri SitÀrìdùr el-Óaú [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Ele òancer alup ol mÀh-pÀre 

 Gelùr meydÀna òalkÙ yara yara 

 

                                                             
909 “Gônlùmdeki senin kÙlÙcÙndan ve okundan gelen yaralara baktÙm. Gôrdùm ki yaralÙ olan gônlùn 

ùzerinde “âh” yazÙlmÙĢ.” 
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3636 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Çalarken tìà-i ÀteĢ-bÀr-Ù Àhum çerò-i àaddÀra 

 Gôrenler cùmle ol yalÙn yaraàÙ ãandÙ àaddÀre 

 

3637 Óaøret-i BÿstÀn Efendi-zÀde YaóyÀ KÀm-yÀb [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 UrdÙ ĢemĢìrin o òÿnì geh tene gÀhì sere 

 ÇaldÙ ñayfÀ bôyle zìbÀ cevheri yirden yire 

 

3638 Mùverriò [ù] ġÀèir-i MümtÀz SÀèì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 ZìbÀ yaraĢdÙ òancer-i zerrìn o dil-bere 

 ÒÿbÀn-Ù Ģehr reĢk ile hep dùĢdi òancere 

 

3639 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Sìne öaçmaz dùĢmeden kÿyÙna yÀruð òancere 

 ĠĢte tìà-i kìne-i cÀnÀn iĢte òancere 

    * 

3640 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Tenüm òancerle dil cÀnÀ dilùm bið pÀre çÙömazsa 

 Beni ôldùr eger ey àamze cÀnum yÀra çÙömazsa 

[189b] 
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3641 CihÀnuð ġÀèir-i Ser-dÀrÙ ÕÀtì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 AlursÙn cÀnÙnÙ ñalöuð urarsÙn tìà-i bùrrÀnÙ 

 Efendi yoö mÙdur yoòsa bu ben òaste-dilùð cÀnÙ 

 

3642 OldÙ Emrì Çelebi Mìr Hùseynì [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 DilÀ seyr it cilÀsÙn òÿbdur ĢemĢìr-i bùrrÀnÙ 

 ÓayÀtum gitdi çün gördüm derÿn-Ù sìnede anÙ 

 

3643 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 CevÀnuñ òaste cÀna irmez ise tìà-i yalmanÙ 

 Göñül dil-teĢnelikden cÀn virùr yalmanÙ yalmanÙ 

 

3644 Bu Dehr Ġçre Celìlì Ġzniöìdùr [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Eger cÀn öaãdÙna gelse nigÀruð tìà-i èuryÀnÙ 

 Çekem baàruma yalÙð yùzlù dil-ber gibi ben anÙ 

 

3645 Bu Dehr Ġçre MaöÀmì NÀmÙ Meñmeddùr [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Õancerùð ùzre dùĢùp virmedùài dil cÀnÙ 

 CÀnÙ andan ãaöÙnur ãanma ãÙöÙnur anÙ 
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3646 SipÀhì Ehl-i Naóm Ġçre Dil-Áver [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Öatlùme ol òÿnì tìz itmiĢ gelùr ĢemĢìrini 

 Gör duèÀ-yÙ seyfe meĢàÿl olmanuð teéåìrini 

 

3647 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Yüzüm döndürmeyem biñ kez urursa tìà-i bùrrÀnÙ 

 Baða èìd ol zamÀn olur ki öurbÀn eyleyem cÀnÙ 

 

3648
  Olup Meh-Rÿlaruð VaããÀfÙ Vaãfì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 KùĢte-i òancer-i òÿn-rìzüñ idersin seveni 

 Sÿsen-i bÀà-Ù le÷Àfet seven ôlsùn mi seni 

[190a] 

3649 CihÀnuð ġÀèir-i Ser-dÀrÙ ÕÀtì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Yine öan eylemiĢ ey dil Ģehùð tìri vù ĢemĢìri 

 Sen anuð tìrini ãalöa benùm boynuma ĢemĢìri 

 

3650 Ümìdì Ehl-i Naômuñ Òusrevidür [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 èUryÀn idince òancer-i bùrrÀnÙn ol perì 

 BaĢ öayusÙna uàradÙ èuĢĢÀö her biri 

    * 

                                                             
     3648  

                b: MÙsradaki “ey gùl-i” kelimesinin altÙna “sÿsen-i” yazÙlarak yanÙna “ãañ” kaydÙ 

dùĢùlmùĢtùr. 
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3651 Ehl-i Naômuñ Gizlü Genci Kenzìdür  [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 ÕÙĢm ile yine cevr ù cefÀ tìài bilendi 

 Ey dil saða mÙ yÀ baða mÙ anÙ bil indi 

 

3652 SelÀset Üzre Naôm-Ù ÕayÀlì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Benem ĢemĢìr-i òÿn-bÀr ile devrÀnuñ ser-endÀzÙ 

 Öginmek bilmezin dùĢmen seçilse àÀzìyin àÀzì 

 

3653 ġÀèir-i Maúbÿl-i èÁlem Ágehì [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Müzeyyen ideli òancer ile miyÀn-bendi 

 ÖÙyÀmet oldÙ yine ortalÙö gùzellendi 

 

3654 CihÀnuð ġÀèir-i Ser-dÀrÙ ÕÀtì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 DerdÀ ki tìà-i àamze ile bir güzel beni 

 Bið pÀre öÙldÙ gôrmege öoröar ecel beni 

 

3655 LisÀnì Ehl-i Dil Ġçre Mùsellem [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 YanÙnda òanceri geçmiĢ o mÿ-miyÀne beni  

 CefÀsÙ tìrine öÙlsa n‟ola niĢÀne beni 

[190b] 
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3656 GedÀyì Ehl-i Naómuð PÀdĢÀhÙ [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 áamzesi tìàin o òÿnì úatlüme tìz eyledi 

 Hep bu öaãdÙ cÀna çeĢm-i fitne-engìz eyledi 

    * 

3657 Suòen Ġölìminùð Sul÷ÀnÙ BÀöì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Sìne gencìnesini òancer-i cÀnÀn deldi 

 Bugùn ol Ģÿò-Ù dil-ÀrÀ yine bir kÀn deldi 

    * 

3658 MÀéil-i Õevö u äafÀdur ġevöì [feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Zaòm-Ù ĢemĢìr-i àamuñ cÀnuma raómetler idi 

 Tìr-i àamzeð daòÙ iriĢdi ne zañmetler idi 

 

3659 Úabÿlì Sözleri Maúbÿl-i èÁlem [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Tìà-i fùröat irùp ÷aàÙtdÙ bir bir bendùði 

 Çoö ÷aàÙlduð ey gôðùl bir pÀre devĢùr kendùði 

[191a] 

3660 CemÀlì Ehl-i Naômuñ Áb-Ù RÿyÙ [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Geçgin ancaú òancerüñ òÿn-Ù dile öanmÙĢ gibi 

 Tìàùð ile ikisi bir yirde paãlanmÙĢ gibi 

 

                                                             
     3657 Bâkî DivanÙ, G 501/1. 
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3661 ġÀèir-i Meràÿb-Ù èÁlem Fehmì-i NÀzük-EdÀ [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Zaòm-Ù ĢemĢìr-i mùjeð rÀzumÙ ifĢÀ itdi 

 Beni bir oñmayÙcaö èÀleme rùsvÀ itdi 

 

3662 ġÀèir-i Meràÿbdur NÀzük Óasan [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün] 

 Maútÿl-i tìà-i yÀrum gôðlùm ĢehÀdet itdi 

 Dùn gice dùĢde ervÀñ öabrùm ziyÀret itdi 

 

3663 OldÙ Emrì Çelebi Mìr Óùseyni Rÿmuð [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Tìà-i bùrrÀnuð ucÙndan almÙĢ idi cÀnumÙ  

 Ger ùutup baàlatmayaydum zaòm-Ù òÿn-efĢÀnumÙ 

 

3664 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Tìà-i àamdan ten-i zerdüm yine pür-òÿn oldÙ 

 Baña raóm eyle meded óÀl-i digergÿn oldÙ 

[191b] 

3665 MeĢÀmì ġÀèir-i Maúbÿl-i DevrÀn [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 DilÀ dùĢ tìà-i yÀra saða èÀlemden gùõer dùĢdi 

 SipÀhìsin yaraà o sìne ol çünkim suèur dùĢdi 
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3666 ġÀèir-i Meràÿb-Ù èÁlem èAzmì-zÀde ÓÀletì [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 O meh kim òancer ile sìnelerde Ģerñalar açdÙ 

 ġeh-i ãÀóib-öÙrÀndur tìài ile niçe yar‟açdÙ 

 

3667 èAcemde Gùn Gibi MeĢhÿr ÙÀlib [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

MìkeĢì ber-òalú tìà ü ìn gedÀ-rÀ mìkùĢì  

DìgerÀn-rÀ zinde mìdÀrì vü ma-rÀ mìkùĢì910  m 

[192a] 

[192b] 

                                                             
910  “Halka kÙlÙç çekiyorsun ve bu dilenciyi ôldùrùyorsun. BaĢkalarÙnÙ direltiyorsun ve bizi 

ôldùrùyorsun.” 



 

 

[193a] 

 

 

 

 

 

 

 

 

FAäL-I SÁZ U SÖZ [Ü] MAÚÁMÁT 

 

SÁZ FAäLIDUR BU MECLĠS NAáME-Ġ èUġġÁÖDAN 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 

 

Li Muóarririhi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Bir yaña ney bir yaña ben bir yañadan èandelìb 

 Áh u feryÀd u fiàÀndur baða gùlĢende naãìb 
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[193b] 

3668 [???]  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Ney zi-sÀz ez-sÿz-Ù èÙĢö Àred nevÀ  

K‟ez-nevÀ õevú-i dehed èuĢĢÀö-rÀ911   

 

3669
  æÀnì-i Meróÿm Fuøÿlì-i æÀnì  [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ġôyle uydur çeng ile meclisde nÀyÙ mu÷ribÀ 

 Gôgde gÿĢ-Ù Zùhreye diðlet ãadÀyÙ mu÷ribÀ 

 

3670 ġÀèir-i Maúbÿl-i èÁlem Óaøret-i SulùÀn Selìm [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün]  

Çun ney zi-men ey dost nigeh-dÀr nefes-rÀ  

BiĢnev suòen-i men meĢnev gofte-i kes-rÀ912   

 

3671 ġÀèir-i Meràÿb-Ù èÁlem CÀmì-i Rÿm-Ù ZamÀn [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Mu÷rib imĢeb sÀz kon bÀ-nÀle-i men ceng-rÀ  

ÁteĢ-i dìger fürÿz ìn sÿznÀk Àheng-rÀ913   

 

                                                             
911 “Neyin sazÙnda onun aĢkÙnÙn sÙzÙsÙndan bir inilti var ki sesi âĢÙklara zevk veriyor.” 

     3669  

                b: MÙsradaki “uydur” kelimesinin ùstùne “diðlet” yazÙlmÙĢtÙr. 
912 “Ey dostum, ney gibi soluğunu benden uzuk tut. Benim sôzùmù dinle ve baĢkalarÙnÙn sôylentilerine 

kulak verme.” 
913 “Ey çalgÙcÙ, bu gece benim inlememle çengini (harp) çalmaya baĢla. Bu yakÙcÙ ahengi baĢka ateĢle 

de alevlendir.” 
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3672 èAskerì Maúbÿl-i èÁlem Gün Gibi [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 MuùribÀ gel óüseynì eyle nevÀ 

 Bize feyø ola tÀ ki neĢv ù nemÀ 

 

3673 MüdÀmì Ehl-i Naóm Ġçre Begùm ġÿrìde-MeĢrebdùr [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 N‟ola öaddùm dù-tÀ oldÙysa efàÀn ile çengÀsÀ 

 Baña cevr itmegi úÀnÿn idindüñ ey melek-sìmÀ 

 

3674 Medóì-i Gelibolì ġÀèiridùr Bu èAãruð 

  [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

  NÀlemi gÿĢ idicek bezm-i ãafÀda ôurefÀ 

 ÇaldÙlar nÀyÙ hemÀn eylediler nÀ-peydÀ 

    * 

           *     * 

3675 ÒudÀyì Meróÿm Ehl-i Naômuñ Pìridür 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Çaldum niçe yÙl èÙĢö ile ÷abl u ney ù miñnet 

 Al sen de vefÀ sÀzÙn ele kÀr be-nevbet 

 

3676 Pend-nÀme äÀóibidür èAskerì [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Mu÷ribÀ gel nevÀðÙ nev-rÿz it 

 Sÿz ile nÀleñi dil-efrÿz it 
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3677 Vele hu 

 [feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 MuùribÀ nÀyuña ser-ÀàÀz it 

 SÿzuðÙ yine sÀza dem-sÀz it 

 

3678 MonlÀ CÀmì  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Bì-cemÀlet ãavt-Ù mu÷rib mÀye-i derd ü àamest  

Bì-ruò-Ù gùl naàme-i bülbül nefìr-i mÀtemest914   

 

3679 CemÀlì  

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Urdurur ãÙññat naãìñat def öatÙ èÀĢÙö-perest 

 Ger ele deffÀf alursa öur uãÿle êarbÙ dest 

 

3680 Õihnì Efendi BaàdÀdì  

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Çeküp muùrib ãadÀ-yÙ naère-i dost 

 Elinde virdi def bir dost bir post 

 

3681 Medóì-i Gelibolì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 äadÀ-yÙ mu÷rib-i bezm-i ezelden almayan leõõet 

 Ùanìn-i perr-i peĢĢe gÿĢÙna virmez anuð ñÀlet 

[194a] 

                                                             
914  “Senin yùz gùzelliğin olmadan çalgÙcÙnÙn sesi dert ve gam sebebidir. Gùlùn yùzù olmadam 

bùlbùlùn ôtùĢù sanki yas feryadÙdÙr.” 
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3682 ÚÀbilì-i Óaúìr 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ġðlesem öÀnÿnveĢ çeng itdi öaddùm bir nigÀr 

 NÀyveĢ baàrum delùp def gibi oldum bì-úarÀr 

 

3683 CemÀlì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 NÀy feryÀd iderek óÀlüme aàlar her bÀr 

 Görüben cism-i nizÀrum ãarÙdur mÿsìöÀr 

 

3684
  MeéÀlì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Laèlùði ôpdùkçe sÀàar nÀylar àavàÀ öÙlur 

 Çeng iðler ĢìĢe aàlar Ģemè yanar yaöÙlur 

 

3685 SulùÀn Selìm-i æÀnìdür 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 NevÀ-yÙ neyde rÿñ iörÀ olur èuĢĢÀöa bir dem var 

 DilÀ ney gibi nÀlÀn olmada bir özge èÀlem var 

 

3686 ÁftÀbì FermÀyed 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Baàrumuð yanduàÙ ney gibi nefesden bilinùr 

 ÕÀnenùð Ģenligi içindeki sesden bilinür 

 

                                                             
     3684  

                a: MÙsradaki “sÀàar” kelimesinin ùstùne “ĢìĢe” yazÙlmÙĢ ancak bunlardan hangisinin tercih 

edileceğini gôsteren bir kayÙt dùĢùlmemiĢtir. 
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3687 Veysì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 NÀlemi bì-hÿde ãanmañ bezm-i èÙĢöa sÀzdur 

 Meclis-i èiĢretùðe mu÷ribsùz ola nÀ-sÀzdur 

 

3688 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Áh kim hecrüñde baàrum nÀy u beñzüm sÀzdur 

 NÀyveĢ ben nÀlede iller saða dem-sÀzdur 

 

3689 ÕÀtì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 èÁĢÙöuð Àhì öuluð da zùmreye dem-sÀz olur 

 Öaddi çeng ù cismi öÙldan ince beðzi sÀz olur 

 

3690 Ve lehu 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Saña dem-sÀz-Ù øaèf itmek öamu èuĢĢÀöÙ öÀnÿndur 

 Anuñçün sìnem üzre reglerüm evtÀr-Ù öÀnÿndur 

 

3691 Faølì-i Meróÿm 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Çal sÀz-Ù èÙĢöÙ naàme-i rÀóat-fezÀ budur 

 Diñle fiàÀn-Ù bùlbùli ãavt-Ù nevÀ budur 
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3692 Gôzi Áhÿlaruð MeddÀñÙdur ÇeĢmì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Felek bezminde kim Zùhre elinde çeng ÷utmÙĢdur 

 Def-i sìnemle nÀy-Ù nÀleme Àheng ÷utmÙĢdur 

 

3693 CemÀlì Ehl-i Naômuñ Áb-Ù RÿyÙ [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Efendi barbaù-Ù çeròùð bozuö yiri çoödur 

 FiàÀn u nÀlemùð ammÀ öÙl egrisi yoödur 

 

3694 Meylì-i áalaùavì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Mu÷rib àÙlÀf içinde bilùr mi defi nedùr 

 ErbÀb-Ù bezme òarca öonÙlmÙĢ defìnedùr 

 

3695 èIĢöì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 CÀn gôzini aç dilÀ sÙrr-Ù ãadÀ-yÙ nÀyÙ gôr 

 Öonya Ģehrinde semÀè-yÙ ravøa-i MonlÀyÙ gôr 

 

3696 ViãÀlì-i Úaramanì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün] 

 äavt u ãadÀ-yÙ nÀyÙ bilmezler ehl-i ôÀhir 

 El-ñaö öÙyÀs olÙnmaz zìrÀ semÀèa dÀéir 
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3697 CemÀlì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 äanma bezm içre girift Àhengini yoúlar ùurur 

 Ehl-i èÙĢöa nÀy-zen barmaö ñisÀbÙn gôsterùr 

 

3698   Kesbì-i Edirnevì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Mu÷ribùð dùĢmez idi çengine hergiz evtÀr 

 Naàmeye baĢlamasa eylese bir yirde öarÀr 

 

3699 Kerìmì Çelebi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 MuùribÀ olmaz idi çaú bu úadar zÀr u nizÀr 

 RÀzÙnÙ bulduàÙna sôylemese mÿsìöÀr 

 

3700 CÀmì Çelebi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 NÀyveĢ nÀle öÙlup vaöt-i seóer bülbül-i zÀr 

 ÕˇÀbdan ĢÀh-Ù gùli sÀz ile eyler bìdÀr 

[194b] 

3701 CenÀbì Ehl-i Nazmuñ KÀm-yÀbÙ [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ney gibi baàrÙ delik bir niçe ãÀñib-demlerüz 

 Bezm-i àamda mey yirine úan içer hem-demlerüz 

 

                                                             
     3698 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     3699 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     3700 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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3702 Ehl-i Bezmùð ġemèidùr Yanar ÇerÀàì Gün Gibi [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Ney-i tìrüñ olupdur baña dem-sÀz 

 Bir Àh itsem virür sìnemden ÀvÀz 

 

3703 GùlĢen-i Naómuð Gùlidùr GùlĢenì [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Ney nevÀ Àred be-dem ez-sÿz sÀz  

K‟ez-dem-i hem-dem ve-rÀ sÀzet dÙrÀz915   

 

3704 ġÀèir-i Meràÿb-Ù èÁlemdùr èA÷À [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Demidür nÀy-ãÙfat nÀle ile ol dem-sÀz 

 Ey gôðùl èÿd gibi yaöÙlup ol sÿz ile sÀz 

 

3705 ÒazÀnì Meróÿm Ehl-i Naômuñ Pìridür 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Ey mu÷rib olur derd ù àama çùnki ĢifÀ-sÀz 

 ÖÀnÿnuðÙ al çengùðe ol baða ĢifÀ-sÀz 

 

3706 Sùheylìye Bu Maòlaã Gôkden Ġndi [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Ey muàannì ez-úad-i men çeng-i bezm-i yÀr sÀz  

RiĢtehÀ-yÙ nÀle-i zÀrem borÿ evtÀr sÀz916   

 

                                                             
915 “SazÙn sÙzÙsÙndan ney soluğu feryada getirir. Ki hemdemin nefesinden onun uzun ahengi vardÙr.” 
916 “Ey ĢarkÙcÙ, sevgilinin meclisine benim boyumdan bir çeng (harp) yap. SÙzÙlÙ inlemelerimin ipini 

kes de ona tel yap.” 
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3707 [???] 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 äadÀ-yÙ nÀlem olursa n‟ola yine dem-sÀz 

 O lÀle-òad àam-Ù hecriyle itdi beðzùmi sÀz 

 

3708 SelmÀn-Ù èAcem FermÀyed  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

DÀrem Àheng-i óicÀz ey büt-i èuĢĢÀö nevÀz  

RÀst kon sÀz u nevÀyì zi-pey-i rÀh-Ù ÓicÀz917   

 

3709
  Óaøret-i BÀöì Suòen Ġölìminùð ġÀhÙdur 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Derd ü àam bezmine úaddüm gibi bir çeng olmaz 

 NÀylar nÀlelerùm sÀzÙna Àheng olmaz 

 

3710 Bende-i Kemter Kemìne ÚÀbilì [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 NÀy u def ù ÷anbÿr ile hem daòÙ òoĢ ÀvÀz 

 Bu òaste dile mu÷rib ola çÀre ĢifÀ-sÀz 

 

3711 [???] 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 ĠĢitse nÀle-i èuĢĢÀöa olduàÙn dem-sÀz 

 ÖoyardÙ naàme [...] öabÙna kemÀn nüvÀz 

[195a] 

                                                             
917 “Ey âĢÙklarÙ teselli eden put gibi gùzel sevgili, hicaz ahengini çalmak istiyorum. SazÙnÙ dùzenle 

(akort et) ve Hicaz yolundan bir ĢarkÙ sôyle.” 

     3709 Bâkî DivanÙ, G 204/1. 
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3712 Muñì÷ì NaómÙ DeryÀ-yÙ FirÀvÀn [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 NÀy ile muùrib úaçan bezm içre olsa hem-nefes 

 Baór-Ù dilde cÿĢ ider mevc-i hevÀlarla heves 

 

3713 èUbeydì Ehl-i Naômuñ Òusrevidür [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ney dil-i nÀlÀna olmaz iñlemekde hem-nefes 

 Hem-zebÀn olmaz ãadÀ-yÙ çenge ÀvÀz-Ù meges 

 

3714 Vuãÿlì VÀãÙl-Ù Bikr-i MaèÀnì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Didüm ey dil ney gibi gel itme feryÀda heves 

 Neyleyeyin sôzùmi ÷utmadÙ aãla bir nefes 

 

3715 [???]  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

MeĢnev ez-ney biĢnev ez-ãÀóib-nefes  

K‟ez-cemÀde nÀle‟ì neĢnìde kes918   

 

3716 BÀúì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Pür-hevesdùr ney gibi èÙĢöuðda ÷abè-Ù pùr-heves 

 Derd-i dilden bÀ-òaber èÀlemde yoúdur hem-nefes 

    * 

          *     * 

                                                             
918 “Neyden dinleme, nefes sahibinden dinle. Çùnkù kimse cansÙzlardan bir inilti iĢitmemiĢtir.” 
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3717 æÀnì-i Meróÿm Faôlì-i æÀnì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Ney-i nÀlem úaçan kim ehl-i diller istimÀè itmiĢ 

 ÖarÀr u ãabrÙ gidùp Mevlevì gibi semÀè itmiĢ 

 

3718 ÕÀtì Meróÿm Pìrìdür ÜstÀddur [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Dir gôrenler baða öaddùð çeng ù beðzùð sÀz imiĢ 

 NÀy-Ù nÀleð gôkde sÀz-Ù Zùhreye dem-sÀz imiĢ 

 

3719 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 äadÀ-yÙ nÀyÙ fÀĢ itmek mùlÀyÙm perdedùr gôrmiĢ 

 Bugün ÀvÀze-i èuĢĢÀöÙ mu÷rib ĢuèbelendùrmiĢ 

 

3720
  Gizlü Genci Ehl-i Naômuñ Maóvìdür [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 GÿĢumuz burdÙ felek defèÀt ile ÷anbÿrveĢ 

 èAãr elinden oldÙ pùr-òÿn baàrumuz engÿrveĢ 

 

3721 äiyÀmì FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 äadÀsÙ ehl-i sÀzuñ naère-i mestÀneden almÙĢ 

 NevÀyÙ mu÷rib-i bezm itdùgi ÀvÀzeden çalmÙĢ 

                                                             
     3720  

               BaĢlÙk: Nùshada Ģiirin ôncelikle “Maòfì”ye ait olduğu yazÙlmÙĢ daha sonra kelimenin 

ùzerinden gidilerek “Mañvì” yazÙlmÙĢ, baĢlÙğÙn kenarÙna da açÙkça “Mañvì” yazÙlarak karÙĢÙklÙk 

giderilmeye çalÙĢÙlmÙĢtÙr. 
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    * 

          *     * 

[195b] 

3722 ÕÀtì Meróÿm Ehl-i Naômuñ Pìridür [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 NÀy-Ù nÀlem itmese çerò istimÀè 

 Mevlevìler gibi itmezdi semÀè 

 

3723 Ve lehu 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 NÀy-Ù nÀlem çerò-i gerdÀn itmediyse istimÀè 

 Döne döne Mevlevì gibi niye eyler semÀè 

 

3724 KÀmì Efendi ġÀèir-i Devr-i ZamÀnedür [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 NÀlemùð nÀyÙn idince istimÀè 

 Mevlevìler gibi çerò urdÙ semÀè 

    * 

          *     * 

3725 Derÿnì Ehl-i Naômuñ Gizlü Genci [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Sôyledi ney sÙrr-Ù èÙĢöÙ meclise virdi Ģeref 

 Diñledi ol mÀ-cerÀyÙ ser-be-ser gÿĢ oldÙ def 

 

3726 CevÀnÀn Medñine MÀéil áala÷alÙ Meylì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Her ne dem kim baĢlasa efàÀna çeng ù nÀy u def 

 Diðledùr êarbÙ sôzin yÀrÀna çeng ù nÀy u def 
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3727 Sùrÿrì ġÀèir-i Maúbÿl-i èÁlem [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 MübtelÀ olmasa derd-i èÙĢöuða ey yÀr def 

 ÖarĢuða yùz bir gidùp olmazdÙ bôyle zÀr def 

 

3728 ġÀèir-i Meràÿb-Ù èÁlem ÕÀtemì [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Gôgùs öaöduàÙ içùn sen meh [ü] def 

 Ururlar anuñ içün yüzine kef 

 

3729 Aúarãudur HemÀn ġièr-i RevÀnì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 èÁĢÙö olmÙĢdur meger kim saða ey dil-dÀr def 

 Dest-i hecrùðden öÙlur meclisde her dem zÀr def 

 

3730 Mùdebbir ġÀèir-i MümtÀz Reéyì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Meclise germ oldÙ geldi gerçi def 

 RÿyuðÙ gôrdùgi gibi geçdi kef 

 

3731 CemÀlì Ehl-i Naômuñ Áb-Ù RÿyÙ [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 äanma kim çenge öÙyÀs ile gele saða vuöÿf 

 Õevú-i ney oldÙ bu bezm içre semÀèa mevúÿf 
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3732
  HelÀkì 

 [feèÿlün feèÿlün feèÿlün feèÿlün] 

 Uãÿl ile dil-ber ki elde ùutar def 

 SemÀè u ãafÀ ile èÀĢÙö geçer kef 

 

3733 èAskerì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 MuùribÀ al elüñe nÀy-Ù èaraö 

 YaödÙ yandurdÙ bizi nÀr-Ù firÀö 

 

3734 Naômì 

 [feèÿlün feèÿlün feèÿlün feèÿlün] 

 NigÀruð ki naöĢ ile zÀrì öÙla def 

 O dem cÀn-Ù men diyù mu÷rib geçer kef 

 

3735 Li Muóarrihi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 NÀy alup ol meh ele seyr itdürür gÀhì èarÀú 

 Yine èuĢĢÀö içre yaödÙ pençgÀhÙ bir çÙraö 

[196a] 

3736 ÕÀtì Meróÿm Ehl-i Naómuð Pìridùr ÜstÀdÙdur [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ney gibi beñzüm ãarardup cismümi nÀl eyledüñ 

 Óaú bilür ey yüzi gülgÿnum baña Àl eyledüñ 

 

                                                             
     3732 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     3733 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     3734 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     3735 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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3737 èAyÀnì NaômÙdur Geldi BeyÀna [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Ney gibi deldi sìnemüzi yÀr delik delik 

 Meclisde dùn öulaàuma çalÙndÙ bÿselik 

 

3738 SipÀhì-i äÀdÙö ġièri Felekde Gùn Gibi MeĢhÿr 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 NÀlemi bezm-i àamuñda naàme-i çeng eyledüñ 

 Zühre-i çerò-i felekde aña Àheng eyledüñ 

 

3739 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Derd ile sìnemi def úÀmetümi çeng itdüñ 

 NÀlemi nÀle-i ùanbÿr ile Àheng itdüñ 

 

3740 RÙøÀyì ġÀèir -i Meràÿb-Ù èÁlem [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Olaldan sÀz-Ù nÀlem eràanÿn-Ù deyri dùnyÀnuð 

 ØÙöupdur Àhum od çaðÙna nÀöÿs-Ù kilìsÀnuð 

 

3741 Müftì-i Merd ù èÁlem Ġbn-i KemÀl 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Bezmüñde nÀy-Ù èÙĢö ile çal bÿseliklerùð 

 Artur nevÀsÙnÙ yine baàrÙ deliklerùð 
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3742 OldÙ Faølì Ehl-i Naómuð FÀøÙlÙ [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Yine hicrÀndan ey muùrib eger feryÀd ider çengüñ 

 Ümìd-i vaãl ile bezm ehlini dil-ĢÀd ider çengüñ 

 

3743 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ney gibi ÀhÙna yaömaz bu dil-i üftÀdenüñ 

 èÁĢÙöÙn zÀr itmedùr öÀnÿnÙ çengì-zÀdenüñ 

 

3744 Taãavvuf Üzredùr EĢèÀr-Ù Vañyì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Neydügin úÀnÿn-Ù èÙĢöuð aðlamaz dil-dÀdenüñ 

 Bezm-i àamda dùĢmeyen çengine çengì-zÀdenüñ 

 

3745 FeãÀóat Üzredür Naôm-Ù Faãìñì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Baúmaz nevÀ-yÙ nÀlesine ben fùtÀdenùð 

 èUĢĢÀöÙ çoö durur bilürin çengì-zÀdenüñ 

 

3746 ÕÀtì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 NÀlÀn olup dôginmek iĢi dÀéimÀ defùð 

 ÖÙlmadÙ mÙ ki dil-beri yÀ Rab vefÀ defüñ 
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3747 CemÀlì Ehl-i Naômuñ Áb-Ù RÿyÙ [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün]  

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Didi kim iñleme ùuydum nedür iòvÀna sözüñ 

 Muùrib-i bezm bugùn nabøÙnÙ ÷utdÙ öopuzuð 

 

3748   RÙøÀyì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Olaldan sÀz-Ù nÀlem eràanÿnÙ deyr-i dünyÀnuñ 

 ØÙöupdur Àhum od çaðÙna nÀöÿs-Ù kilìsÀnuð 

 

3749   NÀ÷Ùöì ìn Ma÷laè Taãavvufest919 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 äÙölÙàÙn diðdùrelùm èÿduð ile ĢeĢ-tÀnuñ 

 Mu÷ribÀ õevö ù ãafÀsÙn çalalum dùnyÀnuð 

 

3750  CemÀlì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Gôrdi çùn bezmùðde rÿyuð mu÷rib oldÙ lÀl ù deng 

 DevĢùr èaöluð baĢÙna der öoltuàÙna girdi çeng 

 

3751  Ehl-i Naômuñ Úadìmì Beg-zÀde [...] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 YolÙna cÀn virmedùr öÀnÿnÙ her ùftÀdenùð 

 Bir öÙlÙnÙ virmezin dùnyÀya çengì-zÀdenüñ 

                                                             
     3748 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     3749 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

               b: MÙsradaki “devrÀnuñ” kelimesinin ùstùne “dünyÀnuñ” yazÙlarak “ãañ” kaydÙ dùĢùlmùĢtùr. 
919 “Natiki‟nin bu matlaÙ tasavvufî niteliktedir.”  

     3750 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     3751 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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3752  Medóì-i Gelibolì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Bir nefes Ģevöe gelùp nÀy ile oldÙ Àheng 

 Ġtdi ol Ģÿò-Ù cefÀ-pìĢe bize bir nìreng 

[196b] 

3753
  ÕÀtì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Her maöÀmÙ seyr ider bì-bÀl ü bì-reftÀr çeng 

 Bir yeĢil ÷ÿ÷ì gibi olmÙĢ Ģeker-güftÀr çeng 

 

3754
  Ve lehu 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Bir hümÀ-peykerle olsa her úaçan dem-sÀz çeng 

 Her maöÀmÙ seyr ider bì-bÀl ü bì-pervÀz çeng 

 

3755 YaóyÀ FermÀyed 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Çôzùp ãaçÙnÙ ey meh-i nÀ-mihribÀn çeng 

 Bezmùðde öÙldÙ muùrib elinden fiàÀn çeng 

 

3756 GùlĢenì-zÀde Efendi ÓÀletì [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Dem-i ney neydùgin idrÀk iderdùð nÀyÙ sôyletseð 

 Bilùrdùð sÿziĢ-i èuĢĢÀö-Ù MevlÀnÀyÙ sôyletseð 

                                                             
     3752 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     3753 Zâtî DivanÙ, G 757/1, s. 757. 

     3754 Zâtî DivanÙ, G 746/1, s. 746. 



1038 

 

 

3757 èAzìzì ġÀèir-i Meràÿb-Ù èÁlem [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Dem-i õevö u ãafÀdur mu÷ribÀ ĢeĢ-tÀyÙ sôyletseð 

 Getürseñ ehl-i bezmi cÿĢa çeng ù nÀyÙ sôyletseð 

 

3758  ÒayÀlì-zÀde Kim NÀmÙ èÖmerdùr [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 SemÀèa öopdÙ vaãluð Ģevöi MevlÀnÀyÙ sôyletseð 

 Dem-À-dem hecr elinden nÀle eyler nÀyÙ sôyletseð 

    * 

          *     * 

3759 èAzìzì ġÀèir-i Maúbÿl-i èÁlem [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 YÀra mehrùm öÀmetùm çeng olduàÙndan ÷uydÙ il 

 SÀz-Ù èÙĢöÙ çala çala ezgiye dôndùrdi dil 

 

3760 [???]  

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün]  

BiĢnev ki ãadÀ-yÙ def ù ÀvÀz-Ù celÀcil  

EndìĢe-i fikr-i dü cihÀn mìbered ez-dil920  

 

3761 Ehl-i Naômuñ ÒÀkì-i Miskìn AyaàÙ ØopraàÙdur [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Bezm-i belÀda ney gibi nÀlÀn olan göñül 

 Def gibi dôginùp iĢi efàÀn olan gôðùl 

                                                             
     3758 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
920 “Dinle ki defin sesi ve çanÙn ĢarkÙsÙ iki dùnyanÙn fikir ve dùĢùncesini gônùlden çÙkarÙr.” 
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3762 ġÀèir-i Maúbÿl-i èÁlem OldÙ DervìĢ ÓÀletì [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Ey muùrib àam-Ù yÀrda Àh u enìn ol* 

 Bu bezm-i belÀda baña dem-sÀz [u] muèìn ol 

 

3763 Lebi MeygÿnlarÙ Medñ Ġtmede MÀhir durur Mestì [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Ey göñül her demde ney gibi nevÀdan vaz gel 

 Yile virdùð varÙnÙ gel bu hevÀdan vaz gel 

 

3764 VÀlihì-i Üskübì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 NÀleden dem urma ney gibi nevÀdan vaz gel 

 Gel dilÀ n‟eylerseð eyle her hevÀdan vaz gel 

 

3765 ġÀnì FermÀyed 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Ùarf-Ù çemen-gùĢÀde vù sôz ile sÀza gel 

 NÀy-Ù èÙrÀöÙ al ele mu÷rib ñicÀza gel 

[197a] 

3766 Fuøÿlì Ehl-i Naómuð FÀøÙlÙdur [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ney gibi her dem ki bezm-i vaãluðÙ yÀd eylerem 

 TÀ nefes vardur úuru cismümde feryÀd eylerem 
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3767 MaèÀrif KÀnÙ Defter-dÀr èÁlì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Ney gibi bezm-i belÀda niçe bir iñleyelüm 

 GÿĢ-Ù iõèÀn ile her sÀzÙ meded diðleyelùm 

 

3768 Müdebbir ġÀèir-i MümtÀz Reéyì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Bu gice nÀy u def ü sÀz ile bir dem idelüm 

 Çeng gibi felegüñ úÀmetini òam idelüm 

 

3769 Añmedùð NaómÙ CihÀnda Gùn Gibi MeĢhÿrdur [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 NÀleler baàrumÙ deldi ãanasÙn nÀy oldum 

 Sevdüm ol bì-bedeli èÀleme rüsvÀy oldum 

 

3770 NecÀtì Gün Gibi Meràÿb-Ù èÁlem [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]   

Besteend engùĢt-i ney-rÀ rìsmÀn erbÀb-Ù àam  

TÀ be-yÀd-Ù dil-ber Àred nÀlehÀ-rÀ dem-be-dem921   

 

3771 Ehl-i Naómuð ġimdi SÀèì Saèy Ġle ÓassÀnÙdur [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Def sìne dôgùp nÀy ider efàÀnÙ dem-À-dem 

 Áh itsem añup meclis-i cÀnÀnÙ dem-À-dem 

 

                                                             
921 “Sevgiliyi hatÙrlayÙp da her an inlesin diye gam sahipleri neyin parmağÙna ip bağlamÙĢlar.” 
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3772 [???]  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Men ki çü ney zi-àamet çihre-i zerdì dÀrem  

Ger be-nÀlem èacebì nìst ki derdì dÀrem922  

 

3773 [???]  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]   

ÚÀmet-i òod çeng sÀzem sìne-rÀ úÀnÿn konem  

TÀ be-ìn úÀnÿn meger derdì zi-dil bìrÿn konem923   

 

3774 Ehl-i Naômuñ KÀtibì Ser-Defteri [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Úaddüm egerçi çenge Ģebìh eyledi sitem 

 Ger bezm-i àamda èÙĢö ile öÙlsam ne àam naàam 

 

3775 NiôÀmì Rañmetù‟llÀhi èAleyh 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Naàme-i çeng ile èìĢ itmege Àheng idelùm 

 SÀúiyÀ ãun úadeói bÀde-i gül-reng idelüm 

 

3776 Mesìóì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ney gibi ger tÀ öÙyÀmet nÀle vù zÀr eyleyem 

 Sezemem kim baòt-Ù òˇÀb-ÀlÿdÙ bìdÀr eyleyem 

[197b] 

                                                             
922 “Senin kederinden dolayÙ benim yùzùm ney gibi sarÙ. Eğer inlersem buna ĢaĢÙlmaz çùnkù bir 

derdim var.” 
923 “Boyumu çeng (harp) ve gôğsùmù de kanun yapayÙm, bu kanunla gônlùmden bir derdi dÙĢarÙ 

atayÙm.” 
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3777 Suòen Ġölìmine Mìr OldÙ Õusrev [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 NÀy-zen neyle gerek bið kez aàÙz bir eylesùn 

 NÀleme Àheng olÙmaz àayrÙ tedbìr eylesùn 

 

3778 Refìúidür Refìúì Ehl-i Naômuñ [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Ney gibi nice beni zÀr idesin 

 Öadùmi çeng ù yaĢum tÀr idesin 

 

3779 Naòl-bend-i ġuèarÀdur Nevèì [feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Nedùr ey nÀy sebeb nÀleðe bìmÀr mÙsÙn 

 Yoòsa bir òÿb-nefes yÀra hevÀ-dÀr mÙsÙn 

 

3780 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Def gibi sìne dôgùp ney gibi nÀlÀn olayÙn 

 ÁteĢ-i èÙĢöa dùĢùp èÀleme destÀn olayÙn 

 

3781 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ZÀr idüp çeng-i àamuð öÙldÙ dili òaylì zebÿn 

 Dügüne varmalÙdur nÀleme nisbet úÀnÿn 
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3782 Aöarãudur HemÀn ġièr-i RevÀnì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Bezm-i èiĢretde muàannì baĢlasun Ģeh-bÀzdan 

 AçÙlur àam-àìn göñüller çünki dÀéim sÀzdan 

 

3783 Taãavvuf Üzredür Naôm-Ù Refìöì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Çeng úadem-i muànìdür bezm-i belÀda sÀzdan 

 Nitekim virùr ferÀàat nÀliĢùm dem-sÀzdan 

 

3784 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Mu÷ribùð tañrìkidùr ÷anbÿr u nÀyÙ sôyleden 

 Yoòsa anlar ses çÙöarmazlardÙ hergiz perdeden 

 

3785 Óaøret-i BÀöì Suòen Ġölìminùð Sul÷ÀnÙdur [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 NaàamÀt eylemege baĢladÙ ãanma anÙ sen 

 Ehl-i sÿzuð ãanemÀ ÀteĢin ùfler ney-zen 

 

3786
  BehiĢtì OldÙ Firdevsì-i æÀnì924 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Tene dir nÀ diyü meclisde sürÿd itseñ sen 

 BaĢlar ey rÿñ-Ù revÀn ditremege dir dir ten 

 

                                                             
     3786 BehiĢtî DivanÙ, Mt. 28. 
924 Mt. 28, BehiĢtî DivanÙ. 
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3787 Fùrÿàì ġÀèir-i Meràÿb-Ù èÁlem [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Dün gice bir nÀle-i dil-keĢ iĢitdùm Àbdan 

 DiðledùrmiĢ èilm-i edvÀrÙ meger dÿlÀbdan 

 

3788 BeyÀnì Beyt-i NaómÙ ÖÙldÙ Maèmÿr [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Be-sÿòt ez-dem-i nÀyì dil-i belÀ-keĢ-i men  

Meger be-ney nefesì mìdemed ber-ÀteĢ-i men925   

 

3789 äÀdÙö-Ù Edirnevì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Ney-zen-i bezm-i ãafÀ naöĢ u semÀèÙ çalsun 

 Mevlevì gibi úadeó evtÀrda dolansun yürisün  

 

3790 KelÀmì CihÀn Dede 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Ġçi nÀyuð ùoludur nÀr-Ù àam-Ù fùröatden 

 Yaöa diyù öatÙ barmaú baãabilmez ney-zen 

 

3791 ġÀèir-i Meràÿb-Ù èÁlem èAskerì [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Gel ãadÀ-yÙ èÙĢöÙ gÿĢ it naàme-i ùanbÿrdan 

 èÁrif iseñ leõõet al ÀvÀze-i zenbÿrdan 

 

                                                             
925  “Benim belalÙ gônlùm neyin nefesinden yanÙyor. Meğer ney her bir nefeste benim ateĢimi 

kôrùklùyor.” 
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3792 Nièmetiyyù‟l-ÚÀøì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 TÀrÙn evtÀda ãarup ãanmað virùr sÀza dùzen 

 Õaylì burdÙ ãardÙ ehl-i meclis-i ĢeĢ-tÀy-zen 

 

3793 Õihnì Kim BÀlì Efendi KÀm-yÀb [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Dil Ģevöe geldi naàme-i çeng ü çeàÀneden 

 Muùrib terennüm eyle sürÿd-Ù terÀneden 

[198a] 

3794 Fùrÿàì ġÀèir-i Maúbÿl-i èÁlem [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Bÿselikden bir nefes muùrib ser-ÀàÀz eylesün 

 Açsun ol kÿçek dehÀnÙn yaènì Ģeh-bÀz eylesün 

 

3795 Vuãÿlì VÀãÙl-Ù Bikr-i MaèÀnì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Meclis-i èÙĢöa gelùp sìneði def öÙlmazsÙn 

 ZÀhidÀ n‟eyleyeyin dÀéireði bilmezsin 

 

3796 YolÙnda ġÀèir-i MümtÀz RÀhì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Beni zÀr itmegi ney gibi çün itdüñ úÀnÿn 

 Göreyin iñil iñil iñleyesin ey gerdÿn 
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3797 [???] 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Çeng itmegi úÀnÿn ideli úaddümi devrÀn 

 Bu dem mi olur ney gibi kim öÙlmayam efàÀn 

 

3798 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 NÀy olup Àheng ider cismùmdeki her ùstùòˇÀn 

 Øaèf-Ù öalbùmden öaçan kim eylesem Àh u fiàÀn 

 

3799
  Ehl-i Naômuñ Vaódetì Bir DÀnesi [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Nefsi ÀteĢ mañø olmasa ey dil baĢdan 

 Nefs urmazdÙ neyistÀna vùcÿd-Ù ney-zen 

    * 

           *     * 

3800 ġÀèir-i Meràÿb-Ù èÁlem Óaydarì [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün] 

 Ney gibi fùröatùðle feryÀdumÙ nevÀda 

 Zùhre iĢidùp ey meh raúã eyledi hevÀda 

 

3801 Ehl-i Naômuñ ÒÀlidì Bir Bülbüli [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 NÀyveĢ dùĢme dilÀ bezm-i hevÀ vü hevese 

 Uàradur ehl-i maóabbet seni bir gün nefese 

 

                                                             
     3799 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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3802 äunèì Kim Pey-revi NecÀtìdür 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 NÀylar bil baàladÙlar baða dem-sÀz olmaàa 

 NÀleme bezm-i belÀlarda hem-ÀàÀz olmaàa 

 

3803 VÀãlì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 NÀy-Ù gelÿ-yÙ èÀĢÙöÙ teĢbìh idùp neye 

 ÕalöÙ gôrùð yine neyi beðzetdiler neye 

[198b] 

3804 èUlvì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Çenge ùaèn eylerse muùrib zÀhid-i mecnÿna da 

 Diðlesùn nÀyÙ uyar hem Ģerèe de öÀnÿna da 

 

3805 æÀnì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ger yaãaà oldÙysa mu÷rib çenge de öÀnÿna da 

 Tevbeler olsun èaraúla bÀde-i gülgÿna da 

 

3806 ġemèì FermÀyed 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 èßd Àheng ide mi derd ile efàÀnumuza 

 NÀy dem-sÀz ola mÙ bu dil-i nÀlÀnumuza 
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3807 ÕÀtì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Yine èuĢĢÀö içinde baĢlamÙĢ mu÷rib bugùn sÀza 

 äÙfÀhÀn u èIrÀöÙ ÷utdÙ ser-tÀ-ser bu ÀvÀze 

 

3808 äabrì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Deldi baàrum yine bir muùrib-i òoĢ-ÀvÀze 

 Ney gibi nÀle idersem n‟ola dôndùm sÀza 

 

3809
  ÚÀbilì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Úaçan Àheng ide muùrib nevÀdan söz ile sÀza 

 Bozar úÀnÿn-Ù zùhdi êarbÙ èuĢĢÀöuð ĢeĢ ÀvÀze 

 

3810 ÕÀtì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 ġu deðlù eyledùð bezm-i belÀda ney gibi nÀle 

 NigÀrÀ beðzùmùz sÀz oldÙ dôndi cismùmùz nÀle 

 

3811 èIĢöì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Dögüp def sìnesin güm güm gelürler neyler efàÀna 

 SemÀè idüp úaçan girse nigÀrum raúãa cevlÀna 

 

                                                             
     3809 Beytin ilk mÙsraÙndaki aslÙnda “ola” Ģeklinde yazÙlan kelimenin altÙna “ide” yazÙlmÙĢtÙr. Yine 

nùshada “Bozar úÀnÿn-Ù zùhdi êarbÙ èuĢĢÀöuð bu ÀvÀze” Ģeklindeki beytin ikinci mÙsraÙndan sayfa 

kenarÙna çÙkÙlarak “Bozar úÀnÿn-Ù zùhdi êarbÙ èuĢĢÀöuð ĢeĢ ÀvÀze” Ģeklinde dùzeltilmiĢ ve yanÙna 

“ãañ” kaydÙ dùĢùlmùĢtùr. 
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3812 èAùÀyì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Naàme-i çeng ile àamgìn dilùmi ĢÀd eyle 

 èÌĢ öaãrÙnÙ demidùr yine bùnyÀd eyle 

 

3813 [???] 

 [feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Hem-demüz biz fiàÀn ile ney ile 

 Dem ü laómuz kebÀb ile mey ile 

 

3814 RiyÀøì  

  

CÀnÀ çi bÀĢed ki çeng-i cefÀ sÀz kerde‟ì  

NÀ-sÀzìye çü baòt-Ù men ÀàÀz kerde‟ì926   

 

3815 [???] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Bir sÀz olur mÙ iðleyiĢi nÀya beðzeye 

 YÀ bir velì ki Óaøret-i MonlÀya beñzeye 

 

3816 ZÀrì 

 [mefèÿlü mefÀèìlün mefèÿlü mefÀèìlün] 

 Úaddüm gibi çeng olmaz bezm-i mey-i èÙĢöuðda 

 Sìnem gibi def olmaz hengÀme-i óüsnüñde 

 

                                                             
926 “Sevgilim ne oldu da sitem çengini dùzelttin (akort ettin). Benim bahtÙm gibi sen de uyumsuzluğa 

baĢlamÙĢsÙn.” 
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3817
  CÀmièì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Mu÷ribÀ dùz sÀzuðÙ sÿz eylesùn Àheng ile 

 BaĢlasun feryÀd ile efàÀna def ney çeng ile 

 

3818 ÖÀbiliyyù‟l-Óaúìr 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Gel ey mu÷rib kerem öÙl çeng-i èÙĢödan bir ãadÀ eyle 

 Ele al òÀ÷Ùr-Ù èuĢĢÀöÙ lu÷f idüp nevÀ eyle 

 

3819 Óaøret-i SulùÀn Selìm KÀm-yÀb 

 [mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün] 

 Muùrib óadìå-i neyden Rÿma rivÀyet eyle 

 SÀúì ãafÀ-yÙ meyden bir dem ñikÀyet eyle 

[199a] 

3820 Óaøret-i MonlÀ CÀmì  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Menè-i semÀè u naàme-i mey mìkoned faúìh  

Bì-çÀre ney ne-berd be-sÙrr-Ù nefaòtü fìh927   

 

3821 CemÀlì Ehl-i Naômuñ Áb-Ù RÿyÙ [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Bilmez semÀè-Ù õevö-i neyi çünki her sefìh 

 Vardur pes anda óÀlet-i sÙrr-Ù nefaótü fìh 

                                                             
     3817 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     3818 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     3819 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
927 “FÙkÙh alimi, semayÙ ve içkinin ĢarkÙsÙnÙ yasaklÙyor. ZavallÙ ney “nefahtü fîh” ayetinin (“içine 

ùfledim” Kur‟ân-Ù Kerîm, Ġhlâs, 15/29; Sâd, 38/72.) sÙrrÙnÙ anlayamaz.” 
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3822 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Meclis-i aèdÀya çalmÙĢ veh ki yarÙm dÀéire 

 Öaddùm ol çeng ile derdÀ oldÙ yarÙm dÀéire 

    * 

          *     * 

3823 TÀciridür Ehl-i Naómuð èÁöÙlì [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Ney gibi nÀle öÙlmadugum bezm öalmadÙ 

 äoóbet budur ki neydügümi kimse bilmedi 

 

3824 BÀúì Efendi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Çeng çün nÀleme dem-sÀz oldÙ 

 SÀzlar içre ser-efrÀz oldÙ 

 

3825 Áhì FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Nedendùr dilde nÀyuð sôz ile sÀzÙ 

 Deliklù sìneler iðler bu rÀzÙ 
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3826 Óaøret-i GùlĢenì  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Ney zi-èÙĢö Àred be-dem ez-hem-demì  

SÀz-Ù zevö-Àmìz ez-bìçÿn demì928   

[199b] 

3827
  ÚÀbilì-i Óaúìr 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Gel ey ney-zen meded baĢla fiàÀn itdùr yine nÀyÙ 

 Niçe demdùr bu bezme gelmedi ol Mevlevì nÀyÙ 

 

3828 Òulÿãì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Mu÷ribÀ bezme getùr çeng ù rebÀb [u] nÀyÙ 

 SÀúiyÀ bÀde getür kim olalum rüsvÀyì 

 

3829 DervìĢ Çelebi KÀtib ù Mùderris 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ÖurÙ efsÀne ãanur ãÿfì ãadÀ-yÙ nÀyÙ 

 Ney ile sÀlik idi gôrsene MevlÀnÀyÙ 

 

3830 BeúÀyì Ùursun-zÀde 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Dem-sÀz idemez nÀle-i dil-sÿzuða nÀyÙ 

 èÁöÙl ise ney-zen öosun ey dil bu hevÀyÙ 

 

                                                             
928 “Bir arkadaĢ aĢk yùzùnden neyi ùfler. BakÙn nasÙl cansÙz bir nefesden zevkli bir ahenk çÙkar.” 

     3827  

                b: MÙsradaki “mÀh-Ù hercÀyì” kelimesinin ùstùne “Mevlevì nÀyÙ” yazÙlarak “ãañ” kaydÙ 

dùĢùlmùĢtùr. 
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3831 äÀfì 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 äayd itmek içün murà-Ù dil-i ehl-i hevÀyÙ 

 Ney-zen yine aàÙz tùfegi eyledi nÀyÙ 

 

3832 SÀèì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ÕÿĢk bend eyledi ney-zen yine zaòm-Ù nÀyÙ 

 ØutdÙ feryÀd u fiàÀnÙ bu gice dùnyÀyÙ 

 

3833 CemÀlì 

 [feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Def ùutarsa o mÀh-Ù hercÀyì 

 äataruz bir uãÿle dùnyÀyÙ 

 

3834 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 NevÀ-yÙ èÿduð ey mu÷rib oda yaödÙ dil ù cÀnÙ 

 Nedür ÀlÀt-Ù cismÀnìde bu ñÀlÀt-Ù rÿñÀnì 

 

3835   Óaøret-i Muóibbì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Dôgilùr def çaàÙrur her nefes nÀy 

 Nedür dünyÀ içün bu hÿy u bu hÀy 

 

                                                             
     3835 Muhibbî DivanÙ., G 2792/1. 

                a: dögilür] döginüp, Muhibbî DivanÙ. nefes] ùaraf, Muhibbî DivanÙ. 
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3836 ÇÀkerì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 ĠĢitdùm çaàÙrur derd ile bir nÀy 

 CihÀn bizden tehì úalsa gerek vÀy 

 

3837 TÀbì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Ehl-i dil cÀn ile sevse n‟ola MevlÀnÀyÙ 

 Def dögüp sìnesini derd ile iñler nÀyì 

[200a] 

3838 ÕˇÀce ÓÀfÙó  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

ÁvÀz-Ù çeng ù barba÷ u ÷anbÿr u nÀy-Ù ney  

SÀöì biyÀ ki Ģod öadeh-i lÀle pür zi-mey929   

 

3839 èÁlì Efendi 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 HevÀ görince göñülde fiàÀn idüp didi ney 

 Dirìà ü óayf ki dil òÀnesi tehìdür hey 

 

3840 CÀmièì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ØutdÙ nÀlem èÿd-Ù cÀnuð perde-i dil-sÿzÙnÙ 

 BaĢladÙ èuĢĢÀö içinde yaömaàa dil sÿzÙnÙ 

 

                                                             
929 “HarpÙn ve udun ve tamburun ĢarkÙsÙ ve neyin sesi. Saki gel ki lalenin kadehi Ģarapla doldu.” 
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3841 Caèfer Çelebi NiĢÀnì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün] 

 Óùsnùð ñikÀyetin çùn mu÷rib eline aldÙ 

 GÿĢ oldÙ ser-be-ser def ney aàÙz açdÙ* 

 

3842 èAskerì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Mu÷ribÀ al elùðe gel sÀzÙnÙ 

 Bize diðlet on iki ÀvÀzÙ 

 

3843 FÀnì-i Filibevì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 MuùribÀ vaút-i ùarabdur ele al defèì defi 

 SÀöiyÀ cÀm getùr meclisùð oldur Ģerefi 

 

3844 [???] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Gögsüñ gerüp zamÀnede gezme hedef gibi 

 äaöÙn zamÀne sille urur saða def gibi 

    * 

3845 äunèì ez-Tìàì (?) RÀst 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 NÀzük degül midür gör e ey meh-liúÀ defi 

 Meclisde gôsterùr saða aàzÙndan eĢrefi 
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3846 ZamÀnuð èÁĢÙö-Ù Ser-bÀzÙ èIĢöì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 NÀyveĢ tìr-i müjeñ deldi teni 

 Neye dôndùm gôr e èÙĢöuðda beni 

 

3847 äunèì-i Gelibolì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 DelinmiĢ yùregi nÀyuð be-àÀyet yufúadur baàrÙ 

 Ġder feryÀdÙ ÷oàrÙsÙ baöar ùstÀdÙna egri 

 

3848 Õihnì Efendi BaàdÀdì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Meclisde gice yÀr ser-ÀàÀza baĢladÙ 

 Ben baĢladum niyÀza o Ģeh nÀza baĢladÙ 

[200b] 

 



 

 

[201a] 

 

 

 

 

 

 

 

 

ÓAMMÁM-I PÜR-äAFÁYA MÜNÁSĠB OLAN EġèÁR BUDUR KĠ ÕĠKR 

OLINUR 

 

 

 

MÙãrÀè 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Faãl-Ù ñammÀma mùnÀsib Àb-dÀr ebyÀt-Ù pÀk 
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[201b] 

3849 èĠlmì-i NÀzük-EdÀ äÀóib-Suòen [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Bir perì-sìmÀyÙ öucdÙ germ olup óammÀm aña 

 BaöaöaldÙ çeĢm-i èÀĢÙö gibi her bir cÀm aða 

 

3850 Ferdì FermÀyed 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Girdi óammÀma yine nÀz ile ol àonçe-i zìbÀ* 

 Bÿy-Ù gùl-Àb ile ãan òalvet içi ÷oldÙ dilÀ 

 

3851 ÚÀbilì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 äafÀ sürdüm bugün óammÀm içinde yÀr ile tenhÀ 

 Hele òalvetde ãoydum ol perìyi eyledüm peydÀ 

 

3852 SelmÀn  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

DerÀ ey serv der-óammÀm u benmÀ úadd-i raènÀ-rÀ  

Bebìn der-Àb u ÀteĢ èÀĢÙöan bì-ser ü pÀ-rÀ930   

 

                                                             
930 “Ey servi boylu (sevgili), hamama gel ve gùzel boyunu gôster; suda ateĢte olan baĢsÙz ayaksÙz 

zavallÙ âĢÙklarÙnÙ gôr.” 
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3853 VañĢì  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Güõer kon cÀnib-i óammÀm u benmÀ rÿy-Ù zìbÀ-rÀ  

Bebìn der-Àb u ÀteĢ èÀĢÙöÀn bì-ser ü pÀ-rÀ931   

 

3854 [???]  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Coz Ģemè-i kÀfÿrì me-òˇÀn Àn serv-i sìm-endÀm-rÀ   

Ez-ten çù pìrehen keĢed rÿĢen koned ñammÀm-rÀ932   

 

3855 Ôahìrù‟d-dìn  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Bes ki der-óammÀm sÿzem bì-gül-i ruòsÀr-rÀ  

ZÀr mìgirìd be-óÀl-i men der ü dìvÀr-rÀ933   

    * 

          *     * 

[202a] 

3856 ÕÀtì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Úudret eliyle ãÀniè-i ñammÀm ne öÙbÀb 

 äÀbÿn ãubñ ile dùzùp uçurdÙ bir ñabÀb 

 

                                                             
931 “Ey servi boylu (sevgili), hamama gel ve gùzel boyunu gôster; suda ateĢte olan baĢsÙz ayaksÙz 

zavallÙ âĢÙklarÙnÙ gôr.” 
932 “O gùmùĢ bedenli serviye (benzeyen sevgiliye) kafur mumundan baĢka Ģey deme. Üzerinden 

gômleğini çÙkardÙğÙnda bùtùn hamamÙ aydÙnlatacaktÙr.” 
933 “Sevgilinin yùzù olmadan hamamda ôyle yanÙyorum ki oranÙn kapÙsÙ ve duvarlarÙ benim halime 

ağlÙyor.” 
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3857 èUlvì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Her úaçan óammÀma girse ol perì èuryÀn olup 

 CÀme-i tenden çÙöup mùrde dil-i bì-cÀn olup 

 

3858 CemÀlì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Germ-Àbeye úaçan ki benümle gire óabìb 

 Derletme òasteligine uàrar hemÀn raúìb 

    * 

          *     * 

3859 ÒÀtemì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Sìnesine yara kesdi didiler yÀr oldÙ sùst 

 Gôrdùm ol ñammÀma girmiĢ yine zìbÀ ten-dürüst 

 

3860 ÕˇÀce-i ġehr-i BelÀàat Kesbì [feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 NihÀnì ol perì-rÿyÙ idùp iòlÀã ile daèvet 

 Bi-ñamdi‟llÀh dùĢerdùm ãÿfiyÀ ñammÀmda òalvet 

 

3861 Yaöìnì ġÀèir-i Meràÿb-Ù èÁlem [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 ÓammÀmda gördüm o perì-çihreyi òalvet 

 Hìç dÀéireye uàramaz itdüm niçe daèvet 

    * 

          *     * 
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3862 Ez-Àn MÀnì  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

ÒÿbÀn be-dìden-i to be-óammÀm Àmedend  

Ser pÀ bürehne bìn be-çi endÀm Àmedend934   

[202b] 

3863 MuèammÀ be-NÀm-Ù ÓùsÀmì  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

YÀr-Ù ñammÀmì ki bÀ-mÀ cevr ez-ñad bìĢ kerd  

Çun ñamÿĢÀn reft ù ñammÀm kÀr-Ù òˇìĢ kerd935   

 

3864 [???]  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Ne-mìòˇÀhem ki Àn meh cÀ der-ñammÀm bùgĢÀyed  

Ki tersem çeĢm-i nÀ-pÀkì ber-Àn endÀm bùgĢÀyed936   

    * 

          *     * 

3865   Ziynetì FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Siyeh fÿtÀ öuĢanup girse ñammÀma o meh-peyker 

 ÕalÀyÙö ÷Às çalarlar ay ÷utuldÙ óann idüp yer yer 

 

                                                             
934 “Gùzeller seni gôrmeye hamama geldiler. YalÙn ayak baĢÙ açÙk, nasÙl bir halde gelmiĢler.” 
935 “Hamamdaki sevgili ki bize çokça sitem etti ve suskunlar gibi hamama gidip kendi iĢini yaptÙ.” 
936  “O ay yùzlùnùn hamamda bulunmasÙnÙ istemiyorum. Çùnkù bir pisin gôzùnùn o bedene 

dùĢmesinden korkuyorum.” 

     3865 

                BaĢlÙk: Nùshada baĢlÙk ôncelikle “Ziynetì FermÀyed” olarak yazÙlmÙĢ ancak daha sonra 

ùzerine “Sürÿrì” yazÙlmÙĢ ancak bunlardan hangisinin tercih edileceğini gôsteren bir kayÙt 

dùĢùlmemiĢtir. 
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3866 SipÀhì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Ġdùp germ-Àbe-i èÙĢöÙnda èuryÀn bir perì-peyker 

 Beni òalvet bulup ãoydÙ gôr ol dellÀk-i sìmìn-ber 

 

3867 LÀmièì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Girdi óammÀm içine yÀr gül-Àb ile yunur 

 äanasÙn ãañn-Ù çemen içre gùl Àb ile yunur 

 

3868 CÀhì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Girse óammÀma o meh ãanma gül-Àb ile yunur 

 ÖatÙ nÀzùk geçinür belki gül Àb ile yunur 

[203a] 

3869 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Sìm-tenler Ģevöi ile ger olup ñammÀmlar 

 Pìr-i çeròe gör diyü gözlik ùutarlar cÀmlar 

 

3870 SÀèì Çelebi 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 ÒÿbÀn-Ù Ģehr seyrùðe ñammÀma girdiler 

 äoyÙndÙlar da gôr e ne endÀma girdiler 
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3871 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Öaçan kim öurna baĢÙna geçùp otursa bir dil-ber 

 èAceb nice ider seyri anuð altÙndaàÙ mermer 

 

3872 ÕÀtì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ol Ģeker-leb girse ñammÀma vùcÿdÙ ter dùĢer 

 Gôrmege èÀĢÙö iver gÿyÀ ãuya Ģekker dùĢer 

 

3873 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ehl-i diller nÙãf-Ù dùnyÀ didiler ñammÀma ger 

 Seyr-i pehlÿsÙ o dil-dÀruñ bütün dünyÀ deger 

 

3874 ÕÀtì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Dilde ÀteĢ kùlòanÙdur gôzlerùmse cÀmdur 

 Úoynuma girseñ nem eksük ey perì óammÀmdur 

 

3875 Mañmÿd PaĢa 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 N‟ola dirsem ki ñammÀma ÙlÙdur 

 Perì yüzlü melekler menzilidür 
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3876   NevÀyì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 ÓammÀma geldi nÀz ile ol serv-i gül-èiõÀr 

 CÀn bile vardÙ òalvete ÷apdÙ gôðùl öarÀr 

 

3877 èUbeydì 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 ÓammÀma girùp ãanma ki èuĢĢÀö dôker der 

 Sÿz-Ù àam-Ù èÙĢöuðla eriyùp nite ki zer 

 

3878   LÀmièì Çelebi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Egerçi ãaón-Ù ñammÀmÙ perìler yiridùr dirler 

 Ben anda melek görmedüm ùutar bilinde gök [...] 

 

3879  Kesbì-i Edirnevì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Her úaçan germ-Àbeden bið nÀz ile cÀnÀn çÙöar 

 äanasÙn kim burc-Ù Àbìden meh-i tÀbÀn çÙöar 

 

3880  èÁlì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Òalvetìnüñ biri ol Àfeti óammÀma úoyar 

 Bir içim ãu gibi pehlÿya çeker cÀma úoyar 

                                                             
     3876 Nùshada beytin ikinci mÙsraÙnÙn altÙna “äu gibi aödÙ pÀyÙna èuĢĢÀöÙ ãad hezÀr” Ģeklinde bir 

mÙsra daha yazÙlmÙĢ ancak hangisinin esas alÙnmasÙ gerektiğini gôsteren bir iĢaret konulmamÙĢtÙr. 

     3878 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr.  

               b: MÙsraÙn sonu sayfa dÙĢÙna taĢtÙğÙ için beytin okunamamÙĢtÙr. 

     3879 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     3880 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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[203b] 

3881   èÖmrì 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 ÓammÀma girdi nÀz ile ol sìm-teni gör* 

 Pehlÿ-yÙ semen-sÀyÙ öo vech-i óaseni gör 

 

3882 Tìàì Beg 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Bir perì-ruòsÀr ile hem-òalvet ol óammÀma gir 

 BaĢuða cemè eyleme òalöÙ olup hengÀme-gìr 

 

3883 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 FùnÿnÙ fennini bilmek dilerseð evvel ù Àòir 

 Fÿta ãÙömada ÷Às çalmaöda paĢmaö silmede mÀhir 

 

3884 ÁåÀrì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Külçe-i sìmìnüñ iki yañadan seyr eyle bir 

 Kimseye inanma cÀnÀ peĢtemÀle baàla gir 

 

3885 KeĢfì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ÇÙösa germ-Àbeden ol yÀr-Ù perì-peykerümüz 

 äu dôker ayaàÙna merdùm-i eĢk-i terümüz 

                                                             
     3200  

                BaĢlÙk: Nùshada baĢlÙk öncelikle عمروی Ģeklinde “èAmrì” olaarak yazÙlmÙĢ ancak daha 

sonra “vav” harfi silinerek “èÖmrì” biçimine dônùĢtùrùlmùĢtùr. 
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3886 ÕÀtì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Girse óammÀma eger nÀz ile ol meh-pÀremüz 

 Ol perìyi görmege òalvetde yoúdur çÀremüz 

[204a] 

3887 DervìĢ èAbdì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 äoyÙnup ñammÀma girse her öaçan ol mÀhveĢ 

 Dir görenler burc-Ù Àbìde öarÀr itmiĢ gùneĢ 

 

3888 SulùÀn Selìm FermÀyed  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Çü der-óammÀm Àyed mÀh-Ù men der-pìĢ-i bÀlÀyeĢ  

Zi-dìde Àb rìzem her zamÀn ãad gÿne der-pÀyeĢ937   

 

3889 Óaøret-i CÀmì  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Sepìde dem ki Ģod ez-òÀne èazm-i ñammÀmeĢ  

HezÀr dilĢode Ģod òÀk-i reh beher kÀmeĢ938   

 

                                                             
937 “Benim ayÙm hamama gelse onun uzun boyunun ônùnde gôzlerimden yaĢlar dôker ve her zaman 

ayağÙna dùĢerim.” 
938 “(Sevgili), sabah vakti hamama gitmek için yola koyuldu; her adÙmÙndan binlerce aĢÙk toprak 

oldu.” 
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3890 [???]  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Çü pÀkest Àn perì reften ne-mìòˇÀhem be-ñammÀmeĢ  

Ki tersem çeĢm-i nÀ-pÀkì fütÀd ber-çeĢm-i gül-fÀmeĢ939   

 

3891 Fevrì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ter ùutup óammÀmda sìmìn-tenin cÀnÀn yumÙĢ 

 Cism-i pÀki yunsa yunmÙĢ yunmasa gerçi gùmiĢ 

 

3892 Ümìdì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 äaón-Ù ñammÀm içre tìà almÙĢ ele bir ser-terÀĢ 

 Öan dôker rañm eylemez èÀĢÙölara ol baàrÙ ÷aĢ 

 

3893 [???]  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

TÀ be-óammÀm be-bìnem be-yekì aèøÀyeĢ  

CÀm-rÀ beĢkenem ù dìde nehem ber-cÀyeĢ940   

 

3894 CemÀlì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Girüp óammÀma ol dil-ber futasÙn baàlayup öalmÙĢ 

 Gôrùð èÀĢÙölar ol mÀh-Ù cefÀ-cÿ õille-bend olmÙĢ 

[204b] 

                                                             
939 “O peri o kadar temizdir ki onun hamama gitmesini istemiyorum çùnkù bir pis bakÙĢlÙnÙn gôzùnùn 

onun gùl renkli bedenine dùĢmesinden korukuyorum.” 
940 “Onun bedeninin bir parçasÙnÙ hamamda gôreyim diye kâseyi kÙrÙp parçasÙnÙ gôzùmùn yerine 

koydum.” 
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3895 èÁlì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 ÖÙzarmÙĢ derlemiĢ ruòlar cevÀn òammÀmdan çÙömÙĢ 

 èAraö ÀteĢle gÿyÀ bÀde-i gül-fÀmdan çÙömÙĢ 

 

3896 ÒÀtemì Beg 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Gören bì-pìrehen cÀnÀnÙ dir ñammÀmdan çÙömÙĢ 

 MuöaĢĢer maàz-Ù nÀzùkdùr ki ter bÀdÀmdan çÙömÙĢ  

 

3897 Ve lehu 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 èAraú-rìz ol büt-i sìmìni gôr ñammÀmdan çÙömÙĢ 

 Mücevher bir ãanemdür deyr-i pür-aãnÀmdan çÙömÙĢ 

    * 

          *     * 

3898 PeyÀmì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Görince sìnesin germ-Àbede sen nÀzük-endÀmuñ 

 KemÀl-i iĢtiyÀöÙndan yaĢardÙ gôzleri cÀmuð 

 

3899 Fürÿàì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 èAbeå yire dôker ãanma gôzi yaĢÙnÙ ñammÀmuð 

 Gôrùp aèdÀ ile vaãl olduàÙn sen sìm-endÀmuñ 

[205a] 
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3900
  KÀtib áÙnÀyì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Nìm bÀlÀsÙnÙ seyr idùp o sìm-endÀmuñ 

 NÙãf-Ù dùnyÀ idùgin bildùm o dem ñammÀmuð 

 

3901 EmÀnì Çelebi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Perì-peykerleri gözlikle seyr eylerdi óammÀmuñ 

 Yiyelden seng-i hicrÀnuð açÙldÙ gôzleri cÀmuð 

 

3902 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Öoyup öoynÙna eyler èÀlemin her sìm-endÀmuñ 

 Õazìne var gibi deryÀ öadar yanÙnda ñammÀmuð 

 

3903 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Sìm-tenlerle èaceb kesreti var óammÀmuñ 

 ReĢkden eĢk ile çeĢmi ùoludur her cÀmuñ 

    * 

3904 SÀèì Çelebi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Gôrdi pehlÿsÙnÙ ñammÀm içre ol sìmìn-berüñ 

 BaĢÙna öaynar ãular öoyÙldÙ oldum mermerùð 

                                                             
     3900  

                BaĢlÙk: Nùshada beytin asÙl baĢlÙğÙ olarak “KÀtib áÙnÀyì” yazÙlmÙĢ ancak bunun yanÙna 

“Emrì” de yazÙlmÙĢtÙr. Bu durum beytin bu iki Ģairin hangisine ait olduğu kunusunda karÙĢÙklÙk 

olabileceğini dùĢùndùrmektedir. Sôz konusu beytin Emrî DivanÙ‟nda bulunmayÙĢÙ, “áÙnÀyì”ye ait 

olduğu ihtimalini gùçlendirmektedir. 
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3905 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Begüm óammÀmuñ olmasa içinde sìm-ten dellÀk 

 Bið istiñmÀm iderse ol kiĢinùð àasli olmaz pÀk 

 

3906 Naóìfì Óamìddendür 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 RevÀ mÙdur seni ñammÀmda öuca bì-bÀk 

 Yüzüñe kir getürür bir gün ey perì dellÀk 

[205b] 

3907 NiôÀmì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 ÓammÀma girdi nÀz ile bir sìm-ten güzel 

 ÖanöÙ birini medñ ideyin cùmleten gùzel 

 

3908 Naômì FermÀyed 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 ÓammÀma girdi nÀz ile bir Ģÿò-Ù Ģen gùzel 

 LÀ[le]-èiõÀr u gül-ruò u àonçe-dehen güzel 

 

3909 Mesìóì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 ÓammÀma girdi nÀz ile bir sìm-ten güzel 

 Leb Àb-dÀr zülf muùarr[À] beden güzel 
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3910 NihÀlì-i Bursevì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 ÓammÀma girdi nÀz ile bir sìm-ten güzel 

 ġu Ģôyle diyicek yiri yoú cümleten güzel 

 

3911 Rÿóì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 ÓammÀma girdi nÀz ile bir sìm-ten güzel 

 Óÿr u perìye beñzemez Àfet iken güzel 

 

3912 DervìĢ Vechì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 ÓammÀma girdi gördüm o nÀzük-beden güzel 

 Taósìn ider cemÀline dir her gören güzel 

 

3913 YaóyÀ 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 ÓammÀma girdi Ģevö ile bir sìm-ten güzel 

 ÖanöÙ birini medñ ideyin cùmleten gùzel 

    * 

          *     * 

[206a] 

3914 Fuøÿlì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ÖÙldÙ ol serv señer nÀz ile ñammÀma òÙrÀm 

 ġemè-i ruòsÀrÙ ile oldÙ mùnevver ñammÀm 
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3915 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Maóalleñde nice germ olmasun ey sìm-ber óammÀm 

 Seni èuryÀn öoyar öoynÙna her gùn hem öucar ñammÀm 

 

3916 èĠzzetì Çelebi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 äarÙlmaz diyù òalvetde baða ol naòl-i gül-endÀm 

 Gice gùndùz bu derd ile yanar ÀteĢlere ñammÀm 

 

3917 KÀtibì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Ol melek-çihre bugùn eyledi ñammÀma òÙrÀm 

 Yiridür döndi perì òÀneye dirsem óammÀm 

 

3918 BehiĢtì 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 NÀzüklik ile sìneye çekdi seni óammÀm 

 YaĢ dôkdi gôrùp dìde-i èÀĢÙö nitekim cÀm 

 

3919 Emìnì Çelebi  

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 O dem kim dil-beri òalvetde çekse sìneye óammÀm 

 Olup dehri aða gôzci olur kÿĢe-be-kÿĢe cÀm 
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3920   Rÿóì-i BaàdÀdì (?) 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Óacletinden öÙzarup derlemez idi ñammÀm 

 Bì-tekellùf ãoyÙnup girmese ol ĢÀh-Ù be-nÀm 

 

3921 CinÀnì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 ÓammÀma girdi nÀz ile ol serv-i òoĢ-òÙrÀm 

 Gôz dikdi öaldÙ anÙ gôrùp òalvet içre cÀm 

[206b] 

3922 YaóyÀ 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Ey perì bir ben idùm bir daòÙ sen bir ñammÀm 

 Veh ki òalvetde saña idemedüm fetó-i kelÀm 

 

3923 [???]  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Zi-behr-i dìden-i rÿy-Ù to rÿz-Ù Ģeb ñammÀm  

HezÀr çeĢm-i firengì nihÀde ber-der-bÀm941   

 

3924 MuèammÀ be-NÀm-Ù KemÀl 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 èAraú-rìz olsa ol naòl-i gül-endÀm 

 Gül-Àb ile pür olur ãaón-Ù ñammÀm 

                                                             
     3920  

                BaĢlÙk: Nùshada beytin baĢlÙğÙ “äunèì (?)” olarak yazÙlmÙĢ ancak daha sonra üzerinden 

gidilerek “Rÿñì-i BaàdÀdì (?)” yazÙlmÙĢtÙr. Bu durum beytin kime ait olduğu konusunda bir problem 

olduğunu dùĢùndùrmektedir. 
941 “Gece gùndùz hamamda seni gôrmek için tavana ve duvarlara binlerce gôzlùk koymuĢ.” 
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3925 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Úaçan óammÀma girse ol gül-endÀm 

 ÚafÀ-dÀrÙ olup gôzler anÙ cÀm 

 

3926 ÕÀtì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Nice germ olmasun bi‟llÀh ñammÀm 

 Seni öoynÙna öoymÙĢ ey gùl-endÀm 

 

3927 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 NigÀrÙ öoynÙna öoyduöça ñammÀm 

 èAraú-rìz oluban gôzler anÙ cÀm 

 

3928 [???]  

  

Çun be-óammÀm der-Àyed meh men ber-òìzem  

Dìde pür Àb konem ber-kef-i pÀyeĢ rìzem942   

 

3929 Õihnì Efendi BaàdÀdì Defter-dÀr 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Girür óammÀma çün ol nÀzük-endÀm 

 Gözüm gibi ãafÀdan nem döker cÀm 

 

                                                             
942 “Benim ayÙm hamama geldiğinde kalkarÙm, gôzlerimi suyla doldurarak ayağÙnÙn altÙna  dôkerim.” 
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3930 äadÀyì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Geldi óammÀma bugün bir ãanem-i sìm-endÀm 

 DùĢdi od cÀnuma reĢk aldÙ o tenden ñammÀm 

    * 

          *     * 

[207a] 

3931 æÀnì Beg 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Göñül cÀnÀne ile óaôô ider óammÀm seyrinden 

 ÓuãÿãÀ ol perì-peyker melek-endÀm seyrinden 

 

3932 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÇÙö diyù dellÀk elùme cÀnumuz ibrÀmdan 

 ÇÙömazuz biz çÙömayÙnca cÀnumuz ñammÀmdan 

 

3933 ÖÀbiliyyù‟l-Óaúìr 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Gôrdùm endÀmÙnÙ ñammÀm içre yÀruð nÿrdan 

 ÕoĢ yaratmÙĢ öudret ÙssÙ sìnesin billÿrdan 

 

3934 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Pìrehenden günilerken göñül ey sìm-beden 

 äoyuban öoynÙna öoymaö seni ñammÀm neden 
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3935 CÀrì Çelebi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 DùĢme òalvet öÙl ñaõer her nÀ-kes-i bì-kÀrdan 

 PeĢtemÀl uàrÙsÙdur ãaöÙn begùm aàyÀrdan 

 

3936 èÁĢÙö Çelebi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Tevaööuf idelùm ñammÀmdan cÀnÀnumuz çÙösun 

 Öayurmaz intizÀr ile olursað cÀnumuz çÙösun 

 

3937 Øamìrì-i èAcem 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 ÓammÀm içinde ãoysam u úucsam bedencügin 

 äalsam öolumÙ boynÙna ôpsem dehencùgin 

[207b] 

3938 Óayretì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Bir semen-sìmÀyÙ seyr itdùm bugùn ñammÀmda 

 èÁĢÙö olmÙĢ aàlayup derler dôker ñammÀm da 

 

3939 ÕÀtì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Bir perì-ruòsÀra germ oldum bugün óammÀmda 

 Pertev-i mihr-i cemÀli Ģevö urur her cÀmda 

 

                                                             
    3936 ÂĢÙk Çelebi DivanÙ, G 66/1.  

     3938 Hayretî DivanÙ, G 411/1, s. 389. 

               b: derler] yaĢlar, Hayretî DivanÙ. 
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3940 èAdlì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Bir cevÀn-Ù bì-bedel gördüm bugün óammÀmda 

 Õerrece noöãÀnÙ yoödur cùmleten endÀmda 

 

3941 Enverì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ol meh-i tÀbÀnÙ gôrdùm seyr ider óammÀmda 

 Ol sebebden aòterì Ģekli gôrinùr cÀmda 

 

3942 BehiĢtì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Dest-i dellÀkÙ görüp ol zülf-i èanber-fÀmda 

 BaĢuma öaynar ãular öoyÙldÙ dùn ñammÀmda 

    * 

3943 äabÀyì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Germ idi bÀzÀrumuz germ-Àbede dil-dÀr ile 

 èÌĢ iderdùk her gice bir mÀh-Ù gùl-ruòsÀr ile 

 

3944 ÁåÀrì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 ÓammÀm olursa òalvet ola ol perì ile  

 Dìv-i raúìb anda gerekmez yeri ile 

[208a] 

                                                             
     3941 Enverî DivanÙ, G 255/1.  

               b: aòterì] aòterÀn, Enverî DivanÙ. 
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3945 Óaúìr 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 ÓammÀma girse èÀĢÙö eger kim nigÀr ile 

 Taã taã ñarÀretinden èadÿnuð aàzÙ yarÙla 

 

3946 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 äubñ dek ñammÀma girse bir kiĢi cÀnÀn ile 

 Kendùyi cennetde ãanur ñÀãÙlÙ àÙlmÀn ile 

 

3947 [???]  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Behr-i óammÀm-Ù to ey tÀze gùl-i nev-reste  

ÙÀs-Ù zerrìn Ģode òÿrĢìd ù meh-i nev-reste943   

 

3948 [???]  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Çun be-óammÀm der-Àyed meh-i men peyveste   

ÙÀs-Ù Àbìst me-rÀ dìde vü ebrÿ deste944   

 

3949 ġems PaĢa 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Ol sìm-teni nÀz ile ñammÀma ãoyÙnca 

 YandÙ yùregi derledi öoynÙna öoyÙnca 

 

                                                             
943 “Ey yeni yetiĢen çiçek, senin yÙkanman için gùneĢ altÙndan kase ve ay da onun sapÙ olmuĢ.” 
944 “Her zaman ki benim ayÙm hamam geliyor gôzlerin su tasÙ (kadehi) ve kaĢÙm sapÙ oluyor.” 
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3950 Ve lehu 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 ÖoydÙ nigÀrÙ öoynÙna hem çekdi sìneye 

 ÓammÀm gibi mÀlik olanlar òazìneye 

 

3951   ÚÀbilì 

 [feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 YÀr Ģìveyle girdi ñammÀma 

 èĠzz ù nÀz ile çÙöarup cÀme 

 

3952 Esìrì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Seyr-i pehlÿ itmege girmiĢ VefÀ ÓammÀmÙna 

 Baú èadÿ-yÙ nÀ-terÀĢuð dostum endÀmÙna 

 

3953 DÀniĢì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Òalvet-i ñammÀm öoysa yÀrÙ tenhÀ öoynÙna 

 èÁĢÙö-Ù per-sÿz alur dil-dÀrÙ gÿyÀ öoynÙna 

[208b] 

3954 ÕÀtì Selleme‟llÀh 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 ÓammÀm gibi èÀĢÙöuð olsa òazìnesi 

 YÀruñ naãìb olurdÙ baða seyr-i sìnesi 

 

                                                             
     3951  

                a: Nùshada mÙsra ônce “ÇÙöarup ol melek/perì gùl gibi cÀme” Ģeklinde; ikinci mÙsraÙ da 

“èĠzz ù nÀz ile girdi ñammÀma” Ģeklinde yazÙlmÙĢ ancak daha sonra ùzerleri çizilerek son Ģekilleri 

verilmiĢtir. 
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3955 èAzìzì Rañime‟llÀh 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Bu óammÀm-Ù Ģehen-ĢÀhuð ki yoödur miål ù hem-tÀsÙ 

 ÖÙbÀb-Ù nùh-felekden yücedür ùÀú-Ù muèallÀsÙ 

 

3956 Çelebi Defter-dÀr 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Bir yaða ÀteĢ-i àam bir yaða ñammÀm ÙssÙ 

 YaödÙ yandurdÙ beni èÙĢö ile ñammÀm ÙssÙ 

 

3957 æÀnì Beg 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 ÓammÀm içinde gôrdi gôzi bir perìveĢi 

 Dil kùlòanÙnda yandÙ yine èÙĢö ÀteĢi 

 

3958 ÕÀtì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Varup ñammÀmÙna bir gùn gôrùð ol laèl-i cÀn-baòĢÙ 

 Tereddùd eylemez anÙ virùr yoluðda cÀn baòĢÙ 

 

3959 MonlÀ Çelebi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 SiriĢke àarö öÙlsam ferĢ-i ñammÀmÙ idùp zÀrì 

 DilÀ cÀnÀn ile ñammÀmda dùĢse mañal bÀrì 

[209a] 
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3960 Úabÿlì-i ÚÀøì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÇeĢm-i pÀkin görmek isterseñ ãoyup óammÀma úoy 

 Olmaz ol èÀlì-neseb gibi efendi pÀk ãoy 

 

3961 CihÀnda Gün Gibi Meràÿb èÁlì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Daèvet it óammÀma úoy birúaç perì-rÿ dil-beri 

 Görmek isterseñ göñül óalvetde bizden yegleri 

 

3962 YaóyÀ 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 ÓammÀm gibi odlara yaúup bu çÀkeri 

 Úanuma girdi girmedi óammÀma ol perì 

 

3963 èĠõÀrì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 VarÙn ìåÀr eyleyùp öucmaàa ol sìmìn-beri 

 Gôrmedùm ñammÀmveĢ èÀlemde öÙzàÙn mùĢterì 

 

3964 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Bugün bir sìm-ten-i nÀzùk mùnevver öÙldÙ ñammÀmÙ 

 èAraúlar dökdi mermerler göricek ol gül-endÀmÙ 
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3965 CemÀlì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 N‟ola èuryÀn oluban dirsem cihÀndan dÀmeni 

 Bir ñarÀmì çeĢmi dellÀk Àfeti ãoydÙ beni 

 

3966 SipÀhì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Çekmek içün sìneye èuryÀn o dellÀk Àfeti 

 äoyuban germ-Àbe-i èÙĢöÙnda oldum òalvetì 

 

3967 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Eger èÀlemde ñammÀm olmayaydÙ 

 TemÀĢÀ-yÙ gùl-endÀm olmayaydÙ 

 

3968 ÓÀletì èAzmì Efendi-zÀde SelmÀn-Ù ZamÀn [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Mùyesser olmadÙ òalvetde gôrmek ol dil-ÀrÀmÙ 

 Bu ñammÀmuð egerçi äÿfìler ÓammÀmÙdur nÀmÙ 

[209b] 

[210a] 

[210b] 



 

 

[211a] 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ÒAÙ-I MÜġGÌNE MÜNÁSĠB OLAN EġèÁR-I äAFÁ945 
[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

  

                                                             
945 Nùshada ôncelikle “Õa÷-Ù MùĢgìne MùnÀsib Olan EbyÀt Budur” yazÙlmÙĢ ancak daha sonra sondaki 

kÙsÙm “EĢèÀr-Ù äafÀ” Ģeklinde dùzeltmiĢ ve bu dùzeltmenin yanÙna “ãañ” kaydÙ dùĢùlmùĢtùr. 
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[211b] 

3969 ÕÀtì Meróÿm Ehl-i Naômuñ Pìridür [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Òaùù-Ù sebzùð hem-dem olmÙĢdur ruò-Ù cÀnÀn aða 

 ÓÙørdur olmÙĢ mùyesser çeĢme-i óayvÀn aña 

 

3970 Fürÿàì Rañmetù‟llÀhi èAleyh 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÓÙørdur gÿyÀ òa÷uð laèlùð olupdur cÀn aða 

 Anuð içùndùr maöÀm ol çeĢme-i óayvÀn aña 

 

3971 HidÀyet Efendi FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Òaùù-Ù sebzùðe ki dirler ehl-i dil reyóÀn aña 

 Sebze midùr yÀ benefĢe öalmÙĢam ñayrÀn aða 

 

3972 Caèfer Çelebi FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Òaùù-Ù sebzùð sÀye ãalmÙĢ zùlf-i mùĢg-efĢÀn aða 

 ÓÙørdur olmÙĢ mùyesser èômr-i bì-pÀyÀn aña 

 

3973
  èUlvì Efendi CÀmì-i Devr-i ZamÀnedür [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Õa÷Ù geldùkde vefÀ eyledi ol yÀr saða 

 Ey gôðùl ÓÙør yitiĢdi òa÷-Ù dil-dÀr saña 

 

                                                             
     3973  

                a: MÙsradaki “baða” kelimesinin ùzeri çizilerek “saða” Ģeklinde dùzeltilmiĢtir. 
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3974 ÖÙnalÙ-zÀde Efendi èAlì Çelebi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ey òaù-Ù dil-dÀr geldùð ÓÙør iriĢdùð baða 

 ġevö-i rÿyÙ itmiĢ idi ÀteĢi miskin baña 

 

3975 ġÀhì RÀst  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Ey naöĢ-Ù beste nÀm-Ù òa÷et der-siriĢte mÀ   

Ìn ñarf Ģod zi-ser-i ezel ser nùviĢte mÀ946   

 

3976 áamì Efendi RÀst  

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Olsa n‟ola meévÀ òa÷uða ol ruò-Ù óamrÀ 

 KùffÀr ocaàÙ aðÙlur ekåer öÙzÙl alma 

 

3977 Naômì RÀst 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Õa÷ u òÀl [ù] ñaseni gôricek ey dil ĢuèarÀ 

 Didiler enbetehe‟llÀhù nebÀten ñasenÀ947 

 

3978 Õihnì Efendi BaàdÀdì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Ġki ruòsÀrÙ òa÷÷Ùyla lebinde òa÷÷-Ù rÿñ-efzÀ 

 Ġki sa÷r ortasÙnda Ģekl-i bismi‟llÀhdur gÿyÀ 

 

                                                             
946 “Ey (sevgili) senin hatÙn ismi bizim tÙnetimize yazÙlmÙĢtÙr. Bu sôz (harf)  ezel gùnùnde bizim 

kaderimiz olmuĢtur.” 
947 “Allah onlarÙ gùzel bir tarzda yetiĢdirdi.” Kur‟ân-Ù Kerîm, Âl-i Ġmrân 3/37 (Ayetin aslÙ “enbetehÀ 

nebÀten ñasenen” Ģeklindedir.). 
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3979 ġÀèir-i Meràÿb-Ù èÁlem VÀlihì-i Üskübìdür [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Òaù-Ù laèlùðde öaldÙ öÙlca cÀnum ey lebi èÌsÀ 

 BulÙĢdÙ Àb-Ù ñayvÀn ùzre gÿyÀ ÓÙør ile MÿsÀ 

[212a] 

3980 æÀnì Meróÿm Ehl-i Naômuñ Pìridür [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Bir kerre iden òaùù-Ù ruò-Ù yÀrÙ temÀĢÀ 

 AyrÙö ol ider ãanma çemenzÀrÙ temÀĢÀ 

 

3981 Emrì Çelebi RÀst 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 áam-Ù òa÷uðla àubÀr olsam ey gùl-i raènÀ 

 MezÀruma çemenùm ôrte bir yeĢil òÀrÀ 

 

3982   Ve lehu 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Dil dùĢùp fùröate eyler òa÷-Ù dil-dÀrÙ recÀ 

 Ecelin ister o kim ola giriftÀr-Ù belÀ 

 

3983 HilÀlì Rañime‟llÀhù èAleyh  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Be-coz òaùù-Ù àubÀr-Ù ÿ ki yÀöÿtest mercÀn-rÀ  

Kesì bÀlÀ-ter ez-YÀöÿt nenveĢt òa÷÷-Ù reyñÀn-rÀ948   

 

                                                             
     3982 Emrî DivanÙ, G 18/1. 
948  “Onun mercan için yakut olan gubar hattÙndan baĢka, reyhan hattÙnÙ Yakut‟tan iyi kimse 

yazamadÙ.” 
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3984 ġÀhì RÀst  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]   

BiyÀ ey ez-òaù-Ù sebzet hezÀrÀn dÀà ber-dilhÀ  

Merÿ k‟ez-eĢk-i mùĢtÀöÀn be-òÿn ÀàeĢte menzilhÀ949   

 

3985 Ve lehu  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]   

Òaùùet ki derd dÀà to nev mìkoned me-rÀ  

CÀn der-belÀ-yÙ èÙĢö-Ù girev mìkoned to-rÀ950   

 

3986   ÒayÀlì  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Òaùet çun ez-sevÀd-Ù Ģeb raöam zed ãafña-i mÀh-rÀ   

Borÿ dìdem be-mùĢg-i ter neveĢte bÀreke‟llÀh-rÀ951   

 

3987 NihÀnì-i KÀĢì  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]   

Be-óüsn-i òaùù çü bìnem muãóaf-Ù ruòsÀr-Ù cÀnÀn-rÀ  

ġeved peydÀ diger vechì la÷ìf iècÀz-Ù ÖurèÀn-rÀ952   

 

                                                             
949 Ey gônùllerde yeĢil hattÙndan binlerce damgasÙ olan kiĢi (sevgili), gel! Seni isteyenlerin evi, gôz 

yaĢlarÙ ve kanla karÙĢmÙĢ, gitme!” 
950 “Senin hattÙn ki derdi benim yaramÙ yeniliyor ve canÙmÙ aĢkÙn belasÙna rehin veriyor.” 

     3986  

                BaĢlÙk: Nùshada baĢlÙk ôncelikle “Ez-Àn KÀbilì” olarak yazÙlmÙĢ ancak daha sonra ùzerine 

“ÕayÀlì” yazÙlarak yanÙna “ãañ” kaydÙ dùĢùlmùĢtùr. 
951 “HattÙn gecenin karanlÙğÙndan ayÙn yùzeyini çizdiğinde onun ùzerinde taze miskle yazÙlmÙĢ “Allah 

mùbarek etsin” lafzÙnÙ gôrdùm.” 
952 “Sevgilinin yùzùnùn kitabÙnda gùzel hattÙ gôrdùm. Bu da Kur‟an‟Ùn mucizelerinden baĢka bir ince 

tarafÙ gôsterdi.” 
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3988 Óaøret-i èAzmì Efendi-zÀde ÓassÀn-Ù ZamÀn [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Òaùù degùl mùĢg-i àubÀrÙ dôkilùpdùr cÀnÀ 

 Silkicek dÀmen-i zülf-i siyehüñ bÀd-Ù ãabÀ 

    * 

          *     * 

3989 Emrì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 YazmÙĢdÙ gerçi ñùsn kitÀbÙn o òa÷÷-Ù leb 

 Òaùù-Ù iõÀrÙ ñÀĢiyelendùrdi ÀnÙ o heb (?) 

 

3990 Ve lehu 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Bir geliĢ var òa÷-Ù Ģeb-dìzde ey Ģìrìn-leb 

 MÀ-óaãal çihre-i gùlgÿnuðÙ baãmazsa èaceb 

 

3991 Medóì-i Gelibolì ġÀèiridùr Bu èAãruð 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Seyr-i cemÀle mÀniè olup òaùù-Ù mùĢg-nÀb 

 Çekdi èiõÀrÙ dil-bere bir èanberìn niúÀb 
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3992 Ve lehu  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

RuòsÀr-Ù tÀb-dÀr-Ù to der-òaùù-Ù mùĢg-i nÀb  

Ke‟l-bedri fi‟d-dùciyyeti ve‟Ģ-Ģemsù fi‟s-seóÀb953   

    * 

          *     * 

[212b] 

3993 ÕÀtì Meróÿm Ehl-i Naômuñ Pìridür [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Õa÷÷uða ÷utdÙ muãñaf-Ù ruòsÀr-Ù cÀnÀnÙ dùrùst 

 Bir yeĢil ÷ÿ÷ì durur ñÙfó itdi ÖuréÀnÙ dùrùst 

 

3994 Ve lehu 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Òaùù-Ù reyñÀn kim ÷olanmÙĢdur gùlistÀnÙ dùrùst 

 Ol ñamÀyil kim öucupdur çeĢm-i cÀnÀnÙ dùrùst 

 

3995 NiôÀmì Sözleri Maúbÿl-i èÁlem [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Òaùù-Ù reyñÀn kim ÷olaĢdÙ ol gùlistÀnÙ dùrùst 

 HÀledür kim devr idüpdür mÀh-Ù tÀbÀnÙ dùrùst 

 

3996 KÀmì Efendi ġÀèir-i Devr-i ZamÀnedür [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Õa÷÷ gelùp öÙlmÙĢ iñÀ÷a ñadd-i cÀnÀnÙ dùrùst 

 ÕÀrdan ñavlì çekùp ÷utmÙĢ gùlistÀnÙ dùrùst 

                                                             
953 “Senin parlak yùzùndeki halis hattÙnÙn miski, karanlÙktaki dolunay ve bulutun arkasÙndaki gùneĢ 

gibidir.” 
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3997 Ve lehu 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Òaùù-Ù reyñÀnÙ ÷olanup ñadd-i cÀnÀnÙ dùrùst 

 BÿstÀn e÷rÀfÙna yazmÙĢ GùlistÀnÙ dùrùst 

 

3998 HüdÀyì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Muãóaf-Ù ñùsnùð ki ÷utmÙĢ òa÷÷-Ù reyñÀnÙ dùrùst 

 TÀze defterdür yazÙlmÙĢ resm-i èOåmÀnì dürüst 

 

3999 Emìnì Efendi FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ØutdÙ òa÷÷-Ù sebz-i gerd rÿy-Ù cÀnÀnÙ dùrùst 

 Øÿtìdùr gÿyÀ ki ñÙfó itdi gùlistÀnÙ dùrùst 

    * 

4000 El-Muñarrirù‟l-Óaúìr 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Òaù-Ù ruòuð ki öÙlupdur cemÀlùði zìnet 

 KemÀl-i ãunè-Ù ÕudÀ çekdi ñùsnùðe raàbet 

 

4001 ÕudÀyì ġièri SitÀrìdùr el-Óaú [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Misk oöÙyalÙ òa÷÷uðÙ erbÀb-Ù feãÀñat 

 Õatm oldÙ senùð muãñaf-Ù óüsnüñde melÀóat 
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4002 NecÀtì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Sünbülüñ kim yüzde örter òaùù-Ù reyñÀnÙ dùrùst 

 Kim gôrùpdùr kÀfiri òÙfó ide ÖuréÀnÙ dùrùst 

[213a] 

4003 Baba Naãìbì RÀst  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]   

To-rÀ zi-sebz-i òaùù zìb ü zìnet-i digerest  

Me-rÀ be-her ser-i mÿyet maóabbetì digerest954   

 

4004 ġÀhì  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Õa÷÷eĢ be-gerd-i èÀrÙø-Ù mehveĢ ber-Àmedest   

Erì benefĢe bÀ-gül-i ÿ òoĢ ber-Àmedest955   

 

4005 Ez-Àn BeyÀøì-i èAcem  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Òaù-rÀ zedì terÀĢ cihÀn der-nedÀmetest  

Muãñaf sefìd geĢt niĢÀn-Ù öÙyÀmetest956   

 

                                                             
954 “Senin yeĢil hattÙnla baĢka bir gùzellik ve sùsùn var. Benimse senin her kÙlÙn için ayrÙ bir sevgim 

var.” 
955 “Ay gibi yùzùnùn etrafÙnda hat çÙkmÙĢ. Evet menekĢe onun gùl yùzùne iyi yakÙĢmÙĢ.” 
956 “HattÙ vurdun ve dùnyadakiler piĢmanlÙktalar. Mushaf beyaz oldu ve bu da bir kÙyamet alametidir.” 



1092 

 

4006 ÁãÀfì NaómÙ EkÀbir Sôzleri  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Òaùù ki ber-laèl-i lebet hem çü hilÀl üftÀdeest  

èAks-i ebrÿyìst ki der-Àb-Ù zùlÀl ùftÀdeest957   

 

4007 RiyÀøì Rañmetù‟llÀhi èAleyh  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Õa÷÷et benefĢe rÿy-Ù gùl o zùlf-i sünbülest  

Serv-i semen-berì [vü] úadet deste-i gülest958   

    * 

4008 GùlĢen-i Naômuñ [ki] Sebzì Bülbül-i GÿyÀsÙdur [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Òaùù-Ù ruòuðla laèl-i lebüñ ey melek-ãÙfÀt 

 ÓÙør [u] Mesìñ gibi virùr mùrdeye ñayÀt 

 

4009 ĠsñÀö-Ù Merñÿm 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 ÓÙør-Ù òa÷uð yanÙnda lebùð çeĢme-i óayÀt 

 NÿĢ eyleyen kiĢi ebedi gôrmeye memÀt 

 

                                                             
957 “KÙrmÙzÙ dudaklarÙndaki hat, tÙpkÙ tatlÙ suya dùĢen kaĢlarÙnÙn resmi gibi hilale benzemiĢ.” 
958 “HattÙn gùlùn ùzerindeki menekĢe, saçÙnsa sùnbùldùr. Yasemen gôğùslùsùn ve boyun sanki bir 

demet çiçektir.” 
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4010 ġÀmì RÀst  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Òaùet ki sebze ber-eùrÀf-Ù yasemen endÀòt  

Çi òÿn ki der-ciger-i nÀfehÀ-yÙ Çìn endÀòt959   

 

4011 Monla CÀmì  

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün]  

NaööÀĢ-Ù ezel k‟Àn òa÷-Ù mùĢgìn raöam-Ù ÿst  

YÀ Rab çi raúamhÀ-yÙ èaceb der-úalem-i ÿst960   

 

4012 DizilmiĢ Ġncùdùr Naóm-Ù NióÀmì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

èÁrÙøet ãafóa-i gül-i berg ü òaùet reyóÀnest  

Dehenet óoúúa-i pür-dür ü lebet mercÀnest961   

[213b] 

4013 [???]  

[feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

YÀr òaùùì ki ber-èiõÀr neveĢt  

Tÿlicù‟l-leyle fi‟n-nehÀr neveĢt962   

 

                                                             
959 “HattÙn ki yasemin gibi yùzùn etrafÙna çimen attÙ. Ne kanlar ki Çin ceylanlarÙnÙn gôbeğine ve 

ciğerine attÙ.” 
960 “(Sevgilinin) o siyah hattÙnÙ resmeden ezel ressamÙnÙn kaleminde ne acayip resimler varmÙĢ, Ya 

Rabbim!” 
961 “Yùzùn gùlùn yaprağÙ gibi ve hattÙn reyhan gibidir. AğzÙn inciyle dolu kase gibidir ve dudağÙn 

mercandÙr.” 
962 “Sevgilinin yùzùne bir hat yazar, geceyi gùndùze katar gùndùzù uzatÙrsÙn (Kur‟ân-Ù Kerîm, Âl-i 

Ġmrân, 3/27).” 
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4014 [???]  

  

Òaùù òÿbest ki Àyet òÿbest  

Áyetì der-nihÀyet òÿbest963   

 

4015 ġÀhì RÀst  

[mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün]  

Òaùet ber-lÀle-i ter mùĢg-i Çìn rìòt  

BenefĢe ber-kenÀr-Ù yÀsemen rìòt964   

 

4016 Seyfì RÀst  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

MùĢg-i òaùet ki gird-i gül ergavÀn girift  

Çun hÀle mÀh-Ù rÿy-Ù to-rÀ der-miyÀn girift965   

 

4017 Dehkì RÀst  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Z‟Àn òa÷÷ ki gird-i èÀrÙø-Ù Àn mÀh-rÿ girift  

ÕurĢìd der-ñicÀb Ģod u mÀh-rÿ girift966   

    * 

           *     * 

                                                             
963 “Hat gùzel olduğu için ayet gùzeldir, sonunda ayet de gùzeldir.” 
964 “Õa÷÷Ùn sanki taze lalenin ùstùne Çin miski koydu; menekĢeyi yasemenin yanÙna koydu.” 
965 “NasÙl ki gùlùn çevresini erguvan sararsa, hatlarÙnÙn mùĢk kokusu, senin yùzùnùn ayÙnÙ hale gibi 

sardÙ.” 
966 “O ay yùzlù (sevgilinin) yùzùnùn etrafÙnÙ o hat kapladÙğÙnda sanki gùneĢ tutuldu ve ay yùzùnù 

ôrttù.” 
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4018 Muóibbì Óaøret-i SulùÀn SüleymÀn 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Õa÷uð itdi ÕÙ÷À mùlkini tÀrÀc 

 Yed-i kiĢverden aldÙ beglerùð bÀc 

    * 

           *     * 

4019 äÀdÙö-Ù Merñÿm Edirnevì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Òaùù-Ù laèlùðle dehÀnuðda olan nu÷ö-Ù ãañìñ 

 èAdemüñ aãl-Ù vùcÿd olduàÙn iller taãrìñ 

 

4020 KemÀl-i Òocendì FermÀyed  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Òaùet ki ber-òaù-Ù yÀöÿt mìnehem tercìñ  

NeveĢteend ber-Àn laèl-i leb ki ente melìó967   

 

4021 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 äubó-Ù devlet olmÙĢ ol òa÷÷-Ù ãabìñ 

 ÕoĢ melÀñat virùr ol laèl-i melìó 

    * 

          *     * 

[214a] 

                                                             
967 “Senin hattÙn ki onu Yakut‟un hattÙna tercih ederim. O kÙrmÙzÙ dudağÙn ùzerine “Sen sevimlisin.” 

yazmÙĢlar.” 
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4022 Raómì-i NÀzük-Ùabìèat Oldu Rÿmuñ Òusrevi [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Õa÷÷Ù èasker çekdi yÀruð bì-èaded 

 Cùmle dil Ģehri òarÀb oldÙ meded 

    * 

          *     * 

4023 ÓayÀtì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Úoma òaù-Ù èiõÀruð içùn òÀ÷Ùruðda gerd 

 ÕoĢdur yazÙlsa levña-i sìm üzre lÀceverd 

 

4024 ÕayÀlì Selleme‟llÀh  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Òaùet ãaóìfe-i mah-rÀ niöÀb mùĢgìn kerd  

èAceb òaùìst ki her kes ki dìd taósìn kerd968   

 

4025 Óayretì-i èAcem RÀst  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

ÒÿbÀn ki gird-i leb òaù-Ù mùĢgìn keĢìdeend  

Òaùù ber-óayÀt-Ù èÀĢÙö-Ù miskìn keĢìdeend969   

 

                                                             
     4023 

                BaĢlÙk: Nùshada baĢlÙk ôncelikle “Resmì Efendi ÖÀøì” olarak yazÙlmÙĢ ancak daha sonra 

ùzerine “ÓayÀtì” yazÙlarak yanÙna “ãañ” kaydÙ dùĢùlmùĢtùr. 
968 “(Ey sevgili, senin) hattÙn ayÙn gùzel yùzùnù siyah ôrtùyle ôrttù. O acayip bir hattÙr ki onu gôren 

herkes (gùzelliğini) ôvdù.” 
969  “DudağÙnÙn etrafÙna siyah hat çeken gùzeller, zavalli âĢÙğÙn hayatÙna çizgi çekmiĢler (onu 

ôldùrmùĢler).” 
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4026 HilÀlì RÀst  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Õa÷et benefĢe ìnest ki ber-lÀle geĢteend  

YÀ Àyetì ki ber-varaú-Ù gùl neveĢteend970   

 

4027 Emìr Zer-KeĢ RÀst  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Òaù-Ù to gerd-i óacÀlet be-rÿy-Ù mÀh feĢÀnd  

Úad-i to serv-i revÀn-rÀ be-òÀk-i rÀh neĢÀnd971   

 

4028 KÀmì-i èAcem FermÀyed  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Òaùet ki cÀn-Ù me-rÀ zìr-i zülf-i kìn dÀred  

Çi kÀfirìst ki ber-ehl-i dil kemìn dÀred972   

 

4029 ØiyÀyì RÀst  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Òaù-Ù sebzet ki ber-gird-i lebet hemçù Ģeker gerded  

Zi-her sÿ ùÿùì-i òÀl-i lebet-rÀ bÀl ü per dÀred973   

 

                                                             
970 “HattÙn sanki bir menekĢedir ki lale (yùzùnùn) etrafÙna dikmiĢler. Ya da bir ayetdir (harf) ki gùl 

yaprağÙna yazmÙĢlar.” 
971 “Senin hattÙn ayÙn uzerine utanç tozunu serpti ve boyunu yùrùyen servinin yolunun toprağÙna 

oturttu.” 
972 “HattÙn ki benim canÙmÙ kin saçÙnÙn altÙnda tutuyor. O nasÙl bir kafirdir ki gônùl ehli ile de 

dùĢmanlÙğÙ var.” 
973 “YeĢil hattÙn ki dudağÙn etrafÙnda Ģeker gibi oluyor. DudağÙn her taraftan beninin papağanÙna kol 

kanat olur.” 
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4030 Óasan-Ù NÀzùk  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Òaùì ki ber-varaú-Ù gùl zi-mùĢg-i nÀb keĢìd  

ġikest revnaö-Ù meh òa÷÷ ber-ÀftÀb keĢìd974   

 

4031 [???]  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Me-gÿ rÿy-Ù bùtÀn-rÀ óüsn-i òaùù ü òÀl mìbÀyed  

Òaù u òÀl-i bütÀn òÿbest ammÀ óÀl mìbÀyed975   

[214b] 

4032 äÀdÙö Çelebiyyù‟l-Müderris 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Ol òaùù-Ù siyÀh ile ruòuð ey boyÙ ĢimĢÀd 

 Bir Àl varaödur ki òa÷Ù òa÷÷-Ù ÕudÀ-dÀd 

    * 

4033 [???]  

[mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün]  

áarìb Àmed òaùet ber-òad òoĢ Àmed  

Be-rÿyet men ne-mìgÿyem òoĢ Àmed976   

 

                                                             
974 “Halis miskten gùl yaprağÙna çekilen hat, ayÙn iĢini durgunlaĢtÙrdÙ ve gùneĢi mahv etti.” 
975 “Gùzellerin yùzùne hat ve ben gùzelliği lazÙm deme ki gùzellerin beni ve hattÙ iyidir ama hal 

onlardan daha iyidir.” 
976 “HattÙn yanağÙna garip geldi, hoĢ geldi. Ben sôylemiyorum ki yùzùne yakÙĢtÙ diye.” 
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4034 ÒayÀlì-i èAcem  

[mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün]  

TÀ ber-beyÀø-Ù rÿyet òa÷÷-Ù siyeh ber-Àmed  

Ez-nÀme-i muóibbÀn nÀm-Ù gùneh ber-Àmed977   

 

4035 [???]  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Òaùù-Ù sebzet dil-berÀ gerded lebÀn-Ù nÿĢ òand  

Ùÿùì-i gÿyÀst gÿyÀ mìòored z‟ìn ñoööa öand978   

    * 

4036 Arslan FermÀyed  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

MùĢgìn òa÷ì ki ber-gül-i Àn sìm-ber-demìd  

Ber-ÀftÀb àÀliye ez-mùĢg-i ter keĢìd979   

 

4037  Fuøÿlì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Gôz òa÷uðdÙn mùrdemin mañv itmedin bulmaz murÀd 

 ØÀyiè ider ñùsnùðùð òa÷÷Ùn sevÀd ùzre sevÀd 

 

                                                             
977 “Yùzùnùn beyazlÙğÙna siyah hat geldiğinde “gùnah” kelimesi sevenlerin fihristinden kaldÙrÙldÙ.” 
978 “Ey sevgilim, yeĢil hattÙn sanki o gùzel gùlùmseyen dudaklarÙnÙn etrafÙnda bu kaseden Ģeker yiyen 

konuĢan bir papağandÙr.” 
979 “O beyaz bedenli (sevgilinin) gùl yùzùnde biten siyah hat, sanki gùneĢin yùzùne taze miskten koku 

sùrdù.” 

     4037 Fuzølî DivanÙ, G LXII/1. 

                b: ider ñùsnùðùð òa÷÷Ùn] eyler óüsnüñi òaùùuñ, Fuzûlî DivanÙ. 
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4038 Óasan-Ù NÀzùk  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

BÀz ez-òaù-Ù to ñùccet-i òÿbì tamÀm Ģod  

BÀz Àn belÀ ki òÀããa-i mÀ bÿd èÀm Ģod980   

    * 

          *     * 

[215a] 

4039 [???] 

 [müfteèilün müfteèilün fÀèilün] 

 Òaùù-Ù ruòÙn tÀze terÀĢ itdi yÀr 

 Geçdi öÙlÙçdan fiten-i rÿzgÀr 

    * 

4040  ÕÀtì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Òaùù-Ù reyñÀn ile ol zìbÀ èiõÀr 

 äanasÙn muãñafdur Àyet ber-kenÀr 

 

4041 Rÿóì-i Maànisavì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Òaùù ãanma levó-i èÀrÙøuð ùstinde ÀĢkÀr 

 OlmÙĢ ñarìm-i gùlĢen-i rÿyuð benefĢezÀr 

 

                                                             
980 “Yine de senin hattÙndan gùzellik niĢanesi tam oldu. yine de sadece bize has olan o bela, herkese ait 

oldu.” 

     4040  

                BaĢlÙk: Nùshada beytin baĢlÙğÙ olarak ôncelikle “NecÀtì Mülk-i Naômuñ Gün Gibi äÀóib-

ÖÙrÀnÙdur” yazÙlmÙĢ ancak daha sonra yanÙna “ÕÀtì” yazÙlarak yanÙna “ãañ” kaydÙ dùĢùlmùĢtùr. 
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4042 äunèì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Õa÷÷uð àamÙyla ger olam ey serv-i gül-èiõÀr 

 TÀ ñaĢr olÙnca ola mezÀrum benefĢezÀr 

 

4043 Nefèì Efendi RÀst 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Õa÷÷ degùl bu èÀrÙøuð ùzre gelen ey gùl-èiõÀr 

 Baór-Ù ñùsnùð mevc urup èanber getùrdi bir kenÀr 

 

4044 Óaøret-i BÀúì Efendi 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Bir ñùsn daòÙ baàladÙ òa÷dan èiõÀr-Ù yÀr 

 EùrÀf-Ù bÀà-Ù òÿb olur olsa benefĢezÀr 

 

4045 ġÀnì FermÀyed 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 BÀà-Ù ruòÙnda ol ãanemùð òa÷÷-Ù mùĢg-bÀr 

 äaón-Ù iremde tÀze açÙlmÙĢ benefĢezÀr 

 

4046 FeãÀñat Üzredùr ġièr-i Faãìóì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Muãóaf-Ù ñùsnùðde òa÷÷uð oldÙ Àyet ber-kenÀr 

 RuòlarÙ Ģems-i êuñÀ ve‟l-leyldür zülf-i nigÀr 
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4047 CÀmièì Efendi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 KÿĢe-i òaddüñde òa÷÷uð didùm olmÙĢ ÀĢkÀr 

 Didi muãñaf ùzre yazÙlmÙĢdur Àyet ber-kenÀr 

 

4048 FiàÀnì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 BÀà-Ù ruòÙnda ol ãanemùð òa÷÷-Ù mùĢg-bÀr 

 BoynÙ burÙldÙ oldÙ çemende benefĢezÀr 

 

4049 ØiyÀyì Efendi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Gül yüzi üzre àubÀr-Ù òa÷÷-Ù yÀr 

 Eyledi ãabr u úarÀrum tÀr u mÀr 

 

4050 ViãÀlì RÀst 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Õa÷÷uð óuhÿr eyledi ey Ģÿò-Ù ĢìvekÀr 

 Óùsnùð bozÙldÙ òÀ÷Ùruða gelmesùn àubÀr 

 

4051 Øamìrì Beg [...] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Òaùù-Ù reyñÀnuð àamÙndan ey nigÀr-Ù ĢìvekÀr 

 Reh-güõÀruñda ten-i zÀrum n‟ola olsa àubÀr 

 

                                                             
     4051  

                a: MÙsradaki “cevÀn” kelimesinin yerine “nigÀr” yazÙlmÙĢ ancak bunlardan hangisinin tercih 

edileceğini gôsteren bir kayÙt dùĢùlmemiĢtir. 
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[215b] 

4052 èUlvì Efendi 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 ÕoĢ yaraĢur cemÀlùðe bu òa÷÷-Ù mùĢg-bÀr 

 Ámentù bi‟lleõì òalaöa‟l-leyli ve‟n-nehÀr981 

 

4053 ÕÀtì-i Meróÿm  

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Didüm leb-i yÀöÿtuða òa÷÷ gelmiĢe ey yÀr 

 Didi ki diye öara òaberden daòÙ neð var 

 

4054 Laùìfì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 äafóa-i òaddüñde yÀruñ ãanmañuz òaùù-Ù àubÀr 

 Õerrelerdùr kim gùneĢ ruòsÀrÙ itmiĢ ÀĢkÀr 

 

4055 HÀĢimì Çelebi  

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 OlduàÙnca òÀ÷Ùra ey dil òa÷-Ù ruòsÀr-Ù yÀr 

 Gelmemek olur mÙ hìç Àyìne-i úalbe àubÀr 

 

4056 Emrì Çelebi RÀst 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Òaùù-Ù siyÀhÙ bañr-Ù ruòÙnda ÷utup kenÀr 

 Fülk-i melÀóati úaraya itdi rÿzgÀr 

 

                                                             
981 “Geceyi ve gùndùzù yaratana iman ettim.” 
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4057 Òulÿãì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Õa÷÷ ù òaddùðden cùdÀ dùĢdi anuðçùn cÿy-bÀr 

 ØaĢlarla dôginùp ÷opraö dôĢendi sebzezÀr 

 

4058 YaóyÀ Efendi Meróÿm 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Minnet ol raómÀna kim mÀnend-i òaùù-Ù rÿy-Ù yÀr 

 Giceyi gùndùze öatdÙ geldi iriĢdi bahÀr 

 

4059 MuèammÀ be-NÀm-Ù Gùl-i Nev-Òaù 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 áabàab-Ù dil-dÀrÙ ayvÀ öaplamÙĢ òaùù-Ù àubÀr 

 Sìb-i raènÀðÙ yimiĢ ãordum èadÿ-yÙ nÀ-bekÀr 

 

4060 DervìĢ èÖmrì 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Belürdi òaùù-Ù èiõÀruð idince Àh-Ù hezÀr 

 Netìce virdi ruòuð gùlĢenine bÀd-Ù bahÀr 

 

4061 Ùarzì-i èAcem RÀst  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

TÀ gird-i laèl-i yÀr èayÀn Ģod òa÷-Ù àubÀr  

Dìger ne-mÀnd ber-òaù-Ù YÀöÿt iètibÀr982  

 

                                                             
982 “Sevgilinin kÙrmÙzÙ dudağÙnÙn etrafÙnda hat tozu belli olduğundan beri Yakut‟un çizgisine değer 

kalmadÙ.” 
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4062 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 TerÀĢ idùp ruòuðda òa÷÷-Ù èanber-bÀruðÙ tekrÀr 

 HelÀk itdùð yine èuĢĢÀöÙ hey Àfet gùzellik var 

 

4063 CelÀl FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÇÙömaya dilden dilÀ sevdÀ-yÙ òa÷÷ u zülf-i yÀr 

 Bilem anÙ kim ôlicek ÷ola öabrùm mÿr u mÀr 

 

4064 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Laèlüñ üzre ideli òaùùuñ úarÀr 

 ÇeĢme-i ñayvÀna irmiĢdùr àubÀr 

 

4065 Ehl-i Naóm Ġçre äadÀyì ÕoĢ-Nüvìs [ü] Pür-Uãÿl983 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Rÿy-Ù Àlinde belùrdi ol mehùð òa÷÷-Ù àubÀr 

 Dÿd-Ù Àh-Ù èÀĢÙö oldÙ ãan Ģafaöda ÀĢkÀr 

    * 

4066 Taãavvuf Üzredùr EĢèÀr-Ù Vecdì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 RuòsÀruñ üzre ôÀhir olup òaùù-Ù mùĢg-bÀr 

 MiréÀt-Ù òÀ÷Ùr oldÙ kùdÿretle pùr-àubÀr 

 

                                                             
983 Nùshada baĢlÙk ônce “Ehl-i Naóm Ġçre äadÀyì Pùr-Uãÿl” Ģeklinde yazÙlmÙĢ ancak daha sonra ùzeri 

çizilerek altÙna son Ģekli yazÙlmÙĢtÙr. 
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4067 Medóì-i Gelibolì FÀøÙlÙdur DevrÀnuð  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

LemmÀ raéeytü òaùùüke fì-ãafñati‟l-èiõÀr 
 

Ámentù bi‟lleõì òalaöa‟l-leyli ve‟n-nehÀr984 

 

4068 Ve lehu 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Hecr-i òa÷ u èiõÀr ile èuĢĢÀö bì-karÀr 

 Derd ü belÀ vü àuããada fi‟l-leyli ve‟n-nehÀr985 

 

4069 [???] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 KÀfir göreydi zülf ü òaùuñ dirdi ey nigÀr 

 Ámentù bi‟lleõì òalaöa‟l-leyli ve‟n-nehÀr986 

[216a] 

4070 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Õa÷÷uðÙ geldidyù987 her kim ki o mehden uãanur 

 ÇeĢm-i ebrÿsÙna baösa yine kendù utanur 

 

                                                             
     4067 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
984 “YanağÙnÙn sayfasÙnda senin hattÙnÙ gôrùnce geceyi ve gùndùzù yaratana iman ettim.” 

     4068 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
985 “Gece ve gùndùzde (daima)” 

     4069 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
986 “Geceyi ve gùndùzù yaratana iman ettim.” 
987 “geldi diyù” kelimeleri vezin zaruretiyle bu Ģekilde okunmuĢtur. 
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4071 äunèì-i Gelibolì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Õa÷÷uðÙ òoĢ Ģerñ ider iki ruòuð ey alnÙ nÿr 

 äanki Yÿsuf sÿresin èOåmÀn-Ù Õi‟n-Nÿreyn oúur 

 

4072 Óaøret-i Monla CÀmì  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Òaùìst ber-gül-i rÿyet zi-mùĢg-i ter menôÿr  

Ki bÀd Àfet-i çeĢm-i bed ez-cemÀl-i to dÿr988  

 

4073 Feyzì Kefevìdür 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Òaù-Ù nev-reste n‟ola eylese laèlùðde óuhÿr 

 Ey lebi Ģehd ù Ģeker mÀéil olur ÷atlÙya mÿr 

 

4074 NecÀtì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Òaùù-Ù ruò-Ù yÀr ehl-i maóabbet ecelidür 

 áÀfil yürime aç gözüñi gün gicelidür 

 

4075 ÒÀliãì Efendi 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Levó-i ruòuð ùstindeki Ģol òa÷÷ ki celìdùr 

 Dil-òastelerüñ òaùù-Ù berÀt-Ù ecelidùr 

 

                                                             
988 “Halis miskten maksat senin gùl yùzùnùn hattÙdÙr. Allah senin cemalini kôtù bakÙĢlardan korusun.” 
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4076 Õihnì Efendi BaàdÀdì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Òaùù dime kim rÿy-Ù yÀruð bÀèiå-i taàyìridür 

 Muãóaf-Ù ñùsnùð òa÷-Ù reyñÀn ile tefsìridùr 

 

4077 Mestì Efendi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Òaù-Ù laèlùð senùð ey cÀn èÀlem-i rÿó-Ù åÀnìdùr 

 Eceldür dirler ammÀ baña èömr-i cÀvidÀnìdür 

 

4078 Emrì Çelebi FermÀyed 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Õa÷÷uð belùrdi èÀĢÙöa fùröat niĢÀnÙdur 

 ØutdÙ cihÀnÙ dÿd-Ù öÙyÀmet niĢÀnÙdur 

 

4079 KÀmì Efendi FermÀyed 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Òaùù u lebùð ki ÓÙør u MesìñÀ niĢÀnÙdur 

 Ben òastenùð biri eceli biri cÀnÙdur 

 

4080 Õihnì Efendi Defter-dÀr-Ù BaàdÀdì 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 äanma òaù-Ù laèl ile gôrinen o dehÀndur 

 Sùrò ile iki lafóuð arasÙnda niĢÀndur 
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4081 Òaùìb-zÀde BÀúì Çelebi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 èÁrÙøuð ãafña-i gül-berg òaùuñ reyóÀndur 

 Dehenüñ óoúúa-i pür-dürr ü lebüñ mercÀndur 

 

4082 CemÀlì  

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Kim didi òaù-Ù laèlini efsÀneye dôndùr 

 MestÀne ĢirÀsÙn oöÙyup ñÀĢiyelendùr 

 

4083 [???] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Òaùù-Ù lebini aðma ãaöÙn cÀn öaøÀsÙdur 

 Fikr itme sìnesin ki yùrek oynamasÙdur 

 

4084 Añmed PaĢa 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Õa÷÷ mÙ bu yÀ gôðlùmùð tafãìl-i vaãf-Ù ñÀlidùr 

 YÀ hümÀ-yÙ zùlf-i yÀruñ sÀye-i iúbÀlidür 

[216b] 

4085 RÙøÀyì Efendi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Gün yüzinde òaùù görürsem gözlerüm giryÀn olur  

 Gök yüzinde ebr olsa resmdür bÀrÀn olur 

 

                                                             
     4084 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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4086 BehiĢtì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Òaù-Ù rÿyuð gelicek cevr ù cefÀ nÀdir olur 

 èÁöÙbet ol öara gùnler bilùrin óÀhir olur 

 

4087 DÀniĢì RÀst 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Òaù-Ù rÿyuð vaãf iden ãanma sôze öÀdir olur 

 Hep GùlistÀn oöÙyanlar dime kim ĢÀèir olur 

 

4088 KemÀl PaĢa-zÀde 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Gün yüzüñde òaù belürse gözlerüm giryÀn olur 

 HÀle görinse kenÀr-Ù mÀhda bÀrÀn olur 

 

4089 HilÀlì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Mihr-i ruòsÀrÙnda òaù görsem gözüm giryÀn olur 

 Gün yüzin ebr-i siyeh ùutsa o gün bÀrÀn olur 

 

4090 èAmrì-i ÚÀøì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Òaùù belürse ger òadinde gözlerüm giryÀn olur 

 HÀleler ÷utsa öamer e÷rÀfÙnÙ bÀrÀn olur 

 

                                                             
     4089 G 15/1, Hilâlî DivanÙ. 

               b: gün yüzin] yüzin güzin, Hilâlî DivanÙ. 

     4090 G 33/1, Amrî DivanÙ. 
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4091 ĠsñÀö Efendi FermÀyed 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 YÀruñ úaçan ki òaùù-Ù àubÀrÙ terÀĢ olur 

 EsrÀr-Ù èÙĢö ãÿret-i ñùsninde fÀĢ olur 

 

4092 Ve lehu 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Devr-i óüsnüñde òaùuñ ôulm ile cÀn u dil alur 

 Bir sipÀhì gibi kim yÙlda iki ñÀãÙl olur 

 

4093 æÀnì Beg Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Òaùù-Ù nev-òìzi terÀĢ itdùkçe dil-ber òÿb olur 

 Óüsn-i èÀlem-gìri artar tÀze bir maóbÿb olur 

 

4094 RÙøÀyì Kerìm Çelebi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Òaù-Ù ruòsÀrÙ kim evvel leb-i cÀnÀnda bitmiĢdùr 

 GiyÀh-Ù mihrdùr ãan ÷arf-Ù èayn-Ù cÀnda bitmiĢdùr 

 

4095 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 BerÀt-Ù òa÷÷-Ù laèlùð oöÙram ezber revÀnumdur 

 ÖaĢuð ÷uàrÀsÙ ey Ģeh òaylìden òÀ÷Ùr-niĢÀnumdur 
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4096 èUbeydì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Òaù-Ù ruòsÀruða gùlĢende sebze dil uzatmÙĢdur 

 Yùzine uralÙ bÀd-Ù ãabÀ bir pÀre yatmÙĢdur 

 

4097 Emrì Çelebi FermÀyed 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 ġol òa÷÷-Ù siyeh kim ruò-Ù cÀnÀna gelùpdùr 

 Bir kÀfire beñzer henÿz ìmÀna gelüpdür* 

 

4098 ÇeĢmì-i RemmÀl FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Beni meĢàÿl-i esmÀ iden ol yÀr-Ù mùõellefdùr 

 Anuñ òaùù-Ù siyÀhÙ Àyet ù ruòsÀr-Ù muãñafdur 

 

4099  áÙnÀyì Ulama PaĢa-zÀde [...] Óasan Efendi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Degüldür òaùù ki eùrÀf-Ù leb-i cÀnÀna gelmiĢdùr 

 Gezerken ÓÙør nÀ-geh çeĢme-i ñayvÀna gelmiĢdùr 

[217a] 

4100 Seyfì Efendi 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 ÁlÀm-Ù òa÷÷Ù dilde olan zaòma baĢdur 

 Derd ù belÀ didùkleri andan terÀĢdur 

 

                                                             
     4099  

                b: Nùshada mÙsra ônce “CenÀb-Ù ÓÙørdur kim çeĢme-i ñayvÀna gelmiĢdùr” yazÙlmÙĢ ancak 

sonra onun altÙna “Gezerken ÓÙør nÀ-geh çeĢme-i ñayvÀna gelmiĢdùr” yazÙlmÙĢtÙr ancak bunlardan 

hangisinin tercih edilmesi gerektiğini gôsteren bir kayÙt dùĢùlmemiĢtir. 
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4101 Saèdì Efendi 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Òaù-Ù risÀlesi yÀruð kitÀb-Ù muèallaödur 

 áubÀr-Ù Ģìvesi nesò olduàÙ muñaööaödur 

 

4102 SÀèì Çelebi FermÀyed 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 YÀruñ cemÀli nÿr-Ù òa÷ ile cerìdedùr 

 Seyri anuñ ãafÀ-yÙ dil ù nÿr-Ù dìdedùr 

 

4103 Lebìbì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 èÁlem ey dil bir òa÷Ù gelmiĢ perì-peykerdedür 

 Kimse bilmez úadrini cÀhil gözine perdedür 

 

4104 CinÀnì-i Bursevì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Òaùù gelmek ile ãanma ki meyli vefÀdadur 

 Óarf-i vefÀdan ol ãanemüñ levói sÀdedür 

 

4105 èUbeydì-i Meróÿm 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 äanma ancaú òaddüñe òaùùuñ senüñ dil-dÀdedür 

 Zülf-i miskìnùð daòÙ èômrùm aða ùftÀdedùr 
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4106 Fevrì Efendi FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Gelelden òaùù-Ù dil-ber dil èadÿ öatline ñÀøÙrdur 

 Niye òavf eylesùn èÀĢÙö cihÀnda òod ôlùm birdùr  

 

4107 CemÀlì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Dimeñ zìr-i èiõÀrÙnda o mÀhuð òa÷÷-Ù dil-cÿdur 

 Yùzi mÙãbÀñdur rÿĢen-çerÀú dibi úarañudur 

 

4108 Emrì Çelebi FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Õa÷ u zùlfùðle diller mùlkin alursÙn muöarrerdùr 

 SùleymÀnsÙn begùm sen saða mÿr u mÀr leĢkerdùr 

 

4109 èUlvì Çelebi RÀst 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Òaùuñ fikriyle ãaón-Ù dil çemenzÀr-Ù mañabbetdùr 

 Mùjeð oölarÙ yaàsun ÷urmasun bÀrÀn-Ù rañmetdùr 

 

4110 BÀúì Efendi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Ruòuð ÀteĢ òa÷ u òÀlùð buòÿr-Ù misk ù èanberdùr 

 Òam-Ù zùlf-i siyÀhuñ óalúa óalúa dÿd-Ù micmerdùr 

 

                                                             
     4108 Emrî DivanÙ, G 156/1, s. 107. 

               a: alursÙn] alduàÙn, Emrî DivanÙ. 
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4111 Enìsì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 èĠõÀruðla òa÷uð nÿr u duòÀndan iki Àyetdùr 

 CemÀlùðdùr èazìzùm öÙããa-i Yÿsuf óikÀyetdür 

 

4112 ġìrÀzì FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 èĠõÀrÙnda òa÷Ù mektÿb-Ù cÀndur 

 Maóabbet-nÀme-i Àòir zamÀndur 

 

4113 CinÀnì-i Bursevì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Òaùù-Ù àubÀrÙ ol ãanemùð laèl-i terdedür 

 Õa÷÷ ãanma anÙ dìde-i aàyÀra perdedür 

 

4114 Belìàì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 YÀruð benefĢe òa÷÷Ù ki gül-berg-i terdedür 

 NÀ-dÀn-Ù kec-naôar gözine lìk perdedür 

 

4115 Emrì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 áam-Ù òa÷÷uð ecel fikri gibi bir öara öayàudur 

 Anuñçün bu dil-i sevdÀ-zede ölümlü ãayrudur 

 

                                                             
     4114 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     4115 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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4116 NiôÀmì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Òaùùuñ ol pìrÿzedür kim laèl-i nÀb üstindedür 

 Leblerüñ ol laèl kim dürr-i òoĢ-Àb üstindedür 

 

4117 ØiyÀyì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 èÁrÙøuð ãafña-i gül-berg ü òaùuñ reyóÀndur 

 Dehenüñ óoúúa-i pür-dürr ü lebüñ mercÀndur 

 

4118 ÓÀletì èAzmì Efendi-zÀde SelmÀn-Ù ZamÀn [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 N‟ola dirsem òa÷-Ù laèl-i lebùð menĢÿr-Ù cÀnumdur 

 Õa÷uð ÷uàrÀsÙ cÀnÀ òaylìden òÀ÷Ùr-niĢÀnumdur 

[217b] 

4119 ġÀhidì Rañmetù‟llÀhi èAleyh 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Òaù-Ù reyñÀn-Ù mùselsel ruò-Ù cÀnÀnda biter 

 Sebze-i ter gibi kim ravøa-i RÙêvÀnda biter 

 

4120 èAdnì Efendi RÀst 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Ol òaù-Ù àÀliye-sÀ kim ruò-Ù cÀnÀnda biter 

 Çemen-i bÀà-Ù Ġremdür ki GülistÀnda biter 

 

                                                             
     4116 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     4117 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     4118 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

    4120 Adnî DivanÙ, G 45/1, s. 60. 
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4121 RevÀnì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Gôzlerùm tìre olur òa÷÷uða öÙlduöça naóar 

 Õa÷÷ àubÀr olsa bu rÿĢendùr ider gôze øarar 

 

4122 Òuffì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Laèl-i nÀbÙ ùzre òa÷÷Ù sÿre-i Kevåer yazar 

 AnÙ YÀöÿtuð muñaööÙödur òa÷Ùndan ter yazar 

 

4123 Tìàì Beg FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ter ùutup òaùù-Ù leb-i laèlin terÀĢ eylerse ger 

 NÀme-i ñùsnine òÀtemveĢ o ĢÀhuð dil deger 

 

4124 [???] 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 RuòsÀruñuñ üstindeki bu òaùù-Ù muèanber 

 Nÿr Àyetidür levóa-i kÀfÿra muóarrer 

 

4125 æÀnì Beg Meróÿm FermÀyed 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Òaùù-Ù benefĢe irdi o ruòsÀra kim baöar 

 Geldi bahÀr günleri ezhÀra kim baúar 
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4126 ġÀnì Beg FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Òaù-Ù nev gelse rÿy-Ù yÀra ñùsninde bahÀ artar 

 BenefĢezÀr ola bÀg u bahÀr anda ãafÀ artar 

 

4127 ġemsì-i ÓiãÀrì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Virmesün òaùù-Ù ruòuð Àyìne-i úalbe keder 

 O àubÀrÙ öoma miréÀt-Ù èiõÀruðda gider 

 

4128 Fürÿàì RÀst 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 YÀr òaùù-Ù siyeh ile yùzi aàÙn ãaölar 

 BÀàbÀn ñavlì çekùp niteki bÀàÙn ãaölar 

 

4129 Saèdì Efendi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Õaddi ùstinde òa÷Ù naöĢ-Ù nigÀrÙ çìn ider 

 Hey ne kÀfirdür úamer devrinde úaãd-Ù dìn ider 

 

4130 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 O yÀruñ òaddine òaùù geldi dirler 

 YaöÙnda çÙödÙ bu öara òaberler 
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4131 SÀèì Çelebi FermÀyed 

 [feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 ØoldÙ vaãf-Ù òa÷uðla her defter 

 Tiz iriĢùr efendi öara òaber 

 

4132 Emrì Çelebi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Òaùù degül irüp debìr-i ãunèÙ öÙldan ñÀmeler 

 Ruòlar ile laèline yazmÙĢ mañabbet-nÀmeler 

 

4133 MiåÀlì Ehl-i Naômuñ Bì-MiåÀli [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ÇÙömadÙ ñÀĢiye-i òaùù-Ù àubÀr-Ù dil-ber 

 Gôrmedùm dùnyede anuð gibi bir mùĢkil yer  

[218a] 

4134 äunèì-i Gelibolì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Òaùù-Ù pìrÿzeðda ey dil-ber bu laèl-i bì-naôìr 

 Óaøret-i èÌsì durur gÿyÀ kim itdi gökde yir 

 

4135 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Òaù-Ù öudret ki ruòsÀruðda ùstÀd eylemiĢ tañrìr 

 Ġki berg-i ÕÙtÀyìdùr ki BihzÀd eylemiĢ tañrìr 

 

                                                             
     4132 Emrî DivanÙ, Kt. 120/1. 

                a: irüp] idüp, Emrî DivanÙ. 

     4133 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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4136 SÀèì Çelebi FermÀyed 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Revnaú-Ù ñùsn-i bütÀn ol òaù-Ù reyñÀn iledùr 

 ġeref-i dìn-i nebì óaøret-i ÚuréÀn iledür 

 

4137 NÀmì RÀst 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Görinen ruòsÀr-Ù dil-berde òaù-Ù ñaêrÀ mÙdur 

 YÀ le÷Àfet gùlĢeninde sebze-i zìbÀ mÙdur 

 

4138 Ümìdì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 äanmað ki òa÷÷Ù laèline yÀruð keder virùr 

 Teng-i nebÀta pÀy-Ù meges ne øarar virùr 

 

4139 Emrì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Árzÿ-yÙ òa÷÷-Ù yÀr ile àubÀr olmÙĢ èabìr 

 ÒÀl-i miskìn kendin ol sevdÀda itmiĢ öara yir 

 

4140 HelÀkì Rañmetù‟llÀhi èAleyh 

 [mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün] 

 Kaèbe yüzüñde òaùùuñ niçün olur mücÀvir 

 N‟eyler ñarem içinde ol dìni öara kÀfir 

    * 

                                                             
     4139 Emrî DivanÙ, Kt. 77/1. 
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4141 ġìrì-i Silistrevì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Õù‟l-feöÀrum òa÷uðÙ naéd-Ù èAlìdùr dirler 

 Ben àubÀr añlar idüm òaùù-Ù celìdùr dirler 

 

4142 ÕiãÀlì ġÀèir-i NÀzük-ÒiãÀldür [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Ruòuðuð Ģa[v]öÙ òa÷ u zùlf-i perìĢÀn iledür 

 GùlĢenùð zìb ù feri sùnbùl ù reyñÀn iledùr 

 

4143 Vaãfì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Beni öldürmege her laóôa òaùuñ kìn eyler 

 Öldürür derd ile bir gün beni miskìn eyler 

 

4144 Nevèì Efendi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 ZamÀn-Ù òa÷÷Ù gelse yÀr lu÷fÙ bì-kerÀn eyler 

 MetÀèÙn her kiĢi aòĢama öarĢu rÀygÀn eyler 

 

4145 Ve lehu 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 DùĢùrmiĢdùm òa÷uð vaãfÙnda bir òoĢ maènì-i nÀdir 

 Bulup anÙ terÀĢ itmiĢ iĢitdùm ãoðra bir ĢÀèir 

                                                             
     4142 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     4143 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     4144 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     4145 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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    * 

          *     * 

[218b] 

4146 Ázerì Efendi  

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Òaùuñ geldükçe ãanma pertev-i óüsnüñ èayÀn olmaz 

 Õas u òÀĢÀk içinde Ģuèle-i ÀteĢ nihÀn olmaz 

 

4147 Sÿzì-i NaöĢbendì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Òaùum geldi dime cÀnÀ lebüñ ãun kim cevÀb olmaz 

 Çù ÓÙøra Àb-Ù ñayvÀn içmege óulmet ñicÀb olmaz 

 

4148 Kesbì-i Edirnevì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Óüsn-i rÿyuñ òaù-Ù nev-òìz ile zaéil olmaz 

 SÀye òÿrĢìd-i øiyÀ-güstere óÀéil olmaz 

 

4149 Refèì-i ÇorlulÙ 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 YÀr òa÷÷ÙnÙ terÀĢ eyler anuðçùn ÷urmaz 

 ÖatÙ rindÀne geçer ùstine öÙl öondurmaz 

 

                                                             
     4149  

                BaĢlÙk: Nùshada beytin baĢlÙğÙ ônce “Ġskender PaĢa-zÀde” yazÙlmÙĢ ancak daha sonra 

çizilerek ùstùne  “Refèì-i ÇorlulÙ” yazÙlmÙĢ ve yanÙna “ãañ” kaydÙ dùĢùlmùĢtùr. 

                b: Beytin ikinci mÙsraÙnÙn baĢÙnda daha ônce “Õaylì nazùk geçinùr” Ģeklinde yazÙlan kÙsmÙn 

ùzeri çizilerek altÙna “öatÙ rindÀne geçer” Ģeklinde dùzeltilmiĢtir. 
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4150 Luùfì Beg-zÀde Nüvìdì Çelebi FermÀyed [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 ġu kim Àlùfte-i esrÀr-Ù òa÷÷-Ù rÿy-Ù yÀr olmaz 

 Anuñ miréÀt-Ù öalb-i pür-ãafÀsÙnda àubÀr olmaz 

 

4151 CinÀnì OldÙ Firdevsì-i æÀnì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Muãóaf-Ù ruòsÀruðÙ reyñÀn òa÷÷ nesò eylemez 

 Óüccet-i tezvìrdür daèvìni ol fesò eylemez 

 

4152 Vaóìdìdür Ferìdi Ehl-i Naômuñ [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Òaùuñ gelmekle óüsnüñ dil-berÀ noúãÀn-peõìr olmaz 

 Senüñ ÀyÀt-Ù ñùsn-i òaùùuña zìrÀ naôìr olmaz 

 

4153 SipÀhì Beg FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Òaù-Ù ruòsÀruðuð ãÿfì ãafÀsÙ olduàÙn bilmez 

 äaöalÙ ãaàÙĢÙnca mùbtelÀsÙ olduàÙn bilmez 

 

4154 Bezmì Çelebi FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Òaù-Ù Ģebgÿn iriĢse ñùsnùð ayÙna øarar virmez 

 Gice olmayÙcaö cÀnÀ felekde mÀh fer virmez 
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4155 Nevèì Efendi FermÀyed 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Baúma cemÀl-i òÿba òaù-Ù mùĢg-bÀrsuz 

 ÇÙömaz kitÀb-Ù mihr ù mañabbet kenÀrsuz 

 

4156 KÀmì Efendi RÀst 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Dil-i ÀĢùftemi rÀm itdi ol òaùù-Ù èabìr-Àmìz* 

 Musaòòar oldÙ ĢÀh-Ù Rÿma ãan kim òÙ÷÷a-i Tebrìz 

[219a] 

4157 KilÀvì RÀst 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Òaù-Ù miskìni àamÙ úalbe àubÀr istetmez 

 Yiter ol gôzleri bÀdÀm daòÙ çeĢm-i çerez 

    * 

           *     * 

4158 DÀverì Beg FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Õa÷÷Ù geldi lebleri ùstinde yÀruð mÿrveĢ 

 NÀle öÙlsa dem-be-dem bu dil n‟ola zenbÿrveĢ 

 

4159 Meylì-i áalaùavì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 BelùrmiĢ òa÷÷-Ù ruòsÀruð èayÀn olmaàa yùz ÷utmÙĢ 

 GùneĢ ebr-i siyÀh içre nihÀn olmaàa yùz ÷utmÙĢ 
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4160 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 äaçuñ devrinde ol òaùù kim ruò-Ù gùl-fÀmdan çÙömÙĢ 

 Hücÿm-Ù Rÿm ider çend èArabdur ġÀmdan çÙömÙĢ 

 

4161 Emrì Çelebi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Õa÷÷ degùl dùĢmiĢ lebine sÀye-i mùjgÀn imiĢ 

 Beð degùl gùn yaömÙĢ olmÙĢ öara ÷Ùfl-Ù cÀn imiĢ 

 

4162 Óasìbì Efendi 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Òaùù-Ù nigÀr èÀĢÙöa gizlù cefÀ imiĢ 

 Bilmezdük ehl-i derde gôrinmez belÀ imiĢ 

 

4163 HidÀyet Efendi RÀst 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ol ki òaùù-Ù mùĢg-bÀrÙ nesò-i reyñÀn eylemiĢ 

 ÕÀl imiĢ beðzer yùzi ùzre perìĢÀn eylemiĢ 

 

4164 Óayretì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Geldi irdi çùnki òa÷÷ öara òaber gibi terÀĢ 

 Ey dirìàÀ atdÙ oöÙn yaãdÙ yayÙn gôz ù öaĢ 

 

                                                             
      4164 Hayretî DivanÙ, G 157/1, s. 231. 

                a: çünki òaùù] çün yine, Hayretî DivanÙ. 
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4165 RiyÀøì FermÀyed  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Òaùù-Ù leb-i to bord dil ez-mübtelÀ-yÙ òˇìĢ  

Mùnker Ģod u girift nemek zìr-i pÀy-Ù òˇìĢ989   

 

4166 Faølì RÀst 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Òaù-Ù ruòsÀruða yùz virme iðen eyle terÀĢ 

 TÀ ki Rÿm içre CelÀlì gibi öaldurmaya baĢ 

 

4167 ġÀèir-i Meràÿb-Ù èÁlemdùr SemÀèì Mevlevì [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Geldi òa÷÷um diyù cÀnÀn öatÙ mañzÿn olmÙĢ 

 BÀèiå-i èazli anuñ òaùù-Ù hùmÀ[yÿ]n olmÙĢ 

 

4168 èÁrifì ErbÀb-Ù Naómuð Gùn Gibi MaèrÿfÙdur [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Òuùbe-i ñùsni anuð òa÷÷ ile efzÿn olmÙĢ 

 Sebebi devleti ol òaùù-Ù hùmÀyÿn olmÙĢ 

    * 

           *     * 

[219b] 

                                                             
989  “Senin dudağÙnÙn hattÙ, hastasÙ olandan gônlùnù aldÙ. Ġnkar edip de tuzu ayak altÙna aldÙ 

(hùrmetsizlik yaptÙ ve yeminini bozdu).” 

     4167 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     4168 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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4169 Fevrì Efendi ġÀèir-i Devr-i ZamÀnedür [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÒÀme-i úudret ki çekdi levó-i óüsn-i yÀra òaù 

 YazdÙ iki ãafñaya ÖuréÀnÙ naöø u bì-àalaù 

 

4170 Fürÿàì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÕoĢ yaraĢmÙĢ muãñaf-Ù ruòsÀrÙna yÀruð bu òa÷÷  

 Ál kÀàÙd ùzre gÿyÀ òÀller mùĢgìn nuöa÷ 

 

4171 Laèlì-i Úayserì RÀst 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Dir gôren yir yir ki gelmiĢ èÀrÙø-Ù cÀnÀna òaù 

 YazÙlupdur misk-i terden ãafóa-i mercÀna òaù 

 

4172 èUbeydì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Laèl-i nigìni ùzre nedùr Ģol àubÀr-Ù òa÷ 

 YazdÙ duèÀ-yÙ ÓÙørÙ meger mùĢg-bÀr-Ù òa÷ 

 

4173 Fevrì Efendi 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 YÀöÿt egerçi yazdÙ gùzel bir àubÀr òa÷ 

 AmmÀ òaù-Ù lebùð gibi yoö Àb-dÀr òaù 
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4174 KemÀl PaĢa-zÀde Efendi 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 NaöĢ itdi cÀn ãañìfesine çùn nigÀr òa÷ 

 OldÙ àubÀr u nesò muñaööaö hezÀr òa÷ 

 

4175 äÀdÙö Beg Merñÿm 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 äafóa-i rÿyÙnda dil-dÀruð n‟ola öazÙlsa òa÷ 

 Vaãf-Ù ruòsÀrÙn yazarken eylemiĢ kÀtib àala÷ 

 

4176 Fürÿàì RÀst 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 YÀöÿt yazdÙ ñùsn ile gerçi hezÀr òa÷ 

 YazmadÙ òa÷÷-Ù laèlùðe beðz[er] àubÀr òaù 

 

4177 KemÀl PaĢa-zÀde Lebùð Fikriyle CÀn AtmÙĢ 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Lebùð fikriyle cÀn atmÙĢ gelùr òa÷ 

 Giceyi gùndùze öatmÙĢ gelùr òa÷ 

 

4178 SinÀn Çelebi FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 OöÙnur ãuñf-Ù cemÀlùðde òa÷uð reyñÀnÙ òa÷ 

 ÕÀller yir yir aða beðzer kim olmÙĢdur nuöa÷ 
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4179 èAzmì Efendi RÀst 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Laèlüñ ki ôÀhir eyledi ey gül-èiõÀr-Ù òa÷ 

 YÀöÿtdur ki misk ile yazmÙĢ àubÀr-Ù òa÷ 

[220a] 

4180 æÀnì Beg Meróÿm 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Òaùù-Ù laèlùð òa÷÷-Ù reyñÀndur diyen eyler àala÷ 

 Ey leb-i yÀúÿtum olmaúdur ÒudÀ-dÀduñ o òaù 

 

4181 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Óüsnüñe òaùùuñ keder virdi diyen eyler àalaù 

 Ey yùzi muãñaf èaceb zìbÀ yaraĢmÙĢ aða òa÷ 

 

4182 CelÀlì ġÀèir-i Meràÿb-Ù èÁlem [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 èÁlemi ceõb eyledi vechùðdeki Ģol ñùsn-i òaù 

 Yÿsufuð ÀĢùftesi olmÙĢ ZelìñÀdur faöat 

 

4183 NÀmì RÀst 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 äafóa-i rÿyuñda óaùùuñ olmasa ey meh àalaù 

 ÒÀllerden kÀtib-i öudret yine öordÙ nuöa÷ 
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4184 Añmed PaĢa 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 áam degül bì-òÀl olursa ñùsnùð evrÀöÙnda òa÷÷  

 Resmdür èÀriflere nÀme yazarlar bì-nuúaù 

 

4185 ÖÀbiliyyù‟l-Óaúìr 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 BuldÙ zìnet òÀllerle ñùsnùð e÷rÀfÙnda òa÷ 

 Resmdùr kÀtiblere öÙ÷èa-nÀme yazarlar pür-nuúaù* 

    * 

          *     * 

4186 æÀnì-i Meróÿm Fuøÿlì-i æÀnì [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Òaùù-Ù nev-òìzin öodÙ ol lÀle-ruòsÀrum dirìà 

 ØoldÙ òÀristÀn ile e÷rÀf-Ù gùlzÀrum dirìà 

 

4187 Refìöì Medñ Ġder YÀrÙ YolÙndan (?)[mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Õa÷Ù geldùkçe beni aàladur ol yÀr dirìà 

 OldÙ tekrÀrÙ dilÀ mÀniè-i dìdÀr dirìà 

 

4188 èÁlim 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Õa÷÷ gelùp rÿyuðla laèlùð öapladÙ anÙ dirìà 

 äan öaranlÙö baãdÙ gÿyÀ Àb-Ù ñayvÀnÙ dirìà 

[220b] 

                                                             
      4188 BaĢlÙk diğer baĢlÙklara gôre farklÙ bir konuma yazÙlmÙĢtÙr ve sonradan eklenmiĢ olma ihtimali 

bulunmaktadÙr. 
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4189 NecÀtì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Sevinùr dil yaðaàÙnda òaù-Ù òoĢ-bÿ olÙcaö 

 UàrÙnuð gùni ÷oàar ay öaraðu olÙcaö 

 

4190 Firdevsì-i Rÿmì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Áh ider dil yaðaàÙnda òa÷-Ù òoĢ-bÿ olÙcaö 

 MeĢèale lÀzÙm olur ay öaraðu olÙcaö 

    * 

4191 MeĢÀmì Ehl-i Naôm[uñ] Áb-Ù RÿyÙ [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Gele òa÷÷um diyù öoröma ecelden ôðdin ôlmiĢ yoö 

 Benùm èômrùm meåeldùr bu yazÙlmÙĢ da yoyulmamÙĢ yoö 

    * 

4192 HüdÀyì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Nedür ey meh yùzùð ãuñfÙnda òa÷÷-Ù lÀceverd olmaö 

 Yaòÿd miréÀt-Ù cÀn ùzre dem-À-dem böyle gerd olmaú 

 

4193 [???]  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

äafóa-i rÿy-Ù to bÀ-Àn òaù-Ù mùĢgìn tañöìö  

KÀàaõ-Ù Àl-i ÒaùÀìst ber-ÿ nestaèlìú990   

 

                                                             
     4189  

                BaĢlÙk: Nùshada beytin baĢlÙğÙ ônce “SeñÀbì-i ÖÀøì FermÀyed” Ģeklindeyken bunun ùzerine 

“NecÀtì” yazÙlmÙĢ ve yanÙna “ãañ” kaydÙ dùĢùlmùĢtùr. 
990 “AslÙnda senin yùzùnùn safhasÙ, o mùĢkin hatla ùzerinde nestalik yazÙlÙ kÙrmÙzÙ HÙta kâğÙdÙdÙr.” 
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4194 Ehl-i Naômuñ Pìridùr ġeyòì èAzìz [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Òaù-Ù yÀöÿt-Ù lebi nùsòa-i çendÀn ancaú 

 Muãóaf-Ù èÀrÙøÙ yek-ser òaù-Ù reyñÀn ancaö 

    * 

           *     * 

[221a] 

4195 BÀöì Efendi ġÀèir-i Devr-i ZamÀnedür [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 [feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Òaù-Ù laèliyle öaĢÙ cÀnÀnuð 

 Bir rubÀèìsidür GülistÀnuñ 

 

4196 DÀèì DìvÀn KÀtibi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Õa÷uðdur dip FirengistÀn öÙzÙl alma zeneòdÀnuð 

 äaçuñ mülk-i Úaramandur el-amÀn çeĢm-i fettÀnuñ 

 

4197 RÙøÀyì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Gôrenler èÀrÙøÙnda ãandÙlar òa÷÷ÙnÙ cÀnÀnuð 

 KenÀrÙnda yazÙlmÙĢdur BahÀ[r]istÀn GùlistÀnuð 

 

4198 Nièmetì Efendi RÀst 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 N‟ola gerd-i èiõÀruñda belürse òaùù-Ù reyñÀnuð 

 BenefĢezÀr iderler ekåer e÷rÀfÙn GùlistÀnuð 
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4199 ġÀmì Beg Merñÿm 

 [feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Ol siyeh òa÷÷ ruòÙnda cÀnÀnuð 

 èArabì Ģerñidùr GùlistÀnuð 

 

4200 èUbeydì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Seni ÀĢùfte ider òa÷÷-Ù ruòÙ cÀnÀnuð 

 Fitnesinden ãaöÙn ey dil o yùzi fettÀnuð 

    * 

4201 èUbeydì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Dil uzatmÙĢ òa÷-Ù sebzine o òaddi semenùð 

 Tiz gùnlerde dili öurÙya berg-i çemenüñ 

 

4202  Óaøret-i BÀúì Efendi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Òaù-Ù ruòsÀruða teĢbìh idùp ey Ģÿò senùð 

 BÀàda àonçe birez rìĢine çemenùð* 

 

4203 Fürÿàì Çelebi RÀst 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Kim ki gördiyse àubÀr-Ù òaùù-Ù reyñÀnuð senùð 

 OldÙlar ÖuréÀn ñaööÙ cùmle ñayrÀnuð senùð 

 

                                                             
     4202 Bâkî DivanÙ, G 248/1. 
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4204 Õihnì Efendi BaàdÀdì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Virdi ruòsÀruña revnaú òaù-Ù èanber-fÀmuñ 

 Vech-i tercìói budur Rÿma sevÀd-Ù ĢÀmuð 

 

4205 ġìrì-i Selef Silistrevì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ÖykùnùrmiĢ òa÷-Ù ser-sebzùðe ey Ģÿò senùð 

 Yüzini bÀd-Ù ãabÀ yirlere sùrdi çemenùð 

 

4206 äÀnièì-i Edirnevì èAùÀ-zÀde 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Zeyn ider berg-i semenle òaùù-Ù reyñÀnuð senùð 

 Bir Çuöur BÿstÀnÙdur çÀh-Ù zeneòdÀnuð senùð 

[221b] 

4207 Mecdì Efendi ġÀèir-i Devr-i ZamÀnedür [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Sebzgÿn òa÷÷uða gùlĢende dil uzatdÙ senùð 

 Yine ey àonçe-dehÀnum dili çÙödÙ çemenùð 

 

4208 HüdÀyì Raóime‟llÀhù èAleyh 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Gùl yùzùðde òa÷uð ôzlerse n‟ola añbÀbuð 

 Õÿbdur Ģevöine gùl-geĢt-i çemen meh-tÀbuñ 

    * 
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4209 SehÀbì RÀst 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Óùsnùðe öÙlca òa÷À gelmez öo òa÷÷-Ù èanberùð 

 Minnetin çekmek saða lÀyÙö mÙ cÀnÀ berberùð 

    * 

4210 CinÀnì OldÙ Firdevsì-i æÀnì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Òaùuñ geldükçe ruòsÀruñda artar tÀzelik terlik 

 Bir Àyetle virilmiĢ gibi ĢÀhum saða dil-berlik 

    * 

           *     * 

4211  Neyyir-i Evc-i Suòen Óaøret-i Añmed PaĢa [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Õa÷÷ yazmÙĢ varaö-Ù ñùsnùðe òa÷÷À÷-Ù ezel 

 Óükmi mensÿó velì ãÿret-i inĢÀsÙ gùzel 

 

4212 SipÀhì Beg FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Bir ãanem gördüm bugün nev-òaùù velì AllÀh güzel 

 ÕoĢ yaratmÙĢ kendù lu÷fÙndan ÕudÀ-yÙ lem-yezel 

 

4213 Fevrì Efendi FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Õa÷÷ gelelden rÿyÙna zùlfin giderdi ol gùzel 

 Áh kim èômrùm dùkendi geldi iriĢdi ecel 

                                                             
     4211  

               a: Nùshada mÙsra ônce “Õa÷÷ ki çekmiĢ raöam-Ù ñùsnine òaùùÀù-Ù ezel” Ģeklinde yazÙlmÙĢ 

ancak daha sonra sayfanÙn kenarÙna “Õa÷÷ yazmÙĢ varaö-Ù ñùsnùðe òa÷÷À÷-Ù ezel” Ģeklinde yazÙlarak 

yanÙna “ãañ” kaydÙ dùĢùlmùĢtùr. 
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4214 Õihnì Efendi BaàdÀdì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Dil òa÷uð yÀdÙyla òurrem dìde nem ey bì-bedel 

 YÀ çemen seyrine meyl it yÀ leb-i deryÀya gel 

    * 

4215 Emrì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ger niĢÀn-Ù òa÷÷-Ù laèlùðle gele peyk-i ecel 

 Eyleyem teslìm naúd-i cÀnÙ bì-nezè ü cedel 

 

4216 ĠsñÀö 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 CÀn öaãdÙn itmeden òa÷uð iriĢmeden ecel 

 Öpsem lebüñ ne var idi bir kez be hey güzel 

[222a] 

4217 ġihÀbìye Bu Maòlaã Gôkden Ġndi [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Òaùù-Ù öudretdùr cemÀlinde nigÀruð òa÷÷ u òÀl 

 ġimdi hep òa÷÷À÷lar varup alur andan miåÀl 

 

4218 Óilmì Beg RÀst 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 äafóa-i ruòsÀrÙ ùzre ãanmañuz òaùù-Ù celÀl 

 Áyet-i óüsnin yed-i öudretle yazmÙĢ Õù‟l-CelÀl 
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4219 Fevrì Efendi RÀst 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ol kitÀb-Ù ñùsn e÷rÀfÙnda olan òa÷÷ u òÀl 

 Bir GùlistÀndur kenÀrÙnda ġebistÀn-Ù ÕayÀl 

 

4220 RÙøÀyì Kerìm Efendi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ol lebi yÀúÿt laèlinde olaldan òaùù u òÀl 

 OldÙ ser-meĢö-i le÷Àfet öaĢÙ oldÙ bì-miåÀl 

 

4221 Enverì MeĢhÿr-Ù èÁlem Gùn Gibi [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Õa÷÷uð ki ĢehÀ èilm-i vefÀda ola kÀmil 

 MùĢkil bu ki zùlfùð gibi çÙödÙ öara cÀhil 

    * 

           *     * 

4222 Emrì Çelebi FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Òaùù ki levó-i èÀrÙø-Ù dil-dÀrÙ yazmÙĢdur tamÀm 

 äafóa-i gùlde BahÀristÀnÙ yazmÙĢdur tamÀm 
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4223  [???]  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Òaùù belürdi ruò-Ù dil-berde oluñ zülfine rÀm  

Ôuhrù‟l-fitnetù fi‟r-Rÿm èaleykùm bi‟Ģ-ġÀm991  

 

4224 ġerìf Efendi FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Devr idelden èÀrÙø-Ù cÀnÀnÙ òa÷÷-Ù mùĢg-fÀm 

 Kendùyi gôstermez oldÙ hÀleden bedr-i tamÀm 

 

4225 HüdÀyì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Óüsnüñ ziyÀd ider gelicek òaùù-Ù mùĢg-fÀm 

 Efzÿn olur øiyÀsÙ mehùð iriĢince ġÀm 

[222b] 

4226 Emrì Çelebi FermÀyed 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Geldi òaùùuñ var iken zülf-i siyÀhuñ güzelüm 

 Óayf bu èömr-i dÙrÀz içre iriĢdi ecelùm 

 

4227 VÀlì Çelebi FermÀyed 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Õa÷uð iriĢdi meded aða ne çÀre n‟idelùm 

 Giceyi gündüze úatup gelür ey vÀh ecelüm 

 

                                                             
     4223  

                BaĢlÙk: Nùshada beytin baĢlÙğÙ olarak “èAzmì-zÀde Efendi ÓÀletì” yazÙlmÙĢ ancak daha 

sonra ùzeri çizilmiĢtir. ġu hâlde beytin kime ait olduğu konusunda belirsizlik bulunmaktadÙr. 
991 “Rum diyarÙnda fitnenin ortaya çÙkmasÙ durumunda ġam‟a gitmeniz gerekir.” 
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4228 Ázerì RÀst  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Ey òaùet evvel-i Ģeb-rÀ zede ber-ãubó-Ù dovom  

Ebrÿyet çeĢm siyeh kerde be-òÿn-Ù merdùm992   

 

4229 Muóibbì Óaøret-i SulùÀn SüleymÀn 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Gele baĢladÙ òa÷uð aða ne çÀre güzelüm 

 Giceyi gùne öatup ãanki iriĢdi ecelùm 

    * 

4230 Emrì Çelebi FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Òaùùuñ añdum dÿd-Ù Àh içinde öÙldÙ cism-i òam 

 Dôndùm ol Ģaòãa çeker ÓÙør adÙna yaĢÙl èalem 

 

4231 [???]  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Òaùù ez-ruò-Ù to ser zed ù men zÀr ter Ģodem  

Goftem Ģevem òalÀã giriftÀr ter Ģodem993   

 

4232 Tìàì Beg FermÀyed 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Resm-i òaù-Ù èiõÀruðÙ yazmÙĢ siyeh öalem 

 Baú ãÿret-i sevÀdÙna naööÀĢuð ey ãanem 

 

                                                             
992 “HattÙn, gecenin evvelini ertesi gùnùn sabahÙna ulaĢtÙrmÙĢ (hattÙn ôyle siyah ki ertesi gùnùn sabahÙ 

bile karanlÙk olmuĢ), ebrularÙn da insanlarÙn kanÙyla gôzù simsiyah yapmÙĢ.”  
993  “Yùzùnde hat çÙktÙ ve ben daha da çaresiz oldum. Senden uzaklaĢÙrÙm dedim ama daha da 

bağlandÙm.” 
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4233 äadÙö-Ù áala÷avì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Òaùù yirine ãafóa-i òaddine yazdurmÙĢ raöam 

 Kendùye gôz gôre bùhtÀn eylemiĢ ol àonçe-fem 

 

4234 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Söylesem diller beni vaãf-Ù òa÷uð öÙlsam raöam 

 Göreyin kim yoàÙna uàrasun cÀnÀ öalem 

 

4235 Úalender RÀst 

 [feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Òaù-Ù ruòsÀrÙn aðdum Àh itdùm 

 Felek Àyìnesin siyÀh itdüm 

 

4236 Rusÿòì 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 El ãundum o gün òaùù-Ù ruò-Ù yÀra yapÙĢdum 

 GùlzÀr arasÙnda ãanasÙn òÀra yapÙĢdum 

    * 

           *     * 

[223a] 

4237 HüdÀyì Rañmetù‟llÀhi èAleyh 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Óùsnùð òalel bulurdÙ òa÷-Ù mùĢg-bÀrdan  

 DeryÀ mükedder olsa bir avuç àubÀrdan 
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4238 äÀbirì Efendi 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Bir toz öopardÙ òa÷÷Ù çÙöÙnca èiõÀrdan 

 Hìç gün yüzi görinmez olupdur àubÀrdan 

 

4239 æÀnì Beg Meróÿm 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 ØolmÙĢ èiõÀr-Ù yÀr òa÷-Ù mùĢg-bÀrdan 

 Áyìnedür ki jeng ùutupdur àubÀrdan 

 

4240 ÒÀliãì Efendi FermÀyed 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Òaùù geldi diyü úaçma gel ol gül-èiõÀrdan 

 Óaôô eyle ey göñül yüri faãl-Ù bahÀrdan 

 

4241 Faølì-i SiyÀh 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 èÁrÙø ùzre òa÷÷-Ù sebzùð sÀyebÀndur nÿrdan 

 Perçem-i pür-òam baĢuðda tÀcdur semmÿrdan 

 

4242 ØiyÀyì-i ÚÀøì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 TerÀĢ eyle àubÀr-Ù òa÷÷-Ù reyñÀnuð ruò-Ù terden 

 Efendi ol muñaööiö yaðlmÙĢ994 ancaö öazÙ defterden 

 

                                                             
994 “yaðÙlmÙĢ” kelimesi vezin gereği bu Ģekilde okunmuĢtur. 
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4243 Fevrì Efendi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Gitmeye fikr-i òaù u zülfüñ dil-i mehcÿrdan 

 ÜstùòˇÀn-Ù ser ÷ola òÀk içre mÀr u mÿrdan 

 

4244 CemÀlì Rañmetù‟llÀhi èAleyh 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Òaùù úoma luùf it èiõÀruñ üzre ey sìmìn-beden 

 Ehl-i èilmem çünki òaùùum yoú úara ièrÀbdan 

 

4245 Óasan Çelebiyyù‟l-Òaùìb 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Òaùù-Ù rÿy-Ù yÀra baö maöãÿd ise seyr-i çemen 

 Ey gôðùl gitdùkçe ol servi n‟olur seyr eylesen 

 

4246 ÒÀtemì Beg RÀst 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Úalem-i ãunè ile yazmÙĢ òa÷-Ù cÀnÀnÙ yazan 

 Yazmaz anÙ ki bu òa÷÷Ù yaza reyñÀnÙ yazan 

 

4247 èUlvì Çelebi RÀst 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 BulandÙ dìde òa÷-Ù mùĢg-i nÀba baúmaúdan 

 Gözüme úara ãu indi kitÀba baúmaúdan 
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4248 Emrì Beg Her Sözi Bir MuèammÀdur [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Bu øaèf ile ölürsem òÀk-i derd-i òaùù-Ù yÀrumdan 

 Felek bir mÿrçe peydÀ ide ancaú àubÀrumdan 

[223b] 

4249 YaóyÀ Efendi äÀóib-i Òamse 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Yüze gelme òaù-Ù cÀnÀn gibi ey èÀrif-i cÀn 

 Kendüñi èilm-i ledün gibi nihÀn eyle hemÀn 

 

4250 Emrì Çelebi FermÀyed 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Õa÷÷uðla zùlfùðe ÷olaĢur cÀn-Ù nÀ-tüvÀn 

 èÁdet budur ki ãarÙla mektÿba rìsmÀn 

 

4251 RevÀnì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Òaùuñ küfr ü ruòuñdur dìn ü ìmÀn 

 Saða èÀĢÙö durur kÀfir mùselmÀn 

 

4252 Nergisì ber-èAcem RÀst  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Ey esìr-i òaù-Ù sebze to heme sìm-berÀn  

Áòir-i óüsn-i to beh ez-evvel-i óüsn-i digerÀn995   

 

                                                             
995 “Ey sevgili tùm beyaz bedenliler yeĢil hattÙna esir olmuĢlardÙr. Senin gùzelliğinin sonu baĢkalarÙnÙn 

gùzelliğinin baĢÙndan daha ùstùndùr.” 
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4253 Emrì Çelebi FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Án olur dil-berde ancaú òaùù u òÀl olmaz hemÀn 

 Óamdù li‟llÀh dil-berümde òÀl ü òaùù vardur hem Àn 

 

4254 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 áubÀr iken òaùuñ raóm eyle ey cÀn 

 Muóaúúiúdür åülüå vechüñde her Àn 

 

4255 ĠsñÀú RÀst 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Rìze-i misk-i ÕÙ÷À mÙ bu òa÷-Ù èanber-feĢÀn 

 LeĢker-i Yeécÿc mÙ yÀ fitne-i Àòir zamÀn 

    * 

4256 MuèammÀ be-NÀm-Ù Nebì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Yazarken ol perì-rÿyuñ miåÀl-i òaùù-Ù òoĢ-bÿsÙn 

 Elinden òÀme dùĢdi kÀtibùð gôrdùkde ebrÿsÙn 

    * 

4257 èÁlì Efendi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Òaù-Ù ser-sebzùðùð ey gùl çemen çekdùkçe teĢvìĢin 

 äabÀ bir sille urdÙ bÀàbÀn yoldÙ ÷utup rìĢin 
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4258 Sul÷Ànù‟Ģ-ġuèarÀ BÀöì Efendi 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 äanmañ belÀ-yÙ ÷urre-i èanberden aàlarÙn 

 Òaùù-Ù siyeh didùkleri kÀfirden aàlarÙn 

 

4259 [???] 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 BaĢlar kesilùr zùlf-i perìĢÀnÙ ucÙndan 

 Úanlar dökilür àamze-i fettÀnÙ ucÙndan 

[224a] 

4260 BelÀàat Üzredùr EĢèÀr-Ù Kesbì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Dil dùĢer ditreyùp ol èÀrÙøa òa÷÷ gelse hemìn 

 Nitekim Àba dùĢer çihre bahÀr olsa yaöìn 

 

4261 ÕÀtì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Òaùù-Ù laèlùð Ģeh-per-i Rÿñu‟l-Emìn 

 Laèl-i nÀbuñ luùf-Ù Rabbù‟l-èÀlemìn 

 

4262 MuèammÀ be-NÀm-Ù Emìn 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Gül yüzüñde úoma òaùù-Ù èanberìn  

 Geymesùn mÀtem libÀsÙn yÀsemìn 

 

                                                             
     4258 YazÙ farklÙlÙğÙndan ve Bâkî için kullanÙlan “Sultânù‟Ģ-ġuèarâ” ùnvanÙnÙn eserin diğer 

beyitlerinde gôrùlmemesinden hareketle beytin nùshaya sonradan eklendiği dùĢùnùlmektedir.  
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4263 Fevrì Efendi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÔÀhir oldÙ çùn o òa÷÷ ÷utdÙ o bì-hemtÀ yüzin 

 äanki çÙödÙ òayl-i kÀfir öapladÙ dùnyÀ yùzin 

 

4264 ġÀhì RÀst  

  

TÀ òaùù-Ù to ber-ùaraf-Ù meh Àverd Ģebì òÿn  

Ez-dìde revÀnest be-her nìm Ģebì òÿn996   

    * 

4265 MaúÀlì Rañmetù‟llÀhi èAleyh 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Ol ĢÀh-Ù ñasen eylemesùn óulmini efzÿn 

 èAzline çÙöar yoòsa anuð òa÷÷-Ù hùmÀyÿn 

 

4266 BerÀy-Ù ÖuloàlÙ MuãÀñib PaĢa997 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Geldi òaùù gitdi güzellik kim diñüz òayr olsu[n] 

 [...] 

    * 

           *     * 

 

                                                             
     4263  

                b: Nùshada beytin ikinci mÙsraÙnda ônce “deryÀ” yazÙlan kelimenin ùzerine daha sonra 

“dùnyÀ” yazÙlmÙĢ ancak hangi kelimenin tercih edilmesi gerektiğini gôsteren bir kayÙt dùĢùlmemiĢtir. 
996 “Senin hattÙn aya gece baskÙnÙ yaptÙğÙndan beri her gece yarÙsÙ gôzlerimden kan akmaktadÙr.” 

     4265  

                a: Nùshada beytin ilk mÙsraÙnda ônce “dÀrÀ-yÙ” Ģeklinde yazÙlan kelimenin altÙna daha sonra 

“ol ĢÀh-Ù” yazÙlmÙĢ ancak bunlardan hangisinin tercih edilmesi gerektiğini gôsteren bir kayÙt 

dùĢùlmemiĢtir. 
997 MÙsra 215a‟nÙn sağ ùst kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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4267 DizilmiĢ Ġncùdùr Naóm-Ù NióÀmì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 NigÀrÀ aldÙ òa÷÷uðdan benefĢe reng [ù] sùnbùl bÿ 

 Ki bÀàÙ òurrem eyler o dimÀàÙ òoĢ-dem eyler bu 

 

4268 HüdÀyì  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

TÀ dìdeem bahÀr-Ù òa÷-Ù sebze zÀr-Ù to  

GeĢtem çù cÿy-bÀr-Ù çemen bì-úarÀr-Ù to998   

 

4269 SÀèì Çelebi RÀst 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Ey gül-èiõÀr fikr-i òaù-Ù mùĢg-nÀbÙ öo 

 YaðlÙĢdur anÙ [...] terÀĢ it ñicÀbÙ öo 

 

4270 ÓÀfÙó RÀst  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Òaùù-Ù èiõÀr-Ù yÀr ki begreft mÀh ez-ÿ  

ÕoĢ ñalöaìst lìk be-der nìst rÀh ez-ÿ999   

 

4271 äadÀyì Òaùù-ġinÀs [u] ÕoĢ-Nüvìsest [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 YaraĢmÙĢ òadd-i Àl üzre be-àÀyet òaùù-Ù èanber-bÿ 

 Viren gülzÀra revnaú sünbül-i òoĢ-bÿdur ey meh-rÿ 

[224b] 

                                                             
998 “Senin yeĢillik hattÙnÙn baharÙnÙ gôrdùğùmden beri çimendeki nehir gibi sana sabÙrsÙz oldum.” 
999 “Sevgilinin yùzùnùn hattÙ ki ay ondan tutuldu. (O hat), gùzel bir halkadÙr ama ondan kaçmak 

olmaz.” 
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4272 SÙrrì Efendi Merñÿm 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 SevdÀ-yÙ òa÷÷-Ù yÀr ile evvel bahÀrda 

 Bir toz öoparmayÙnca öomam rÿzgÀrda 

 

4273 Mecdì Efendi Meróÿm 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Õa÷÷ var dinilse òÀĢiye-i rÿy-Ù yÀrda 

 AlÙnma ey gôðùl çoà olur sôz kenÀrda 

 

4274 Resmì-i NaööÀĢ FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Òaùù-Ù èanber-bÀrÙ gôrdùkçe ruò-Ù dil-dÀrda 

 Mÿr-Ù miskìn miskin itmiĢ ãanuram gùlzÀrda 

 

4275 Fürÿàì Rañmetù‟llÀhi èAleyh 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 èÁrif ziyÀde òaùù geleli rÿy-Ù yÀrda 

 Efzÿn olur hemìĢe cùnÿn nev-bahÀrda 

 

4276 Menbaèì Çelebi KÀtib 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Òaù-Ù èanber-Ģemìmùð oldÙ cÀhil gôzine perde 

 TecellÀ eylemez envÀr-Ù ñùsnùð degme nÀ-merde 
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4277 SüleymÀn Çelebi RÀst 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Òaùù belürseydi èaceb mi ki leb-i dil-berde 

 Sebzeyi tiz bitürür olsa leùÀfet yirde 

 

4278 ġihÀbì FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 KitÀb-Ù ñùsne zìnetdùr òa÷À yoö òa÷÷-Ù dil-berde 

 OöÙnmaz ãÿret-i maènì òuùÿù olmasa defterde 

 

4279 Müflisì-ièAcem FermÀyed  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Òaùet ki ber-çemen-i óüsn pìç ü tÀb zede  

Zi-sebze tÀfte-i çìzì ber-ÀftÀb zede1000   

 

4280 Nevèì Efendi RÀst 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Yoú vefÀ hergiz òaùuñla àamze-i àammÀzda 

 Böyle mi yazar be hey ôÀlim kitÀb-Ù nÀzda 

 

4281 Emrì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Çoú sözüm vardur didüm ben ol òaù-Ù reyñÀnda 

 Didi bið nÀz ile çoö sôz yaraĢur ÖuréÀnda 

 

                                                             
1000 “HattÙn, sanki gùneĢin ùzerine yeĢil bir ôrgù konulmuĢ gibi gùzellik çimeninde kÙvrÙm kÙvrÙm 

duruyor.” 
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4282 BÀúì Efendi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Õaddùð ey meh Ģol òa÷-Ù reyñÀnda 

 Sÿre-i ve‟Ģ-ġemsdùr ÖuréÀnda 

 

4283 èAzìzì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Òaùù-Ù mùĢgìn-i semen-bÿyuñ o laèl-i nÀbda 

 Berg-i sùnbùldùr óuhÿr itmiĢ kenÀr-Ù Àbda 

 

4284 èIĢöì-i [...] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 MiåÀl-i òa÷÷uðÙ yazmaöda àÀlib cùmle ùstÀda 

 AnÙ bildùm ki òa÷÷ baòĢÀyiĢ-i óaúdur ÒudÀ-dÀda 

[225a] 

4285 Emrì Çelebi FermÀyed 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Òaùù-Ù sebz ol ãanemùð laèl-i güher-bÀrÙnda 

 ÓÙørdur òˇÀba varmÙĢ çeĢme-i ñayvÀn kenÀrÙnda 

 

4286 Óilmì Efendi FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Degüldür òaùù görinen rÿy-Ù cÀnÀnuð kenÀrÙnda 

 BahÀristÀnÙ yazmÙĢlar GùlistÀnuð kenÀrÙnda 

 

                                                             
     4284 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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4287 CinÀnì Çelebi FermÀyed 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 YÀr sùnbùl ÷aöÙnur kÿĢe-i destÀrÙnda 

 Òaùù degül sÀyesidür ãafóa-i ruòsÀrÙnda 

    * 

4288 HÀĢimì-i ÜsküdÀrì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 TÀze òa÷÷Ù gôrinen ol èÀrÙø-Ù sìr-Àbda 

 CÀ-be-cÀ bitmiĢ benefĢe yÀ kenÀr-Ù Àbda 

 

4289 Õihnì Efendi BaàdÀdì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Òaùù Àyet-i vefÀ mÙ o ruòsÀr-Ù Àlde 

 YÀ nüsòadur beyÀn-Ù celÀl ù cemÀlde 

 

4290 Ehlì-i ÒorÀsÀnì  

  

Òaùù-Ù to raöam ber-varaú-Ù lÀle keĢìde  

Ya gird-i meh ez-èanber ber-hÀle keĢìde1001   

 

4291 Ve lehu  

  

Òaùù-Ù to sebze zi-gül-berg-i ter ber-Àverde  

BahÀr-Ù ñùsn-i to reng ber-Àverde1002   

 

                                                             
1001 “Senin hattÙn lale yaprağÙna çizgi çekmiĢ. Ya da ayÙn etrafÙna anberden hale çekmiĢ.” 
1002 “Senin hattÙn, taze gùl yaprağÙndaki yeĢillik gibidir. Senin gùzelliğinin baharÙ renklenmiĢ.” 
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4292  ÒudÀyì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Òaù-Ù sebzùð gelùp ruòsÀruða yaraĢdÙ àÀyetde 

 Benüm serv-i ser-efrÀzum güzellendüñ nihÀyetde 

 

4293 áubÀrì RÀst  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Ez-muãóaf-Ù ruòet òa÷-Ù reyñÀn ber-Àmede  

YÀ óasb-i óÀl-i mÀst perìĢÀn ber-Àmede1003   

 

4294 Faãìóì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Ne óÀlet vardur ÀyÀ ol òaù u ruòsÀr u kÀkülde 

 Ki yoú anlardaki èÀlem çemende verd-i sünbülde 

[225b] 

4295 NecÀtì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Òaùù-Ù benefĢe zeyn olalÙ laèl-i nÀbÙna 

 CÀn virùr oldÙ òalö benefĢe ĢarÀbÙna 

 

4296 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Òaùù-Ù Ģebgÿnuð ãanur baöan cemÀlùð bÀàÙna 

 Leyletù‟l-Öadr Àyeti yazÙldÙ gùl yapraàÙna 

 

                                                             
     4292 Hùdâyî DivanÙ, G 227/1, s. 138. 
1003 “Yùzùnùn kitabÙndan reyhan hat çÙkmÙĢ ya da bizim periĢan halimiz çÙkmÙĢ.” 
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4297 Emrì Çelebi FermÀyed 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Õa÷÷Ù sevdÀsÙnÙ ãor geĢt-i çemenden gelene 

 NÀfe-i òÀlin að deĢt-i Òotenden gelene* 

 

4298 Úurbì-i Ġzniöì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 YazalÙ òa÷÷Ù vefÀ naöĢÙnÙ gerd-i semene 

 Mihr ider oldÙ o meh-pÀre cefÀsÙn çekene 

    * 

4299 Fevrì Efendi CÀmì-i Devr-i ZamÀnedür [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Õa÷Ù èasker çekùp tuàÙnÙ dikdi rÿy-Ù cÀnÀna 

 ÖarÙnca cemè olup ñùkm eyledi taòt-Ù SùleymÀna 

 

4300 Mecdì Efendi FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Òaù-Ù laèli olur ÷Àlib fem-i cÀn-baòĢ-Ù cÀnÀna 

 ØolaĢdÙ gÿyiyÀ cÀn öavmidùr mùhr-i SüleymÀna 

 

4301 RevÀnì Rañmetù‟llÀhi èAleyh 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Lebi ùzre ÷ÙlÙsm ancaö gôrinen òaùù-Ù cÀnÀna 

 YazÙlmÙĢ ism-i aèôamdur meger mühr-i SüleymÀna 

 

                                                             
     4298  

                a: Nùshada ônce “çemene” Ģeklinde yazÙlan kelime “semene” Ģeklinde dùzeltilmiĢ ve yanÙna 

“ãañ” kaydÙ dùĢùlmùĢtùr. 
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4302 SÙrrì-i Meróÿm FermÀyed 

 [feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Òaùù-Ù òÿb-Ù èiõÀr-Ù cÀnÀna 

 YazdÙ pùr òÀĢiye GùlistÀna 

 

4303 Nevèì Efendi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 NebÀt-Ù laèl-i Ģìrìninde òa÷÷-Ù sebz-i cÀnÀna 

 äanasÙn perr-i ÷ÿ÷ìdùr ki dùĢmiĢ ĢekkeristÀna 

[226a] 

4304 Óayretì-i Meróÿm 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Õa÷÷ kim iriĢdi Ģol leb-i mercÀn kenÀrÙna 

 GÿyÀ ecel iriĢdi gelùp cÀn kenÀrÙna 

 

4305 Emrì Çelebi FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Òaùù-Ù rengìn irdi yÀruð lÀlegÿn ruòsÀrÙna 

 ġôyle ãandum öondÙ bir ÷ÿ÷ì Ġrem gùlzÀrÙna 

    * 

4306 Enverì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Her úaçan òaùù gele ol zülf-i muèanber yirine 

 Süreler èanber-i sÀrÀyÙ muöarrer yirine 

 

                                                             
     4304 Hayretî DivanÙ, G 409/1, s. 387. 

     4306 Enverî DivanÙ, G 236/1.  

               b: bu] ol, Enverî DivanÙ. 
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4307 Óamdì-i DervìĢ FermÀyed 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Òaù-Ù muèanber-i yÀrum aðÙlsa kÀkùl ile 

 Gelùr meĢÀmuma bÿy-Ù benefĢe sùnbùl ile 

 

4308 SulùÀn BÀyezìd  

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Yùzin gôr öÙlmagÙl mùjgÀn u òa÷÷ u òÀldin nÀle 

 Kim olmaz dÿdsuz od òÀrsuz gül dÀàsuz lÀle 

 

4309 RevÀnì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 èÁöl ĢÀd olur o òa÷-Ù mùĢg-nÀb ile 

 èÁrif durur ki göñlini añlar kitÀb ile 

 

4310 Emrì Çelebi FermÀyed 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Òaù-Ù mÿruð àamÙyla dil dônùpdùr vÀdì-i àamla 

 SùleymÀnem teraññum öÙl pùr oldÙ gôzlerùm nemle 

    * 

4311 Fürÿàì Efendi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Òaù-Ù mùĢgìn ideli òaddùðe cÀnÀ àalebe 

 Eyledi bu dil-i miskìnüme sevdÀ àalebe 
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4312 ÓÀletì èAbdu‟llÀh Efendiyyù‟l-ÚÀøì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Geldi çün òaùù-Ù siyeh ãafña-i rÿy-Ù yÀra 

 Óüccet-i öÀøì ile virdùm anÙ aàyÀra 

 

4313 ØiyÀyì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 YÀ Rab beni òaùù-Ù ruò-Ù cÀnÀndan ayÙrma 

 Bir òasteyem ìmÀn ile ÖuréÀndan ayÙrma 

[226b] 

4314 CinÀnì OldÙ Firdevsì-i æÀnì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÖanÙ bir ruòsÀre kim òa÷÷-Ù siyeh-fÀm olmaya 

 Devr içinde öanöÙ gùn gôrdin ki aòĢam olmaya 

 

4315 Tìàì Beg FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Gün yüzüñden ãanma kim òaùù-Ù siyeh-fÀm olmaya 

 ÁftÀbum öanöÙ gùn gôrdin ki aòĢam olmaya 

 

4316 SÀèì Çelebi RÀst 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Dil-bere òa÷÷Ù iriĢmek gibi ÀlÀm olmaya 

 Bu cihÀnda öanöÙ [gùn] gôrdùð ki aòĢam olmaya 

    * 
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4317 Úabÿlì Sözleri Maúbÿl-i èÁlem [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Õa÷uð bir öÙ÷èa-i reyóÀnìdür evrÀú-Ù Àl ùzre 

 ÖaĢuð bir nùsòa-i taèlìúìdür levó-i òayÀl üzre 

 

4318 SÀèì Çelebi Efendi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Degül peyveste ebrÿ óüsn-i òaùù-Ù dil-sitÀn üzre 

 YazÙlmÙĢ medd-i bismi‟llÀhdur nÿr u duòÀn ùzre 

 

4319 ġihÀbìye Bu Maòlaã Gôkden Ġndi [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Resm olÙnsa n‟ola òa÷÷uð ruò-Ù meh-tÀb üzre 

 NaöĢ ider ãunè ile naööÀĢ-Ù ezel Àb ùzre 

 

4320 Bezmì Çelebi FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Õa÷uð kim ãuñfe ãafña èÀrÙø olmÙĢdur cemÀl ùzre 

 DuèÀ-yÙ nÿra beðzer yazalÙ evrÀö-Ù Àl ùzre 

 

4321 Medhì Efendi Gelibolì 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Òaù-Ù ruòuð elemiyle bu Àh u zÀrÙ gôr e 

 Ne öara gùnlere öaldum bu rÿzgÀrÙ gôr e 
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4322 äÀdÙö Beg SipÀhì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Òaùù-Ù ruòuð gelince keder virdi òÀ÷Ùra 

 Yùz virme öÙl kerem meded ey Ģeh o kÀfire 

 

4323 Emrì Çelebi RÀst 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Ne arar ÷Ùfl-Ù neóóÀre òa÷-Ù mùĢgìn-i yÀr içre 

 Meger dil naödini elden dùĢùrdi ol àubÀr içre 

 

4324  èĠõÀrì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Ne arar laèl-i nÀb-Ù yÀr òa÷÷-Ù mùĢg-bÀr içre 

 YitùrmiĢ òÀtemini var ise miskìn àubÀr içre 

[227a] 

4325 Óayretì-i SipÀhì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Õa÷÷ ki gùstÀñÀne geldi èÀrÙø-Ù cÀnÀnuma 

 Her biri bir tìr-i àamdur ki geçüpdür cÀnuma 

 

4326 RevÀnì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 TÀze òa÷÷ gelmiĢ henÿz laèl-i leb-i cÀnÀnuma 

 Úanda ise bir belÀ eksük degüldür cÀnuma 

    * 

                                                             
     4324  

                BaĢlÙk: Nùshada beytin baĢlÙğÙ ônce “RÙøÀyì-i Bursevì” Ģeklinde yazÙlmÙĢ ancak daha sonra 

altÙna “èĠõÀrì” yazÙlarak yanÙna “ãañ” kaydÙ dùĢùlmùĢtùr. 
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4327 SipÀhì Beg FermÀyed 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Gördi o meh-i òaùù-Ù siyeh oldÙ yirince 

 AàladÙ aða merdùm-i dìdem aàÙrÙnca 

 

4328 æÀnì-i Meróÿm FermÀyed 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 ØutmÙĢ òa÷-Ù nev laèlùði ruòsÀra varÙnca 

 GÿyÀ ki èasel ùzre gelùp ùĢdi öarÙnca 

    * 

4329 Faølì-i SiyÀh 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Dil ulaĢdÙ yine bir òa÷dan terÀĢÙ gelmiĢe 

 NaöĢ-Ù ebrÿdan leb-i laèl ùzre öaĢÙ gelmiĢe 

 

4330 ÒayÀlì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Maéil oldum bir lebi üstinde öaĢÙ gelmiĢe 

 èÁĢÙö oldum bir gùzel tÀze terÀĢÙ gelmiĢe 

    * 

4331 MÀnì-i æÀnì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Ey òaùù-Ù siyeh èÀrÙø-Ù cÀnÀna ÷olaĢma 

 Yùz öaralÙàÙn eyleme ìmÀna ÷olaĢma 
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4332 èĠõÀrì Ehl-i Naômuñ Áb-Ù RÿyÙ [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Sehv idüp yÀruñ òaù-Ù laèl-i leb-i dür-pÀĢÙna 

 Beñzerem dirse òaù-Ù yÀöÿt ÷opraö baĢÙna 

 

4333 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Ruò-Ù gùlgÿnuð ùzre Àyet-i òaùù-Ù semen-sÀya 

 Yazar engùĢt-i zülfüñ muãóaf-Ù ñùsnùðde el-Àye 

[227b] 

4334 RevÀnì Rañmetù‟llÀhi èAleyh 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Õa÷÷ÙnÙ dil-ber terÀĢ itdùkçe olur pÀdĢÀh 

 ÕÿblÙö mùlkini êarb-Ù tìà ile eyler tebÀh 

 

4335 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Òaù-Ù mùĢgìnùð ile ñÀl-i perìĢÀnumÙ Àh 

 Bilmezin kime beyÀn eyleyen ey yüzi mÀh 

 

4336 Fevrì Efendi FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Gôrenler ruòlaruð òa÷÷Ùyla òa÷÷-Ù laèlùði ey mÀh 

 äanurlar sÿre-i Neml ortasÙnda Ģekl-i bismi‟llÀh 
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4337 Emìnì Çelebi Emìn-zÀde 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Mihr-i ruòsÀrÙna mÀéil oldÙ geldi òa÷÷Ù Àh 

 Ey dirìàÀ baña gün göstermedi baòt-Ù siyÀh 

 

4338 Emrì Çelebi RÀst 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Gerd-i bih mi õeúanuñda belùren òa÷÷ mÙdur Àh 

 OldÙ mÙ derd-i dilümden yÀòÿd ol sìb-i siyÀh 

 

4339 SÀèì Çelebi FermÀyed 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Bir gùmiĢ ÷ob idi gÿyÀ õeöanuð ey yùzi mÀh 

 ÖÙldÙ naöĢ ile sevÀd-Ù òa÷ anÙ sìm-i siyÀh 

 

4340 NihÀnì Çelebi FermÀyed 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Dimeñ ki ùarf-Ù leb-i yÀra irdi òaùù-Ù siyÀh 

 KenÀr-Ù çeĢme-i óayvÀn bitürdi mihr-i giyÀh 

 

4341 ġÀmì Beg FermÀyed 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Ruò-Ù yÀrÙ bùrimiĢ òa÷÷-Ù siyÀh 

 Ne úara günlere úalduú ey vÀh 

 

                                                             
     4338 Emrî DivanÙ, Kt. 380/1. 
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4342 YÀrì Efendi ÚÀøì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ki òa÷Ù ñÀéil olur ruòsÀr-Ù yÀra zùlfi gÀh 

 BaĢuma gùn ÷oàmadÙ öaldÙ señÀb içinde mÀh 

 

4343 Óasìbì Efendi PaĢa-zÀde 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ġimdi taèrìf-i òadüñ eyleyen ey yüzi mÀh 

 Yine vaãf-Ù òa÷uð imlÀ idem inĢÀ‟allÀh 

 

4344 Dehkì-i ÜstÀd  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

MìterÀĢì òa÷÷-Ù mùĢgìn-rÀ zi-rÿy-Ù hemçù mÀh  

Mülk-i òÿbì-rÀ be-êarb-Ù tìà mìdÀrì nigÀh1004   

 

4345 Terceme-i Yümnì Beg 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 èAskeri Hindÿ òa÷Ù yùzden terÀĢ itmiĢ o mÀh 

 Mülk-i óüsne tìà-i êarbÙ ile olmÙĢ pÀdĢÀh 

 

4346 KÀbilì RÀst  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

ÕoĢ òa÷ì gird be-ruòsÀr-Ù to inĢÀ‟allÀh 
 

An òaù-Ù sebz mübÀrek boved inĢÀ‟allÀh1005  

[228a] 

                                                             
1004 “Ay gibi yùzùnden siyah hattÙnÙ tÙraĢlÙyorsun. Gùzellik ùlkesini usturan yardÙmÙ ile tutuyorsun.” 

     4346 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
1005 “ĠnĢaallah senin yùzùn etrafÙnda gùzel bir hat çÙkmÙĢtÙr. ĠnĢaallah o yeĢil hat mùbarek olur.” 
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4347 NiôÀmì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Òaùù-Ù miskìn kim yazÙlmÙĢ levñ-i sìmìn üstine 

 Sünbül-i terdùr dôkilmiĢ berg-i Ģìrìn ùstine 

 

4348 RÙøÀyì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Òaùù belürse vechi vardur laèl-i nÀ-yÀb üstine 

 ġimdi mi olduàÙ var fitne mey-i nÀb üstine 

 

4349 èAyÀnì Çelebi FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Dir gören òaùù geldügin ol rÿy-Ù nìgÿn ùstine 

 ÒÀme-i öudret ne òoĢ naöĢ eylemiĢ ãu ùstine 

 

4350 SipÀhì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Geldi òa÷÷ leĢker çekùp ruòsÀr-Ù cÀnÀn ùstine 

 Küfri gör kim nice ùuàyÀn itdi ìmÀn üstine 

 

4351 MiåÀlì Ehl-i Naômuñ Bì-MiåÀlì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Didüm Àòir òaùù gelür ol laèl-i òandÀn üstine 

 Didi ol rÿó-Ù revÀn gelse n‟ola cÀn ùstine 
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4352 ÖÀdirìnùð OàlÙ MÀlikì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Didiler òaùù geldügin ruòsÀr-Ù cÀnÀn ùstine 

 Gerd-i àam öondurdÙlar Àyìne-i cÀn üstine 

 

4353 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Gelicek ol ãanemüñ bir iki üç tüy yüzine 

 Aða tùydùr diyen èÀĢÙölarÙnuð tù yùzine 

 

4354 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Bir zamÀn mañbÿb idùð èÀĢÙö idùm gùl yùzùðe 

 ġimdi geldi ãaöaluð tù yùridi tù yùzùðe  

 

4355 Medóì-i Gelibolì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Nedür bu òaùù-Ù bì-hem-tÀ èiõÀr-Ù dil-ber üstinde 

 Òaù-Ù yÀöÿtdur ãan yazÙlu laèl-i ter üstinde 

[228b] 

4356 Emrì Çelebi FermÀyed 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Òaù-Ù siyÀhÙ gelùp ÷utdÙ rÿy-Ù cÀnÀnÙ 

 Ayaö öarada öodÙ zùlf-i èabìr-efĢÀnÙ* 
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4357 Rÿóì-i äaruòanì 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Òaùù geldi ruò-Ù yÀra dime geçdi zamÀnÙ 

 Ser-sebz olÙcaö gùlĢen açar àonçe-i cÀnÙ 

 

4358 KÀmì Efendi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Òaù-Ù reyñÀn ile bu sùnbùl-i mùĢg-efĢÀnÙ 

 YazmÙĢ e÷rÀf-Ù GùlistÀna BahÀristÀnÙ 

 

4359 èUbeydì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Úavl-i aèdÀ ile nesò itme òaù-Ù reyñÀnÙ 

 Ki muñaööaö diðlemez kÀfir olan ÖuréÀnÙ 

 

4360 ÚÀbiliyyü‟l-Óaúìr-i NÀ-MurÀd 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Gôrenler èÀrÙø-Ù cÀnÀnede ol òa÷÷-Ù reyñÀnÙ 

 äanur evrÀú-Ù rengìn ùzre yazmÙĢlar GùlistÀnÙ 

 

4361 Kesbì-i Edirnevì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 ĠñÀ÷a eylemiĢ òa÷÷-Ù àubÀr ol laèl-i òandÀnì 

 Õa÷Ù yÀöÿtÙ nesò itmiĢ muñaööaö òa÷÷-Ù reyñÀnÙ 
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4362 ÒayÀlì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Õa÷÷ kim giderdi yÀr yùzinden revÀcÙnÙ 

 GÿyÀ baða baàÙĢladÙ Rÿmuð òarÀbÙnÙ 

 

4363 FedÀyì Ehl-i Naóm Ġçre Dil-Àver [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 N‟ola òa÷÷-Ù ruòuð pÀ-mÀl iderse òÀl-i miskìni 

 Ki Ģimdi misk-i RÿmÙ baãdÙ cÀnÀ nÀfe-i Çìni 

 

4364 RÙøÀyì Kerìm Efendi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Gôrenler dir benefĢe òa÷÷ ile yÀöÿt-Ù cÀnÀnÙ 

 Muóaúúaú Rÿma rÀóat úÿt-Ù cÀndur rÀñ-Ù reyñÀnÙ 

 

4365 Suòen Ġölìminùð ġÀhÙ CinÀnì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Görüp yÀúÿtuñ üstinde müzeyyen òaùù-Ù reyñÀnÙ 

 Didùm mùĢgìn giyÀ ÷utmÙĢ kenÀr-Ù Àb-Ù ñayvÀnÙ 

[229a] 

4366 ÕudÀyì ġièri SitÀrìdùr el-Óaú [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Òaù-Ù ser-sebz ile ey òÿblaruð Ģeh-bÀzÙ 

 Ruòuð ol lÀleye beðzer kim ola pervÀzÙ 

 

                                                             
     4366  

                a: MÙsradaki “mùmtÀzÙ” kelimesinin ùstùne “Ģeh-bÀzÙ” yazÙlmÙĢ ancak bunlardan hangisinin 

tercih edileceğini gôsteren bir kayÙt dùĢùlmemiĢtir. 
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4367 Óaøret-i DervìĢ Aàa-yÙ KÀm-yÀb [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Ne çoö baĢlu olur yÀ Rab o òa÷÷-Ù fitne-engìzi 

 Ne fitne baĢÙdur anuð ser-i zülf-i dil-Àvìzi 

 

4368 ÕÀtì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Òaùuña virdüñ ey nigÀr yüzi 

 Dÿd-Ù Àhum öoparmasun mÙ tozÙ 

 

4369 èÁlì Efendi FermÀyed 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Õa÷÷uð belùrdi rÿyuða ĢeydÀ dùkenmedi 

 èÖmr Àòir oldÙ gitdi bu sevdÀ dùkenmedi 

 

4370 ġìrì Çelebi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Gelmedin òaùùuñ baña rÀm ol didüm rÀm olmadÙ 

 äabr idùp didùm ki öanöÙ gùndùr aòĢam olmadÙ 

 

4371 ÒayÀlì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Òaùù geldi rÿy-Ù dil-bere ben öaĢdayÙn daòÙ 

 AòĢam iriĢdi seyr-i kemÀn-keĢde ben daòÙ 

 

                                                             
     4371  

                BaĢlÙk: Nùshada baĢlÙk ôncelikle “ġeyò BÀlì Efendi” olarak yazÙlmÙĢ ancak daha sonra 

ùzerine “ÕayÀlì” yazÙlarak yanÙna “ãañ” kaydÙ dùĢùlmùĢtùr. 
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4372 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Òaùù belÀ vü òÀl-i fitne-ñÀl bir yùzden daòÙ 

 Dil muöayyed cÀn esìr añvÀl bir yùzden daòÙ 

 

4373 Mùverriò ġÀèir-i MümtÀz SÀèì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Vechùðde ĢehÀ òa÷÷-Ù siyeh-fÀm yitiĢdi 

 Seyr eyler iken gùlĢeni aòĢam yitiĢdi 

 

4374 Ùabèì 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Seyr eyle ruòÙn òa÷÷-Ù siyeh-fÀm yitiĢdi 

 Øayy eyleyelùm Kaèbe yolÙn ġÀm yitiĢdi 

 

4375 BeyÀøì 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Nev-òaùù yine bir serv-i gül-endÀm yitiĢdi 

 Gül-geĢt-i çemen idecek eyyÀm yitiĢdi 

 

4376 Baãìrì Beg 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 äun laèlüñi çün òaùù-Ù siyeh-fÀm yitiĢdi 

 Açdur beni àam rÿzesin aòĢam [yitiĢdi] 

 

                                                             
     4373 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     4374 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     4375 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     4376 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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4377 Òadengì 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 RuòsÀrÙna kim òa÷÷-Ù siyeh-fÀm yitiĢdi 

 GÿyÀ ki àurÿb itdi gùneĢ ĢÀm yitiĢdi 

 

4378 èAúlì 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Gùl ruòlarÙna òa÷÷-Ù siyeh-fÀm yitiĢdi 

 Rÿm illerine úÀfile-i ġÀm yitiĢdi 

 

4379 ÁåÀrì FermÀyed 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 ÖÙblem ruòuða òa÷÷-Ù siyeh-fÀm yitiĢdi 

 CÀn Kaèbesine úÀfile-i ġÀm yitiĢdi 

[229b] 

4380 ġìrì Beg Belgradì 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Òaùù-Ù siyehi èÀrÙø-Ù cÀnÀna ÷olaĢdÙ 

 Ol kÀfiri gôr kim varup ìmÀna ÷olaĢdÙ 

 

4381 RevÀnì FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Òaùuñ úan itmege her dem yazar óükm-i hùmÀyÿnÙ 

 Gùzeller pÀdĢÀhÙnuð bu mÙdur resm ù öÀnÿnÙ 

 

                                                             
     4377 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     4378 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     4379 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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4382 Zeynì Çelebi Belàradì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Ruòlaruðdan òa÷uð ey èÀrÙø-Ù gùlgÿn çÙödÙ 

 Úatlüme veh ki benüm òaùù-Ù hùmÀyÿn çÙödÙ 

 

4383 ÓÀletì èAzmì Efendi-zÀde ÓassÀn-Ù ZamÀn [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Belùrdi òa÷÷ baĢdan tÀr-Ù zùlf-i dil-rùbÀ çÙödÙ 

 Görüñ baòt-Ù siyÀhum her ÷arafdan bir belÀ çÙödÙ 

 

4384 èUlvì Çelebi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Didiler baña gözüñ aç òaù-Ù dil-ber geldi 

 Beni öldürmek içün úara òaberler geldi 

    * 

4385  Emrì Çelebi FermÀyed 

 [mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün] 

 ġeb-dìz-i òaùù-Ù òaddùð meydÀna çÙödÙ geldi 

 Gülgÿn-Ù eĢk-i çeĢmùm yollarda dùĢdi öaldÙ 

 

4386 èUlvì Çelebi FermÀyed 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Õa÷÷Ù gelicek yÀr beni fùröate geldi 

 áam çekme gôðùl kim çoàÙ gitdi azÙ öaldÙ 

 

                                                             
     4385 Emrî DivanÙ, G 543/1. 
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4387 ÒudÀyì RÀst 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Göñül senüñ òaù-Ù sebzùði gôrdi yazÙldÙ 

 ÚasÀveti bu perìĢÀn ãaçuðla daàÙldÙ 

 

4388 Nevèì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Dem-À-dem teĢne diller gôzler ol òa÷÷-Ù siyeh-fÀmÙ 

 HemÀn ol rÿze-dÀra dôndiler kim ister aòĢamÙ 

[230a] 

4389 CelÀl-i Meróÿm FermÀyed 

 [???] 

 Õa÷÷Ù çoàaldÙ o ĢÀhuð az oldÙ nÀz iĢi 

 èIĢö oynÙnuð ãaöalÙ bitdi vù oldÙ vÀz iĢi 

 

4390  CinÀnì-i Bursevì  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Òaù-Ù mùĢgìn ki ber-Àn èÀrÙø-Ù pùr-nÿr keĢì  

Raúam-Ù àÀliye ber-ãafóa-i kÀfÿr keĢì1006   

 

4391 æÀnì Beg RÀst 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Eylemezler òaù-Ù nev gelmeyicek yÀrlÙàÙ 

 Òÿblar yeg bilür Àyìn-i vefÀ-dÀrlÙàÙ 

                                                             
     4388 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     4390  

                BaĢlÙk: Nùshada baĢlÙk ôncelikle “CinÀnì-i Semendirevì” olarak yazÙlmÙĢ ancak daha sonra 

“Semendirevì” kelimesinin ùzeri çizilerek “Bursevì” yazÙlmÙĢ ve yanÙna “ãañ” kaydÙ dùĢùlmùĢtùr. 
1006 “(Sevgilinin) o parlak yùzùne çekilen siyah hattÙn, kafurlu bir sayfanÙn ùstùne galiye (anber ve 

miskten yapÙlan hoĢ kokulu ve siyah bir madde.) çekilmiĢ gibidir.” 
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4392 ÖÙnalÙ-zÀde èAlì Efendi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Aðsa senden bilùrùz òa÷÷Ù gelen mañbÿbÙ 

 èÁrif olan begùm ardÙndan oöÙr mektÿbÙ 

 

4393 Raómì Raóime‟llÀhù èAleyh 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Zìr-i zülfinde ruò-Ù yÀra terÀĢÙ geldi 

 Hindì bir òˇÀce durur Rÿma öumÀĢÙ geldi 

 

4394 Ümìdì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 YaàmaladÙ òa÷÷uð iriĢùp mùlk-i cemÀli 

 Fitne bÙraàup Rÿmiline çÙödÙ CelÀlì 

 

4395 HÀĢimì-i ÜsküdÀrì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ØuymadÙ milket-i óüsnüñde úopan fitneleri 

 DaòÙ mektÿb-Ù òa÷uð Ģimdi getùrdi òaberi 

 

4396 MonlÀ CelÀl DevvÀnì   

[mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün]  

Ber-ãafóa-i èiõÀret reyóÀn òaù ez-ñavÀĢì 
 

Sehv-i öalem fùtÀde z‟Àn rÿy-Ù mìterÀĢì1007  

 

                                                             
     4396 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
1007 “Kalem, yùzùnùn sayfasÙnÙn kenarÙna reyhan hatÙndan yanlÙĢ yapmÙĢ o yùzden onu siliyorsun.” 
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4397 CemÀlì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Leb-i laèline ãanma òaùù gelüp anuñ bahÀ gitdi 

 Baða bir èÀĢÙö olsa dimeden aàzÙnda tùg bitdi 

[230b] 

4398 CemÀlì Ehl-i Naômuñ Áb-Ù RÿyÙ 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 äaúallanup o meh-rÿ ãanmañuz kim óüsn-i òaùù gitdi 

 Baða bir èÀĢÙö olsa dimeden aàzÙnda tùg bitdi 

 

4399 èUbeydì FermÀyed 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Vaãf-Ù òa÷÷uð yazar iken öalem efàÀn itdi 

 Òaùù-Ù miskìn daòÙ kendùyi perìĢÀn itdi 

 

4400 Emrì Efendi FermÀyed 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Òaù-Ù ruòsÀrÙ bu Ģeb zùlf ile tedbìr itdi 

 ÒÀtem-i laèlini gùm öÙlmaàa el bir itdi 

 

4401 Raómì Rañmetù‟llÀhi èAleyh 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Görüp òaùù-Ù ruòuð miréÀt-Ù dil gerd-i elem ÷utdÙ 

 Meded Àyìne-i èÀlem-nùmÀyÙ jeng-i àam ÷utdÙ 

 

                                                             
     4397 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     4399  

                BaĢlÙk: Nùshada beytin baĢlÙğÙ ônce “KemÀl PaĢa-zÀde Efendi” Ģeklinde yazÙlmÙĢ ancak 

daha sonra ùzeri çizilerek “èUbeydì FermÀyed” yazÙlmÙĢ ve yanÙna “ãañ” kaydÙ dùĢùlmùĢtùr. 
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4402 MerÀmì KÀtib-i DìvÀn-Ù èÁlì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Õadùð e÷rÀfÙnÙ òa÷÷uð gelüp ey àonçe-fem ÷utdÙ 

 Ser-À-ser milket-i RÿmÙ yine òayl ù òaĢem ÷utdÙ 

 

4403 äunèì-i Gelibolì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Mülk-i èOåmÀnì òaùuñ geldi Úaraman itdi 

 YaĢumuð laèlleri RÿmÙ BedaòĢÀn itdi 

 

4404 LÀmièì CÀmì-i Rÿmdur 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Gôrdi mùĢgìn òa÷uðÙ derd ile dil Àh itdi 

 Ne öara yazu imiĢ bu baða ey vÀh didi 

 

4405 Laùìfì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Mihr-i òaddüñde òaùuñ gördi bu dil Àh didi 

 Ne úara günlere úalduú meded AllÀh didi 

 

4406 Óaydarì Efendi ÚÀøì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Gördi òaùù-Ù siyehi dil ãanemÀ Àh didi 

 Geldi kÀfir ceresi Rÿmiline Àh didi 
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4407 äÀfì RÀst 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Dil èiõÀruðda gôrince òa÷uðÙ Àh didi 

 èÖmrüme irdi ecel n‟ideyin ey vÀh didi 

 

4408 Medóì Çelebi FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 CelÀlìveĢ òa÷uð çùn her yaðadan baĢ öaldurdÙ 

 MelÀóat mülkini sulùÀn-Ù ñùsnùð elden aldurdÙ 

    * 

4409 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Geldi yÀruñ òaùù-Ù mùĢgìni cemÀlin bùridi 

 Mülk-i Rÿm içre ãanasÙn ki CelÀlì dùridi 

 

4410 CemÀlì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 CemÀl-i muãóaf-Ù òa÷÷Ùn öÙrÀéat bendeðe öaldÙ 

 LeùÀfet çün úad ü zülf ü leb-i laèlùðde òatm oldÙ 

[231a] 

4411 Nièmetiyyù‟l-Müderris 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Görinen òaùù ãanma refè itmege zülf-i kÀfiri 

 Geldi Ģevketle diyÀr-Ù Rÿma ġÀmuð èaskeri 

 

                                                             
     4410 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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4412 Mesìñì Naóm u Neåri Ġtdi ĠñyÀ [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ey ruòuñ üzre òaùuñ üstÀd-Ù señer SÀmirì 

 V‟ey zeneòdÀnuðda òÀlùð çÀh-Ù BÀbil sÀñiri 

 

4413 Õihnì Efendi Defter-dÀr 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ÔÀhir olsa n‟ola òa÷÷-Ù leb-i cÀnÀn eåeri 

 äanmañuz kim güm ola mühr-i SüleymÀn eåeri 

 

4414 YaóyÀ äÀóib-i Òamse 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 YaðlÙĢ diyù öazÙtma ruòuðda òa÷-Ù teri 

 Rÿmuð yùzi ãuyÙdur efendi yeðiçeri 

 

4415 RÙøÀyì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 OlalÙ dùnyede èaks-i òaù-Ù reyñÀn-Ù teri 

 äan bahÀr ebri durur gözlerümüñ perdeleri 

 

4416 èÁlì Efendi RÀst 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Yigit oldum diyù òa÷÷Ùn öodÙ gôgsin gerdi 

 Nev-cevÀnum baña yaènì ki ãaúal gösterdi 

 

                                                             
     4414  

                a: Nùshada mÙsra ônce “ġÀhum öazÙtma ruòlaruð ùzre òa÷-Ù teri” Ģeklinde yazÙlmÙĢ ancak 

daha sonra bunun altÙna “YaðlÙĢ diyù öazÙtma ruòuðda òa÷-Ù teri” mÙsraÙ yazÙlarak yanÙna “ãañ” kaydÙ 

dùĢùlmùĢtùr. 
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4417 äÀdÙö-Ù áala÷avì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 ÒudÀ-dÀda mùĢÀbih ñùsn-i òaùù-Ù èanber-ÀlÿdÙ 

 N‟ola bir öÙ÷èadur dirsem èiõÀr-Ù ĢÀh-Ù maòmÿrÙ 

 

4418 Ez-Àn SelmÀn  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Demìd gird-i leb-i cÿy-Ù òaùù-Ù jengÀrì  

BiyÀr der-úadeó-efgen ĢarÀb-Ù gülnÀrì1008   

 

4419 Terceme-i ÚÀbiliyyù‟l-Óaúìr 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 ĠriĢmedin leb-i laèline òaùù-Ù jengÀrÙ 

 Getùr meded bize sÀöì ĢarÀb-Ù gülnÀrÙ 

 

4420 äunèì-i Gelibolì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Ġðen bì-vech ãanmañ geldügin òaùù-Ù siyehkÀrÙ 

 AnÙ mÿm ile oöÙr sÿr-Ù ñùsne Ģemè-i kÀfÿrÙ 

 

                                                             
1008 “DudağÙnÙn etrafÙnda siyah hat çÙktÙ. Gùl renkli ĢarabÙ getir ve kadehe koy.” 

     4419  

                a: Nùshada mÙsra ônce “ĠriĢmedin laèl-i lebine çü òaùù-Ù jengÀrÙ” Ģeklinde yazÙlmÙĢ ancak 

daha sonra mÙsraÙn baĢ kÙsmÙnÙn ùzeri çizilerek mÙsra, “ĠriĢmedin leb-i laèline òaùù-Ù jengÀrÙ” Ģeklinde 

dùzeltilmiĢtir. 

     4420  

                b: Nùshada mÙsranÙn son kelimesi ônce “kÀfÿrÙ” olarak yazÙlmÙĢ ancak altÙna “ruòsÀrÙ” 

yazÙlmÙĢ ve yaznÙna “ãañ” kaydÙ dùĢùlmùĢtùr. 
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4421 KÀmì Efendi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 MÀniè olmaz baña yÀruñ òaù-Ù èanber-bÀrÙ 

 GùlĢenùð bùlbùle ñÀéil mi olur dìdÀrÙ 

 

4422 Òusrev FermÀyed  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Òaùì dÀrì beh ez-her dü hem Àn dÀrì hem ìn dÀrì  

Semen dÀrì be-zìr-i sebze yÀ òod yÀsemen dari1009  b 

    * 

4423 SÀèì Çelebi RÀst 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÓÙør iriĢdi òa÷÷Ù öurtardÙ belÀlardan beni 

 Menè öÙlmazdÙ àam-Ù zùlfùð hevÀlardan beni 

 

4424 Enverì MeĢhÿr-Ù èÁlem Gùn Gibi [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Dir görenler laèlüñ üzre rÿóum ol òaùù-Ù teri 

 Òaùù-Ù yÀöÿtuð bu devr içre dùrildi defteri 

[231b] 

[232a] 

[232b] 

 

                                                             
1009 “Hem onun var hem bunun hattÙ var ama senin ikisinden de ùstùn bir hattÙn var. Çimen altÙnda 

yasemin var mÙ ya da yasemenin kendisi var mÙ?” 

     4424 Enverî DivanÙ, G 284/1. (Beyit sayfanÙn ùst kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr.) 

               a: Dir görenler laèlüñ üzre rÿóum ol òaùù-Ù teri] Laèlüñ üzre dir gören cÀnÀ bu òaùù-Ù èanberi, 

Enverî DivanÙ. 



 

 

[233a] 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

NĠGÁR-I NÁZENÌN FAäLI BU MECLĠS 
[mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 
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[233b] 

4425 YaóyÀ-yÙ Merñÿm Selleme‟llÀh 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 NigÀr u mey dilerem óÀkim-i zamÀne ola 

 MùlÀzÙm olmaàa tÀ kim aða bahÀne ola 

 

4426 ÖÀbiliyyù‟l-Óaúìr 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Bir dem ola ki meclisümüzde nigÀr ola 

 Bÿs u kenÀr elde mey-i òoĢ-güvÀr ola 

 

4427 èĠzzetì Çelebi FermÀyed 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Vaãl olduàuma aàlar imiĢ saða nigÀrÀ 

 Óaödan dilerem anÙ ki hìç gelmesùn aèdÀ 

 

4428 HüdÀyì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Ger cinn ù eger ins Ģeb ù rÿz nigÀrÀ 

 Õikrüñde durur dilleri sÙrran ve cihÀrÀ1010 

 

4429 Ve lehu 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Dil ãavmaèa-i tünd lisÀn-Ù sÙrda nigÀrÀ 

 MeĢàÿl senùð õikrùðe sÙrran ve cihÀrÀ 

 

                                                             
1010 “Gizli ve açÙk”, Kur‟ân-Ù Kerîm, Nahl 16/75. 
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4430 ġevöì Efendi 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 CÀnÀn odur ki naöĢÙ gùzel bir nigÀr ola 

 Õÿb u la÷ìf ù nÀzùk ola ĢìvekÀr ola 

 

4431 [???] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün] 

 Didüm nigÀra gitsek seyre senüñle tenhÀ 

 NÀz ile güldi didi andan senüñle ben ha 

 

4432 [???] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün] 

 Seyr ideyin senüñle didi nigÀr tenhÀ 

 Didüm ey ÀftÀbum andan benümle sen ha  

[234a] 

4433 áubÀrì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 NigÀr aàyÀra ãundÙ tÀze alma 

 Didi dil-dÀr alma didüm alma 

 

4434 [???]  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Sÿy-Ù nigÀr-Ù men ki bered nÀme-i me-rÀ   

K‟ez-ÀteĢ-i dilem ne-pered murà der-hevÀ1011  

 

                                                             
1011 “Sevgilimin diyarÙna mektubumu gôtùren kuĢ, gônùl ateĢimden (dolayÙ) havada uçamaz.” 
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4435 CihÀnuð ġÀèir-i MùmtÀzÙ Veysì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 NÀmeðe baömaduàÙna ol nigÀr-Ù bì-vefÀ 

 Ey dil-i àam-dìde benden bir öulac kÀàÙd saða 

 

4436 KÀtibì  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Berend erbÀb-Ù maènì secde Àn ãÿret nigÀrì-rÀ  
 

Ki kilkeĢ naöĢ mìbended çunìn ãÿret nigÀrì-rÀ1012 

    * 

          *     * 

4437 ÖÀbiliyyù‟l-Óaúìr 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Bir nigÀr-Ù nÀzenìn içùn aöar çeĢmùmden Àb 

 NÀmÙna dirler o sul÷Àn-Ù cihÀnuð laèl-i nÀb 

 

4438 ÕÀtì-i Meróÿm 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Göñlümi yÙömaàa1013 baĢladÙ nigÀrum yab yab 

 YapdÙ Ģehr-i merñamet bÀbÙn öatÙ ñÀlùm òarÀb 

 

4439 èĠlmì-i NÀzük 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ey ãabÀ yùz sùr nigÀruð pÀyÙna dÀmÀnÙn ôp 

 Elin ôp ayaàÙn ôp yalvar yaöar gerdÀnÙn ôp 

                                                             
     4436 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
1012 “Mana erbabÙ sevgilinin o yüzüne secde ediyor, zira (erbab-Ù mananÙn) kalemi Nigar‟Ùn suretleri 

gibi nakÙĢlar çiziyor.” 
1013 Kelime “yaàmaàa” olarak okunabilecek Ģekilde yazÙlmÙĢtÙr. 
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    * 

          *     * 

[234b] 

4440 VÀlihì Efendi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 NigÀruð isteyùp naöĢÙn o deðlù eyledùm minnet 

 DirìàÀ ben àarìbe virmedi naööÀĢ bir ãÿret 

 

4441 ÖÀbiliyyù‟l-Óaúìr 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 ÕudÀyÀ bir nigÀra bende öÙl maöbÿl-i cÀnÀn it 

 Beni ne mülk-i Rÿma mÀlik it ne MÙãra sul÷Àn it 

 

4442 LeéÀlì-i èAcem  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

DÿĢem nigÀr ber-ser-i bÀzÀr mest reft  

Her kes ki dìd ñùsn ù cemÀleĢ zi-dest reft1014   

 

4443 [???]  

[mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün]  

BahÀristÀn NigÀristÀn-Ù MÀnìst  

Velìkin çun NigÀristÀn-Ù mÀnìst1015  

 

                                                             
1014 “Dùn gece sevgili sarhoĢ bir Ģekilde pazara gitti. Onun cemalini ve gùzelliğini gôren herkes elden 

gitti (aklÙ baĢÙndan gitti).” 
1015 “Baharistan, Mânî‟nin Nigaristan‟ÙdÙr. Ama bizim Nigaristan‟ÙmÙz gibi değildir.” 
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4444 èIrÀúì èAcem FermÀyed  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Ruò-Ù nigÀr-Ù me-rÀ her zamÀn diger rengest  

Ki zìr-i her òam-Ù zùlfeĢ hezÀr nìrengest1016   

 

4445 SelmÀn FermÀyed  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Ámed nigÀr-Ù men be-çemen der-nigÀr dest  

ġod ez-nigÀr dest be-dest-i nigÀr dest1017  

 

4446 Emrì Çelebi RÀst 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 NaöĢuðla bulur deyr-i cihÀn revnaú u zìnet 

 Taãvìr-i büt-i Çìn ãanemÀ bir öurÙ ãÿret 

 

4447 Mesìóì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Maóbÿb u nigÀr virür revnaú u zìnet 

 Bütlerle bulur niteki deyrüñ içi ãÿret 

 

                                                             
1016 “Benim gùzel sevgilimin yùzùnùn her zaman değiĢik bir rengi var ve saçÙnÙn her kÙvrÙmÙnÙn 

altÙnda binlerce hilesi var.” 

      4445  

                b: Nùshada “ġast ez-nigÀr-Ù ser ù zi-dest-i nigÀr dest (Eliyle o resmin baĢÙnÙ ve elini sildi)” 

olarak yazÙlan mÙsra sayfa kenarÙnda “ġod ez-nigÀr dest be-dest-i nigÀr dest” Ģeklinde dùzeltilmiĢ ve 

yanÙna “ãañ” kaydÙ dùĢùlmùĢtùr. 
1017 “Gùzel sevgilim elinde bir resimle çimene geldi. Resmin eli sevgilimin eli ile yÙkandÙ ve gitti.” 

      4446 Emrî DivanÙ, G 62/1. 

                a: nigÀr] cihÀn, Emrî DivanÙ. 
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4448 ØiyÀyì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Ey nÀzÙ çoö nigÀr yiter bì-vefÀlÙà it 

 Lu÷f eyle öullaruð ile begùm ÀĢnÀlÙà it 

    * 

          *     * 

4449 VÀlihì Efendi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Dilde sevdÀ-yÙ ruòuð oldÙ nigÀrÀ ñÀdiå 

 OlmadÙn dehrde zùnnÀr u çelìpÀ ñÀdiå 

 

4450 MiåÀlì Ehl-i Naômuñ Bì-MiåÀlì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Dilde taãvìr-i ruòuð oldÙ nigÀrÀ ñÀdiå 

 OlmadÙn deyr-i cihÀnda büt-i tersÀ óÀdiå 

    * 

          *     * 

[235a] 

4451 èAmrì FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 NigÀrumdan hezÀrÀn dÀd [u] feryÀd 

 Ki itmez bu dil-i àamgìnùmi ĢÀd 

 

                                                             
     4451 Amrî DivanÙ, G 10/1. 
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4452 ÓÀfÙó-Ù Merñÿm   

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

NigÀr-Ù men ki ez-sünbül niúÀb-Ù eràavÀn dÀred  

Zi-mùĢg-i sÿde ber-reyóÀn òaù-Ù èanber-feĢÀn dÀred1018   

 

4453 Ve lehu  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

äÿret-i òÿbet nigÀrÀ òoĢ be-Àyìn(?) besteend  

GÿyiyÀ naöĢ-Ù leb-i Àn cÀn-Ù Ģìrìn besteend1019   

 

4454 Refìúì RÀst  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Ey òoĢ Àn dil ki derÿ naöĢ-Ù nigÀrì bÀĢed  

Der-cihÀn ÿst eger naöĢ u nigÀrì bÀĢed1020   

 

4455 BisÀùì  

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün]  

Efsÿs nigÀrem ki be-dest-i digerÀn Ģod  

Meh-pÀre-i men Àyìne-i kec-naóarÀn Ģod1021   

    * 

          *     * 

[235b] 

                                                             
1018 “Benim gùzel sevgilim ki erguvanÙnÙn sùnbùlden ôrtùsù var. ReyhanÙn ùzerine ôğùtùlmùĢ miskten 

anber saçan hattÙ var.” 
1019 “Ey gùzel sevgilim senin gùzel yùzùnù hoĢ bir Ģeklinde yapmÙĢlar. Sanki o tatlÙ canÙn dudağÙnÙ 

resmetmiĢler.” 
1020 “Ġçinde gùzel bir sevgilinin resmi olan o gônùl ne gùzeldir. Eğer bir nakĢ ve resim olsa da odur.” 
1021 “Ne yazÙk ki gùzel sevgilim baĢkalarÙnÙn eline dùĢtù. Benim ay parçam, kôtù bakÙĢlÙlarÙn aynasÙ 

oldu.” 
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4456 ÒayÀlì Rañmetù‟llÀhi èAleyh 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Daèvì-i ñùsn öÙlmaàa èÀlemde ey nigÀr 

 Sen dil-sitÀn ile büt-i Çìnùð ne cÀnÙ var 

 

4457 èÁlì Efendi 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Sensin zamÀne deyrine ãÿret viren nigÀr 

 Bir ãÿret-i muèÀmeledür büt-i n‟iètibÀr 

 

4458 Emrì Çelebi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Bir yalÙð yùzlù gù[ze]ldùr ÀteĢ-i Ģevö-i nigÀr 

 Yaúsa yandursa dil-i èuĢĢÀöÙ her dem vechi var 

 

4459 HÀtifi Rañmetù‟llÀhi èAleyh 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Óüsne maàrÿr olma gel cevr itme baña ey nigÀr 

 Çün bilürsin dÀéimÀ dünyÀ degüldür ber-úarÀr 

 

4460 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 BuröaèÙn refè eyleyùp açmÙĢ cemÀlin ol nigÀr 

 Mihr ù meh oldÙ fùrÿà-Ù èÀrÙøÙndan ĢermsÀr 
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4461 Meylì-i Üskübì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ġsterem aèdÀya maòãÿã olmasun cevr-i nigÀr 

 Virmesün derdüm benüm kÀfirlere perverd-gÀr 

 

4462 Fevrì Efendi Meróÿm 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÇaàÙrup yalvarmaà ile òÀneme gelmez nigÀr 

 Ey göñül bilsem baña kimdür diyen oàlan úo var 

 

4463 Emìnì Çelebi 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Úorúum budur ki yüz çevire benden ol nigÀr 

 Redd-i selÀmumuzda tereddüdler itdi yÀr 

 

4464 SivÀsì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 CÀme-i sùròi geyùp bir dem ãalÙnsa ol nigÀr 

 Öanlu baĢumdan olurdÙ cümle èÀlem lÀlezÀr 

 

4465 RÙøÀyì Kerìm Efendi 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Sünbülleri girihlerini çözdi çün nigÀr 

 Bir ñùsn daòÙ baàladÙ yine o gùl-èiõÀr 

 

                                                             
     4465  

                a: Nùshada ônce “bir semen-sìmÀ” yazÙlan kelimenin ùzerine “sùnbùlleri” yazÙlmÙĢtÙr ancak 

bunlardan hangisinin tercih edilmesi gerektiğini gôsteren bir kayÙt dùĢùlmemiĢtir. 
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4466 RÀzì-i Úonevì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Mÿylar ãanma baĢumda gôrinenler ey nigÀr 

 NÀr-Ù àam yaödÙ derÿnum dÿdÙ oldÙ ÀĢkÀr 

 

4467 ÖÙyÀsiyyù‟l-ÚÀøì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 PÀyuð àubÀrÙyam senùð ey àonçe-leb nigÀr 

 Aðma beni ki òÀ÷Ùruða gelmeye àubÀr 

 

4468 Nÿrì ÙÀlib-i èĠlm 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 YÀd-Ù nigÀra gelmese n‟ola bu òÀksÀr 

 Añmaz beni ki göñline tÀ gelmeye àubÀr 

 

4469 Emrì Çelebi RÀst 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Kimi yaödÙ ki yine ÀteĢ-i ruòsÀr-Ù nigÀr 

 Ki iriĢdi öamere dÿd-Ù dil-i èanber-bÀr 

 

4470 Luùfì Beg-zÀde Nüvìdì Çelebi 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Çün çözdi çenberì girihin nÀz ile nigÀr 

 Bir ñùsn daòÙ baàladÙ baĢdan o gùl-èiõÀr 

[236a] 

                                                             
     4467  

                a: Nùshada ônce “òÀkùð” yazÙlan kelimenin ùstù çizilerek ùzerine “pÀyuð” yazÙlmÙĢtÙr. 
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4471 ÕÀtì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Laèl-i Ģìrìnùð àam[Ùn]dan olduàÙçùn ey nigÀr 

 Dest-i FerhÀd ile çÀk itdi yaöasÙn kÿhsÀr 

 

4472 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Bir semen-sìmÀ nigÀrÙ èÀrif ol eyle kenÀr 

 Vaöt geldi ey gôðùl nÿĢ eyle cÀm-Ù òoĢ-güvÀr 

 

4473 ÖÀbiliyyù‟l-Óaúìr 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÓÀlüme baúsa nigÀrum ger baña yÀr olsa yÀr 

 Baömaz idùm naöĢÙna dùnyÀ ùolu olsa nigÀr 

 

4474 Fürÿàì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 èĠõÀr-Ù lÀle-renginde nigÀrÀ yine óumret var 

 Meger var ise úanum dökmege göñülde niyyet var 

 

4475 Emrì RÀst 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Resm idùp dìdede naöĢ-Ù ruò-Ù yÀr 

 Yazdum ol òÀne için naöĢ-Ù nigÀr 
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4476 HüdÀyì 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 KitÀb-Ù ñùsn-i nigÀra baúup bir ehl-i naôar 

 Gôrince sÙrr-Ù dehÀnÙn didi ve fìhi naóar 

 

4477 NiôÀmì 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Tebessüm eyle nigÀrum ki úatl-i merdüm ider 

 Bu òaste daòÙ ôldùrdi isem tebessùm ider* 

 

4478 Õihnì-i BaàdÀdì 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Gerçi ki nigÀruñ ruò-Ù Àli gùle beðzer 

 èÁĢÙölarÙnuð nÀliĢi de bùlbùle beðzer 

 

4479 Bezmì-i AèmÀ 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 NigÀrÀ cism-i pÀküñ her zamÀn kim pìrehen ãaúlar 

 Ol èÀĢÙö gibidùr öoynÙnda bir sìmìn-beden ãaúlar 

    * 

4480 NecÀtì Rañmetù‟llÀhi èAleyh 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 NigÀra gÀh gùneĢ gÀh olur öamer dirler 

 Görüñ o bì-bedelüñ yüzine neler dirler 

 

                                                             
      4479  

                BaĢlÙk: “AèmÀ” kelimesi sonradan eklenmiĢ gibi durmaktadÙr. 
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4481 Bende-i Kemter Kemìne ÚÀbilì [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Yùz çevirdi ben öulÙndan ey dirìàÀ ol [nigÀr] 

 Mülk-i ñùsnùð pÀdĢÀhÙ itdi óulmin ÀĢkÀr 

 

4482 Seyfì  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Ey nigÀr-Ù seng-dil v‟ey luèbet-i sìmìn-èiõÀr 
 

Mihr-i to ender-dilem çun sìm der-seng üstüvÀr1022  

[236b] 

4483 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 NigÀruñ ãÿret-i Àyìne[si] ãÿfì ÒudÀyìdür 

 äafÀ-yÙ òÀ÷Ùr ile baömayan aða mùrÀyìdùr 

 

4484 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 NigÀruñ dil úadìmì bendesidür 

 Ayaöda öalmÙĢÙ efgendesidùr 

 

4485 ÒayÀlì Rañmetù‟llÀhi èAleyh 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 NigÀruð yùzi aà alnÙ açÙödur öaĢÙ çatÙödur 

 Benüm baòt-Ù siyÀhum ey dirìàÀ nÀ-muvÀfÙödur 

                                                             
     4481 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. SayfanÙn dÙĢÙna taĢtÙğÙ için ilk mÙsraÙn son kÙsmÙ 

okunamamaktadÙr. 

     4482 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr.  
1022 “Ey taĢ kalpli gùzel sevgili ve ey beyaz yùzlù sevgili. Senin aĢkÙn kalbimde taĢ içindeki gùmùĢ 

gibi sağlamdÙr.” 
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4486 Muóibbì Óaøret-i SulùÀn SüleymÀn 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 NigÀrÀ bÀà-Ù ñùsnùðde ruòuð bir tÀze ter gùldùr 

 Aða öarĢu bu dil feryÀd ider Ģÿrìde bùlbùldùr 

 

4487 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 NigÀrÀ zaòm-Ù tìrùðden bu cismùm ser-be-ser güldür 

 Dilùmde tÀze her dÀàum açÙlmÙĢ bir öaranfùldùr 

 

4488 NecÀtì Rañmetù‟llÀhi èAleyh 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 NigÀrÀ tÿtiyÀ-yÙ òÀk-i pÀyuñ özge dÀrÿdur 

 Çekilse sürmeden eksük degüldür göz terÀzÿdur 

 

4489 ÒayÀlì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 NigÀrÀ sünbül-i zülfüñ ne reyóÀn-Ù semensÀdur 

 UcÙnda nÀfe-i çìnüñ yüregi ùolu sevdÀdur 

 

4490 Áh-Ù Pùr-SÿzÙ ile ØutdÙ CihÀnÙ Áhì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 NigÀrÀ ñÀãÙlum zùlf-i semen-bÿyuñda bir bÿdur 

 Ki bu èömr-i dÙrÀzumda benùm varum da bir budur 
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4491 Suòen Ġölìmine Mìr OldÙ Õusrev [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 NigÀruñ tìà-i desti meróabÀdur 

 Gözüñi úorúaú ögretmek òaùÀdur 

 

4492 Muóibbì Óaøret-i SulùÀn SüleymÀn 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 NigÀrÀ çekdügüm derd ü elemdür 

 Velì senden gelür baña ne àamdur 

 

4493 Le÷Àfet Üzredùr EĢèÀr-Ù KeĢfì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ol nigÀrum kim kemÀl-i óüsn ile memdÿódur 

 äafóa-i devrÀn içinde bir muãavver rÿódur 

 

4494 Li-muóarririhi  

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ġimdi Ģehr içre nigÀrum bir meh-i tÀbÀnìdür 

 NÀmÙ èÁlemdùr o mÀhuð èÀlemùð sul÷ÀnÙdur 

 

4495 ÚÀbilì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 ZìbÀ nigÀra mÀlik olan pÀdĢÀh olur 

 Dil-dÀrsuz gedÀlÙ iĢi Àh u vÀh olur 
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4496 ÔerÀfet Üzredùr EĢèÀr-Ù Remzì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÖanöÙ èÀĢÙöum nigÀr-Ù nÀzenìni rÀmdur 

 Gicesi Úadr ey dil anuñ gündüzi bayramdur 

[237a] 

4497 ÕÀtì-i Meróÿm 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 NigÀruñ dest-bÿsÙna meded ôldùm elùm irmez 

 Ne çÀre ideyin derdÀ faúìrem devlet el virmez 

 

4498 èAmrì FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 NigÀrÀ gitdi hicrÀnuñ velì Àh u fiàÀn gitmez 

 Bu rÿĢendùr ki ÀteĢ mañv olur ammÀ duòÀn gitmez 

 

4499 Laùìfì RÀst 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 NigÀrÀ baða beðzer èÀĢÙö-Ù giryÀn u zÀr olmaz 

 Güzellerde senüñ gibi óaúìúatsüz nigÀr olmaz 

 

4500 Aómedì FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 èAceb ben n‟eyledùm bilsem nigÀrum baða yÀr olmaz 

 Meåeldür bu ki èÀlemde àarìbe iètibÀr olmaz 

 

                                                             
     4496 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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4501 áÙnÀyì Çelebi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 NigÀrÀ ãanma kim bir dem göñül òandÀn olur sensüz 

 Gùnùm feryÀd u zÀr ile iĢùm efàÀn olur sensùz 

 

4502 ġemèì Rañmetù‟llÀhi èAleyh 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Öucam dirdùm nigÀrÙ pìrehensùz 

 Çùritdùm varumÙ öaldum kefensùz 

 

4503 Li-Muóarrihi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 NigÀrÙ kim öucarsa pìrehensùz  

 Çùrimez ñaĢre dek ôlse kefensùz 

 

4504 HilÀlì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Úaldum diyÀr-Ù derd ù belÀda nigÀrsuz 

 Áh eylesem èaceb mi göñül iòtiyÀrsuz 

 

4505 SÙrrì Çelebi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Seyre gitmez ol úamer yüzlü nigÀr aàyÀrsuz 

 èÁlem içre hey ne mùĢkildùr geçinmek yÀrsuz 

 

                                                             
     4504 Hilâlî DivanÙ, G 19/1. 
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4506 Luùfì-i Meróÿm 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Kime aàlayayÙn ñÀlùm nigÀrumsa ñaöìöatsùz 

 Dükendi ùÀúat u ãabrum cefÀ ise nihÀyetsüz 

 

4507 Uãÿlì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 äÿretÀ gerçi nigÀruñ rÿy-Ù zìbÀsÙndayuz 

 Lìk maènìde ãÙfÀt-Ù Óaö temÀĢÀsÙndayuz 

 

4508 ÖÀsÙm FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ey èaceb ben bende n‟itdùm kim nigÀrum sôylemez 

 áam-güsÀrem mÿnisem èÀlemde varum söylemez 

 

4509 ġìrì Çelebi Edirnevì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Gôðùl muràÙn nigÀra ol öadar èarø eyledùm almaz 

 O bir ĢÀhìn-i vañĢìdùr ĢikÀra degme(?) ãalmaz* 

 

4510 Yemìnì FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 NigarÀ müddet-i óüsnüñ bilürsin pÀydÀr olmaz 

 Serìr-i sal÷anat bir pÀdĢÀha ber-úarÀr olmaz 

    * 

           *     * 

                                                             
     4510 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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[237b] 

4511 KelÀmì FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 NigÀrÀ pertev-i ñùsnùð gùneĢ gibi èayÀn olmÙĢ 

 AçÙlmÙĢ verd-i aómerler cemÀlüñ gül-sitÀn olmÙĢ 

 

4512 Reéyì BirÀder-i èUlvì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 NigÀruñ baòt-Ù gìsÿsÙnda òaylì öìl ù öÀl olmÙĢ 

 Biri birine girmiĢ ehl-i dil ÀĢùfte-ñÀl olmÙĢ 

 

4513 CÀmì FermÀyed  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

NigÀr-Ù men ki bÀĢed òÀne ez-kÿy-Ù VefÀ dÿreĢ  

Ne-bìnem òÀne‟ì der-Ģehr dÿr ez-fitne vù ĢÿreĢ1023   

 

4514 äÀdÙö Beg Merñÿm 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Bugùn naöĢ u nigÀrÙ kimse yoö ùstÀddan gôrmiĢ 

 Kimi Erjeng-i MÀnìden kimi BihzÀddan gôrmiĢ 

 

4515 ÒÀtemì Beg 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 YazmadÙ dehre MÀnì-i ãÿret-nigÀr-Ù naöĢ 

 Zülfüñ gibi siyeh úalem-i siórkÀr-Ù naöĢ 

 

                                                             
1023 “Benim sevgilim ki evi vefa kôyùnde uzaktÙr. Bu yùzden Ģehir içinde fitne ve isyandan uzak olan 

bir ev gôrmiyorum.” 
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4516 Faôlì-i Rÿm 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Bið yÙl yazarsa MÀnì-i ãÿret-nigÀr-Ù naöĢ 

 Ne cÀnÙ var ide saða beðzer nigÀr naöĢ 

 

4517 ĠsñÀö RÀst 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ol nigÀruð çeĢmi Àfet àamzesi àammÀz imiĢ 

 ġehrùmùz dil-berlerinden cùmleden mùmtÀz imiĢ 

    * 

           *     * 

4518 Seyfì Efendi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 áuããadan dil çÀk çÀk u sìne mÀl-À-mÀl dÀà 

 Bir nigÀra mùbtelÀyam iĢidenlerden Ùraà 

    * 

           *     * 

[238a] 

4519 ZÀrì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 NigÀrÀ èarø-Ù ñÀl itmeklige gÿyÀ dehÀnum yoö 

 ÓicÀbum óadden efzÿndur dehÀnum var zebÀnum yoú 

 

4520 ġevöì Efendi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 NigÀruñ óüsn-i rÿz-efrÿzÙna hergiz nihÀyet yoö 

 Benùm èÙĢö-Ù ãafÀ-Àyìnüme pÀyÀn u àÀyet yoú 
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4521 KemÀl PaĢa-zÀde Efendi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 DilÀ hicrÀnda úaldum bir nigÀr-Ù dil-sitÀnum yoú 

 DirìàÀ bir göñül eglencesi ÀrÀm-Ù cÀnum yoö 

 

4522 DervìĢ FerÀhì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Dün saña dìde-i cÀn ile nigÀrÀ baúduú 

 Áh [u] zÀr ile bugün gör niçe dÀàlar yaúduú 

 

4523 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 NigÀruð zùlfi olmÙĢ èÀrÙøÙnda Àba mùstaàraö 

 äanasÙn sùnbùl-i terdür gül-i sìr-Àba mütaàraú 

 

4524 ġÀmì FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 NigÀrÀ çeĢm-i fettÀnuñ be-àÀyet àamzekÀr ancaú 

 Naóar öÙl ñÀl-i èuĢĢÀöa bu èÀlem bì-úarÀr ancaú 

    * 

           *     * 

4525 NecÀtì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 NigÀrÀ sende òatm olmÙĢ gùzellik tÀzelik terlik 

 Benì miñnet bucaàÙnda öoyasÙn bu mÙdur erlik 
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4526 NiĢÀnì Caèfer Çelebi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 NigÀrÀ sende òatm olmÙĢ gùzellik tÀzelik terlik 

 Senüñ óaúúuñ durur ancaú serìr-i óüsne serverlik 

 

4527 ÒudÀyì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 NigÀra èÀĢÙö olan derdmend ù òaste gerek 

 Sözi ãaóìó ü dürùst ù dili Ģikeste gerek 

 

4528 ÒayÀlì-i Meróÿm 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 NigÀr zülfi benüm boynuma kemend gerek 

 ġu kimse kim ola dìvÀne aða bend gerek 

 

4529 FiàÀnì Selleme‟llÀh 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 DÀàlarla sìnemi naúĢ u nigÀr itsem gerek 

 YÀra bu vech ile èÙĢöum ÀĢkÀr itsem gerek 

[238b] 

4530 ÕudÀyì ġièri SitÀrìdùr el-Óaú [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 NigÀrÀ öaĢuð ile iki ruòsÀr-Ù cihÀn-tÀbuñ  

 äan iki Ģemèdùr yanar iki yanÙnda miórÀbuñ 
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4531 äÀdÙö-Ù Merñÿm 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Reh-i hecrüñde òÀk olsañ nigÀruñ 

 Úaparlar kìmyÀ gibi àubÀruñ 

 

4532 ÕÀtì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 CihÀnÙ bir nigÀra ãat yolÙnda òarc it emlÀkùð 

 Eger var ise ey òˇÀce senùð naöĢuðda iñrÀkuð 

 

4533 Melìóì RÀst 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 DerdÀ ki yoö durur baða rañmÙ nigÀrumuð 

 AèdÀyadur èinÀyeti her laóôa yÀrumuñ 

 

4534 HidÀyet FermÀyed 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Ey dil cihÀnda nesne bulÙnmaz nigÀr tek 

 Cehd it nigÀr elin ùuta gör gel nigÀr tek 

 

4535 Õihnì-i BaàdÀdì Defter-dÀr 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Bir nigÀruð yolÙna ser virùp it cismùði òÀk 

 Ne belÀdur baĢuða ãÿfì o destÀr-Ù sivÀk 

    * 

           *     * 
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4536 KemÀl PaĢa-zÀde 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 NigÀrÀ devlet ile ber-devÀm ol 

 äafÀ vù èìĢ ù èiĢretle mùdÀm ol 

 

4537 ÖÀbiliyyù‟l-Óaúìr 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Bir semen-sìmÀ nigÀra ey göñül Àlüfte ol 

 Ge[r]denùðe zùlfi zencìrùð ãalup ÀĢùfte ol 

 

4538 Ve lehu 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 NÀmÙna reftÀrì dirler bir nigÀr-Ù pùr-uãÿl  

 Zùhre sÀzÙn istimÀè idùp ÷utar aða uãÿl 

 

4539 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Yazmaya MÀnìde naöĢuð ey nigÀr-Ù bì-bedel 

 OlÙcaö sencileyin olsa cihÀn içre güzel 

 

4540 RiyÀøì FermÀyed  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Çi mìporsì nigÀrÀ ez-men-i bì-çÀre óÀl-i dil  

To òod bihter hemìdÀnì ki der v‟ey kerde‟ì menzil1024   

 

                                                             
1024 “Ey gùzel sevgili, zavallÙ benim gônlùmùn halini niye soruyorsun. Sen kendin daha iyi biliyorsun 

çùnkù onun içinde ev tutmuĢsun.” 
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4541 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 MÀ-melek ãarf eyle bir zìbÀ nigÀra mÀlik ol 

 Öl diril èÀlemde bir gün yüzlü yÀra mÀlik ol 

 

4542 RÙøÀyì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 DìvÀrÙ sÀyesinde ôlùrsem nigÀrumuð 

 Üstine Kaèbe örtisi örtüñ mezÀrumuñ 

 

4543 RÙøÀyì 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 äÿfì úad-i bÀlÀsÙnÙ gôrseydi nigÀruð 

 Tesbìñi elinden yire dùĢerdi çenÀruð 

[239a] 

4544 Emrì Çelebi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 NigÀrÀ ravøa-i kÿyuðda çeĢmùm cÿy-bÀr itdüm 

 Ayaàuñ öpmege yoluñda cismüm òÀksÀr itdüm 

 

4545 ÇÀkerì 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 NigÀrÙ ben dimezem kim bahÀra beðzetdùm 

 BahÀrÙ sencileyin bir nigÀra beðzetdùm 

 

                                                             
     4542 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     4543 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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4546 DervìĢ Aàa 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 NigÀrÀ sìneme tìrüñle zaòm-Ù bì-óisÀb açdum 

 Òadengüñ cÀn evine girmege bir niçe bÀb açdum 

 

4547 äÀdÙö Beg Merñÿm 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 NigÀrÙ èayn çeĢm ù dÀl zùlf ù mìm fem gôrdùm 

 Vùcÿdum naöĢÙnÙ miréÀt-Ù ñùsninde èadem gôrdùm 

 

4548 [???]  

[mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün]  

NigÀrÀ men to-rÀ hem-tÀ ne-dìdem  

Ne-dÀnistem to-rÀ hem tÀ ne-dìdem1025   

 

4549 ĠsñÀö RÀst 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Derÿn-Ù dildeki derdi nigÀra sôyleyelùm 

 Ya gôz gôre dùĢelùm ôlelùm mi n‟eyleyelùm 

 

4550 Fuøÿlì-i Meróÿm 

 [mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün] 

 Zùlfi gibi ayaàÙn úomaz öpem nigÀrum  

 Yoödur anuð yanÙnda bir öÙlca iètibÀrum 

 

                                                             
1025 “Ey gùzel sevgili, ben senin gibi olanÙ gôrmedim. Seni gôrmeden ônce de seni bilmiyordum.” 
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4551 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Mümkin olmaz kim nigÀruñ òadd-i meràÿbuñ görem 

 Ola kim bir gùn ĠlÀhì òa÷÷-Ù mektÿbuð gôrem 

 

4552 KemÀl PaĢa-zÀde-i Meróÿm 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ben ne mùmkin kim vefÀ naöĢÙnÙ cÀnÀndan gôrem 

 Kim vefÀ gôrdi nigÀrÙndan ki ben andan gôrem 

 

4553 ÒudÀyì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 NigÀra aàlamadan söze ibtidÀ idemem 

 Óuøÿr-Ù öalb ile taörìr-i mÀ-cerÀ idemem 

 

4554 ÓÀfÙó FermÀyed  

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün]  

Ger dest dehed òÀk-i kef-i pÀy-Ù nigÀrem  

Ber-levó-i baãar naöĢ-Ù àubÀrì be-nigÀrem1026   

 

4555 ÕÀtì Rañmetù‟llÀhi èAleyh 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÒÀk-i pÀy-Ù gevherin bulduú nigÀruñ ey nesìm 

 VÀãÙl olduö kìmyÀya n‟ola olsa bir de sìm 

 

                                                             
     4551  

                a: Nùshada mÙsranÙn baĢ kÙsmÙ ônce “ben ne mùmkin kim” Ģeklinde yazÙlmÙĢ ancak daha 

sonra “ben ne” kelimelerinin ùzeri karalanarak “mùmkin olmaz kim” Ģeklinde dùzeltilmiĢtir. 
1026 “Eğer gùzel sevgilimin ayağÙnÙn tozunu elde edebilsem gôz levhasÙna bir tozun resmini yaparÙm.” 
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4556 CihÀnuð ġÀèir-i MeràÿbÙ Emrì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 OldÙ nigÀra cÀn u gôðùlden mañabbetùm 

 MÀniè olur muãÀóabete veh ki óayretüm 

[239b] 

4557 ÒayÀlì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 NigÀruð lebleri vaãfÙn öaçan çÙösa dehÀnumdan 

 HezÀrÀn çeĢme-i óikmet olur bir cÀy zebÀnumdan 

 

4558 Levóì RÀst 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 NigÀruð ÀteĢ-i èÙĢöÙ ĠlÀhì gitmesùn serden 

 Ki yegdür bu cihÀn içre hezÀrÀn zerd efserden 

 

4559 ZÀrì RÀst 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 NigÀrÀ bir melek-sìmÀ perì-ruòsÀr imiĢsin sen 

 Gôðùller naödin almaöda öatÙ èuryÀn imiĢsin sen 

 

4560 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 VefÀ gelmek muñÀl oldÙ nigÀr-Ù dil-pesendümden 

 Ölümüm iòtiyÀr itdüm uãandum kendü kendümden 
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4561 Nesìmì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 ÕudÀyÀ girù vaãl eyle cùdÀ dùĢdùm nigÀrumdan 

 Felek çeĢm idùp ayÙrdÙ beni sevgili yÀrumdan 

 

4562 Mesìóì RÀst Meróÿm 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 NigÀruð alnÙna öÙblem didùm dùn 

 Didi yüzüme dirsin irte bir gün 

 

4563 Ġskender PaĢa-zÀde 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Zer úuvvet ile öpdi nigÀruñ nigìn elin 

 NÀzùklik ile öucdÙ o servùð kemer belin 

 

4564 Õihnì-i Defter-dÀr 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Ġki bùkildi òÀtem ôpince nigÀr elin 

 Çoö pìç ù tÀb çekdi öucÙnca kemer belin 

 

4565 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Sevmezem àayrÙ nigÀrÙ içmezem cÀm-Ù lebin 

 Devlet-i èÙĢöuðda ĢÀhum kimsenùð öoòmam gùlin 

 

                                                             
     4565  

                a: Nùshada “mùlin” Ģeklinde yazÙlan kelimenin altÙna daha sonra “lebin” yazÙlmÙĢ ancak 

bunlardan hangisinin tercih edilmesi gerektiğini gôsteren bir kayÙt dùĢùlmemiĢtir. 
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4566 BÀúì Efendi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 BÀà pür-naöĢ [u] nigÀr oldÙ bahÀrÙ severin 

 MÀéilin naöĢÙna àÀyetde nigÀrÙ severin 

 

4567 RÙøÀyì RÀst 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 NigÀruð naöĢ iderken ñùsnini gôr ãunè-Ù naööÀĢÙn 

 Yùzinde öÙl öalemle Rÿmì bayraà eylemiĢ öaĢÙn 

 

4568 CelÀl Çelebi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Olmaú isterseñ nigÀra cÀn ile tenden yaúìn 

 Benligi terk eyledùð oldÙ saða senden yaúìn 

 

4569 Õihnì Efendi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ġimdi bir Ģÿò-Ù perì-çihre nigÀrÙ severin 

 Lebi mùl èÀrÙøÙ gùl çeĢm-i òumÀrÙ severin 

 

4570 ÕÀtì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Beni nerrÀd-Ù dehr ayÙrdÙ naöĢ idùp nigÀrumdan 

 Yiridùr çÙðlasa ÷Às-Ù felek feryÀd u zÀrumdan 

[240a] 

                                                             
     4566 Bâkî DivanÙ, G 385/1. 

     4570 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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4571 [???] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 äÿfì mecÀz ãandÙ nigÀruð mañabbetin 

 Bì-çÀre gitdi bilmedi èÙĢöuð ñaöìöatin 

 

4572 ġÀmì-i Selef 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Yitmez mi temÀĢÀ-yÙ nigÀr elde ãunarsÙn 

 Ey èÀĢÙö-Ù miñnet-zede bulduöça bunarsÙn 

 

4573 ÓassÀn-Ù Selef 

 [feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Bugün ey dil nigÀra hem-demsin 

 Óamdù li‟llÀh ki ĢÀd u òurremsin 

 

4574 ÕÙ÷Àyì Beg 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 NaöĢÙnÙ gôrdùm nigÀrÀ mest [ü] óayrÀnem bugün 

 Ol öara zùlfùð gibi àamdan perìĢÀnem bugùn 

 

4575 ÕÀtì-i Meróÿm 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÙÀlib olsam böyle mi sen büt-i raènÀyÙ ben* 

 Bu meåeldùr TaðrÙsÙn bulur nigÀrÀ isteyen 

 

                                                             
     4575 Beytin ikinci mÙsraÙ Zâtî DivanÙ, G 976/4a‟da yer almaktadÙr. Ancak ilk mÙsra Divan‟da 

yoktur. 
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4576 Óaúìr 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Yüzümi sürsem nigÀrÀ ol úamer ruòsÀra ben 

 Her neye ùoydumsa ùoydum ùoymadum dìdÀra ben 

    * 

          *     * 

4577 KÀmì Efendi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 NigÀr-Ù sìm-tenler ince nÀzük pìrehenlerde 

 äan ervÀó-Ù muöaddesdùr ñulÿl itmiĢ bedenlerde 

 

4578 áayretì-i SipÀhì FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Yed-i öudretle ol naöĢ-Ù nigÀrÙ yazdÙ Ģeh-zÀde 

 O rÿó-Ù åÀnì ãÿret virmedi MÀnìyle BihzÀda 

 

4579 SÙrrì Efendi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 NigÀrÀ zülf ü ruòsÀruñ senüñ miskìn niúÀb içre 

 Giceyle görinür mÀh-Ù Ģeb-ÀrÀdur seóÀb içre 

 

4580 èUlvì Çelebi Meróÿm 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÁsmÀnìler geyùp girmiĢ nigÀrum gôklere 

 ĠriĢùrse veydùr feryÀd u Àhum gôklere 

                                                             
     4576 YazÙ ve kalem farklÙlÙğÙ beytin esere sonradan eklendiğini dùĢùndùrmektedir. 

               a: MÙsradaki “ruò-Ù gülnÀra ben” ifadesinin altÙna “öamer-ruòsÀra ben” yazÙlmÙĢ ancak 

bunlardan hangisinin tercih edileceğini gôsteren bir kayÙt dùĢùlmemiĢtir. 
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4581 Bende-i Kemter Kemìne ÚÀbilì [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 CÀmda gôrdùm nigÀruð naöĢÙnÙ öÙldum fiàÀn 

 Kellemi cÀm eyle sÀúì böyle gösterdi zamÀn 

[240b] 

4582 Óaøret-i BÀúì Efendi 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Ġrdi bahÀr müjde-i vaãl-Ù nigÀr ile 

 èÁlem muèa÷÷ar oldÙ nesìm-i bahÀr ile 

 

4583 Fehmì-i Bursevì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Bezm itmeye Ģu kimse ki bir gùn nigÀr ile 

 Úalur ölince cÀm-Ù dili inkisÀr ile 

 

4584 KelÀmì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÖaĢlarÙ resmi nigÀruð èÀrÙø-Ù zìbÀ ile 

 Bir berÀt-Ù pÀdĢÀhìdùr iki ÷uàrÀ ile 

 

4585 Nevèì Efendi 

 [mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün] 

 ÙÀliè bu vech ile dÿn ser-keĢ nigÀr bôyle 

 Bì-çÀre èÀĢÙöÙ gôr baòt ôyle yÀr bôyle 

 

                                                             
     4581 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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4586 ÒÀtemì Beg FermÀyed 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Ne naöĢ-Ù çihre-gùĢÀdur nigÀrÙ seyr eyle 

 Ne òadde mÀlik olupdur èiõÀrÙ seyr eyle 

 

4587 ÖÀbiliyyù‟l-Óaúìr RÀst 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 RuòÙnda naöĢ-Ù le÷Àfet nigÀrÙ seyr eyle 

 Ki yaènì mevsim-i gùldùr bahÀrÙ seyr eyle 

 

4588 Emrì Çelebi FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Eger ñaĢr olmaz isem ol öÙyÀmet-úad nigÀrumla 

 Gezem mañĢerde gôgsùm dôgerek seng-i mezÀrumla 

 

4589 SÀèì Çelebi 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Geçer bize yine naöĢ-Ù nigÀr-Ù yÀrÙ gôr e 

 CefÀ vù nÀz ider ol Ģÿò-Ù ĢìvekÀrÙ gôr e 

 

4590 MaúÀlì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÖaĢlarÙ ÷ÀöÙnÙ èarø itse nigÀrum èÀbide 

 KÿĢe-i mihrÀbdan baĢ egdùrùrdi zÀhide 
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4591 [???] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün] 

 Maòfìce görmek ile dil virdüm ol nigÀra 

 Bir kez daòÙ gôrùrsem cÀn virem ÀĢkÀre 

 

4592 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Dinilse n‟ola süglün ol nigÀra 

 Anuð reftÀrÙ gelmez rÿzgÀra 

 

4593 ÒÀlì-i Mìr-i MìrÀn 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Yine demler idüp èÀlemde sen ey dil nigÀr ile 

 Olup öol öola vù boyun boyuna èÙĢö-bÀz ile 

 

4594 ÖÀbiliyyù‟l-Óaúìr 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Vir ey dil bir nigÀra varuðÙ õevö u ãafÀ eyle 

 Er iseð ÀĢÙö ol èÀĢÙö dili àamdan rehÀ eyle 

[241a] 

4595 SÙrrì Çelebi FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 DilÀ dìvÀne-i èÙĢöam baða bir òoĢ nigÀr olsa 

 VefÀda lÀ-naóìr olsa cefÀsÙ ĢìvekÀr olsa 
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4596 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 áurre olmÙĢdur nigÀrum óüsn-i bì-hem-tÀsÙna 

 Nitekim maàrÿr olurlar òˇÀceler dùnyÀsÙna 

 

4597 TürÀbì-i èAcem  

  

áayret-i Ģevö-i nigÀrem ÀteĢ efrÿòte  

Her çi àayr ez-mihr-i dil-ber bÿd der-dil v‟ey sÿòte1027   

 

4598 El-Muñarrirù‟l-Óaúìr 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Gice mestÀne nigÀruð ayaàÙ boynuðda 

 Uyanasuð da efendi bulasÙn kÿyuðda 

 

4599 Ve lehu 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Olmaz ol èÀĢÙö nigÀrÙn bir gice tenhÀ ide 

 Ala aàzÙna lebini ãubñ dek iñyÀ ide 

    * 

           *     * 

4600 ÒayÀlì RÀst 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 NigÀrÀ bezm-i óüsnüñde dil-i mestÀnemùz öaldÙ 

 CemÀlùð Ģemèine yaömÙĢ perin pervÀnemùz öaldÙ 

 

                                                             
1027 “Sevgilimin Ģevkinin gayreti içimde bir ateĢ yakmÙĢ ki (o ateĢ) gônlùmde sevgilinin aĢkÙndan 

baĢka herĢeyi yakmÙĢ.” 
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4601 Ve lehu 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 NigÀrÀ sen revÀn olduð benùm gôðlùmde àam öaldÙ 

 HemÀn ol eksùk olmasun daòÙ èÀlemde nem öaldÙ 

 

4602 SÀlimì FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 NigÀrum gitdi mÿnis baða feryÀd u fiàÀn öaldÙ 

 DirìàÀ óasretÀ cÀn gitdi cism-i nÀ-tùvÀn öaldÙ 

 

4603 ZÀrì-i Úonevì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 NigÀra óÀlüm aàlarken bu cism-i pür-belÀ öaldÙ 

 Gôren cÀnÀneye öarĢu didi bir mùbtelÀ yandÙ 

 

4604 Muóibbì Óaøret-i SulùÀn SüleymÀn 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 NigÀrÀ ñÀlùmi bilmek dilerseð gôr Ģeb-i tÀrÙ 

 Ki Ģebdùr mañrem-i èÀĢÙö gùvÀhì nÀle vù zÀrÙ 

 

4605 ĠsñÀö Çelebi Merñÿm 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 NigÀrÙ sìne-ber-sìne der-ÀàÿĢ itmedùr kÀrÙ 

 Ne minnet bÿseye ol òod muöarrer aàzÙ iörÀrÙ 

 

                                                             
     4605 Üskùplù Ġshâk Çelebi DivanÙ., G 310/1. 

                a: kÀrÙ] ãoñbet, Üskùplù Ġshâk Çelebi DivanÙ. 
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4606 Bezmì Çelebi FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Her nigÀh iden nigÀruñ ùalèat-Ù àarrÀsÙdur 

 ĠètibÀr itmez sipihrùð mihr-i bì-hem-tÀsÙna 

[241b] 

4607 [???] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Her kim ki sìne sìne çekerse nigÀrÙnÙ 

 RÀñatlÙà ile ol geçùrùr rÿzgÀrÙnÙ 

 

4608 ÓÀfÙó-Ù LisÀn-Ù áayb  

  

ġehrìst pùr óarìfÀn u zi-her ùaraf nigÀrì  

YÀrÀn ãalÀ-yÙ èÙĢöest ger mìkoned kÀrì1028   

 

4609 SelmÀn RÀst  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Der-kesì yÀr güzìned çü to yÀrì bÀrì  

Dil eger bÀr geĢet bÀr-Ù nigÀrì bÀrì1029   

 

                                                             
     4606 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
1028  “Zariflerle dolu, her taraftan gùzel bir sevgilinin (çÙktÙğÙ) bir Ģehir... ArkadaĢlar eğer bir iĢ 

yapacaksanÙz bu aĢkÙn meydan okumasÙdÙr.” 
1029 “Eğer bir kimse sevgili seçmek istiyorsa bari senin gibisi olsun. Gönül yük çekecekse bari bir 

gùzel sevgilinin yùkùnù çeksin” 
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4610 SemÀèì-i DervìĢ  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

KiĢinùð sencileyin olsa olÙcaö yÀrÙ  

Dil eger bÀr geĢt bÀr-Ù nigÀrì bÀrì1030  

 

4611 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 NigÀrÀ naöĢ-Ù ñùsnùð gôrse MÀnì 

 Ne resme naöĢ iderdi gôrsem anÙ 

 

4612 RiyÀøì FermÀyed 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Benùm nigÀrumÙ bir kez gôreydùð ey MÀnì 

 YolÙna eyler idùð ãarf-Ù naöd-i ìmÀnÙ 

 

4613 Nuru‟llÀh Çelebi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Úucagör bir nigÀr-Ù dil-sitÀnÙ 

 Ki anuð naöĢÙnÙ yazmaya MÀnì 

 

4614 Òusrev-i èAcem  

[mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün]  

NigÀrìnÀ me-rÀ nev Ģod cevÀnì  

Ki nev bÀdat neĢÀ÷ u kÀmrÀnì1031   

 

                                                             
1030 “Gönül yük çekecekse bari o gùzel sevgilinin yùkùnù çeksin.” 
1031 “Gùzelim benim gençliğim yenilendi. Her zaman sevincin ve mutluluğun yenilensin.” 
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4615 ÖÀbiliyyù‟l-Óaúìr 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 NigÀr-Ù nÀzenìnùð naöĢ-Ù òÀli 

 Dem olmaz kim gözümden ola òÀlì 

 

4616 èAzìzì-i Meróÿm 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 NigÀrum baða incinmiĢ èaceb bilsem ki nem gôrdi 

 Meger öaĢÙ femi èaksi ile cismùmde nem gôrdi 

 

4617 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 NigÀrum fùröatùð oranÙ yoö mÙ 

 Bu cevr-i ãabr idenùð cÀnÙ yoö mÙ 

 

4618 Rÿóì-i Selef 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Bir melek yùzlù nigÀruð oldÙ dil ÀvÀresi 

 èÁlem içre bilmezem var mÙ bu derdùð çÀresi 

 

4619 Áhì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Ne naöĢ ider bizùm ile nigÀrÙ gôrdùð mi 

 Ne fitneler öoparur rÿzgÀrÙ gördüñ mi 
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4620 CinÀnì RÀst 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Yine dil bir siyeh-çerde nigÀruð oldÙ ĢeydÀsÙ 

 Gôrinùr ÕusrevÀ ġirìn ki her Mecnÿna LeylÀsÙ 

 

4621 Emrì Çelebi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Ġdùp taèrìf gel rÿy-Ù nigÀrÙ 

 Öulaödan èÀĢÙö itmiĢdùr hezÀrÙ 

 

4622 NihÀnì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 ÓicÀb itdi görüp zülf-i nigÀrÙ 

 ÖÙzardÙ gùlĢenùð zùlf-i nigÀrÙ 

 

4623 Enìsì RÀst  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]   

Ger konì öÙble-i cÀn rÿy-Ù nigÀrì bÀrì 
 

Ver berì èömr be-ser bÀ-àam-Ù yÀrì bÀrì1032  

[242a] 

4624 YaóyÀ-yÙ Merñÿm 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Biñ bir nigÀr her birisi bir cefÀ yüki 

 Kendùleri ider de yÙöarlar baða yùki 

 

                                                             
     4621 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     4622 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     4623 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
1032 “Eğer bir gùzelin yùzùnù can kÙblesi edersen ve eğer sevgilin gamÙ ile bir ômùr geçirirsen.”  
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4625 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Bÿseden oldÙ nigÀruð ruòÙ gùl ĢeftÀlì 

 äan bahÀr içre èayÀn eyledi gùl ĢeftÀlì 

 

4626 ġemèì RÀst 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Bir kez görindi ãÿfì nigÀruñ cemÀlini 

 Øaèn eylemezdi èÀĢÙöa bilùrdi ñÀlini 

 

4627 YaóyÀ-yÙ Merñÿm 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Yüzüme urmañ nigÀruð èÙĢö-Ù bì-pÀyÀnÙnÙ 

 Ola kim derdin viren bir gùn vire dermÀnÙnÙ 

 

4628 ĠsñÀö-Ù Merñÿm 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Olupdur dil nigÀruð mùbtelÀsÙ 

 YolÙnda olmadur derd ù belÀsÙ 

    * 

4629 ÚÀbilì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Eger ol naöĢ u nigÀrum baña olsa bÀrì 

 Rÿz u Ģeb öÙlmaz idùm girye vù Àh u zÀrì 

    * 
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4630 CinÀnì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Gôðùl naödini bir çengì nigÀr èayyÀra çaldurdÙ 

 Beni ol nev-cevÀnuð èÙĢöÙ olmasa öocaldurdÙ 

 

4631 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Her kimüñ yoúdur cihÀnda bir nigÀr-Ù hem-demi 

 Hem gùni øÀyiè geçer hem rÿzgÀrÙ hem demi 

 

4632 Emrì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Gôr binÀgÿĢ-Ù nigÀrumdaki dùrr-i èAdeni 

 äalÙnur boynÙna öulaàÙna k‟ôldùre beni 

[242b] 

 

                                                             
     4632 Emrî DivanÙ, Kt. 490/1. (Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr.) 

                b: k‟ôldùre] ôldùre, Emrî DivanÙ. 



 

 

[243a] 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

FAäL-I ÁH-I PÜR-SßZ 

 

 

 

MÙãrÀè: 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Áh faãlÙdur bu meclis gùn gibi meĢhÿrdur 
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[243b] 

4633 ÒayÀlì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Áhdan leĢker çeker baĢ öaldurur efàÀn baða 

 Øaène ÷aĢÙnÙ atar bu dìde-i giryÀn baña 

 

4634 YaóyÀ-yÙ Merñÿm 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Áhumuð dÿdÙ baĢumda tÀze sùnbùldùr baða 

 DÀàum üzre dÀàlar úatmer úaranfüldür baña 

 

4635 Naômì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Áhumuñ gerçi varur naèresi her gÀh saña 

 Eylemez hergiz eåer n‟eyleyeyin Àh saða 

 

4636 Derÿnì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Áh kim dermÀnde öÙldum derd-i Àha yok devÀ 

 RÿzgÀr el virmedi ol yÀr-Ù leb bir bì-vefÀ  

 

4637 ÚÀbilì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Áh-Ù serdüm göklere dikse èÌsÀ 

 Áhuma hem-dem olur ehl-i hevÀ 

 

                                                             
     4637  

                b: MÙsradaki “semÀ” kelimesinin ùstùne “hevÀ” yazÙlarak yanÙna “ãañ” kaydÙ dùĢùlmùĢtùr. 



1225 

 

4638 èUlvì 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Áhum gibi kÿyuñda yirüm çerò-i muèallÀ 

 YaĢum gibi òÀk-i àamÙ itdi va÷an aèdÀ 

 

4639 NihÀnì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Dÿd-Ù Àhum ebr gôrdi aàladÙ bÀrÀn baða 

 Seyr idüp seyl-i siriĢkùm acÙdÙ èummÀn baða 

 

4640 SÙrrì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 VÀdì-i hecrüñde Àh u nÀle hem-demdür baña 

 Fürúatüñde àam-güsÀr ey mÀh-rÿ àamdur baña 

 

4641 Refìúì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Niçe bir feryÀd u Àh u nÀle yÀr olsun baña 

 YÀ niçe bir derd-i fürúat àam-güsÀr olsun baña 

 

4642 Terceme-i ÚÀbilì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Dÿd-Ù Àhum baĢum ùzre sÀye-bÀn besdür baña 

 Bir otaà-Ù lÀceverdì ÀsmÀn besdùr baða 
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4643 Óasan-Ù NÀzùk 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Hem-dem itmiĢ tÀ ezel Óaö nÀle vù ÀhÙ baða 

 Çekdürür sÿz-Ù dilùmden her señergÀhÙ baða 

 

4644 èUlvì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 äubó-dem Àh-Ù derÿnum gibi esdùkçe ãabÀ 

 Gôzlerùm yaĢÙ gibi itdi temevvüc deryÀ 

 

4645 RÙøÀyì DìvÀne Kerìm 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ger hevÀ-yÙ hecr ile Àh eylesem ey bì-vefÀ 

 ÖÙl ñaõer andan ãaöÙn ãanma anÙ bÀd-Ù hevÀ 

[244a] 

4646 Muóibbì Óaøret-i SulùÀn SüleymÀn 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ben öulÙn irmez mi ey gùl nÀle vù ÀhÙ saða 

 ĠriĢe öor[ö]maz mÙsÙn Àh-Ù señergÀhÙ saða 

 

4647 NecÀtì-i Meróÿm 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Eåer itmez n‟idelùm Àh-Ù señergÀh saða 

 Meger inãÀf vire sevdügüm ilÀh saña 

 

                                                             
     4646 Muhibbî DivanÙ, G 51/1, s. 56. 

               a: bir öulÙn] bülbülüñ, Muhibbî DivanÙ. 
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4648 KemÀl PaĢa CihÀnuñ Gün Gibi Meràÿb [u] Maúbÿli [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ØaĢlara kÀr öÙlur itmez eåer Àh saða 

 Ne demùrden yùrek itmiĢ begùm AllÀh saða 

 

4649 äafÀ Üzre durur EĢèÀr-Ù äÀfì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Niçe bir feryÀd ura bu nÀle [vü] Àhum saña 

 Gùn gibi rÿĢen degùl mi ñÀlùm ey mÀhum saða 

 

4650 KemÀlì Ehl-i Naômuñ KÀmilidür [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÁhÙna kÀr itdi teéåìr itmedi Àhum saña 

 Bilmezem ÷aĢdan mÙ virdi öalbi AllÀhum saða 

 

4651 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Hem-dem itmiĢ tÀ ezel Óaö nÀle vù ÀhÙ baða 

 Çekdürür sÿz-Ù dilùmden her señergÀhÙ baða 

 

4652 Taãavvuf Üzredür Naôm-Ù Refìöì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Nice bir feryÀd u Àh u nÀle yÀr olsun baña 

 YÀ nice bir derd-i fürúat àam-güsÀr olsun baña 

 

                                                             
     4651 Nùshada beytin kenarÙna “mùkerrer” yazÙlmÙĢdur. Beyit eserde iki kez tekrar etmiĢtir (bkz. 

4643. matla) ve ilkinin “Óasan-Ù NÀzùk”e ait olduğu yazÙlmÙĢken ikincisinde beytin kime ait olduğu 

bilgisi verilmemiĢtir. 
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4653 NecÀtì ġÀèir-i Meràÿb-Ù èÁlem [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 GùlĢen-i hecrüñde Àh u nÀle bülbüldür baña 

 Sìnem üzre zaòm-Ù peykÀnuð öÙzÙl gùldùr baða 

 

4654 ġÀèir-i Maúbÿl-i èÁlem SÙrrìdùr [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 VÀdì-i hecrüñde Àh u nÀle hem-demdür baña 

 Fürúatüñde àam-güsÀr ey mÀh-rÿ àamdur baña 

 

4655 NihÀnì Ehl-i Naômuñ Gizlü Genci [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Gördi ebr-i dÿd-Ù Àhum aàladÙ bÀrÀn baða 

 Seyr idüp seyl-i siriĢkùm acÙdÙ èummÀn baða 

 

4656 RÙøÀyì Gùn Gibi Maúbÿl-i èÁlem [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ger hevÀ-yÙ hecr ile Àh eylesem ey bì-vefÀ 

 ÖÙl ñaõer andan ãaöÙn ãanma anÙ bÀd-Ù hevÀ 

 

4657 Òusrev-i Rÿm OldÙ èUlvì Gùn Gibi [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 äubó-dem Àh-Ù derÿnum gibi esdùkçe ãabÀ 

 Gôzlerùm yaĢÙ gibi itdi temevvùc deryÀ 

                                                             
     4654 Nùshada beytin kenarÙna “mùkerrer” yazÙlmÙĢdur. Beyit eserde iki kez (bkz. 4640. beyit) 

tekrar etmiĢtir. 

     4655  

               BaĢlÙk: Nùshada baĢlÙk ôncelikle “Ehl-i Naómuð Gizlù SÙrrìdùr” olarak yazÙlmÙĢ ancak daha 

sonra ùzerine “NihÀnì Ehl-i Naômuñ Gizlü Genci” yazÙlarak yanÙna “ãañ” kaydÙ dùĢùlmùĢtùr. 
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4658 ÕÀtì Meróÿm Ehl-i Naômuñ Pìridür [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Ġtmedi Àhum eåer ey pùr-cefÀkÀr saña 

 Ġde mi ãÿr-Ù öÙyÀmetde èaceb kÀr saða 

 

4659 ÚÀbilì Tercemesi LÀ-NÀôìr Maùlaèdur  

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Dÿd-Ù Àhum baĢum ùzre sÀye-bÀn besdür baña 

 Bir otaà-Ù lÀceverdì ÀsmÀn besdùr baða 

 

4660 OldÙ Emrì Çelebi Mìr Óùseyni Rÿmuð [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 äanma encüm delinür nÀvek-i Àhumla dilÀ 

 OldÙ çerò a÷lÀsÙnuð penbesi yir yir peydÀ 

 

4661 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Ġrmedi irdi gôge Àh-Ù señergÀh saða 

 Ne bùlend mertebe virmiĢ begùm AllÀh saða 

 

4662 RevÀnì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Nevbet-i ĢÀhì yiter Àh-Ù señergÀh saða 

 Mülk-i àam içre gôðùl çùn didiler ĢÀh saða 

                                                             
     4660 

                b: MÙsradaki “penbe” kelimesinin ùzerine sonradan “-si” eki ilave edilmiĢtir. 

     4661 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     4662 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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4663 ÒayÀlì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 BÀà-Ù cihÀnda kÀrÙ kimùð Àh u zÀr ola 

 Bir bülbül ise nÀm-Ù bùlendi hezÀr ola 

[244b] 

4664 Baãìrì ġÀèir-i Maúbÿl-i èÁlem  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Semender-sÀòt Àhem ùÀéirÀn-Ù rubè-Ù meskÿn-rÀ  

Ne çerh Àverde Àb-Ù çeĢm-i men dÿlÀb-Ù gerdÿn-rÀ1033   

 

4665 [???]  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Eger mÀniè Ģodì Àh-Ù derÿnem çÀk-Ù sÿzan-rÀ  

Ne-dìdì coz òayÀlet hìç kes ìn sÿz-Ù pinhÀn-rÀ1034   

 

4666 èIĢö-bÀz-Ù ġuèarÀdur Ehlì  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Ber-felek her Ģeb resÀnem berú-i Àh-Ù òˇìĢ-rÀ  

TÀ be-sÿzem kevkeb-i baòt-Ù siyÀh-Ù òˇìĢ-rÀ1035   

 

                                                             
1033 “AhÙm bùtùn dùnyanÙn kuĢlarÙnÙ semender yaptÙ. Feleğin kuyu dolabÙnÙ gôzyaĢlarÙm dôndùrmeye 

baĢladÙ.” 
1034 “Eğer içimdeki ah, sÙzÙlÙ yarÙğa engel olsa. Senin hayalinden baĢka hiç kimse bu gizli sÙzÙyÙ 

gôrmemiĢtir.” 
1035 “Kara bahtÙmÙn yÙldÙzÙnÙ yakayÙm diye her gece ah ĢimĢeğimi feleğe yatÙrÙyorum.” 
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4667 Áãafì NaómÙ EkÀbir Sôzleri [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Bì-ãabrì bÀĢed sebeb-i Àh u efàÀnhÀ  

Ez-mÀ sebùkì dìd gerÀn ÀmedeĢ ÀnhÀ1036   

 

4668 PÀk ġÀèirdùr Felekde ØÀhirì [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Resìd ber-felek ey dost Àh u nÀle-i mÀ  

Zi-bes ki nÀvek-i àam mìkonì óavÀle-i mÀ1037   

 

4669 ġÀèir-i Maúbÿl-i èÁlem Òaraúìdür (?) 

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

ġod ber-felek zi-bìm-i günÀh dÿd-Ù Àh-Ù mÀ  

Begrìst ebr-i dìde vü baòt-Ù siyÀh-Ù mÀ1038   

 

4670 Ve lehu  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Bì-ÿ cihÀn siyÀh Ģod ez-dÿd-Ù Àh-Ù mÀ  

ġod ÀĢkÀr ber-heme rÿz-Ù siyÀh-Ù mÀ1039   

 

                                                             
1036 “Ah ve figanlarÙn sebebi sabÙrsÙzlÙktÙ. Onlar bizden çabukluk gôrdù ve gùcùne gitti.” 
1037 “Bize gam okunu o kadar çok atÙyorsun ki bizim inleme ve ahÙmÙz feleğe ulaĢtÙ.” 
1038 “Gùnah korkusundan ah dumanÙmÙz feleğe ulaĢtÙ. Gôzlerimin bulutu ve kara bahtÙm ağladÙ.” 
1039 “O (sevgili) olmadan ah dumanÙmÙzdan dùnya karardÙ. Bizim karanlÙk gùzùmùz herkese gôrùndù.” 
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4671 èAcemde Óayretì äÀóib-Suòendür [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün]  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Her çend Ģuèle zed felek-i dÿd-Ù Àh-Ù mÀ  

RÿĢen ne-geĢt aòter-i baòt-Ù siyÀh-Ù mÀ1040   

 

4672 [???]  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Sürÿd-Ù meclis-i der-deste Àh u nÀle-i mÀ  

ÓabÀb-Ù òÿn-Ù ciger lÀlegÿn piyÀle-i mÀ1041   

 

4673 [???]  

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün]  

Ey sìne mekeĢ Àh me-kon dÀr nefes-rÀ  

ÁgÀh me-kon óÀl-i dile òod hame kas-rÀ1042   

 

4674 RÙøÀyì ġÀèir-i Maúbÿl-i èÁlem [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ger hevÀ-yÙ hecr ile Àh eylesem ey bì-vefÀ 

 ÖÙl ñaõer andan ãaöÙn ãanma anÙ bÀd-Ù hevÀ 

    * 

           *     * 

[245a] 

                                                             
1040 “Her ne kadar ah dumanÙmÙz feleği alevlendirse de bizim kara bahtÙmÙzÙn yÙldÙzÙ parlamadÙ.” 
1041  “Meclisin ĢarkÙsÙ bizim ah ve iniltimizin elindedir. Ciğer kanÙnÙn kôpùğù bizim lale renkli 

kadehimizdir.” 
1042 “Ey gôğsùm, ah çekme ve nefesini azaltma. Herkesi kendi gônlùnù halinden haberdar etme.” 

     4674 Nùshada beytin ùstùne “mùkerrer” yazÙlmÙĢdur. Beyit eserde ùç kez (bkz. 4645 ve 4656. 

beyitler) tekrar etmiĢtir. 
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4675 Muóibbì Óaøret-i SulùÀn SüleymÀn 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 ĠriĢdi Àh u efàÀnum dem-À-dem gôklere her Ģeb 

 Nedendùr gÿĢÙna irmez o mÀhuð bilmezem yÀ Rab 

 

4676 RÙøÀyì ġÀir-i Maúbÿl-i èÁlem [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Ġrùpdùr gôklere feryÀd u Àh u naèremüz yÀ Rab 

 Niçùn girmez öulaàÙna o meh-rÿnuñ yine yÀ Rab 

 

4677 LÀmièì Kim Ehl-i Naômuñ CÀmì-i DevrÀnÙdur [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Bu durur Àh itdügüm gördükçe óüsnüñ ey óabìb 

 Kim bahÀr eyyÀmÙ olsa nÀle eyler èandelìb 

 

4678 Muóibbì Óaøret-i SulùÀn SüleymÀn 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Mescidi ÀteĢ öÙlam Àh eylemekden ey ÷abìb 

 Minber ùzre oöÙya ger Àyet-i óüsnüñ òaùìb 

 

                                                             
     4676  

                BaĢlÙk: Nùshada baĢlÙk ôncelikle “RiyÀøì ġÀir-i Maúbÿl-i èÁlem” olarak yazÙlmÙĢ daha 

sonra “RiyÀøì” kelimesinin ùzeri çizilerek yanÙna “RÙøÀyì” yazÙlmÙĢ ve yanÙna “ãañ” kaydÙ 

dùĢùlmùĢtùr. 

                a: Önce “her Ģeb” ifadesinin ùzerine daha sonra “yÀ Rab” yazÙlmÙĢ ancak bunlardan 

hangisinin tercih edilmesi gerektiğini gôsteren bir kayÙt dùĢùlmemiĢtir. 

     4678 Muhibbî DivanÙ, G 121/1, s. 75. 
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4679 Ve lehu 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Gül yüzùð öarĢusÙna ger Àh iderse bu àarìb 

 Øað mÙdur eyyÀm-Ù gùlde nÀle öÙlmaö èandelìb 

    * 

           *     * 

4680 FiàÀnì OldÙ SelmÀnÙ ZamÀnuð [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün] 

 Áh itdùgùm efendi senden degùl ĢikÀyet 

 Bir pÀre òaste göñlüm bulur anuñla rÀóat 

 

4681 Ehl- i Naômuñ Óayretì Hem Pìr [ü] DervìĢidùr  

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Áh kim dùĢmenler ile seyr ider her cÀyÙ dost 

 Dost olmazmÙĢ cihÀnda dostlar hercÀyì dost 

 

4682 æÀnì-i Meróÿm Fuøÿlì-i æÀnì [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Áh kim óÀlÀt-Ù èÙĢöumdan degùl ÀgÀh dost 

 Derd ile bir Àh idüp dirsem èaceb mi Àh dost 

 

4683 OldÙ äÀñib-Sebèa YaóyÀ Gün Gibi [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Áhumla óÀhir oldÙ gôðùlden hevÀ-yÙ dost 

 ØuyÙldÙ òalöa sÙrr-Ù sùrÿr-Ù serÀy-Ù dost 

 

                                                             
      4681 Hayretî DivanÙ, G 29/1, s. 152. 
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4684 [???]  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Áh u nÀle ãÙfat-Ù ìn dil-i pür-derd-i menest  

KÀàaõ-Ù zerd niĢÀnì zi-ruò-Ù zerd-i menest1043   

 

4685 RÿĢenì Efendi-zÀde ÓÀlì (?) 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Yan maóv-Ù vùcÿd eyle gôðùl Ģevö ile Àh it 

 Áh it Ģeb-i tÀrìkveĢ eflÀki siyÀh it 

[245b] 

4686 èIĢö-bÀz-Ù ġuèarÀdur Ehlì [feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

TÀr-Ù dil-sÿzì ki dÀrem Ģuèle-i Àh-Ù menest  

Reh-berì der-vÀdì-i àam baòt-Ù gùmrÀh-Ù menest1044   

 

4687 Ve lehu  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Be-farú ber-Ģode z‟ìn sÀn ne dÿd-Ù Àh-Ù menest  

Tel-i sipÀh-Ù àamem ìn per-i külÀh-Ù menest1045   

 

                                                             
1043 “Ah ve inilti bu dert dolu gônlùmùn sÙfatÙdÙr. SarÙ kâğÙt benim sarÙ yùzùmùn niĢanesidir.” 
1044 “Gônùl yakan karanlÙğÙm, ahÙmÙn alevidir, gam vadisindeki rehber, yolunu ĢaĢÙrmÙĢ bahtÙmdÙr.”  
1045 “Bôyle yùkseğe çÙkan benim ahÙm değildir. Gam ordusunun yÙğÙnÙ benim ĢapkamÙn tùyùdùr.” 
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4688 èIĢö-bÀz-Ù ġuèarÀdur Ehlì [feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Ez-dÿd-Ù Àh ber-ser-i mÀ sÀye-bÀn besest  

ÒargÀh-Ù lÀceverdì-i mÀ ÀsmÀn besest1046   

 

4689 BeyÀnì NaómÙdur èÁlemde Maèmÿr [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Çun konem Àh ki derd-i dilem ez-ñad Ģodeest  

äabrem ez-ãad be-yekì àam zi-yekì ãad Ģodeest1047   

 

4690 [???]  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Ez-sÿz-Ù sìne meĢèale Àhem niĢÀneìst  

Ber-ten zi-dÿd-Ù dil ser-i her mÿ zebÀneìst1048   

 

4691 èAcemde Gül Gibi ÙahmÀs Meràÿb [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

  

áarìb-rÀ be-coz ez-Àh u nÀle hem-dem nìst  

Men-i àarìb çünÀn bì-kesem ki Àn hem nìst1049   

 

                                                             
1046 “BaĢÙmÙza ah dumanÙndan olan gôlgelik yeter artÙk. Bizim bùyùk lacivert olan gôk çadÙrÙmÙz yeter 

bize.” 
1047 “Neden ah edeyim çùnkù gônlùmùn derdi sayÙsÙzdÙr. SabrÙm yùzse bir oldu ve gamÙm birse yùz 

oldu.” 
1048 “Ah alevim, gôğsùmùn ateĢinden bir niĢanedir. Gônùl dumanÙndan her kÙlÙn ucu bedende bir 

alevdir.” 
1049 “GaribanÙn ah ve iniltiden baĢak arkadaĢÙ yoktur. Gariban olan ben ise o kadar kimsesizim ki onlar 

bile bende yok.” 
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4692 èIĢö-bÀz-Ù ġuèarÀdur Ehlì [feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

ÓÀãÙl ez-hestì be-coz Àh-Ù dil-i àamnÀk çìst  

Coz àubÀr-Ù derd-i àam ñÀãÙl zi-moĢt-i òÀk çìst1050   

 

4693 ġÀèir-i Maúbÿl-i èÁlem ġÀhìdùr [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Ger ne-mìsÿzed dilem ìn Àh-Ù derd Àlÿd çìst  

ÁteĢì ger nìst der-kÀĢÀne çendìn dÿd çìst1051   

 

4694 Suòen Ġölìmine ġÀh OldÙ MìrzÀ [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Çunki dÿd-Ù Àh-Ù men der-günbed-i aóêar girift  

Cüst berúì ez-ĢerÀr-Ù Àn ki èÀlem der-girift1052   

 

4695 Baba FiàÀnì  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Fürÿà-Ù ñùsn-i to ez-Àh-Ù sÿznÀk-Ù menest  

äafÀ-yÙ çihre-i pÀket zi-èÙĢö-Ù pÀk-Ù menest1053   

 

                                                             
1050 “VarlÙğÙn neticesi ah ve gamlÙ gônùlden baĢka bir Ģey değildir. Bir avuç toprağÙn sonucu dert ve 

gam tozundan baĢka nedir?” 
1051 “Eğer gônlùm yanmÙyorsa bu dertle karÙĢan ah nedir? Eğer evde ateĢ yoksa bu kadar duman 

nedendir?” 
1052 “Benim ahÙmÙn dumanÙ gôk kubbeyi sardÙğÙnda onun alevinden bir parça sÙçrayarak dùnyayÙ ateĢe 

verdi.” 
1053 “Senin gùzelliğinin parÙltÙsÙ benim yakÙcÙ ahÙmdandÙr. Yùzùnùn sefasÙ ve temizliği benim aĢkÙmÙn 

temizliğindendir.” 
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4696 Ve lehu  

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün]  

äad Ģuèle-i Àh ez-dil-i her öÿĢe-niĢìn òÀst  

Áh ìn çi belÀ bÿd ki ez-òÀne-i z‟ìn òÀst1054  

[246a] 

4697 OldÙ Emrì Çelebi Mìr Óùseyni Rÿmuð [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Áhumdan eyle eyledi cismüm ióÀùa dÿd 

 Gôren ãanur ki geymiĢ olam cÀme-i kebÿd 

 

4698 Óasan-Ù Muèìd 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Áh eyledùkçe çÙösa depemden siyÀh dÿd 

 Sùnbùl ãanur baĢumda anÙ dìde-i óasÿd 

 

4699 ÕudÀyì ġièri SitÀrìdùr el-Óaú [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Áhum diyen yùzi öara itdi cihÀnÙ dÿd 

 Anuðçùn oldÙ yirùm o mÀhuð yanÙnda od 

 

4700 Refìöì ġÀèir-i Maúbÿl-i èÁlem [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Áh eger nÀle-i zÀrum saña irgürmeye bÀd 

 Ġtdùrùr derd-i firÀúuñ baña her dem feryÀd 

 

                                                             
1054 “Her kôĢede oturanÙn gônlùnden yùz ah alevi çÙktÙ.  Ah bu evden çÙkan ne beladÙr!” 

      4699 Hùdâyî DivanÙ, G 80/1, s. 69. 

                a: diyen] dîn, Hùdâyî DivanÙ. 

                b: yirüm] pìrüm, Hùdâyî DivanÙ. 
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4701 HilÀlìye Bu Maòlaã Gôkden Ġndi [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Áhì ki dÿĢ ber-ser-i kÿyet bülend bÿd  

áÀfil meĢev ki Àh-Ù dil-i derdmend bÿd1055   

 

4702 Dehkì-i èAcem  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Áh-Ù men kÿ dil-i òalúì zi-àam efkÀr koned  

Dÿr bÀd ez-to ne-òˇÀhem be-dilem kÀr koned1056   

 

4703 ġÀèir-i Meràÿb-Ù èÁlem Mìr Õan [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Zi-sìne pür-nefesem Àh-Ù cÀn-güdÀz ber-Àyed  

Çù ÀteĢì ki neĢìned demì vù bÀz ber-Àyed1057   

 

4704 [???]  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Her Àh ki ez-sìne-i àamnÀk ber-Àyed*  

Sÿzed tenem ü dÿd ber-eflÀk ber-Àyed1058   

 

                                                             
1055 “(Ey sevgili), Dùn gece kuyunun ùzerinden yùkselen ah, gafil olma ki dertli (âĢÙğÙn) olan benim 

ahÙmdÙ.” 
1056 “Eğer benim ahÙm bir halkÙn gônlùnù yaralasa. HaĢa, senden benim gônlùme bir Ģeyler yapmanÙ 

istemem.” 
1057 “Nefesle dolu gôğsùmden bir an sônùp sonra yeniden alevlenen bir ateĢ gibi can yakÙcÙ ah çÙkar.” 
1058 “GamlÙ gôğsùmden çÙkan her ah bedenimi yakÙyor ve dumanÙ feleğe yùkseliyor.” 
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4705 ġièr-i CÀmì Mest Ġdùpdür Cümle Òalú-Ù èÁlemi [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün]  

Her Àh-Ù ciger-sÿz ki ez-sìne ber-Àyed  

Dÿdìst kezÿ bÿy-Ù kebÀb-Ù ciger Àyed1059   

 

4706 Suòen Ġölìminùð Sul÷ÀnÙ ġÀhì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Naãìb-i men zi-to ger derd ü Àh mìÀyed*  

ÕoĢem ki yÀd-Ù menet gÀh gÀh mìÀyed1060   

 

4707 ġarÀbì  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

ÇùnÀnem sÿòtì k‟ez-sìne Àhì ber ne-mìÀyed  

Ve ger mìrem zi-òÀkem hem giyÀhì ber ne-mìÀyed1061   

 

4708 SÀàarì  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

ÁteĢ-i Àh-Ù dilem tÀ felek efrÿòte bÿd  

DÿĢ k‟ez-Ģuèle-i Àn òÙrmen-i mÀh sÿòte bÿd1062   

 

4709 LÀmièì-i Bursevì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÇaàrÙĢur gôkde melekler Àh u zÀrumdan meded 

 Odlara yandum bu Àh-Ù pùr-ĢerÀrumdan meded 

                                                             
1059 “Gôğsùmden çÙkan her ciğer yakÙcÙ ah, ciğer kebabÙnÙn kokusunun geldiği bir dumandÙr.” 
1060 “Eğer benim nasibim senden gelen dert ve ah ise arada sÙrada beni de hatÙrladÙğÙn için mutlu 

olurum.” 
1061 “Öyle beni yaktÙn ki gôğsùmden ah bile çÙkmÙyor ve eğer ôlùrsem de toprağÙmdan bitki bile 

çÙkmaz.” 
1062 “Gônlùmùn ah ateĢi feleğe dek alevlenmiĢti. Dùn gece onun alevinden ayÙn harmanÙ da yanmÙĢtÙ.” 
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[246b] 

4710 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÒÀksÀr itme yoluñda Àh iderken ehl-i derd 

 Gird-bÀd ile mebÀda dÀmenüñe úona gerd 

 

47111063 GùlĢen-i Naômuñ HezÀrì Bülbüli [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

ÇendÀn dil ez-òayÀl-i dù çeĢm-i to Àh kerd  

K‟ez-dÀd-Ù Àn òÀne-i merdüm siyÀh kerd1064   

 

4712 Taãavvuf Üzredür Naôm-Ù Sùcÿdì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün]  

FeryÀd ki nezdìk-i to Àhì ne-tevÀn kerd  

Çun bügõerì ez-dÿr nigÀhì ne-tevÀn kerd1065   

 

4713 èAcemde Óayretì ÜstÀd-Ù èÁlem [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

BÀz ez-hecr-i dilÀn Àh u fiàÀnì dÀred  

Ez-ser-i to hevesì tÀze cevÀnì dÀred1066   

 

                                                             
1063 Nùshada beytin baĢlÙğÙ ônce “ÕudÀ Pùr-Nÿr Ġde Öabr-i HezÀrì” Ģeklinde yazÙlmÙĢ ancak daha 

sonra ùzeri çizilerek “GùlĢen-i Naômuñ HezÀrì Bülbüli” Ģeklinde yazÙlmÙĢ ve yanÙna “ãañ” kaydÙ 

eklenmiĢtir. 
1064 “Gônlùm (sevgilinin) o iki gôzùnùn hayaliyle o kadar ağladÙ ki ah dumanÙndan milletin evini 

kararttÙ.” 
1065 “Feryat! Ki senin yanÙnda ah etmek de olmaz. Geçtiğinde uzaktan bakmak da olmaz.” 
1066 “Gônlùmùn yine de ayrÙlÙktan ah u figanÙ var. Senin yùzùnden yeniden gençleĢme hevesi var.” 
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4714 Refìöì ġÀèir-i Maúbÿl-i èÁlem [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

GÀh dÿr ez-yÀr Àh u nÀle-i zÀrem kùĢed  

GÀh zamÀn-Ù vaãl nÀz o Ģìve-i yÀrem kùĢed1067   

 

4715 [???]  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Egerçi nìm-i Ģebem Àh u vÀh vÀöiè Ģod  

Seóer be-rÿy-Ù nigÀrem nigÀh vÀöiè Ģod1068   

 

4716 èIĢö-bÀz-Ù ġuèarÀdur Ehlì [feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Çun keĢìden Àh sÿy-Ù men seg-i kÿyeĢ devìd  

GÿyiyÀ ez-Àh-Ù men bÿy-Ù kebÀb-Ù dil Ģenìd1069   

 

4717 ÕudÀyì ġièri SitÀrìdùr el-Óaú [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Bezm-i belÀda nÀle vü Àh eyleyüp sürÿd 

 ġevö ile çôzdi ãaçlarÙnÙ raöãa girdi dÿd 

 

                                                             
1067 “Bazen sevgiliden uzakta sÙzÙlÙ ah ve iniltim beni ôldùrùyor bazen de vuslat zamanÙnda sevgilimin 

iĢvesi ve nazÙ beni ôldùrùyor.” 
1068 “Gerçi gece yarÙsÙ ah ùstùne ah ettim ama (bunun karĢÙlÙğÙnda) seher vaktinde sevgilimin yùzùnù 

gôrdùm.” 
1069  “Ah çektiğimde sevgilinin mahallesinin kôpeği bana koĢtu. Sanki ahÙmdan gônùl kebabÙnÙn 

kokusunu almÙĢ.” 
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4718 ZamÀnuñ NÀzüki NÀzük Óasandur [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

DÿĢ Àh-Ù men ki ez-çeĢm-i melÀéik òˇÀb bord  

ÕÙrmen-i meh-rÀ zi-ùÿfÀn-Ù siriĢkem Àb bord1070   

 

4719 Maùlaè-Ù CÀmì RÀst  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Her Ģebì Àhem ñarìm-i Sidre-rÀ rÿĢen koned  

ġÀh-Ù ØÿbÀ-rÀ dÙraòt-Ù VÀdì-i Eymen koned1071   

 

4720 Óaydar RÀst  

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün]  

Áhem eåerì der-dil-i Àn mÀh ne-dÀred  

Derd-i dil-i men cÀnib-i ÿ rÀh ne-dÀred1072   

 

4721 HümÀyÿn RÀst  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

BÀ-felek tÀ Àh-Ù ÀteĢ bÀr-Ù men peyveste Ģod  

Ez-tef-i ìn Ģuèle ber-murà-Ù hevÀ reh beste Ģod1073   

[247a] 

4722 Neyyir-i Evc-i Suòen Añmed PaĢa [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Áh idersem n‟ideyin ãañn-Ù cihÀn oda yanar 

 äabr idersem bilürem sìnede cÀn oda yanar 

 

                                                             
1070 “Dùn gece ahÙm meleklerin uykusunu kaçÙrdÙ. GôzyaĢÙ tufanÙm da ay harmanÙnÙ gôtùrdù.” 
1071 “Her gece ahÙm Sidre‟nin avlusunu aydÙnlatÙr, Tuba‟nÙn dalÙnÙ da Eymen Vadisi‟nin ağacÙ yapar.” 
1072 “O ayÙn gônlùnde ahlarÙmÙn eseri yok. Benim gônùl derdimin onun tarafÙna yolu yok.” 
1073 “AteĢ yağdÙran ahÙm feleğe eriĢtiğinde onun sÙcaklÙğÙndan havadaki kuĢlarÙn yolu kesildi.” 
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4723 Muóibbì Óaøret-i SulùÀn SüleymÀn 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Áh öÙlsam derd-i dilden dostlar Àdem yanar 

 YalÙðuz Àdem degül belki úamu èÀlem yanar 

 

4724 RÿĢenì NaómÙ CihÀn Ġçre Taãavvuf Üzredùr [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Áh kim Àhum odÙ her dem dilùm biryÀn ider 

 EĢk-i òÿnìnüm dem-À-dem gözlerüm giryÀn ider 

 

4725 MaèÀrif KÀnÙdur Defter-dÀr èÁlì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Áhum sipihri yaödÙ degùldùr sitÀreler 

 ÕÀkisterinde daòÙ gôrinùr ĢerÀreler 

 

4726 äadÀöat Üzredùr EĢèÀr-Ù äÙdöì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Áhum ol yÀruñ diline itmedi hergiz eåer 

 Gerçi dirler Àh-Ù èÀĢÙö seng-i òÀrÀdan geçer 

 

4727 Fevrì Efendi CÀmì-i Devr-i ZamÀnedür [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Áhum ol seng-dilüñ úalbine hìç itmez eåer 

 ØÀlièùm lìk nuòÿsetde benùm ÷aĢÙ yarar 
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4728 VÀlihì ġièri Taãavvuf Üzredùr [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Áhum iderdi kÿyuðÙ ey serv-úad güõer 

 BÀd-Ù ãabÀdan anda daòÙ yoà iken eåer 

 

4729 [???] 

 [feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Áhdan àayrÙ yoö tenùmde eåer 

 Úaãr-Ù àamzeð yirinde yiller eåer 

 

4730 ĠbrÀhìm PaĢa Merñÿmuðdur 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Áh kim cÀndan uãandurdÙ bizi cÀnÀneler 

 YaödÙlar yandurdÙlar ol gôzleri mestÀneler 

 

4731 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Áh kim èömrüm cihÀn mülkinde cÀnÀnsuz geçer 

 Bu cihÀnÙ n‟eyleyem ben çùnki cÀn ansuz geçer 

 

4732 OldÙ äÀñib-Sebèa YaóyÀ Gün Gibi [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Áh u vÀhum gibi èÙĢöum ÀĢkÀr olup gider 

 Seyl-i eĢkùm gibi gôðlùm bì-úarÀr olup gider 

 

                                                             
     4728  

                a: serv-úad] serv úadar, nüshada. 
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4733 äÀdÙö[uñ] ġièri Felekde Gùn Gibi MeĢhÿrdur [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün] 

 Áh eylesem çÙöardÙ eflÀke cism-i lÀàar 

 ġôyle øaèìf idùpdür hecr-i miyÀn-Ù dil-ber 

 

4734 Uãÿl Üzre durur EĢèÀr-Ù TÀbì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Áh-Ù èÀĢÙödan ey meh eyle ñaõer 

 Siper-i çeròi tìr-i Àh deler 

 

4735 Óarìrì Ehl-i Naômuñ NÀzükidür [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Áhum olalÙ gùn gibi KeyvÀna ber-À-ber 

 OldÙ bu yaĢum lùcce-i èummÀna ber-À-ber 

 

4736 Suòen Ġölìmine Mìr OldÙ Õusrev [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Áh idersem ÀhÙna Àheng olurlar ÷aàlar 

 Aàlasam yanumca bile aàlar Ùrmaàlar* 

 

4737 ÒayÀlì-zÀde Kim NÀmÙ èÖmerdùr [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Áhum çÙöarsa gôklere yÀr eylemez ñaõer 

 YaĢum inerse yirlere öÙlmaz aða eåer 

 

                                                             
     4734  

                a: Nùshada “sipihr” kelimesinin ùzeri çizilmiĢ ve “siper” olarak dùzeltilmiĢtir. 
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4738 HüdÀyì Aòì-zÀde BirÀderi 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Áhum yili cihÀnÙ ider ÷urmayup gùõer 

 DÿlÀb-Ù eĢkùm ol ãanemùð yolÙna dôner 

 

4739 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Áh-Ù pùr-sÿzum ider gökde MesìóÀya eåer 

 Yirde ãaöÙn Àhum ider saða da bir gùn øarar 

 

4740 Emrì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Áhum anuñçün sipihrüñ úubbesin vìrÀn ider 

 Her kim Àh itse bile yanÙnca ol efàÀn ider 

 

4741 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ØaàlarÙ FerhÀd anuðçùn yirlere yek-sÀn ider 

 Kim àam-Ù ġìrìn içùn dÀéim bile efàÀn ider 

 

4742 ØiyÀyì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Anuñçün cÀn u dil ôulmüñ elinden her gün Àh eyler 

 Baða cevr ù cefÀyÙ sen perì-rÿ bì-günÀh eyler 

                                                             
     4740 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     4741 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     4742 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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[247b] 

4743 äabrì-i NÀzük-äanèat Gùn Gibi MeĢhÿrdur 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Áhum felekde yirde baĢum cùst ù cÿdadur 

 Göñlüm benüm o serv-úad ü mÀh-rÿdadur 

 

4744 ÕÀtì Meróÿm Ehl-i Naômuñ Pìridür [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Áhum eflÀki kebÿterveĢ muèallaö dôndürür  

 Niçùn il MecnÿnÙ vaãf itdùkçe öuĢlar öondurur 

 

4745 ÖÙnalÙ-zÀde Kim NÀmÙ èAlìdùr [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Áhumla gerçi ùÀú-Ù felek pùr-ĢerÀredùr 

 Ġtmez Ģeb-i firÀöÙ mùnevver sitÀredùr 

 

4746 ØiyÀyì Gün gibi MeĢhÿr-Ù ÁfÀö [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Áh itdùgùmce girye ider çeĢm-i eĢk-bÀr 

 BÀrÀn olur iki gözüm esdükçe rÿzgÀr 

 

4747 Ùabèì-i NÀzük-Øabìèat Gùn Gibi MeĢhÿrdur [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Áh-Ù serdùm iĢidùp benden ãoàudÙ ol nigÀr 

 Araya gôr niçe ãoàuölÙö dùĢùrdi rÿzgÀr 
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4748 Yaöìnì ġÀèir-i Maúbÿl-i èÁlem [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 ÖÙldÙ yoluðda Àh ile çoö èÀĢÙöuð àubÀr 

 Seyr it ne toz öoparsa gerek daòÙ rÿzgÀr 

 

4749 áubÀrì Ehl-i Naômuñ Áb-Ù RÿyÙ [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Rifèatde cÀhil ehl-i maèÀrifde Àh u zÀr 

 YaðlÙĢ hevÀya yeltenùr oldÙ bu rÿzgÀr 

 

4750 Fuøÿlì Ehl-i Naômuñ FÀøÙlÙdur [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Nice Àh itmeyeyin öÙlmayayÙn nÀle vù zÀr 

 Beni feryÀda getürdi felek-i kec-reftÀr 

 

4751 CemÀlì Ma÷laèÙ Gùn Gibi MeĢhÿr [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 N‟ola ger fikr-i cefÀ ile öÙlursam Àh u zÀr 

 Devr içinde dÀéimÀ ancaú vefÀnuñ õikri var 

 

4752 OldÙ Emrì Çelebi Mìr Óùseyni Rÿmuð [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ġeb-i àamda tütüni Àhumuñ eflÀki boyar 

 Bu sôyùnmiĢce çerÀàÙ meded ey mÀh uyar 
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4753 HüdÀyì Ehl-i Naóm Ġçre Bugùn MùmtÀz-Ù èÁlem [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Yaöan Ģehr-i sipihri ÀteĢ-i Àh-Ù derÿnumdur 

 YÙöan bùnyÀdÙnÙ Àòir bu enhÀr-Ù èuyÿnumdur 

 

4754 Muòliãì ErbÀb-Ù Naómuð FÀøÙlÙ [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

 [mefÀèìlùn mefÀèìlùn mefÀèìlùn mefÀèìlùn]” 

 Bu letler kim duòÀn-Ù ÀteĢ-i Àh-Ù derÿnumdur 

 Yaàan rÿy-Ù zemìne öa÷re-i eĢk-i èuyÿnumdur 

 

4755 Fevrì Efendi CÀmì-i Devr-i ZamÀnedür mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Degüldür çerò-i encüm dÿd-Ù Àh-Ù pùr-ĢerÀrumdur 

 ġihÀb atÙldÙ ãanmað ol benùm dùĢkùn sitÀremdùr 

 

4756 SemÀèì GùlĢenì-i Pür-äafÀdur [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Ne iètibÀr bu çeròe ki dÿd-Ù Àhumdur 

 Ne raàbet ola zemìne ki òÀk-i rÀhumdur 

 

4757 Ùabèì-i Gelibolì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 BÀd-Ù hevÀ-yÙ Àhum ile bañr-Ù bì-kenÀr 

 ÖalöÙndÙ Ģimdi òaylìce el virdi rÿzgÀr 
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4758 [???] 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Baða tÀrìk iden rÿĢen cihÀnÙ dÿd-Ù Àhumdur 

 AnÙ bu iĢe tañrìk eyleyen baòt-Ù siyÀhumdur 

 

4759 ġikÀrì FermÀyed 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Degùldùr ĢaèĢaèa mihr ile Àh-Ù pùr-ĢerÀrumdur 

 Zebÿn olmÙĢ sipihrùð tevseni oölÙ ĢikÀrumdur 

 

4760 ġihÀbì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Áh kim aðÙnca òaddùði ÀteĢ-feĢÀn olur 

 ÇeĢmùm gôrince öaddùði yaĢum revÀn olur 

 

4761 KemÀl PaĢa-zÀde 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Áh itdügümce sÿz-Ù derÿnum ziyÀd olur 

 Taórìk-i ÀteĢ itmege elbetde bÀd olur 

 

4762 Tìàì Beg 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Áhuma meyl eyledi ol servi itdüm der-kenÀr 

 èÁlem içre gôrmedùm bôyle muvÀfÙö rÿzgÀr 

 

                                                             
     4760 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     4761 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     4762 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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4763 ÖÀsÙm èAlì Çelebi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Münevver eyleyen ol óüsni Àh-Ù sÿznÀkùmdùr 

 äafÀ-yÙ çihre-i pÀkine bÀèiå èÙĢö-Ù pÀkùmdùr 

[248a] 

4764 CÀmì  

  

Her Ģeb ez-Àh çunÀn germ konem òÀne-i yÀr  

Ki be-sÿzed dileĢ ez-tekye koned ber-dìvÀr1074   

 

4765 Mesìóì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 ÖÙlsa iñÀ÷a cismùmùzi Àh-Ù pùr-ĢerÀr 

 Altun beneklü cÀme ãanur elümüzde yÀr 

 

4766 Sehì Beg Serv-Öadler Medñi Ġtmekde MÀhirdùr 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Her nefes Àhum benüm gökler yüzin nÀlÀn ider 

 ĠĢidùp feryÀdumÙ taàlar daòÙ efàÀn ider 

 

4767 Óaøret-i BÀöì Suòen Ġölìminùð Sul÷ÀnÙdur [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Óarf-i àama devÀt u öalem Ģekl-i Àhdur 

 Aña mürekkeb Àhda dÿd-Ù siyÀhdur 

 

                                                             
      4763 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
1074 “Her gece sevgilinin evini ahÙmla ôyle bir ÙsÙtayÙm ki gônlù yanÙp duvara yaslansÙn.” 



1253 

 

4768 OldÙ Emrì Çelebi Mìr Óùseyni Rÿmuð [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÁsmÀn Çìnì devÀtum dÿd-Ù Àhum òÀmedùr 

 Yazduàum evrÀú-Ù cÀn ùzre mañabbet-nÀmedür 

 

4769 Mùderris NÀmìdùr ġièriyle MùmtÀz [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 RevÀn olmaàa rÿó-Ù pÀkùmùz bir Àha öalmÙĢdur 

 Dil-i bìmÀruð añvÀli hemÀn AllÀha öalmÙĢdur 

 

4770 Fuøÿlì Ehl-i Naómuð FÀøÙlÙdur [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ey gôðùl Àh eyle kim Àh eylemek hengÀmÙdùr 

 Ey gözüm úan aàla kim öan aàlamaö eyyÀmÙdur 

 

4771 èUbeydi Mülk-i Naômuñ Òusrevidür [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Dÿd-Ù Àhum baĢuma öonmÙĢ meĢaööat zÀàÙdur 

 Gôrinen ebrÿlarum ãanmað iki ÷ÙrnaàÙdur 

 

4772 Fikrì MÀĢì-zÀdenùð ġièri Taãavvuf Üzredür [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 DìdehÀ kirpik elif üstine med ebrÿdur 

 Áh ezelden ser-i sevdÀ-zedeme yazudur 

 

                                                             
     4768 Emrî DivanÙ, G 122/1. 

               b: evrÀú-Ù cÀn ùzre mañabbet-nÀmedùr] dil ãafñasÙ ùstine miñnet-nÀmedür, Emrî DivanÙ. 
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4773 Le÷Àfet Üzredùr EĢèÀr-Ù Yùmnì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 NÀr-Ù Àh-Ù pùr-ĢerÀrumla ÷utÙĢdÙ ÷aàlar 

 ÖaynadÙ ÷aĢra gôrince yaĢumÙ Ùrmaàlar 

 

4774 BeyÀn Ġtdi Taãavvuf èĠlmini Naóm-Ù Bedìèì [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Dime baàrum ÷aĢdur Àh eylemez aña eåer 

 Tìr-i ÀhÙ èÀĢÙöuð ey seng-dil ÷aĢdan geçer 

 

4775 OldÙ Emrì Çelebi Mìr Óùseyni Rÿmuð [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Gözüñ Àh eyledüñ sen diyü dilden naúd-i cÀn ister 

 Raèiyyetden sipÀhì nitekim resm-i duòÀn ister 

 

4776 ġihÀbìye Bu Maòlaã Gôkden Ġndi [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÇÙösa ger sÿz ile bu dÿd-Ù Àhumdan Ģerer 

 Her gice Ģemè-i nùcÿmÙ gôkde bu Àhum yaöar 

 

4777 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Derd-i Ģevö-i yÀr ile bir kez Àh itsem eger 

 Tìr-i Àhum bu ùoúuz úat úabÀdan eyler güõer 
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4778 ġemèì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 áÀfil olma ey gôðùl Àhum oöÙndan öÙl ñaõer 

 Kim ÷oöuz öat cÿĢÙnÙ eflÀkden eyler güõer 

 

4779 ÓÀletì Efendi èAzmì-zÀde 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Áh idersem bile Àh itmege baĢlar kùhsÀr 

 Áh dir Àh iĢidùr Ģimdi muñaããal dil-i zÀr 

 

4780 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Áh-Ù èÀĢÙödan n‟ola ãarãÙldÙ çerò-i bì-úarÀr 

 Ditredùr niteki esse cihÀnÙ rÿzgÀr-Ù rÿzgÀ[r]* 

 

4781 NiĢÀnì Sôzleri Meràÿb-Ù èÁlem [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Künc-i àamda òasteyem her demde kÀrum Àhdur 

 ġimdi miñnet-òÀnede õikrüm hemÀn AllÀhdur 

 

4782 ÖÙrÙmì Õevöì 

 SiriĢkùm bÀrÀn ĢimĢek ÀteĢ-i Àhum durur 

 äaöÙn Àhumdan ey mÀh kim baĢÙn Àhum durur 

[248b] 

                                                             
     4779 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     4780 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     4781 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     4782 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 



1256 

 

4783 ÕÀtì Meróÿm Ehl-i Naômuñ Pìridür [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 ÇÙöar õÀtù‟l-burÿca nÀr-Ù Àhumdan duòÀn yir yir 

 ÓiãÀr almaà içün gÿyÀ ki úorlar nerdbÀn yir yir 

 

4784 OldÙ Emrì Çelebi Mìr Óùseyni Rÿmuð [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Gelùr Àhumla cÿĢa heft bañr ù ÀsmÀn yir yir 

 Degül encüm kef-i emvÀc olur anda èayÀn yir yir 

 

4785 Ve lehu 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ġeb-i àamda dütüni Àhumuñ eflÀki boyar 

 Bu sôyùnmiĢçe çerÀàÙ meded ey mÀh uyar 

 

4786 Naôm-Ù Pùr-SÿzÙ Ġle ØutdÙ CihÀnÙ Áhì  [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Ki Àhum ile yir ü gögi hep duòÀn ùutar 

 Ki nÀlem ile iki cihÀnÙ fiàÀn ÷utar 

 

4787 Raómì-i NÀzük-Øabìèat OldÙ Rÿmuð Õusrevi [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Ne dem kim Àh idersem ùstùòˇÀn ùstinde ten ditrer 

 äabÀdan nitekim fÀnÿs üzre pìrehen ditrer 

 

                                                             
     4784 Emrî DivanÙ, Kt. 159/1. 

     4785 Emrî DivanÙ, G 135/1. 

               b: çerÀàÙ] çerÀàum, Emrî DivanÙ. 
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4788 BehiĢtì OldÙ Firdevsì-i æÀnì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Úaddüñ añsam Àh-Ù serdùm servden bÀlÀ olur 

 èÁrÙøuð yÀd eylesem yaĢum deñiz deryÀ olur 

 

4789 CenÀbì Ehl-i Naômuñ Ser-FirÀzÙ [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Olsa peydÀ dÿd-Ù Àhum gôzlerùm giryÀn olur 

 Ebr-i óikmet ôÀhir olsa lÀ-cerem bÀrÀn olur 

 

4790 ÕÀtì Meróÿm Ehl-i Naômuñ Pìridür [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÁsmÀnÙ bir nefes Àh eylesem ÀteĢ ÷utar 

 Aàlasam her dem eger bezm-i zemìni yaĢ ÷utar 

 

4791 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 äubñveĢ ãÀdÙölÙàum Àh-Ù señerden bildiler 

 Derdümi gözden aúan òÿn-Ù cigerden bildiler 

 

4792 Naôm-Ù Beröì Øum÷urÀkù‟l-ÚÀfdur [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Derd ile Àh idicek eĢk-i firÀvÀn dökilür 

 Ey yüzi gün nitekim bÀd ile bÀrÀn dökilür 
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4793 CihÀnda AðÙlan MìrzÀ èAlì ÒaùùÀù-Ù èÁlemdùr [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Öapuðda Àhum ile yaĢum iki bì-nevÀlardur 

 Biri anuñ BuòÀrÀdan birisi MÀverÀdandur 

 

4794 Suòen Ġölìmine Mìr OldÙ Õusrev [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 ġerñam gôrenler ÀhumÙ ol yaradan bilùr 

 Áhumla ben neler çekerem yaradan bilür 

 

4795 OldÙ Emrì Çelebi Mìr Óùseyni Rÿmuð [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Dil müdÀm Àh idüben úadd-i dü-tÀ ile yürür 

 Bali pek öulÙ durur oö ile yay ile yùrùr  

 

4796 Õevöe DÀéirdùr cihÀnda ġevöìnùð Her Sôzleri [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Dÿd-Ù Àhum ÀsmÀn içre gôren ejder ãanur 

 Her ĢerÀrÙ ejder aàzÙnda çÙöar Àzer ãanur 

 

4797 [???] 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 [...] Àhum ki dÀéimÀ ÷oöÙnur 

 DùĢer derÿnÙna ÀteĢ dôner baða ÷oöÙnur 

 

                                                             
     4795 Emrî DivanÙ, G 147/1.. 

     4797 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. Ciltleme sÙrasÙnda yaprak kesilince sayfa dÙĢÙnda kaldÙğÙ 

anlaĢÙlan beytin baĢlÙğÙ ve ilk mÙsraÙnÙn baĢ kÙsmÙ okunamamÙĢtÙr. 
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4798 ØiyÀyì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Bir Àh itsem iñildiden bu cismüm içre cÀn ditrer 

 Nice cismümde cÀn belki zemìn ü ÀsmÀn ditrer 

 

4799 NecÀtì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Gôklerde Àh deyrde yaĢum mÀ-cerÀsÙdur 

 Her bir diyÀruð aðÙlan Àb u hevÀsÙdur 

 

4800 ÒudÀyì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 BÀd-Ù Àhum ÀstÀn-Ù dil-berùð ferrÀĢÙdur 

 äu sepen her ãubñ aða iki gôzùmùð yaĢÙdur 

 

4801 ØiyÀyì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Señergeh çùnki yirden gôge çÙömÙĢ Àhumuz vardur 

 Kemend-i Àh ile eflÀke çÙösaö rÀhumuz vardur 

 

4802 ÒiãÀlì Efendi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Derd ile Àh idicek tende dil ù cÀn ÷utÙĢur 

 Nitekim bÀd esicek ÀteĢ-i sÿzÀn ÷utÙĢur 

                                                             
     4797 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     4798 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     4799 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     4800 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     4801 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     4802 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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4803 Vaódetì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Áh itdükçe göñül sìne-i sÿzÀn ÷utÙĢur 

 Dil yanar nÀr-Ù àam-Ù fùröat ile cÀn ÷utÙĢur 

 

4804 Faòrì RÀãt 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Sÿz-Ù Àhumla derÿnumda dil ù cÀn ÷utÙĢur 

 Nitekim micmer-i sìm içre èaselbÀn ÷utÙĢur 

    * 

           *     * 

[249a] 

4805 [???] 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Áh eyleyene perde-i nÀmÿs gerekmez 

 Yil mÿmÙ yaöan èÀĢÙöa fÀnÿs gerekmez 

 

4806 ÕÀtì Meróÿm Ehl-i Naômuñ Pìridür [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Áhum duòÀnÙ baða yiter serv-i ser-firÀz 

 Var sen ãalÙn raöìb ile ey Ģÿò-Ù serv-i nÀz 

 

                                                             
     4803 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     4804 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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4807 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Áh u zÀr ile geçer èömrüm benüm cÀnÀnsuz 

 Nice ÀrÀm eylesün óaúúÀ bu kim cÀn ansuz 

 

4808 ÕÀtì Meróÿm Ehl-i Naômuñ Pìridür [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Bir demde biñ kez Àh iderin iòtiyÀrsuz 

 YÀ Rab cihÀnda eyleme èuĢĢÀöÙ yÀrsuz 

 

4809 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 A begùm derdùð ile bunca kim Àh eylemiĢùz 

 Baömaduð yùzùmùze biz ne gùnÀh eylemiĢùz 

 

4810 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ġeb-i àamda Ģu öadar derd ile Àh eylemiĢùz 

 Yirleri gökleri hep dÿd-Ù siyÀh eylemiĢùz 

 

4811 OldÙ SÀñib-Sebèa YaóyÀ Gün Gibi [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 èIĢö ehli gôrse yolda seni geçmez Àhsuz 

 ġÀhum sen aða úalma úul olmaz günÀhsuz 

 



1262 

 

4812 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ÁteĢ-i Àhum ile yandÙ yine meĢèalemùz 

 Ceres-i nÀlem ile ÷oldÙ reh-i meróalemüz 

 

4813 [???] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 EflÀke çÙösa ÷að mÙ bu Àh-Ù ĢerÀremùz 

 èArø itmez oldÙ gùn yùzin ol mÀh-pÀremüz 

 

4814 NihÀnì Ehl-i Naômuñ Gizlü Genci  [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Od ãalaldan çeròe yir yir Àh-Ù ÀteĢnÀkùmùz 

 ÔÀhir oldÙ òalöa sÿz-Ù sìne-i ãad-çÀkümüz 

 

4815 Süheylìye Bu Maòlaã Gôkden Ġndi [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Yaúsa eflÀki yiridür Àh-Ù ÀteĢnÀkùmùz 

 Bir niçe gündür görinmez ol meh-i çÀlÀkümüz 

 

4816 èUlvì-i Dìger 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 EflÀke her gice çÙöar Àh u fiàÀnumuz 

 Øað mÙ olursa nÀle-i dil nerdbÀnumuz 
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4817 èUbeydì RÀst 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 èÁlemi yaöardÙ Àh-Ù sìne-i sÿzÀnumuz 

 DÀéimÀ ãu sepmese bu dìde-i giryÀnumuz 

 

4818 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Áh kim úaldum cihÀnda Àh içinde çÀresüz 

 Hey meded öardaĢlar eyleð baða bir çÀre siz 

 

4819 SÀèì Çelebi 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Áhum ÷olandÙ gôkleri ol mÀh-pÀresüz 

 YaĢumsa geçdi yirlere öaldum sitÀresùz 

 

4820 ÖÙrÙmì Õevöì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 èIĢö ile ñÀlùm mùkedder olduàÙndan Àhumuz 

 ÖapladÙ eflÀk zemìni dÿd-Ù pùr-siyÀhumuz 

[249b] 

4821 NecÀtì Ehl-i Naóma OldÙ Ser-dÀr [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Dem olmaz kim feleklerde melekler Àhdan úorúmaz 

 Beni yaúduñ günÀhum ne be hey AllÀhdan úorúmaz 

 

                                                             
     4819 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     4820 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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4822 RÙøÀyì ġÀèir-i Maúbÿl-i èÁlem [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 ĠĢitmez nÀlemi ol gùl fiàÀn u Àhdan öorömaz 

 Beni kùllì kùl itdi yaödÙ ol AllÀhdan öorömaz 

 

4823 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Baña cevr ü cefÀ eyler o ôÀlim Àhdan úorúmaz 

 Teraññum eylemez èuĢĢÀkÙna AllÀhdan öorömaz 

 

4824 OldÙ Emrì Çelebi Mìr Óüseyni Rÿmuñ 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 HevÀ-yÙ sùnbùl ile gôrdi Àhumda öarÀr olmaz 

 Didi ol gùl senùð gibi perìĢÀn rÿzgÀr olmaz 

 

4825 Ve lehu 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Dem olur èÀlemi yaúar bir Àh-Ù sÿznÀkùz biz 

 Dem olur ÀteĢi teskìn ider bir Àb-Ù pÀkùz biz 

 

4826 èUbeydì Ehl-i Naômuñ Òusrevidür [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ÖaãdÙ bu Àh ile ber-bÀd ide bir gün tozumuz 

 Dehrden gôz yumalum gôrmesùn ÀnÙ gôzùmùz 

 

                                                             
     4824 Emrî DivanÙ, Mf. 215. 

     4824 Emrî DivanÙ, G 215/1. 
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4827 NihÀnì Ehl-i Naômuñ Gizlü Genci [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Budur firÀú u óasret ile her gün Àhumuz 

 Kim ñadden aĢdÙ n‟eyleyelùm her gùnÀhumuz 

 

4828 ViãÀlì ġaèir-i MümtÀz-Ù èÁlem [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 DilÀ nedür bu fiàÀn u bu Àh u sÿz u güdÀz 

 Yine saña o cefÀ-pìĢe eylemiĢ gibi nÀz 

 

4829 ÒazÀnì 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Bir gùn mi var Àhum odÙ eflÀke ulaĢmaz 

 Bir dem mi var eĢkùm deðizi èÙĢö ile ÷aĢmaz 

 

4830 èAdlì-i DervìĢ  

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 ÙÀs-Ù sipihri iðlede ger n‟ola Àhumuz 

 Bir heftedùr ki gùn gibi ÷utÙldÙ Àhumuz 

    * 

4831 Rañmì Rañime‟llÀh 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Felek ber-bÀd olur Àh eylesem saúf-Ù semÀ öalmaz 

 èAnÀãÙr sÿz-Ù dilden mañv olur neĢv ù nemÀ öalmaz 

[250a] 
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4832 ÓÀletì èAzmì Efendi-zÀde ÓassÀn-Ù ZamÀn [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Áh ile irmege úapuña eylerüz heves 

 ZìrÀ ki bÀga bÀd ile gelmez mi òÀr u òas 

 

4833 MaúÀlì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ey göñül dil-dÀra öarĢu ÀhÙ öo feryÀdÙ kes 

 Kim óuøÿr-Ù ĢÀhda terk-i edebdür sesi kes 

 

4834 Saèyì-i ÚÀøì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 DeĢt-i àamda derd ile Àh itdügümçün her nefes 

 Od çÙöup eflÀke yir yir ÷utÙĢur mÀnend-i òas 

 

4835 HilÀlì  

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Olma dirdüm Àh-Ù èuĢĢÀöa meded her dem nefes 

 Áh u zÀruñ diñmesün ey dil ki ùutmaduñ nefes 

    * 

          *     * 

                                                             
     4835 G 40/1, Hilâlî DivanÙ. 

               a: Àh-Ù èuĢĢÀöa meded her dem nefes] nÀle-i èuĢĢÀöa her dem hem-nefes, Hilâlî DivanÙ. 



1267 

 

4836 èAcem Ferzendidùr ġÀèir HilÀlì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Áh-Ù serd ez-dil-i pür-derd keĢìdìm señereĢ  

ÁöÙlÀn nÀm nihÀdìd nesìm-i señereĢ1075   

 

4837 Ve lehu  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Áh ez-Àn Ģÿòì ki tÀ ser ne-Ģeved òÀk-i dereĢ  

Ber-ser-i èÀĢÙö-Ù bì-çÀre ne-yofted gùõereĢ1076   

 

4838 Rubè-Ù Meskÿn PÀdĢÀhÙ Óaøret-i SulùÀn MurÀd [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün] 

 Áh ile Ģerña çekdùm sìnemde yara dùĢmiĢ 

 ÕˇÀb içre yÀrÙ gôrdùm nÀ-geh uyara dùĢmiĢ 

 

4839 Vuãÿlì ġÀèir-i Maúbÿl-i èÁlem [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Geçùp Ģeb-dìz-i Àhum tevsen-i çeròi uyandurmÙĢ 

 ġafaö ãanmað gôrinen aða ol öanlar öaĢandurmÙĢ 

 

4840 Óayretì Maúbÿl-i èÁlem Gün Gibi [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 ErbÀb-Ù èÙĢöa pìĢe hemÀn her gùn Àh imiĢ 

 Her bir nefesi ki Àh ile geçmez gùnÀh imiĢ 

 

                                                             
1075 “Dertli gônlùmden seher soğuk bir ah çektim ki akÙllÙlar onun adÙnÙ seher rùzgarÙ koydular.” 
1076 “Ah o gùzelden ki baĢ kapÙsÙnÙn toprağÙ olmasa zavallÙ aĢÙğa yolu dùĢmez.” 

      4840 Hayretî DivanÙ, G 162/1, s. 234. 
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4841 Faølì-i Meróÿm Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Mihr-i viãÀle óÀéil olan dÿd-Ù Àh imiĢ 

 BaĢumda ol daòÙ ne belÀ-yÙ siyÀh imiĢ 

 

4842 æÀnì Beg Kim Fuøÿlì-i æÀnì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 èIĢöuð yolÙnda Àha tañammùl gùnÀh imiĢ 

 èUĢĢÀöuð iĢi anuð içùn her gùn Àh imiĢ 

 

4843 Neyyir-i Evc-i [Suòen] Óaøret-i Añmed PaĢa [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 ÓarÀretle bir Àh itsem ÷olar kevn ù mekÀn ÀteĢ 

 äaöÙn iñrÀö ider kÿyuð derÿnumdan çÙöan ÀteĢ 

 

4844 [???]  

  

Çend fürÿzem çerÀà ez-elem-i Àh-Ù òˇìĢ  

Bezm-i me-rÀ deh fürÿà ez-ruò-Ù çun mÀh-Ù òˇìĢ1077   

 

4845 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Yine derd ile bir Àh eyledùm ÷oldÙ cihÀn ÀteĢ 

 Felek bir ÷Àsa dônmiĢdùr ki ola der-miyÀn ÀteĢ 

 

                                                             
1077 “Ah sancağÙmdan lambamÙ daha ne kadar alevlendireyim. Ay gibi yùzùnùn ÙĢÙğÙndan benim 

muradÙmÙ ver.” 
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4846 Faúìrì FermÀy 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Hecrùðde Àh u eĢk baða bir belÀ imiĢ 

 áurbetde aðlayan beni Àb u hevÀ imiĢ 

    * 

          *     * 

[250b] 

4847 äabrì-i NÀzük-Øabìèat Gùn Gibi MeĢhÿrdur 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Áh u vÀhÙ eksùk olmaz èÀĢÙö-Ù dìvÀnenùð 

 Tùtùni çÙömaduàÙn gôrdùð mi oda yananuð 

 

4848 PeyÀmì ġÀèir-i Maúbÿl-i èÁlem [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Áhumdan itmeyüp benüm ey dost vehm ü bÀk 

 Bu nÀz u èiĢvelerle beni eyledùð helÀk 

 

4849 [???] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Áh itdügümce rÀóat olur dayanur yürek 

 èIĢöuðda pìr olana ĢÀhum èaãÀ gerek 

 

4850 äÀdÙöì ØÀlib-i èĠlmdùr 

 [feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Áh ile nÀle èÀĢÙöÀne gerek 

 NÀz ile Ģìve dil-berÀne gerek 

                                                             
     4846 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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4851 Ehl-i Naóm Ġçre DuèÀ-gÿ DÀèì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Áh elinden o dùĢmen-i Ģÿmuð 

 Ki alur ÀhÙnÙ bu maólÿmuð 

 

4852 Ümìdì ġÀèir-i Meràÿb-Ù èÁlem [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Atarsa Àh u zÀrÙ n‟ola mùbtelÀlaruð 

 Eksùk degùl cefÀlarÙ çùn dil-rübÀlaruñ 

 

4853 NümÀyì KÀtib-i DìvÀn-Ù èÁlì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 BÀd-Ù Àhum ÷aàÙdup sùnbùlini ÷aàlaruð 

 Gôzlerùm dôkdi yùzi ãuyÙnÙ Ùrmaàlaruð 

 

4854 Sehì Beg Serv-Öadler VaãfÙnÙ Ġtmekde MÀhirdür [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 YaödÙ öandìl-i sipihri göñül Àh-Ù señerùð 

 Óamdù li‟llÀh ki bugùn öÙldÙ yine bir eåerùð 

 

4855 èAdlì SulùÀn BÀyezìd-i KÀm-rÀn [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Ġtsem èaceb mi derd ile bir Àh-Ù sÿznÀk 

 NÀr-Ù àam ile dil dôginùp sìnem oldÙ çÀk 
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4856 Refìöì ġÀèir-i Maúbÿl-i èÁlem [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 YÀra didùm öÙl ñaõer itdùkçe Àh-Ù sÿznÀk 

 Didi Ģemè-i mÀha yoú durur ãabÀdan hìç bÀk 

 

4857 [???]  

  

ġÀm-Ù hecrem nìst hem-dem àayr-Ù Àh-Ù derdnÀk  

Áh eger hem-dem ne-bÿdì mìĢevem ez-àam helÀk1078   

 

4858 Refèì Efendi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Baña hem-demdùr Ģeb-i àamda bu Àh-Ù sÿznÀk 

 Áh eger olmasa hem-dem àamdan olurdum helÀk 

 

4859 [Firde]vsì-i Rÿ[m] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 [... i]der dil yañaàuñda òaù-Ù Ģeb-bÿ olÙcaö 

 MeĢèale lÀzÙm olur ay öaraðu olÙcaö 

 

                                                             
1078 “AyrÙlÙk gecelerinde dertli ahtan baĢka arkadaĢÙm yok. Eğer “ah” da arkadaĢÙm olmasaydÙ gamdan 

helak olurdum.” 

     4858  

               a: Nùshada ônce “derdnÀk” Ģeklinde yazÙlan kelimenin altÙna “sÿznÀk” yazÙlmÙĢ ancak 

bunlardan hangisinin tercih edilmesi gerektiğini gôsteren bir kayÙt dùĢùlmemiĢtir. 

     4859 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. Ciltleme sÙrasÙnda yaprak kesilince sayfa dÙĢÙnda kaldÙğÙ 

anlaĢÙlan beytin baĢlÙğÙnÙn ve ilk mÙsraÙnÙn bazÙ kÙsÙmlarÙ okunamamÙĢtÙr. 
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4860 èAlì Çelebi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [...] Ģerer çùn yazdum ol dil-dÀra òaùù  

 YandÙ öÀàÙd cÀ-be-cÀ ãanmañ görinenler nuúaù 

 

4861 ÕÀtì 

 [Sÿz-Ù di]lden Àh idùp yazdum bir evrÀú üzre òaù 

 EjdehÀveĢ òÀme od ãaçdÙ ĢerÀrÙdur nuöa÷ 

[251a] 

4862 TÀbì-i ġeyò-zÀde 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Áhum ki ÀsmÀna atar her gice òadeng 

 ÖaãdÙ budur ki kevkeb-i baòtumla ide ceng 

 

4863 NiĢÀnì MùnĢì-i äÀóib-EdÀdur [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Nedùr ey dil bu Àh u nÀle sÙrrÙ bôyle fÀĢ itmek 

 Saða mÙ öaldÙ ey dìde cihÀnÙ cùmle yaĢ itmek 

 

4864 ġÀèir-i ġÿrìde-MeĢreb ġÀèirì [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Dÿd-Ù Àhumla ider dil ÀstÀnuð ùzre ceng 

 Nitekim ebr-i sefìd ile ãavaĢ eyler peleng 

                                                             
     4860 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. Ciltleme sÙrasÙnda yaprak kesilince sayfa dÙĢÙnda kaldÙğÙ 

anlaĢÙlan beytin baĢlÙğÙnÙn ve ilk mÙsraÙnÙn bazÙ kÙsÙmlarÙ okunamamÙĢtÙr. 

     4861 Zâtî DivanÙ, G 618/1. (Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. Ciltleme sÙrasÙnda yaprak 

kesilince sayfa dÙĢÙnda kaldÙğÙ anlaĢÙlan beytin ilk mÙsraÙnÙn baĢ kÙsmÙ okunamamÙĢtÙr.) 

               a: Dilden Àh idüp yazdum bir evrÀú üzre òaù] Sÿz-Ù dilden sùrò ile yazÙlmadÙ evrÀöa òa÷, Zâtî 

DivanÙ. 

               b: MÙsraÙnda “òÀmeden” Ģeklinde yazÙlan kelime, vezin ve anlam gereğince “òÀme” 

okunmuĢtur. 
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4865 Taãavvuf Üzredür Naôm-Ù ġihÀbì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Ey dil duòÀn-Ù ÀhuðÙ bir ĢÀh-Ù rÀha çek 

 Yaènì livÀ-yÙ ñimmeti sÿy-Ù ilÀha çek 

 

4866 Bende-i Kemter Kemìne ÚÀbilì [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Göñül Àh eyle kim bir meh-liúÀ cÀnÀnuñ aldurduñ 

 Felekde yÙlduzuð dùĢmiĢ muöarrer cÀnuð aldurduð 

 

4867 Ve lehu 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Giceler kÿyÙnda yÀruð Àh u zÀr itsem gerek 

 äubñ olÙnca yÀra derdùm ÀĢkÀr itsem gerek 

 

4868 èAzìzì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Gitme ey cÀnum giderseñ Àh u zÀr itsem gerek 

 äanma kim dünyÀda ben sensüz úarÀr itsem gerek 

 

4869 äadrì OldÙ Mìr-i äadrÙ èÁlemùð [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ölürseñ derd-i èÙĢö-Ù yÀr ile Àh itmeyem dirdùð 

 FiàÀnuð dehri ÷utdÙ bilmezem ey dil nedùr derdùð 
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4870 Õÿblar èIĢöÙna MÀéil áala÷alÙ Meylì [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 NÀr-Ù mañø oldÙ duòÀnÙ Àh-Ù ÀteĢ-bÀrumuñ 

 Áh kim yandum elinden baòt-Ù nÀ-hemvÀrumuñ 

 

4871 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ĠĢitmez Àh-Ù hezÀrum o gùl-èiõÀrÙ görüñ* 

 OöÙna öÙããa-i èÙĢöum uyur o yÀrÙ gôrùð 

    * 

4872 ÒayÀlì RÀst 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Var ol ey Àhum ki eĢkùm gùllerin Àl eyledùð 

 Yile virdùð gùlĢen-i kÿyÙnda pÀ-mÀl eyledüñ 

    * 

          *     * 

[251b] 

4873 èAzìzì Ehl-i Naóm Ġçre Begüm Bir Pìr-i FÀnìdür [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Áhum Ģererleri çÙöar eflÀke muttaãÙl 

 YaĢum gùherleri dôkilùr òÀke muttaãÙl 

 

4874 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Áhdan àayrÙ baða kimse hevÀ-dÀr degül 

 YÀr idi dünyede eglencem o da yÀr degül 
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4875 Budur ĠbrÀhìm PaĢa Ma÷laèÙ 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Áh kim sevdücegüm yÀr vefÀ-dÀr degül 

 Yok sitÀrem n‟ideyùm necm ise yÀr degùl 

 

4876 CÀmì-i Devr-i ZamÀndur LÀmièì [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Bilürem kÿyuñda àamdan her gün Àh eksük degül 

 Ádemìlikdùr ĢehÀ öuldan gùnÀh eksùk degùl 

 

4877 èAzìzì Beg CihÀnuñ Ehl-i NaómÙ [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Dilde Ģevö-i èÀrÙøuðla Àh vÀh eksùk degùl 

 Öanda kim ÀteĢ ola dÿd-Ù siyÀh eksùk degùl 

 

4878 Taãavvuf Üzredùr EĢèÀr-Ù VÀhì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Ġtsem èaceb mi Àh ile feryÀd muttaãÙl 

 NÀlem ãadÀ vü sìne ceres dil içinde dil 

 

4879   

 

Emrì MuèammÀ Be-NÀm-Ù BeĢÀret  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

ZÀrem zi-Àh nÀle-i bisyÀr muttaãÙl   

DÀrem zi-baòt-Ù òˇìĢ dilem zÀr muttaãÙl1079   

 

                                                             
     4879  

                b: Nùshada mÙsra ônce “DÀrem zi-baòt-Ù òˇìĢ hemìĢe òÙrÀĢ-Ù dil” Ģeklinde yazÙlmÙĢ daha 

sonra “DÀrem zi-baòt-Ù òˇìĢ dilem zÀr muttaãÙl”  Ģeklinde yazÙlarak yanÙna “ãañ” kaydÙ dùĢùlmùĢtùr. 
1079 “Ahdan inliyorum ve iniltim devamlÙdÙr. BahtÙmdan da sùrekli gônlùmde yara var.” 
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4880 ØiyÀyì ġÀèir-i MümtÀz-Ù èÁlem [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Nev-resìdem gôricek ÀhumÙ oldÙ meyyÀl 

 Nitekim bÀd esicek mÀéil olur tÀze nihÀl 

 

4881 [???] 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 EflÀke çÙöa Àh-Ù señer-gÀ[h] ne mùĢkil 

 Sen mÀha eåer eylemeye Àh ne mùĢkil 

 

4882 Bende-i Kemter Kemìne ÚÀbilì [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 TÀ ãubñ degin eyleyesin Àh ne mùĢkil 

 FeryÀda öulaö ÷utmaya ol ĢÀh ne mùĢkil 

 

4883 Muóibbì Óaøret-i SulùÀn SüleymÀn 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Kÿh-Ù àamda ey nigÀrum her gün Àh eksük degül 

 PÀdĢehsin èafv öÙl öuldan gùnÀh eksùk degùl 

    * 

          *     * 

[252a] 

4884 Celìlì Burusevì ÕoĢ-EdÀdur [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Áhdan dirsin ki ey zÀhid bükildi úÀmetüm 

 Gel beni gör øaèfdan Àh itmege yoú ùÀúatüm 
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4885 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Áh-Ù èÙĢödan dôner isem öÙbleden dônsùn yùzùm 

 áayra öÙlursam naóar çÙösun ĢehÀ iki gôzùm 

 

4886 GùlĢen-i Naómuð BahÀrì Gùl Gibi Bir ġÀèiri [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Áh kim senden ĢikÀyet ÷Àö olupdur ÷Àöatùm 

 Key perìĢÀn-óÀl olur her kim görürse óÀletüm 

 

4887 BaĢ AçÙö ĠsñÀö Rÿmuð ġÀèir-i Ser-dÀrÙdur [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Áh kim èÀlemde eksildükçe ãabr u ùÀúatüm 

 ØurmadÙn gùnden gùne artar kemÀl-i óayretüm 

 

4888 SulùÀn-Ù KelÀm u Suòen Mìr HùmÀyÿn  

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün]  

Áh-Ù men-i ser-geĢte ez-Àn ùurre-i pür òam  

TÀrìst ki her çend megseled ez-hem*1080   

 

4889 [???]  

[mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün]  

Áhì ki mÀnd der-dil z‟Àn zùlf-i tÀbnÀkem  

Çun gird-bÀd Àòir ser ber-zened zi-òÀkem1081   

 

                                                             
1080 “Benim baĢÙ dônen ahÙm, sanki bir yÙldÙr o kÙvÙrÙmlÙ kakùlden kopmuyor.” 
1081 “O parÙltÙlÙ saçlardan gônlùmde kalan Àh sonunda bir hortum gibi mezarÙmdan çÙkacaktÙr.” 
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4890 HilÀlìye Bu Maòlaã Gôkden Ġndi [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Áhem Ģenìd ù rence Ģod Àn mÀh çun konem  

Dìger ne-mÀnd cÀy-Ù naöÙĢ Àh çun konem1082   

 

4891 VÀlihì Maúbÿl-i èÁlemdür èAcemde Gül Gibi [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Áh ez-belÀ-yÙ hecr-i to ey mÀh çun konem  

CÀnem be-sÿòt z‟ÀteĢ-i àam Àh çun konem1083   

 

4892 [???]  

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün]  

Áhì ki ber-eflÀk redev ez-dil-i çÀkem  

Ebrì Ģeved ù girye koned ber-ser-i òÀkem1084   

 

4893 Muóibbì Óaøret-i SulùÀn SüleymÀn 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Áhum irdi göklere ey mÀh-Ù tÀbÀnum benùm 

 ĠĢidùp feryÀdumÙ rañm eyle sul÷Ànum benùm 

 

4894 ġÀèir-i MümtÀz-Ù èÁlem Mìr ÕÀlì [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Áh kim raóm eylemez ol mÀh-ruòsÀrum benüm 

 Dimedi bir gùn èaceb n‟eyler o àam-òˇÀrum benùm 

 

                                                             
1082 “O ay, ahÙmÙ duydu ve incindi. ArtÙk ah edecek bir yerim de kalmadÙ, ne yapayÙm?” 
1083 “Ey ay yùzlù (sevgili), senin ayrÙlÙğÙn belasÙndan ah! Ne yapayÙm, gam odundan canÙm yandÙ nasÙl 

ah edeyim?” 
1084 “Parçalanan kalbimden feleklere yùkselen ahÙm bir bulut olup mezarÙmda ağlayacaktÙr.” 
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4895 Ve lehu 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Áh kim óÀle münÀsib yÀr-Ù hem-dem bulmadum 

 Göñlüme yaúìn benüm èÀlemde Àdem bulmadum* 

 

4896 [???]  

  

Áh ez-derÿn-Ù àamgìn Ģeb-tÀ-ser keĢìdem  

Hergiz men-i siyeh-baòt èömr-i òˇìĢ ne-dìdem1085   

 

4897 HÀĢimì Çelebi Bursevì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 CihÀnÙ ÷ob-Ù Àhum yaödÙ bañr-Ù èÙĢöa çùn girdùm 

 O deryÀda yanar faãlÙnda çoö yelken sôgùndùrdùm 

[252b] 

4898 NecÀtì Ehl-i Naómuð Pìridùr ÜstÀdÙdur 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Öaddùmi bùkdùð ãaöÙn Àhumdan ey mÀhum benùm 

 Yidi öat gôkden geçer çerò oöÙdur Àhum benùm 

 

4899 Áh-Ù Pùr-SÿzÙ Ġle ØutdÙ CihÀnÙ Áhì [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Yirde öalmaz ÀteĢ-i Àh-Ù señergÀhum benùm 

 ØoöÙnur çeròùðe bir gùn ey felek Àhum benùm 

 

                                                             
1085 “GamlÙ içimden geceden sehere kadar ah çektim ama ben kara bahtlÙ (âĢÙk), hiç bir zaman 

ômrùmùn yùzùnù gôrmedim.” 
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4900
  RÿzgÀruñ Hecrini Çekmekde MÀhir Remzìdür [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Áh kim derdÀ dükenmez Àh u feryÀdum benüm 

 ÓÀlüme bir raóm ider èÀlemde bulmadum benüm 

 

4901 NecÀtì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÕÙrmen-i mÀhÙ yaöan Àh-Ù derÿnumdur benùm 

 Çerò-i ser-keĢ dostlar Ģimdi zebÿnumdur benùm 

 

4902 ÕÀtì Meróÿm Ehl-i Naômuñ Pìridür [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Üstùme dônen ĢerÀr-Ù nÀr-Ù Àhumdur benùm 

 Yanar oddur altun üsküflü sipÀhumdur benüm 

 

4903 ġÀèir-i Maúbÿl-i èÁlem VÀlihì [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Çeròi ser-gerdÀn iden Àh-Ù derÿnumdur benùm 

 ÓÀlümi vìrÀn iden seyl-i èuyÿnumdur benüm 

 

4904 Bu Ma÷laè ġÀhidìnùð ġÀhididùr [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Dehri pür-ÀĢÿb iden Àh u fiàÀnumdur benùm 

 Óayrete òalöÙ ãalan bu dÀstÀnumdur benùm 

 

                                                             
     4900  

                a: MÙsradaki “èÀlemi ÷utdÙ dirìàÀ” kelimesinin ùstùne “Àh kim derdÀ dükenmez” yazÙlmÙĢ 

ancak bunlardan hangisinin tercih edilmesi gerektiğini gôsteren bir kayÙt dùĢùlmemiĢtir. 
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4905 Fevrì Efendi CÀmì-i Devr-i ZamÀnedür [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Gôrdùgùð encùm ĢerÀr-Ù nÀr-Ù Àhumdur benùm 

 Çeròi nìlì ãanduàuñ dÿd-Ù siyÀhumdur benùm 

 

4906 Caèfer 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Çeròe yir yir od uran her gice Àhumdur benüm 

 Tìre iden èÀlemi dÿd-Ù siyÀhumdur benùm 

 

4907 Ve lehu 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Gôklere çÙösa yiridùr Àh u efàÀnum benùm 

 Gün gibi hercÀyìdür ol mÀh-Ù tÀbÀnum benùm 

 

4908 äunèì Pey-rev[i] NecÀtìdür  

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Óayret alurlar felekler nÀr-Ù Àhumdan benùm 

 EjdehÀlar dem urar dÿd-Ù siyÀhumdan benùm 

 

4909 ÕÀtì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 NÀr-Ù dÿzaò bir Ģerer göynüklü Àhumdan benüm 

 Mülk-i ôulmet bir eåer dÿd-Ù siyÀhumdan benùm 
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4910 Fevrì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 äanma kim çÙödÙ Ģerer Àh-Ù derÿnumdan benùm 

 ġÀh-Ù èÙĢöam öan ÷amar tìà-i cünÿnumdan benüm 

 

4911 Áh-Ù Pùr-Sÿz Ġle ØutdÙ CihÀnÙ Áhì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Döndüren fÀnÿs-Ù çeròi dÿd-Ù Àhumdur benùm 

 Yanduran òÿrĢìd-i Àh-Ù ãubñgÀhumdur benùm 

 

4912 NÀmì RÀst 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Aàladan ebri duòÀn-Ù nÀr-Ù Àhumdur benùm 

 Ġðleden raèdÙ fiàÀn-Ù ãubñgÀhumdur benüm 

 

4913 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Görinen eflÀk ãanmañ dÿd-Ù Àhumdur benùm 

 Óusrev-i èÙĢöam ben ol çetr-i siyÀhumdur benüm 

 

4914 Bende-i Kemter Kemìne ÚÀbilì [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Mülk-i àam sul÷ÀnÙyam zerrìn èalem Àhum benùm 

 Yidi úat çeròì siperdür gökler ey mÀhum benüm 

[253a] 
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4915 ÕÀtì Meróÿm Ehl-i Naômuñ Pìridür [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 VÀh ki yanduñ yÀrdan ey Àh-Ù Ģeb-gìrüm benüm 

 Bu gice èanber gibi od eyledüñ yirüm benüm 

 

4916 Ve lehu 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Yir yir gôge ÀteĢ öor ise ÷að degùl Àhum 

 Ben zÀr ile aòĢamlamadÙ bir Ģeb o mÀhum 

 

4917 Ve lehu 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 HevÀ-dÀruñ olaldan dÿd-Ù Àhum 

 Yazar eyvÀn-Ù çeròe Àh ĢÀhum 

 

4918   Ve lehu 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 N‟ola beröi geçerse peyk-i Àhum 

 Ki meydÀn yùgrùgùðdùr pÀdĢÀhum 

 

4919 MelÀñat Üzredùr ġièr-i Melìóì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Dirìà ki eylemedi kÀr göñlüñe Àhum 

 BelÀ vü àuããa vü àamdur yoluñda hem-rÀhum 

 

                                                             
     4918 Zâtî DivanÙ, G 952/1. 
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4920 Taãavvuf Üzre[dür] Naôm-Ù SelÀmì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Nüh-ùÀú-Ù muèallÀyÙ geçerse n‟ola Àhum 

 Göstermedi bir gün yüzini baña o mÀhum 

 

4921 ÕÀtì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Beni óüsnüñden ÀgÀh itdi Àhum 

 Meded odlara yaöduð Àh ĢÀhum 

 

4922 Fehmì-i NÀzük-Ùabìèat Gün Gibi MümtÀzdur [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Defè eyler idüm Àhum ile gÀhì melÀlüm 

 Áh itmege de öalmadÙ derdÀ ki mecÀlùm 

 

4923 Raómì-i NÀzük-Øabìèat OldÙ Rÿmuð Õusrevi [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Vùcÿdum Ģehrine ÀteĢ bÙraödÙ Àh-Ù sÿzÀnum 

 MetÀè-Ù dil yanup òÀkister oldÙ kùllì dùkkÀnum 

 

4924 OldÙ Emrì Çelebi Mìr Óùseyni Rÿmuð [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 BÀd-Ù Àhumdan emìn olmaàa Ģemè-i bedenüm 

 Aña fÀnÿs olupdur ãanemÀ pìrehenüm 
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4925 Raómì-i NÀzük 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Dögüp sìnem fiàÀn u Àh ile ùabl u èalem çekdüm 

 Sipeh-sÀlÀr-Ù rÀh-Ù èÙĢö olup òayl ù ñaĢem çekdùm 

 

4926 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 FiàÀn u Àh u feryÀd eyleyüp çoú derd-i ser çekdüm 

 Çekinme sìneme ol öaĢÙ yayÙ ben neler çekdùm 

 

4927 OldÙ SÀñib-Sebèa YaóyÀ Gün Gibi [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 FiàÀn u Àh [u] nÀlemden ÷utar dùnyÀyÙ ÀvÀzum 

 Úaçan èazm-i ĢikÀr itse benùm ùskùfli Ģeh-bÀzum 

 

4928   Mesìóì RÀst 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Çeròüñ yüzini gömgök idüp sille-i [...] 

 Her gice gôgi öara öÙlur derd-i siyÀhum 

 

4929   ġeyòì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Her señergÀh od dùĢer eflÀke Àhumdan benùm 

 Her gice èÀlem ùolar dÿd-Ù siyÀhumdan benüm 

[253b] 

                                                             
     4928 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. Ciltleme sÙrasÙnda yaprak kesilince sayfa dÙĢÙnda kaldÙğÙ 

anlaĢÙlan beytin ilk mÙsraÙnÙn son kÙsmÙ okunamamÙĢtÙr. 

     4023 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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4930 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Õa÷À itdùm cihÀna od bÙraödum bir gùn Àh itdùm 

 äuçum èafv it ĢehÀ bilmezlik ile bir gùnÀh itdùm 

 

4931 ġÀèir-i Merd-i Suòendùr áala÷alÙ Meylì [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 O günde nÀ-gehÀn ol bì-vefÀnuñ bir gün Àh itdüm 

 Yùzùme baömaz oldÙ gÿyiyÀ ben bir gùnÀh itdùm 

 

4932 Óaøret-i Mùftì Ġbn-i KemÀl 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 GùnÀhum bu imiĢ mÀhum geçerken bir gùn Àh itdüm 

 Baða òÙĢm eyledi nÀ-geh gören ãanur günÀh itdüm 

 

4933 Ve lehu 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Meger gùnlerde ol mÀhuð yùzine öarĢu Àh itdùm 

 Efendim benden incinmiĢ èaceb ben ne gùnÀh itdùm 

 

4934 ÒÀtemì ErbÀb-Ù Naómuð Gùn Gibi Maöbÿlidùr [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Yirùm Àh ile geh ÀteĢ gehì giryeyle Àb itdùm 

 YÙöup yaödum vùcÿdum ben òarÀb-ender-òarÀb itdüm 
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4935 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Ġllere öarĢu baöup yùzüñe Àh eylemedüm 

 Severem didüm ise saña günÀh eylemedüm 

 

4936 Le÷Àfet Üzredùr EĢèÀr-Ù Ánì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ġehr içinde gôrùben sen ãanemi Àh didùm 

 Öudretinden nice òalö eylemiĢ AllÀh didùm 

 

4937 ÕÀtì Meróÿm Ehl-i Naômuñ Pìridür [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 ġerÀr-Ù nÀr-Ù Àhumla Ģeh-i encüm-sipÀh oldum 

 BelÀ tañtÙnda sul÷Ànum bir ulu pÀdĢÀh oldum 

 

4938 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Elümden nesne gelmez Àha ãaldum 

 Yüri var ben seni AllÀha ãaldum 

 

4939 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Yirde öalmaz èÀĢÙöuð ÀhÙ begùm 

 Ôulmi öo ñÀóÙr gôr AllÀhÙ begùm 
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4940 Õÿblar èIĢöÙna MÀéil áala÷alÙ Meylì [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 [feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Varalum Àh ile fiàÀn idelüm 

 YÀra dil derdini èayÀn idelüm 

 

4941 BehiĢtì FermÀyed 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ġevö ile naère-i ÀhÙn yirin eflÀk idelùm 

 Baúamaz gibi çeküp sìnemüzi çÀk idelüm 

 

4942   BeyÀøì FermÀyed 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Áhum beni ilterse n‟ola kÿyuða dÀéim 

 GùlzÀra çÙöar òalö hevÀ olsa mùlÀyim 

 

4943   æenÀyì-i DuèÀ-gÿ 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Görüp nÀr-Ù ruòuð zùnnÀr-Ù zùlfùð bir gùn Àh itdùm 

 Yirùm od oldÙ ãan kùfre ber-À-ber bir günÀh itdüm 

[254a] 

4944 [???]  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Her Àh-Ù ÀteĢìn k‟Àyed pes ez-merg ez-dil-i òÀkem  

ġeved rÿĢen be-sÀn-Ù Ģemè ù sÿzed ber-ser-i òÀkem1086   

 

                                                             
     4942 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     4943 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
1086  “Öldùkten sonra mezarÙmdan çÙkan her ateĢli ah, toprağÙmÙn baĢÙnda yanar ve mum gibi 

aydÙnlanÙr.” 
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4945 èAcemde Naôm-Ù Meràÿb OldÙ Maöãÿd [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Ez-Àh sÿòt òÀne-i men Àh çun konem  

Dìger be-òÀne‟ì ki revem Àh çun konem1087   

 

4946 [???]  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Goftem be-Àh derd-i dil ez-dil birÿn konem  

Bìrÿn ne-mìreved zi-dilem Àh çun konem1088   

 

4947 èAcemde AðÙlur MeĢhÿr ÖÀøì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün]  

Her Àh ki ber-çerò reved ez-dil-i çÀkem  

Ebrì Ģeved ù girye koned ber-ser-i òÀkem1089   

 

4948 [???]  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Dìdemet yek naôar u bì-òaber Àhì kerdem  

èAfv fermÀ ki ne-dÀniste günÀhì kerdem1090   

 

                                                             
1087 “Ahtan evim yandÙ, nasÙl ah edeyim. ArtÙk kimin evine gideyim, nasÙl ah edeyim.” 
1088 “Ahla gônlùmùn derdini gônùlden çÙkarayÙm dedim ama gônlùmden ah çÙkmÙyor, ne yapayÙm?” 
1089 “Parçalanan kalbimden feleğe giden ah bir bulut olup da mezarÙmda ağlayacaktÙr.” 
1090 “Seni bir kere gôrdùn ve habersizce bir ah ettim. Beni aff et ki bilmeden bir gùnah ettim.” 
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4949 [???]  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Bes ki ber-gerdÿn Ģod Àh-Ù ÀteĢ-Àlÿd-Ù dilem  

Reng-i òÀkister girift eflÀk ez-dÿd-Ù dilem1091   

 

4950 KÀtibì durur Rañime‟llÀhù èAleyh  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Ger resed ber-çerò Àh-Ù ÀteĢ-Àlÿd-Ù dilem  

Áb der-çeĢm-i melÀéik gerded ez-dÿd-Ù dilem1092   

 

4951 RiyÀøì ġÀèir-i Maúbÿl-i èÁlem [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Mìkonem cÀn ber-ümìd-i Àn ki Àhì ber-serem  

VÀh ki bÀ ìn derd-i dil èömrì be-ser mìÀverem1093   

 

4952 èIĢö-bÀz-Ù ġuèarÀdur Ehlì [feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Ger keĢem Àh ez-ciger ÀteĢ be-èÀlem mìzenem  

èÁlemì mìsÿzed ez-Àhem eger dem mìzenem1094   

 

                                                             
1091 “AteĢli gônlùmùn o kadar çok ahÙ feleğe gitti ki gônùl dumanÙmdan felek kùl reni oldu. 
1092 “Eğer feleğe benim gônlùmùn ateĢli ahÙ ulaĢsa gônlùmùn dumanÙndan meleklerin gözüne su 

gelir.” 
1093 “Senin baĢÙmda bir ah olmanÙ ùmit edip can veriyorum. Eyvah ki bu gônùl derdi ile ômrùmù 

bitiriyorum.” 
1094 “Eğer ciğerimden bir ah çekersem dùnyayÙ ateĢe veririm. Eğer ahÙmdan bir dem alsam, bir âlem 

yanar.” 
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4953 [???]  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Men ìn Àh-Ù ciger-sÿz ez-dil-i peymÀn-Ģiken dÀrem  

ÇerÀ ez-dìgerì nÀlem ki derd ez-òˇìĢten dÀrem1095   

 

4954 OldÙ SÀñib-Sebèa YaóyÀ Gün Gibi [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 YaöamÙ çÀk idùben saða öarĢu Àh iderem 

 CefÀlar eyleyesin diyü bir günÀh iderem 

 

4955 Lebi Sùkkerleri Vaãf Ġtmede MÀhir Öandì [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Künc-i fùröatde ĢehÀ Àh ile vÀdan geçemem 

 Bu maúÀma ireli ben bu hevÀdan geçemem 

[254b] 

4956 Muóibbì Óaøret-i SulùÀn SüleymÀn 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Derd-i dil bì-óaddür ammÀ Àh ile zÀr eylemem 

 èIĢöumÙ ketm eyleyùp nÀ-ehle iôhÀr eylemem 

 

4957 Uãÿlì Eyledi Bir Ùarz PeydÀ [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 YÙöÙlur gôkler ger Àh u nÀle bùnyÀd eylesem 

 ØutÙĢur èÀlem ñarÀret birle ger dÀd eylesem 

 

                                                             
1095 “Benim bu ciğer yakan ahÙm, sôzùmù tutmayan gônùldendir. Neden baĢkasÙndan yakÙnayÙm; 

çùnkù dert kendimde.” 
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4958 Òusrev-i Rÿm OldÙ èUlvì Gùn Gibi [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Gôðùl Àh itdi hecrùðle gôzùm doldÙ bu Ģeb nem hem 

 Benùmçùn iðledi bùlbùl señer aàladÙ Ģeb-nem hem 

 

4959 [???]  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Be-àayr ez-mÀh ne-dÀd kes òaber ez-nÀle vü Àhem  

Ki ÿ der-vÀdì-i hecr-i to ĢebhÀ bÿd hem-rÀhem1096   

    * 

          *     * 

4960 FiàÀnì OldÙ SelmÀnÙ ZamÀnuð [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Áh kim òÀlì degül her laóôa göñlüm Àhdan 

 N‟eyleyem bì-çÀre dil öurtÙlmadÙ ey vÀhdan 

 

4961 DÀniĢì ErbÀb-Ù Naómuð èÁöÙl u DÀnÀsÙ[dur] [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Áh itdùgùmce çÙödÙ èulùv cism-i zÀrdan 

 Yanup yaöÙlmaö oldÙ iĢùm rÿzgÀrdan 

 

4962 ÒÀkì Miskìn Ehl-i Naómuð AyaàÙ ØopraàÙdur [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Áhum cùdÀ dùĢùrdi beni kÿy-Ù yÀrdan 

 Nice ĢikÀyet itmeyeyin rÿzgÀrdan 

 

                                                             
1096 “Aydan baĢka kimsenin benim ah ve iniltimden haberi yok. Çùnkù o (ay), senin ayrÙlÙk çôlùnde 

geceleri mihrabÙmdÙ.” 
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4963 ÚÀbilì ErbÀb-Ù Naómuð AyaàÙ ØopraàÙdur [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Áhdur her gùn iĢùm devrÀn ayÙrdÙ yÀrdan 

 Yanuma kim gelse hep bìzÀr olurlar zÀrdan 

 

4964 Ümìdì OldÙ BÀöìsi Rÿmuð [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Gelmez o mÀh yanumuza Àh u zÀrdan 

 Nice ĢikÀyet itmeyelùm rÿzgÀrdan 

[255a] 

4965 äunèì Pey-revi NecÀtìdür 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Áh kim kÿyuñda Àhumdur beni mehcÿr iden 

 BÀddur zìrÀ mekÀnÙndan àubÀrÙ dÿr iden 

 

4966 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Áh kim senden Ùraà oldum senùðle yÀr iken 

 BaĢuma sul÷Àn idem öapuðda òidmetkÀr iken 

 

4967 RÙøÀyì ġÀèir-i Maúbÿl-i èÁlem [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Áh kim derd-i dilüm irmedi dermÀna bugün 

 Áhum odÙyla gerek èÀlem içi yana bugùn 
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4968 äadrì OldÙ Mìr-i äadrÙ èÁlemùð [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÁhÙ pìr-i èÀĢÙöa rÀh-Ù èademde reh-nümÿn 

 Gitmesün yoú yire dönsün söyleñüz gerdÿn-Ù dÿn 

 

4969 FedÀyì Ehl-i Naóm Ġçre Dil-Àver [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Áh u feryÀd u fiàÀnumla bu çerò-i bì-sütÿn 

 Gerdeninde ùĢtùr-i èÙĢöuð ceresdùr ser-nigÿn 

 

4970 æÀnì-i Meróÿm Fuøÿlì-i æÀnì [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Áh-Ù dil-sÿzuðla yaö kÿyÙnÙ cÀnÀn ÷uymasun 

 ġehre ÀteĢ irdùàin zinhÀr sul÷Ànum duymasun 

 

4971 ġÀèir-i Meràÿb-Ù èÁlemdùr Mùderris Muã÷afÀ [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Áh-Ù pùr-sÿz ile baàrÙn eridùp ÷aàlarÙn 

 ÁteĢ-i èÙĢö ile cismin yaöayÙn dÀàlarÙn 

 

4972 Óaøret-i BÀöì Suòen Ġölìminùð Sul÷ÀnÙ[dur] [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Áhum gôge boyandÙ gôge gôk boyanmadÙn 

 Yandum o Ģemè Ģevöine pervÀne yanmadÙn 
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4973 MaèÀrif KÀnÙ Defter-dÀr èÁlì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Áhumla yaĢum ile èaceb derd-i serdeyin 

 Sen mÀh-rÿdan ayru ne gökde ne yirdeyin 

 

4974 Bende-i Kemter Kemìne ÚÀbilì [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Áh itmeyen mi hecr ile ey mÀh n‟eyleyin 

 YaödÙ bu cÀnÙ òÙrÀĢ-Ù(?) àam-Ù Àh n‟eyleyin 

 

4975 [???] 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Áh eyleyicek óasret ile sìne-i sÿzÀn 

 Teskìn idemez nÀr-Ù àamuð dìde-i giryÀn 

 

4976 NiôÀmì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ÁhÙ az eyle dilùm kim beni ĢÀyed yaöasÙn 

 DùĢdùð èummÀna gôðùl iĢte selÀmet yaöasÙn 

[255b] 

4977 Fehmì Çelebi Meróÿm 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 ØuyÙldÙ gizlù sÙrrum Àh kim Àh u enìnùmden 

 DirìàÀ rÀz-Ù pinhÀnum èayÀn oldÙ öarìnùmden 
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4978 Uãÿlì Eyledi Bir Ùarz PeydÀ [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 ØutÙĢdÙ çerò fÀnÿsÙ ĢerÀr-Ù nÀr-Ù Àhumdan 

 MurÀdum Ģemèi uyanmaz meded baòt-Ù siyÀhumdan 

 

4979 Fevrì Efendi CÀmì-i Devr-i ZamÀnedür[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 èAlevler kim çÙöar Àh-Ù derÿnumla dehÀnumdan 

 èAlÀmet bes degül mi dildeki sÿz-Ù nihÀnumdan 

 

4980 äabrì-i NÀzük-Ùabìèat Òÿbdur [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 ġeb-i tÀr olmasun dünyÀ meded Àh-Ù siyÀhumdan 

 Baða rañm eyle gel cevr eyleme òavf it ĠlÀhumdan 

 

4981 ÕÀtì Meróÿm Ehl-i Nazmuñ Pìridür [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Yanarsam óasret-i òÀk-i rehüñle nÀr-Ù Àhumdan 

 Melekler gözine sürme çeke dÿd-Ù siyÀhumdan 

 

4982 Ve lehu 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 MüselmÀnlar meded yandum göyündüm nÀr-Ù Àhumdan 

 BÙðarveĢ [...] luùf eyleñ ol gün yüzlü mÀhumdan 
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4983
  Mecdì Efendi OldÙ Maöbÿl-i Òalú-Ù èÁlem [mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 èUlüvler kim olur Àh eylesem peydÀ dehÀnumdan 

 ZebÀnlardur yanup yaöÙlmaàa sÿz-Ù nihÀnumdan 

 

4984 èUlvì Efendi ġÀèir-i Devr-i ZamÀnedür [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Her dem evrÀú-Ù felek bÀda varur Àhumdan 

 TÀze gülsin óaõer it Àh-Ù señergÀhumdan 

 

4985 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Felekler añlar ehl-i derdüñ Àh-Ù ãubñgÀhÙndan 

 Naóar öÙl ñÀl-i èuĢĢÀöa ãaöÙn maólÿmuð ÀhÙndan 

 

4986 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 èÁlemi uyÙtmaz oldum ãubñ olÙcaö Àhdan 

 Gel esirge ben öulÙn öorömaz mÙsÙn AllÀhdan 

 

4987 RevÀnì ġÀèir-i Maúbÿl-i èÁlem [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Hìç öÙlmazsÙn ñaõer öapuðda olan Àhdan 

 Á benùm çoö sevdùgùm öorömaz mÙsÙn AllÀhdan 

 

                                                             
     4983  

                b: Nùshada mÙsra ônce “èAlÀmet bes degül mi dildeki sÿz-Ù nihÀnumdan” Ģeklinde yazÙlmÙĢ 

daha sonra altÙna “ZebÀnlardur yanup yaöÙlmaàa sÿz-Ù nihÀnumdan” Ģeklinde yazÙlarak yanÙna “ãañ” 

kaydÙ dùĢùlmùĢtùr. 
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4988 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Meded yandum yaöÙldum sìnemùð gôynùklù ÀhÙndan 

 FerÀàat èÀlemùð Ģimden girù bu èizz ù cÀhÙndan 

 

4989 Óayretì ErbÀb-Ù Naómuð Pìridùr [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 CihÀnÙ raèdveĢ ÷utdÙ ãadÀ feryÀd u Àhumdan 

 Bulutlar öapladÙ gôkler yùzin dÿd-Ù siyÀhumdan 

 

4990 ÕÀtì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Yiridùr çÙðlasa ÷Às-Ù felek Àh ile zÀrumdan 

 Beni nerrÀd-Ù dehr ayÙrdÙ naöĢ idùp nigÀrumdan 

 

4991
  ġihÀbì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 NigÀrÀ ÀhumÙ alma ñaõer öÙl sÿz-Ù sìnemden 

 Od alup öanda yaöarsÙn be hey óÀlim cehennemden 

[256a] 

4992 ÒayÀlì-zÀde Kim NÀzük-EdÀdur [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Dem-be-dem òÀlì degùl dil muràÙ Àh u zÀrdan 

 Görmedi bÿy-Ù vefÀ àÀlib o gül-ruòsÀrdan 

 

                                                             
     4989 Hayretî DivanÙ, G 376/1, s. 367. 

     4991 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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4993 FiàÀnì OldÙ SelmÀnÙ ZamÀnuð [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 ÇevgÀn-Ù dÿd-Ù Àhuma ey serv nÀrdan 

 MeydÀn içinde kÿy-Ù zer itdùm ĢerÀrdan 

 

4994 DizilmiĢ Ġncùdùr Naóm-Ù NióÀmì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ey göñül Àh eyleyüp dÀd umma ol bì-zÀrdan 

 Óükm-i sulùÀndur siyÀset aàlama cellÀddan 

 

4995 CinÀnì OldÙ Firdevsì-i æÀnì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 äanmañ duòÀn-Ù Àh-Ù dil-i pür-ĢerÀrdan 

 áam-òÀnemùz ocaàÙ dutar rÿzgÀrdan 

 

4996 èĠlmì-i NÀzük-Øabìèat Gùn Gibi MeĢhÿrdur [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 ġeb-i óasretde àÀyet bì-óuøÿram Àh u zÀrumdan 

 FigÀn baòt-Ù siyÀhumdan ĢikÀyet rÿzgÀrumdan 

 

4997 CihÀnda OldÙ äÀñib-Òamse Naômì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 YÀra öarĢu dÿd-Ù Àhum pùr-ĢerÀr itmek neden 

 Gùn gôrinùrken kevÀkib ÀĢkÀr olmaö neden 
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4998 Óasan Kim Rÿmda NÀzük-Óasendür [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Niçe bir Àh ideyin sìne-i sÿzÀnumdan 

 Niçe bir aàlayayÙn dìde-i giryÀnumdan 

 

4999 Mùdebbir ġÀèir-i MümtÀz Reéyì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Od çÙöar Àh idicek sìne-i sÿzÀnumdan 

 Öan gelùr aàlayÙcaö dìde-i giryÀnumdan 

 

5000 Taãavvuf Üzredür Naôm-Ù Nañìfì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ÙÀúatüm yoú ki idem Àh senüñ derdüñden 

 Mÿya döndi tenüm ey mÀh senüñ derdüñden 

 

5001 Ehl-i Naômuñ TÀbièì èÁlemde Bir SelmÀnÙdur [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Altun úalem miåÀli bu Àh-Ù Ģerer-feĢÀn 

 YazdÙ semÀ ãañìfesine sÿre-i DuòÀn 

 

5002 äunèì Pey-revi NecÀtìdür  

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 ġeb-dìz-i ÀhÙ çÙösa gôge her öaçan revÀn 

 Gülgÿn-Ù eĢkini yeðemez èÀĢÙö ol zamÀn 

 



1301 

 

5003 Mesìóì RÀst 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Øaèf-Ù cismùmden öaçan kim eylesem Àh u fiàÀn 

 NÀy olup Àheng ider yanumca her bir ùstùòˇÀn 

 

5004 ÕÀtì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Gördi kim Àhum yile virdi zemìni ÀsmÀn 

 BaĢa ÷opraö öoyup ôldùm istedi andan emÀn 

 

5005
  Ümìdì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Luùf it teàÀfül eyleme gel Àh u zÀrdan 

 Ey Ģemè-i bezm-i ñùsn ãaöÙn rÿzgÀrdan 

 

5006
  Receb PaĢa-zÀde Muóìùì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Bildiler sÿz-Ù derÿnum Àh-Ù ÀteĢ-bÀrdan 

 ØuydÙlar rÀz-Ù nihÀnum dìde-i òÿn-bÀrdan 

[256b] 

5007 CevÀnÀnuñ Ölümlüsi HelÀkì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ØutÙĢurduð ey gôðùl ol Àh-Ù ÀteĢnÀkden 

 Ger meded iriĢmese bu dìde-i àamnÀkden 

 

                                                             
     5005 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     5006 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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5008 Áh-Ù Pùr-SÿzÙ Ġle ØutdÙ CihÀnÙ Áhì [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Sìnede her Ģuèleler bu Àh-Ù ÀteĢnÀkden 

 GÿyiyÀ bir lÀledùr kim baĢ çÙöarmÙĢ òÀkden 

 

5009 Óasretì YÀruð FirÀöÙn MuttaãÙl Vaãf Ġtme[de] [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Derd ile Àh itdügümce sìne-i ãad-çÀkden 

 ĠĢidùr cùmle melekler úubbe-i eflÀkden 

 

5010 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Dÿd-Ù Àhum kim olur peydÀ dil-i ãad-çÀkden 

 EjdehÀdur öaldurur baĢÙn ĢikÀra òÀkden 

 

5011 OldÙ Emrì Çelebi Óùseyni Rÿmuð 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 BaĢuma odlar yaöayÙn Àh-Ù ÀteĢnÀkden 

 Dôkeyin gôzùm yaĢÙnÙ dìde-i àamnÀkden 

 

5012 MaöÀlì OldÙ SelmÀnÙ ZamÀnuð [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Dÿd-Ù Àhum kim çÙöar bu sìne-i ãad-çÀkden 

 Bir duòÀnì lÀledùr kim baĢ çÙöarmÙĢ òÀkden 
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5013 Muòliãì ErbÀb-Ù Naómuð ÕÀliãi [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Dikdüm otaà-Ù çerò ôðine tuà-Ù ÀhÙ ben 

 Oldum velÀyetùð Ģeh-i èÀlem-penÀhÙ ben 

  

5014 èAzìzì Beg CihÀn Ġçre Bugùn MùmtÀz-Ù èÁlemdùr [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Aldum Àhumla belÀ mülkini ser-bÀzam ben 

 ÖÙlÙc ile dirilùr merd-i ser-efrÀzam ben 

 

5015 Óaøret-i BÀöì Suòen Ġölìminùð Sul÷ÀnÙdur [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Ġrdùm fiàÀn u Àh ile ol ÀstÀna ben 

 ÇÙödum kemend-i nÀle ile ÀsmÀna ben 

 

5016 [???]  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]   

ĠlÀhì mùbtelÀ kerdì be-Àh-Ù sÿznÀk-Ù men  

Ki mìdÀnem ne-mìdÀnì to úadr-i èÙĢö-Ù pÀk-i men1097   

 

5017 Ömrì-i DervìĢ äÀñib-ĠòtirÀè [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Ey dÿd-Ù Àh yùksek uçarsÙn egerçi sen 

 Mañv eylerin vùcÿduðÙ ammÀ felekde ben 

 

                                                             
1097 “ĠnĢallah sen de benim yakÙcÙ ahÙma mùbtela ol. Biliyorum ki sen benim temiz aĢkÙmÙn değerini 

bilmiyorsun.” 
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5018 èÁĢÙöÀne Her Sôzi Naóm-Ù Mesìñì Rÿmdur [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Úaçan Àh eylesem cÀnÀ seóerden 

 Gelür bÿy-Ù kebÀb ol dem cigerden 

 

5019 äubóì-i Meróÿm 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Ben Àh iderem òalúa dil-i zÀruñ elinden 

 Aàlar o daòÙ dìde-i òÿn-bÀruñ elinden 

 

5020 ÒayÀlì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Òadeng-i Àhumuð zaòmÙn yimiĢ bir ser-nigÿnumsÙn 

 [...] ey gerdÿn zebÿnumsÙn zebÿnumsÙn 

 

5021   Meclis-ÀrÀ Nermì-i äÀóib-Suòen [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ġemè-i bezm eyledüm Àh-Ù Ģerer-efĢÀnumÙ ben 

 Mÿm ile daèvet içùn meclise cÀnÀnumÙ ben 

 

5022   æübÿtì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Eger derd-i derÿnumdan idersem bir kez ÀhÙ ben 

 Kùl idem baĢdan ayaàa raöìb-i rÿ-siyÀhÙ ben 

 

                                                             
     5021 (Beyit sayfa kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr.) 

               BaĢlÙk: Nùshada baĢlÙk ôncelik “GùlĢen-i [...]” olarak yazÙlmÙĢ sonra kÙsmÙn ùzeri çizilerek 

baĢlÙğa son Ģekli verilmiĢtir. 

     5022 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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5023
  HümÀyÿn  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Her Ģebì ãad meĢèal efrÿzem zi-Àh-Ù òˇìĢten 
 

TÀ Ģeved rÿĢen borÿ tÀrìkì-i ĢebhÀ-yÙ men1098  

 

5024 FiàÀnì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 ÇevgÀn-Ù dÿd-Ù Àhuma ey bÿy-Ù gùl-beden 

 MeydÀn-Ù àamda kÿy-Ù zer itdùm ĢerÀrdan 

[257a] 

5025 EkÀbir ġièridùr EĢèÀr-Ù ÓÀmì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Sen büt-i sìm-ten binÀgÿĢa iriĢmez Àh enìn 

 Seng-i òÀr-Ù Ádn mÙdur sende o úalb-i Àhenìn 

 

5026 Taãavvuf Üzredùr EĢèÀr-Ù äubñì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Dÿd-Ù Àhum ÷utdÙ fùröat gicesi dùnyÀ yùzin 

 Baòt-Ù bed gôstermedi ñayf ol meh-i àarrÀ yüzin 

 

                                                             
     5023 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
1098  “Benim gecelerimin karanlÙğÙ ona aydÙn olsun diye her gece ahÙmdan yùz meĢ‟ale 

alevlendiriyorum.” 

     5024 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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5027   ÕayÀlì OldÙ SelmÀnÙ ZamÀnuð [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Dÿd-Ù Àhum ña÷Ùdur ãafñam olupdur gerdÿn 

 Mekteb-i dehre gelelden iderin meĢö-i cünÿn 

 

5028 NümÀyì KÀtib-i DìvÀn-Ù èÁlì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Eyle teskìn Àh-Ù dil-sÿzum cihÀnÙ yaömasun 

 Olma àÀfil ey melek kevn ù mekÀnÙ yaúmasun 

 

5029 ÕÀtì Meróÿm Ehl-i Naômuñ Pìridür [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Nice bir Àhum görüp raèd ey úamer Àh eylesün 

 YÀ nice nÀlem yanÙnca ÷aàlar Àh eylesùn 

 

5030 SemÀèì Mevlevì-i Pür-äafÀdur [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 NesìmÀsÀ benüm Àh-Ù señergÀhum eser bir gùn 

 Óaõer öÙl tÀzesin ey gùl saða eyler eåer bir gùn 

 

5031 MÀéil-i Õevö ù äafÀdur ġevöì [feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 ĠĢidùp Àh u feryÀdum dil-i nÀlÀnÙ aðmazsÙn 

 Görüp seyl-i siriĢkùm dìde-i giryÀnÙ aðmazsÙn 

 

                                                             
     5027 Hayâlî DivanÙ, G 410/1, s. 231. 

                a: ña÷Ùdur] devÀtum, Hayâlî DivanÙ. 

                b: “gelelden” Ģeklinde okunan kelime “كلكدن” Ģeklinde yazÙlmÙĢtÙr. 
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5032 CihÀnda CÀmièì äÀóib-Suòendür [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Bir Àh idem ne yir úalúsun ne gök cümle cihÀn yansun 

 Tìr-i nÀr-Ù firÀöuðdan bu cismùm içre cÀn yansun 

 

5033 ġÀèir-i Maúbÿl-i èÁlem äubóìdür [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün]  

Ey Àh-Ù ciger-sÿz demì hem-nefesì kon  

V‟ey nÀle der-ìn vÀöÙèa feryÀd resì kon1099   

 

5034 èAcemde ġÀèir-i Maúbÿl ÚÀøì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

BerÀ ey Àh-Ù men nÀlÀn u èÀlem-rÀ pür efàÀn kon  

Be-rìz ey èÙĢö seyl ez-dìde vü ãad òÀne vìrÀn kon1100   

 

5035 èUlvì-i NÀzük-Øabìèat Gùn Gibi MeĢhÿrdur [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Merñamet öÙl nev-cevÀnum Àh u zÀrumdan ãaöÙn 

 TÀze gülsin nÀle-i iòtiyÀrumdan ãaöÙn* 

 

5036 Álì-i DÀniĢmend EvlÀd-Ù Resÿldùr 

 [feèÿlün feèÿlün feèÿlün feèul] 

 ġehÀ lu÷f it Àh-Ù gedÀdan ãaöÙn* 

 GülistÀn-Ù ñùsnùð ĢitÀdan ãaöÙn 

 

                                                             
1099 “Ey ciğer yakÙcÙ ah, (benimle) bir an arkadaĢlÙk et. Ve ey inilti, sen de bu olayda bana yardÙm et.” 
1100 “Ey ahÙm, inleyerek çÙk ve dùnyayÙ figanla doldur. Ey gôzyaĢÙ, sen de sel akÙt ve yùzlerce evi 

harap et.” 
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5037 Vaãfì ġÀèir-i CihÀn VaããÀfÙdur 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Lu÷f eyle Àhum alma ĢehÀ Àhdan ãaöÙn 

 Ġncitme ben øaèìfùði AllÀhdan ãaöÙn 

 

5038 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Nev-cevÀnsÙn saða kÀr eylemesùn Àh ãaöÙn 

 èÁĢÙöuð ÀhÙnÙ yirde öomaz AllÀh ãaöÙn 

 

5039   EkÀbir NaómÙdur ÕÀúÀnì NaómÙ [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 GÿyÀ Ģeb-i hecrüñde dem-i Àh-Ù señerin 

 Ey bÀd-Ù ãabÀ dil-bere semtümden esersin 

 

5040  ÒayÀlì 

 [feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 äaöÙn Àhumdan ey nigÀr ãaöÙn 

 Yile varur bu kÀr u bÀr ãaöÙn 

 

5041  Emnì 

 [feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Sÿz ile alma Àh zÀr ãaöÙn 

 Ġrmesùn saða bu ĢerÀr ãaöÙn 

 

                                                             
     5039 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     5040 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     5041 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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5042  Ázerì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Olma seng-dil ki èÀĢÙö Àh u zÀr eyler ãaöÙn* 

 Tìr-i ÀhÙndan ñaõer öÙl ÷aĢa kÀr eyler ãaöÙn 

[257b] 

5043 [???]  

[mefèÿlü mefÀèilün feèilün]  

Áh ez-elem-i cüdÀyì-i to  

FeryÀd zi-bì-vefÀyì-i to1101   

 

5044 ġÀèir-i Maúbÿl-i èÁlem Óayretì [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün]  

Mìkonem rÿĢen zi-Àh-Ù òˇìĢ her Ģeb kÿy-Ù to-rÀ  

TÀ eger Àyì birÿn ez-òÀne bìnem rÿy-Ù to-rÀ1102   

 

5045 [???]  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

ResÀnem Àh u feryÀd u fiàÀn her Ģeb be-mÀh ez-to  

FiàÀn ez-derd ü feryÀd ez-cüdÀyì mÀ vü Àh ez-to1103   

 

                                                             
     5042 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
1101 “Senin ayrÙlÙğÙnÙn eleminden ah! Ve senin vefasÙzlÙğÙndan feryat!” 
1102 “Eğer evden çÙkarsan yùzùnù gôreyim diye her gece ahÙmla senin kuyunu aydÙnlatÙyorum.” 
1103 “Her gece senin elinden ahÙmÙ, feryat ve figanÙmÙ aya ulaĢtÙrÙyorum. Dertten feryat ve ayrÙlÙktan 

figan ve senin elinden ah.” 
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5046 ÒÀliãì  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Çi bì-raómet(?) ey Ģuò-Ù sitem endìĢe Àh ez-to  

Ki her dem òÀ÷Ùrì Àzùrde gerded bì-günÀh ez-to1104   

    * 

          *     * 

5047 ÕudÀyì ġièri SitÀrìdùr el-Óaú [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Áhum bÙraödÙ gùnbed-i gerdÿna velvele 

 DùĢdi zemìne Àh-Ù siriĢkùmle zelzele 

 

5048 LÀmièìdür CihÀnda CÀmì-i Rÿm [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Áh kim derd-i derÿnum öÙããasÙ gelmez dile 

 Uàradum fÀrià yùrùrken bir devÀsuz mùĢkile 

 

5049 ÕÀtì Meróÿm Ehl-i Naômuñ Pìridür [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Áh kim kimse çaúÙĢmaz Àh u eĢk-i Àl ile 

 Kimse bir sÀèat dirilmez fürúat-i úattÀl ile 

 

5050 Vaãfì-i NÀzük-Ùabìèat  

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Áh kim hecrüñle ben bì-dil dùĢelden àamlara 

 Áh ile eĢkùm beni fÀĢ eyledi èÀlemlere 

 

                                                             
1104 “Ey gùzel, ne kadar acÙmasÙzsÙn ve sùrekli sitemi dùĢùnùyorsun. Ah senin elinden ki her an suçsuz 

yere birinin gônlùnù kÙrÙyorsun.” 
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5051 NecÀtì Ehl-i Naômuñ Pey-revidür [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Áhum felege irdi yaĢum taòt-Ù åerÀya 

 Yirden göge dek óayf olupdur bu gedÀya 

 

5052 MaèÀrif KÀnÙ Defter-dÀr èÁlì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Áh itdùgùmce ÷oldÙ felekler ĢerÀr ile 

 Dôndùm ol ÀteĢe ÷aàÙla rÿzgÀr ile 

 

5053 ÕÀtì Meróÿm Ehl-i Naômuñ Pìridür [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Áhumla yaĢum yir ù gôgi virdi fenÀya 

 Ol yiri gögi yÀrdan içün deg ol aya 

[258a] 

5054 ġÀèir-i Maúbÿl-i èÁlem Müfredì [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Áhum iriĢùr gôkde olan Àh-Ù mùnìre 

 EĢkùm dôkilùr öa÷re-i bÀrÀn gibi yire 

 

5055 CihÀnuð FÀøÙlÙ Mecdì Efendi [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ÁhÙ itdùrme ñaõer öÙl bu dil-i pür-hevese 

 Öoröarum uàrayasÙn ey yùzi Ģemèùm nefese 
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5056 CihÀnda Gùn Gibi MeĢhÿr äÀdÙö [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Áhdur kÀrÙ cihÀn içre àamuðla her gÀh 

 Dil-i bì-çÀre ne eylerdi eger olmasa Àh 

 

5057 Taãavvuf Üzredùr EĢèÀr-Ù Øaèfì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün] 

 Áh eylesem derÿnÙ n‟ola bu ben fùtÀde 

 Mùmkin degùl èilÀca derdùm öatÙ ziyÀde 

 

5058 Caèfer Ġbn-i TÀc-Ù Ùuàrayì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün] 

 Áh idüp aàlayup çün yazdum nigÀra òÀme 

 KÀàÙd boyandÙ Àla öapöara yandÙ òÀme 

 

5059 Öaya NÀmÙna Bir DÀne MuèammÀ [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Ne tozlar úoparur görsün felekde gird-bÀd-Ù Àh 

 Hele varsun raöìbùð ayaàÙna bir daòÙ ol mÀh 

 

5060 Müftì-i õi‟å-æeöaleyn Ġbn-i KemÀl 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ġÀm-Ù hecrùðde gôðùl eyledi çùn derd ile Àh 

 Felegùð Ģemèi sôyùndi dù-cihÀn oldÙ siyÀh 
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5061 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Ġderken bir belÀya gùnde bið Àh 

 BelÀyÙ iki yirden virdi AllÀh 

 

5062 Refìúìdür Refìúi Ehl-i Naômuñ [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 äad-hezÀrÀn ger öÙlam feryÀd u Àh 

 ÓÀlüme bir yüzden itmezsin nigÀh 

 

5063 OldÙ SÀñib-Sebèa YaóyÀ Gün Gibi [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 ØuyurdÙ èÙĢö-Ù nihÀnÙ fiàÀn u nÀle vù Àh 

 ġefÀèate sebeb ola umarÙn bu gùnÀh(?) 

 

5064 Bì-Nuöa÷ Mihrì NigÀruð Ma÷laèÙ [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Ġdersem ÷að degùl her demde ãad Àh 

 Gôðùl derdùm saða olmadÙ ÀgÀh 

 

5065 [???]  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Der-firÀúet bes ki ez-dil ber-keĢìdem dÿd-Ù Àh  

Çihre-i òÿrĢìd-i èÀlem geĢt ez-ìn óasret siyÀh1105   

 

                                                             
1105 “Senin ayrÙlÙğÙnda gônlùmden o kadar dumanlÙ ah çektim ki dùnyanÙn gùneĢinin yùzù bu hasretten 

karardÙ.” 
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5066
  Baãìrì ġÀèir-i Maúbÿl-i èÁlem [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 O mÀhÙ sevdùm iĢùm nÀle vù Àh 

 Meded bir kimse yoú óÀlümden ÀgÀh 

 

5067 NÀãÙr BuòÀrì Fermÿde  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]   

Áh ki meĢhÿr Ģod rÀz-Ù nihÀnem zi-Àh  

Ìn heme èayb-Ù menest Àh ne-dÀred günÀh1106   

 

5068 áanì Efendi èAbdù‟l-áanì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÙÀlièüm dir baña gün göstermeyen devr içre Àh 

 ÁsmÀnì bir belÀdur èÀĢÙöa dÿd-Ù siyÀh 

 

5069   ÚÀbiliyyù‟l-Óaúìr 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Yirde úalmaz gün gibi her gün benüm itdügüm Àh 

 Gôklere çÙödÙ fiàÀnum daòÙ rañm itmez o mÀh 

[258b] 

                                                             
     5066  

                b: MÙsradaki “àam-Ù hecrùðde” kelimesinin altÙna “o mÀh-Ù sevdùm” yazÙlmÙĢ ancak 

bunlardan hangisinin tercih edileceğini gôsteren bir kayÙt dùĢùlmemiĢtir. 
1106 “(Çektiğim) ah yùzùnden gizli sÙrrÙm bùtùn dùnyaya aĢikar oldu. BunlarÙn hepsi benim suçum, 

ahÙn bir gùnahÙ yok.” 

     5069  

                BaĢlÙk: Nùshada baĢlÙk sonradan silinmeye çalÙĢÙlmÙĢtÙr. 
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5070 HüdÀyì BirÀder-i Aòì-zÀde 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Yirde úalmaz ehl-i derdüñ itdügi feryÀd u Àh 

 Gôklere irdi fiàÀnum daòÙ rañm itmez o mÀh 

 

5071 Òalìlì Bursevì-i Pür-äafÀdur [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Arturur murà-Ù señer nÀle-i efàÀnumÙ Àh 

 DùĢùrùr òÀr-Ù belÀya dil-i nÀlÀnumÙ Àh 

 

5072 ġÀèir-i èAnöÀ VùcÿdÙ GelmemiĢdùr èÁleme [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 YaödÙ bir Ģemè-i Ģeb-efrÿz dil ù cÀnumÙ Àh 

 Ġtmedi rañm gôrùp dìde-i giryÀnumÙ Àh 

 

5073 ġÀèir-i Maúbÿl-i èÁlem Úadrì-i äÀóib-Suòen [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Dilden iderùz àayret ile alma ãaöÙn Àh 

 ØaàlarÙ deler iki gôzùm Àh-Ù señergÀh 

 

                                                             
     5070  

                BaĢlÙk: Nùshada beytin baĢlÙğÙ ônce “HüdÀyì Efendi Aòì-zÀde” Ģeklinde yazÙlmÙĢ daha sonra 

bunun ùzeri çizilerek ùstùne “HüdÀyì BirÀder-i Aòì-zÀde” Ģeklinde yazÙlmÙĢ ancak bunlardan 

hangisinin tercih edilmesi gerektiğini gôsteren bir kayÙt dùĢùlmemiĢtir. 
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5074 ġÀèir-i Maúbÿl-i èÁlemdür èAcemde Dehkì [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]   

Der-kÿh u deşt bes ki keşìdem zi-hecr Àh  

Şod hÀnehÀ-yÙ merdüm-i sahrÀ-niĢìn siyÀh
1107  

 

5075 Ehl-i Naómuð Gizlù Genci SÙrrìdùr [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Dil itdügince sÿz ile her ãubógÀh-Ù Àh 

 GÀhì duòÀn-Ù Àh çÙöar gôge gÀhì Àh 

 

5076 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Senüñ derdüñ beni zÀr eyledi Àh 

 Elùmden nesne gelmez iĢte AllÀh 

 

5077 Fuøÿlì Ehl-i Naómuð FÀøÙlÙdur [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Çün àam-Ù pinhÀnum iåbÀtÙnda Àhumdur gùvÀh 

 Dostlar èayb eylemeð ger ÀĢkÀr eylersem Àh 

 

5078 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 äaöÙn maólÿmuð ÀhÙndan señergÀh 

 Ki perde öomamÙĢdur aða AllÀh 

 

                                                             
1107 “AyrÙlÙktan, dağda ve çôlde o kadar ah çektim kii çôlde yaĢayanlarÙn evleri karardÙ.” 
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5079 NecÀtì Ehl-i Naóma OldÙ Ser-dÀr [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 FiàÀn u Àhuma baúmaz geçer gider ol mÀh 

 Ne dem ki geçdi günüm nÀle vü figÀn ile Àh 

 

5080 ÕayÀlì OldÙ SelmÀnÙ ZamÀnuð [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün] 

 Ġdùp cefÀyÙ pìĢe meyl itme Àh u zÀra 

 Ey serv germe gögsüñ iñende rÿzgÀra 

 

5081 ÕÀtì Meróÿm Ehl-i Naômuñ Pìridür [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 HevÀñ ile kim Àh idem seóerde 

 äabÀnuñ èayndur bÀdì naôarda 

 

5082 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 HevÀ-yÙ Àhum ile gerçi ey meh oldum ÀvÀre 

 Senüñ ôÀhir bu kim meylüñ yoú ey servüm hevÀda*  

 

5083 Refìúì FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Eger yol virmeyeydi çÀk sìnem Àh-Ù sÿzÀna 

 HemÀn dem od dùĢerdi her ÷arafdan kiĢver-i cÀna 
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5084 èIĢöì Efendi MuèammÀ be-NÀm-Ù Edìb ve BÀdì áayrihi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 ġerÀr-Ù nÀr-Ù Àhum oldÙ yaĢum içre Àlùfte 

 Gôrenler didiler altun varaö Àb ùzre ÀĢùfte 

 

5085 èAyÀnì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Olaldan nÀle-i Àh-Ù señergÀhumla ÀvÀre 

 Yüzi yoúdur mezÀruñ varmaàa gülzÀr-Ù dil-dÀra 

 

5086
  [???]  

  

Ne Ģeb tehìyem ne rÿz ez-nÀlÀn u Àh 
 

ÕˇÀhì Ģeb-i men dÙrÀz u òˇÀhì kÿtÀh1108  

 

5087
  [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 äaöÙn ey ĢÀh maólÿm itmesùn Àh 

 Yanar sÿzÙndan anuð òÙrmen-i mÀh 

[259a] 

5088 Fuøÿlì Ehl-i Naómuð FÀøÙlÙdur [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Rañm it ey Ģeh-i men dervìĢ çeken Àhlara 

 Ki gedÀ ÀhÙ eåer eyler olur ĢÀhlara 

 

                                                             
     5086 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
1108 “Ne gece ne gùndùz ah ve iniltiden uzağÙm. Gecem ister uzun olsun, ister kÙsa...” 

     5087 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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5089 èÁĢÙöÀne èIĢöìnùð Hep Sözleri [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 BoyandÙ ser-be-ser cismüm benüm Àh-Ù ciger-sÿza 

 DuòÀnì òÀre òilèatler biçindüm yine nev-rÿza 

 

5090 ġÀèir-i Maúbÿl-i èÁlem ġìrì [...]-zÀde  

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Øaèìf cismümi döndürdi Àh u zÀr yine 

 Görüñ beni yine döndürdi rÿzgÀr yine 

 

5091 [???] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 CÀnÀ bu òastenùð naóar it her gùn ÀhÙna  

 Baöma teraññum eyle anuð her gùnÀhÙna 

 

5092 äÀbirìnüñ[dür] Bu Naôm-Ù Dil-pezìr [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Degül bu úavs-i úÿzaó Àh idince ben òaste 

 YeĢil öÙzÙl dùtùnùm çeròe oldÙ peyveste 

 

5093 äunèì-i Maúbÿl-i èÁlem Mevlevì [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Dôgùp sìnem n‟ola Àh eylesem cÀnÀnuð ardÙnca 

 Yùrùr èÀdet durur ÷abl u èalem sul÷Ànuð ardÙnca 
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5094 SemÀèì Mevlevì-i Pür-äafÀdur [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Ehl-i dile bu naàme ile Àha sebeb ne 

 Ey Àfet-i cÀn böyle cigergÀha sebeb ne 

 

5095 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÙÀú-Ù çeròe Àh u efàÀnum bÙraödÙ àulàule 

 NÀlede hergiz aàÙz açdurmaz oldum bùlbùle 

 

5096 ÕÀtì Meróÿm Ehl-i Naômuñ Pìridür [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ġevö ile Ģol kimse Àh [u] nÀle-i Ģeb-gìr ide 

 DÿdÙnÙ çerò-i felek úandìline zencìr ide 

 

5097 SipÀhì Rÿmda SelmÀn-Ù æÀnì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Budur òavfum ki Àhum od ãalup yir yir bu ne ùÀúa 

 Maøarrat irgürüp cümle semÀvÀt ehlini yaúa 

 

5098 Õihnì-i BaàdÀdìdür äÀóib-Suòen [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÁsmÀna dùn gice Àhum dikince meĢèale 

 Bu ne ÀteĢdùr diyù dùĢdi cihÀna velvele 
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5099 Taãavvuf Üzredùr EĢèÀr-Ù Fetñì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 äadÀ-yÙ Àh-Ù pùr-sÿzum çÙöarsa n‟ola eflÀke 

 ØoöÙndÙ tìr-i müjgÀnuñ nigÀrÀ úalb-i ãad-çÀke 

 

5100 äunèì Kim Pey-revi NecÀtìdür [feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Sÿzumuñ ger õerresin göklerde Àhum söyleye 

 Her melek teéåìr-i Àh-Ù ãubñgÀhum sôyleye 

 

5101 Ehl-i Naómuð Gùn Gibi Yanar ÇerÀàÙ ġemèìdùr [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 èAlem-i ÀteĢ-i ÀhÙ dikelùm eflÀke 

 Sürelüm rÿy-Ù niyÀzÙ dil ù cÀndan òÀke 

 

5102 ÖÀbiliyyù‟l-Óaúìr RÀst 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Áhumla yaĢum yaödÙ dili virdi òarÀba 

 Dônsem yiridùr èÀĢÙö olup çerò-i dÿlÀba 

 

5103 Ve lehu Bir Nevèi DaòÙ 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Áhumla yaĢum yaödÙ beni virdi òarÀba  

 Döndüm bu belÀ içre felek gibi dÿlÀba 

 

                                                             
     5102 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     5103 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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5104 Fuøÿlì-zÀde Faølì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 BaĢ çekdi Àhum ÀteĢi yaöam firÀöda 

 Yùz bið çerÀà yandÙ bu èÀlì revÀöda 

 

5105 Kerìmì Çelebi 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Áh eylerem òadeng-i müjeñ geçse sìneme 

 Eylik bitermiĢ ey öaĢÙ yÀ gerçek Àdeme 

 

5106 [???] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Ey ÷aèn iden hemìĢe benùm Àh u zÀruma 

 Baúsun benüm bu rÿzgÀr zÿrkÀruma*  

[259b] 

5107 Fuøÿlì Ehl-i Naómuð FÀøÙlÙdur [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Óaõer öÙl Àh odÙndan cevrùði èuĢĢÀöa az eyle 

 Õas u òÀĢÀki yaöma Ģuèlesinden iñtirÀz eyle 

 

5108 OldÙ Emrì Çelebi Mìr Óùseyni Rÿmuð [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Sÿz-Ù dilden çùnki gôðlùm Àh u efàÀn eyleye 

 Murà-Ù mihri çerò-i tennÿrÙnda büryÀn eyleye 

 

                                                             
     5104 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     5105 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     5106 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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5109 [???] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 EvöÀtumuz geçerse n‟ola Àh u zÀr ile 

 KÿyÙnda yÀruð eglenür intiôÀr ile 

 

5110 Caèfer Ġbn-i TÀc-Ù Øuàrayì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Añla göñül ki geçdi günüñ Àh u zÀr ile 

 Kim baĢa çÙödÙ sen çÙöasÙn rÿzgÀr ile 

 

5111 CinÀnì OldÙ Firdevsì-i æÀnì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Yilme hevÀ-yÙ rifèat idùp Àh u zÀr ile 

 Kim çÙödÙ baĢa sen çÙöasÙn rÿzgÀr ile 

 

5112 [???] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 CÀnÀ eger ki olmaz isem Àh u zÀr ile 

 Sen servi umaram ki añam rÿzgÀr ile 

 

5113 NÀm-Ù Hem-Demdür MuèammÀ Emrìnüñ [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Saða kim dir ĢerÀr-Ù ÀteĢ-i Àhum èayÀn oldÙ 

 Ne kim gördüñse ey dil-ber ki Àhumdan beyÀn eyle 
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5114 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Rÿz-Ù Ģeb her gùn geçer mi Ģôyle èömrüm Àh ile 

 Dostum rañm it saða öaldÙ iĢùm AllÀh ile 

 

5115 Fevrì Efendi CÀmì-i Devr-i ZamÀnedür [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ben diyÀr-Ù àurbete gitdùm fiàÀn u Àh ile 

 Gôðlùmi cÀnÀ saða Ùãmarladum AllÀh ile 

 

5116 [???] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Ġðle gôðùl firÀö ile derd ile Àh ile 

 Kim yÙlduzuð barÙĢmadÙ gùn yùzlù mÀh ile 

 

5117 ġÀèir-i MümtÀz-Ù èÁlem KeĢfìdùr [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 RÀh-Ù èÙĢöa èazm idùp yoldaĢ oldum Àh ile 

 Zañmeti yoluð ÷uyÙlmaz òÿb-nefes hem-rÀh ile 

 

5118 Bu Maòlaã èArĢìye Gôkden Ġnùpdùr [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 áam Ģebinde kim delìl olurdÙ Àhum olmasa 

 Kim dönerdi üstüme dÿd-Ù siyÀhum olmasa 
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5119 Fehmì-i NÀzük-Øabìèat Gùn Gibi MeĢhÿrdur [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Dem-be-dem Àh eylemezdüm derdüm efzÿn olmasa 

 Zerd-rÿ öÙlmazdÙ àam ñÀlùm dìgergÿn olmasa 

 

5120 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 KÀfirem Àhum gibi bir àayrÙ kemendùm var ise 

 ġol gôzi Àhÿdan ôzge bir levendùm var ise 

 

5121 Ádemì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Geçdi èömrüm rÀh-Ù cÀnÀnumda Àh u zÀr ile 

 èAhdine ùurmaz döner eflÀki gördüm yÀr ile 

[260a] 

5122 FirÀú Ölümlüsi Miskìn ViãÀlì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Çekerem nÀle-i AllÀh diyüp Àhum ile 

 Çekdügüm ben bilürüm her nefes AllÀhum ile 

 

5123 ØiyÀ Virdi CihÀna Naôm-Ù äÀdÙö [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ÇÙkdÙ Àh ile fiàÀnum gice burc-Ù mÀha 

 N‟ideyin Àh eåer eylemedi ol ĢÀha 

 

                                                             
     5121 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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5124 BehiĢtì Ehl-i Naóm Ġçre DilÀ Firdevsì-i æÀnì [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Yaöduö cihÀnÙ naère-i Àh [u] figÀn ile 

 Úaplanlaruz ki ceng iderüz ÀsmÀn ile 

 

5125 èAnúÀ-yÙ èAcem 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Göñül çün irmedüñ bezm-i ãafÀya Àh u zÀruñla 

 Ne çÀre eglen ey miskìn àam u derd ü nigÀruñla 

    * 

           *     * 

5126 Raómì-i NÀzük-Øabìèat OldÙ Rÿmuð Õusrevi [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefèÿlü mefÀèìlün mefèÿlü mefÀèìlün] 

 Áhumdan ÀsmÀna yir yir ÷arrÀöa dùĢdi* 

 Nergis gibi her encùm gôz açdÙ baöa dùĢdi 

 

5127 èĠlmì-i NÀzük-Øabìèat Gùn Gibi MeĢhÿrdur [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Áh kim yÀr ile aramuza fùröat dùĢdi 

 Yine dil òÀnesine ÀteĢ-i ñasret dùĢdi 

 

5128 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Áh-Ù èÀĢÙö nice ÷utmaya bùtùn dùnyÀyÙ 

 YÀr gùnden gùne artÙrmada istiànÀyÙ 
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5129 Güfte-i èAhdì SelÀset Üzredür [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ÁhumÙ alma gel ey milket-i ñùsnùð ĢÀhÙ 

 Kimsenùð kimsede öalmaz çù bilùrsin ÀhÙ 

 

5130 äabrì-i NÀzük-Ùabìèat Òÿbdur [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Áhum ùuyursun ile rÀz-Ù nihÀnumÙ* 

 Gel òÀtem-i lebùð ile mihrle dehÀnumÙ 

 

5131 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Áh ile geçdi günüm ãarf eyledüm emvÀlümi 

 ġerñ idùp hecrùð senüñ yazmaz úalem aóvÀlümi 

 

5132 Muèìd Óasan Çelebi 

 [mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün] 

 ÜftÀdeye baĢ egmez gÿĢ itmez Àh u zÀrÙ 

 Ol serv-i nÀz bilmez aóvÀl-i rÿzgÀrÙ 

[260b] 

5133 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Áh kim Àh itmege ãabr u úarÀrum öalmadÙ 

 MuràveĢ uçdÙ elùmden iòtiyÀrum öalmadÙ 
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5134 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Áh idersem yaúaram odlara nüh felegi 

 Budur Àh itmedùgùm ãaöÙnuram sen melegi 

 

5135 Õÿblar Medñine MÀéil áala÷alÙ Meylì [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Áh u efàÀn eyledi iĢùm cevÀnÀnuð biri 

 Ôulm ü cevri èÀdet itdi yine sulùÀnuñ biri 

 

5136 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Áh-Ù èÀĢÙödan ãaöÙn cÀnÀ èiõÀruð bÀàÙnÙ 

 ÖarĢu ÷utma ÀteĢ-i sÿzÀna gùl yapraàÙnÙ 

 

5137 OldÙ SÀñib-Sebèa YaóyÀ Gün Gibi [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 AmmÀ kim naème-i Ģièrùm beni bed-nÀm itdi  

 Gôzlerùm yaĢÙ gibi èÙĢöumÙ ièlÀm itdi 

 

5138 Uãÿlì Eyledi Bir Ùarô PeydÀ  [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Áh kim ol bì-vefÀ gitdi vefÀ-dÀr olmadÙ 

 Áhdan àayrÙ kimesne hìç baða yÀr olmadÙ 
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5139 OldÙ SÀñib-Sebèa YaóyÀ Gün Gibi [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Áhum geçen gice baña bìr rÿzgÀr idi 

 YÀruñ maóallesinde vücÿdum àubÀr idi 

 

5140 Sehì Beg Serv-Öadler VaãfÙnÙ Ġtmede MÀhirdùr [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Áhum odÙna yÀr èaceb yÀ ne dimez mi 

 YÀ Àhum odÙ gôklere boyana dimez mi 

 

5141 ØiyÀyì Gùn Gibi MeĢhÿr-Ù ÁfÀö [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Dÿd-Ù Àhum ñÀéil oldÙ yarÙ gùn gôstermedi 

 Áh kim baòt-Ù siyÀhum baða gùn gôstermedi 

 

5142 [???]  

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün]  

Her Àh keĢed ez-dil-i mÀtem-zede derdì  

Ger Àh ne-bÿdì dil-i bì-çÀre çi kerdì1109   

 

5143 Fevrì Efendi CÀmì-i Devr-i ZamÀnedür [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ĠĢidùp ÀhumÙ yirinden ol Àfet öopdÙ 

 BÀd-Ù ãarãarla ãanasÙn ki öÙyÀmet öopdÙ 

 

                                                             
1109 “Her bir ah, yaslÙ gônùlden bir dert çekiyor. Eğer ah olmasaydÙ zavallÙ gônùl ne yapardÙ?” 
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5144 ġÀèir-i Maúbÿl-i èÁlem äadrìdür [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün] 

 äarãar-Ù Àh esùp leĢker-i ãabÙr alÙndÙ 

 Yine felek dil ü cÀn baór-Ù àama ãalÙndÙ 

 

5145 Suòen BañrÙna Dùrrì OldÙ áavvÀs [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Göricek dil yüzüñi èaúl gidüp Àh didi 

 Ne belÀsÙn ki gôrindùð yiðe nÀ-gÀh didi 

 

5146 KeĢfì RÀst 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Dil görüp menzil-i dùĢmende seni Àh didi 

 Burc-Ù èaörebde yine seyr ider ol mÀh didi 

 

5147 Óaøret-i BÀúì Efendi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ÇÙösa eflÀke n‟ola ÀteĢ-i Àhum Ģereri 

 Çeròdür encüm-i seyyÀrenüñ ey mÀh yiri 

 

5148 DÀèì-i Úasùamonì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ëarb-Ù Àhum Ģevö ile silleler ey mÀh gôgi 

 ÓaĢre dek dôner ise gitmeye bir õerre gôgi 

 

                                                             
     5147 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

     5148 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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5149 Emrì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Sipihre sille urmÙĢ ehl-i èÙĢöuð Àh-Ù Ģeb-gìri 

 Meh-i nev ãanma gôrinen öalupdur barmaàÙ yiri 

 

                                                             
     5149 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 



 

 

[261a] 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

KßY-I CÁNÁNA MÜNÁSĠB OLAN EBYÁT-I LAÙÌF1110 
[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

  

                                                             
1110 Nùshada beytin baĢlÙğÙ ônce bu Ģekilde yazÙlmÙĢ ancak ciltleme iĢlemi sÙrasÙnda baĢlÙğÙn yarÙsÙ 

sayfa dÙĢÙnda kaldÙğÙ için metnin hemen ùstùne ikinci bir baĢlÙk eklenmiĢtir. 
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5150 Neyyir-i Evc-i Suòen Óaøret-i Añmed PaĢa [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Óarìm-i Kaèbe-i kÿyuñ yiter penÀh baña 

 ÓarÀm ola daòÙ bir àayrÙ secdegÀh baða 

 

5151 Fevrì Efendi CÀmì-i Devr-i ZamÀnedür [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Çùnki mesned Ģimdi yÀruð ÀstÀnÙdur baða 

 KÀm-rÀnlÙö kÿĢesi èiĢreti zamÀnÙdur baða 

 

5152 NÀmì-i Meróÿm Fuøÿlì-i æÀnì [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Mesken-i meévÀ ki her Ģeb kÿy-Ù dil-berdür baña 

 UmarÙn tedrìc ile cennet mùyesserdùr baða 

 

5153 ÕÀtì Meróÿm Ehl-i Naômuñ Pìridür [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Her niĢÀn-Ù pÀy-Ù seg kÿyuðda bir gùldùr baða 

 Ġtlerùð ÀvÀzesi feryÀd u bùlbùldùr baða 

 

5154 ġems PaĢa Merñÿm FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 CÀn u dil èazm eyledi kÿy-Ù dil-ÀrÀdan yaña 

 äanki VÀmÙödur gôðùl yùz ÷utdÙ èAzrÀdan yaða 
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5155 Ümìdiyyù‟l-Müderris 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Ser-i kÿyÙnda yÀruð nÀle eyler bu dil-i ĢeydÀ 

 ġu bùlbùl gibi kim gùlzÀr-Ù cennetde olur gÿyÀ 

 

5156  Mihrì NÀm ġÀèire Kim KÀmiledùr [feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 FiàÀn idùp olur kÿyÙnda yÀruð murà-Ù dil gÿyÀ 

 Ne öuĢdur kim ôte yanÙnda anuð bùlbùl-i ĢeydÀ 

 

5157  ġerìfì NaómÙdur Viren CihÀna [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Kÿyuñ içre úaãr-Ù öadrùð kim zeberced-fÀm ola 

 YaraĢur mihr-i münìr anda müõehheb cÀm ola 

 

5158 MùdÀmì ġÀèir-i Meràÿb-Ù èÁlem [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Kÿy-Ù nigÀrdan ki ãabÀ ÀĢkÀr ola 

 DùĢùp ôðince òÀk-i vücÿdum àubÀr ola 

 

                                                             
     5156  

                BaĢlÙk: Nùshada baĢlÙk ônce “Mihrì NÀm ġÀèire Kim KÀmiledùr” Ģeklinde yazÙlmÙĢ ancak 

daha sonra yanÙna “Mihrì-i MeĢhÿredùr ġìrìn-EdÀ” Ģeklinde yazÙlmÙĢtÙr ancak bunlardan hangisinin 

tercih edilmesi gerektiğini gôsteren bir kayÙt dùĢùlmemiĢtir. 

     5157  

                BaĢlÙk: BaĢlÙktaki “ġerìfì NaómÙdur Viren CihÀna” ifadesinde anlamca gerekli olan “ġerefi” 

kelimesi vezin zaruretiyle yazÙlmamÙĢtÙr. 
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5159 Ümìdì ġÀèir-i Meràÿb-Ù èÁlem [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ĠĢigùð cÀnibine dôndi bugùn öÙble-nümÀ 

 Kaèbeden yüz çevirüp ey ãanem-i óÿr-liúÀ 

 

5160 Meylì-i áalaùavì RÀst 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ĠĢiginde seyr-i dìdÀr eylemek besdür baña 

 Cenneti zÀhid öapusÙn öapayu cùmle saða 

[261b] 

5161 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Kÿy-Ù yÀra sôyleð uàrarsa kerem öÙl ey ãabÀ 

 Eyleyen dil-òasteden ol serv-i ÀzÀde duèÀ 

 

5162 Ümìdì-i Meróÿm FermÀyed 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Kaèbe-i kÿyuña gelsün diyü yÀrÀn-Ù ãafÀ 

 Öum yÙàar kÿyuða varduöça senùð bÀd-Ù ãabÀ 

 

5163 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Kaèbe-i kÿyuða varmaöda imiĢ õevö u ãafÀ 

 Saèy idüp biz giderek semtini ùuyduú cÀnÀ 
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5164 DÀèì-i KÀtib-i Meróÿm 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÁstÀnuð Merve ñaööÙ Kaèbe-i ehl-i ãafÀ 

 Ġki gôzùmçùn ayaàuð ÷opraàÙdur tÿtiyÀ 

 

5165 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Cennet-i kÿyuðÙ meévÀ-yÙ èadÿ itme ĢehÀ 

 Öoma Àdem yirine dùĢmeni lu÷f it ãanemÀ 

 

5166 Refìúì RÀst 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Kaèbe-i kÿyuða dil varmaàÙ kesb itdi ãafÀ 

 Nice bir deyr-i cihÀn seyrini itsün ãanemÀ 

 

5167 Zeynì-i ÚÀøì RÀst 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 ErbÀb-Ù dile oldÙ öapuð Mescid-i AúãÀ 

 AãóÀb-Ù ãafÀya nitekim Kaèbe-i èUlyÀya 

 

5168 Óasìbì Efendi 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Kaèbe iĢigi ol ãanemùð maöãad-Ù aöãÀ 

 Mihr-i felek-ÀrÀ-yÙ ruòÙ ma÷lab-Ù aèlÀ 
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5169 æÀnì-i Meróÿm FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 KilÀb-Ù kÿyuðuð biz her gice mihmÀnÙyuz cÀnÀ 

 O úavmüñ mÀ-ñaãal Ģermende-i iñsÀnÙyuz cÀnÀ 

 

5170 SelmÀn RÀst  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Devlet-i mÀ nìst illÀ der-ser-i kÿy-Ù Ģoma   

ÖÙble-i mÀ nìst coz miórÀb-Ù ebrÿ-yÙ Ģoma1111   

 

5171 Meylì-i Üskübì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Baða gôsterdi öapuð Kaèbesini çùnki ĢehÀ 

 Diyeyin gôzlerùmùð adÙna ben öÙble-nümÀ 

 

5172 äÀéirì 

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

FütÀde ber-ser-i kÿyet be-yÀ Rab yÀ Rabem ĢebhÀ  

Ki ĢÀyed der-dilet koned teéåìr yÀ RabhÀ*1112   

 

                                                             
1111  “Bizim mutluluğumuz sadece sizin bulunduğunuz yerdedir. Ve kÙblemiz de sadece sizin 

kaĢlarÙnÙzÙn mihrabÙdÙr.” 
1112 “Senin kuyunda geceleri Ya Rab Ya Rabb‟im diyerek dùĢùyoruz. Belki de bir gùn bu Ya Rab‟lar 

gônlùne tesir eder diye...” 
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5173 äÀfì-i ġìrÀzì  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

HevÀ-yÙ Kaèbe-i kÿyìst cÀn-Ù ĢeydÀ-rÀ  

Ki dil be-ravøa-i rÙêvÀn ne-mìkeĢed mÀ-rÀ1113   

 

5174 CemÀlì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Ġrem-i kÿyuðÙ meévÀ-yÙ èadÿ itme ĢehÀ 

 Öoma Àdem yirine dìvi kerem öÙl ãanemÀ 

 

5175 Ehlì-i ÒorÀsÀnì  

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün]  

Ey tÀc-Ù ser ez-òÀk-i deret mülk ü melek-rÀ   

Çun óalúa ber-ìn der-ser-i teslìm felek-rÀ1114   

 

5176 [???] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Derd-i dil-berde èaceb derde ãataĢdum derdÀ 

 DùĢdùgùm derde bu derde dôyemez Bÿ DerdÀ 

[262a] 

                                                             
1113  “Benim âĢÙk gônlùm ôyle bir Kabe‟yi istemektedir ki bu yùzden rÙdvan cennetine gitmek 

istemiyor.” 

     5174  

                a: MÙsradaki “irem” kelimesinin ùstùne “cennet” yazÙlmÙĢ ancak bunlardan hangisinin tercih 

edileceğini gôsteren bir kayÙt dùĢùlmemiĢtir. 
1114 “Ey eĢiğinin toprağÙ ĢahlarÙn ve meleklerin baĢÙnÙn tacÙ olan (sevgili), felek de kapÙnÙn haklasÙ gibi 

senin emrindedir.” 

     5176 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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5177 Óaøret-i MonlÀ CÀmì  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Bes ki mìÀyem be-kÿyet Ģerm mìÀyed me-rÀ  

Çün konem cÀy-Ù dìger òÀ÷Ùr neyÀsÀyed me-rÀ1115   

 

5178 SÀéìrì FermÀyed  

[mefèÿlü mefÀèìlün mefèÿlü mefÀèìlün]  

Ey bÀd eger be-kÿyeĢ rÿzì resì ÕudÀ-rÀ  

Gÿyì zi-mÀ selÀmì Àn Ģÿò-Ù bì-vefÀ-rÀ1116   

 

5179 ÒusrevFermÀyed  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

BÀz dil gùm geĢt der-kÿyet men-i dìvÀne-rÀ  

Ez-kocÀ kerdem nigÀh Àn Ģekl-i öallÀĢÀne-rÀ1117   

 

5180 [???]  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

ġod bahÀr gùlĢen-i kÿy-Ù to mìbÀyed me-rÀ*  

Gùl Ģùkùft ammÀ gùl-i rÿy-Ù to mìbÀyed me-rÀ1118   

 

                                                             
1115 “Mahallene çok geldiğim için utanÙyorum ama ne yapayÙm baĢka yerde gônlùm rahatlamÙyor.” 
1116 “Ey rùzgar eğer bir gùn onun kuyuna gidersen Allah için o gùzel vefasÙza bizim selamÙmÙzÙ 

sôyle.” 
1117  “Yine de senin kuyunda benim deli gônlùm kayboldÙ. O kalleĢlik yapan Ģekli ben nereden 

gôrdùm.” 
1118 “Bahar oldu, bana senin bulunduğun yer lazÙm. Çiçek açÙldÙ ama bana senin gùl yùzùn lazÙm.” 
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5181 ÙÀlib FermÀyed  

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün]  

ÁvÀre me-sÀz ez-ser-i kÿyet çü menì-rÀ  

ÓÀlì me-kon ez-bülbül-i nÀlÀn çemenì-rÀ1119   

 

5182 Òusrev FermÀyed  

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün]  

Ger rÀh boved der-ser-i kÿy-Ù to sabÀ-rÀ  

Der-bendegiyet èarøa dehed öÙããa-i me-rÀ1120   

 

5183 HùmÀyÿn ġÀèir-i Meràÿb-Ù Devrdùr [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

RÀnend çü segÀn zi-deret merdümÀn me-rÀ  

Áòir àam-Ù to kerd be-óÀl-i segÀn me-rÀ1121   

 

5184 ġeyò KemÀle‟d-dìn FermÀyed  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Ser-i kÿyeĢ ki ber-bÀdem dehed her laóôa Àh Àn cÀ  

FiàÀn k‟ez-Àh netvÀn dÀĢten òod-rÀ nigÀh Àn cÀ1122   

 

                                                             
1119 “Benim gibi birisini mahallinde avare etme. Çimeni de inleyen bùlbùlden boĢaltma.” 
1120  “Eğer saba rùzgarÙnÙn yolu senin mahalline dùĢse. Benim sana olan kôlelilik kÙssamÙ arz 

edecektir.” 

      5183 Nùshada beytin baĢlÙğÙndaki “ġÀèir-i Meràÿb-Ù Devrdùr” kÙsmÙ baĢlÙğÙn ùstùne sonradan 

eklenmiĢtir. 
1121 “Ġnsanlar beni kôpek gibi senin kapÙndan kovuyorlar. Sonuçta senin gamÙn beni kôpek gibi yaptÙ.” 
1122  “Kuyunun baĢÙ ki her lañóa orada ah çekiyorum. Feryat ki orada ah çekmeden kendini 

alamÙyorum.” 
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5185 Arslan FermÀyed  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Ser-i kÿy-Ù to ki kerdìde serem òÀk Àn cÀ   

Áb-Ù rÿ dìdeem ez-dìde-i àamnÀk Àn cÀ1123   

 

5186 ġehìdì FermÀyed  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Ser-i kÿy-Ù to ki cÀìst òa÷arnÀk Àn cÀ  

äad dil ez-zelzele-i èÙĢö Ģeved òÀk Àn cÀ1124   

 

5187 Ve lehu  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Çü seyl Àyem be-kÿyet yek dem nebved úarÀr Àn cÀ  

Ne-dÀrem Àb-Ù rÿy-Ù pìĢ-i to bÀĢem çi kÀr Àn cÀ1125   

 

5188 KemÀl PaĢa-zÀde 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 PÀdĢehlik kÿy-Ù dil-berde gedÀlÙödur baða 

 Kÿy-Ù di-berde gedÀlÙö pÀdĢÀhlÙödur baða 

 

                                                             
1123 “Senin mahallen ki orada benim baĢÙm toprak oldu, orada nemli gôzlerimden akan yùz suyunu 

gôrdùm.” 
1124 “Senin kuyun ki tehlikeli bir yerdir orasÙ. Yùzlerce gônùl aĢk depreminden toprak olacaktÙr 

(orada).” 
1125 “Sel gibi senin køyuna geliyorum ve bir an orada da kararÙm yok. Senin yanÙnda itibarm yok, ne 

diye orada kalayÙm?” 
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5189 NÀmì Efendi SÀdÀt 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Gül yüzüñ kÿyuñda hìç göstermedüñ gitdüñ baña 

 Naúd-i eĢkùm gelsùn ey serv-i revÀnum yoluña 

 

5190 LivÀyì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ĠĢigùðden gitmezin ey mÀh-Ù àarrÀ bir yaða 

 Gök yire inüp eger oldursa dünyÀ bir yaña 

 

5191 [???]  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Hevesì nìst be-coz reften-i kÿy-Ù to me-rÀ 
 

áaraøì nìst be-coz dìden-i rÿy-Ù to me-rÀ1126  

 

5192 Úabÿlì  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

ÒÀne der-kÿyeĢ çi kÀr Àyed men-i dìvÀne-rÀ 
 

Çun ne-mìdÀnem men-i ser-geĢte rÀh-Ù òÀne-rÀ1127  

 

                                                             
    5189  

                a: Gùl yùzùð kÿyuðda hìç gôstermedùð gitdùð baða] Gùl yùzin kÿyÙnda hìç gôstermeden 

gitdi baña, Hasan Çelebi Tezkiresi, C.2, s. 343. 

     5191 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
1126 “Senin køyuna gitmeden baĢka hiç bir hevesim yok ve yùzùnù gôrmeden baĢka da hiç bir amacÙm 

yok.” 

     5192 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
1127 “Deli olan benim onun køyunda evim olmasÙ ne iĢime yarar çùnkù periĢan ben evimin yolunu 

bilmiyorum.” 
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5193 Faãìóì-i ġìrÀzì  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Ey cüdÀ efgende ez-kÿy-Ù to baòt-Ù bed me-rÀ 
 

Kerde çerò-i bì-mürüvvet dÿr ez-maúãad me-rÀ1128  

    * 

          *     * 

[262b] 

5194 NÀmì Efendi 

 [feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Ser-i kÿyÙnda ben àarìbi ñabìb 

 PÀk rüsvÀ görüp didi ne àarìb 

 

5195 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Bì-ser ü pÀ èazm-i kÿy-Ù yÀr öÙldum ben àarìb 

 Bilmezem Àbum mÙ yÀ òÀkùm çekùpdùr yÀ naãìb 

 

5196 ÕÀtì-i Meróÿm FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ben dimezdüm baña úÿyuñda ola meévÀ naãìb 

 YÀ ãuyum yÀ ùopraàum çekdi nigÀrÀ yÀ naãìb 

 

                                                             
     5193 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
1128 “Ey (sevgili) ki kôtù baht beni senin køyundan ayÙrdÙ ve insafsÙz felek de beni maksadÙmdan 

uzaklaĢtÙrdÙ.” 
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5197 Reéyì-i Meróÿm FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Eylemezse Óaú baña kÿyuñda cÀnÀ cÀ naãìb 

 N‟ola olmaz her kiĢiye Cennetù‟l-meévÀ naãìb 

 

 [???] 

5198 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÁstÀnÙnda yaturdum ùstùme geldi ñabìb 

 Õaste ãaàÙlmalu olsa öapuya gelùr ÷abìb 

 

5199 æÀnì Beg Meróÿm 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Úapuñda mübtelÀlar isterin der-bÀnuñ olsun hep 

 Öabÿl it pÀdĢÀhum bende-i fermÀnuñ olsun hep 

 

5200 Ve lehu 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Muúìm-i kÿy-Ù yÀr olmaö dilerseð ol gedÀ-meĢreb 

 Gôrùp reĢk eylesùn ÀsÀyiĢùð her pÀdĢÀ-meĢreb 

 

5201 [???]  

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün]  

ÕˇÀhem ki Ģeved kÿy-Ù dereĢ pisterem imĢeb  

K‟ez-nÀz-Ù öadem rence koned ber-serem imĢeb1129   

 

                                                             
1129 “Bu gece onun køyunun kapÙsÙnda yatağÙm olmasÙnÙ istiyorum ki bu gece nazlÙ adÙmlarÙ ile zahmet 

edip de baĢÙma gelsin.” 
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5202 DizilmiĢ Ġncùdùr EĢèÀr-Ù Naómì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 BÀb-Ù dil-berdür cenÀb-Ù devlet ù èizzet-meéÀb 

 Yüz sürenler olur aña kÀm-bìn ü kÀm-yÀb 

 

5203 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 KÿyÙna varmaz èadÿ Àhumdan eyler ictinÀb 

 AtÙlur zìrÀ ki Ģey÷Àn ùstine gôkden ĢihÀb 

 

5204 RÙøÀyì-i Meróÿm FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ĠĢiginde yùzùme baãsun diyù oldum tùrÀb 

 BaãdÙ geçdi baãmadÙ ben òÀkin ol èÀlì-cenÀb 

 

5205 [???]  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Ey zi-òÀk-i ÀstÀnet ÀsmÀn-rÀ fetó-i bÀb  

ġemse-i eyvÀn-Ù öaãr-Ù zer-nigÀret ÀftÀb1130   

 

5206 Naômì-i Meróÿm FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÁstÀnÙna o ĢÀhuð ben de itsem intisÀb 

 Gùn gibi baĢum gôge irùp olurdÙ kÀm-yÀb 

 

                                                             
1130  “Ey (sevgili) eĢiğinin toprağÙ gôkyùzùne açÙlan bir kapÙdÙr ve altÙnlarla sùslenen sarayÙnÙn 

eyvanÙnÙn Ģemsesi de gùneĢtir.” 
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5207 CemÀlì 

 Öo eĢkùm ile olsun kÿyuð da cihÀn àarö-Àb 

 Úapuñda revÀn ola cÀn àÀyet mÀ fi‟l-bÀb  

 

5208 ÖÀbiliyyù‟l-Óaúìr 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÓalöaveĢ gitmez gôzùm öapuðdan ey èÀlì-cenÀb 

 Çù mùyesser ide vaãluð ola ĢÀyed fetó-i bÀb 

 

5209 KemÀl  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Dil muúìm-i kÿy-Ù cÀnÀnest ù ten ìn cÀ àarìb 
 

Çun koned miskìn-i bì-çÀre tek ü tenhÀ àarìb1131  

    * 

           *     * 

[263a] 

5210 SemÀèì GùlĢenì-i Pür-äafÀ[dur] [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Varmaàa ser-i kÿyuða itsem n‟ola diööat 

 Varduöça ziyÀd oldÙ derÿnumda mañabbet 

 

                                                             
       5208 Nùshada beytin ilk mÙsraÙ ùzerinde pek çok temrin yapÙlmÙĢtÙr. Önce “Vaãl-Ù ùmìd ile 

mùyesser ola ĢÀyed fetñ-i bÀb” yazÙlmÙĢ ancak daha sonra ilk dôrt kelimenin ùzeri çizilerek ùstùne 

“ÁstÀnuðda umaram kim gôrem bir fetñ-i bÀb” yazÙlmÙĢ ancak bunun da tamamÙnÙn ùzeri çizilmiĢtir. 

Yine ana mÙsranÙn altÙna “Çù mùyesser ide [...] gôrmek ola” Ģeklinde sonu ilk mÙsrayla aynÙ olan yeni 

bir mÙsra yazÙlmÙĢ bunun da son ùç kelimesinin ùzeri çizilerek altÙna “vaãluð” yazÙlmÙĢtÙr. Bùtùn bu 

karmaĢanÙn içerisinde ùzeri çizilmeyen kelimelerin birleĢtirilmesiyle mÙsraÙn son Ģekli “Çü müyesser 

ide vaãluð ola ĢÀyed fetñ-i bÀb” Ģeklinde ortaya çÙkmaktadÙr. 

      5209 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

                a: tek] ten, nüshada 
1131 “Gônùl sevgilinin køyuna yerleĢmiĢ beden ise burada garip kalmÙĢ; zavallÙ fakir yapayalnÙz ne 

yapsÙn ki...” 
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5211 Fürÿàì FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 N‟ola kÿyuðÙ cÀ itse bu gôðlùm ey hùmÀ-himmet 

 Ġderler pÀdĢÀhlar ehl-i ùabèa dÀéimÀ himmet 

 

5212 DervìĢ èÖmrì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 ĠĢigùðde èadÿ ile òÙrÙldaĢmaö degùl zaòmet 

 Olur cÀnÀ ser-i kÿyuðda Ģimdi kÿy-be-kÿy ãoóbet 

 

5213 [???]  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

ġod eknÿn müddetì cÀnÀ ki dÿrem ez-ser-i kÿyet  

Be-cÀn dermÀnde vü óayrÀn niĢeste bÀ-àam-Ù rÿyet1132   

 

5214 BinÀyì FermÀyed  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

ElÀ ey Kaèbe-i devlet me-rÀ òÀk-i ser-i kÿyet  

Ne-dÀred cÀn-Ù men öÙble be-coz miórÀb-Ù ebrÿyet1133   

 

                                                             
1132 “Sevgilim bir kaç zaman oldu ki senin køyundan uzaklaĢtÙm. Gerçekten çaresiz ve hayran yùzùnùn 

gamÙndan oturuyorum.” 
1133 “Gôzùnù aç ey sevgili ki senin køyunun toprağÙ benim mutluluk Kabe‟mdir. Senin kaĢlarÙnÙn 

mihrabÙndan baĢka benim canÙmÙn kÙblesi yok.” 
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5215 [???]  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Ez-Àn be-kÿy-Ù to ĢebhÀ-yÙ tÀr seyr-i menest  

Ki rÿz hem-reh-i men sÀyeest ü àayr-Ù menest1134   

 

5216 ġehìdì FermÀyed  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Be-ñodì Ģeb be-ser-i kÿy-Ù bùtÀn òˇÀb-Ù menest  

Mÿy-Ù jÿlìde be-ser bÀliĢ-i sincÀb-Ù menest1135  

 

5217 CÀmì FermÀyed  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Muúìm-i kÿy-Ù to-rÀ füsóat-Ù ñarem tengest  

Zi-Kaèbe tÀ ser-i kÿyet hezÀr fersengest1136   

 

5218 Ehlì-i èAcem FermÀyed  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Ber-ser-i kÿy-Ù to dìger bÿden-i mÀ mùĢkilest  

Bÿden Àn cÀ mùĢkil ù reften ez-Àn cÀ mùĢkilest1137   

 

                                                             
1134 “Gùndùzleri yanÙmda gôlge var ama o yabancÙ olduğu için karanlÙk gecelerde senin køyunda 

geziyorum.” 
1135 “Geceleyin gùzellerin mahallesine yaptÙğÙm secde(?) benim uykumdur. BaĢÙmdaki periĢan saç ise 

baĢÙmÙn altÙndaki sincap tùyùnden yastÙğÙmdÙr.” 
1136 “Senin køyunda olana haremin geniĢliği dardÙr. Ka‟be‟den senin køyuna kadar bin fersahtÙr.” 
1137 “ArtÙk senin kuyunda olmak bizim içim zordur. Orada olmak da, oradan ayrÙlmak da zor.” 
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5219 [???]  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Rÿz-Ù hicrÀn ber-ser-i kÿyeĢ resìden mùĢkilest  

CilvegÀh-Ù yÀr-rÀ bì-yÀr dìden mùĢkilest1138   

 

5220 [???]  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

NÀle kerden ber-ser-i Àn kÿy àavàÀ kerdenest  

Girye kerden pìĢ-i merdüm yÀr rüsvÀ kerdenest1139  

 

5221 [???]  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

GerÀ be-kÿy-Ù to pervÀ-yÙ èÀĢÙö-Ù zÀrest  

Ki her ki hest der-Àn kÿ be-òod giriftÀrest1140   

[263b] 

5222 Áãafì Rañime‟llÀhù èAleyh  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Ne hemìn der-ser-i kÿyet ser-i mÀ üftÀdest  

Her ki der-pÀy-Ù to ùftÀd zi-pÀ üftÀdest1141   

 

                                                             
1138 “AyrÙlÙk gùnùnde køyuna ulaĢmak zordur. Sevgilinin cilve yaptÙğÙ yeri o olmadan gôrmek zordur.” 
1139 “O mahallenin baĢÙnda inlemek gôrùltù yapmaktÙr ve halkÙn ônùnde ağlamak ise sevgiliyi rezil 

etmektir.” 
1140 “Kim senin køyunda zavallÙ âĢÙktan korkar. Çùnkù o køydaki herkes kendisi ile uğraĢmaktadÙr.” 
1141  “Senin mahallende sadece benim baĢÙm dùĢmemiĢtir. Senin ayağÙna yÙkÙlan herkes ayaktan 

dùĢmùĢtùr.” 
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5223 [???]  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Ìn feyø-i rÿó-perver ez-Àn kÿy-Ù dil-berest  

Ìn Àb-Ù zindegÀnì ez-Àn cÿy-Ù Kevåerest1142   

 

5224 ġÀhì FermÀyed  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

TÀ òÀk-i ÀstÀne-i cÀnÀn maúÀm-Ù mÀst  

Der-bezm-i èìĢ cùrèa-i rÀóat be-cÀm-Ù mÀst1143  

 

5225 CÀmì Efendi  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Ber-ser-i kÿy[et] ki rÿzì serv-i nÀz-Ù men gùõeĢt  

Der-zemìn bÿsì-i ÿ èömr-i dÙrÀz-Ù men gùõeĢt1144  

 

5226 Arslan FermÀyed  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Ey öÙblegÀh-Ù Kaèbe-i kÿyet penÀh mÀst  

GÀh-Ù sùcÿd òÀk-i deret secdegÀh-Ù mÀst1145   

 

                                                             
1142 “Bu ruh besleyici feyiz o sevgilinin køyundandÙr. Ve bu yaĢam suyu o Kevser ÙrmağÙndandÙr.” 
1143 “Sevgilinin eĢiğinin toprağÙ bizim makamÙmÙz olduğunden beri eğlence meclisinde rahatlÙğÙn bir 

yudumluk ĢarabÙ bizim kadehimizdedir.” 

      5225  

                a: Nùshada mÙsra ônce “NÀle kerden ber serÀn kÿy-Ù àavàÀ kerdenest” Ģeklinde yazÙlmÙĢ 

daha sonra “Ber ser-i kÿy ki rÿzì serv-i nÀz-Ù men gùõeĢt” Ģeklinde yazÙlarak yanÙna “ãañ” kaydÙ 

dùĢùlmùĢtùr. 
1144 “Selvi boylu gùzelim bir gùn køydan geçti. Benim uzun ômrùm ise onun ayağÙnÙ ôpmekle geçti.” 

      5226  

                a: öÙblegÀh] öÙblegeh, nüshada. 
1145 “Ey køyunun Kabe‟si bizim kÙblemiz olan sevgili, secde ederken kapÙnÙn toprağÙ bizim secde 

edecek yerimizdir.” 
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5227 RiyÀøì FermÀyed  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Kaèbe-i ehl-i Ģeref òÀk-i ser-i kÿy-Ù ĢomÀst  

ÖÙble-i erbÀb-Ù devlet ÷Àö-Ù ebrÿ-yÙ ĢomÀst1146   

 

5228 SelmÀn-Ù Merñÿm  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Ber-ser-i kÿy-Ù àameĢ bì-ser ü pÀ bÀyed reft  

GÀh bÀ-òˇìĢ ki ez-òˇìĢ cùdÀ bÀyed reft1147   

 

5229 [???]  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Ez-ser-i kÿy-Ù to bÀ-derd ù elem òˇÀhem reft  

DerdmendÀn-Ù be-ãaórÀ-yÙ èadem òˇÀhem reft1148  

 

5230 [???]  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Dil be-kÿy-Ù to cevÀn Àmed ù eknÿn pìrest  

Veh ki òÀk-i ser-i kÿy-Ù to çi dÀmen-gìrest1149  

 

                                                             
1146  “ġereflilerin Kabe‟si senin kuyunun toprağÙdÙr. Devlet ehlinin kÙblesi ise senin kaĢlarÙnÙn 

kubbesidir.” 
1147  “Onun gam køyuna kendinden geçerek gitmelidir. Bazen kendinle bazen kendinden ayrÙ 

gitmelidir.” 
1148 “Senin køyundan dert ve acÙ ile gideceğim. AcÙlarla yokluk sahrasÙna gideceğim.” 
1149 “Gônùl senin køyuna genç geldi, yaĢlÙ gidiyor. Vay ki senin kuyun toprağÙ (insanÙ) ne kadar 

alÙkoyarmÙĢ!” 
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5231 Külòanì-i èAcem FermÀyed  

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün]  

Kerdem çü vaùan kÿy-Ù to èazm-i seferem nìst  

MÀndem çü be-cÀ fikr-i reh-i pür-òaùarem nìst1150   

 

5232 ġÀhì FermÀyed  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Me-rÀ serìst ki ber-òÀk-i ÀstÀne-i ÿst  

Çü tìr-i àamze keĢed cÀn u dil niĢÀne-i ÿst1151   

 

5233 [???]  

[feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Kaèbe sengì ber-ÀstÀne-i tost  

ÖÙble rÀhì be-sÿy-Ù òÀne-i tost1152   

 

5234 Ázerì  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Ey ser-i kÿy-Ù àamet Kaèbe-i erbÀb-Ù necÀt  

Seng ber-sìne zenÀn ber-ser-i kÿyet èArafÀt1153   

[264a] 

                                                             
1150  “Senin kuyunu vatan tuttum ve gitmeye niyetim yok. Arkada kaldÙm ve bu tehlikeli yolu 

dùĢùnmùyorum.” 
1151  “Benim baĢÙm onun eĢiğinin toprağÙdÙr. Gamze okunu çekince de canÙm ve gônlùm onun 

niĢanesidir.” 
1152 “Kabe senin iĢiğinin bir taĢÙdÙr, kÙble ise senin evine doğru giden bir yoldur.” 
1153 “Ey (sevgili), kurtuluĢ ehlinin Kabe‟si senin køyundur. Arafat, køyunda taĢla gôğsùne vuruyor.” 
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5235 [???]  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Her kirÀ bìnem ki àamgìn mìreved ez-kÿy-Ù dost   

ġÀd mìkerdem ki ez-maóremì-i ÿ rÿy-Ù dost1154   

 

5236 [???]  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Her kirÀ bìnem ki Àyed ĢÀdmÀn ez-kÿy-Ù dost  

MìĢevem mañzÿn ki nÀ-geh dìde bÀĢed rÿy-Ù dost1155   

 

5237 Emrì Efendi Çelebi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Bir serÀy-Ù dil-gùĢÀdur kÿyuð ey ñÿr-Ù behiĢt 

 Kim anuð yanÙnda bir öaãr-Ù mùåemmendùr behiĢt 

 

5238 CÀmì Efendi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 CÀn u dil gözler dem-À-dem kÿy-Ù cÀnÀnÙ dùrùst 

 BÀà-bÀnlar gÿyiyÀ bekler gùlistÀnÙ dùrùst 

 

                                                             
      5235  

                b: MÙsradaki “mìĢevem ñarem ki” ifadesinin ùzeri çizilerek ùstùne “ĢÀd mìkerdem” 

yazÙlmÙĢtÙr. 
1154  “Sevgilinin køyundan gamlÙ çÙkanlarÙ gôrdùğùmde, o da sevgilinin yùzùnù gôrmemiĢ diye 

seviniyorum.” 
1155  “Sevgilinin yùzùnù gôrmùĢ olabilir diye sevgilin kuyundan sevinçle çÙkanlarÙ gôrdùğùmde 

ùzùlùyorum.” 

      5237 Emrî DivanÙ, Kt. 32/1. 

                a: bir] Ģol, Emrî DivanÙ. kÿyuñ] óüsnüñ, Emrî DivanÙ. óÿr-Ù behiĢt] ñÿr-Ù siriĢt, Emrî DivanÙ. 

      5238  

                a: MÙsradaki “bekler” kelimesinin ùstùne “gôzler” yazÙlmÙĢ ancak bunlardan hangisinin 

tercih edileceğini gôsteren bir kayÙt dùĢùlmemiĢtir. 
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5239 KÀtibì FermÀyed  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Secde mìcÿyed dil-i men kÿy-Ù Àn ĢÀhid kocÀst  

Hey mùselmÀnÀn namÀzem fevt Ģod mescid kocÀst1156   

 

5240 Óaøret-i ÕˇÀce ÓÀfÙó  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Ser-i irÀdet-i mÀ ÀstÀne óaøret-i dost  

Ki her çi ber-ser-i mÀ mìreved irÀdet-i ÿst1157   

 

5241 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Öanlar aàlayup ÷olaĢdum kÿy-Ù cÀnÀnÙ dùrùst 

 Cÿy olup yaĢum ÷olandÙ ol ñalöayÙ dùrùst 

    * 

          *     * 

5242 ÒÀtemì RÀst 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ĠĢigùðdùr dil-i mecrÿóuma çünkim mesned 

 Dostum yoú yire gel itme úapuñda beni red 

 

                                                             
1156 “Gônlùm secde etmek istiyor o sevgilinin køyu nerede? Ey mùslùmanlar namazÙmÙn vakti geçiyor, 

cami nerede?” 
1157 “Bizim isteğimizin baĢÙ, değerli sevgilinin eĢiğindedir. BaĢÙmÙza her ne gelirse onun isteğidir.” 
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5243 DervìĢ Óaydar  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Her zamÀn mÀ-rÀ be-kÿyet Ģevö-i dìdÀr Àvered  

Bì-dilÀn-rÀ Àrzÿ-yÙ gùl be-gülzÀr Àvered1158   

 

5244 Óaøret-i BÀúì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Ey dil gerekse vÀsÙ÷a-i devlet ebed 

 Olmaz nigÀruð iĢigi ÷aĢÙ gibi sened 

 

5245 [???]  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

èAle‟ã-ãabÀó ki merdüm be-kÀr u bÀr revend  

BelÀ-keĢÀn-Ù mañabbet be-kÿy-Ù yÀr revend1159   

 

5246 Terceme RÀst 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Seóer deminde ki her kimse kÀr u bÀra gider 

 CefÀ vù cevr ÷alebkÀrÙ kÿy-Ù yÀra gider 

 

5247 MaúÀlì-i Meróÿm FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ben öulÙn sul÷Ànuma õemm itmiĢ iĢitsùm ñasÿd 

 Ġstemezler olduàÙn öapuðda bir öÀbil-vücÿd 

 

                                                             
1158 “Seni gôrmenin Ģevki, bizi her zaman senin køyuna getiriyor. Gùl isteği âĢÙklarÙ gùl bahçesine 

getiriyor.” 
1159  “Sabah vakti insanlar iĢlerine gùçlerine gidiyorlar. Sevginin belalÙlarÙ ise sevgilinin kûyuna 

gidiyorlar.” 
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5248 Kesbì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Ser-i kÿyuñda eyÀ dil-ber-i pÀkìze siriĢt 

 Seyr-i dìdÀruð reĢk itse n‟ola ñÿr-Ù behiĢt* 

 

5249 [???]  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Rÿz-Ù èìĢest ù be-kÀĢÀne muèa÷÷ar çù behiĢt  

CÀm ãÀfì yÀr sÀöì ãanemì ñÿr siriĢt1160  

 

5250 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 GùlĢen-i kÿyuð öoyup ey pÀdĢÀh çeĢm [...]  

 BÀà u rÀàa meyl iderse bülbül-i gÿyÀ [...] 

[264b] 

5251 Óaøret-i MonlÀ CÀmì  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Me-rÀ be-kÿy-Ù to òˇÀhem ki òÀne‟ì bÀĢed  

BerÀy-Ù Àmeden ìn cÀ baòÀne‟ì bÀĢed1161   

 

                                                             
      5248 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

       5249 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
1160  “Eğlence gùnùdùr ve ev cennet kokuludur. ġarap halis ve saki melek huylu bir gùzel olan 

sevgilimiz.” 

       5250 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
1161 “Senin køyunda benim bir evim olsun istiyorum ki buraya gelmek için bir bahane olsun.” 
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5252 Seyfì FermÀyed  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Me-rÀ der-kÿy-Ù to ger cÀy der-vìrÀne‟ì bÀĢed  

Ez-Àn bihter ki der-bÀà-Ù behiĢtem òÀne‟ì bÀĢed1162   

 

5253 ĠlyÀs FermÀyed  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Eger be-kÿy-Ù to rÿzì me-rÀ gùõer bÀĢed  

Zi-ùavf-Ù Kaèbeem Àn rÿz òÿb-ter bÀĢed1163   

 

5254 Vaãfì RÀst  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Der-ezel kÿy-Ù to-rÀ Kaèbe-i cÀn sÀòteend  

èÁĢÙöÀn-rÀ be-ùavÀf-Ù to revÀn sÀòteend1164  

 

5255 Nÿrì RÀst  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

èÁĢÙöÀn ber-ser-i kÿy-Ù to mekÀn sÀòteend  

Bì-dilÀn rÿy-Ù to-rÀ öÙble-i cÀn sÀòteend1165   

 

                                                             
1162  “Evimin cennet bahçesinde olmasÙndansa bir harabe de olsa senin køyunda olmasÙnÙ tercih 

ederim.” 
1163 “Eğer bir gùn yolum senin kuyuna dùĢerse o gùn bana Kabe‟yi tavaf etmekten daha iyidir.” 
1164 “Ezelde, senin bulunduğun yeri can Kâbe‟si yaptÙlar. ÂĢÙklarÙ senin tavafla revan yaptÙlar. (?)” 
1165 “ÂĢÙklar senin kuyunda yer tutmuĢlar. Sevenler ise senin yùzùnù canÙn kÙblesi yapmÙĢlar.” 
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5256 Dehkì RÀst  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Eger bisyÀr kerdem gird-i kÿy-Ù yÀr mìrenced  

Eger kem mìrevem der-kÿy-Ù ÿ bisyÀr mìrenced1166   

 

5257 [???]  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

SegÀn-Ù kÿy-Ù ÿ-rÀ ez-men-i bed-nÀm neng Àyed   

MebÀdÀ derdmendì-rÀ der-ìn kÿ pÀ be-seng Àyed1167  

 

5258 Faãìóì-i èAcem FermÀyed  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Ez-ãafÀ Kaèbe-i kÿyet be-óarem mìmÀned   

V‟Àn gùl-i tÀze be-gülzÀr-Ù Ġrem mìmÀned1168   

 

5259 SelmÀn FermÀyed  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

HevÀ-yÙ cennet-i kÿyet cenÀb-Ù cÀvidÀn dÀred   

äÙfÀt-Ù èafvet-i rÿ yek ãafÀ-yÙ gùl-sitÀn dÀred1169  

 

                                                             
1166 “Eğer sevgilinin køyunun dÙĢÙnda çok dolansam sevgili ùzùlùyor. Eğer oraya az gitsem daha çok 

ùzùlùyor.” 
1167 “Onun køyunun kôpekleri benden utanyorlar. ĠnĢallah orada bir dertlinin ayağÙ taĢa gelmez.” 
1168 “Køyun temizliğiyle Harem‟e benziyor. O yeni yetiĢen çiçek, Ġrem‟in gùl bahçesine geliyor.” 
1169 “Køyunun cennet gibi havasÙ sonsuzluk semtindedir. BağÙĢlamak sÙfatÙn da ise bir gùl bahçesinin 

sefasÙ var.” 
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5260 HümÀyÿn FermÀyed  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

DÿĢ ÀteĢì ki ber-ser-i kÿyet bülend bÿd  

ÁteĢ ne-bÿd Àh-Ù men-i derdmend bÿd1170  

 

5261 SelmÀn-Ù èAcem FermÀyed  

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün]  

BÀd-Ù seóer ez-kÿy-Ù to bÿyì be-men Àverd  

CÀnhÀĢ fedÀ bÀd ki cÀnem be-ten Àverd1171   

 

5262 ÓÀfÙó-Ù Rÿmì  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Çü bÀd èazm-i ser-i kÿy-Ù yÀr òˇÀhem kerd   

Nefes be-bÿy-Ù òoĢeĢ mùĢg-bÀr òˇÀhem kerd1172  

 

5263 Seyrì RÀst  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

èÁöÙbet ber-sÿy-Ù kÿyet gùõeri òˇÀhem kerd  

Ber-gül-i rÿy-Ù to pinhÀn naóarì òˇÀhem kerd1173   

 

                                                             
      5260  

                BaĢlÙk: Nùshada baĢlÙk ôncelikle “HilÀlì RÀst” olarak yazÙlmÙĢ ancak daha sonra ùzeri 

çizilerek beytin ortasÙna “HùmÀyÿn FermÀyed” yazÙlmÙĢtÙr. 
1170 “Dùn gece køyundan yùkselen ateĢ, ateĢ değildi belki de ben dertli âĢÙğÙn ahÙydÙ.” 
1171 “Sahar rùzgârÙ senin køyundan bana bir koku getirdi. Ona canlar feda olsun ki canÙmÙ bedenime 

getirdi.” 
1172 “Rùzgar gibi sevgilinin kuyuna gitmek ve nefesimi onun güzel kokusu ile misk kokulu yapmak 

istiyorum.” 
1173 “Sonunda senin kuyuna yolum dùĢecek ve senin gùl yùzùne gizlice bir bakacağÙm.” 
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5264 [???]  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Seg-i kÿyeĢ Ģebì tÀ òÀk-i men pister ne-òˇÀhed kerd  

To-rÀ ey seng-dil ez-òÀl-i men bÀ der-ne-òˇÀhed kerd1174   

 

5265 [???]  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Felek çü ez-ser-i kÿy-Ù toem ÀvÀre mìsÀzed  

FelÀòen ez-hilÀl ü seng ez-sitÀre mìsÀzed1175  

 

5266 äabrì RÀst  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

ÕoĢ Àn ki ber-ser-i kÿyet güõer tevÀnem kerd  

Der-Àn güõer be-cemÀlem naôar tevÀnem kerd1176   

[265a] 

5267 RiyÀøì RÀst  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Dil ki der-kÿy-Ù toeĢ coz nÀle-i zÀrì ne-bÿd  

Án çünÀn reft ez-men-i bì-dil ki pendÀrì ne-bÿd1177   

 

                                                             
1174 “Onun kuyunun kôpeği, benim toprağÙmÙ bir gece yatağÙ etmese ey taĢ kapli sana benim halimi 

bôylelikle aĢikar edecektir.” 
1175 “Felek beni senin køyunda serseri ettiğinde hilâlden sapan ve yÙldÙztan taĢ yapacaktÙr.” 
1176 “Senin kuyundan geçebilmem ve geçerken gùzelime bakabilmem ne gùzel.” 
1177 ““Senin kuyundaki gônlùn sÙzÙlÙ iniltisinden baĢka bir Ģey değildi. AĢÙk olan benden sanki yokmuĢ 

gibi gitti.” 
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5268 HümÀyÿn FermÀyed  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Be kÿy-Ù yÀr mìcùstem dil-i pür-derd-i òÿn-Àlÿd  

Be-desteĢ sìb-i Àlì dìdem ù pendÀĢtem dil bÿd1178  

 

5269 RiyÀøì FermÀyed  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Me-rÀ der-menzil-i cÀnÀn eger rÿzì nüzÿl üftÀd  

GüõÀrem tuófe-i dil pìĢ-i ÿ ĢÀyed öabÿl ùftÀd1179   

 

5270 MonlÀ CÀmì  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

BÀzem kemend-i Ģevö be-sÿy-Ù to mìkeĢed  

ÕÀ÷Ùr be-òidmet-i seg-i kÿy-Ù to mìkeĢed1180  

 

5271 [???]  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Ger ne her dem zi-ser-i kÿy-Ù toem eĢk bered  

èÁĢÙöìhÀ konem Àn cÀ ki felek reĢk bered1181   

 

                                                             
1178 “Sevgilinin kuyunda kanlÙ dertle dolu gônlùmù arÙyordum. Elinde bir kÙrmÙzÙ elma gôrdùm, onu 

gônùl sandÙm.” 
1179 “Eğer bir gùn sevgilinin evine yolum dùĢùp te oturursam gônùl tuhfesini yanÙnda koyacağÙm belki 

kabul eder diye.” 
1180 “ġevk kemendi beni sana çekiyor. HatÙrÙm ise senin kuyunun kôpeğinin hizmetine çekiyor.” 
1181  “Eğer her an gôzyaĢÙ beni senin kuyundan gôtùrmeseydi ôyle aĢÙklÙk yapardÙm ki felek 

kÙskanÙrdÙ.” 
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5272 Òusrev-i èAcem  

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün]  

Yek dil be-ser-i kÿy-Ù to ÀbÀd ne-yÀbend  

Yek cÀn zi-òam-Ù zùlf-i to ÀzÀd ne-yÀbend1182   

 

5273 ÓÀfÙó  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

YÀd bÀd Àn ki ser-i kÿy-Ù toem menzil bÿd  

Dìde-rÀ rÿĢenì ez-òÀk-i deret ñÀãÙl bÿd1183   

 

5274 BinÀyì-i èAcem  

  

ÕoĢ Àn ki ber-ser-i kÿy-Ù toem gùõerì bÿd   

Behr-i àam-Ù seg-i kÿy-Ù to àam-güsÀrì bÿd1184   

 

5275 èAzìzì-i Meróÿm 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Ġrem dirken behiĢt-i kÿyÙna yÀruð dil-i nÀ-ĢÀd 

 Ġrem bÀàÙnÙ bùnyÀda el urmamÙĢ idi ġeddÀd 

 

                                                             
1182 “Senin kuyunda mamur bir gônùl ve saçÙnÙn kÙvrÙmÙndan ôzgùr bir can bulunmaz.” 

      5273  

                BaĢlÙk: Nùshada baĢlÙk ôncelikle “SùleymÀnì-i èAcem” olarak yazÙlmÙĢ ancak daha sonra 

ùzeri karalanarak altÙna “ÓafÙó” yazÙlmÙĢ ve yanÙna “ãañ” kaydÙ dùĢùlmùĢtùr. 
1183 “Benim menzilimin senin kuyunda olduğu ve gôzùmùn nurunun da senin kapÙnÙn toprağÙndan 

olduğu anÙlsÙn.” 

      5274  

                a: toem] terem, nüshada. 
1184 “Ne gùzel di senin kuyundan geçiyordum. Senin kuyun kôpeğinin gami için bir dert ortağÙ vardÙ.” 
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5276 CÀmì FermÀyed  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Coz ser-i kÿyeĢ men-i ÀvÀre-rÀ mesken me-bÀd  

Bülbül-i bì-òÀnmÀn-rÀ cÀy coz gùlĢen me-bÀd1185   

 

5277 KÀmì-i Meróÿm  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Sÿy-Ù bÿstÀn reftem ù kÿy-Ù toem Àmed be-yÀd  

Rÿy-Ù gùl dìdem gùl-i rÿy-Ù toem Àmed be-yad1186   

 

5278 äÀdÙö Çelebi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ùarf-Ù kÿyuð geĢt idermiĢ her Ģeb aàyÀr-Ù Yezìd 

 RÀst gelsem bir gice olsam ya àÀzì yÀ Ģehìd 

 

5279 [???]  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Be-kÿyeĢ mìrevem her dem be-çeĢm-i eĢk-bÀr òod 
 

Ki reĢk Àyed me-rÀ der-pey eger bìnem àubÀr-Ù òod1187 

 

                                                             
1185 “Onun mahallesinden baĢka bir yerde ben derbeder âĢÙğÙn evi olmasÙn. YuvasÙz bùlbùlùn de gùl 

bahçesinden baĢka bir yerde evi olmasÙn.” 
1186 “Gùl bahçesi tarafÙna gittim senin køyun aklÙma geldi. Gùlùn yùzùn gôrdùm, senin gùl gibi olan 

yùzùn hatÙrma geldi.” 

      5079 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
1187  “YaĢ akÙtan gôzlerimle her an onun køyuna gidiyorun. Buna rağmen eğer ardÙmca tozumu 

gôrùrsem kÙskanÙrÙm.” 
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5280 Òusrev  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Be-dìde vü dil-i men yÀr òÀne mìùalebed  
 

ÇerÀ der-ÀteĢ ù Àb ÀĢyÀne mì÷alebed1188  

 

5281 èÁrifì  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Kesì ki cÀy ber-Àn ÀstÀne mìùalebed 
 

Derÿn-Ù cennet-i Firdevs òÀne mìùalebed1189  

 

5282 [???]  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Hìç kes ber-ser-i Àn kÿy güõÀrì ne-koned 
 

Ki revÀn ber-dil-i ÿ èÙĢö-Ù to kÀrì ne-koned1190 

 

5283 CelÀl FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 CÀn muúìm-i kÿyuð iken itmedùð vaãluðla ĢÀd 

 Hìç mùnÀsib mi kiĢi cennetde olmaö nÀ-murÀd 

[265b] 

                                                             
      5080 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
1188 “Gônlùm sevgilini gôrmùĢ ev istiyor. Neden ateĢin ve suyun içinde bir ev istiyor ki?” 

      5081 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
1189 “O eĢikte yer isteyen kiĢi sanki Firdevs cennetinde ev istiyormuĢ gibidir.” 

      5082 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
1190 “O køydan geçen hiç bir kimse yoktur ki geçiĢ sÙrasÙnda senin aĢkÙn onun kalbine tesir etmiĢ 

olmasÙn.” 

      5083 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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5284 CemÀlì FermÀyed  

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Kÿy-Ù yÀra ide cismùmden diyù nÀ-geh àubÀr 

 Hìç hebÀ itme ten-i òÀki götürmez rÿzgÀr 

 

5285 Ümìdì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Kÿyuñ içre bu dü-tÀ olmÙĢ ten-i zer ü nizÀr 

 MÀh-Ù nevdùr kim Ģeref burcÙnda oldÙ ÀĢkÀr 

 

5286 Mecdì Efendi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Ġstedùm kim ser-i kÿyuðda idem geĢt ù gùõÀr 

 Öðùmi aldÙ benùm yoluma geldi seg-i yÀr 

 

5287 Ümìdì FermÀyed 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 BÿstÀn-Ù ser-i kÿyuñda iderseñ niçe zÀr 

 Ruò-Ù ĢeftÀlÿsÙnÙ ôpmege virmez ol yÀr 

 

5288 Yetìm èAlì Çelebi 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Dil muràÙ didùm kÿyuða uçmaö diler ey yÀr 

 Ġðende uçurma didi ol yÀr-Ù cefÀkÀr 

 

                                                             
      5286  

                b: Nùshada mÙsra ônce “YolumÙ aldÙ benùm ôðùme geldi seg-i yÀr” Ģeklinde yazÙlmÙĢ daha 

sonra “Öðùmi aldÙ benùm yoluma geldi seg-i yÀr” Ģeklinde yazÙlarak yanÙna “ãañ” kaydÙ dùĢùlmùĢtùr. 
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5289 [???]  

[mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün]  

Reftìm ü dil be-kÿy-Ù to mÀndìm yÀdgÀr  

Ber-yÀd-Ù mÀ to hem dil-i mÀ-rÀ nigÀh dÀr1191   

 

5290 Ziynetì FemÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 CinÀnuñ kÿy-Ù yÀra nisbeti var 

 ÖuãÿrÙ çoö velì òoĢ himmeti var 

 

5291 [???] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Her gice bekle kÿyÙnÙ öÙl Àh-Ù bì-ĢùmÀr 

 Her gùn öapuyÙ ñalöa-i der gibi gözle var 

 

5292 ÓÀfÙó FermÀyed  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

äabÀ zi-kÿy-Ù cevÀnÀn gùõer dirìà me-dÀr  

V‟ez-ÿ be-èÀĢÙö-Ù miskìn òaber dirìà me-dÀr1192   

 

5293 HÀĢimì-i Bursevì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 KÿyÙna varmaàÙ terk eyleme her dem yùri var 

 YÀrda mihr ù vefÀ yoö diyù ey èÀĢÙö-Ù zÀr 

 

                                                             
1191 “Gittik ve gônlù senin kuyunda anÙ olsun diye bÙraktÙk. Sen de bizim anÙmÙz olsun diye gônlùmùzù 

koru.” 
1192 “Ey sabah rùzgârÙ, genç (sevgililerin) køyuna gitmeyi ve oradan zavallÙ aĢÙğa haber getirmeyi 

esirgeme.” 
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5294 Ve lehu  

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ben àubÀrÙ rÀh-Ù kÿyuðdan ayÙrdÙ rÿzgÀr 

 Gird-bÀd-Ù hecr ile olsam èaceb mi bì-úarÀr 

 

5295 [???] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 RÀh-Ù belÀda eyleyeyin cismùmi àubÀr 

 Kÿy-Ù nigÀra irgùre ĢÀyed ki rÿzgÀr 

 

5296 ÕÀtì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Øuysun öapusÙna giceler varduàum o yÀr 

 Úandìl-i ÷Àlièùm kerem it yÀ ĠlÀhì o yÀr 

 

5297 ÒiãÀlì FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 GedÀlarÙna kÿyÙnuð èi÷ÀbÙ yoö èa÷ÀsÙ var 

 Anuðçùn ol Ģehen-ĢÀhuð ñisÀbÙ yoö gedÀsÙ var 

 

5298 Øamìrì Beg 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 CÀnÀ eger dùĢerse baða kÿyuða gùõÀr 

 Kÿyuð gedÀlarÙna virem cÀnÙ ber-güõÀr 

 

                                                             
      5297 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

      5298 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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5299 NÀmì-i ÚÀøì-zÀde 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Öapuðda èÀĢÙöa õillet raöìbe òaylì rifèat var 

 Bugün ôulm itme dùnyÀda begùm yarÙn öÙyÀmet var 

[266a] 

5300 Refìúì Efendi  

[feèÿlün feèÿlün feèÿlün feèul]  

BiyÀr ey ãabÀ gerdì ez-kÿy-Ù yÀr  

Ki dÀrem be-rÀh dìde-i intiôÀr1193   

 

5301 ÒudÀyì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 MübtelÀlar ki seóer dergeh-i cÀnÀna gider 

 PÀdĢeh öullarÙdur òidmet-i dìvÀna gider 

 

5302 èUlvì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Bir niçe èÀĢÙöÙ gôrdùm der-i cÀnÀna gider 

 Mÿrlardur çekilüp taòt-Ù SùleymÀna gider 

 

5303 SipÀhì Beg 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Dil ki efàÀn iderek dergeh-i cÀnÀna gider 

 Beðzer ol Ģaòãa ki feryÀd ide dìvÀna gider 

 

                                                             
      5299 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

                a: õillet raúìbe] õÀt-Ù raöìbe, Hasan Çelebi Tezkiresi, s. 342. 
1193 “Ey sabah rùzgarÙ, sevgilin kuyundan bir toz getir çùnkù ben yola bakarak bekliyorum.” 
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5304 Terceme ġod 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Seóer deminde ki her kimse kÀr u bÀra gider 

 CefÀ vù cevr ÷alebkÀrÙ kÿy-Ù yÀra gider 

 

5305 SelmÀn-Ù Rÿm 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ĠĢigùðden òusrevÀn-Ù dehr fetñ-i bÀb ider 

 Ehl-i öÙble naèlçeð resmin ĢehÀ miñrÀb ider 

 

5306 BÀúì Efendi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ĠĢigùð òÀkine ser-çeĢme-i óayvÀn dirler 

 Úapuña maùlaè-Ù ñÿrĢìd-i dÙraòĢÀn dirler 

 

5307 BelÀyì FermÀyed 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 èAzm idùp kÿyÙna dil cennet-i aèlÀya çeker 

 RÀstì òÀ÷Ùrum ol öÀmet-i ùÿbÀya çeker 

 

5308 Mesìóì FermÀyed 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ĠĢigùðde yùzùði gôrmege dil öÙldÙ sefer 

 Anda bì-çÀreyi yÀ ãuyÙ vù ÷opraàÙ çeker  
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5309 Sebzì-i AèmÀ 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Gôðlùm ile eĢk-i çeĢmùm kÿyuða eyler sefer 

 Beñzer ol bì-çÀreyi ãuyÙ vù ÷opraàÙ çeker 

 

5310 Óaydar RÀst  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

Óarìm-i kÿy-Ù to ez-Kaèbe-i ãafÀ bihter  

Ne-dìdem ez-ser-i kÿy-Ù to hìç cÀ bihter1194  

 

5311 KemÀl RÀst 

 [mefèÿlü mefÀèìlün mefèÿlü mefÀèìlün] 

 Kÿyuñda beni cÀnÀ ümmìd-i viãÀl egler 

 DìvÀnelerüñ göñlin efkÀr-Ù mañÀl egler 

 

5312 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Yine dìvÀne göñlüm Àrzÿ-yÙ kÿy-Ù yÀr eyler 

 Bu sevdÀlarla ol bir gùn çÙöar terk-i diyÀr eyler 

 

5313 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Úoyup cennet gibi kÿyuñ ol Àdem èazm-i ġÀm eyler 

 Muèanber kÀkùlùð ñaööÙ öurÙ sevdÀ-yÙ òÀm eyler 

 

                                                             
1194  “Senin køyunun haremi temiz kabeden daha iyidir. Ben senin køyundan daha iyi yer hiç 

gôrmedim.” 
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5314 èAyÀnì 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 BÀlìn idinüp seng-i ser-i kÿyuðÙ her bÀr 

 ÖodÙ yoluða baĢÙnÙ cÀnÀ dil-i bìmÀr 

 

5315 ÕˇÀcu (?)  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

EyÀ ãabÀ geret üftÀd be-kÿy-Ù dost gùõÀr 
 

NiyÀzmendì-i men èarøa deh be-óaøret-i yÀr1195  

 

5316 èĠzzetì MuèammÀ-yÙ ÕÿrĢìd 

 [???] 

 Bir Àn öarÀr idemem kÿyuða öÙlsam gùõÀr 

 èUĢĢÀö içinde virem gibi cÀnÙ ber-güõÀr 

 

5317 Fevrì Efendi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ĠĢigi dÀrù‟Ģ-ĢifÀsÙnda bið oldÙ bìmÀr 

 ÖanöÙ birine vire yÀr cevÀbÙn hey yÀr 

 

5318 Fuøÿlì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Muøùarib göñlüm ki kÿy-Ù dil-sitÀnÙ yÀd ider 

 Murà-Ù öudsìdùr ki gùlzÀr-Ù cinÀnÙ yÀd ider 

                                                             
      5314 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

      5315 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
1195 “Ey saba rùzgârÙ, eğer segilinin køyuna yolun dùĢerse değerli dosta benim ihtiyacÙmÙ sôyle.” 

      5316 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

      5317 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

      5318 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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5319 ÕÀtì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ÁstÀnuðda Ģu kim kendözini òÀk eyler 

 Yirini Óaøret-i èÌsì gibi eflÀk eyler 

 

5320 ÖÀbiliyyù‟l-Óaúìr 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Óac åevÀbÙnÙ öapuðda bulayum dirseð eger 

 ÁstÀnuðda gôzùm nÿrÙ baða eyle naóar 

[266b] 

5321 ÙÀlib-i Óakìm FermÀyed  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Nìst coz kÿy-Ù toem mesken-i mÀ sÿy-Ù diger  

Çun dilem pìĢ-i to bÀĢed çi revem cÀy-Ù diger1196  

 

5322 Cevherì Efendi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Bì-per ü bÀl göñül kÿyuña varmaà ister 

 ÙÀéir-i úudsì ãanup kendüyi uçmaà ister 

 

5323 Meylì Efendi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Murà-Ù dil ey yùz[i] gùl kÿyuða varmaà ister 

 ØÀlabÙr bÀl ù peri yoà iken uçmaà ister 

 

                                                             
1196 “Bizim evimiz senin kuyundan baĢka bir taraf değildir. Gônlùm sende olduğu sùrece ben niçin 

baĢka bir yere gideyim.” 
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5324 Òusrev FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 äabÀ iletmege kÿyÙnÙ cismüm òÀksÀr ister 

 Velì dil irmege bu Àrzÿya rÿzgÀr ister 

 

5325 Mesìóì Efendi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Kim ki der-bÀnuñ olup úapuñda varur yir ùutar 

 Kendùyi cennetdeki RÙêvÀn ile ol bir ÷utar 

 

5326 SÙrrì-i Meróÿm Ùrabzondandur  

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÁstÀn-Ù àayra yùz sùrmem öapuðdan sùrseler 

 Dönmezem yoluñda ölmekden eger öldürseler 

 

5327 SemÀèì Efendi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Neydi yÀruð ãubñ dek kÿyÙnda bìdÀr olmalar 

 Aàlamaölar iĢiginde yaãdanÙmlar1197 zÀr olmalar 

 

5328 LÀmièì FermÀyed 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Kÿyuñda beni úo seg-i cÀnÀne disünler 

 YÀ seg dimeyüp èÀĢÙöa cÀnÀ ne disùnler 

 

                                                             
1197 “YasdanÙmlar” kelimesi vezin gereği bu Ģekilde okunmuĢtur. 
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5329 ÕÀtì-i Meróÿm 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Kÿyuða èÀĢÙölaruð Àh u fiàÀnÙ çekdiler 

 Çeròe gÿyÀ ejdehÀ-yÙ dil-sitÀnÙ çekdiler 

 

5330 El-Óaúìr 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Kÿyuña cÀnÀ gözüm göñlüm beni her dem çeker 

 YÀ ãuyum yÀ ùopraàum ol cÀnibe muókem çeker 

 

5331 Aòì-zÀde BirÀderi HüdÀyì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Kÿy-Ù yÀra varup alsun bir òaber 

 Ol kiĢi kim Kaèbeye varmaö diler 

 

5332 Óasìbì Efendi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Ġtlerùðle beni kÿyuðda èadÿ ÷aĢa ÷utar 

 Ġrdùgine urar irmedùgine ÷aĢ atar 

 

5333 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Úapuñda cismüm iken óalúa-i zer 

 Niçün Àhenger aña óalúa ider 
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5334 äunèì-i Eregli 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Didùm kÿyuðda bu dil pÀdĢÀhum bir mekÀn ister 

 Didi ol Òusrev-i rÿy-Ù zemìn aða zamÀn ister 

[267a] 

5335 Fevrì-i Meróÿm 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Kÿyuð ãafÀsÙ leõõet-i dÀr-Ù naèìmdùr 

 Hecrùð ãafÀsÙ miñnet-i nÀr-Ù cañìmdùr 

 

5336 Refìúì-i Meróÿm 

 [feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Kÿyuð ey dost öÙblegÀhumdur 

 ÖaĢlaruð ÷ÀöÙ secdegÀhumdur 

 

5337 NecÀtì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ĠĢigùð yaĢum ile hem-demdür 

 Meger ol Kaèbe vü bu Zemzemdür 

 

5338 æenÀyì  

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 ÖapusÙnda anuð að kim öulÙ rifèatde DÀrÀdur 

 Bugùn bir ĢÀh-Ù ñùsne bende oldum nÀmÙ mezÀdur 

 

                                                             
      5334 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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5339 Rÿóì RÀst 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÁstÀnuðda Ģu kim bir bende-i efgendedür 

 Kevkebi burc-Ù Ģerefde ÷Àlièi feròundedùr 

 

5340 ĠsñÀö-Ù Merñÿm 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 BÀà-Ù behiĢt yÀr iĢiginden kinÀyedùr 

 Bir yirdür ol ki cennet-i firdevse pÀyedür 

 

5341 Sürÿrì-i Meróÿm 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 DergÀh-Ù yÀr kim bir ulÙ ÀstÀnedùr 

 äaón-Ù behiĢt bÀà-Ù cinÀndan niĢÀnedùr 

 

5342 BÀúì Efendi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Õaylìden öaldÙ gôðùl òÀk-i der-i cÀnÀndadur 

 MübtelÀ-yÙ derd ù àam bir èÀciz-i dermÀndedür 

 

5343 HüdÀyì-i Meróÿm 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 CemÀlüñ Kaèbe-i cÀn kÿyuð ey meh öÙble-i dildür 

 äaf-Ù ehl-i ãafÀ cÀnÀ anuñçün saña mÀéildür 
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5344 BÀúì RÀst 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Úapuñda sÀéil olmaú àayra mihmÀn olmadan yegdür 

 GedÀ-yÙ kÿyuð olmaö MÙãra sul÷Àn olmadan yegdùr 

 

5345 Li-Muñarririhi‟l-FÀúìr 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 ĠĢigùð beklemek Faàfÿr [u] ÒÀúÀn olmadan yegdür 

 GedÀ-yÙ kÿyuð olmaö dehre sul÷Àn olmadan yegdùr 

 

5346 Fürÿàì RÀst 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Reh-i kÿyuñda ben òÀk olduàum ãanma ki õilletdür 

 Hele üftÀdeñe yir gök úadar vallÀh rifèatdür 

 

5347 MaúÀlì-i Meróÿm 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Ölùmlù èÀĢÙöa fùröatde kÿy-Ù dil-rübÀ yegdür 

 KiĢi àurbetde bìmÀr olÙcaö dÀrù‟Ģ-ĢifÀ yegdùr 

 

5348 èUlvì FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 ġehÀ kÿyuðda gôðlùm kim gedÀ-yÙ mùstmendùðdùr 

 Erenler ñaööÙ cÀn u baĢa öalmaz bir levendùðdùr 

                                                             
      5345  

                a: Nüshada beytin ilk mÙsraÙ ônce “GedÀ-yÙ kÿyuð olmaö mìr-i mìrÀn olmadan yegdùr” 

Ģeklinde yazÙlmÙĢ daha sonra bunun ùstù çizilerek ùzerine “ĠĢigùð beklemek Faàfÿr [u] ÒÀúÀn 

olmadan yegdür” Ģeklinde yazÙlmÙĢ yine beytin ikinci mÙsraÙnda ônce “senùð der-bÀnuð” Ģeklinde 

yazÙlan kÙsmÙnÙn ùstù daha sonra çizilerek ùzerine “gedÀ-yÙ kÿyuð” yazÙlmÙĢtÙr ancak bunlardan 

hangisinin tercih edilmesi gerektiğini gôsteren ayrÙ bir kayÙt dùĢùlmemiĢtir. 
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5349 ġikÀrì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Baða cennet serÀyÙndan ser-i kÿy-Ù vefÀ yegdùr 

 YarÙnki ñÿrì àÙlmÀndan bugùn bir dil-rübÀ yegdür 

 

5350 Geçer Meh-rÿlaruñ Zecrini Hecrì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Ádemüñ cenneti dünyÀda der-i dil-berdür 

 èÁĢÙö-Ù teĢne-dile laèl-i lebi Kevåerdür 

[267b] 

5351 Óaøret-i DervìĢ Aàa 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 KÿyuðÙ mesken idinse dil-i ĢeydÀ yiridùr 

 GùlĢen ey àonçe-i ter bülbül-i gÿyÀ yiridür 

 

5352 Ùabèì Çelebi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 KÿyuðÙ eylese èÀĢÙö n‟ola meévÀ yiridùr 

 Øutsa gùlĢende va÷an bùlbùl-i gÿyÀ yiridür 

 

5353 SipÀhì Beg 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Òuld-i kÿyuð n‟ola dil eylese meévÀ yiridùr 

 Ádemüñ çün ezelì cennet-i aèlÀ yiridür 

 

                                                             
      5350 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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5354 Ùuàì FermÀyed 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Kÿyuñ erbÀb-Ù àama ger ola meévÀ yiridùr 

 äaón-Ù cennet nitekim Ádem ù HavvÀ yiridùr 

 

5355 ÒÀtemì Beg 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Ser-i kÿyuñda idinürse göñül cÀ yiridür 

 Ehl-i dil dirse aña cennet-i meévÀ yiridür 

 

5356 äÀdÙö Çelebi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Ser-i kÿyuñ ki senüñ seyr-i temÀĢÀ yiridùr 

 Anda cÀy eylese her èÀĢÙö-Ù ĢeydÀ yiridùr 

 

5357 Sehmì FermÀyed 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Eylese gùlĢen-i kÿyuñda göñül cÀ yiridür 

 Meskeni bülbül-i ĢeydÀ gùl-i raènÀ yiridür 

 

5358 ÕÀtì-i Meróÿm 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ĠĢigùðde gÀh dil der-bÀn u geh seg-bÀn olur 

 ÕoĢ dimiĢlerdùr bunÙ ey Ģeh gôðùl sul÷Àn olur 
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5359 ÒayÀlì-i Meróÿm 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Kaèbe-i kÿyuñda her cÀn kim senüñ úurbÀn olur 

 Gerçi bir serden geçer ammÀ ser-À-ser cÀn olur 

 

5360 äunèì-i Gelibolì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Kÿyuða varduöça dil ÀĢùfte vù ĢeydÀ olur 

 VarduàÙnca bu gôðùl èÀlemlere rùsvÀ olur 

 

5361 Muóibbì-i Meróÿm SulùÀn SüleymÀn 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 GùlĢen-i kÿyÙ baða bÀà-Ù Ġrem gibi gelùr 

 Óaú naãìb eyler ise aña irem gibi gelür 

 

5362 Óaøret-i BÀúì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Kÿyuð gedÀsÙ oldÙ dil-i mùbtelÀyÙ gör 

 SevdÀ-yÙ mùlk-i sal÷anat eyler gedÀyÙ gôr 

 

5363 KiĢverì-i NevÀyì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Her ãeóer bÀd-Ù ãabÀ kim kÿy-Ù cÀndÙn gelùr 

 äanasÙn Rÿñù‟l-Úudüsdür bÿy-Ù cÀn andÙn gelùr 
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5364 èUbeydì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 KÿyÙnda dil ki bir Ģeh-i òÿbÀn esìridür 

 Cennet óarìm-i devleti àÙlmÀn esìridùr 

    * 

          *     * 

5365 Tìàì Beg 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ĠĢiginde idemez ùftÀde diller keĢf-i rÀz 

 YuúarÙdan sôyleĢùr èuĢĢÀö ile ol serv-i nÀz 

[268a] 

5366 èAcemde ÚÀbilì Maúbÿl-i èÁlem [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Gül be-óÀl-i bülbül-i ĢeydÀ ne-mìperdÀòt dÿĢ  

Kerd bülbül kÀr perdÀzì ki gül negreft dÿĢ1198   

 

5367 Ehlì-i èAcem  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

GülistÀnìst óarem-i dìdeem ez-èaks-i ruòsÀreĢ  

Zi-müjgÀn òÀrhÀ begrefte ber-eùrÀf-Ù dìvÀreĢ1199   

 

                                                             
      5364 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

      5365 Nùshada 265b‟de ana metin içerisinde yer alan, “ze” kafiyesiyle yazÙlmÙĢ beytin “rÙ” kafiyeli 

beyitlerin arasÙna yazÙlmÙĢ olmasÙ sebebiyle beytin ùzeri çizilmiĢtir. 
1198 “Dùn gece gùl, çÙlgÙn bùlbùlùn haline bakmÙyordu. Dùn gece bùlbùl pek çok hizmet yaptÙ ama gùl 

yine de onu almadÙ.” 
1199 “Gôzùm onun yùzùnùn resmiyle sanki bir gùlistandÙr. Kirpikten dikenler onun duvarÙnÙn etrafÙnÙ 

kaplamÙĢtÙr.” 
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5368 LisÀn-Ù áaybdur EĢèÀr-Ù ÓÀfÙó [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Fikr-i bülbül heme Ànest ki gül Ģod yÀreĢ  

Gül der-endìĢe ki çun èiĢve koned der-kÀreĢ1200   

 

5369 Suòen Ġölìminùð Sul÷ÀnÙ ġÀhì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Der-ìn gùlĢen çi sÀzed bùlbùl ez-zÀrì vù feryÀdeĢ  

Ki sÿy-Ù èÀĢÙö meyl ne-dÀred serv-i ÀzÀdeĢ*1201  

 

5370 NecÀtì Rañmetù‟llÀhi èAleyh 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Benüm ey derd-i òandÀnum cemÀlùð tÀze dÀà olmÙĢ 

 Ruòuð gùllerinùð öÙzÙlÙ öÙzÙl aàÙ aà olmÙĢ 

 

5371 BehiĢtì OldÙ Firdevsì-i æÀnì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Yine gùlĢende bugùn bùlbùle bir ñÀl olmÙĢ  

 Gùli òÀr ile gôrùp mùnkesirù‟l-bÀl olmÙĢ 

 

5372 OldÙ Emrì Çelebi Mìr Óùseyni Rÿmuð [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Leblerüñ àonçe yañaàuñ gül-i òandÀn olmÙĢ 

 Óüsnüñ ey serv-i sehì tÀze gùlistÀn olmÙĢ 

 

                                                             
1200 “Bùlbùlùn bùtùn dùĢùncesi gùlùn kendisinin sevgili olmasÙdÙr ama gùl nasÙl ona nazlanayÙm diye 

dùĢùnùyor.” 
1201 “O ôzgùr selvi (gibi olan sevgilinin) âĢÙklara meyli olmayÙnca bùlbùlùn bu gùl bahçesinde inleyip 

feryat etmesinin bir faydasÙ olmaz.” 
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5373 Rañìöì ġÀèir-i Meràÿb-Ù èÁlem [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Gel ey gül-ruò yine ãaórÀ ser-À-ser lÀlezÀr olmÙĢ 

 AçÙlmÙĢ àonçeler yir yir cihÀn bÀà u bahÀr olmÙĢ 

 

5374 ġÀèir-i Maúbÿl-i èÁlem Merdìdür [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 CÀ-be-cÀ èÀrÙøÙ ol àonçe-femùð Àl olmÙĢ 

 Gôrùp ey dil gel anÙ baĢ açÙö abdÀl olmÙĢ 

 

5375 CihÀnuñ Pìr-i FÀnìdür èAzìzì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Kim ki kÿy-Ù dil-bere berg-i gül-i añmer dimiĢ 

 YÀsemenveĢ yùzi aà olsun ki rengìn-ter dimiĢ 

 

5376 Medóì-i Gelibolì FermÀyed 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 MÀh-Ù nev àonçe-i mihr-i gül-i òandÀn olmÙĢ 

 äaón-Ù eflÀki gôrùð nice gùlistÀn olmÙĢ 

[268b] 

5377 Suòen Ġölìminùð Sul÷ÀnÙ ġÀhì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 áonçesin gùl bùlbùlùð öaãdÙàa peykÀn eylemiĢ 

 Bùlbùl açÙlàan gùli kendÙàa öalöan eylemiĢ 
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5378 Nÿrì-i èAcem  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

Meger gül òÿbì düzdìde ez-ruòsÀr-Ù gùlgÿneĢ*  

Ki ez-ãaón-Ù gùlistÀn beste mìÀrend bìrÿneĢ1202   

    * 

           *     * 

5379 HilÀlìye Bu Maòlaã Gôkden Ġndi [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 GùlĢen-i óüsnüñ ruòuñ gibi gül-i òandÀnÙ yoö 

 áonçenùð ôykùnmege laèlùðe cÀnÀ cÀnÙ yoö 

 

5380 èÖmrì-i DervìĢ-i äÀhib-ĠñtirÀè [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 GùlĢen-i dehrüñ saña beñzer gül-i raènÀsÙ yoö 

 Neyleyin bÀà-Ù cinÀnuð àonçe-i zìbÀsÙ yoö 

 

5381 Bende-i Kemter Kemìne ÚÀbilì [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 GùlĢen-i dehrüñ dikensüz bir gül-i òandÀnÙ yoö 

 Hìç bir bülbül bulÙnmaz kim hezÀr efàÀnÙ yoö 

 

                                                             
1202  “Meğer gùl onun kÙrmÙzÙ yùzùnden gùzelliğini çalmÙĢ ki onu gùl bahçesinden bağlayarak 

çÙkarÙyorlar.” 

     5379 G 47/1, Hilâlî DivanÙ. 
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5382 äiyÀmì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Mekteb-i gùlĢende bùlbùlden oöÙmaàa sebaö 

 áonçe öoynÙndan çÙöardÙ bir iki rengìn varaö 

 

5383 Mesìóì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 YazÙlmadÙn ãañÀéif-i gùlĢen varaö varaö 

 Bùlbùller anÙ ezber oöÙrdÙ sebaö sebaö 

 

5384 NÀmì RÀst 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 GùlĢende bÀàa gel naóar eyle varaö varaö 

 Fehm it kitÀb-Ù öudret-i ÓaööÙ sebaö sebaö 

 

5385 NecÀtì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Gùl muãñafÙn ãabÀ yili açdÙ varaö varaö 

 èIĢö Àyetini bùlbùl oöÙdÙ sebaö sebaö 

 

5386 Emrì Çelebi FermÀyed 

 Gül gülÀc-Ù òˇÀn-Ù ñùsnùðden alup niçe varaö 

 ġerbet-i jÀleyle ÙãlatmÙĢ hezÀra bir ÷abaö 

                                                             
     5382  

                BaĢlÙk: Nùshada beytin baĢlÙğÙ ônce “[...] ” Ģeklinde yazÙlmÙĢ ancak daha sonra 

bunun ùzeri çizilerek altÙna “äiyÀmì” Ģeklinde yazÙlmÙĢ ve yanÙna “ãañ” kaydÙ eklenmiĢtir. 

      5386 Emrî DivanÙ, G 250/1. 

                a: óüsnüñden] vaãluñdan, Emrî DivanÙ. 
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    * 

          *     * 

[269a] 

5387 Óaøret-i BÀúì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 DilÀ bùlbùl ãanurdum ben hemÀn gùlĢende dil-dÀde 

 BelÀ bu gùllerùð ruòsÀrÙna Ģeb-nem de üftÀde 

 

5388 Raómì Rañmetù‟llÀhi èAleyh 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 BahÀr irdi açÙldÙ àonçe-lebler ãaón-Ù gùlĢende 

 Gùle yir yoö meger yapÙĢduram penbeyle dìvÀra 

 

5389 ÕÀtì-i Meróÿm FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 AçÙlsun àonçe-i öalbùð açÙl gùl gibi gùlzÀra 

 Seni gôzler çÙöupdur yÀsemen ey àonçe dìvÀra 

 

5390 ġÀvurù‟l-ÚÀøì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Ùolup gül yüzlü dil-berlerle meclis döndi gülzÀra 

 Gùle yir yoö meger yapÙĢduram penbeyle dìvÀra 

 

                                                             
      5387 Bâkî DivanÙ, G 449/1. 



1387 

 

5391 Refìúì Rañmetù‟llÀhi èAleyh 

 [mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün] 

 Bùlbùl ne dem ki baĢlar her ãubñ Àh u zÀra 

 èÁĢÙödur ol da beðzer bir yÀr-Ù gùl-èiõÀra 

 

5392 BÀúì Efendi 

 [mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün] 

 AçdÙ gùlùð niöÀbÙn bÀd irdi gùl-sitÀna 

 Gösterdi èaks-i rÿyÙn Àyìne-i zamÀna 

 

5393 BehiĢtì Rañmetù‟llÀhi èAleyh 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 GùlĢenùð beðzeri yoö laèl-i leb-i cÀnÀna 

 áonçe bir aàÙz açÙú baàlamalu dìvÀne 

 

5394 ġemèì Efendi Merñÿm 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 äabÀ ñùsnùð bahÀrÙndan òaber virdi gùlistÀna 

 Yaúalar çÀk idüp güller gelür bülbüller efàÀna 

 

5395 Emrì Çelebi Efendi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 äaöÙnup ÷Ùfl-Ù merdùmden ruòÙ bÀàÙnÙ cÀnÀne 

 GùmiĢden ÷utdÙ barmaö ñavlì e÷rÀf-Ù gùlistÀna 

 

                                                             
      5395 Emrî DivanÙ, Kt. 434. 

                a: ÷Ùfl-Ù merdùmden] ÷aèn-Ù merdùmden, Emrî DivanÙ. 
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5396 SinÀn Çelebi-i èÁdil 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Ben bùlbùline Ģôyle ki ol àonçe yÀr ola 

 AèdÀ àamÙndan aàlamazam ger hezÀr ola 

 

5397 ÒayÀlì-i Meróÿm 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 BÀà-Ù cihÀnda kÀrÙ kimùð Àh u zÀr ola 

 Bir bülbül ise nÀm-Ù bùlendi hezÀr ola 

 

5398 Faôlì RÀst 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Bir leùÀfet ki gùlùð bergine virmiĢùz ilÀh  

 Disem ol lÀle-ruòuð pertevidùr var mÙ gùnÀh 

 

5399 MuèammÀ be-NÀm-Ù èAlì 

 EvrÀú-Ù gùli çùnki ãabÀ dôkdi señergÀh 

 Bülbül-i ten ÀĢùftesini yaödÙ idùp Àh 

 

5400 Medóì-i Gelibolì-i Müftì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 BaĢladÙ nÀleye bùlbùl gùl-i òandÀn üzre 

 Man÷Ùöu‟÷-Øayra Ģùrÿè itdi GùlistÀn ùzre 

 

                                                             
      5400 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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5401 èAlì Çelebi 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Ġder geh gùlden efàÀn gÀh eyler servden nÀle 

 HezÀruð bu degùl gùftÀrÙ öonar daldan dala 

[269b] 

5402 BehiĢtì OldÙ Firdevsì-i æÀnì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Gùldùr dimiĢ èiõÀruð içùn bir niçe gürÿh 

 Gül beñzemez cemÀlüñe vechen mine‟l-vücÿh1203 

 

5403 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Bu gùl rañm eylemez ÀĢùftesine 

 Anuñçün èömri varmaz heftesine 

    * 

           *     * 

5404 ÕÀtì Meróÿm Ehl-i Naômuñ Pìridür [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 GùlĢen-i àamda èaceb mi iñlesem bülbül gibi  

 N‟eyleyem ol àonçe-leb gùlmez açÙlmaz gùl gibi 

 

5405 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 GùlĢen-i óüsnüñde ben feryÀd idem bülbül gibi 

 Sen hemÀn ey àonçe-fem açÙl cihÀnda gùl gibi 

 

                                                             
      5401 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
1203 “(SÙradan) yùzlerden bir yùzdùr.” 
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5406 BÀúì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Òalú-Ù èÀlem gùl seveydi kÀĢkì bùlbùl gibi 

 Ol lebi àonçem baða tenhÀ öalurdÙ gùl gibi 

 

5407 MüdÀmì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Murà-Ù dil eyler hezÀrÀn nÀleler bùlbùl gibi 

 Ol lebi àonçe velì úoymaz úulaàa gül gibi  

 

5408 ġinÀsì Bañr-Ù Naómuð ÁĢnÀsÙ [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÖapdÙ destùmden felek ol gùl-èiõÀrÙ gùl gibi 

 Bu durur dÀéim perìĢÀn olduàum sùnbùl gibi 

 

5409 RÙøÀyì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 YolÙnup aàlarsa dil muràÙ n‟ola bùlbùl gibi 

 ÕÀrlar ol àonçeye gôrdùm ÷aöÙlmÙĢ gùl gibi 

 

5410 BÀúì Efendi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Állar geymiĢ òÙrÀm eyler nihÀl-i gül gibi 

 Gùnde èuĢĢÀöuð hezÀrÙn ôldùrùr bùlbùl gibi 

 

                                                             
      5406 Bâkî DivanÙ, G 492/1. 

                b: àonçem] àonçe, Bâkî DivanÙ. 
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5411 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Her gün aàlar òÀr-Ù àamda èÀĢÙöuð bùlbùl gibi 

 YÙlda bir kez gôrinùrsin Ày efendim gùl gibi 

 

5412 NÀmì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 GùlĢene ey àonçe var Àcil gùl-i raènÀ gibi 

 Murà-Ù dil feryÀda gelsùn bùlbùl-i ĢeydÀ gibi 

 

5413 ÕÀtì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Áh kim ol àonçe-leb gùlmez açÙlmaz gùl gibi 

 GùlĢen-i àamda èaceb mi aàlasam bülbül gibi 

 

5414 DÀniĢì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Her gül-i òandÀna öarĢu aàlama bùlbùl gibi 

 GùlĢen-i bezm içre saða iĢte sÀàar gùl gibi 

[270a]1204 

5415 Muóibbì Óaøret-i SulùÀn SüleymÀn 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Gùl bulÙnmaz ey gôðùl èÀlemde çùnkim òÀrsuz 

 èAybsuz yÀr isteyen úalur cihÀnda yÀrsuz 

 

                                                             
1204 Kafiye harfindeki değiĢiklikten sayfalarÙn karÙĢtÙğÙ anlaĢÙlmaktadÙr. 
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5416 Raómì-i NÀzük-EdÀ äÀóib-Suòen [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Bülbül-i dil bÀà-Ù dehri seyr idelden yÀrsuz 

 BulmadÙ èÀlemde bir gùl kim ola ol òÀrsuz 

 

5417 DizilmiĢ Ġncùdùr Naóm-Ù NióÀmì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 èAndelìb-i dil dùĢelden ayru sen gùlzÀrsuz 

 ÒÀr-Ù àamda bir dem olmaz ey yüzi gülzÀrsuz 

 

5418 äafÀ Üzre dur[ur] EĢèÀr-Ù Õevöì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 N‟eyleyem gùlzÀr-Ù èÀlem seyrini dil-dÀrsuz 

 Kim gözüme òÀr-Ù àamdur ol yùzi gùlzÀrsuz 

 

5419 Ôarìfì ġÀèir-i Meràÿb-Ù èÁlem [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Bùlbùlùð olmaz gùĢÀde òÀ÷ÙrÙ gùlzÀrsuz 

 Gôðlùm açÙlmazsa ÷að mÙ bÀà-Ù ñùsn-i yÀrsuz 

 

5420 Taãavvuf Üzredùr EĢèÀr-Ù Vecdì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 GùlĢen-i èÀlem baña zindÀn olupdur yÀrsuz 

 Her çemen òÀr-Ù belÀdur ol yùzi gülzÀrsuz 
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5421 Suòen Ġölìminùð Sul÷ÀnÙ ġÀhì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 OlÙmaz dil bir nefes sen serv-i gül- ruòsÀrsuz 

 Bülbül-i gÿyÀ olur mÙ dostum gùlzÀrsuz 

 

5422 ÒÀliãì ErbÀb-Ù Naómuð Muòliãi [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Bülbül-i cÀn istemez zÀr itmegi gülzÀrsuz 

 Bu cihÀnÙ n‟eylerem ben ol yùzi gülnÀrsuz 

 

5423 ÕÀtì Meróÿm Ehl-i Naômuñ Pìridür [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Bir gül-i bÀà-Ù cemÀlùð yine biz bùlbùliyùz 

 Var durur sìnemüzüñ dÀà-Ù àamÙndan gùliyùz 

 

5424 LisÀn-Ù áaybdur Naóm-Ù ÓÀfÙó  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

èArÿs-Ù gül diger Àmed be-bezm-i gùlĢen bÀz  

KocÀst bülbül-i òoĢ-gÿ ber-Àvered ÀvÀz1205   

 

5425 ÕayÀlì OldÙ SelmÀnÙ ZamÀnuð [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Bülbül-i Ģÿrìdeyùz èÙĢö ile gùlzÀr isterùz 

 YolÙna cÀn virmege bir verd-i ruòsÀr isterüz 

 

                                                             
1205 “Gùl bahçesinin eğlencesine gùl gelini yine geldi. Gùzel ôtùĢlù bùlbùl nerede ôtsùn?” 
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5426 GùlĢen-i Naômuñ ki Sebzì Bülbül-i GÿyÀsÙdur [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Bùlbùlùz gùlĢende biz bir lÀle-ruòsÀr isterüz 

 Gül-èiõÀr u àonçe-leb òoĢ serv-i reftÀr isterüz 

 

5427 Muóammed ÙÀlib-i èĠlm 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Bülbül-i dil bÀà u rÀàÙ geĢt iderse yÀrsuz 

 Gül yüzini görmeye èÀlemde hergiz òÀrsuz 

[270b] 

5428 ÕayÀlì OldÙ SelmÀnÙ CihÀnuð [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Bülbül-i gülzÀr-Ù miñnetdùr dil-i àamnÀkümüz 

 Aña gÿyÀ kim úafesdür sìne-i ãad-çÀkümüz 

 

5429 Òuffì FermÀyed  

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 CemÀlùð bÀàÙnuð her kim gùl-i gùlzÀrÙnÙ bilmez 

 Niçe zÀr eylese bùlbùl gùl anuð zÀrÙnÙ bilmez 

 

5430 Cevher-i PÀkìze ġÀèir Gevherì [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Gùl èÀrÙøuða olsa muèÀrÙø èaceb olmaz 

 Kim yùzi açÙlmÙĢda ñayÀ vù edeb olmaz 

 

                                                             
      5427 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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5431 [???] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 äalÙnmaz bu cihÀn bÀàÙnda hergiz 

 Ne yÀr aàyÀrsuz ne gül dikensüz 

 

5432 MaöÀlì OldÙ SelmÀnÙ ZamÀnuð [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 YÀrdan òursend ü aèdÀdan melÀmet-dìdeyüz 

 ġÀkirùz gùlden velì kim òÀrdan rencìdeyùz 

 

5433 Óayretì-i Meróÿm 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Gül gibi biz de birer bülbül-i Ģìrìn-suòenüz 

 Dostum maènìde dùĢmen gôzine biz dikenùz 

 

5434 Fuøÿlì Ehl-i Naómuð FÀøÙlÙdur [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Baña bÀd-Ù ãabÀ ol serv-i gül-ruòdan òaber virmez 

 AçÙlmaz àonçe-i baòtum ümìdi naòl-i ber virmez 

 

5435 ġÀèir-i Meràÿb-Ù èÁlem OldÙ SÀèì Gùl Gibi [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 BaĢlar ùstinde gùl gibi olurdÙ yirùmùz 

 FÀr-Ù ãañrÀ-yÙ emel olmasa dÀmen-gìrümüz 

 

                                                             
      5433 Hayretî DivanÙ, G 126/1, s. 213. (Beyit, Divan‟daki 2b-1a mÙsralarÙndan oluĢmuĢtur.)  

              b: maènìde] gerçi ki, Hayretî DivanÙ. 
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5436 Medóì-i Gelibolì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Dilinden èandelìbüñ vaãf-Ù gùlĢen bir nefes gitmez 

 Rumÿz-Ù èÙĢö lÀkin öuĢ dilidùr kimse fehm itmez 

 

5437 ġihÀbì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Senüñ eyyÀm-Ù ñùsnùð gibi gùlĢende bahÀr olmaz 

 HezÀrÀn bülbülüñ vardur benüm gibi hezÀr olmaz 

    * 

           *     * 

5438 CihÀnda Naôm-Ù Õusrev OldÙ Maöbÿl [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 GùlĢende olmadansa kelÀà ile hem-nefes 

 Dil bülbüline cennet-i meévÀ gelür úafes 

 

5439 FirÀöì ġÀèir-i Meràÿb-Ù ÁfÀö [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 GùlĢen-i èÀlemde bu sÙrra iriĢimez hìç kes 

 ZÀàlar ÀzÀde bülbüller giriftÀr-Ù öafes 

 

5440 Fuøÿlì-i BaàdÀdì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Mesken ey bùlbùl saða geh ĢÀò-Ù gùldùr geh öafes 

 Nice èÀĢÙösÙn ki nÀleðden ÷utÙĢmaz òÀr u òas 

    * 

                                                             
      5436 Beyit 270b‟nin kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

      5037 Beyit 270b‟nin kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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5441 Nevèì ġÀèir-i Devr-i ZamÀnedür 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 AçÙldÙ lÀle vù gùl bùlbùl oldÙ òÿb-nefes 

 HevÀlanursa èaceb mi göñülde dÀà-Ù heves 

 

5442 Muóyì Efendi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 OlÙmazsÙn èandelìbÀ çùn benùmle hem-nefes 

 áonçenùð baĢÙnÙ aàrÙtduð hemÀn àavàÀyÙ kes 

 

5443 Muóibbì Óaøret-i SulùÀn SüleymÀn 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Dÿr olalÙ gùl yùzùðden gùlmedùm ben bir nefes 

 Eylerem feryÀd u efàÀn hemçü bülbül der-úafes 

 

5444 Medóì-i Gelibolì ġÀèiridùr Bu Dehrùð 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Hem-nefes bùlbùl durur àam gùlĢeninde baða bes 

 Kim esìr-i bend-i miónetdür giriftÀr-Ù öafes 

[271a] 

5445 Emrì Çelebi Meróÿm 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Gül àam-Ù òaddùðle dùĢmiĢ òancer-i òÀr üstine 

 GelmiĢ efàÀn eyler anuð bùlbùl-i zÀr üstine 

 

                                                             
      4445 Emrî DivanÙ, G 438/1. 
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5446 èAzìzì Beg 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 ġeb-nem dùĢince berg-i gül-i aómer üstine  

 Didi hezÀr aña yüzüñ güller üstine 

 

5447 Ve lehu 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Nev-bahÀr oldÙ açÙldÙ lÀleler gùller yine 

 GùlĢen içre baĢladÙ feryÀda bùlbùller yine 

 

5448 Refìúì RÀst 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 BaĢladÙ ĢÀm u señer feryÀda bùlbùller yine 

 BÀàda èarø-Ù cemÀl itdi meger gùller yine 

 

5449 Mesìóì-i Meróÿm 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 HezÀrÀn Àferìn bÀà-Ù cemÀlùð bÀà-bÀnÙna 

 Ki òoĢca reng ù bÿy virmiĢ yaðaàuð gül-sitÀnÙna 

 

5450 äÀdÙö Çelebi 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Gùller açÙldÙ baĢladÙ bùlbùl terennùme 

 áonçe hezÀr nÀz ile geldi teraóóuma 
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5451 NecÀtì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Gùl budaàÙdur iden bùlbùllere  

 Ey yüzi gül serçeye [...] 

 

5452 èÁlì Efendi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Sebz-i destÀr ile baú ey yüzi gül àonçelere 

 Her biri Ál-i Resÿlem diyù ÷utmÙĢ Ģecere 

 

5453 ÓayÀtì FermÀyed 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 YÀr eger èarø-Ù èiõÀr eyleye gùlzÀra gele 

 ÇÀk ide àonçe yaöasÙn gùl-i gülzÀra gele 

 

5454 ÒayÀlì Beg 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 èÁrÙøuð vaãf eyler iken gùlĢen içre gùl gùle 

 ġôyle keåret oldÙ kim sôylerdi bùlbùl bùlbùle 

 

5455 BÀúì Efendi 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 YazmÙĢ debìr-i óikmet ezel ãafóa-i güle 

 Bülbül dem-À-dem aàlaya her bÀr gül güle 
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5456 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ey ãabÀ ilet peyÀmÙ bùlbùl aàzÙndan gùle 

 Fürúatinde çekdügüm ol lÀle-ruò tÀ kim bile 

 

5457 èAzìzì Beg Meróÿm 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 èArø-Ù ñùsn eylemedùð bùlbùlùðe 

 Degmedük gibi senüñ bir gülüñe 

 

5458 äÀdÙö Beg Merñÿm 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 áonçe-i èannÀc(?) àunc ider çemende bülbüle 

 Vaútidür muùrib saña úul úul dir ise bülbüle 

 

5459 èUbeydì Rañime‟llÀhù èAleyh 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÖuĢ diliyle ruòlaruð vaãf itdi bùlbùl bùlbùle 

 GùlĢen içre yùz yùze baöa÷ururken gùl gùle 

[271b] 

5460 Muèìnì ġÀèir-i Maúbÿl-i èÁlem [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 GülzÀr içinde gül gibi arturma òÀr ile 

 ġÀyed ola ki cÀme-i óüsnüñe òÀr ile 
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5461 Ùarìúì Çorluludur 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 YÀr oldÙ murà-Ù dil yine bir gùl-èiõÀr ile 

 Bir dem içinde hem-dem olur yüz hezÀr ile 

 

5462 BÀúì Efendi 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Fürúatüñde göñlüm eglerdüm gül ü gülzÀr ile 

 Gùl de gitdi yalÙðuz öaldum dirìàÀ òÀr ile 

 

5463 Fuøÿlì-i BaàdÀdì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 BÀàa gel bülbüle èarø-Ù gùl-i ruòsÀr eyle 

 YÙö gùlùðèÙrøÙnÙ bùlbùl gôzine òˇÀr eyle 

 

5464 Zekì FermÀyed 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 BÀàa gel gùlĢeni àonçe baĢÙna dar eyle 

 Gülden ey àonçe-dehen bülbüli bì-ôÀr eyle 

 

5465 [???] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 äaón-Ù çemen bezendi gùl ù yÀsemìn ile 

 Devlet anuð ki èìĢ ide bir nÀzenìn ile 

 

                                                             
      5463 Fuzølî DivanÙ, G CCXLIX/1, s. 373. 

                a: gel] gir, Fuzølî DivanÙ. 
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5466 Emrì Çelebi Meróÿm 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Bülbül-i ĢeydÀ nice Àh itmesùn gùlzÀrda 

 YÙlda bir gùl açÙlur ol da miyÀn-Ù òÀrda 

 

5467 SÙrrì Çelebi FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Her kiĢi gùl-geĢt-i ãaón-Ù gùlĢen ù gùlzÀrda 

 BùlbùlÀsÀ öodÙ ben mañzÿnÙ bir gùl zÀrda 

 

5468 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ġeb-nemùð ter dùĢdùgi bu àonçe-i gülzÀrda 

 Gice òaylì gùlmiĢ açÙlmÙĢ miyÀn-Ù òÀrda 

 

5469 ĠsñÀö-Ù Merñÿm 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Bÿy-Ù vefÀ olaydÙ ger ol gùl-èiõÀrda 

 Dil èandelìbi olmaz idi Àh u zÀrda 

 

5470 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 áonçe ãanmað ĢÀò-Ù gùlde zeyn olan gùlzÀrda 

 Bùlbùlùð òÿnìn yùregidùr ki öalmÙĢ òÀrda 
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5471 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 áonçeler kim zeyn olurlar ĢÀò-Ù gùl gùlzÀrda 

 Her biri bùlbùl yùregidùr ki bitmiĢ òÀrda 

 

5472 èAzìzì Beg Meróÿm 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Her gùl ù nesrìn ù nergis kÿĢe-i gülzÀrda 

 Bülbülüñ Àh-Ù ĢerÀrÙdur dem-i ezhÀrda 

 

5473 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ötmesùm gùlĢende baòĢ idùp dil-i ĢeydÀ ile 

 SôyleĢùr feryÀda gelse bùlbùl-i gÿyÀ ile 

 

5474 ØiyÀyì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Bir gùl açÙlmaz senùð rÿyuð gibi gùlzÀrda 

 Úaddüñe serv [ü] ãanavber beñzemez reftÀrda 

[272a] 

5475 [???] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Bende daèvì-i maóabbet eylesem bülbül gibi 

 Øað mÙdur ey mùddeèìler ĢÀhidùm var gùl gibi 

 

                                                             
      5473 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

      5474 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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5476 Ez-Àn BÿstÀn Efendi-zÀde Minnetì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Állar geymiĢ benùm naòl-i revÀnum gül gibi 

 Ál ile ÀĢùfte öÙlsam èÀlemi bùlbùl gibi 

 

5477 Óayretì-i Meróÿm 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Sen açÙl gùl gùlĢen-i óüsn içre tek güller gibi 

 Ben öo nÀlÀn olayÙn geð yirde bùlbùller gibi 

 

5478 TÀbì FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 GùlĢende gÿĢ idùp yine feryÀd-Ù bùlbùli 

 Hep diller oldÙ ehl-i çemen àonçe-i güli 

 

5479 Himmetì-i Zaèìm 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 HezÀra òÀr ile èarø eylemiĢ viãÀl-i güli 

 FeøÀ-yÙ gùlĢen-i dehre diken nihÀl-i güli 

 

5480 VañĢì-i èAcem  

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

Hem òoĢ-elóÀnì ço bülbül hem nikÿ rÿ çun gülì  

BÀà-Ù ñùsn-i dil-berì-rÀ hem gülì hem bülbülì1206  

 

                                                             
      5477 Hayretî DivanÙ, G 436/1, s. 404. 
1206 “(Ey sevgili), bùlbùller gibi gùzel seslisin ve gùller gibi gùzel; gùzellik bahçesinde hem gùlsùn 

hem de bùlbùl.” 
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5481 Õihnì Efendi BaàdÀdì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Geh virür dil àonçeye gÀhì sever berg-i güli 

 Bülbül-i Ģÿrìdenùð bir baĢÙ vardur bið dili 

 

5482 SÀèì Çelebi 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 AçÙldÙ àonçe-i gül gül-sitÀn güzellendi 

 BahÀr mevsimi irdi cihÀn güzellendi 

 

5483 [???] 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Gùl èÀrÙøuðÙ gôrdùgi dem kendin unutdÙ 

 áonçe iĢidùp vaãf-Ù lebùð aàzÙnÙ ÷utdÙ 

 

5484 CÙlasÙn Merd-i ġÀèir OldÙ Seyfì [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Gùl yùzùð gôrdi açÙldÙ yine bÀàuð çemeni 

 Gülmedin àonçelerùð gÿĢÙna vardÙ deheni 

 

5485 CemÀlì Ehl-i Naômuñ Áb-Ù RÿyÙ [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Gùle òoĢ gelmez ise bùlbùlinùð zÀrlÙàÙ 

 Ġtmesùn òÀr-Ù cefÀ baða dilÀ zÀrlÙàÙ 
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5486 MonlÀ ÖÀsÙm FermÀyed 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Állar ile zeyn ider kendin nihÀl-i gül gibi 

 Aàladur her dem beni ol àonçe-fem bülbül gibi 

 

5487 RÙøÀyì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 BÀà-Ù ruòuðda gùl yùzùðe zÀr olam gibi 

 Sünbüllerüñe yine hevÀ-dÀr olam gibi 

[272b] 

5488 Muòliã RÀst FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 GülistÀn-Ù melÀñatde gôrùp bir àonçe-i nÀzÙ 

 HezÀrÀn murà-Ù dil zÀr ile açdÙ GùlĢen-i RÀzÙ 

 

5489 Refìúì FermÀyed 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Gùlùð nÀzÙ vù bùlbùlùð niyÀzÙ 

 Dile taèlìm ider èÙĢö-Ù mecÀzì 

 

5490 èUlvì RÀst 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 TeĢbìh-i sÀdedür ruòuña gül didikleri 

 EfsÀnedür fiàÀnuma bülbül didikleri 

 

                                                             
      5486 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

      5487 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
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5491 SipÀhì FermÀyed 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 RuòsÀrÙ yÀra beðzeyimez gùl didikleri 

 Terk eylesùn fiàÀnÙnÙ bùlbùl didikleri 

 

5492 Óaydarì FermÀyed 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ÖaldÙ dem-beste görüp sen gül-i nÀzük-bedeni 

 áonçenùð Ģimdi bÙçaölarla açÙlmaz deheni 

 

5493 Ábì FermÀyed  

[müstefèilün müstefèilün müstefèilün müstefèilün]  

Ámed bahÀr u her kesì bÀ yÀr-Ù òod der-gùlĢenì  

Z‟Àn gùl cùdÀ çun bùlbùlÀn mÀ vù fiàÀn [u] Ģìvenì1207  

 

5494 KemÀl PaĢa-zÀde 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Nice ÷oyÙnca gôrem sen gùl-i nÀzük-bedeni 

 Kendü kirpügüm olupdur baña gözüm dikeni 

 

5495 FiàÀnì-i Meróÿm 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Sevdi göñlüm bÀà-Ù dehrùð bir gùl-i òandÀnÙ[nÙ] 

 Ġðledùr òÀr-Ù belÀda bùlbùl-i nÀlÀnÙnÙ 

 

                                                             
1207 “Bahar geldi ve herkes sevgilisi ile bir gùl bahçesinde... Bizse o gùlden ayrÙ, bùlbùller gibi feryat 

ve figan ediyoruz.” 
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5496 Òuffì RÀst 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 CÀn u dil gôrdùkçe zÀr olur yùzùð gùlzÀrÙnÙ 

 ArtururdÙ àonçe-leb sen bùlbùlùð gùlzÀrÙnÙ 

 

5497 YaóyÀ RÀst 

 [feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Seveli ey dehÀn-Ù àonçe seni 

 OlmÙĢam èÀlemùð gôzi dikeni 

 

5498 BÀlì Rañmetù‟llÀhi èAleyh 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 BÀàuñ güli vü sünbüli serv [ü] benefĢesi 

 YÀrÙ gelùr diyù öodÙlar gôzci nergisi  

 

5499 Rindì-i ġÀèir-i Meràÿb-Ù èÁlem [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 BaàdÀd Ģehr-i bÀà ki güldür òalìfesi 

 Egninde berg-i sebz duòÀvì(?) úaùìfesi 

 

5500 áÙnÀyì KÀtib-i DìvÀn 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Ey lÀle-ruò gùle nice teĢbìh idem seni 

 Sen pÀdĢÀh-Ù èÀlem o dervìĢ-i GùlĢenì 

[273a] 
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5501 MiåÀlì Ehl-i Naômuñ Bì-MiåÀli [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 GùlĢende fiàÀn bùlbùl-i ĢeydÀdan açÙldÙ 

 Bì-çÀre gùlùð ÷Àlièi àavàÀdan açÙldÙ 

 

5502 Muóìùì Rañmetù‟llÀhi èAleyh 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Bülbül-i gÿyÀ oöÙr geh Maènevì geh Meånevì 

 GùlĢenì dervìĢidùr gùl àonçelerdùr Mevlevì 

 

5503 Fevrì Efendi  

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 GùlzÀra èarøa öÙldÙ o gùl-ruò yaðaàÙnÙ 

 Virdi eline yÀsemenùð yùzi aàÙnÙ 

 

5504 [???]  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

BahÀr u her kesì bÀ-gül ruòì der-kÿĢe-i bÀàì  

Me-rÀ çun lÀle dil ãad pÀre ber-her pÀre-i dÀàì1208   

 

5505 Muèallim-zÀde Efendi RÀst 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Dimeðùz bùlbùle kim oldÙ gùlùð vaããÀfÙ 

 Bildùgùm öuĢdur uçurmað baða ol laffÀfÙ 

 

                                                             
1208 “Bahar (geldi) ve herkes bir gùl yùzlù ile bahçenin bir kôĢesinde. Benim gônlùm lale gibi yüz 

parça ve her parçada bir damga var.” 
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5506 Himmetì-i Zaèìm FermÀyed 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 äaón-Ù gùlĢende semen pìrehenin jÀle yudÙ 

 áonçe ĢÀh-Ù çemenùð cÀmesini tenge öodÙ 

 

5507 Nevèì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 äafóa-i gùlzÀra taãvìr eyleyen gùl naöĢÙnÙ 

 Òaylì dil-keĢ baàlamÙĢ gùlĢende bùlbùl naöĢÙnÙ 

[273b] 

5508 Raómeti ZiyÀd Ola Raómìnüñ 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 ZÀàa èarø eyleme bùlbùl var iken gùlĢenùði 

 ÕÀr u òasdan ãaöÙn ey tÀze gùlùm dÀmenùði 

    * 

5509 MonlÀ CÀmì  

[mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün]  

ġenìdeem ki be-gùl çihre‟ì naóar dÀrì  

Zi-çihre lÀ[le] ruò[ì] dÀà ber-ciger dÀrì1209  

 

5510 Õamìrì Beg FermÀyed  

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Señer geĢt ù gùõÀr itdùm dilÀ bÿstÀn u gùlzÀrÙ 

 Ġderdi hecr-i yÀr ile hezÀr efàÀn u gùl zÀrÙ 

                                                             
      5507 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

      5509 Beyit sayfanÙn kenarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

                b: lÀle ruòì] lÀruò, nüshada. 
1209 “Duydum ki bir gùl yùzlù (gùzeli) dùĢùnùyormuĢsun ve bir lale yùzlù (gùzelden) dolayÙ ciğerinde 

bir damga varmÙĢ.” 
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5511 Aãafì FermÀyed  

[feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün]  

Dil ki der-nÀle-i zÀr Àmede bülbül dÀrì  

Vaãf-Ù rÿy-Ù to edÀ kerd be-mÀ gül dÀrì1210   

    * 

5512 èÁlì RÀst 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Gùl gibi gùlerken ôpedùĢdi ruò-Ù yÀrÙ 

 CÀn bÀàÙnÙ zeyn eyledi ĢeftÀlÿ bahÀrÙ 

    * 

5513 Áhì Rañmetù‟llÀhi èAleyh 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Nergisùð degmemek içùn gùle yavuz naóarÙ 

 BÀz-bend itdi ãabÀ ĢÀò-Ù gùle àonçeleri 

    * 

5514 èUlvì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 èAdem gùlzÀrÙna bir àonçe-leb cÀnÀnumuz gitdi 

 Dirìà ol serv-úad ü sìmìn-beden tiz bitdi tiz yitdi 

 

5515 Ùursun-zÀde BeúÀyì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 BahÀr iriĢdi bÀàuð èandelìb-i nükte-perdÀzÙ 

 OöÙr ÀvÀz ile evrÀö-Ù gùlden GùlĢen-i RÀzÙ 

                                                             
1210 “Gônùl sanki bùlbùlù varmÙĢ gibi sÙzÙlÙ bir Ģekilde inliyor. (Ey sevgili), yùzùnùnù vasfÙ bize senin 

gùlùnùn olduğunu gôsterdi.” 

      5512 Âlî DivanÙ, G 1421/1. 

                a: ôpedùĢdi] ôpedùĢdùm, Âlî DivanÙ. 
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DĠZĠN 

(ġAĠR ve KAFĠYE/REDĠF) 
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ġAĠRĠN MAHLASI 

ve 

MECMUADA HAKKINDA 

VERĠLEN BĠLGĠLER 

ġAĠRLERE AĠT 

BEYĠTLERĠN NUMARALARI ve 

KAFĠYE/REDĠFLERĠ 

 

(Ġtalik dizilen beyitler Farsça, 

koyu dizilenler ArapçadÙr) 

ġAĠRLER HAKKINDA 

KAYNAKLARDA YER ALAN 

BĠLGĠLER 

 

èABDÌ (2): 

DervìĢ èAbdì 

èAbdù‟l-Kerìm Çelebi 

1552 (her cÀyÙ), 3887(-eĢ) (?-1584) Edirneli arif ve Ģair bir zâttÙr. 

Ġbrahim GùlĢenî halifelerinden ÂĢÙk 

Musa‟nÙn halifesidir. Manzum bir 

Mevlid-i Nebevî‟si vardÙr. 1584‟te 

Edirne‟de vefât etmiĢ ve buraya defn 

olunmuĢtur. (DEĠS, OM, TN) 
 

èABDÌ (2): 

èAbdì-i KÀtib,   

èAbdì Çelebi KÀtib 

1227 (-akdan), 3208 (-gel) (?-1004/1595) Kaynaklarda yer alan Abdî 

mahlaslÙ Ģairlerden, katib olanÙ sadece 

TokatlÙ Abdî Çelebi‟dir. ġair MeĢki 

Mehmed Çelebi‟nin biraderi olup, Dîvân-

Ù Sultâni kâtipliğinde bulunmuĢtur. 

(DEĠS, TN) 
 

èABDU‟LLÁH (1) 2238 (-Àb) AynÙ dônemde yaĢayan çok fazla 

Abdullah adlÙ Ģair olduğundan, kim 

olduğu tespit edilemedi.  
 

èABDÜ‟L-VEHHÁB (1) 

èAbdù‟l-VehhÀb  

74 (-nest) (?-1547) Mevlevî Ģairlerden olup 

HemedanlÙdÙr. Mu‟ammeyât-Ù Mîr 

Hüseyn‟e yazdÙğÙ Ģerhten baĢka, Nevâ-yÙ 

Hurøs, SÙrât-Ù Mùstakîm ve 

Mu‟ammeyât-Ù Esmâ‟ùl-Hüsnâ adlÙ 

eserleri vardÙr. ġam‟da medføndur. 

(TġM, TN) 
 

ÁBÌ (1) 5493 (-enì) ġairin kimliği tespit edilememiĢtir. 
 

ÁDEMÌ (2) 

ØuraàÙ Cennet Ola Ádemìnùð 

2587 (-Àl), 5121 (-Àr ile) Kaynaklarda bu mahlasta bir Ģaire 

rastlanmadÙ. 
 

èADLÌ (5) 

èAdlì Efendi, 

èAdlì-i DervìĢ, 

SulùÀn BÀyezìd, 

èAdlì SulùÀn BÀyezìd-i KÀm-

rÀn  

2637 (-mÀhdan), 3940 (-Àmda), 4308 

(- Àle), 4830 (Àhumuz), 4855 (-Àk) 

(1447- 1512) OsmanlÙ tahtÙnÙn sekizinci 

hùkùmdarÙ olan Sultan II. Bayezid 

Han‟dÙr. Fatih Sultan Mehmed‟in 

oğludur. BabasÙnÙn vefatÙyla 1481‟de 

tahta geçmiĢtir. Veli lakabÙyla meĢhurdur. 

(L, HÇ, B, OM, TN) 
 

èADLÌ (1) 

èAdlì Sulùan Meóemmed 

3502 (emüñ) (1566-1603) OsmanlÙ‟nÙn on ùçùncù 

padiĢahÙ olan Sultan III. Mehmed‟dir. III. 

Murad‟Ùn oğludur. 1594‟te tahta geçmiĢ, 

1603 yÙlÙnda vefat etmiĢtir. (R, B, HÇ, 

KA, SO, ġN, TN) 
 

èADNÌ (2) 

èAdnì Efendi 

639 (-Àn olmaz), 4120 (-Ànda biter) (?-879/1474) Fatih Sultan Mehmet‟in 

veziri Mahmut PaĢa‟dÙr. Alacahisar‟da 

doğmuĢtur. DevĢirmedir. DivanÙ vardÙr. 

Nesirde Ģiirdekinden daha baĢarÙlÙdÙr. 

Tùrkçe Ģiirlerinin yanÙnda Farsça Ģiirleri 
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de vardÙr. (DEĠS) 
 

ÁFTÁBÌ (3) 

 

597 (ĢÀnÙdur), 934 (öurdÙ), 3686 (-

esden bilinür) 

Hattat Hasan Çelebi olup Ġstanbulludur. 

Divan kâtipliği yapmÙĢtÙr. 1573‟te vefat 

etmiĢtir. (A, AÇ, HÇ, TN) 

934 numaralÙ matla Hasan Çelebi 

Tezkiresi‟nde yer almaktadÙr. 
 

ÁGÁHÌ (1) 3216 (-Àm) ġairin kimliği tespit edilememiĢtir. 
 

ÁGEHÌ (5) 

ġÀèir-i Maúbÿl-i èÁlem Ágehì 

270 (-Àlaruñ), 1668 (Àyet), 2895 (-

etmiĢ), 3468 (-ìrveĢ), 3653 (-endi) 

(?-985/1577) AsÙl adÙ Mansur olup 

YenicevardarlÙdÙr. Mùderrislik ve kadÙlÙk 

yapmÙĢtÙr. Gemicilik terimleriyle yazdÙğÙ 

kasidesi ile Ģôhret bulmuĢtur. (AÇ, B, 

DEĠS, HÇ, TN) 
 

èAHDÌ (8) 

èAhdì Efendi, 

èAhdì-i BaàdÀdì, 

Güfte-i èAhdì SelÀset Üzredür 

6 (-erdür bana), 770 (-Àn), 779 (-Àn), 

1089 (-etdür), 1731 (-Àd), 2441 (-Àna 

baöÙlmaz), 2548 (-Àbuñ), 5129 (-ÀhÙ) 

(? – 1002/1593-94) AsÙl adÙ Ahmed‟dir. 

BağdatlÙdÙr. ġair ġems-i Bağdâdî‟nin 

oğludur. Önceleri Mehdî olan mahlasÙnÙ 

daha sonra Ahdî olarak değiĢtirmiĢtir.  

GùlĢen-i ġu‟arâ adlÙ tezkiresiyle 

meĢhurdur. (SO, KA, HÇ, B, TN) 
 

ÁHÌ (18) 

Áhì Çelebi Meróÿm, 

Áhì Rañime‟llÀhù èAleyh, 

Áh-Ù Pùr-Sÿz Ġle ØutdÙ CihÀnÙ,  

Naôm-Ù Pùr-SÿzÙ Ġle ØutdÙ 

CihÀnÙ Áhì 

467 (-Àn geldi), 579 (-aĢ oldÙlar), 791 

(-Àna ben), 852 (-Àna), 2139 (-ÀrÙ), 

2731 (-ÀyÙna), 2874 (-À dimezüz), 

3089 (-eri), 3092 (-eri), 3233 (-irden), 

3825 (-ÀzÙ), 4490 (-ÿdur), 4619 (-ÀrÙ 

gördüñ mi), 4786 (-Àn tutar), 4899 (-

Àhum benüm), 4911 (-Àhumdur 

benüm), 5008 (-Àkden), 5513 (-arÙ/-

eri) 

(?-923/1517) AsÙl adÙ Hasan Çelebi olup 

Niğboluludur. Benli Hasan lakabÙyla 

Ģôhret bulmuĢtur. Yavuz Sultan Selim‟in 

kendisine ihsan ettiği medreseyi, 

çevresindeklerin telkinlerine kapÙlarak 

reddetmiĢ ve padiĢahÙn gôzùnden 

dùĢmùĢtùr. Ömrùnùn sonlarÙna doğru 

Karaferye‟de mùderrislik yapmÙĢ ve bu 

vazife baĢÙndayken ôlmùĢtùr. ġirin ù 

Perviz, Gùlgøn u ġebdîz ve Hüsn ü Dil 

gibi mesnevileri vardÙr. BazÙ kaynaklarda 

bu mesnevilerini tamamlayamadÙğÙ ifade 

edilir. (B, DEĠS, HÇ, L, TN) 
 

èAÓMED PAġA (21) 

Aómed, 

Añmed PaĢa, 

Neyyir-i Evc-i Suòendür 

Aómed, 

Aómedùð NaómÙ CihÀnda Gùn 

Gibi MeĢhÿrdur 

175 (-ÿm olur), 262 (-Àr yoú), 274 (-

Àlaruñ), 461 (-eri), 483 (-eti), 699 (-Àl 

eyledüñ), 1134 (-ìr eylemiĢ), 1157 (-

ÿnuñ), 1510 (-ÀdsÙn), 2123 (-Àh), 

2606 (-ìl), 2722 (-Àya), 2946 (-ÀyÙ 

görem), 3305, (-ÿz itdi) 3769 (-Ày 

oldum), 4084 (-Àlidür), 4184 (-aù), 

4211 (-el),  4722 (-Àn oda yanar), 

4843 (-aàlaruñ), 5150 (-Àh bana) 

(?-1496) Fatih Sultan Mehmed‟in 

vezirlerinden olup, AçÙk Çelebi‟ye gôre 

Edirneli, Latîfî‟ye gôre BursalÙ‟dÙr. II. 

Murad‟Ùn kazaskerlerinden Veliyùddin 

Efendi‟nin oğludur. II. Bayezid devrinde 

Bursa kadÙsÙ iken ôldù. II. Bayezid‟in 

isteğiyle, Ali ġir Nevâî‟ye ait Ģiirlere 

yazdÙğÙ nazireler ile divan Ģiirinin 

kurucularÙndan biri oldu. Divan‟Ù ve 

Leyla vü Mecnun mesnevisi vardÙr. (AÇ, 

B, DEĠS, HÇ, L, R, OM, SO, TN) 
 

AÓMEDÌ (2)  

 

2195 (-Àm ola), 4500 (-Àr olmaz) (?-1416) AsÙl adÙ Tâceddin bin HÙzÙr‟dÙr. 

Latîfî‟ye gôre SivaslÙ, ÂĢÙk Çelebi‟ye 

gôre GermiyanlÙdÙr. Timur‟a kasideler 

sunduğu kaydedilir. YÙldÙrÙm Bayezid 

Ģehzadesi Sùleyman Çelebi‟ye hocalÙk 



1416 

 

yapmÙĢtÙr. Kùtahya‟da vefat etmiĢ ve 

oraya defnolunmuĢtur. Ġskendernâme adlÙ 

mesnevisi meĢhurdur. (AÇ, DEĠS, HÇ, 

KA, L, TN) 
 

èÁÚILÌ (2) 

TÀciridür Ehl-i Naómuð èÁöÙlì 

273 (-Àlaruñ), 3823 (-medi) Kaynaklarda bu mahlasta bir Ģair 

bulunamamÙĢtÙr. 
 

èÁÚILÌ (1) 2265 (-Àb) ġairin kimliği tespit edilememiĢtir. 
 

èÁKĠFÌ (1) 

èÁkifì-i ġìrÀzì 

424 (-er beste) Ġran Ģairlerinden olup, GîlânlÙdÙr. 

Astronomi ve yÙldÙz bilimi konusunda 

ihtisas sahibi bir zatdÙr. (KA) 
 

èAÚLÌ (3) 790 (-ìneden), 2113 (-rma), 4378 (-

Àm yitiĢdi) 

 (?-1099/1688) AsÙl adÙ Mehmed olup 

ĠĢtiblidir. Yeğen Osman PaĢa ordusunda 

kadÙlÙk yapmÙĢtÙr. (SO, TN) 

Bu tespitimiz ihtiyatla karĢÙlanmalÙdÙr. 

MecmuanÙn tertip tarihi dùĢùnùldùğùnde 

aynÙ mahlasta baĢka bir Ģairin mecmuaya 

girdiği dùĢùnùlebilir. 
 

ÁLÌ (2) 

Álì-i ÚÀøì, 

Álì-i DÀniĢmend EvlÀd-Ù 

Resÿldür 

2623 (-Àna beñzetdüm), 5036 (-Àdan 

ãaöÙn) 

Sôz konusu Ģairin Seyyid Mustafa 

Efendi‟nin oğlu 1647‟de ôlmùĢ Yavuz-

zâde Mustafa Âlî Efendi, Bigzâde Âlî, 

Edirneli müderris ve müverrih Hüseyin 

Âlî ya da Mustafa Çelebi‟nin oğlu olup 

HafÙz-Ù Konevî oğlu sanÙyla tanÙnan 

daniĢmend olan ve Ġstanbullu Âlî 

olabileceğini sôyleyebiliriz. Ancak Ģairin 

kesin kimliğini tespit edebilmek mùmkùn 

olmamÙĢtÙr. (A, DEĠS, HÇ) 

Bu iki beyit farklÙ Ģairlere de ait olabilir. 
 

èÁLÌ (32) 

èÁlì Efendi, 

MaèÀrif KÀfÙ Defter-dÀr èÁlì, 

MaèÀrif KÀnÙdur Defter-dÀr 

èÁlì, 

LeùÀfet Üzredür DìvÀn-Ù èÁlì, 

CihÀnda Gün Gibi Meràÿb 

èÁlì, 

CihÀnuð Gùn Gibi ÓassÀnÙ 

èÁlì 

15 (-À), 111 (-erden leõìõ), 291 (-atup 

geldük), 402 (-Ànum ile), 650 (-es), 

945 (-er bana), 969 (-at), 1193 (-

Àddan gördüm), 1340 (-Àh idi), 1373 

(-ÀdÙnÙ), 1500 (-ar/er itdüñ), 1574 (-

efÀ), 1592 (-Àn bana), 1924 (-üz/öz), 

2173 (-llediler mi), 2225 (-À), 2243 (-

Àb), 2759 (-Àmetden yana), 3551 (-

Ànuñam), 3767 (-iñleyelüm), 3839 (-

ey), 3880 (-Àma koyar), 3895 (-Àmdan 

çÙkmÙĢ), 4257 (-ìĢin), 4369 (-dÀ 

döginmedi), 4416 (-erdi), 4457 (-Àr), 

4973 (-erdeyin),  5052 (-Àr ile), 4725 

(-Àreler), 5452 (-ere), 5512 (-ÀrÙ) 

(1541- 1599) AsÙl adÙ Mustafa Ali olup 

Geliboluludur. MeĢhur Âlî Tarihi‟nin 

mùellifidir. ġam, Erzurum, Amasya, 

Bağdat defterdarlÙklarÙnda bulunduktan 

sonra, Cidde mutasarrÙfÙ olmuĢ ve burada 

vefat etmiĢtir. Zùbdetù‟t-tevârih adlÙ 

mensur eserinden baĢka, Mihrü Mâh, 

Mihr ù Vefâ Matla‟-ul-Envâr, Ravzatù‟l-

letâif, Nâdirù‟l-Mehârib gibi manzum 

eserleri vardÙr. ġiirlerinde ÇeĢmî 

mahlasÙnÙ da kullanmÙĢtÙr. (A, HÇ, OM, 

SO, KA, TN) 

 

èÁLÌ ÇELEBĠ (20) 

èAlì Çelebi, 

ÖÙnalÙ-zÀde, 

èAlì Çelebi ÖÙnalÙ-zÀde, 

ÕÙnnÀlÙ-zÀde Kim NÀmÙ 

67 (-en nìst), 188 (-ÀnÙnda yir eyler),  

387 (-en), 521 (-Àn olup), 747 (-Àn), 

1254 (-ÿn), 1589 (-em bana), 1852 

(ùÀlièdür), 2341 (-ièdür), 2922 (-

Ànuñ), 2931 (-lek), 3141 (-Àb), 3223 

(1510-1571) KÙnalÙzâde Alâeddin Ali 

Çelebi. Fatih Sultah Mehmed‟in 

hocalarÙndan Abdulkâdir Efendi‟inin 

torunu, kadÙ Emrullah Efendi‟nin oğlu, 

Tezkiretù‟Ģ-Ģu‟arâ mùellifi Hasan 
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èAlìdür, 

 

(-en), 3230 (-Àn), 3336 (-À), 3974 

(baña), 4392 (-ÿbÙ), 4745 (-Àredür), 

4860 (-aù), 5401 (-Àla) 

Çelebi‟nin babasÙdÙr. IspartalÙdÙr. Edirne 

kazaskeri iken vefat etmiĢ ve buraya 

defnedilmiĢtir. Pek çok telif eseri vardÙr. 

Bunlardan en meĢhurlarÙ Ahlâk-Ù 

Alâ‟iyye, HâĢiye-i Dürer ü Gurer, 

HâĢiye-i Beyzâvî, ġerh-i Kasîde-i 

Bùrde‟dir. (OM, SO, HÇ, B, AÇ, TN) 
 

èALÌ (10)  

Yetìm èAlì, 

Yetìm èAlì Çelebi 

  

553 (-er/-ar), 608 (-Ànuñdur), 1115 (-

ÀĢÙ var imiĢ), 1130 (-ÀĢ), 1249 (-ÿn), 

1270 (-À òaberlerin), 1859 (-ìr), 

2138 (-ÀrÙ), 3574 (-elden), 5288 (-Àr) 

(?-1552) Ġstanbulludur. TurnacÙbaĢÙ 

Muhammed Ağa‟nÙn oğludur. Önceleri 

Yeniçeri iken Oruç Reis ile birlikte 

seferlerde bulunmuĢ, daha sonra bu 

meslekten ayrÙlÙp tasavvufa gitmiĢtir. 

Gemicilik mesleği kavramlarÙyla yazdÙğÙ 

kasidesi meĢhurdur. Barbaros Hayreddin 

PaĢa‟nÙn arzusu ile denizdeki gazâlarÙ 

anlattÙğÙ Lùccet‟ùl-ahbâr adlÙ eseri te‟lif 

etmiĢtir. (AÇ, KA, A, L, TN) 
 

èALÌ ÇELEBĠ (1) 

èAlì Çelebi MùlÀzÙm-Ù Çivi-

zÀde 

1256 (-ÿn) (1523-1572)Ümmülveledzâde 

Abdùlaziz‟in oğludur. Çivizadeden 

mùlazemetle mùderris olmuĢtur. Halep‟te 

kadÙ iken vefat etmiĢtir. (HÇ, KA, TN) 

ġairin bu matlaÙ Hasan Çelebi 

Tezkiresi‟nde yer almaktadÙr. 
 

èALÌ ÇELEBĠ (1) 

èÁĢÙö Çelebi-zÀde èAlì Çelebi 

1374 (-ÀdÙnÙ) Mecmuadaki bilgiden ÂĢÙk Çelebi‟nin 

oğlu olduğu anlaĢÙlsa da kaynaklarda 

hakkÙnda bilgi bulunamamÙĢtÙr. 
 

èALÌ ÇELEBĠ (1) 

ÖÀsÙm èAlì Çelebi 

4763 (-Àkümdür) ġairin kim olduğu tespit edilememiĢtir. 

 

èALÌ ġÌR NEVÁYÌ (11) 

NevÀyì, 

NevÀyì Efendi, 

NevÀyì Mìr èAlì ġìr, 

NevÀyì-i ġìr Mìr èAlì, 

ÜstÀd-Ù Suòen Mìr èAlì ġìr 

NevÀyì 

1177 (-ÀdÙng), 1345 (-Àn-Ù men bÿdì), 

1726 (-À görgec), 1983 (-urdum), 

2248 (-Àb), 2267 (-Àb), 2585 (-Àl), 

2686 (-ÿ), 2880 (-es), 2999 (-ìr 

itàesin), 3876 (-Àr) 

(1440- 1500) AsÙl adÙ Emir Nizameddin 

Ali‟dir. Çağatay Tùrklerindendir. 

Horasan ve Semerkand‟da devrin bùyùk 

hocalarÙndan ders aldÙ. Herat‟ta doğdu. 

Hùseyin Baykara‟nÙn tahta geçmesinden 

sonra bir mùddet devlet iĢlerinde gôrev 

aldÙktan sonra inzivaya çekildi. Edebiyat 

ve fen ilimimlerinde birçok eser kaleme 

aldÙ. Bunlardan en meĢhurlarÙ 

Mecâlisù‟n-nefâis ile Muhâkemetù‟l-

lügateyn‟dir. Tùrkçe Ģiirlerine Nevâyi, 

Farsça Ģiirlerinde Fânî mahlaslarÙnÙ 

kullandÙ. (AÇ, SO, KA, TN) 
 

èÁLĠM  4188 (-ÀnÙ dirìà) Mevlevî Ģâirlerindendir. AsÙl adÙ Emir 

Âlim olup, Çelebi Âbid Efendi‟nin 

oğludur ve Mevlânâ‟nÙn torunlarÙndandÙr. 

BabasÙnÙn 16. yùzyÙlÙn sonlarÙnda vefat 

etmiĢ olmasÙndan hareketle, 16. yùzyÙlÙn 

ikinci yarÙsÙ ile 17. yùzyÙlÙn baĢlarÙnda 
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yaĢadÙğÙ ileri sùrùlebilir. (TġM, TN) 

BaĢlÙğÙn sonradan eklenmiĢ olmasÙ 

ihtimali Ģairin kimliği konusunda da 

Ģùphelere yol açmaktadÙr. 
 

èALÌMÌ (3) 

èAlìmì Çelebi, 

èAlìmìye Bu Maòlaã Óaúdan 

OldÙ, 

èAlìmì Çelebi Bu Maòlaã 

ÒudÀyìdür 

1186 (-il), 1483 (-Àz ider), 1645 (-Àd 

ider) 

 

(?-1137/1724-25) Kaynaklarda yer alan 

bu mahlastaki tek Ģair, Çorlulu KasÙm‟dÙr. 

Öğrenimini tamamladÙktan sonra kadÙlÙk 

yapmÙĢtÙr. Çorlu‟da ôlmùĢtùr. (DEĠS) 

Kaynaklarda mecmuanÙn tertip edildiği 

dônemde ya da ôncesinde yaĢamÙĢ bu 

mahlasta bir Ģaire rastlanmamÙĢtÙr. Ancak 

beyitlerin esere sonradan eklenmiĢ olmasÙ 

yukarÙdaki Ģairin olabileceğini 

dùĢùndùrmektedir. Ancak yine de bu 

tespit ihtiyatla karĢÙlanmalÙdÙr. 
 

èAMRÌ (11) 

èAmrì-i ÚÀøì, 

èAmrì-i Selef FermÀyed 

353 (-Àn), 604 (-eridür), 901 (-etler 

idi), 1877 (-er/-ar), 2311 (-t), 2675 (-

arasÙn), 2766 (-À saña), 2822 (-ar), 

4090 (-Àn olur), 4451 (-Àd), 4498 (-Àn 

gitmez)   

(?-930/1524) Müftü Abdülkerim 

Efendi‟nin evlatlÙğÙ olan bir mùhtedidir. 

Serfice ve Vize kadÙlÙklarÙnda bulunmuĢ, 

Vize‟de vefat etmiĢtir. (Aġ, KA, HÇ, B, 

L, TN) 
 

ÁNÌ (1) 

LeùÀfet Üzredür EĢèÀr-Ù Ánì 

4936 (-Àh didüm) (?-977/1569) AsÙl adÙ Muhammed‟dir. 

BursalÙ mùderris PaĢa Çelebi‟nin oğludur. 

Ailesi Zeyrek-zâde olarak bilinir. 

Önceleri Zeyrekî mahlasÙnÙ kullanmÙĢtÙr. 

Afyon ve esrar ibtilasÙ yùzùnden aklÙ 

zaafa uğramÙĢtÙr. (HÇ, B, A, TN) 
 

èANÚÁ (6) 

èAnúÀ, 

èAnúÀ-yÙ èAcem, 

ġÀèir-i èAnöÀ VùcÿdÙ 

GelmemiĢdùr èÁleme 

303 (-ÀyÙ gôrùn), 337 (-Ànum), 849 (-

Àne), 2015 (-ÀsÙndan), 2152 (-ÀnÙ), 

5072 (-ÀnumÙ Àh), 5125 (-Àruñla) 

 

(?-1023/1614) Acem Hüseyin Molla 

ismiyle bilinip, ġirazlÙdÙr. Gezgin olup, 

en son Ġstanbul‟da yaĢamÙĢtÙr. Tùrkçe ve 

Farsça Ģiirleri vardÙr. (B, HÇ, KA, SO, 

TN) 
 

èÁRĠF (1) 512 (-À) Ġstanbullu Arif Çelebi‟dir. Hazine 

kâtiplerinden olup, 1581‟de hayatta 

olduğu Tuhfe-i Naili‟de kayÙtlÙdÙr. (TN, 

A) 
 

èÁRĠFÌ (1) 

Árifì-i èAcem-zÀde 

30 (-üfte-rÀ) ġair hakkÙnda bilgi bulunamamÙĢtÙr. 

 

èÁRĠFÌ (5) 

èÁrifì Efendi, 

èÁrifì ErbÀb-Ù Naómuð Gùn 

Gibi MaèrÿfÙdur 

426 (-Àre), 651(-es), 1498 (-Àz gerek), 

4168 (-ÿn olmÙĢ), 5281 (-be) 

 

Kaynaklarda bu dônemde yaĢadÙğÙ 

belirtilen sekiz farklÙ Ârifî‟den hangisi 

olduğu tespit edilememiĢtir. 

 

ARSLÁN (5) 95 (-Àn-Ù men bÀĢed),  3136 (-Àne 

mÀrÀ), 4036 (-ìd), 5185 (-ÀkeĢÀnì), 

5226 (-Àh mast) 

ġair hakkÙnda bilgi bulunamamÙĢtÙr. 

 

èARġÌ (2) 

Bu Maòlaã èArĢìye Gôkden 

1927 (-Àra ãarmaĢmÙĢ), 5118 (-Àhum 

olmasa) 

 

Kaynaklarda yer alan iki ArĢî‟den biri 

YeniĢehirli Mahmud Çelebi‟dir ve 

Mùverrih ArĢî namÙyla meĢhurdur. 
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Ġnùpdùr 1570‟de vefat etmiĢtir. Diğeri ise Tireli 

Mevlevî dedesi ArĢî Dede‟dir. 1591‟de 

vefat etmiĢtir. Burada sôz konusu edilen 

Ģairin bunlardan hangisi olduğu tespit 

edilememiĢtir. 

(AÇ, HÇ, KA, OM, TN, TġM) 
 

ÁäAFÌ (21) 

Áãafì Rañime‟llÀhù èAleyh, 

ÁãÀfì NaómÙ EkÀbir Sôzleri  

29 (-erem ÿ-rÀ), 952 (-ÿn-rÀ), 985 (-

ìst), 986  (–À  dÀĢt), 996 (-Àl kerd), 

1011 (-ìd), 1205 (-ÿnem), 1266 (-Àrì 

kon), 1524 (-ìn ber-men), 1609 (-ÿb 

meydÀnìm-mÀ), 1613 (-ÿ-rÀ), 1772 (-

Àrem rÀ), 1797 (-Àrest), 1988 (-h çün 

konem), 2233 (-eb), 2312 (-Àk òìst), 

2890 (-ÀyeĢ), 4006 (-Àl üftÀde est), 

4667 (-À nihÀ), 5222 (-À üftÀdest), 

5511 (-ül dÀrì)  

 Bùtùn Ģiirlerinin Farsça olmasÙndan 

hareketle Ģiirlerini çoğunlukla bu dilde 

yazmÙĢ, Ģiirlerinde ôvgùyle bahsedilen 

muammalarÙyla ùnlù Âsafî ya da 

1031/1621-22‟de Kufe‟de ôlmùĢ, yine iyi 

Farsça bilen ve muammalarÙyla meĢhur 

BosnalÙ HÙzÙr ÇavuĢ olabileceğini 

dùĢùnmekteyiz. (DEĠS) 

 

ÁäAFÌ (1) 

Áãafì-i Selef 

3333 (-en saña) (?-1517) Âsafî Çelebi namÙyla bilinip, 

Yavuz Sultan Selim devri Ģairlerdendir. 

Yeniçeridir. (SO, TN) 
 

ÁæÁRÌ (5) 

ÁåÀrì Çelebi NaööÀĢ 

915 (-ÀnÙ), 2819 (-er/-ar), 3884 (-ir), 

3944 (-ì ile), 4379 (-Àm yitiĢdi) 

(?-1611) HakkÙnda tarih manzumeleri ile 

meĢhur olmuĢ bir Ģair olduğundan baĢka 

bir bilgiye ulaĢÙlamamÙĢtÙr. (TN) 
 

ASKERÌ (9) 

Pend-nÀme äÀóibidür èAskerì, 

ġÀèir-i Meràÿb-Ù èÁlem 

èAskerì, 

èAskerì Maúbÿl-i èÁlem Gün 

Gibi 

705 (-ek), 1187 (-Àd imiĢ bildùm), 

1564 (-À), 3672 (-À), 3676 (-ÿz it), 

3677 (-Àz it), 3733 (-Àú), 3791 (-

ÿrdan), 3842 (-ÀzÙnÙ) 

Gülâboğlu ġeyh Muhammed Askerî 

Efendi namÙyla meĢhurdur. KùtahyalÙ 

mutasavvÙf Ģairlerdendir. Ümmî Sinân 

halifelerindendir. (OM, TN) 

 

èÁġIÖ ÇELEBĠ (6) 

èÁĢÙö Çelebi, 

èÁĢÙö Efendi, 

Ehl-i Naômuñ Gùl Gibi èÁĢÙö 

Efendi ġÀèiri 

941 (-À), 1301(-ÀdÙna), 1477 (-Àz), 

2242 (-Àb), 3541 (-ìz), 3936 (-Ànumuz 

çÙösun) 

(1518/20-1572) AsÙl adÙ Seyyid 

Muhammed bin Ali olup, ceddi ġeyh 

Natta‟a kadar gider. BazÙ kaynaklar 

Prizrenli, bazÙlarÙ BursalÙ olduğunu yazar. 

Silivri, PriĢtine, Serfice, Alanya gibi 

yerlerde kadÙlÙk yapmÙĢtÙr. Mùretteb 

divanÙndan baĢka, MeĢâirù‟Ģ-Ģu‟arâ, 

Zeyl-i ġakâyÙk, Ġskendernâme ve Hadis-i 

Erbaîn gibi eserleri vardÙr. (OM, KA, L, 

B, HÇ, SO, A, TN) 
 

èAġÖÌ (5) 

èAĢöì Efendi, 

èAĢöì-i Meróÿm, 

ZamÀnuð èÁĢÙö-Ù Ser-bÀzÙ 

èAĢöì 

285 (-Àruñ senüñ), 2240 (-Àb), 2602 (-

etde ol), 3811 (-Àna), 3846 (-eni) 

Mecmuaya girmesi muhtemel olan AĢkî 

mahlaslÙ Ģarilerden birincisi AydÙnlÙ 

Selim Bey oğlu AĢkî Ali Çelebi‟dir ve 

1551‟de vefat etmiĢtir, Mu‟id-i Pürhüner 

lakabÙyla meĢhurdur. Ġkincisi, ÜskùdarlÙ 

AĢkî adÙyla bilinen DerviĢ Ġlyas Ahmed 

Çelebi‟dir ve 1576‟da vefat etmiĢtir. Bir 

diğeri, Tireli AĢkî Çelebi olup, 1617‟de 

vefat etmiĢtir. Bir baĢkasÙ, Deli Abdulvâsi 
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adÙyla bilinen Ergeneli Abdùlvâsi‟ 

Çelebi‟dir ve 1619‟da vefat etmiĢtir. Bir 

diğeri, ZagralÙ kadÙ AĢkî Ahmed 

Efendi‟dir ve 1617‟de vefat etmiĢtir. 

Ancak burada sôz konusu edilen Ģairin 

bunlardan hangisi olduğu tespit 

edilememiĢtir. (DEĠS, TN) 
 

èAÙÁ (7) 

èAùÀ Çelebi, 

èAùÀ Efendi, 

ġÀèir-i Meràÿb-Ù èÁlemdùr 

èAùÀ 

120 (-er leõìõ), 167 (-Àndan ãor), 216 

(-Ànuñ var), 397 (-Àruñ ile), 1838 (-À 

lÀyÙö mÙdur), 2488 (-èarż), 3704 (-Àz) 

AynÙ dônemde yaĢamÙĢ iki tane Atâ 

mahlaslÙ Ģaire rastlÙyoruz. Birincisi, 

Üskùplù kadÙ Atâ Efendi‟dir. Ahmed 

Yesevî neslinden olup 1552‟de vefat 

etmiĢtir. Tuhfetù‟l-UĢĢâk adlÙ bir 

mesnevisi, bir Mevlîd‟i ve bir Divan‟Ù 

bulunmaktadÙr. Diğeri ise Hakîm 

Sinanoğlu adÙyla bilinen Edirneli Atâ 

Efendi‟dir. Edirne hastanesinde tabibdir 

ve bu da aynÙ tarihte vefat etmiĢtir. 

Burada söz konusu edilen Ģairin 

bunlardan hangisi olduğu tespit 

edilememiĢtir. (AÇ, HÇ, KA, TN) 
 

èAÙÁYÌ (3) 

èAùayì Óaøret-i ÕˇÀce Efendi 

429 (-üze) , 3499 (-ìrüñ senüñ), 3812 

(-Àd eyle) 

 

(1583- 1635) AsÙl adÙ Atâullah Atâ 

Efendi olup, Ģair Nev„î‟nin oğludur. 

1583‟de Ġstanbul‟da doğdu. Tahsilini 

Ġstanbul‟da tamamladÙ. ÇeĢitli 

vazifelerden sonra en son Üskùp kadÙlÙğÙ 

yaptÙ. Akabinde yeniden Ġstanbul‟a dônùp 

burada vefat etti. Mürettep Divan‟Ù ve 

hamsesi olmakla birlkte, ġakayÙk Zeyli 

ile meĢhur olmuĢtur. (KA, OM, SO, TN) 
 

ÁTEġÌ (1) 2891 (-ÀreĢ) 15. yy. Acem Ģairlerindendir. BağdatlÙdÙr. 

Zanaat erbabÙndandÙr. Tuhfe-i Naili‟ye 

gôre ayakkabÙcÙ, Ahdi‟ye gôre Ģekercidir. 

(A, TN) 
 

èAYÁNÌ (4) 

èAyÀnì Çelebi, 

èAyÀnì NaómÙdur Geldi 

BeyÀna 

3737 (-elik), 4349 ( üstine), 5085 (-

Àre), 5314 (-Àr) 

 

Kaynaklarda yer alan Ayânî mahlaslÙ 

Ģairlerden, Çelebi olarak vasfedilen 

sadece KonyalÙ Ayânî Çelebi‟dir. Bu zat 

hakkÙnda da Ahdî‟de yer alan, daniĢmend 

taifesinden olduğuna dair malumattan 

baĢka bir bilgi bulunamamÙĢtÙr. (A) 
 

AYAS (1) 

Beg-zÀde Ayas Beg 

3289 (-itmek neden geldi)  

 

ÁZERÌ (8) 

ġeyò Ázerì, 

Ázerì Efendi, 

Muèallim-zÀde Efendi, 

Ázerì Maúbÿl-i èÁlem Gün 

Gibi 

383 (-Ànuñdan), 447 (-eni), 802 (-Àn 

senden), 1795 (-üst), 3578 (-

Ànuñdan), 4146 (-ÀyÙ sôyletsen), 5042 

(-Àr eyler saöÙn), 5505 (-ÀfÙ) 

(?-1585) AsÙl adÙ Ġbrahim olup BursalÙdÙr. 

Muallimzâde adÙyla bilinir. Muallimzâde 

Ahmed Efendi‟nin oğludur. Ebussuud 

Efendi mùlazÙmlarÙndandÙr. Tire, Kestel 

ve Hama‟da kadÙlÙk yapmÙĢtÙr. NakĢ-Ù 

Hayal adlÙ bir eseri vardÙr. (HÇ, KA) 
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ÁZERÌ (10) 

Ázerì-i èAcem 

54 (-Àt), 66 (en nìst), 1623 (-Àk rÀ), 

1714 (-em girift), 2326 (-Àb Ģÿd), 

2500 (-aè),  2794 (-etì est), 3309 (-

Àne-i bÀĢed kesì), 4228 (-um), 5234 (-

Àt) 

15.  yùzyÙl Ġran Ģairlerinden olup asÙl adÙ 

Hamza b. Abdùlmelik‟tir. Tus 

yakÙnlarÙnda bir kôyde doğdu. BabasÙ 

ekâbirden bir zat olduğu halde o inzivaya 

çekilmiĢ ve tasavvuf yoluna girmiĢtir. 

Tugra-yÙ Humâyøn, Acâib‟ùl-Garaib ve 

Cevâhir-i Esrâr adlÙ eserleri vardÙr. (KA) 
 

èAZÌZÌ (43) 

èAzìzì Beg, 

èAzìzì Beg Meróÿm 

CihÀnuñ Pìr-i FÀnì[si]dür 

èAzìzì, 

èAzìzì Beg CihÀn Ġçre Bugùn 

MümtÀz-Ù èÁlemdùr, 

èAzìzì Beg CihÀnuñ Ehl-i 

NaómÙ, 

èAzìzì Ehl-i Naóm Ġçre Begùm 

Bir Pìr-i FÀnìdür, 

èAzìzì ġÀèir-i Meràÿb-Ù èÁlem, 

èAzìzì ġÀèir-i Maúbÿl-i èÁlem 

 

171, (-erlenür) 313 (-il), 331 (-er 

ãanduúlarum), 506 (-À), 668 (-ìrüñ), 

672 (-ìrüñ), 773 (-Àn), 882 (-Àruñ 

üstine), 1053 (-Àzumuz), 1065 (-

Àrumdur), 1117 (-il imiĢ), 1271 (-

adÙn), 1380 (-ÿnÙ), 1556 (-Àz iĢi), 

1650 (-et/-at), 1864 (-er), 1891 (-Àr), 

1957 (-Àr ider oldun), 2096 (-Ànuñda), 

2247 (-Àb), 2388 (-Àr), 2555 (-Àhuñ), 

2583 (-Àl), 2620 (-Àhum benüm), 

2727 (-ayasÙna), 3344 (-Àre öÙldÙ 

èÀöÙbet), 3414 (-Àrdur), 3514 (-Àndur 

òancerüñ), 3757 (-ÀyÙ sôyletsen), 

3759 (-il), 3955 (-ÀsÙ), 4283 (-Àbda), 

4616 (-em gördi), 4868 (-Àr itsem 

gerek), 4873 (-Àke muttaãÙl), 4877 (-

Àh eksük degül), 5014 (-Àzam ben), 

5275 (-Àd), 5375 (-er dimiĢ), 5446 (-

er üstine), 5447(-üller yine), 5457 (-

ülüñe), 5472 (-Àrda) 

(?-1585) AsÙl adÙ Mustafa olup 

Ġstanbulludur. ÂĢÙk Çelebi adÙnÙn 

Mehmed olduğunu yazar. Yedikule 

muhafÙzlarÙnÙn kethùdasÙdÙr. (AÇ, B, HÇ, 

KA, TN) 

 

èAZMÌ (8) 

èAzmì Efendi, 

èAzmì-i DefterdÀr-zÀde, 

èAzmì Efendi ÕˇÀce-i ġeh-

zÀde 

765 (-Àn), 840 (-ÿ), 1323 (-ÿna), 1354 

(-ÀdÙ), 2616 (-ÀbÀnum), 2970 (-

ÀzÙndan), 3467 (–ìrveĢ), 4179 (-Àr-Ù 

òaù) 

 

(?-1582) Defterdarzâde Pîr Muhammed 

Azmî Efendi. Ġstanbullu defterdar Pîr 

Ahmed Efendi‟nin oğludur. KÙnalÙzade 

Ali Çelebi mùlazÙmlarÙndandÙr. III. 

Mehmed‟in hocalÙğÙnÙ yapmÙĢ, Semaniye 

Medreseleri müderrislerindendir. Üç 

dilde Ģiir sôylemeye kudretlidir. Enîsù‟l-

Ârifîn adlÙ eseri vardÙr. (A, AÇ, B, HÇ, 

KA, TN) 
 

èAZMÌ (5) 

èAzmì-i Gedusì, 

Óaøret-i èAzmì Gedÿsì KÀm-

yÀb, 

ġÀèir-i MeràÿbÙdur èAzmì-i 

Gedusì èÁlemüñ 

122 (-erden leõìõ), 1360 (-ÀdÙ), 1517 

(-ÀzsÙn), 2826 (-er), 2846 (-ÀruðÙ 

göster) 

 

(?-1607) AsÙl adÙ Murad Çelebi‟dir. 

Geduslu olup tÙmar erbabÙndandÙr. (A, 

TN) 

 

BABA FĠáÁNÌ (2) 4695 (-Àk-Ù menest), 4696 (ìn òÀst), ġairin kimliği tespit edilememiĢtir. 
 

BAHÁRÌ (3) 

BahÀrì-i TÙrñalavì, 

GùlĢen-i Naômuñ BahÀrì Gül 

Gibi Bir ġÀèiri 

2119 (-iline), 3525 (-Àk), 4886 (-

etüm/ -atüm) 

(?-1551) AsÙl adÙ Ali‟dir. Latîfî, Prizrenli 

olduğunu sôylese de diğer bùtùn 

kaynaklarÙn ittifakÙna gôre Rumeli 

bôlgesinde TÙrhala adlÙ kasabadandÙr. 

Önceleri Kemâlî mahlasÙnÙ kullanmÙĢtÙr. 
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Müverrih Bahârî namÙyla meĢhurdur. 

Edirne ve Karaferye‟de mùderrislik 

yapmÙĢtÙr. (HÇ, AÇ, KA, L, TN) 
 

BÁÚÌ (85) 

BÀúì Çelebi, 

BÀúì Efendi, 

Haøret-i BÀúì, 

Óaøret-i BÀúì Efendi, 

Óaøret-i BÀúì Efendi KÀm-yÀb, 

Òaùìb-zÀde BÀúì Çelebi, 

Sul÷Ànù‟Ģ-ġuèarÀ Baöì Efendi, 

Suòen Ġölìminùð Sul÷ÀnÙ BÀöì, 

BÀöì Efendi ġÀèir-i Devr-i 

ZamÀnedür, 

Óaøret-i BÀöì Suòen Ġölìminüñ 

Sul÷ÀnÙdur, 

Óaøret-i BÀöì Suòen Ġölìminùð 

ġÀhÙdur 

 

81 (-Àd), 169 (-er Ģikest olur), 226 (-Àr 

olmaz), 293 (-Àya baĢladuð), 344 (-

Àn), 348 (-Àn), 356 (-ersin), 361 (-

adÙn), 486 (-Àruñ gibi), 563 (-er), 590 

(-Àn ider), 615 (-Àredür), 648 (-Àne 

incinmez), 685 (-Àlaruñ), 723 (-il), 

854 (-enden cÀnibe), 932 (-aölandÙ), 

1014 (-Àd), 1028 (-Àd), 1094 (-ildür), 

1108 (-ildür), 1152 (-ÿnuñ), 1357 (-

ÀdÙ), 1368 (-ÿn itdi), 1384 (-ÿnÙ), 

1388 (-ÀnÙ), 1429 (-À), 1447 (-Àz 

eyler), 1527 (-Àz eylesün), 1548 (-

Àla), 1889 (-Àr), 2133 (-eri), 2214 (-À), 

2368 (-Àdur), 2391 (-ÀàÙ var), 2580 (-

Àl), 2591 (-Àl), 2609 (-Àm), 2635 (À-yÙ 

men), 2683 (Àh-rÿ), 2719 (ile), 2853 

(-Àdur), 2854 (-Àdur), 2855 (-À 

gözedür), 2870 (-est olur), 3003 (-Àn), 

3030 (-Àda), 3060 (-Àz ile), 3065 (-

Àya), 3106 (-urmadÙ), 3370 (-er), 

3424 (-Àr), 3430 (-Àn òancer), 3557 (-

ÿm), 3567 (-ìneden), 3570 (-ÀsÙ bu 

yüzden), 3657 (-Àn deldi), 3709 (-eng 

olmaz), 3716 (-es), 3785 (-en), 3824 

(-Àz oldÙ), 4044 (-Àr), 4081 (-Àndur), 

4110 (-erdür), 4195 (-Ànuñ), 4202 (-

enüñ), 4258 (-rden aàlarÙn), 4282 (-

Ànda), 4566 (-ÀrÙ severin), 4582 (-Àr 

ile), 4767 (-Àhdur), 4972 (-yanmadÙn), 

5015 (-Àna ben), 5147 (-ri), 5244 (-

ed), 5306 (-Àn dirler), 5342 (-

Àndadur), 5344 (-Àn olmadan yegdür), 

5362 (-ÀyÙ gôr), 5387 (-Àde), 5392 (-

Àna), 5406 (-ül gibi), 5410 (-ül gibi), 

5455 (-üle), 5462 (-Àr ile)  

(1526-1599) Tam adÙ Abdùlbâkî 

Mahmud Efendi olup Ġstanbulludur. 

BabasÙ Fatih Camii hatiplerinden 

Muhammed Efendi‟dir. Ebussuud 

Efendi‟nin oğlu Muhammed Çelebi‟den 

ders almÙĢ, bu sâyede sarayla irtibata 

geçmiĢ, kÙsa zamanda yùkselerek 

mùderris olmuĢtur. BaĢta Mekke ve 

Ġstanbul olmak ùzere ônemli Ģehirlerde 

KadÙlÙk yaptÙktan sonra Anadolu ve 

Rumeli kazaskerliğini ifa etmiĢtir. 

Mürettep Divan‟Ùndan baĢka, Arapçadan 

tercùme ettiği eserleri vardÙr. (A, AÇ, B, 

HÇ, KA, L, OM, SO, TN) 

 

BÁLÌ (4) 

BÀlì Efendi 

BÀlì Efendi Meróÿm 

BÀlì Rañmetù‟llÀhi èAleyh 

 

346 (-Àn), 1491 (-Àz olmaz), 1979 (-

ardum), 2284 (-Àb), 5498 (-si) 

MecmuanÙn tertibinden evvel yaĢamÙĢ 

olan dôrt ayrÙ Bâlî bulunduğundan 

hangisi olduğu tespit edilememiĢtir. 

Bunlardan birincisi, Tâcizâde Cafer 

Çelebi‟nin oğlu mùderris Bâlî‟dir ve 

1538‟de vefat etmiĢtir. Ġkincisi Sofya ya 

da UsturumcalÙ ġeyh Bâlî‟dir ve 1552‟de 

vefat etmiĢtir. Üçùncùsù, SarhoĢ Bâlî 

olarak bilinen, KurĢunlu dergâhÙ Ģeyhi 

Ġlhâmî Efendi‟dir ve 1572‟de vefat 
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etmiĢtir. Cevherî mahlasÙnÙ da 

kullanmÙĢtÙr. Dôrdùncùsù ise, Yavuz 

Selim devri Ģarilerinden, tÙmar erbabÙ 

Kalkandelenli Bâli‟dir. (TN) 
 

BÁLÌ (1) 

BedaòĢì-i LeéÀlì-i BÀlì 

1407 (-Àstì) ġair hakkÙnda bilgi bulunamamÙĢtÙr. 

 

BAäÌRÌ (11) 

Baãìrì Beg, 

Baãìrì-i Meróÿm, 

Baãìrì Rañime‟llÀhù èAleyh, 

Baãìrì ġÀèir-i Maúbÿb-Ù èÁlem 

492 (-ay aña), 532 (-Àd), 1945 (-

enüñ), 2523 (-elek), 2534 (-iyyetüñ), 

2584 (-Àl), 2746 (-À), 3443 (-

Àkümüz), 4376 (-Àm yitiĢdi), 4664 (-ÿ 

nerÀ), 5066 (-Àh) 

 

(1466-1534) Acem Basîrî ya da Alaca 

Basîrî namlarÙya bilinir. Hasan Çelebi‟ye 

gôre HorasanlÙ, Latîfî‟ye gôre 

BağdatlÙdÙr. Molla Câmî ve Ali ġir 

Nevâyî‟nin telkinleriyle Anadolu‟ya 

gelmiĢtir. Tùrkçe ve Farsça Ģiirleri vardÙr. 

(A, B, HÇ, L, TN) 
 

BEDÌèÌ (3) 

Bedìèì-i Emìr, 

BeyÀn Ġtdi Taãavvuf èĠlmini 

Naôm-Ù Bedìèì 

2217 (-À), 3599 (-aöÙn), 4774 (-er) Edirneli olup MùĢgî Emir Efendi namÙyla 

bilinir. DaniĢmenddir. Fars Ģairlerinden 

tercüme yapacak kadar Farsçaya 

hâkimdir. (HÇ, L) 
 

BEDRÌ (1) 

Bedrì Efendi 

2980 (-Àra baúmaúdan) (?-1571-1581) AsÙl adÙ Bedreddin 

Mahmud olup Serezlidir. Âlim ve fazÙl 

bir zâttÙr. MÙsÙrda kadÙlÙk yapmÙĢtÙr. 

VefatÙ tarihini Tuhfe-i Naili 1571, Sicill-i 

Osmani 1581 olarak gösterir. (SO, A, 

TN) 
 

BEHĠġTÌ (31) 

BehiĢtì-i ġeyò, 

BehiĢtì-i VÀèiô, 

BehiĢtì Rañime‟llÀhù èAleyh, 

BehiĢtì OldÙ Firdevsì-i æÀnì, 

BehiĢtì Ehl-i Naóm Ġçre DilÀ 

Firdevsì-i æÀnì 

7 (-dÀ), 209 (-er), 215 (-ÀdÙ var), 414 

(-erlerde), 476 (-ÀyÙ), 800 (-ìrüñden), 

885 (-Ànda), 928 (-at idi), 1381 (-ÿnÙ), 

1457 (-Àm eyler), 1567 (-À), 1638 (-Àd 

olup), 1974 (-Àr itdüm), 2001 (-Àm), 

2021 (-Àsdan), 2107 (-À mÙ ki), 2120 

(-ÀnÙna), 2448 (-Àmumuz), 2582 (-Àl), 

2645 (-Àya ben), 3115 (-À), 3786 (-

en), 3918 (-Àm), 3942 (-Àmda), 4086 

(-ir olur), 4788 (-À olur), 4941 (-Àk 

idelüm), 5124 (-Àn ile), 5371 (-Àl 

olmuĢ), 5393 (-Àne), 5402 (-ÿh)  

(?-979/1571) AsÙl adÙ Ramazan olup 

Vizeli yahut Çorlulu‟dur. Abdùlmuhsin 

Çelebi‟nin oğludur. Çorlulu Vaiz olarak 

bilinir. Tasavvuf ehli, âlim ve fazÙl bir 

zâttÙr. Halvetiliğin Sünbüliye koluna 

mensup Merkez Efendi‟ye intisab ederek 
tasavvuf yoluna girmiş ve onun halifesi 

olmuştur. Çorlu‟da vefat etmiş ve kendi 

zaviyesine gömülmüştür. Cem ġâh u 

Âlem ġah adlÙ bir manzum eseri vardÙr. 

(A, B, AÇ, HÇ, L, TN)  

Buradaki beyitlerin kimisi, 977/1569 

yÙlÙnda ôlmùĢ olan Sinan BehiĢtî‟ye ait 

olabilir. 
 

BEHĠġTÌ (1) 

BehiĢtì-i Rÿm 

1718 (-Àh nìst) ġairin kimliği tespit edilememiĢtir. 

 

BEÚÁYÌ (3) 

BeúÀyì Ùursun-zÀde, 

Ùursun-zÀde BeúÀyì 

3286 (-aĢÙ), 3830 (-ÀyÙ), 5515 (-ÀzÙ) AsÙl adÙ Abdulbâkî‟dir ve Dursun Efendi 

adlÙ bir zâtÙn oğludur. III. Murad devri 

Ģairlerindendir. (HÇ, KA, SO, TN) 
 

BEÚÁYÌ (1) 

BeúÀyì-i Kefevì 

906  (-ÀyÙ) (?-1591) Kefeli olup asÙl adÙ 

Abdùlbâkî‟dir. Mevlevî Ģairlerdendir. 

Tasavvuf erbabÙ olup ônce Ġbrahim 

GùlĢeni tekkesine devam etmiĢ, daha 

sonra Mevlevî olmuĢtur. ġam‟da kadÙlÙk 
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yapmÙĢtÙr. AynÙ zamanda buradaki 

Mustafa PaĢa Mevlevîhânesi‟nin 

mesnevîhânlÙğÙnÙ yapmÙĢtÙr. (B, HÇ, KA, 

TN, TġM) 
 

BELÁYÌ (1)  5307 (-Àya çeker) Kaynaklarda bu mahlasta bir Ģaire 

rastlanmamÙĢtÙr. 
 

BELÌáÌ (3) 

Belìàì Rañime‟llÀhù èAleyh 

149 (-libdür), 1072 (-Àda gelmiĢdùr), 

4114 (-erdedür) 

III. Murad devri Ģairlerinden olup 

Ġstanbulludur. Yeniçerilerdendir. SarhoĢ 

Bâlî Efendi‟ye intisab ederek tasavvufa 

yônelmiĢtir. (A, AÇ, B, HÇ, KA, TN) 
 

BERÚÌ (2) 

Naôm-Ù Beröì Øum÷urÀkù‟l-

ÚÀfdur  

2576 (-Àl), 4792 (-Àn dökilür) (?-1533) Ġstanbullu olup sipâhîlerdendir. 

Kaynaklarda bunun dÙĢÙnda bir bir bilgi 

bulunmamaktadÙr. (HÇ, KA, SO, TN) 
 

BEYÁNÌ (4) 

BeyÀnì Beyt-i NaómÙ ÖÙldÙ 

Maèmÿr, 

BeyÀnì NaómÙdur èÁlemde 

Maèmÿr  

 

34 (Àn-rÀ), 2740 (-Àle), 3788 (-eĢ-i 

men),  4689 (-Ģde est) 

 

(?-1597) AsÙl adÙ Mustafa‟dÙr. Cârullah-

zâde namÙyla bilinir. Rusçukludur. 

Ebussuud Efendi‟ye mùlazÙm olmuĢ, 

Kestel‟de mùderrislik ve Havran‟da 

kadÙlÙk yapmÙĢtÙr. Ekmel Efendi 

tekkesinde riyazete girse de daha sonra 

tasavvufu terk etmiĢtir. Tezkiretù‟Ģ-

Ģu„arâ‟sÙ meĢhurdur. (B, HÇ, AÇ, KA, 

SO, KA, TN) 
 

BEYÁNÌ (1) 

BeyÀnì-i ġeyò-zÀde 

2581 (-Àl) (?-1552) YanyalÙ, ġeyh Kemâl adlÙ bir 

Ģeyhin oğludur. 16. yùzyÙl Ģairlerindendir. 

Genç yaĢta vefat ettiği dÙĢÙnda, 

kaynaklarda hakkÙnda malumat yoktur. 

(KA, AÇ, HÇ, TN) 
 

BEYÁŻÌ (4) 

Yùzi Aà Ola ġÀèirdùr BeyÀøì 

453 (-eni), 841 (-ÿ), 4375 (-Àm 

yitiĢdi), 4942 (-im) 

Sicill-i Osmânî‟de bu mahlasla iki Ģairden 

sôz edilmektedir. AynÙ dônemde 

yaĢadÙklarÙ için hangisi olduğu tespit 

edilemedi. Her ikisinin de adÙ Beyâzî 

Mehmed‟dir. Birincisi Edirneli olup 

sipahilerdendir ve 1624‟te vefat etmiĢtir. 

Diğeri YenicevardarlÙ olup mùderristir ve 

1626‟da vefat etmiĢtir. (SO) 
 

BEYÁŻÌ (1) 

Ez-Àn BeyÀøì-i èAcem  

4005 (-t est) Ġran ĢuarasÙndan olup Ġterâbâd‟lÙdÙr. 

Özellikle hiciveriyle meĢhurdur. (KA) 
 

BEZMÌ (14) 

Bezmì Çelebi, 

Bezmì Efendi 

 

609 (-Ànuñdur), 863 (-ÀnÙna), 1418 (-

at öopdÙ), 1963 (-Àn virdüñ), 2062 (-il 

olmasun), 2304 (-t est), 2364 (-À 

birdür), 2764 (-À), 2832 (-er/-ar), 

3426 (-Àr), 3537 (-eñ), 4154 (-er/-ar 

virmez), 4320 (-Àl üzre), 4606 (-

ÀsÙdur) 

 

AynÙ dônemde yaĢamÙĢ iki ayrÙ Bezmî 

vardÙr ki, hangisi olduğu tespit edilemedi. 

Birincisi, Filibeli DerviĢzâde Abdullah 

Çelebi‟dir. Topal KadÙ adÙyla bilinir. 

1589‟da vefat etmiĢtir. 

Ġkincisi AydÙnlÙdÙr. Ġlim tahsil etmesine 

rağmen ônemli bir mansÙb alamamÙĢtÙr. 

(AÇ, HÇ, KA, TN) 
 

BEZMÌ (1) 

Bezmì-i AèmÀ 

4479 (-en ãaúlar) (?-1617) AsÙl adÙ Ahmed Bezmi Çelebi 

olup Ġstanbulludur. Kôr Bezmî diye 
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meĢhurdur. (SO, TN) 
 

BĠLÁLÌ(?) (1)  2712 (-Àbla) Kaynaklarda bu mahlasta bir Ģaire 

rastlanmamÙĢtÙr. 
 

BĠNÁYÌ (9)  

BinÀyì-i èAcem, 

BinÀyì ġÀèir-i Maúbÿl-i èÁlem 

1344 (-Àn-Ù men bÿdì), 1439 (-ìn 

bÿdest), 1631 (-À bÿd me-rÀ), 1635 (-

Àd me-rÀ), 2325 (-Àb Ģod), 2476 (-

ÀyeĢ), 3194 (-Àz ñÿyeĢ), 5214 (-ìst), 

5274 (-Àrì bÿd) 

Kâbil civarÙnda Tøn/Tevn kôyùnden bir 

Ģairdir. Humâyøn ġah zamanÙnda 

Hindistan‟da vefat etmiĢtir. (KA) 

 

BĠSÁØÌ (3) 

BisÀùì-i Meróÿm, 

BisÀùì-i Semerúandì 

56 (-Àt), 1559 (-Àz ared kesì), 4455 (-

Àn Ģod) 

 

ġair hakkÙnda bilgi bulunamamÙĢtÙr. 

CAèFER (11) 

Caèfer Çelebi, 

NiĢÀnì Caèfer Çelebi, 

Caèfer Çelebi NiĢÀnì, 

Caèfer Ġbn-i TÀc-Ù Øuàrayì 

 

1587 (-Àn baña), 2009 (-enden), 3057 

(-ÀlÀ ile), 3176 (-Àr), 3260 (-

Ànumuza), 3841 (-dÙ), 3972 (-Àn aña), 

4526 (-erlik), 4906 (-Àhumdur 

benüm), 4907 (-Ànum benüm), 5058 

(òÀme), 5110 (-Àr ile) 

 

(?-1514) Tâci-zâde Cafer Çelebi adÙyla 

meĢhurdur. AmasyalÙ olup Tâci Bey‟in 

oğludur. Hattat Ģairlerdendir. Yavuz 

Sultan Selim‟in iltifatÙna mazhar olarak 

niĢancÙlÙk vazifesine getirilmiĢ, daha 

sonra kazaskerlik de yapmÙĢtÙr. 

Amasya‟da yeniçerileri tahrik ettiği 

iddiasÙyla katl edilmiĢtir. DivanÙ‟ndan 

baĢka manzum Hevesnâme‟si ile mensur 

Fetihnâme-i Ġstanbul‟u vardÙr. (AÇ, B, 

HÇ, KA, L, OM, SO, TN) 
 

CAèFER (1) 

Seyyid Caèfer 

3364 (-Àr bored) ġairin kimliği tespit edilememiĢtir. 

 

CÁHÌ (5) 

CÀhì Efendi FÀøÙl-Ù Devr-i 

ZamÀnedür 

565 (-er), 783, (-Àn), 884 (-

ÀsÙna/Àsine), 1343 (-Àh idi), 3868 (-Àb 

ile yunur) 

 

HayatÙ hakkÙnda hiçbir bilgi 

bulunmamaktadÙr. Sadece 1008/1599-

1600 tarihinde manzum bir tarih yadÙğÙ 

bilinmektedir. (DEĠS) 
 

CÁMÌ (54) 

Monla CÀmì, 

Óaøret-i CÀmì, 

Óaøret-i Monla CÀmì, 

CÀmì Óaøretinùð NaómÙdur, 

Óaøret-i CÀmì PÀdiĢÀh-Ù 

Suòen, 

ġÀèir-i Meràÿb-Ù èÁlem CÀmì-i 

Rÿm-Ù ZamÀn, 

ġièr-i CÀmì Mest Ġdùpdùr 

Cümle Òalú-Ù èÁlemi  

2 (-fÀ), 59 (-Àn-Ù tost), 86 (-Àn sÀòte-

end), 87 (-Àn sÀòte-end), 194 (-Àn 

Ģìrìn-ter), 390 (-er suòen), 659 (-ìreĢ), 

1430 (-Àz-rÀ), 1431 (-Àr me-rÀ), 1450 

(-Àb çìst), 1514 (-Àk ey nÀzenìn), 

1544 (-Àzest ìn heme), 1554 (-Ànì), 

1640 (-ab), 1652 (-Àlet), 1670 (-est), 

1690 (-il giriftest), 1691 (-ÿnest), 

1695 (-À-yÙ men est), 1696 (-ìr-i men 

est), 1729 (-m miyÀd), 1759 (-À), 

1862 (-etler), 2174 (-er demi), 2209 (-

Àm òïyeĢ-rÀ), 2210 (-fte-i òïd-rÀ), 

2254 (-tÀb), 2268 (-Àb), 2498 (-aè), 

2700 (-Àh),  2796 (-À-yi tÿn-girift), 

3119 (-mÀ), 3153 (-yet), 3159 (-rì 

bÿd), 3452 (-Àk-endÀz), 3475 (-Àè), 

3550 (-em/-am), 3671 (-eng-rÀ), 3678 

(-emest/-amest), 3820 (-fiye), 3889 (-

ÀmeĢ), 4011 (-am-ÿst/-em-ÿst), 4072 

(1414-1492) AsÙl adÙ Nureddin 

Abdurrahman‟dÙr. Molla Câmî adÙyla 

bilinir. Isfahan bôlgesinde Câm adlÙ bir 

kôyde doğdu. Herat‟ta ilim tahsil etti. 

NakĢibendi tarikatÙna intisab etti. 

Özellikle Hùseyin Baykara‟nÙn 

iltifatlarÙyla tùm Ġslam âleminde nam 

sahibi oldu. Fatih Sultan Mehmed‟in de 

alakasÙna mazhar olup Anadolu‟ya geldi 

ancak sultanÙn vefatÙ sebebiyle 

gôrùĢemeyip tekrar Ġran‟a dôndù. 

1492‟de Herat‟ta vefat etti. Silsiletù‟z-

Zeheb, Salaman u Absal, Tuhfetù‟l-

Ahrâr, Sohbetù‟l-Ebrâr, Yûsuf u Züleyhâ, 

Leylâ vù Mecnøn, HÙrednâme-i Sikender 

adlÙ mesnevilerden oluĢan hamsesi ile 

Baharistân adlÙ mùstakil bir mesnevisi 

vardÙr.  
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(-??), 4513 (-ÿreĢ), 4705 (-erÀyed), 

4719 (-en koned), 4764 (-Àr), 5177 

(??), 5217 (??), 5225 (-Àr-Ù men-

gùzeĢt), 5251 (-Àne-i bÀĢed), 5270 

(??), 5276 (-en mebÀd), 5509  (-er-

dÀrì) 
 

CÁMÌ (10) 

CÀmì Çelebi, 

CÀmì Efendi, 

CÀmì-i Rÿm, 

CÀmì-i Rÿmì, 

CÀmì-i æÀnì æÀnì-i CÀmì 

415 (-Àn almada), 489 (-abÙ/-ebi), 

1086 (-ÿndur), 2051 (-Àlin), 2091 (-

Àra), 2163 (-zi), 3066 (-Àne), 3700 (-

Àr), 5238 (-ÀnÙ dùrùst) 

(1393-1505) AsÙl adÙ Mehmed 

Muhyiddin‟dir. Kazasker HacÙ Hasan 

Efendi‟nin oğludur. II. Bayezid 

zamanÙnda Anadolu kazaskeri olmuĢtur. 

Diğer bir Câmî ise, Ġstanbullu kadÙ, 

Habibibzâde Abdulbâki Câmî Çelebi‟dir. 

1610 yÙlÙnda vefat etmiĢtir. Ancak burada 

sôz konusu edilen Ģairin bunlardan 

hangisi olduğu tespit edilememiĢtir. 

(HÇ, KA, TN) 
 

CÁMĠèÌ (5) 

CÀmièì Çelebi, 

CÀmièì Efendi, 

CihÀnda CÀmièì äÀóib-

Suòendür 

2857 (-À mÙdur), 3817 (-eng ile), 3840 

(-ÿzÙnÙ),  4047 (-Àr), 5032 (-Àn 

yansun) 

XVI. yùzyÙl Ģairlerindendir. Hattat Câmi‟î 

olarak bilinir. ManisalÙdÙr. VâmÙk u Azrâ 

mesnevisi vardÙr. (L, TN) 

 

CÁRÌ (3) 1575 (-À), 1976 (-Àdum), 3935 (-

Àrdan) 

Kaynaklarda bu mahlasta bir Ģair 

bulunamamÙĢtÙr. 
 

CELÁL (14) 

CelÀl Çelebi, 

CelÀl-i Meróÿm, 

CelÀl Çelebi Rañmetù‟llÀhi 

èAleyh 

 

422 (-ÀnÙ var ise), 1570 (-À), 1739 (-

Àb-gerd), 1827 (-ìb mìòÀmed), 1853 (-

eni gör), 1951 (-ÿmuñ), 2358 (-Àf 

mÙdur), 2431 (-ìr), 2978 (-eyn), 3017 

(-er-fürÿ), 4063 (-Àr), 4389 (-Àz iĢi), 

4568 (-enden yaúìn), 5283 (-Àd) 

 

(?-1574) AsÙl adÙ Hùseyin Celâl‟dir. 

ManastÙrlÙ olup, Yahyâ adlÙ bir zatÙn 

oğludur. Tasavvufa yônelip ġam ve 

Halep‟e kadar gitmiĢ, Hama‟da 

mutasarrÙflÙk yapan Ca‟fer Çelebi‟nin 

damadÙ olmuĢtur. Daha sonra Anadolu 

vilayeti tÙmar defterdarÙ olmuĢ, bu 

vazifeden emekli olmuĢtur. ÂĢÙk 

Çelebi‟de mahlasÙ Celâlî olarak zikredilir. 

(AÇ, B, HÇ, KA, TN) 
 

CELÁLE‟D-DÌN (2) 

MonlÀ CelÀl DevvÀnì, 

CelÀle‟d-dìn 

2799 (-ÿyet), 4396 (-ÀĢì) 

 

(1207-1273) AsÙl adÙ Muhammed 

Celaleddin‟dir. Belh‟te doğdu. BabasÙ, 

Kùbrevi tarikatÙ Ģeyhlerinden Bahaeddin 

Veled‟dir. BabasÙyla birlikte Anadolu‟ya 

geldi. Seyyid Burhaneddin‟den fÙkÙh dersi 

aldÙ. Konya‟da hatÙrlÙ bir vaiz iken ġems-i 

Tebrîzî etkisiyle tasavvufa yöneldi. 

VefatÙndan sonra oğlu Sultan Veled 

tarafÙndan, adÙna izafetle Mevlevîlik 

tarikatÙ kuruldu. Mesnevi, Divân-Ù Kebir, 

Rubâiyyât manzum eserleridir. (KA, L, 

SO, TN) 
 

CELÁLÌ (3) 

CelÀlì ġÀèir-i Meràÿb-Ù èÁlem 

261 (-Àl ancaú), 319 (-et al), 4182 (-

aù) 

Kanuni devri Ģairlerindendir. AsÙl adÙ 

Hùseyin olup ManastÙrlÙdÙr. Ġstanbul‟a 
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 gelip Ġskender Çelebi hizmetine girdi. 

Celal PaĢa sayesinde divan kâtibi oldu. 

Daha sonra Anadolu tÙmar defterdarlÙğÙna 

getirildi. (AÇ) 
 

CELÌLÌ (6) 

Celìlì Çelebi, 

Celìlì Bursevìdür, 

Celìlì Burusevì ÕoĢ-EdÀdur, 

Bu Dehr Ġçre Celìlì Ġzniöìdùr 

 

2617 (-Ànum), 2843 (-ür), 2974 (-en), 

3219 (-Ànum), 3644 (-ÀnÙ), 4884 (-

Àùüm) 

(?-1563) AsÙl adÙ Abdùlcelîl‟dir. Acem 

Hamdi adlÙyla meĢhur bir Ģairin oğludur. 

Latîfî Ġznikli, diğer kaynaklar BursalÙ 

olduğunu sôyler. Mecmuada da bu yônde 

bir bilgi karÙĢÙklÙğÙ olduğu 

anlaĢÙlmaktadÙr. Gül-i Sadberg adlÙ divânÙ 

ve hamsesi vardÙr. Hamsedeki Leylî vü 

Mecnûn ile Husrev ù ġîrîn mesnevileri 

Hatîfî‟den tercùmedir. 

(A, AÇ, B, HÇ, KA, L, TN) 
 

CEM SULÙÁN (1) 

Cem SulùÀn 

3189 (-Ànumuz) (1459-1494) Fatih Sultan Mehmed‟in 

Ģehzadelerinden olup Edirne‟de doğdu. 

Kastamonu‟da sancak beyi, Konya‟da 

vali oldu. BabasÙnÙn ôlùmù ùzerine 

ağabeyi Bayezid ile giriĢtiği taht 

mücadelesini kaybedip Rodos‟a gitti. 

ArdÙndan Avrupa‟nÙn çeĢitli Ģehirlerinde 

kaldÙktan sonra, 36 yaĢÙnda vefat etti. 

Türkçe ve Farsça iki DivanÙ, bir de 

Hùsrev ù ġîrîn adlÙ bir mesnevisi vardÙr. 

(AÇ, B, HÇ, KA, L, OM, TN) 
 

CEMÁLÌ (78) 

CemÀlì Çelebi, 

CemÀlì-i Meróÿm, 

CemÀlì Rañime‟llÀhü èAleyh, 

CemÀlì Ehl-i Naômuñ Áb-Ù 

RÿyÙ, 

CemÀlì Ma÷laèÙ Gùn Gibi 

MeĢhÿr 

 

129 (-Ànìdür), 134 (-irdür), 147 (-

Àldür), 317 (-Àl), 318 (-aèl), 343 (-

iĢùm), 470 (-ùĢdi), 502 (-À), 520 (-

ayb), 962 (-est), 1069 (-ÀsÙdur), 1110 

(-tar), 1126 (-aĢ), 1127 (-aĢ), 1136 (-

aĢ), 1137 (-aĢ), 1149 (-uú/ oú), 1150 

(-oú), 1181 (-erüñ), 1194 (-Àdum), 

1201 (-À), 1221 (-Àddan), 1236 (-en), 

1260 (-Àn), 1264 (-ÿn), 1316 (-ìĢe), 

1320 (-aĢa), 1371 (-ÀdÙ), 1415 (-eni), 

1519 (-ìn), 1851 (-ÿmdur), 1966 (-

eg), 1980 (-azdum), 2070 (-an), 2071 

(-Àn), 2089 (-nde), 2165 (??), 2220 (-

a), 2360 (-oldur), 2361 (-rinür), 2422 

(-aödur), 2491 (èarż), 2614 (-Àm), 

2615 (-Àm), 2660 (-en/-an), 2669 (-

rmesün), 2851 (-Àzedür), 2867 (-Àr), 

2875 (-mez), 2944 (-ldum), 2949 (-

ardum), 3420 (-er/-ar), 3422 (yegdür), 

3603 (-Àn), 3660 (-anmÙĢ gibi), 3679 

(-est), 3683 (-Àr), 3693 (-oúdur), 3697 

(-rur), 3731 (-ÿf), 3747 (-züñ), 3750 

(-eng), 3821 (-ìh), 3833 (-Àyi), 3858 

(?-1583) Kaynaklarda hakkÙnda çok fazla 

bilgi bulunmayan Ģairin asÙl adÙ Ahmed 

Cemâli Çelebi‟dir. Defterdarzâde 

lakabÙyla bilinir. Ġstanbulludur. 

ġiirlerinde sanatlÙ sôyleyiĢlerle dikkat 

eden bir Ģairdir. (A, HÇ, KA, OM, TN) 
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(-ìb), 3894 (-lmÙĢ), 3965 (-eni), 4082 

(-ndür), 4107 (-ÿdur), 4244 (-den/-

dan), 4397 (-itdi), 4398 (-itdi), 4410 

(-ldÙ), 4751 (-Àr), 5174 (-À), 5207 (-

Àb), 5284 (-Àr), 5485 (-zÀrlÙàÙ) 
 

CEMÁLÌ (3) 

ġeyò CemÀlì, 

CemÀlì-i èAcem 

 

65 (-er her se yekìst), 1560 (-Àz ta-be-

key), 2798 (-en her dü yekìst) 

(?-1535) Hindistan bôlgesi meĢhur 

Ģairlerindendir. Dehliblidir. Hac dônùĢù 

sÙrasÙnda Hùseyin Baykara zamanÙnda 

Molla Câmî ile gôrùĢùp orada kalmÙĢ ve 

Humâyøn ġah zamanÙnda vefat etmiĢtir. 

Müretteb Divan‟Ùndan baĢka, Seyr‟ùl-

ârifîn adlÙ bir eseri vardÙr. (KA) 
 

CEMÌL (1) 

 

2203 (-Àb-rÀ) Cemil bin ġeyh Celâleddin, 16. asÙr 

Hindistan ĢuarasÙndandÙr. Ekber ġah 

müntesiplerindendir. (KA) 
 

CEMġÌD (1) 1684  (er her se yekìst) ġairin kimliği tespit edilememiĢtir. 
 

CENÁBÌ (4)  

CenÀbì PaĢa, 

CenÀbì Ehl-i Naômuñ Ser-

FirÀzÙ, 

CenÀbì Ehl-i Nazmuñ KÀm-

yÀbÙ 

 

908 (-aĢÙ), 3531 (-Àk olmaú gerek), 

3701 (-demlerüz), 4789 (-Àn olur) 

 

(?-1561) Cenâbî Ahmed PaĢa, 

Enderun‟da yetiĢen Ģairlerdendir. Önce 

çeĢnicibaĢÙ, ardÙndan mir-i ahurbaĢÙ oldu. 

En son Anadolu vilayetine emirù‟l-ümera 

oldu. Bu görevdeyken vefat etti. (A, AÇ, 

B, HÇ, KA, L, SO, TN) 

 

CEVÁNÌ (3) 

CevÀnì Efendi, 

CevÀnì Pìridür ErbÀb-Ù 

Naômuñ 

918 (-ÿnÙ), 939 (-À), 1191 (-Àd 

eyledüm) 

Mecmuaya girme ihtimali olan iki 

Cevânî‟den birincisi, TÙrhalalÙ KadÙzâde 

Cevânî‟dir. KemalpaĢazade hizmetinde 

bulunmuĢ, Vize kadÙsÙ iken 1543‟te vefat 

etmiĢtir. Ġkincisi, Edirnelidir ve zanaat 

erbabÙndandÙr. O da aynÙ yÙl vefat 

etmiĢtir. Ancak burada söz konusu edilen 

Ģairin bunlardan hangisi olduğu tespit 

edilememiĢtir. (A, AÇ, HÇ, KA, TN, SO, 

TN) 
 

CEVHER (1) 

Cevher Efendi 

3461(-ìrveĢ) ġairin kimliği tespit edilememiĢtir. 

 

CEVHERÌ (3) 

Cevherì Efendi 

1070 (-Àldür), 3504 (-Ànuñ), 5322 (-

maà ister) 

AynÙ dônemde yaĢamÙĢ dôrt ayrÙ Cevheri 

bulunmaktadÙr. Birincisi, HÙsm-Ù Âlî 

Çelebi namÙyla bilinen Ali Cevherî 

Efendi‟dir ki, Alâiyeli kadÙdÙr. 1527‟de 

doğmuĢ, 1584‟te vafat etmiĢtir. Ġkincisi, 

Karaferyeli kadÙ Ġsa Yemin Efendi‟dir ve 

1590‟da vefat etmiĢtir. Üçùncùsù,  

Musahip Mustafa PaĢa mùhùrdarÙ 

Mustafa Ağa‟dÙr ve 1613‟te vefat 

etmiĢtir. Diğeri ise Bâlî maddesinde 

zikredilen Ġlhâmi Efendi‟dir. Ancak 

burada sôz konusu edilen Ģairin bunlardan 
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hangisi olduğu tespit edilememiĢtir. (AÇ, 

HÇ, KA, OM, TN) 
 

CĠHÁDÌ (1) 

CihÀdì 

811 (-rsun) Kaynaklarda yer alan bu mahlastaki tek 

Ģair enderunlu Cihâdî Efendi‟dir. (TN) 
 

CĠHÁNÌ (1)  

CihÀnì 

 

2102 (-anÙ ne) 

 

Yavuz Sultan Selim dôneminde iki Ģairin 

mahlasÙdÙr. Birincisi, Rumelili 

kadÙlardandÙr ve sultanÙn ilk 

katlettiğirdiği kadÙdÙr. Ġkincisi ise 

ulemadandÙr. Ancak burada söz konusu 

edilen Ģairin bunlardan hangisi olduğu 

tespit edilememiĢtir. (L, TN) 
 

CĠNÁNÌ (27) 

CinÀnì Çelebi, 

CinÀnì-i Bursevì, 

CinÀnì Rañime‟llÀhù èAleyh, 

CinÀnì OldÙ Firdevs-i æÀnì, 

Suòen Ġölìminùð ġÀhÙ CinÀnì 

 

82 (-Àd), 170 (-nür ãanur), 232 (-em 

itmez), 243 (-es), 314 (-il/-Ùl), 355 (-

Àn), 848 (-Àna), 1109 (-Àrum var), 

1419 (-ÀnÙ), 1792 (-Àb), 2002 (-

Àrdan), 2013 (-Àr olmaú neden), 3183 

(-Ànemüz), 3270 (-em eyle), 3921 (-

Àm), 4104 (-Àdedür), 4113 (-erdedür), 

4151 (-esò eylemez), 4210 (-erlik), 

4287 (-ÀrÙnda), 4314 (-Àm olmaya), 

4365 (-ÀnÙ), 4390 (-ÿr keĢi), 4620 (-

ÀsÙ), 4630 (-aldurdÙ), 4995 (-Àrdan), 

5111 (-Àr ile)  

(?-1004/1596) AsÙl adÙ Mustafa olup, 

BursalÙdÙr. Mehmed Efendi adlÙ bir zatÙn 

oğludur. Muallimzâde‟nin talebesidir. 

Karesi‟de kassamlÙk, Ġvaz PaĢa‟da 

mùderrislik yapmÙĢ ve burada vefat 

etmiĢtir.  Mùretteb DivanÙ‟ndan baĢka, 

Riyâzù‟l-cinân, Cilâu‟l-kulûb ve 

Bedâyîu‟l-Âsâr adlÙ eserleri vardÙr. (AÇ, 

DEĠS, HÇ, KA, OM, SO, TN) 

 

CĠNÁNÌ (1) 

CinÀnì-i Kÿçek 

1916 (-Àr olmazuz) ġairin kimliği tespit edilememiĢtir. 

 

CĠNÁNÌ (2) 

CinÀnì-i Semendirevì 

2654 (gün), 3419 (-uye çeker) (?-1593) Semendereli olup sipâhî 

zümresindendir. DivanÙ vardÙr. DerviĢ 

mizaçlÙ idi. (DEĠS, TN) 
 

CÜNDÌ (1) 3518 (-Àndur òancerüñ) Kaynaklarda bu mahlasta bir Ģaire 

rastlanmamÙĢtÙr. 
 

ÇÁKERÌ (5) 587 (-Àn ider), 704 (-ek), 713 (-er 

gerek), 3836 (-Ày), 4545 (-Àra 

beñzetdüm) 

AsÙl adÙ Sinan Bey olup II. Bayezid devri 

Ģuara ve ùmerasÙndandÙr. Farsça Ģiire 

hâkimdir. Leylâ vü Mecnûn ile Yûsuf ile 

Züleyhâ‟sÙ vardÙr. (L, OM, TN) 
 

ÇELEBĠ (1) 

Çelebi Defter-dÀr 

3956 (ñammÀm ÙssÙ) (?-1570) KaramanlÙ olup YekçeĢm 

Ahmed Efendi adÙyla bilinir.  Tercemân 

Yønus tekkesi Ģeyhi olup, Arab 

Camii‟nde vaizlik yapmÙĢtÙr. (TN) 

Mecmuada Ģairin defterdar olduğu 

bilgisinin yer almasÙ yukarÙdaki 

tespitimizin yanlÙĢ olabileceğini 

dùĢùndùrmektedir. Tespitimiz ihtiyatla 

karĢÙlanmalÙdÙr. 
 

ÇERÁáÌ (1) 

Ehl-i Bezmùð ġemèidùr Yanar 

ÇerÀàì Gün Gibi 

3702 (-Àz) Kaynaklarda bu mahlasta bir Ģaire 

rastlanmamÙĢtÙr. 
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ÇEġMÌ (2)  

ÇeĢmì-i RemmÀl, 

Gôzi Áhÿlaruð MeddÀñÙdur 

ÇeĢmì 

3692 (-eng ÷utmÙĢdur), 4098 (-efdür/-

afdur) 

 

(?-1634) AsÙl adÙ Muhammed‟dir. Tek 

gôzù âmâ olduğu için bu mahlasÙ almÙĢtÙr. 

AydÙnlÙ tùccardan HacÙ Sùleyman 

Efendi‟nin oğludur. Kuzât 

zùmresindendir. ÇeĢmîzâde adÙyla bilinen 

sülalenin ceddidir. (TN) 
 

DÁèÌ (7)  

DÀèì Çelebi,  

DÀèì-i KÀtib, 

DÀèì DìvÀn KÀtibi, 

DÀèì-i KÀtib-i Meróÿm, 

Ehl-i Naóm Ġçre DuèÀ-gÿ DÀèì 

 

892 (-a ile), 2479 (-yandurmuĢ), 2920 

(-Ànuñ), 3487 (-aú), 4196 (-Ànuñ), 

4851 (-ÿmuñ), 5164 (-À) 

Mecmuaya girme ihtimali bulunan iki 

Dâ‟î‟den birincisi, Abdurrahman 

Çelebi‟dir. BabasÙ Rumeli kazaskeri 

olduğu için KadÙzâde olarak bilinir. 

Mùderris zùmresindendir. 1587‟de vefat 

etmiĢtir. Ġkincisi, Ġstanbullu olup DerviĢ 

Dâ‟î adÙyla bilinir. Ayas PaĢa 

oğullarÙndandÙr. 1562 yÙlÙnda hayatta 

olduğu kayÙtlÙdÙr. Ancak burada söz 

konusu edilen Ģairin bunlardan hangisi 

olduğu tespit edilememiĢtir. (AÇ, HÇ, 

KA, TN) 
 

DÁèÌ (1) 

DÀèì-i Úasùamonì 

5148 (gögi) Kastamonuludur. Fatih Sultan Mehmed 

dônemi ĢuarasÙndan olup, asÙl mesleği 

müezzinliktir. (DEĠS, HÇ, L, TN) 
 

DÁNÌġÌ (6) 

DÀniĢì ErbÀb-Ù Naómuð èÁöÙl 

u DÀnÀsÙ 

 

292 (-Ànuñ), 1062 (-ìr itdiler), 3953 (-

À öoynÙna), 4087 (-ir olur), 4961 (-

Àrdan), 5414 (-ül gibi) 

 

(?-1561) Süleyman Beyzâde Pîrî 

Çelebi‟dir. Kayserili‟dir. Papazoğlu, 

UnkapanÙ ve Cami-i Atik medreselerinde 

mùderrislik yapmÙĢ, KadÙlÙğÙna tayin 

edildiği Menuf kazasÙna giderken vefat 

etmiĢtir. (AÇ, HÇ, KA, TN) 
 

ëARBÌ (1) 

Gùç Ġle ġÀèir OldÙ ëarbì-i 

Cebrì 

2754 (-erdür baña) Kaynaklarda bu mahlasta bir Ģaire 

rastlanmamÙĢtÙr. 

 

DÁVERÌ (3) 

DÀverì Beg 

1894 (-Àr), 3192 (-Àn gelmez), 4158 (-

ÿrveĢ)  

Kaynaklarda bu mahlasta bir Ģaire 

rastlanmamÙĢtÙr. 
 

DEHKÌ  (21) 

Dehkì-i èAcem, 

Dehkì-i ġìrÀzì, 

Dehkì-i ÜstÀd, 

ġÀèir-i Maúbÿl-i èÁlemdür 

èAcemde Dehkì 

24 (-et-i mÀ), 513 (-eb-hÀ), 566 (-er), 

655 (-tìreĢ), 738 (-er òorem), 807 (-

Àn-Ù men), 956 (-Àb), 959 (-ÿn 

mìneveĢt), 994 (-Àl kerd), 1031 (-À 

Ģod), 1244 (-Àn), 1251 (-ÿn), 2252 (-

Àb), 2470 (-ìd-neĢ),  2709 (-Àh), 3632 

(-Àh), 4017 (mÀh-rÿ gereft), 4344 (-

Àh), 4702 (-Àr koned), 5074 (-Àh), 

5256 (-Àr mìr-neced) 

ġair hakkÙnda bilgi bulunamamÙĢtÙr. 

 

DERßNÌ (4) 

Derÿnì Ehl-i Naômuñ Gizlü 

Genci 

3049 (-Àmete), 3369 (-Àn aúar), 3725 

(-ef), 4636 (-À) 

 

Mecmuaya girme ihtimali olan üç 

Derønî‟den birincisi, Ġznikli Derønî 

Çelebi‟dir. DaniĢmend zùmresindendir. 

AyrÙca Terzi olarak bilinir. 1543‟te afyon 

ibtilasÙ nedeniyle vefat etmiĢtir. Ġkincisi, 

YenicevardarlÙ olup Farsçaya hâkim bir 
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Ģairdir. Mevlevidir. Üçùncùsù ise 

ManisalÙdÙr ve Tanbørî Derønî olarak 

bilinir. 1568‟de vefat etmiĢtir. Ancak 

burada sôz konusu edilen Ģairin bunlardan 

hangisi olduğu tespit edilememiĢtir. (A, 

AÇ, B, HÇ, TġM, TN) 
 

DERVÌġ (4) 

DervìĢ Aàa, 

Óaøret-i DervìĢ Aàa, 

Óaøret-i DervìĢ Aàa-yÙ KÀm-

yÀb 

 

13 (-ÀmÙ öo yÀ), 4367 (-ìzi), 4546 (-Àb 

açdum), 5351 (-À yiridür) 

(?-1603) MostarlÙdÙr. Enderunlu DerviĢ 

Ağa olarak bilinir. III. Murad dôneminde 

saraya girmiĢtir. Sarayda doğancÙlar 

kethùdasÙ oldu. Bosna Beylerbeyi iken 

PeĢte seferinde Ģehid oldu. (B, HÇ, TN) 

4367 numaralÙ matla Hasan Çelebi 

Tezkiresi‟nde kayÙtlÙdÙr. 
 

DERVÌġ  (1) 

DervìĢ ÁstÀne DervìĢlerinden 

3274 (-Àn bu gice) (?-1572) KonyalÙdÙr. Gùzelce KasÙm PaĢa 

DerviĢi olarak bilinir. Vezir KasÙm 

PaĢa‟ya kâtiplik etmiĢ, Lala Mustafa PaĢa 

himayesinde zeamet elde etmiĢtir. 

Mevleviliğe girip, ġam Mevlevihanesi 

Ģeyhi olmuĢ, ġam‟da vefat etmiĢtir. (HÇ, 

TN) 

Matla Hasan Çelebi Tezkiresi‟nde 

kayÙtlÙdÙr. 
 

DERVÌġ (1) 

DervìĢ Çelebi KÀtib ù 

Müderris 

 

3829 (-nÀyÙ) (?-1591) Ġstanbulludur. YayabaĢÙzâde 

olarak bilinir. Mevlevi Ģairlerdendir. 

Divan-Ù Hùmayun kâtipliği ve 

defterdarlÙk yapmÙĢtÙr. (HÇ, TN) 

Matla Hasan Çelebi Tezkiresi‟nde 

kayÙtlÙdÙr. 
 

DERVÌġ (1) 

DervìĢ Efendi Mùftì-i Óaleb 

3021 (-ÀfÙ öo) ġairin kimliği tespit edilememiĢtir. 

 

DERVÌġ / DERVÌġÌ (2) 

DervìĢ èAbdu‟llÀh, 

KÀtibù‟Ģ-ġehìr èAbdu‟llÀh 

DervìĢì 

70 (-ürest), 1676 (-est) ġairin kimliği tespit edilememiĢtir. 

 

DÌVÁNE  (1) 

 

1774 (-Àr me-rÀ) ġairin kimliği tespit edilememiĢtir. 

 

DUÒANÌ (1)  

 

2704 (-Àh) (?-1520) AsÙl adÙ Ahmed‟dir. Tahsilini 

Ġran‟da yaptÙ. II. Bayezid devrinde 

silahdar, Yavuz döneminde silahahdar 

kâtibi oldu. DiyarbakÙr defterdarlÙğÙ için 

giderken yolda öldürüldü. (AÇ, TN) 
 

DUÒTER-Ġ CÁMÌ (2)  

Duòter-i CÀmì  

1743 (-em-i dÀred), 1744 (-em-i 

dÀred) 

ġair hakkÙnda bilgi bulunamamÙĢtÙr. 

Mecmuadaki kayÙtlardan ùnlù Ģair Molla 

Cami‟nin kÙzÙ olduğu anlaĢÙlmaktadÙr. 
 

DÜRRÌ (4) 

Suòen BañrÙna Dùrrì OldÙ 

199 (-er), 3466 (-ìrveĢ), 3566 (-en), 

5145 (-Àh didi) 

Mecmuaya girme ihtimali olan üç 

Dùrrî‟den birincisi, Üskùblù Dürrî 

Çelebi‟dir. Ġshak PaĢa muhasibidir. 
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áavvÀs, 

Begüm Dürrì Sözi Dürr ü 

CevÀhir 

1494‟de vefat etmiĢtir. Ġkincisi, Bahri 

Efendizâde mùderris Abdulbâkî‟dir ve 

1616‟da vefat etmiĢtir. Diğeri ise, 

BursalÙ‟dÙr ve Fatih dônemi 

Ģairlerindendir. Ancak burada sôz konusu 

edilen Ģairin bunlardan hangisi olduğu 

tespit edilememiĢtir. (HÇ, L, TN) 
 

EBU‟S-SUèßD (1) 

Ebu‟s-Suèÿd-i Meróÿm 

2948 (-Àr oldum) (1490-1574) AsÙl adÙ Muhammed‟dir. 

OsmanlÙ‟nÙn en bùyùk 

ĢeyhùlislamlarÙndan biridir. BabasÙ 

Ġskilipli Muhammed Muhyiddin 

Efendi‟dir. Ġstanbul‟da Mùderris adlÙ bir 

kôyde doğmuĢtur. Ġbn-i Kemal‟in talebesi 

olup 30 yÙl ĢeyhùlislamlÙk yapmÙĢtÙr. Üç 

dilde Ģiir sôylemeye kadirdir. Kur‟an 

Tefsîri, Fetavâ-yÙ Ebu‟su‟ød ve daha pek 

çok telif eseri vardÙr. (KA, OM, SO, TN) 
 

EDÁYÌ (3)  

 

2291 (-Àb), 2447 (-Àremüz), 2483 (-Àn 

olmuĢ) 

 

Mecmuaya girme ihtimali olan üç 

Edâyî‟den birincisi, Kazzaz Bekir Çelebi 

namÙyla tanÙnÙr. Ġstanbulludur. 1547‟de 

vefat etmiĢtir. Ġkincisi, AmasyalÙ Edâyî 

Bey‟dir. Kaptan-Ù Deryâ Piyâle PaĢa‟nÙn 

tÙmar defterdarÙdÙr. 1574‟de vefat 

etmiĢtir. Üçùncùsù ise Ġstanbullu Receb 

Efendi‟dir ve kuzât zùmresindendir. 

Müretteb DivanÙ vardÙr. 1647‟de vefat 

etmiĢtir. Ancak burada sôz konusu edilen 

Ģairin bunlardan hangisi olduğu tespit 

edilememiĢtir. 

(A, AÇ, B, HÇ, KA, TN) 
 

EHLÌ (20) 

Ehlì-i ġìrÀzì, 

Ehlì Çelebi, 

Ehlì-i èAcem, 

èIĢö-bÀz-Ù ġuèarÀdur Ehlì, 

Naòl-bend-i ġÀèirÀndur Ehlì 

53 (-Àt), 308 (-eng), 949 (-À-rÀ), 1217 

(-ÿn menem), 1423 (-Àr bÀyestì), 1762 

(-ÿ-rÀ), 1822 (-em nütvÀn bÿd), 2030 

(-ìn yÀ men), 2202 (-Àl-etrÀ), 2208 (-

Àhì-rÀ), 4291 (-er-Àverde), 4666 (-Àh 

òïyeĢ-rÀ), 4686 (-Àh menest), 4687 (-

Àh menest), 4688 (-Àn besest), 4692 (-

Àk cìst), 4716 (-ìd), 4952 (-em mìz 

nem), 5218 (-À mùĢkilest), 5367 (-

ÀreĢ) 

(?-1536) ĠranlÙ Ģairlerden olup ġah Ġsmâil 

hizmetinde bulunmuĢtur. Mùretteb 

DivanÙ‟ndan baĢka Sihr-i Helâl, ġem‟ u 

Pervâne, Risâle-i Nugaz, Sâkînâme, 

Fevâidù‟l-fevânid adlÙ mesnevileri vardÙr. 

(KA) 

 

EHLÌ (3) 

Ehlì-i ÒorÀsÀnì 

2748 (-Àn-rÀ), 4290 (-Àle keĢìde), 

5175 (-ek-rÀ) 

(?-1497) ĠranlÙ Ģairlerden olup, Timur 

evladÙndan Sultan Hùseyin Mirza‟ya 

mensub idi. (KA) 
 

EHLÌ (1)  

Ehlì Çelebi Ùayyìb-zÀde 

3039 (-aà üzre) (?-1600) AsÙl adÙ Mehmed‟dir. BabasÙ 

Tayyib adÙnda bir kadÙ olduğu için 

Tayyibzâde diye anÙlÙr. Ahdî Ġstanbullu 

olduğunu yazarken diğer kaynaklar 

Edirneli olduğunu sôyler. Galata kadÙsÙ 
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Remzî Çelebi‟nin de kÙzÙ tarafÙndandan 

torunudur. Edirne‟de mùderrislik 

yapmÙĢtÙr. (A, AÇ, B, HÇ, KA, TN) 
 

EHLÌ (1)  

Ehlì-i Emìrì 

1893 (-ar) (?-1600) Enderunlu Ģairlerdendir. AsÙl adÙ 

Mehmed‟dir. Hekimzâde olarak bilinir. 

Kuzat zùmresidendir. MÙsÙr‟da vefat 

etmiĢtir. (TN) 
 

EMÁNÌ (3) 

EmÀnì Çelebi, 

EmÀnì KÀtib-i DìvÀn-Ù èÁlì 

1880 (-er), 3544 (-ek gel), 3901(-

Àmuñ) 

 

(?-1590) Ġstanbulludur.  Hazine 

kâtiplerinden olup Ġskender Çelebi 

musahibidir. Ġbrahim PaĢa‟nÙn hazine 

kâtiplerini azl etmesinin ardÙndan 

Selanik‟te uzlete çekildi. Burada vefat 

etti. (AÇ, HÇ, KA, TN) 
 

EMÌNÌ (13) 

Emìnì Çelebi, 

Emìnì Efendi, 

Emìnì Çelebi Emìn-zÀde, 

Emìnì Beg SìpÀhì-i Suòendür 

1222 (-den/-dan), 1341 (-Àh idi), 1902 

(-ìn olmaz), 1938 (-ok), 2049 (-Àdeñ 

eğlersin), 2130 (-aĢa), 2612 (-Àm), 

2661 (-Àn), 2793 (-Àr it), 3919 (-Àm), 

3999 (-ÀnÙ dùrùst), 4337 (-Àh), 4463 

(-Àr) 

 

(?- 1599) Ġstanbul‟da doğdu. AsÙl adÙ 

Mehmed‟dir. BabasÙ kağÙtemini olduğu 

için KağÙdeminizâde lakabÙyla tanÙndÙ. 

Bu yùzden de Eminî mahlasÙnÙ aldÙ. Sa‟î 

mahlasÙnÙ da kullandÙ. Sipahi 

Ģairlerdendi. (AÇ, HÇ, KA, TN) 

 

EMÌR NAMÌ (1)  

Emìr NÀmì 

1768 (-la) (? – 1013/1604) Ġstanbul‟da doğdu. Acem 

asÙllÙ Mîrek Tabîb‟in oğludur. Öğrenimini 

tamamladÙktan sonra Muallimzâde‟den 

mùlazÙm, mùderris ve kadÙ oldu. 

Ġstanbul‟da ôldù. (DEĠS) 
 

EMÌR NASÌB  1803 (-Àn-Ù men girift) ġairin kimliği tespit edilememiĢtir. 
 

EMÌR ZER-KEġ (1) 4027 (-Àh feĢÀned) ġairin kimliği tespit edilememiĢtir. 
 

EMÌR ZĠNDE (1) 514 (-ÿ me-rÀ) ġairin kimliği tespit edilememiĢtir. 
 

EMÌREK (1) 

Emìrek Óakìm-i èAcem-zÀde  

988 (-ìst) AsÙl adÙ Mustafa‟dÙr. Hakîm Molla 

Ġdris‟in ya da Üveys‟in oğludur. TÙp 

ilminde yed-i tølâ sahibi bir zâttÙr. Aslen 

ĠranlÙdÙr ancak OsmanlÙ mùlkùnde 

yaĢamÙĢ, sarayda BaĢtabibliğe kadar 

yùkselmiĢtir. Üç dilde Ģiirleri vardÙr. 

(DEĠS, KA) 
 

EMÌRÌ (3) 

Emìrì-i KÀtib, 

Emìrì BirÀder-i MuótÀrì 

670 (-ìrüñ), 277 (-Àlaruñ), 2562 (-

Àlüñdür senüñ) 

(?-1580) AsÙl adÙ Mehmed‟dir. Ġstanbul 

sâdâtÙndan HâĢim Çelebi‟nin oğludur. 

ġair Muhtârî‟nin biraderidir. MÙsÙr‟da 

ônce divan kâtibi sonra muhasebeciliği 

yapmÙĢtÙr. MÙsÙr‟da ôlmùĢtùr. (B, DEĠS, 

HÇ, L, TN) 
 

EMÌRÌ (1) 

Emìrì-i SÀdÀt 

484 (-er yüki) (?-1532) AsÙl adÙ Mahmød‟dur. 

BursalÙdÙr. Kùçùk yaĢta yetim kalmÙĢ, 

Molla KÙrîmî tarafÙndan yetiĢtirilmiĢtir. 

II. Bayezid zamanÙnda Nakîbù‟l-eĢrâf 

olmuĢtur. SâdâttandÙr. (AÇ, DEĠS, KA, 
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HÇ, TN) 
 

EMNÌ (3) 

Emnì Efendiyyù‟l-Müderris, 

ÙÀlib-i èĠlm Emnì 

2553 (-Ànumuzuñ), 2930 (-ek), 5041 

(-Àr ãaöÙn) 

 

Kaynaklarda bu mahlasta iki Ģair 

bulunmaktadÙr. (bkz. DEĠS, TN) Ancak 

hem ölüm tarihleri hem de mecmuada 

Ģairin mùderris olduğu yolundaki meslek 

bilgisi itibarÙyla buradaki Ģairin bunlardan 

baĢka bir Emnî olmasÙ gerektiğini 

dùĢùnùyoruz. 
 

EMRÌ (177) 

Emrì Çelebi, 

Emrì Efendi, 

Emrì Çelebi Efendi, 

Emrì Efendi Çelebi, 

Emrì-i Meróÿm 

Emrì Çelebi Meróÿm, 

Emrì Rañime‟llÀhù èAleyh, 

CihÀnuð ġÀèir-i MeràÿbÙ Emrì, 

OldÙ Emrì Çelebi Mìr Óùseyni 

Rÿmuñ, 

Emrì Beg Her Sözi Bir 

MuèammÀdur, 

Emrì MuèammÀ Be-NÀm-Ù 

BeĢÀret, 

Emrì MuèammÀ be-NÀm-Ù 

YaóyÀ 

MuèammÀ-yÙ Emrì be-NÀm-Ù 

Bedrì, 

MuèammÀ-yÙ Emrì be-NÀm-Ù 

ÓüsÀm 

22 (-À), 40 (-Àb), 52 (-Àt), 85 (-Àd), 

107 (-erden leõìõ), 108 (-Àndan leõìõ), 

136 (-ìnidür), 144 (-Àrdur), 151 (-

irisidür), 154 (-ebidür),  163 (-ÀrÙdur), 

187 (-yler), 190 (-er didiler), 205 (-

er), 207 (-er), 219 (-Àr), 252 (-ÀĢ), 279 

(-enüñ), 280 (-enüñ), 281 (-enüñ), 

296 (-Àruñ), 341 (-ìnüm), 364 (-

ÀrÙndan), 368 (-ìn), 377 (-en), 388 (-

en), 417 (-erde), 421 (-ÀsÙna), 443 (-

ÀnÙ), 454 (-ÀrÙ), 504 (-À), 605 (-

eridür), 638 (-en belürmez), 691 (-

ìrinüñ), 712 (-ek), 727 (-Àn al), 729 (-

aĢ degùl), 769 (-Àn), 774 (-Àn), 777 (-

Àn), 781 (-Àn), 794 (-etden), 799 (-

ìrüñden), 816 (-Ànda bulursun), 853 (-

Àna), 872 (-Àk içre), 873 (-Àkde), 903 

(-ayÙ), 1085 (-ÀrÙdur), 1111 (-Ààlar), 

1151 (-ÿnuñ), 1178 (-Àduñ), 1231 (-

en), 1233 (-en), 1235 (-Ànda ben), 

1242 (-Àn), 1275 (-itmesün), 1279 (-

lu), 1308 (-aĢÙna), 1310 (-Àl eyle), 

1318 (-ÀàÙna), 1338 (-Àh idi), 1420 (-

ÀnÙ), 1516 (-À ruò güzel úad nÀzenìn), 

1752 (-Àr saña), 1781 (-ìb), 1791 (-

Àb), 1897 (-Àr), 2052 (-ìn), 2095 (-

Àra), 2188 (-Àn aña), 2223 (-À), 2226 

(-À), 2232 (-eb), 2282 (-Àb), 2296 (-

Àb), 2354 (-Àúdur), 2409 (-ÿr), 2413 (-

er), 2415 (-Àreler), 2430 (-ìr), 2435 (-

aàuða değmez), 2515 (-aú), 2547 (-

Ànuñ), 2594 (-Àl), 2720 (-Àre ile), 

2803 (-ad/-ed), 2929 (-ana dik), 2964 

(-Àruñ içün), 2968 (-Àm), 2988 (-Àn), 

2994 (-Àn), 3002 (-erd isterin), 3016 

(-Àra serv), 3022 (-Àrda), 3047 (-

Àmete), 3055 (-Àr olsa), 3196 (-Àn 

itmiĢ), 3332 (-À), 3340 (-Àb), 3342 (-

eb), 3389 (-Àredür), 3403 (-Àldur), 

3450 (-ìz), 3491 (-ìrüñ senüñ), 3509 

(?-1575) AsÙl adÙ Emrullah‟tÙr. 

Edirnelidir. Ġmaret kâtiplerindendir. 

Muamma ve tarih manzumeleri ile Ģôhret 

bulmuĢtur. Bundan dolayÙ kaynaklar 

ondan “ZamanÙn Mîr Hùseyni” olarak 

bahsederler. (AÇ, B, HÇ, KA, L, TN) 
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(-Ànemüñ), 3519 (-erüñ), 3527 (-Àk), 

3540 (-Àre öÙl), 3542 (-il), 3573 (-

Àndan), 3587 (-lmesün), 3624 (-Àn 

almada), 3625 (-ìr ile), 3642 (-ÀnÙ), 

3663 (-ÀnumÙ), 3981 (-À), 3982 (-À), 

3989 (-eb), 3990 (-eb), 4056 (-Àr), 

4078 (-et niĢÀnÙdur), 4097 (-Àna 

gelüpdür), 4108 (-erdür), 4115 (-

udur),  4132 (-Àmeler), 4139 (-ir), 

4161 (-Àn imiĢ), 4215 (-el), 4222 (-Ù 

yazmÙĢdur tamÀm), 4226 (-elüm), 

4230 (-am/-em), 4248 (-Àrumdan), 

4250 (-Àn), 4253 (-Àn), 4281 (-Ànda), 

4285 (-Àrda/ÀrÙnda), 4297 (-enden 

gelene), 4305 (-ÀrÙna), 4310 (-amla/-

emle), 4323 (-Àr içre), 4338 (-Àh), 

4356 (-ÀnÙ), 4385 (-dÙ geldi), 4400 (-ir 

itdi), 4446 (-et), 4458 (-Àr), 4469 (-

Àr), 4475 (-Àr), 4544 (-Àr itdüm), 4556 

(-etüm), 4588 (-Àrumla), 4621 (-ÀrÙ), 

4632 (-eni), 4660 (-À), 4697 (-ÿd), 

4740 (-Àn ider), 4752 (-yar), 4768 (-

Àmedür), 4775 (-Àn ister), 4784 (-Àn 

yir yir), 4785 (-yar), 4795 (-ÀyÙla 

yürür), 4824 (-Àr olmaz),  4825 (-Àküz 

biz), 4879 (-Àr muttaãÙl), 4924 (-

enüm), 5011 (-Àkden), 5108 (-Àn 

eyle), 5113 (-Àn oldÙ), 5149 (-ìri), 

5237 (-ur behiĢt), 5372 (-Àn olmÙĢ), 

5386 (-aú), 5395 (-Àne), 5445 (-Àr 

üstine), 5466 (-Àrda) 
 

ENÌSÌ (2) 

Enìsì Rañime‟llÀhù èAleyh 

4111 (-Àyetdür), 4623 (-Àri bÀrì) 

 

Kaynaklarda mecmuanÙn tertip edildiği 

dônemde yaĢamÙĢ bu mahlasta bir Ģaire 

rastlanmamÙĢtÙr.  
 

èENäÁRÌ (1)  2191 (-dran) ġair hakkÙnda bilgi bulunamamÙĢtÙr. 
 

ENVERÌ (10) 

Enverì Rañime‟llÀhù èAleyh 

Enverì MeĢhÿr-Ù èÁlem Gùn 

Gibi 

 

464 (-endi/-andÙ), 465 (-eri), 667 (-

ìrüñ), 679 (-ìrüñ senüñ), 1846 (-À 

nedür), 3429 (-ar), 3941 (-Àmda), 

4221 (-il), 4306 (-er yirine), 4424 (-

eri) 

 

(?-1547) Sûzenger Enverî Efendi olarak 

bilinir. Ġstanbulludur. Ġğnecilik yaptÙğÙ 

için bu lakapla anÙlÙr. AyrÙca 

mùrekkepçiler kethùdasÙdÙr. Ġlmî tahsili 

olmayÙp, muhtelif zanaatla meĢgul idi. 

(AÇ, B, HÇ, TN) 
 

ESÌRÌ (4)  888 (-Ànì mÀnde), 997 (-Àl kerd), 

2526 (-elek), 3952 (-ÀmÙna) 

 

(?-1591) AsÙl adÙ Muhammed Yusuf‟tur. 

Anadolu vilayetlerinden birindendir. 

Kaynaklar, “uzun bir mùddet 

Kâfiristan‟da esir kaldÙğÙ” için bu mahlasÙ 

aldÙğÙnÙ belirtirler. Esaretten kurtulduktan 

sonra Eğriboz‟a yerleĢmiĢ ve orada vefat 

etmiĢtir. (AÇ, HÇ, TN) 
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ESRÁRÌ (1)  

EsrÀrì Çelebi FermÀyed 

1105 (-ÿn olur) Kaynaklarda bu mahlasta bir Ģaire 

rastlanmadÙ. 
 

EġREF (1) 75 (-À-yÙ Ģìrìnest) ġairin kimliği tespit edilememiĢtir. 
 

EVÓADÌ (2)  1971 (-ÿ-yi to mùĢkil), 2288 (-Àb) ġairin kimliği tespit edilememiĢtir. 
 

FAÒRÌ (1)  4804 (-Àn ÷utÙĢur) Kaynaklarda bu mahlaslÙ pek çok Ģair 

zikredilirken, tamamÙnÙn yaĢadÙğÙ dônem 

mecmuanÙn tertibinden sonradÙr. YalnÙzca 

Çorlulu Mehmed/Mahmud Çelebi‟nin 

mecmuaya dâhil olma ihtimali 

bulunmaktadÙr. Bu Ģair, Rumeli valisi 

YanyalÙ Arslan PaĢa-zâde Ali PaĢa‟nÙn 

divan kâtibidir. Müezzin ve hatiptir. 

1640-1645 yÙlÙnda vefat etmiĢtir. (DEĠS, 

TN) 
 

FAÚÌRÌ (3) 

Faöìrì ġeyò 

4 (-À), 1054 (-Àrumuz), 4846 (-À imiĢ) 

 

ġeyh Muhammed Fakîrî Efendi olarak 

bilinir. Ġstanbulludur. Tuhfe-i Naîlî‟nin 

Mucib‟den nakille verdiğine gôre 1639 

yÙlÙnda hayatta idi. (TN) 
 

FAÚÌRÌ (1)  

Faúìrì-i èAcem 

2178 (-er meskenì) Ġran ĢuarasÙndan olup Tebrizlidir. 

HakkÙnda kaynaklarda baĢkaca malumat 

yoktur. (KA)  
 

FÁNÌ (1)  

FÀnì-i Filibevì 

3843 (-efi) Filibeli Hace DerviĢ Îsâ Çelebi‟dir. 16. 

asÙr Ģairlerindendir. Gençliğinde Meylî 

mahlasÙnÙ kullanÙrken, ihtiyarlÙk 

döneminde Fânî mahlasÙnÙ almÙĢtÙr. 

Tezkire sahibi Latîfî‟nin hocasÙdÙr. 

Arapça ve Farsça Ģiire muktedirdir. (HÇ, 

KA, L, TN) 
 

FÁNÌ (1)  1794 (-ÿĢ dil-i menest) ġairin kimliği tespit edilememiĢtir. 
 

FÁRYÁBÌ (6) 

Ôahìr, 

Ôahìre‟d-dìn, 

Ôahìre‟d-dìn FÀryÀbì, 

Suòen Ġölìminùð ġÀhÙ 

Ôahìre‟d-dìn FÀryÀbì  

83(-Àn nihÀd), 102 (-Àn dehed), 803 (-

Àòten), 1815 (-en kerde end), 1816 (-

Àn yek-dezed), 3855 (-ÀrÀ) 

(?-1201) Fars edebiyatÙnÙn meĢhur 

Ģairlerden Zahîreddin Fâryâbî, ReĢîd-i 

Semerkandî‟nin talebesidir. NiĢabur‟da, 

Azerbaycan‟da devrin sultanlarÙnÙn 

hizmetinde bulunmuĢ, daha sonra 

inzivaya çekilmiĢtir. Mùretteb DivanÙ 

vardÙr. (KA) 
 

FAäÌÓÌ (8) 

Faãìóì Beg, 

Faãìóì-i Meróÿm, 

Faãìóì Rañime‟llÀhù èAleyh, 

FeãÀñat Üzredùr ġièr-i Faãìóì, 

FeãÀóat Üzredür Naôm-Ù Faãìóì 

485 (-üller gibi), 929 (-neler geçdi), 

1887 (-Àr),  2160 (-eni/-anÙ), 3313 (-

ÀnÙ), 3745 (-Àdenüñ), 4046 (-Àr), 4294 

(-ülde) 

Kaynaklarda mecmua tertibi döneminde 

ya da daha ônce yaĢamÙĢ bu mahlasta bir 

Ģaire rastlanmamÙĢtÙr. 

 

FAäÌÓÌ (6) 

Faãìóì-i èAcem, 

Faãìóì-i ġìrÀzì 

1634 (-Àr me-rÀ), 1671 (-eb 

nezdìkest), 1658 (-ÿ-yi àamest), 

1741(-emì dÀred), 5193 (-ed me-rÀ), 

5258 (-em mey mÀned) 

Acem bôlgesinden bu mahlaslÙ ùç Ģair 

vardÙr. Birincisi, CùrcânlÙ olup Emir 

Keykâvus‟un sohbetinde bulunmuĢtur. 

Ġkincisi Tebrizlidir ve derviĢâne bir hayat 
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sùrmùĢtùr. Üçùncùsù ise HeratlÙdÙr ve 

Murtaza Kulu Han ġamlÙ‟nÙn hizmetinde 

bulunmuĢtur. Ancak burada sôz konusu 

edilen Ģairin bunlardan hangisi olduğu 

tespit edilememiĢtir. (KA) 
 

FÁTĠÓÌ (2) 

FÀtióì Beg 

185 (-Àn virür), 363 (-ebinden/-

abÙndan) 

Kaynaklarda, ġeyhzâde Fâtihî Çelebi 

olarak anÙldÙğÙ ve Antepli olduğu dÙĢÙnda 

bilgiye ulaĢÙlamadÙ. (DEĠS, TN) 
 

FAŻLÌ (27) 

Faølì Çelebi, 

Faølì Efendi, 

Faølì Efendi Meróÿm, 

Faølì Rañime‟llÀhù èAleyh, 

Faôlì-i SiyÀh, 

Faølì-i Úara, 

Úara Faølì, 

OldÙ Faølì Ehl-i Naómuð FÀøÙlÙ 

146 (-terdür), 254 (-zi yoú), 367 (-

erden), 645 (-üz/-öz), 1103 (-ÀdÙ var), 

1197 (-aĢum), 1396 (-Àne mi), 1558 (-

Àz ehli), 1901 (-ìb olmaz), 2172 (-Àr 

itmez mi), 2559 (ÿruñ), 2619 (-

Àhumdan benüm), 2651 (-Àbdan), 

2691 (-ev/-av), 2913 (-Ànuñ senüñ), 

2916 (-Ànuñ senüñ), 2940 (-s gönül), 

3111 (-ldÙ), 3404 (-alur), 3474 (-À 

mùnöa÷Ùè), 3691 (-À budur), 3742 (-Àd 

ider çengüñ), 4166 (-aĢ), 4241 (-

ÿrdan), 4329 (-aĢÙ gelmiĢe), 4841 (-Àh 

imiĢ), 5398 (-Àh) 

(?-1563) AsÙl adÙ Mahmud ya da 

Mehmed‟dir. Serrâczâde ya da Kara Fazlî 

olarak bilinir. Zâtî‟nin talebelerindendir. 

ġehzade Mehmed‟e divan kâtipliği yaptÙ. 

Humâ vü Humâyûn, Gül ü Bülbül, 

Nahlistân, Lùccetù‟l-esrâr adlÙ eserleri 

vardÙr. (A, AÇ, B, HÇ, KA, L, TN) 

 

FAŻLÌ (5) 

Faølì-i Rÿm  

Faølì-i Rÿmì  

Faølì-i Rÿmì 

90 (-Àz koned), 91 (-Àz koned), 237 (-

Àz), 1734 (-Àd), 4516 (nigÀr naöĢ) 

Bu Ģairin, ùç dilde Ģiir sôyleme kabiliyeti 

olmasÙ dolayÙsÙyla Ġdris Bitlisî‟nin 

olabileceğini dùĢùnmekteyiz. AsÙl adÙ 

Ebu‟l-fazl Çelebi‟dir. Öğrenimini 

tamamladÙktan sonra Bursa Sultaniye 

Medresesi‟nde KadÙ Bağdadî‟ye muid 

oldu. Mùeyyedzade‟den mùlazÙm 

olduktan sonra Anadolu ve Rumeli 

defterdarlÙğÙ yaptÙ. Hacca giderken yolda 

öldü. HafÙz DivanÙ‟na gazel gazel nazire 

yazmÙĢtÙr. (A, AÇ, B, DEĠS, HÇ) 

Bu tespitimiz ihtiyatla karĢÙlanmalÙdÙr. 
 

FAŻLÌ (1) 

Fużÿlì-zÀde Fażlì 

5104 (-Àkde), Fuzølî‟nin oğludur. Ġlimle uğraĢan, 

kanaatkâr, ùç dilde Ģiir sôylemeye kadir, 

özellikle muamma ve tarihte mahir bir 

Ģairdir. (A, DEĠS) 
 

FAŻLU‟LLÁH (1) 

Faølu‟llÀh 

2991 (-Àn) SemerkandlÙ‟dÙr. Ebu‟l-leys Semerkandî 

neslindendir. Seyyid ġerif‟den icazet 

almÙĢtÙr. Semerkand‟da hocalÙk ile 

meĢgul oldu. (KA) 
 

FEDÁYÌ (9) 

FedÀyì Beg, 

FedÀyì Ehl-i Naóm Ġçre Dil-

Àver, 

Dil-Àver-i ġÀèir-i MümtÀzdur 

FedÀyì 

61 (-er leõõet), 1710 (-Àr nìst), 1940 (-

Àn olmaú), 2093 (-Àrlara), 2094 (-

Àrlara), 2841 (-ÿdur), 3623 (-aàÙnda), 

4363 (-ìni), 4969 (-ÿn) 

Bu dônemde yaĢamÙĢ Fedâyî mahlaslÙ en 

az ùç Ģair bulunmaktadÙr. Bunlardan ilki, 

Ali Bali sanÙyla tanÙnan Edirneli 

Fedâyî‟dir. 1562 yÙlÙnda ôlmùĢtùr. 

Ġkincisi, IspartalÙ Mevlevi Fedâyî‟dir. 

YaptÙrdÙğÙ mevlevihanenin bir savaĢta 

yÙkÙlmasÙ ùzerine uzun sùre seyahat 
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etmiĢ, bu sùreçte Fuzuli ile tanÙĢmÙĢtÙr. 

ġiirleri ona naziredir. 1577 yÙlÙnda 

ôlmùĢtùr. 

Üçùncùsù ise Ġstanbullu Ġsmail‟dir.. 

Kiler-i Âmire kâtibi olmuĢtur. PeĢte 

seferine katÙlmÙĢ, orada 1602 yÙlÙnda 

Ģehid dùĢmùĢtùr. Kaside, tarih ve 

muamma sahasÙnda baĢarÙlÙ olmuĢtur. (A, 

DEĠS, HÇ, TN) 

Ancak mecmuaya Ģiirleri alÙnan Ģairin 

bunlardan hangisi olduğunu kesin olarak 

tespit edemedik.  
 

FEHMÌ (12) 

Fehmì Efendi BirÀder-i ÖÙnalÙ-

zÀde, 

Fehmì-i Meróÿm, 

Fehmì Çelebi Meróÿm, 

Fehmì-i NÀzük, 

Fehmì-i NÀzük-EdÀ, 

Fehmì-i NÀzük-Ùabìèat Gün 

Gibi MeĢhÿrdur, 

Fehmì-i NÀzük-Ùabìèat Gün 

Gibi MümtÀzdur, 

ġÀèir-i Meràÿb-Ù èÁlem 

Fehmì-i NÀzük-EdÀ 

166 (-Àruñdur), 809 (-il-i men), 1107 

(-ildür), 1215 (-ìr eyledüm), 2038 (-À 

yüzin), 2098 (-Àrda), 2545 (-Ànuñ), 

2984 (-Ànuñ gören), 3661 (-À itdi), 

4922 (-Àlüm), 4977 (-ìnümden), 5119 

(-ÿn olmasa) 

(1564-1595) AsÙl adÙ Mehmed‟dir. 

KÙnalÙzâde Ali Çelebi‟nin oğludur. 

BabasÙnÙn kadÙlÙğÙ esnasÙnda ġam‟da 

doğmuĢtur. Çivicizâde‟ye mùlazÙmlÙk lÙk 

yapmÙĢ ve mùderris olmuĢtur. (B, HÇ, 

KA, TN) 

 

FEHMÌ (2)  

Fehmì-i Burusevì 

1639 (-Àd olup), 4583 (-Àr ile) (?-1617) BursalÙ Ali Fehmî Efendi‟dir.  

HakkÙnda daha fazla bilgi 

bulunmamaktadÙr. (TN) 
 

FEHMÌ (1) 

Fehmì-i äaruóanì 

510 (-À) Kanun Sultan Süleyman devri 

Ģairlerindendir. SaruhanlÙdÙr. Alaybeyi 

olduğu dÙĢÙnda kaynaklarda bilgi 

bulunmamaktadÙr. (L, TN) 
 

FERÁHÌ (4) 

DervìĢ FerÀhì 

FerÀhì-i DervìĢ 

508 (-À), 614 (-erdür), 1367 (-Àr itdi), 

4522 (-aúduú) 

Kaynaklarda bu mahlasta bir Ģaire 

rastlanmamÙĢtÙr. 

 

FERDÌ (1) 3850 (-À) AsÙl adÙ Mehmed‟dir. Kanuni Sultan 

Sùleyman devri Ģairlerinden olup 

Ġstanbullu‟dur. Gùzelliği ile tanÙnmÙĢtÙr 

KuloğullarÙ zùmresindendir. Afyon 

ibtilasÙ yùzùnden vefat etti. (DEĠS) 
 

FERÌDßN (3) 

Ferìdÿn MìrzÀ, 

Ferìdÿn-Ù ġìrÀzì 

850 (-Àne), 1687 (-Àst), 2800 (-Àr 

kocÀst) 

ġairin kimliği tespit edilememiĢtir. 

 

FERRUÒ (1) 

Ferruò Beg 

350 (-Àn) Kaynaklarda geçen ve mecmuaya girme 

ihtimali bulunan tek Ferruh, Hüsrev 

Çelebi oğlu Ferruh Muhammed 

Efendi‟dir. Konya Mevlevihanesi 
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Ģeyhlerinden olup 1591 yahut 1601 

yÙlÙnda vefat etmiĢtir. (TN, TġM) 
 

FERRUÒÌ (5) 

Ferruòì Beg, 

ġÀèir-i Maúbÿl-i èÁlem 

Ferruóì 

834 (-aĢuð olsun), 1757 (-À), 2765 (-

Àdan yana), 2969 (-dümdür benüm), 

3052 (-Àmete) 

Ġki Ferrøhî‟den birincisi Manisa 

AkhisarlÙdÙr. Kanuni Sultan Sùleyman‟Ùn 

Ģehzadeliği dôneminde Manisa‟da 

gôrùĢme imkânÙ bulmuĢ ve bazÙ ihsanlara 

nail olmuĢtur. Akhisar kadÙsÙ Çâkzâde‟yi 

azlettirmesiyle meĢhurdur. 1538‟de 

hayatta idi. Diğeri ise III. Murad 

döneminde vefat eden Kastamonulu 

Ferrøhî Çelebi‟dir. (AÇ, HÇ, TN) 
 

FERRUÒÌ (1) 

Ferrÿòì-i Bursevì 

570 (-er) Bu mahlaslÙ BursalÙ bir Ģaire rastlanmadÙ. 

Kaynaklara girmemiĢ bir Ģair olmalÙdÙr. 
 

FETÓÌ (3) 

Taãavvuf Üzredùr EĢèÀr-Ù Fetñì 

1001(-Àl kerd), 2114 (-Àn olma), 5099 

(-Àkden) 

Kaynaklarda yer alan Fethî mahlaslÙ 

Ģairlerin tamamÙ mecmuanÙn tertibinden 

sonra yaĢamÙĢtÙr. YalnÙzca SofyalÙ Fethî 

Efendi‟nin mecmuada yer alma ihtimali 

vardÙr. AdÙ geçen Ģairin 1664 yÙlÙnda ya 

da daha sonra vefat ettiği 

zikredilmektedir. (TN) 
 

FEVRÌ (66) 

Fevrì Efendi, 

Fevrì-i Meróÿm, 

Fevrì Rañime‟llÀh, 

Fevrì Efendi Meróÿm, 

Fevrì Efendi CÀmì-i Devr-i 

ZamÀnedür, 

Fevrì Efendi ġÀèir-i Devr-i 

ZamÀnedür 

 

63 (-ÀnÙ Ģikest), 239 (-Àlümüz), 481 (-

eng itdi), 598 (-ÀnÙdur), 890 (-ìr ile), 

896 (-atdÙ), 899 (-atdÙ), 905 (-ayÙ), 

1170 (-ìnüñ), 1211 (-ìm eylesem), 

1219 (-Àddan), 1366 (-Àl itdi), 1395 (-

ÿn beni), 1410 (-ÀyÙ), 1425 (-ndÙ), 

1593 (-Àn bir yana), 1656 (-Àd it), 

1948 (-Àruñ), 1967 (-À eksük degül), 

2016 (-Àh andan), 2387 (-ar), 2401 (-

er), 2428 (-erìdendür), 2544 (-Àlün), 

2546 (-Ànuñ), 2924 (-Àruñ), 2936 (-

ül), 2973 (-Àmetden), 2976 (-en), 

3004 (-olmasun), 3045 (-Àmete), 3061 

(-u söyle), 3098 (-eli), 3166 (-bÀdur), 

3184 (-Ànemüz), 3395 (-erdedür), 

3440 (-Àkümüz), 3456 (-ìrveĢ), 3457 

(-ìrveĢ), 3482 (-Àr tìà), 3483 (-Àr tìà), 

3484 (-Àr tìà), 3548 (-Àk olmÙĢ gônùl), 

3621 (-Àkde), 3891 (-umÙĢ/-ùmiĢ), 

4106 (-Ùrdur/-irdür), 4169 (-aù), 4173 

(-Àr òaù), 4213 (-el), 4219 (-Àl), 4243 

(-ÿrdan), 4263 (-À yüzin), 4299 (-

Àna), 4336 (-Àh), 4462 (-ar), 4727 (-

ar/-er), 4755 (-Àrumdur), 4905 (-

Àhumdur benüm), 4910 (-ÿnumdan 

benüm), 4979 (-Ànumdan), 5115 (-Àh 

ile), 5143 (-et öopdÙ), 5151 (-ÀnÙdur 

baña), 5317 (-Àr), 5335 (-ìmdür), 

(?-1570) Ahmed Fevrî Efendi, mühtedi 

Ģairlerdendir. Aslen DracalÙ‟dÙr. Ġskender 

PaĢa yahut NakkaĢ Ali Bey‟in kôlesi iken 

ilim tahsiline baĢlamÙĢ, mùderrislik 

yapmÙĢ, nihayet ġam mùftùsù olmuĢtur. 

Üç dilde Ģiirleri vardÙr. AyrÙca, Dürer 

Gurer HaĢiyesi, Ġlm-i Hat, Miftâhu‟l-

Ma‟ânî, Ahlâk-i Süleymânî gibi telif ve 

tercümeleri vardÙr. (B, HÇ, KA, L, OM, 

TN) 



1440 

 

5503 (-aàÙnÙ) 
 

FEYŻÌ (4) 

Feyøì BirÀder-i Ùursun-zÀde, 

Feyøì Rañime‟llÀhù èAleyh  

88 (-Àn saòte-end), 784 (-Àn), 

1763 (-es mÀrÀ), 1765 (-Àr rÀ) 

(?-1610) AsÙl adÙ Abdullah‟tÙr. 

Ġstanbullu‟dur. Dursunzâde Bekâyî‟nin 

biraderidir. Ma‟lølzâde Mehmed 

Çelebi‟ye mùlazemetten sonra mùderrris 

olmuĢtur. HattatlÙğÙ ile meĢhurdur. Birçok 

telif eseri vardÙr. (HÇ, KA, OM, TN) 
 

FEYŻÌ (2) 

Feyøì-i Kefevì, 

Feyzì Kefevìdür 

1990 (-Ànum), 4073 (-ÿr) (?-1614) Haydarzâde ġeyh Muhammed 

Feyzî Efendi, Kefeli‟dir. Halvetiye 

tarikatÙ meĢayihindendir. Birçok telif 

eseri vardÙr. (OM, TN) 
 

FĠáÁNÌ (29) 

FiàÀnì Selleme‟llÀh, 

FiàÀnì-i Meróÿm, 

FiàÀnì Rañime‟llÀhù èAleyh, 

FiàÀnì OldÙ SelmÀnÙ ZamÀnuð 

130 (emdür), 345 (-Àn), 378 (-Àne 

ben), 500 (-a), 916 (-ÀnÙ), 927 (-eri/-

arÙ), 1047 (-ÀhÙyuz), 1048 (-Àd 

eylemez), 1243 (-Àd olan), 1892 (-Àr), 

2227 (-À), 2394 (-der), 2569 (-Àl), 

2655 (-ÿn), 2688 (-ÿ), 2737 (-Àne), 

2786 (-Àmet), 2942 (-ol/-ul), 3398 (-

Ànedür), 3439 (-er òancer), 3448 (-ìz), 

3565 (-eden), 4048 (-Àr), 4529 (-Àr 

itsem gerek), 4680 (-et/-at), 4960 (-

Àhdan), 4993 (-Àrdan), 5024 (-den/-

dan), 5495 (-ÀnÙnÙ) 

(?-1561) AsÙl adÙ Ramazan Çelebi‟dir. 

Trabzonludur. Hakîm ġah Muhammed‟in 

talebesidir. TÙp ilmiyle iĢtigal etmiĢtir. Üç 

dilde Ģiire muktedirdir. 1561‟de Makbul 

Ġbrahim PaĢa tarafÙndan idam edilmiĢtir. 

(AÇ, B, HÇ, L, TN) 

 

FĠKRÌ (4) 

Fikrì-i MÀĢì-zÀde, 

Fikrì-i MÀĢì-zÀdenùð ġièri 

Taãavvuf Üzredür 

1021 (-Àd), 3032 (-Àrda), 3416 (-

Ànuðda öalmÙĢdur), 4772 (-udur) 

(?-1574) DerviĢ Mehmed Fikrî Çelebi. 

Ġstanblludur ve kuzâttandÙr. BabasÙ, 

Amasya mùftùsù MâĢî Ahmed 

ġemseddin Efendi‟dir. Bu nedenle 

MâĢîzâde olarak bilinir. En son Nevrekop 

kadÙlÙğÙ ypmÙĢtÙr. BazÙ terceme ve telif 

eserleri vardÙr. (A, L, KA, OM, B, HÇ, 

AÇ, TN) 
 

FĠRÁÖÌ (1) 

FirÀöì ġÀèir-i Meràÿb-Ù ÁfÀö 

5439 (-es) ġeyh Firâkî Abdurrahman Çelebi. Vaiz 

Firâkî olarak bilinir. KùtahyalÙdÙr. BabasÙ 

meĢayihtendir. Bir sùre ilim tahsil 

ettikten sonra Bursa‟da bir tekkede 

riyazete girmiĢ, bilahare Kùtahya‟da 

vaizlik yapmÙĢtÙr. Ölùm tarihi ihtilaflÙdÙr. 

1572 ile 1584 yÙllarÙ arasÙnda muhtelif 

kayÙtlar vardÙr. (A, AÇ, HÇ, KA, L, TN) 
 

FĠRÁRÌ (1)  

FirÀrì FermÀyed 

2293 (-Àb) Kaynaklarda bu mahlasta bir Ģaire 

rastlanmamÙĢtÙr. 
 

FĠRDEVSÌ (5) 

Firdevsì-i Rÿm, 

Firdevsì-i Rÿmì 

 

112 (-Àdan leõìõ), 2218 (-À), 2783 (-

Àmet), 4190 (-ÿ olÙcaö), 4859 (-ÿ 

olÙcaö) 

AsÙl adÙ Ġlyas Çelebi‟dir. Firdevsî-i Rûmî 

ya da Uzun Firdevsî lakaplarÙyla bilinir. 

BabasÙ HÙzÙr namÙnda bir zâttÙr. 360 ya da 

380 ciltten mùrekkep Sùleymannâme adlÙ 

mesnevîsi vardÙr. II. Bayedi‟in bu 

mesnevinin bir kÙsmÙnÙ yaktÙrmasÙ 
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üzerine Acem diyarÙna firar etttiği ve 

orada vefat ettiği zikredilir. (A, HÇ, KA, 

L, OM, TN) 
 

FÌRßZÌ (1)  

Fìrÿzì-i NiĢÀnì 

197 (-er) Kaynaklarda bu mahlaslÙ bir Ģaire 

rastlanmadÙ. 
 

FUŻßLÌ (53) 

Fuøÿlì-i BaàdÀdì, 

Fuøÿlì-i Meróÿm, 

Fuøÿlì Rañime‟llÀhù èAleyh, 

Fuøÿlì Ehl-i Naómuð FÀøÙlÙ, 

Fuøÿlì Ehl-i Naómuð FÀøÙlÙdur 

 

247 (-Àr imiĢ), 249 (-ÀreĢ), 297 (-

Ànuñ), 696 (-Ànuñ), 735 (-Ànuñam), 

745 (-Àn), 883 (-Àresine), 955 (-ìb), 

1095 (-ildür), 1104 (-ÀdÙ var), 1238 (-

aà ilen), 1283 (-Àda), 1304 (-Àna), 

1580 (-Àr itmez baña), 1601 (-ÀrÙ 

saña), 1785 (-ìb), 1793 (-Àr it), 1814 

(-Àne mey sÿzed), 1826 (-Àr mi bÀyed 

keĢìd), 2149 (-ìb oldÙ), 2246 (-Àb), 

2294 (-Àb), 2439 (-Àl olmaz), 2494 (-

Àè), 2495 (-Àè), 2566 (-Àdur senüñ), 

2611 (-Àm), 2622 (-Àlüm), 2646 (-

ÀbÙndan), 2871 (-Àn görinür), 2953 (-

Àn itdüm), 3078 (-Àmeti), 3264 (-

Ànumuza), 3382 (-eng ÷utmÙĢlar), 

3387 (-ìz olur), 3388 (-ìz olur), 3454 

(-es), 3486 (-ef/-af), 3493 (-Ànuñ 

senüñ), 3614 (-Àn üstüme), 3766 (-Àd 

eylerem), 3914 (-Àm), 4037 (-Àd), 

4550 (-Àrum), 4750 (-Àr), 4770 (-

ÀmÙdur), 5077 (-Àh), 5088 (-Àhlara), 

5107 (-Àz eyle), 5318 (-Àd ider), 5434 

(-ber virmez), 5440 (-es/-as), 5463 (-

Àr eyle) 

(1483-1555) AsÙl adÙ Mehmed‟dir. Hille 

mùftùsù Sùleyman Efendi‟nin oğludur. 

Bağdat, Kerbela ya da Hilleli‟dir. Ġlim 

tahsilini babasÙndan ve Rahmetullah adlÙ 

bir hocadan almÙĢtÙr. OsmanlÙ Ģiirinin 

encümen-i Ģu‟arâsÙndan olup, kendinden 

sonrak bir çok Ģaire tesir etmiĢtir. Tùrkçe, 

Arapça ve Farsça DivanÙ‟ndan baĢka 

Leylâ vù Mecnøn, Beng ù Bâde, SÙhhat ù 

Maraz, Enîs‟ùl-Kalb, Heft Cam, 

Sâkînâme, Hadîkatù‟s-süedâ gibi 

manzum ve mensur birçok eseri vardÙr. 

(A, B, AÇ, HÇ, KA, L, OM, SO, TN) 

 

FÜRßáÌ (25) 

Fürÿàì Çelebi, 

Fürÿàì Efendi, 

Fürÿàì-i ÚÀøì, 

Fürÿàì-i Bursevì, 

Fürÿàì Bursevìdür, 

Fürÿàì-i Bursevì Ebr-i äafÀdur, 

Fürÿàì Rañime‟llÀhù èAleyh, 

Fùrÿàì ġÀèir-i Maúbÿl-i 

èÁlem, 

Fùrÿàì ġÀèir-i Meràÿb-Ù èÁlem 

695 (-Ànuñ), 1079 (-Àdum andandur), 

1295 (-À ile), 2378 (-erdür), 2761 (-À), 

2901 (-aú), 2905 (-Àz olÙcaö), 2993 (-

Àn), 3014 (-Àr serv), 3038 (-ere), 3081 

(-Àmeti), 3481 (-ìà), 3787 (-Àbdan), 

3794 (-Àz eylesün), 3899 (-Àmuñ), 

3970 (-Àn aña), 4128 (-aàÙn saölar), 

4170 (-aù), 4176 (-Àr-Ù òa÷), 4203 (-

Ànuñ senüñ), 4275 (-Àrda), 4311 (-Àna 

àalebe), 4474 (-et var), 5211 (-mÀ 

himmet), 5346 (-atdür/-etdür) 

(?-1613) AsÙl adÙ Ahmed‟dir. Ahmed 

Fürûgî Çelebi olarak bilinir. BursalÙdÙr ve 

kuzât zümresindendir. (HÇ, KA, TN) 

 

FÜSßNÌ (1) 

Füsÿnì 

1226 (-aúdan) III. Murad devri Ģairlerinden olup 

SaruhanlÙ‟dÙr. Ġlim erbabÙndandÙr. (HÇ, 

KA, AÇ, TN) 
 

áAFFÁR (1) 

áaffÀr 

536 (-Àr kerd) (?-1526) Ġran Ģu‟arâsÙndan KadÙ 

Muhammed‟dir. ġiir, nesir ve hezliyâtta 

mahir bir zâttÙr. Rey‟de kadÙlÙk yapmÙĢtÙr. 

(KA) 
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áAMÌ (1)  

áamì-i ÚÀøì-i èAcem 

370 (-erìn) (? – 929/1523) Künyesi Ali bin Yusuf El-

Fenârî‟dir. Uzun sùre ilim tahsili için 

Herat, Buhara ve Semerkand‟da ikamet 

etmiĢ, daha sonra II. Bayezid devrinde 

Anadolu‟ya gelmiĢtir. ManastÙr‟da 

mùderrislik, Bursa‟da kadÙlÙk yapmÙĢ, 

bilahare kazaskerlik yapmÙĢtÙr. (DEĠS, 

HÇ, TN)  
 

áAMÌ (1) 

áamì Efendi 

2997 (-endisin), 3976 (-a) Kaynaklarda bu mahlasta yukarÙdaki 

Ģairden baĢka 1576‟da vefat etmiĢ YazÙcÙ 

Yahyaoğlu lakabÙyla bilinen KonyalÙ 

Mahmud ve Antepli alay beyi Gamî yer 

almaktadÙr. Buradaki Ģairin bunlardan 

hangisi olduğu kesin olarak tespit 

edilememiĢtir. (DEĠS, HÇ, KA, TN) 
 

áANÌ (1)  

áanì Efendi èAbdù‟l-áanì 

5068 (-Àh) (?- 1586) AsÙl adÙ Abdùlganî‟dir. 

Geredeli olup, kadÙ Emir ġah Efendi‟nin 

oğludur. Çivicizâde‟den ders almÙĢ, bir 

mùddet mùderrislik, sonra sÙrasÙyla ġam, 

Bağdat ve Kahire‟de kadÙlÙk yapmÙĢtÙr. 

Ġki defa Ġstanbul kadÙlÙğÙ gôrevine 

getirilmiĢ ve Bursa‟da vefat etmiĢtir. 

Tùrke ve Farsça Ģiirleri vardÙr.  

(A, HÇ, KA, TN) 
 

áARÌBÌ (2) 2739 (-ale/-ala), 3523 (-Àk) 

 

(?-1547) YenicevardarlÙ Mehmed Garîbî 

Çelebi‟dir. Mevlevî Ģairlerden olup. Ġlim 

tahsilini yarÙm bÙrakÙp tasavvufa 

yônelmiĢtir. (A, AÇ, HÇ, L, TN, TġM) 
 

áAYRETÌ (1) 

áayretì-i SipÀhì FermÀyed 

4578 (-Àde) Bu mahlasta zikredilen Ģairlerden biri, 

aĢağÙda GÙnâyî maddesinde verilen 

Ģairdir. Diğeri ise Kanuni dôneminde 

Ġran‟dan Ġstanbul‟a gelen bir ailenin 

soyundan gelen, istikbal vadeden genç bir 

Ģair olarak bahsi geçen Gayretî‟dir. 

Ancak burada bahsi geçen Ģairin 

bunlardan hangisi olduğu kesin olarak 

tespit edilememiĢtir. 
 

áAZÁLÌ (2)  

áazÀlì Deli BirÀder 

1087 (-er), 1375 (-ÀdÙnÙ) (?-1535) AsÙl adÙ Muhammed‟dir. 

BursalÙ‟dÙr. Bir gazelinde geçen 

“Gamhâneme geldi didi hâlün ne birâder” 

mÙsraÙndan dolayÙ Deli Birâder diye 

Ģôhret buldu. Bir mùddet mùderrislikle 

meĢgul oldu. Ehl-i zevk bir zât idi. 

ġehzâde Korkut‟un musahibi iken ona 

sunduğu bir eserinden dolayÙ 

uzaklaĢtÙrÙlmÙĢtÙr. Bilahare Sivrihisar ve 

AkĢehir‟de mùderrislik yapmÙĢ, daha 

sonra Mekke‟ye giderek orada vefat 
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etmiĢtir. (AÇ, B, HÇ, L, OM, TN) 
 

GEDÁYÌ (7)  

GedÀyì Rañime‟llÀhù èAleyh, 

GedÀyì Ehl-i Naómuð PÀdĢÀhÙ, 

GedÀyì Mülk-i Naômuñ 

PÀdiĢÀhÙ 

145 (-udur), 1253 (-ÿn), 1436 (-Àb), 

1540 (-nde), 2003 (-Àrdan), 2105 (-

Àlümüze), 3656 (-ìz eyledi) 

Mevlevi Ģairlerdendir. AntakyalÙ olup, 

bilahare Konya‟ya gelmiĢ ve Mevleviliğe 

intisab etmiĢtir. (A, TġM) 

 

GEVHERÌ (1)  

Cevher-i PÀkìze ġÀèir Gevherì 

5430 (-eb olmaz) Kaynaklarda yer alan Gevherî mahlaslÙ 

tek Ģair ġeĢtâzî Gevherî Çelebi‟dir. Bu zat 

1693‟te vefat etmiĢtir. Mecmuada yer 

almasÙ pek mùmkùn gôrùnmemektedir. 
 

áINÁYÌ (5)  

áÙnÀyì Çelebi, 

áÙnÀyì KÀtib-i DìvÀn, 

áÙnÀyì Ulama PaĢa-zÀde [...]-i 

Óasan Efendi  

KÀtib áÙnÀyì 

2838 (-ey maóal dirler), 3900 (-

Àmuñ), 4099 (-Àna gelmiĢdùr), 4501 

(-Àn olur sensüz), 5500 (-eni) 

(?- 1543) AsÙl adÙ Muhammed‟dir. BabasÙ 

Ġskender Bey‟dir. Acem diyarÙndan 

Ġstanbul‟a gelen Ulama PaĢa 

evladÙndandÙr. Bu yùzden Ulama PaĢa-

zâde olarak bilinir. Gayretî mahlasÙnÙ da 

kullanmÙĢtÙr. Zeamet sahiplerindendir. 

(HÇ, KA, TN) 
 

áIYÁæÌ (1) 459 (-erleri) Kaynaklarda bu mahlasta geçen üç şair 

yer almaktadır. Mecmuanın tertip edildiği 

dönem göz önüne alındığında İstanbullu 

sahaf Gıyâsî‟nin söz konusu şair 

olabileceği söylenebilir. (DEĠS, TN) 
Ancak bu tespitimize ihtiyatla 

yaklaşılmalıdır. 
 

áUBÁRÌ (5)  

áubÀrì Rañime‟llÀhù èAleyh, 

áubÀrì Ehl-i Naômuñ Áb-Ù 

RÿyÙ 

2446 (-Àmumuz), 3615 (-lama), 4293 

(-Àn ber-Àmede), 4433 (alma), 4749 (-

Àr) 

Kaynaklarda mecmuaya girmesi 

muhtemel iki Ģair vardÙr. Birincisi, 

Kireççi-zâde Ahmed Çelebi oğlu 

Mahmud Çelebi‟dir. 1556‟da vefat 

etmiĢtir. Ġkicisi ise, Abdullah Efendi oğlu 

Abdurrahman Efendi‟dir. AkĢehirli olup 

mùderristir ve hattattÙr. II. Bayezid 

Ģehzadelerinden Orhan‟Ùn hocasÙdÙr. 

1566‟da vefat etmiĢtir. (A, AÇ, HÇ, KA, 

L, TN) 

Ancak bunlardan hangisinin burada söz 

konusu edilen Ģair olduğu tespit 

edilememiĢtir. 
 

GÜFTEéÌ (1)  

AèmÀ Receb Güfteéì 

2866 (-Àr) Kaynaklarda bu mahlasta bir Ģaire 

rastlanmamÙĢtÙr. 
 

GÜLÁBÌ (1)  

GülÀbì-i Gelibolì 

3386 (-Àn arar) Gelibolulu Gülâbî Çelebi‟dir. 

Müeyyedzâde Abdî Çelebi nâibidir. 

HakkÙnda baĢkaca malumat 

bulunmamaktadÙr. (AÇ, DEĠS, HÇ, TN) 
 

GÜLġENÌ (2)  

Óaøret-i GùlĢenì,  

GùlĢen-i Naômuñ Gülidür 

GùlĢenì 

3703 (-Àz), 3826 (-demì) (1426-1533) GùlĢenî tarikatÙ 

meĢayihinden olup asÙl adÙ Ġbrahim‟dir. 

Oğuz neslindendir. DiyarbakÙrlÙ ya da 

AzerbaycanlÙ olduğu ihtilaflÙdÙr. 

Tebriz‟de, DiyarbakÙr‟da ve MÙsÙr‟da 
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kaldÙktan sonra Kanuni dôneminde 

Ġstanbul‟a geldi. Yeniden MÙsÙr‟a dônùp 

orada vefat etmiĢtir. Arapça ve Tùrkçe 

DivanÙ‟ndan baĢka Farsça Ma‟nevî adlÙ 

40 bin beyitlik bir mesnevisi vardÙr ki, 

Mevlana‟ya naziredir. (OM, SO, TN) 
 

GÜNÁHÌ (2)  1198 (-Àn idüm), 3383 (-el bekler) (?-1580) AsÙl adÙ Hasan‟dÙr. 

YenicevardarlÙ Mevlevî Ģairlerdendir. 

ġair Hayretî‟nin yakÙn arkadaĢÙdÙr. Onun 

kardeĢi Sîneçâk‟Ùn da hizmetinde 

bulunmuĢtur. (AÇ, HÇ, TġM, TN) 
 

GÜVÁHÌ (1)  

GüvÀhì Rañime‟llÀhù èAleyh 

212 (-er/-ar) (?-1519) Geyvelidir. Yavuz Selim zamanÙ 

sipahilerindendir. Sultan Selim adÙna 

yazdÙğÙ bir pend-nâme olan Kenzù‟l-

Bedâ‟î adlÙ mesnevisi meĢhurdur. (AÇ, 

HÇ, L, TN) 
 

ÕˇÁCß (2)  972 (-ilest), 5315 (-Àr) 

 

ġairin kimliği tespit edilememiĢtir. 

 

ÒADENGÌ (1)  4377 (-Àm yitiĢdi) Kaynaklarda bu mahlasta bir Ģair 

bulunamamÙĢtÙr. 
 

HÁDÌ (1)  1024 (-Àd)  Ġki Hâdî‟den birincisi, SofyalÙ Ahmed 

Hâdî Efendi‟dir. ÂĢÙk Çelebi‟nin 

tezkiresini yazdÙğÙ dônemde henùz 

mùlazÙmdÙr. Diğeri ise, Memezâde 

Ahmed Çelebi‟dir. Edirneli olup ġumnu 

kadÙlÙğÙ yapmÙĢ, 1609‟da vefat etmiĢtir. 

(AÇ, DEĠS, TN) 

Ancak burada sôz konusu edilen Ģairin 

bunlardan hangisi olduğu tespit 

edilememiĢtir. 
 

HÁDÌ (1) 

HÀdì-i MeĢhedì 

3330 (-ÿ-rÀ) ġairin kimliği tespit edilememiĢtir. 

 

ÓADÌDÌ (1)  

Óadìdì-i ÜstÀd 

201 (-er) (?-1560) Edirne yakÙnlarÙnda Ferecik adlÙ 

kasabadandÙr. BabasÙ demirci olduğu için 

bu mahlasÙ almÙĢtÙr. Zeyniyye tarikatÙna 

intisab etmiĢ, bir mùddet ilimle meĢgul 

olmuĢtur. Bir sùre mùderrislik ve hatiplik 

yaptÙktan sonra baba mesleğine 

dônmùĢtùr. Tevârih-i Al-i Osmân‟Ù 

manzum olarak yazmÙĢtÙr. (AÇ, HÇ, L, 

TN) 
 

ÓÁFIÔ (26) 

MonlÀ ÓÀfÙó, 

MonlÀ ÕˇÀce ÓÀfÙó, 

Óaøret-i ÕˇÀce ÓÀfÙó, 

ÓÀfÙó-Ù Merñÿm, 

LisÀn-Ù áaybdur EĢèÀr-Ù ÓÀfÙó, 

69 (-Àr-Ù menest), 964 (-est), 1489 (-

Àz), 1490 (-Àz), 1526 (-Àz-Ù men), 

1799 (-ìb hest), 2306 (-il kocÀst), 

2694 (-ÿ), 2696 (-ÿ), 2792 (-Àmet-i 

dïst), 3096 (-Àrì), 3213 (-Àne-i rÿm), 

3214 (-Ģ dÀrem), 3560 (-ìrem), 3838 

(?-1388/91) AsÙl adÙ ġemseddin 

Muhammed‟dir. ġirazlÙ olup Acem 

Ģiirinin en bùyùk ustalarÙndandÙr. 

RindmeĢrep bir zâttÙr. DivanÙ, vefatÙndan 

sonra tertib edilmiĢtir. ġiraz‟da vefat 

etmiĢtir. Ölùm tarihi ihtilaflÙdÙr. (KA, 
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LisÀn-Ù áaybdur Naóm-Ù ÓÀfÙó (-ey), 4270 (-Àh ezer), 4452 (-Àn 

dÀred), 4453 (-ìn beste-end), 4554 (-

Àrem), 4608 (-Àrì), 5240 (-ïst), 5262 

(-Àr-Ù òˇÀmem gired), 5273 (-il bÿd), 

5292 (-er dirìà medÀr), 5368 (-ÀreĢ), 

5424 (-Àz) 

AÇ, L) 

 

ÓÁFIÔ (2) 

ÓÀfÙó-Ù Rÿm, 

ÓÀfÙó-Ù Rÿmì  

754 (-Àn), 2952 (-Àd eyledüm), Kaynaklarda geçen Ģairlerden hangisinin 

burada sôz konusu edilen Ģair olduğu 

tespit edilememiĢtir. 
 

ÒÁÚÁNÌ (2)  

EkÀbir NaómÙdur ÕÀöÀnì 

NaómÙ 

1965 (-Àre gelsün tek), 5039 (-ersin) (?- 1606) AsÙl adÙ Mehmed‟dir. BabasÙ 

Mahmud Bey, Sadrazam Ayas Mehmed 

PaĢa‟nÙn oğludur. Divân-Ù Humâyøn 

hocalarÙndandÙr. MeĢhur Hilye-i ġerif 

nâzÙmÙdÙr. (KA, OM, TN) 
 

ÒÁÚÁNÌ (1) 3465 (-ereĢ) (1126-1199) Selçuklu döneminin ünlü 

Ģairi Hâkânî-i ġirvânî olmalÙdÙr. Tam 

künyesi Efdaleddîn Bedîl b. Ali b. Osman 

Hâkânî-yi Hakayik-i ġîrvânî‟dir. BabasÙ 

Necîbeddîn Ali olan Ģairin asÙl adÙ 

Ġbrahim‟dir. Özellikle gazel sahasÙnda 

baĢarÙlÙ olmuĢtur. 
 

ÒÁKÌ (3) 

Ehl-i Naômuñ ÒÀkì-i Miskìn 

AyaàÙ ØopraàÙdur, 

ÒÀkì Miskìn Ehl-i Naômuñ 

AyaàÙ ØopraàÙdur 

1536 (-Àz perverde), 3761 (-Àn olan 

gönül), 4962 (-Àrdan) 

Kaynaklarda bu mahlasta mecmuanÙn 

tertip edildiği dônemde yaĢadÙğÙ belirtilen 

ùç Ģair yer almaktadÙr. Bunlardan ilki, 

ÂĢÙk Çelebi kardeĢi olan Mehmed 

Hâkî‟dir. Muhyiddin Fenârî‟ye 

daniĢmendlik yapmÙĢ, 1539‟da vefat 

etmiĢtir. Ġkincisi II. Bayezid dönemi 

Ģairlerinden Üskùplù Hâkî‟dir. Tùrkçe ve 

Farsça Ģiirleri vardÙr. Üçùncùsù 

Gelibolulu Sun„î‟nin dostu olan Mustafa 

Hâkî‟dir. (AÇ, DEĠS, HÇ, KA, TN)  

Ancak bunlardan hangisinin mecmuaya 

Ģiirleri alÙnan Hâkî olduğu tespit 

edilememiĢtir. 
 

ÓAÚÌÚÌ (1) 

Óaúìúat Üzredür Naôm-Ù 

Óaúìúì 

2817 (-eger) AsÙl adÙ Mustafa olan Ģairin babasÙ 

Osman PaĢa‟dÙr. Bağdat‟ta doğdu. 1555 

yÙlÙnda Hindistan‟a gitti. Çok sayÙda 

Tùkçe Ģiiri ve iyi derecede Farsça bilgisi 

vardÙ.  (DEĠS) 
 

ÓÁLETÌ (15) 

ÓÀletì èAzmì Efendi-zÀde, 

Óaøret-i èAzmì-zÀde ÓÀletì, 

ġÀèir-i Maúbÿl-i èÁlem 

èAzmì-zÀde ÓÀletì, 

ġÀèir-i Maúbÿl-i èÁlem OldÙ 

DervìĢ ÓÀletì, 

305 (-Ànuñ), 328 (-em), 384 (-den), 

2145 (-ÀrÙ), 3170 (-ider), 3460 (-

ìrveĢ), 3634 (-Àre), 3666 (-ar açdÙ), 

3762 (-ìn ol), 3968 (-ÀmÙ), 3988 (-À), 

4118 (-Ànumdur), 4383 (-À çÙödÙ), 

4779 (-Àr), 4832 (-es/-as) 

(1569-1630) AsÙl adÙ Mustafa‟dÙr. ġair 

Mehmed Azmî Efendi‟nin oğludur. 

Ġstanbul‟da doğmuĢtur. Hoca 

Sadeddin‟den ders almÙĢ, ġam, MÙsÙr, 

Bursa, Edirne ve Ġstanbul kadÙlÙklarÙ 

yapmÙĢtÙr. Anadolu ve Rumeli 

kazaskerlikleri de yapmÙĢtÙr. Mùretteb 
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ġÀèir-i Meràÿb-Ù èÁlem 

èAzmì-zÀde ÓÀletì, 

ÓÀletì èAzmì Efendi-zÀde 

ÓassÀn-Ù ZamÀn, 

ÓÀletì èAzmì Efendi-zÀde 

SelmÀn-Ù ZamÀn, 

Óaøret-i èAzmì Efendi-zÀde 

ÓassÀn-Ù ZamÀn 

DivanÙ‟nda baĢka, fkÙh ve usùl ilimlerine 

dair telif eserleri vardÙr. (B, HÇ, KA, 

OM, TN) 

 

ÓÁLETÌ (1) 

ÓÀletì èAbdu‟llÀh Efendiyyù‟l-

ÚÀøì 

4312 (-Àra) (?-1566) AsÙl adÙ Abdullah‟tÙr. Sanevber 

KadÙ adÙyla meĢhur bir kadÙnÙn oğludur. 

Kôstendillidir. Ġlim tahsilini Kadrî 

Efendi‟den almÙĢtÙr. Gelibolu, YeniĢehir, 

Filibe ve Selanik‟te kadÙlÙk yapmÙĢtÙr. (A, 

L, AÇ, HÇ, KA, TN)  
 

ÓÁLETÌ (1) 

GùlĢenì-zÀde Efendi ÓÀletì 

3756 (-ÀyÙ sôyletsen) (1552-1581) Seyyid Muhammed Hâletî 

Efendi. Ġbrâhim GùlĢenî neslinden olup 

babasÙ Ali Safvetî Efendi‟dir. 

DiyarbakÙrlÙdÙr. Çok genç yaĢta MÙsÙr‟da 

vefat etmiĢ ve oraya defn olunmuĢtur. 

(TN) 
 

ÒÁLÌ (4) 

ÒÀlì-i Mìr-i MìrÀn, 

RÿĢenì-zÀde ÓÀlì Efendi, 

ġÀèir-i MümtÀz-Ù èÁlem Mìr 

ÒÀlì 

4593 (-Àz ile), 4685 (-Àh it), 4894 (-

Àrum benüm), 4895 (-dem 

bulmadum) 

Kaynaklarda mecmuanÙn tertip edildiği 

dônemde yaĢamÙĢ bu mahlasta ùç Ģair yer 

almaktadÙr. Bunlardan ilki, BosnalÙ bir 

ailenin oğlu olan, Bağdat‟ta doğmuĢ, 

sipahi zümresinden olup Türkçe ve 

Farsça Ģiirleri bulunan Hâlî‟dir. Ġkincisi 

ġirvan‟dan Ġstanbul‟a gelen bir ailenin 

çocuğu olan, Ġstanbul‟da doğmuĢ, ùç 

dilde Ģiir sôyleyebilen Hâlî‟dir. Üçùncùsù 

ise Ġstanbul‟da doğmuĢ, padiĢah ve 

vezirlerin ilgisini kazanmÙĢ, 

DiyarbakÙr‟da mal defterdarÙ olmuĢ, 

Çağatay lehçesiyle ve Farsça Ģiirleri olan 

Hâlî‟dir. (A, DEĠS) 

Ancak burada söz konusu edilen Ģairin 

bunlardan hangisi olduğu tespit 

edilememiĢtir. 
 

ÕÁLĠDÌ (1) 

Ehl-i Naômuñ ÒÀlidì Bir 

Bülbüli 

3801 (-ese) Kaynaklarda bu mahlasta bir Ģair 

bulunamamÙĢtÙr. 

 

ÒALÌFE (10) 

Òalìfe-i èAcem RÀst Òalìfe 

Rañime‟llÀhù èAleyh  

Òalìfe RÀst 

Òalìfe ġÀèir-i Meràÿb-Ù èÁlem 

8 (-rÀ), 68 (-Àl-i menest), 538 (-Àn 

zed), 819 (-en Àyed derÿn), 2251 (-

Àb), 2301 (-est), 2628 (???), 2805 (-Àn 

sÀòte end), 2899 (-À-yÙ la÷ìf), 2902 (-

aú) 

 

Aslen Tebrizli olup DiyarbakÙr‟da 

doğmuĢtur. Ġlim tahsil etmiĢ, Halep ve 

ġam‟da bazÙ Ģeyhlerin hizmetinde 

bulunmuĢtur. Üç dilde Ģiir sôylemeye 

muktedir olup DiyarbakÙr ġehrengizi ve 

hamsesi vardÙr. (A) 
 

ÒALÌFE (1) 97 (-er ne-mìĢeved) Kaynaklarda bu mahlasta ġirazlÙ bir Ģaire 
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Òalìfe-i ġìrÀzì  rastlanmadÙ. 
 

ÒALÌL (2) 

Òalìl Çelebi  

 

1896 (-Àr), 3145 (-er est) Kaynaklarda bu mahlaslÙ tek Ģair vardÙr. 

O da, Sadrâzam ÇandarlÙ Halil PaĢa 

neslinden NiĢancÙ Îsâ PaĢa‟nÙn oğlu Halil 

Bey‟dir. ġehzâde Orhan‟Ùn lalalÙğÙnÙ 

yapmÙĢ, Budin defterdarlÙğÙnda 

bulunmuĢtur. 1568‟de vefat etmiĢtir. 

(OM, TN) 
 

ÒALÌLÌ (1) 

Òalìlì Bursevì-i Pür-äafÀdur 

5071 (-ÀnumÙ Àh) BursalÙ olup Kanuni Sultan Sùleyman 

devri Ģairlerindendir. Halil-i Zerd 

lakabÙyla meĢhurdur. Ġlim tahsilinden 

sonra Mekke‟ye gidip inzivaya çekilmiĢ, 

burada vefat etmiĢtir. (B, HÇ, KA, L, 

TN) 
 

ÓALÌMÌ (3) 

Óalìmì Çelebi Defter-zÀde 

1915 (-Àrsuz), 2357 (-ÀbÙdur), 3312 (-

ÀnÙ) 

Kastamonulu‟dur. Bursa‟da Zeyniyye 

Ģeyhlerinden HacÙ Halîfe‟ye intisab etmiĢ 

sonra seyahate çÙkmÙĢtÙr. Yavuz Sultan 

Selim Trabzonda Ģehzade iken oraya 

gitmiĢ ve Ģehzadenin dikkatini çekmiĢtir. 

Yavuz‟un MÙsÙr seferine katÙlmÙĢ, dônùĢte 

ġam‟da vefat etmiĢtir. (AÇ, B, HÇ, KA, 

L, TN) 

2357 nolu matla Hasan Çelebi 

Tezkiresi‟nde yer almaktadÙr. 
 

ÓALÌMÌ (1) 

Óalìmì ÚÀøìèasker Luùf u 

ØabèÙdur Selìm Üzre 

3379 (-ir itdiler) (1555-1604) AsÙl adÙ Abdùlcelil‟dir. 

BabasÙ Kazasker Mehmed Efendi‟dir. 

Âhî-zâde olarak bilinir. Ġstanbulludur. 

Ebussuud Efendi‟den ders almÙĢ, Haseki 

Sultan medresesinde mùderrislik yapmÙĢ, 

kazaskerlik pâyesine kadar yùkselmiĢtir. 

Hattat Ģairlerdendir. (B, HÇ, KA, OM, 

SO, TN) 
 

ÕÁLĠäÌ (9) 

ÒÀliãì Efendi, 

ÒÀliãì ErbÀb-Ù Naómuð 

Muòliãi, 

ÒÀliãì maúbÿl-i èÁlem Gün 

Gibi 

180 (-Àn virür), 1700 (-Àr menest), 

2010 (-Àn benden), 2011 (-enden), 

2151 (-ir eyledi), 4075 (-elidür), 4240 

(-Àrdan), 5046 (-Àh ez-to), 5422 (-

Àrsuz) 

(?-1587) AsÙl adÙ Abdùlhay‟dÙr. II. 

Selim‟in hocalarÙndan Birgili Ataullah 

Ata‟nÙn oğludur. Ġlim tahsilinden sonra 

sipahi zùmresine girmiĢ, bilahare 

TÙmÙĢvar‟da defterdarlÙk yapmÙĢtÙr. (B, 

HÇ, KA, TN) 
 

ÓAMDÌ (6) 

Óamdì-i DervìĢ FermÀyed 

2461 (-Àh eyleyemez), 3591 (-arayÙn), 

3613 (-ileme), 3616 (-Àra ne), 3619 (-

Ànuñda), 4307 (-ül ile) 

(?-1508) Molla AkĢemseddin‟in oğlu 

Hamdullah Hamdî‟dir. Öğrenimini 

tamamladÙktan sonra tasavvufa 

yônelmiĢtir. DivanÙ‟nÙn dÙĢÙnda Yusuf u 

Zùleyha, Leylâ vù Mecnøn, Tuhfetù‟l-

uĢĢâk, Mevlid KÙyafet-nâme adlÙ eserleri 

vardÙr. (AÇ, B, HÇ, KA, L, OM, TN) 
 

ÓÁMÌ (1) 

EkÀbir ġièridùr EĢèÀr-Ù ÓÀmì 

5025 (-enìn) Kaynaklarda mecmuanÙn tertib edildiği 

dônemde ya da ôncesinde yaĢayan bu 
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mahlasta bir Ģaire rastlanmadÙ. 
 

ÒANDÌ (3) 

 

674 (-ìrüñ), 832 (-À neyleyin), 2199 (-

rrÀ) 

(?-1040/1630-31) LefkoĢa‟da doğdu. 

HÙzÙr Dede sanÙyla tanÙndÙ. Mevlevilik 

tarikatÙna girdi ve LefkoĢa 

Mevlevihanesi‟nde mesnevihanlÙk yaptÙ. 

(DEĠS) 
 

ÒARÁBÌ (1)  

 

1274 (-ìn) Kaynaklarda bu mahlasta bir Ģaire 

rastlanmamÙĢtÙr. 
 

ÒARAÚÌ (2) 

ġÀèir-i Maúbÿl-i èÁlem 

Òaraúìdür  

4669 (-Àh-Ù mÀ) , 4670 (-Àh-Ù mÀ) ġairin kimliği tespit edilememiĢtir. 

 

ÓARÌMÌ (1)  

Óarìmì 

1577 (-fÀ) Kaynaklarda yer alan bu mahlastaki beĢ 

Ģairden hangisinin burada sôz konusu 

edilen Ģair olduğu tespit edilememiĢtir. 
 

ÓARÌRÌ (2)  

Óarìrì-i Bursevì Pür-äafÀdur, 

Óarìrì Ehl-i Naômuñ 

NÀzükidür 

2963 (-Àn), 4735 (-Àna ber-À-ber) 

 

BursalÙdÙr. Ġpek tùccarÙ olduğu için bu 

mahlasÙ almÙĢtÙr. Ahmet PaĢa ile muasÙr 

olup, ona yazdÙğÙ nazirelerle Ģôhret 

bulmuĢtur. (AÇ, DEĠS, HÇ, KA, L, TN) 
 

ÓASAN (2) 

Áòì-zÀde Óasan Çelebi 

812 (-er/-ar olsun), 1984 (-Ànum) (?-1588) Âhîzâde Kazasker Mehmed 

Efendi‟nin oğlu, Ģair Halîmî‟nin 

biraderidir. Müderris zümresindendir. 

(HÇ, KA, TN) 
 

ÓASAN (8) 

Óasan Çelebi, 

Óasan Çelebi Efendi, 

ÕÙnnÀlÙ-zÀde Óasan Çelebi 

622 (-Àd olur), 1102 (-Àr), 1573 (-fÀ), 

1981 (-enüm), 2463 (-rÿz), 2714 (-Àb 

ile), 3503 (-ìrüñ), 3585 (-Àr ãaà olsun) 

(1546-1602) KÙnalÙzâde Ali Çelebi‟nin 

oğludur. BabasÙnÙn mùderrisliği 

dôneminde Bursa‟da doğdu. Ebussuud 

Efendi‟den ders gördü. Bursa, Edirne ve 

Ġstanbul‟da mùderrislik yaptÙ. MÙsÙr, 

Bursa ve Kahire, Gelibolu ve Eyùp‟te 

kadÙlÙk yaptÙ. Son olarak MÙsÙr‟Ùn ReĢid 

kasabasÙnda vazifeliyken burada vefat 

etti. MeĢhur Tezkiretù‟Ģ-ġu‟arâ 

müellifidir. (KA, OM, TN) 
 

ÓASAN (2) 

Óasan Çelebi ĠmÀm, 

Óasan Çelebiyyù‟l-Òaùìb 

1167 (-ÿnuñ), 4245 (-en) (?-1677) Fatih Camii hatiblerindendir. 

Ümmî Sinan-zâde olarak bilinir. 

Abdulehad tarafÙndan yetiĢtirilip 

ġehremini‟de Ģeyh oldu. Halvetiye 

tarikatÙ meĢâyÙhÙndandÙr. Mecâlis-i 

Sinâniye adlÙ manzumesi ile Divân-Ù 

Ġlâhiyât‟Ù meĢhurdur. (OM, TN) 
 

ÓASAN (1) 

Emìn-zÀde Óasan Çelebi 

211(-er) ġairin kimliği tespit edilememiĢtir. 

 

ÓASAN  

Óasan-Ù Muèìd, 

Muèìd Óasan Çelebi 

4698 (-ÿd), 5132 (-ÀrÙ) 

 

(?-1615) Serezlidir. BabasÙ Ali Çelebi 

namÙnda bir kadÙdÙr. Lütfi Bey-zâde‟den 

ders almÙĢtÙr. Ġstanbul‟da mùderrislik 

yapmÙĢtÙr. (HÇ, KA, TN) 
 

ÓASAN (6) 3662 (-et itdi), 4030 (-Àb keĢìd), 4038 ġairin kimliği tespit edilememiĢtir. 
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Óasan-Ù NÀzùk, 

ġÀèir-i Meràÿbdur NÀzük 

Óasan, 

ZamÀnuñ NÀzüki NÀzük 

Óasandur, 

Óasan Kim Rÿmda NÀzük-

Óasendür 

(-Àm Ģod), 4643 (-ÀhÙ baða), 4718 (-

Àb büred), 4998 (-Ànumdan) 

 

ÓASBÌ (1)  

Óasbì Efendi 

463 (-ùð Ģehdine öandÙ) Kanuni Sultan Süleyman devri 

Ģairlerinden olup Gedizli‟dir. ġair 

KeĢfî‟nin biraderidir. Ġbrahim PaĢa 

tarafÙndan birkaç kez hapsedildiği için 

Habsî mahlasÙnÙ da kullanmÙĢtÙr. (AÇ, 

TN) 
 

ÓASÌBÌ (6) 

Óasìbì Efendi, 

Óasìbì Efendi PaĢa-zÀde 

778 (-Àn), 814 (-Àn gelsün), 4162 (-À 

imiĢ),  4343 (-Àh), 5168 (-À), 5332 (-

tar) 

(?-1614) AsÙl adÙ Hùseyin‟dir. Budin 

Beylerbeyi Güzelce Rüstem PaĢa‟nÙn 

oğludur. Bu yùzden PaĢa-zâde olarak 

bilinir. Müderris zümresidendir. (B, HÇ, 

KA, TN) 
 

ÓASRETÌ (1) 

Óasretì YÀruð FirÀöÙn MuttaãÙl 

Vaãf Ġtme[de] 

5009 (-Àkden) MecmuanÙn tertibi dôneminde ya da daha 

ônce yaĢamÙĢ bu mahlasta bir Ģaire 

rastlanmamÙĢtÙr. 
 

ÓASSÁN (1) 

ÓassÀn-Ù Selef 

4573 (-emsin) II. Murad devri Ģairlerinden olduğu 

dÙĢÙnda bir malumata ulaĢÙlamadÙ. Vaktini 

bu padiĢahÙn yanÙnda geçirmiĢtir. Kaside, 

gazel ve inĢa‟da ustadÙr. (DEĠS, TN) 
 

HÁġĠMÌ (13) 

HÀĢimì Çelebi, 

HÀĢimì Çelebi Bursevì, 

Burusevì Ál-i Muóammed 

HÀĢimì 

19 (-À), 131 (-mdür), 203 (-ÿn olur), 

1789 (-lup), 1840 (-À mÙdur), 1858 (-

er), 2112 (-itme), 2912 (-Àruñ senüñ), 

3275 (-ÀmÙ), 4055 (-Àr), 4897 (-

rdüm), 5293 (-Àr), 5294 (-Àr) 

(?-1627) Seyyid Muhammed HâĢimî 

Efendi, Bakkalzâde olarak bilinir. 

BursalÙdÙr. Bayramiyye tarikatÙna intisab 

etmiĢtir. Saraç esnafÙndandÙr. Özellikle 

tarih manzumeleri ile meĢhurdur. (B, HÇ, 

OM, TN) 
 

HÁġĠMÌ (7) 

HÀĢimì-i ÜsküdÀrì 

1180 (-Àddan gördük), 2596 (-Àl), 

2762 (-À), 2990 (-Àn), 3498 (-ìrüñ 

senüñ), 4288 (-Àbda), 4395 (-eri) 

(?-1591) IspartalÙ kadÙ Fakîh-zâde‟nin 

oğludur.  BabasÙ Üskùdar‟a gôçmùĢ, 

HâĢimî burada doğmuĢtur. Kara Çelebi-

zâde‟nin mùlazÙmÙdÙr. Kuzât 

zümresindendir. (HÇ, TN) 
 

ÒÁTEMÌ (34) 

ÒÀtemì Beg, 

ġÀèir-i Meràÿb-Ù èÁlem 

ÒÀtemì, 

ÒÀtemì ErbÀb-Ù Naómuð Gùn 

Gibi Maúbÿlidür 

126 (-enüñdür), 248 (-imiĢ), 302 (-

Àk), 449 (-eni), 450 (-eni), 611 (-Àn 

virür), 771 (-Àn), 1291 (-Àda), 1444 (-

Àr), 1542 (-ìve), 2318 (-ed/-ad), 2344 

(-ìèdür), 2382 (-ÀsÙ var), 2511 (-oú), 

2605 (-el), 2684 (-rÿ), 2862 (-Àr), 

3100 (-Àlini), 3173 (-Àr), 3334 (-À), 

3449 (-ìz), 3453 (-es), 3505 (-Àruñ), 

3601 (-ìn), 3728 (-ef), 3859 (-üst), 

3896 (-Àmdan çÙömÙĢ), 3897 (-Àmdan 

çÙömÙĢ), 4246 (-ÀnÙ yazan), 4515 (-Àr-

Bergos sancak beyi olan Mehmed Bey 

neslinden Dîvâne Mahmuh Çelebi‟nin 

oğludur. Önceleri sipahi iken mesleği 

bÙrakmÙĢ, Durakzâde„ye intisab etmiĢtir. 

Ġlk mahlasÙ Mâtemî iken bu zâtÙn 

telkiniyle değiĢtirmiĢtir. Bilahare tekrar 

sipahiliğe dônmùĢtür. (HÇ) 
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Ù naöĢ), 4586 (-ÀrÙ seyr eyle), 4934 (-

Àb itdüm), 5242 (-ed), 5355 (-À 

yiridür) 
 

HÁTĠFÌ (3) 

HÀtifi Rañmetu‟llÀhi èAleyh, 

HÀtifì NaómÙ RicÀl-i áaybdur 

1495 (-Àz), 2937 (-Àl), 4459 (-Àr) MecmuanÙn tertibinden evvel vefat etmiĢ 

ùç Hâtifî vardÙr. Birincisi, ġeyh Zâhid-

zâde Abdurrahman Efendi‟dir. Edirneli 

olup Kayseri‟de vefât etmiĢtir. Ġkincisi, 

AnkaralÙ kadÙ Abdurrahman Efendi‟dir ve 

1562‟de vefat etmiĢtir. Üçùncùsù de 

Niğdeli kadÙ Muhammed Çelebi‟dir ve 

1591‟de vefat etmiĢtir. (AÇ, HÇ, TN) 

Ancak burada ùzerinde durulan Ģairin 

bunlardan hangisi olduğu tespit 

edilememiĢtir. 
 

ÒATMÌ (1) 

Õatmì Rañime‟llÀhù èAleyh 

269 (-Àlaruñ) (?-1562) AsÙl adÙ Sâlih olup Çorluludur. 

Eyüp müderrisi Celal-zâde Sâlih 

Efendi‟den ders almÙĢtÙr. Kuzât 

zümresindendir. (AÇ, HÇ, KA, TN)  
 

ÒÁVERÌ (1) 

ÕÀverì Rañime‟llÀhù èAleyh 

49 (-ìó) (?-1564) AsÙl adÙ Ali‟dir. AçÙk KadÙ 

lakaplÙ bir zâtÙn oğludur. ManastÙrlÙdÙr. 

Zeyrekzâde‟den mùlazÙm olup, muhtelif 

yerlerde kadÙlÙk yapmÙĢ, Karaferye 

kadÙlÙğÙ esnasÙnda vefat etmiĢtir. (TN) 
 

ÒAVFÌ (1) 

Òavfì FermÀyed  

94 (-er mìmÀned) ġairin kimliği tespit edilememiĢtir. 

 

ÒAYÁLÌ (87) 

ÒayÀlì Beg, 

ÒayÀlì Beg Meróÿm, 

ÕayÀlì Rañmetù‟llÀhi èAleyh 

ÒayÀlì Ehl-i Naômuñ Pey-

revidür, 

ÕayÀlì OldÙ SelmÀnÙ CihÀnuð, 

ÕayÀlì OldÙ SelmÀnÙ ZamÀnuð, 

ÒayÀlì Rÿmda Maúbÿl-i 

èÁlem, 

SelÀset Üzre Naôm-Ù ÕayÀlì 

14 (-À), 104 (-end), 156 (-evdedür), 

299 (-Àn eyledüñ), 436 (-ÀnÙ), 495 (-À 

baña), 518 (-Àz-Ù òÿb), 544 (-Àn atar), 

715 (-elik), 744 (-Àn), 847 (-Àne), 856 

(-ÀnÙna), 930 (-ìr eyledi), 942 (-À), 

1076 (-Àddur), 1091 (-Àd ider), 1093 

(-ildür), 1114 (-aĢÙ var imiĢ), 1142 (-

ÀdlÙö), 1163 (-ÿnuñ), 1229 (-ÀbÙndan), 

1282 (-Àda), 1292 (-Àrda), 1312 (-Àh), 

1333 (-ÀlarÙ), 1359 (-ÀdÙ), 1378 (-

ÀdÙnÙ), 1434 (-À baña), 1579 (-Àle 

baña), 1702 (-em nìst), 1832 (-À 

yanÙndadur), 1865 (-er/-ar), 2104 (-

Àna), 2177 (-eti), 2259 (-Àb), 2290 (-

Àb), 2342 (ìèdür), 2380 (-il olur), 

2468 (-er gùneĢ), 2469 (-er gùneĢ), 

2517 (-aú), 2528 (-eng), 2530 (-ÿr 

eyledüñ), 2560 (-Àlüñdür senüñ), 

2575 (-Àl), 2626 (-ÿm), 2644 (-ìdden), 

2649 (-Àbdan), 2663 (-Àn), 2665 (-Àn), 

2673 (-Àna virmezin), 2772 (-est), 

2814 (-rdÙlar), 2947 (-Àd eyledüm), 

3086 (-Ànuñ dikmesi), 3258 (-

(1494-1552) AsÙl adÙ Mehmed‟dir. Bekâr 

Memi lakabÙyla bilinir. YenicevardarlÙ 

olup Frenk Ġbrahim PaĢa‟nÙn yanÙnda 

yetiĢmiĢtir. Acem sufilerinden Baba Ali 

Mestî‟ye intisab edip tasavvuf erkânÙnÙ 

ôğrenmiĢ, daha sonra Ģiirleriyle Sadrazam 

Ġbrahim PaĢa‟nÙn dikkatini çekmiĢ ve 

Kanuni Sultan Sùleyman‟a takdim 

edilmiĢtir. Sultanla birlikte Rodos ve 

Bağdat seferlerine katÙlmÙĢ, dônùĢte 

Edirne sancakbeyi olmuĢ ve orada vefat 

etmiĢtir. (A, AÇ, B, HÇ, KA, L, OM, SO, 

TN) 
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Ànemüze), 3368 (-Àn aúar), 3390 (-

Àredür), 3410 (-Àkdür), 3458 (-ìrveĢ), 

3480 (-na tìà), 3507 (-Ànuñ), 3652 (-

ÀzÙ), 3986 (-h rÀ), 4024 (-ìn gired), 

4330 (-ÀĢÙ gelmiĢe), 4362 (-ÀbÙnÙ), 

4371 (-en daòÙ), 4456 (-Àr),  4485 (-

Ùödur),  4489 (-Àdur), 4528 (-end 

gerek), 4557 (-Ànumdan), 4600 (-

Ànemùz öaldÙ), 4601 (-m öaldÙ), 4633 

(-Àn baña), 4663 (-Àr ola), 4872 (-Àl 

eyledüñ), 5020 (-ÿnumsÙn), 5027 (-

ÿn), 5040 (-Àr ãaöÙn), 5080 (-Àra), 

5359 (-Àn olur), 5397 (-Àr ola), 5425 

(-Àr isterüz), 5428 (-Àkümüz), 5454 (-

üle) 
 

ÒAYÁLÌ (2) 

ÒayÀlì-i èAcem 

3102 (-Àrì), 4034 (-Àmed), Hayâlî-i Buhârî adÙyla meĢhur, on beĢinci 

yùzyÙl Fars Ģairidir. Buhara‟da doğmuĢ, 

Herat‟da yaĢamÙĢtÙr. Uluğ Bey ile 

mùnasebeti olmuĢtur. Özellikle 

Maveraünnnehir ve Türkistan bölgesinde 

Ģiirleri Ģôhret bulmuĢtur. (KA) 

Bu tespitimiz ihtiyatla karĢÙlanmalÙdÙr. 

Sôz konusu Ģair pekalâ aĢağÙdaki Hayâlî-i 

ġirâzî ya da baĢka bir Ģairde olabilir. 
 

ÒAYÁLÌ (1) 

 ÒayÀlì-i ġìrÀzì  

92 (-em mìkoned) ġairin kimliği tespit edilememiĢtir. 

 

ÒAYÁLÌ (1) 

èAbdù‟l-Kerìm-zÀde ÒayÀlì 

1305 (-aĢÙna) (?-1523) AsÙl adÙ Abdùlvehhâb‟dÙr. 

BabasÙ, DimetokalÙ ġeyhùlislam 

Abdùlkerim Efendi‟dir. Selanik ve 

Kesire‟de kadÙlÙk yaptÙktan sonra Yavuz 

Sultan Selim‟e baĢ defterdar olmuĢtur. 

(AÇ, HÇ, B, L, TN) 
 

ÓAYÁTÌ (7) 

ÓayÀtì 

ÓayÀtì FermÀyed 

ÓayÀtì NaômÙ Bir Olmaz 

Oàuldur 

ÓayÀtì RÀst 

ÓayÀtì-i Meróÿm 

288 (-Ànumdan lebüñ), 1471 (-

ìvedür), 1724 (-Àc), 2852 (-Àdur), 

2950 (-Ànum), 4023 (-erd), 5453 (-Àra 

gele) 

(?-1640) AsÙl adÙ Mehmed‟dir. BabasÙ, 

Sultan Selim Camii imamlarÙndan Fârisî 

Muslihiddin Efendi‟dir. Mevlevî 

Ģairlerdendir. ġair Memâtî‟nin biraderidir. 

ġam ve Haleb‟e gittikten sonra dônùp 

Eyùp‟te ikamet etmiĢ, rindâne bir hayat 

sùrmùĢ, sonra Mevleviliğe intisab 

etmiĢtir. (AÇ, HÇ, KA, TN, TġM) 
 

ÓAYDAR (11) 

Óaydar-Ù èAcem, 

DervìĢ Óaydar, 

èAcemde Gün Gibi Meràÿb 

Óaydar 

404 (-Àne), 1268 (-m kon), 1618 (-

mÀrÀ), 1622 (-zÀ), 1713 (-Àn gùzeĢt), 

1820 (-Àr Ģod), 1934 (-ÀreĢ), 2745 (-

rem ÿ rÀ), 4720 (-Àh nedÀret), 5243 (-

ÀrÀ- verd), 5310 (-hter) 

ġairin kimliği tespit edilememiĢtir. 

 

ÓAYDAR (1) 

Óaydar FermÀyed 

1082 (-Ùödur) Tùrk Ģairlerden Haydar mahlaslÙ iki kiĢi 

vardÙr. Birincisi, Cem Sultan‟Ùn defterdarÙ 
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olup SivrihisarlÙ‟dÙr. Ġkincisi ise Sultan 

Orhan Camii mütevellisi Haydar 

Efendi‟dir. Mehmed Efendi oğlu olup 

1519‟da vefat etmiĢtir. (L, HÇ, TN) 

Ancak bunlardan hangisinin burada söz 

konusu edilen Ģair olduğu tespit 

edilememiĢtir. 
 

ÓAYDARÌ (9) 

Óaydarì Efendi ÚÀøì, 

Óaydarì-i Meróÿm, 

ġÀèir-i Meràÿb-Ù èÁlem 

Óaydarì, 

Muèamma-yÙ Óaydarì be-Ġsm-i 

KeyvÀn 

717 (-elik), 749 (-Àn), 1188 (-Àd imiĢ 

bildüm), 1377 (-ÀdÙnÙ), 1943 (-ÀrlÙö), 

3436 (-Àn òancer), 3800 (-evÀda),  

4406 (-Àh didi), 5492 (-eni) 

Kaynaklarda yer alan bu mahlastaki tek 

Ģair takyecilik yaptÙğÙ için Takyeci 

lakabÙyla bilinen Haydar isimli biridir. 

Ancak mecmuadaki Ģairin kadÙ olduğu 

bilgisi olduğu için kaynaklara girmemiĢ 

baĢka bir Ģair olmalÙdÙr. (AÇ, DEĠS, HÇ, 

KA, TN) 
 

ÓAYDARÌ (1) 

Óaydarì-i èAcem  

241 (-Àn ki me-pors) Ġran bôlgesi Ģairlerindendir. Tebrizlidir. 

ġirazlÙ Lisânî‟nin talebesidir. (KA) 
 

ÓAYRÁNÌ (3) 

Baba ÓayrÀnì 

Baba ÓayrÀnì FermÀyed 

433 (-Ànì), 3124 (-Àne-i mÀ), 3132 (-

Àne-i mÀrÀ) 

(?-1499) Ġran bôlgesi Ģairlerindendir. 

Kumlu olduğu halde Hemedan‟da 

yaĢamÙĢtÙr. Behram u Nâhid, MenâzÙr-Ù 

Arz u Semâ, MenâzÙr-Ù ġeyh u Murg ve 

MenâzÙr-Ù ġems ù Pervâne adlÙ 

mesnevileri vardÙr. (KA) 
 

ÓAYRETÌ (39) 

Óayretì-i SipÀhì, 

Óayretì-i Meróÿm, 

Óayretì Rañmetù‟llÀhi èAleyh, 

Ehl- i Naômuñ Óayretì Hem 

Pìr ü DervìĢidùr, 

Óayretì ErbÀb-Ù Naómuð 

Pìridür, 

Óayretì Maúbÿl-i èÁlem Gün 

Gibi, 

ġÀèir-i Maúbÿl-i èÁlem 

Óayretì 

135 (-Ànìdür), 301 (-Àn eyledüñ), 496 

(-Àdetdür baña), 680 (-ìrüñ senüñ), 

719 (-Àrem yoú), 751 (-Àn), 752 (-Àn), 

875 (-ara), 979 (-Àne-i çün men 

nedÀĢt), 1247 (-ÿn), 1362 (-adÙ), 1456 

(-neler eyler), 1561 (-Àn aña), 1615 (-

À-yÙ rÀ), 1625 (-m-rÀ), 2053 (-Àra 

söylen gelmesün), 2116 (-Àn eyleme), 

2148 (-eter oldÙ), 2170 (-ÀzuðÙ), 2426 

(-er), 2670 (-Àlanmasun), 2888 (-

ÀyeĢ), 2925 (-Àruñ), 2954 (-Ànum 

benüm), 2955 (-Ànum benüm), 2958 

(-Àm), 2979 (-Àrem bugün), 3345 (-À 

üftÀdest), 3938 (-Àmda), 4164 (-aĢ), 

4304 (-Àn kenÀrÙna), 4325 (-Ànuma), 

4681 (-Àyi dost), 4840 (-Àh imiĢ), 

4989 (-Àhumdan), 5044 (-ÿ-yi to), 

5433 (-enüz), 5477 (-üller gibi) 

(?-1534) AsÙl adÙ Mehmed‟dir. Amâ 

Hayretî lakabÙyla anÙlÙr. 

Yenicevardar‟lÙdÙr. Yusuf Sîneçâk‟Ùn 

biraderidir. Zengin beylere hizmetle fakr 

u zaruret içerisinde yaĢamÙĢ, ômrùnùn 

sonlarÙna doğru gôzlerini kaybetmiĢtir. 

Tùrkçe ve Farsça divanÙ vardÙr. (A, L, B, 

AÇ, HÇ, KA, TN) 

 

ÓAYRETÌ (3) 

Óayretì-i èAcem,  

èAcemde Óayretì äÀóib-

Suòendür, 

èAcemde Óayretì ÜstÀd-Ù 

èÁlem  

4025 (-ìn keĢide end), 4671 (-Àh-Ù 

mÀ), 4713 (-Àn-Ù dÀver),  

(?-1555) Ġran ĢuarasÙndan olup Mervlidir. 

Kalender meĢrep bir zâttÙr. Hicivleri ve 

naatlarÙyla Ģôhret bulmuĢ, ġah Tahmasb 

tarafÙndan kendisine Reisù‟Ģ-Ģu‟arâ 

ùnvanÙ verilmiĢtir. Gülzâr adlÙ bir 

manzum eseriyle Behcetù‟l-Mebâhic adlÙ 

mensur bir eseri vardÙr. (KA) 
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ÒAYRÌ (1) 78 (-eng sÀòt) ġairin kimliği tespit edilememiĢtir. 
 

ÒAZÁNÌ (3) 

ÒazÀnì-i Meróÿm Ehl-i 

Naômuñ Pìridür 

1290 (-Àda), 3705 (-sÀz), 4829 (-

aĢmaz) 

(?-1571) AsÙl adÙ Mustafa‟dÙr. SofyalÙ 

mùderrislerdendir. Ġmamzâde‟den 

mùlazÙm olup Kara Çelebi Ġstanbul kadÙsÙ 

iken onun kâtipliğini yapmÙĢ, bilahare 

Yenicevardar mùderrisliğine tayin 

edilmiĢ, bu vazife esnasÙnda vefat 

etmiĢtir. (AÇ, HÇ, KA, TN) 
 

 

 

ÓAZÌNÌ (1) 

Óazìnì FermÀyed Meróÿm 

1349 (-ÿn kerdi) ġairin kimliği tespit edilememiĢtir. 

 

HECRÌ (5) 

Úara Çelebi Hecrì, 

Geçer Meh-rÿlaruñ Zecrini 

Hecrì 

458 (-ÀrÙ), 1032 (-Àr kerd), 3400 (-ur), 

3421 (-Àreler), 5350 (-erdür) 

(?-1558) AsÙl adÙ Mehmed‟dir. Ahdî‟ye 

gôre Kastamonulu, diğerlerine gôre 

BursalÙ‟dÙr. KadÙ Hùsam adlÙ bir zâtÙn 

oğludur. Kara Çelebi lakabÙyla bilinir. 

Bursa, Edirne ve Ġstanbul‟da kadÙlÙk 

yapmÙĢ, Ġstanbul‟da kadÙlÙk yaptÙğÙ 

esnada vefat etmiĢtir. (A,B, HÇ, KA) 
 

HECRÌ (1) 

Hecrì-i Sirozì  

631(-Àr) Kaynaklarda bu mahlasta Sirozlu bir Ģaire 

rastlanmamÙĢtÙr. 
 

HELÁKÌ (10) 

HelÀkì-i ĠmÀm, 

HelÀkì Rañmetù‟llÀhi èAleyh, 

CevÀnÀnuñ Ölümlüsi HelÀkì 

330 (-elüm), 810 (-r olsun), 904 (-

ÀyÙ), 1033 (-Àd), 1067 (-ÀhÙdur), 1161 

(-ÿnuñ), 2485 (-èarż), 3732 (-ef), 

4140 (-ir), 5007 (-Àkden) 

(?-1572) AsÙl adÙ Mahmud‟dur. 

KaramanlÙdÙr. Ġlim tahsilinden sonra 

imamlÙk mesleğini seçmiĢ ve Yarhisar 

mescidinde imamlÙk yapmÙĢtÙr. Tùrkçe ve 

Farsça Ģiirleri vardÙr. (A, B, AÇ, HÇ, KA, 

TN) 
 

HEVÁYÌ (1) 2965 (-ìn) (?-1607) AsÙl adÙ Mustafa olup 

BursalÙdÙr. Bursa Abdùlmù‟min Camii 

hatibidir. Fars edebiyatÙna meyillidir. 

Bostan ve Gülistan Ģerhleri vardÙr. (B, 

HÇ, KA, TN) 
 

HEZÁRÌ (1)  

GùlĢen-i Naômuñ HezÀrì 

Bülbüli 

4711 (-Àh-Ù gerd) ġairin kimliği tespit edilememiĢtir. 

 

ÒIÙÁYÌ (1) 

ÕÙ÷Àyì Beg 

4574 (-Ànem bugün) ġairin kimliği tespit edilememiĢtir. 

 

ÕIŻRÌ (3) 

ÕÙørì-i Amasiyyevì 

2014,  (-yÀrdan) 2521 (-elek), 3265 (-

Ànumuza) 

Kanuni Sultan Süleyman devri 

Ģairlerinden olup AmasyalÙdÙr. Kalem 

erbabÙndandÙr. Kanuni‟nin Bağdat seferi 

esnasÙnda vefat etmiĢtir. Daha çok 

mesnevi yazdÙğÙ kaydedilmektedir. (HÇ, 

KA, L, TN) 
 

HĠDÁYET (3) 

HidÀyet Efendi FermÀyed 

 

3971 (-Àn aña), 4163 (-Àn eylemiĢ), 

4534 (nigÀr tek) 

Kaynaklarda bu mahlasta bir tek Ģair 

zikredilmektedir. Nevâyî mahlasÙnÙ da 

kullandÙğÙ ve 1573‟te vefat ettiği dÙĢÙnda 

hakkÙnda malumat yoktur. (TN) 
 

HĠLÁLÌ (17) 711 (-ek), 881 (-Àk üstine), 1066 (- (?–1543-1582) Kaynaklarda bu mahlasta 
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HilÀlì-i Meróÿm, 

HilÀlì Rañime‟llÀhù èAleyh, 

HilÀlìye Bu Maòlaã Gökden 

Ġndi 

ÀhÙdur), 1097 (-emdür), 1175 (-Àduñ), 

1507 (-ymÙĢ), 2567 (-Ànuñ senüñ), 

2787 (-Àmet), 2921 (-Ànuñ), 3031 (-

Àde), 3393 (-Àledür), 3402 (-

Ànumdur), 3494 (-ìrüñ senüñ), 4089 (-

Àn olur), 4504 (-Àrsuz), 4835 (nefes), 

5379 (-ÀnÙ yoö) 

 

Anadolu ve çağatay sahasÙnda olmak 

ùzere hem Tùrk hem Acem Ģairleri vardÙr. 

Buradaki Ģair, 1066, 1097, 1507, 2567, 

3393, 3402, 3494, 4089, 4835, 5379 

numaralÙ matlalarÙn DivanÙ‟nda yer aldÙğÙ 

1543 ya da 1582‟de vefat etmiĢ Ġstanbullu 

takyeci Hilâlî‟dir. (KA, SO, TN) 

 

HĠLÁLÌ (15) 

èAcem Ferzendidùr ġÀèir 

HilÀlì, 

HilÀlìye Bu Maòlaã Gökden 

Ġndi  

1611 (-Àr-Ù mÀ), 1664 (-À òoĢ-rÀst), 

1707 (-m nìst), 1740 (-Àn gered), 

1764 (-Àr-Ù rÀ), 1784 (-ÿ-yÙ raöìb), 

1912 (-Àrsuz), 1972 (-m-i dil), 2308 (-

Àde est), 2321 (-be güzerd), 3983 (-

Àn-rÀ), 4026 (-Ģte end), 4701 (-end 

bÿd), 4836 (-ìm sihreĢ), 4837 (-reĢ), 

4890 (-Àh-Ù çùn konem), 

(?-908/) Sôz konusu Ģairin Hilâlî-i 

Çağatayî olabileceğini dùĢùnùyoruz. AsÙl 

adÙ Bedreddin‟dir. Esterabad‟dandÙr. 

Hùseyin Baykara‟nÙn iltifatÙnÙ 

kazanmÙĢtÙr. ġâh u Gedâ mesnevisiyle 

bilinir. Gazel ve kaside sahasÙnda da ùn 

yapmÙĢtÙr. 

 

HĠLÁLÌ (1) 

HilÀlì-i Bursevì 

2484 (-èarż)  II. Bayezid devri Ģairlerindendir. 

BursalÙdÙr. Ġmam Hilâlî Çelebi olarak 

bilinir. Mesleği hatipliktir. Mùretteb bir 

divanÙ olduğu ancak divanÙnÙn 

kaybolduğu kaydedilmektedir. (HÇ, KA, 

L, TN) 
 

ÓĠLMÌ (7) 

Óilmì Beg, 

Óilmì Çelebi, 

Óilmì Efendi, 

Óilmì-i Ġznikì 

1376 (-ÀdÙnÙ), 1898 (-Àr), 1939 (-oú), 

2065 (-un), 3508 (-Àlik), 4218 (-Àl), 

4286 (-Ànuð kenÀrÙnda) 

(?-1606) AsÙl adÙ Abdullah‟tÙr. Vahyî-

zâde Mustafa Efendi‟nin oğlu olup 

Ġzniklidir. Molla Ahmed Efendi mùlazÙmÙ 

olup Medine‟de vefat etmiĢtir. Mùretteb 

divanÙ vardÙr. (B, HÇ, KA, TN) 
 

ÓĠLMÌ-ZÁDE (1) 3584 (Ģerñalar olsun) Bu Ģairin kimliği tespit edilememiĢtir.  
 

HĠMMETÌ (7) 

Himmetì-i Zaèìm 

191 (-zler), 460 (-eri), 1869 (-er/-ar), 

2411 (-er), 3083 (-rú itdi), 5479 (-Àl-i 

güli), 5506 (-udÙ) 

Bu mahlaslÙ Ģairlerden hiç birinin zeamet 

sahibi olduğu kayÙtlÙ değildir. Birincisi, 

Lazkiyeli Himmetî Bey‟dir ve Manisa‟da 

arpa kâtibi olup 1593‟de vefat etmiĢtir. 

Ġkincisi, SofyalÙ Himmeti Çelebi‟dir ve 

15. yùzyÙl Ģairlerindendir. Üçùncùsù de 

Kanuni dônemi Ģairlerinden Edirneli 

Himmetî Çelebi‟dir. (A, TN) 

Ancak burada sôz konusu edilen Ģairin 

bunlardan hangisi olduğu tespit 

edilememiĢtir. 
 

ÓĠSÁBÌ (1)  

ÓisÀbì FermÀyed 

2706 (-Àh) Kaynaklarda bu mahlasta bir Ģair 

bulunamamÙĢtÙr. YanlÙĢlÙkla Hisâlî yerine 

Hisâbî Ģeklinde yazÙlmÙĢ olabilir. 
 

ÕĠäÁLÌ (3)  

ÒiãÀlì Efendi, 

ÕiãÀlì ġÀèir-i NÀzük-ÒiãÀldür 

4142 (-Àn iledür), 4802 (-Àn ÷utÙĢur), 

5297 (-ÀsÙ var) 

 

On altÙncÙ yùzyÙl Ģairlerindendir. 

ĠnebahtÙlÙdÙr. ĠnebahtÙ kalesi kethùdasÙdÙr. 

Üç dilde Ģir sôylemeye muktedir, 

nùktedan bir zattÙr. PeĢteli bir Hisâlî daha 

vardÙr ancak onun 1651 olan ôlùm tarihi 
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hasebiyle mecmuaya girmiĢ olmasÙ 

ihtimali azdÙr. (A, TN)  
 

ÓUBBÌ (1)  

Óubbì Õatunuð Bir Ma÷laèÙ 

Gün Gibi 

2909 (-Àra yir yoú) (?-1579) AsÙl adÙ AiĢe‟dir. Ġstanbullu 

veya AmasyalÙdÙr. BeĢiktaĢlÙ Yahyâ 

Efendi‟nin torunu, Yavuz Sultan Selim‟in 

hocasÙ ġems Efendi‟nin kÙzÙdÙr. 

Kaynaklara gôre OsmanlÙlarda Ģiir 

sôyleyen ilk kadÙn olmuĢtur. CemĢîd ù 

HurĢîd adlÙ bir mesnevîsi vardÙr. (AÇ, 

DEĠS, HÇ, KA, OM, TN) 
 

ÒUFFÌ (7) 

Òuffì Efendi, 

Óuffì Rañime‟llÀhu èAleyh 

574 (-er), 1994 (-em), 2037 (-Àra 

yaúìn), 2707 (-Àh), 4122 (-er yazar), 

5429 (-ÀrÙnÙ bilmez), 5496 (-ÀrÙnÙ) 

ġairin mahlasÙ Tuhfe-i Naili‟de harekeli 

olarak Huffî, Kâmøsu‟l-A‟lâm‟da ise 

Haffî Ģeklindedir. Ancak Latîfî 

doğrusunun Haffî olduğunu, “bazÙlarÙ 

zamm-Ù hâ ile Huffî okurlar” diyerek izah 

eder. Fatih devri Ģairlerindendir. 

Edirnelidir. Kavâfiye ile meĢgul 

olduğundan bu mahlasÙ almÙĢtÙr. Ümmî 

Ģairlerdendir. (HÇ, KA, L, TN) 
 

ÒULßäÌ (4)  

Òulÿãì Çelebi, 

Òulÿãì Efendi 

 

2241(tÀb), 2574 (-Àl), 3828 (-ÀyÙ), 

4057 (-Àr) 

16. asÙr Ģairlerindendir. Üskùp 

yakÙnlarÙndaki Yenipazar 

kasabasÙndandÙr. Ġlim tahsil etmek için 

Ġstanbul‟a gelmiĢ, Anadolu Kazaskeri 

Boztan-zâde‟nin hizmetinde bulunmuĢtur. 

Bilahare Bağdat‟a gidip kassamlÙk 

yapmÙĢtÙr. (A, TN) 
 

ÓUSßLÌ (1)  693 (-Ànuñ) Kaynaklarda, mecmuanÙn tertib edildiği 

dônemde ya da ôncesinde yaĢamÙĢ bu 

mahlasta bir Ģaire rastlanmamÙĢtÙr. 
 

ÓUŻßRÌ (3)  

Mìr Óuøÿrì 

 

2183 (-i koned kesì), 3352 (-ìr nìst), 

3432 (-Àn òancer) 

Mîr Azîzullah, 16. asÙr Ġran ĢuarasÙndan 

olup Kum Ģehrinde doğmuĢtur. 

Seyyidlerdendir. Ömrùnùn bùyùk kÙsmÙnÙ 

Necef yakÙnlarÙnda geçirmiĢtir. Mùretteb 

DivanÙ vardÙr. (KA) 
 

ÓUŻßRÌ (1) 1515 (-Àk ey nazenin) Yavuz Sultan Selim devri Ģairlerdendir. 

Geliboluludur. Münzevi bir hayat 

yaĢamÙĢ, melamî meĢrep bir zâttÙr. (L, 

HÇ, KA, TN) 
 

ÒUDÁYÌ  (31) 

ÒudÀyì-i Selef, 

ÒudÀyì Rañmetù‟llÀhi èAleyh, 

ÕudÀyì ġièri SitÀrìdùr el-Óaú, 

ÒudÀyì-i Meróÿm Ehl-i 

Naômuñ Pìridür 

183 (-Àn virür), 516 (-Àna), 601 (-

ÿnadur), 697 (-rdüñ), 1212 (-et 

eylerem), 1223 (-Àdan), 1332 (-iri), 

1646 (-Àn mihnet), 1809 (-Àna gitme 

hìç), 1860 (-Àha naôar), 1970 (-Àna 

gitme gel), 1986 (-Àhum), 2060 (-

rsün), 3063 (-Àye), 3167 (-Ànemüz 

vardur), 3178 (-Ànum olmÙĢdur), 3536 

(-ek), 3635 (-Àre), 3675 (-et), 4001 (-

(?-1570) AsÙl adÙ Mustafa‟dÙr. Okçu-zâde 

Mustafa Hudâyî Bey olarak bilinir. 

Ġstanbulludur. Asker Ģairlerdendir. 

YayabaĢÙ olarak vazife yapmÙĢtÙr. 

Mesnevi ve murabbalarÙ o dônemde 

meĢhurdur. (AÇ, HÇ, KA, TN) 
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Àóat), 4292 (-Àyetde), 4366 (-ÀzÙ), 

4387 (-ÙldÙ), 4527 (-ste gerek), 4530 

(-Àbuñ), 4553 (-À idemem), 4699 (-

ÿd), 4717 (-ÿd), 4800 (-aĢÙdur), 5047 

(-ele), 5301 (-Àna gider)  
 

HÜDÁYÌ (42) 

HüdÀyì-i Meróÿm, 

HüdÀyì Rañime‟llÀhù èAleyh, 

HùdÀyì OldÙ SelmÀnÙ 

ZamÀnuñ, 

HùdÀyì ġÀèir-i MümtÀz-Ù 

èÁlem 

HùdÀyì ġÀèir-i Maúbÿl-i 

èÁlem, 

HüdÀyì Ehl-i Naóm Ġçre Bugün 

MümtÀz-Ù èÁlem 

114 (-ÀnÙ leõìõ), 268 (-Àlaruñ), 275 (-

Àlaruñ), 294 (-erüñ), 312 (-il), 425 (-

aàÙnda), 490 (-em eyledi), 567 (-er), 

718 (-Àne dik), 924 (-ÀzÙ), 1055 

(dìvÀnemüz), 1269 (-alÙn),        1278 

(-Ànedür o),   1331 (-iri), 1411 (-eli), 

1501 (-Ànum gel), 1513 (-ìnsin), 1551 

(-ÀzÙ), 1641 (-la naãìb), 2363 (-er 

görinür), 2374 (-Ànumuz vardur), 

2376 (-Àremüz yoúdur), 2453 (-

Àlümüz), 2490 (-èarż), 3048 (-Àmete), 

3097 (-Àli), 3186 (-Ànemüz), 3228 (-

Àdur bugün), 3244 (-ane), 3324 (-er/-

ar gibi), 3384 (-Àna ãunar), 3998 (-ÀnÙ 

dürüst), 4192 (-erd olmaú), 4208 (-

Àbuñ), 4225 (-Àm), 4237 (-Àrdan), 

4268 (-Àr to), 4428 (-ÀrÀ), 4429 (-ÀrÀ), 

4476 (naôar), 4753 (-ÿnumdur), 5343 

(-ildür) 

(?-1583) AsÙl adÙ Mustafa‟dÙr. Mùezzin 

Hùdâyî, Muslî Çelebi, Muslî ġah, Musallî 

Çelebi, Salâ Muslîsi gibi adlarla bilinir. 

Ġstanbulludur. MusikiĢinastÙr. Haseki 

camii müezzinlerindendir. Müretteb 

divanÙ vardÙr. (A, HÇ, KA, SO, TN) 

 

HÜDÁYÌ (6) 

Dìger HüdÀyì Aòì-zÀde 

BirÀderi, 

HüdÀyì-i Aòì-zÀde, 

Aòì-zÀde BirÀderi HüdÀyì, 

HüdÀyì Aòì-zÀde BirÀderi, 

HüdÀyì BirÀder-i Aòì-zÀde 

373 (Ànum içün), 624 (-ndedür), 1578 

(-À), 4738 (-er), 5070 (-Àh), 5331 (-er) 

(1572-1633) AsÙl adÙ Hùseyin‟dir. 

Kazasker Âhizâde Mehmed Efendi‟nin 

oğlu, Ģair Halîmî‟nin biraderidir. 

Ġstanbulludur. Ġlim tahsilinden sonra, 

1605‟te Ġstanbul kadÙsÙ, 1612‟de 

Anadolu, 1622‟de Rumeli kazaskeri 

olmuĢ ve nihayet 1631‟de ġeyhùlislamlÙk 

makamÙna geçmiĢtir. Ġki yÙl sonra ma‟zøl 

olup idam edilmiĢtir. (B, HÇ, OM, KA, 

SO, TN)  
 

HÜMÁM (2) 391 (-en), 3142 (-est ki cÀnÀn ìn cÀst) ġairin kimliği tespit edilememiĢtir.  
 

HÜMÁYßN (17) 

HùmÀyÿn ġÀh, 

HümÀyÿn-Ù PÀdiĢÀh, 

HùmÀyÿn ġÀèir-i Meràÿb-Ù 

Devrdür RÀst, 

SulùÀn-Ù KelÀm u Suòen Mìr 

HümÀyÿn 

28 (-À-yÙ ÿ me-rÀ), 89 (-Àn sÀòte-end), 

509 (-À), 515 (-Àr-rÀ), 533 (-rìzÀd), 

821 (-rì kon), 978 (-Àdì-i mÀst), 1319 

(-Àde), 1628 (-er mÀ-rÀ), 2889 (-ÀyeĢ), 

3341 (-Àb), 4721 (-este Ģod), 4888 (-

em), 5023 (-en), 5183 (-Àn me-rÀ), 

5260 (-end bÿd), 5268 (-ÿd) 

(1509-1556) AsÙl adÙ Mirza Nasreddin 

Muhammed‟dir. Kabil‟de doğdu. BabasÙ, 

Babür devletinin kurucusu olan Babür 

ġah‟tÙr. 1541‟de babasÙnÙn yerine 

hùkùmdar oldu. Taht kavgalarÙnda 

mağlup olup ġah Tahmasb‟a sÙğÙnmÙĢ ve 

onun yardÙmÙyla tekrar hùkùmdarlÙğa 

geçmiĢtir. (KA)  
 

ÓÜSÁM (3)  660 (-ìreĢ), 3210 (-Àne-i òïd nìstem), 

3224 (-Àne-i men) 

Kaynaklarda mecmuaya girme ihtmiali 

bulunan bu mahlasta tek Ģair vardÙr. O da 

Ġstanbullu Hùsâm‟dÙr. Kanuni Sultan 

Sùleyman devri Ģairlerindendir. 

Mukabelecilik görevindeyken vefat 
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etmiĢtir. Kaynaklarda yer alan bir tarih 

manzumesi Farsça‟dÙr. O yùzden bu zat 

olmasÙ ihtimal dâhilindedir. (A, TN) 

Ancak Ģiirlerinin tamamÙnÙn Farsça 

olmasÙ, sôz konusu Ģairin farklÙ bir Fars 

Ģairi olabileceği ihtimalini de 

dùĢùndùrmektedir. 
 

ÓÜSÁMÌ (5) 

ÓüsÀmì-i ġehdì, 

ÓüsÀmì Rañime‟llÀhù èAleyh 

200 (-er), 658 (-ìreĢ), 2222 (-À), 2260 

(-Àb), 2310 (-i bÀlìst) 

AsÙl adÙ Hùsâmeddin olup, MuğlalÙdÙr. 

Mevlevî Ģeyhi ġâhidî Ġbrâhim Efendi‟nin 

oğludur. Kavâid-i Fârisiyye ve Tuhfe-i 

Husâmi adlÙ manzum eserleri vardÙr. 

(OM, TN) 

Bu tespitimiz ihtiyatla karĢÙlanmalÙdÙr. 

Zira Ģiirlerinin tamamÙnÙn Farsça olmasÙ, 

sôz konusu Ģairin farklÙ bir Fars Ģairi 

olabileceği ihtimalini de 

dùĢùndùrmektedir. 
 

ÓÜSEYN BAYÚARA (9) 

Óüseyn Bayúara, 

Óüseyn-i Bayúaranuñ 

Ma÷laèÙdur, 

Mìr Óüseyn be-NÀm-Ù NàãÙr, 

MuèammÀ Mìr Óüseyn be-

NÀm-Ù Bedìè, 

MuèammÀ-yÙ Mìr Óùseyn be-

NÀm-Ù Emìr ġìr èAlì, 

MuèammÀ-yÙ Mìr Óùseyn be-

NÀm-Ù RÙøÀ ve áayrihì,  

MuèammÀ-yÙ Mìr Óùseyn 

Seyyid ve Aómed ve áayrihì 

1404 (-eti), 2077 (-Àr ile), 2221 (-cÀ), 

2257 (-ÿy-i ÀftÀb), 2273 (-eĢ ÀftÀb), 

2329 (-Àr nümÿn),  

2662 (-öÙran), 2667 (-Àn), 3079 (-

Àmetì) 

 

 

(1438-1506) Timur hanedanÙndan Mirza 

Mansur‟un oğludur. Herat‟ta doğdu. 

Babùr‟ùn ôlùmùnden sonra tahta geçti. 

Orta Asya‟nÙn bùyùk bir kÙsmÙna hâkim 

oldu. Devrin ônde gelen Ģairleri Molla 

Cami ve Ali ġir Nevayi ile yakÙn 

münasebetler kurdu. Türkçe ve Farsça 

divanlarÙ vardÙr. (KA)  

 

ÓÜSEYN (1) 

KemÀle‟d-dìn Óüseyn  

100 (-Àn dehed) ġairin kimliği tespit edilememiĢtir. 

 

ÓÜSEYN (1) 

Óüseyn Mìr-zÀde 

1686 (-est) ġairin kimliği tespit edilememiĢtir. 

 

ÒUSREV (14) 

Òusrev Beg, 

Suòen Ġölìmine Mìr OldÙ 

Òusrev, 

CihÀnda Naôm-Ù Õusrev OldÙ 

Maúbÿl 

 

871 (-zùðe), 878 (oöÙna), 1462 (-az 

olur), 1479 (-Àz), 1969 (-Àye ãal), 

2074 (-ÀrÙ ile), 2972 (-Àrdan), 3009 (-

Àr serv), 3777 (-ìr eylesün), 4491 (-

Àdur), 4736 (-aàlar), 4794 (-aradan 

bilür), 5324 (-Àr ister), 5438 (-es) 

 

ġairin kimliği kesin olarak tespit 

edilememiĢtir. Kaynaklardaki bu mahlasÙ 

taĢÙyan Ģairler mecmuanÙn tertip tarihine 

gôre elendiğinde getiye iki Ģair 

kalmaktadÙr. Bunlardan biri, 1480 yÙlÙnda 

vefat etmiĢ Molla Hùsrev‟dir. Fatih 

Sultan Mehmed‟in hocalarÙndan ve 

OsmanlÙ‟nÙn en meĢhur 

ĢeyhùlislamlarÙndandÙr. Üç dilde Ģiir 

sôylemeye muktedirdir. Diğeri ise 

Karagôz Bey‟in oğlu olup Divane Hùsrev 

olarak bilinen 1596‟da vefat etmiĢ 

Mehmed Hùsrev‟dir. (AÇ, B, DEĠS, HÇ, 
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KA, OM, SO, TN) 

Ancak burada sôzkonusu edilen Ģairin 

bunlardan hangisi olduğu tespit 

edilememiĢtir. BaĢlÙklardaki “beg” ifadesi 

bu Ģairin, yeniçeri zùmresinden olup 

sancağa çÙkmÙĢ Mehmed Hùsrev 

olabileceğini dùĢùndùrmektedir. 
 

ÒUSREV (22) 

Mìr Òusrev, 

Òusrev-i èAcem, 

Òusrev-i Sÿz, 

Òusrev-i Pür-Sÿz, 

Sÿz-Ù Õusrev Ehl-i Naômuñ 

Mìridür 

80 (-Àlet), 217 (-Àn-Ù diger), 251 (-ÿĢ), 

327 (-en kocÀ yÀbem), 354 (-Àn), 537 

(-À kerd), 806 (-Àn-Ù men), 1422 (-Àr 

bÀyestì), 1452 (-Àd dehed), 2063 (-Àr-i 

mekon), 2187 (-ÿyì), 2789 (-À òoĢest), 

3087 (-Àmetì), 3240 (-Àne), 3361 (-er 

gerded), 3365 (-koned), 4422 (-Àrì), 

4614 (-Ànì), 5179 (-Àne-rÀ), 5182 (-À-

rÀ), 5272 (-Àr neyÀbend), 5280 (-Àne 

mìùalebed) 

(1253-1325) Sôz konusu Ģair Emir 

Hùsrev Dehlevî olmalÙdÙr. Tùrk asÙllÙ 

Ģaiirin kùnyesi Ebu‟l-Hasan, lakabÙ 

Azimùddin‟dir. Dôrt DivanÙ, hamsesi, 

tarih konulu baĢka mesnevileri ve mensur 

eserleri bulunmaktadÙr. 

 

ÒUSREVÌ (2) 

Òusrevì Efendi ÚÀøì, 

Òusrevì ÚÀøì Efendi 

2024 (-en), 3617 (-Àna) 

 

(1533-1591) AsÙl adÙ Mustafa‟dÙr. 

BabasÙnÙn adÙ Muhammed olup Molla 

Hüsrev neslindendir. Vefat tarihi 

Kâmøsu‟l-A„lâm‟da 978(1571) olarak 

yazÙlmÙĢtÙr. Ebussuud Efendi‟den 

mùlazÙm olup ManastÙr ve Semaniye 

medreselerinde mùderrislik ve bazÙ bùyùk 

merkezlerde kadÙlÙk yapmÙĢtÙr (AÇ, 

DEĠS, HÇ, KA, TN) 
 

èIRÁÚÌ (2) 

èIrÀúì èAcem FermÀyed  

 

2474 (-ÀreĢ), 4444 (???) 

 

AsÙl adÙ ġeyh Fahreddin Ġbrâhim olup, 

16. asrÙn meĢhur Acem Ģairlerindendir. 

HemedanlÙdÙr. Sùhreverdiyye tarikatÙ 

meĢayihinden olup, ehl-i hâl bir zât idi. 

ġam‟da vefat etti. (KA) 
 

èIġÖÌ (7) 

èIĢöì Efendi ġÀèir-i Devr-i 

ZamÀnedür, 

èÁĢÙöÀne èIĢöìnùð Hep Sôzleri 

MuèammÀ-yÙ èIĢöì Efendi be-

NÀm-Ù Ábil, 

èIĢöì Efendi MuèammÀ be-

NÀm-Ù Edìb ve BÀdì áayrihì 

 

1758 (-À), 2348 (-Ùödur), 2879 (-Àr 

itmez), 3695 (-ÀyÙ gôr), 4284 (-Àda), 

5084 (-üfte), 5089 (-ÿza) 

Kaynaklarda birbirine yakÙn dônemlerde 

yaĢamÙĢ bu mahlasta ùç Ģair vardÙr. 

Birincisi, Selim Beyoğlu IĢkî Ali 

Çelebi‟dir. AydÙnlÙdÙr. Mu‟îd-i pürhüner 

lakabÙyla meĢhurdur ve mùderristir. 

Ġkincisi, Ġkincisi, ÜskùdarlÙ IĢkî olarak 

bilinen DerviĢ Ġlyas Ahmed Çelebi‟dir. 

Yeniçeridir. Bayramiyye‟ye intisab etmiĢ, 

1576‟da ôlmùĢtùr. Diğeri ise Fatih Sultan 

Mehmed devri Ģairlerinden olup hakkÙnda 

baĢkaca bilgi yoktur. (A, AÇ, HÇ, KA, 

TN) 

Ancak burada sôzkonusu edilen Ģairin 

bunlardan hangisi olduğu tespit 

edilememiĢtir. 
 

ĠBN KEMÁL (30) 

KemÀl PaĢa-zÀde, 

115 (-er leõìõ), 116 (-Àndan leõìõ), 

213 (-Àr), 365 (-en), 394 (-Àruñ ile), 

(1469-1534) AsÙl adÙ ġemseddin 

Ahmed‟dir. Fatih devri emirlerinden 
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KemÀl PaĢa-zÀde Efendi, 

KemÀl PaĢa-zÀde-i Meróÿm, 

Óaøret-i Mùftì Ġbn-i KemÀl, 

Müftì-i Merd ù èÁlem Ġbn-i 

KemÀl, 

Müftì-i õi‟å-æeöaleyn Ġbn-i 

KemÀl, 

KemÀl PaĢa-zÀde Lebüñ 

Fikriyle CÀn AtmÙĢ 

895 (-irine), 1155 (-ÿnuñ), 1218 (-

Àddan), 1660 (óasret), 1719 (-ec), 

1831 (-Àradur), 2403 (eger), 2744 (-

bÀ), 2834 (-À ider), 3062 (-Àye), 3287 

(-en geldi), 3553 (-Àreyem), 3741 (-

eliklerüñ), 4088 (-Àn olur), 4174 (-Àr-Ù 

òaù), 4177 (-atmÙĢ gelùr òa÷), 4521 (-

Ànum yoú), 4536 (-Àm ol), 4552 (-

Àndan görem), 4761 (-Àd olur), 4932 

(-Àh itdüm), 4933 (-Àh itdüm), 5060 (-

Àh), 5188 (-ÀlÙödur baða), 5494 (-eni) 

Kemal PaĢa‟nÙn neslinden olup, babasÙ 

Sùleyman Bey‟dir. TokatlÙdÙr. Ġlk 

tahsilinden sonra askerlik mesleğine 

girmiĢ, sonra ilmiyye sÙnÙfÙna geçmiĢtir. 

Molla Lùtfi‟den ders aldÙ. Birçok yerde 

mùderrislik yaptÙ. Kanuni dôneminde 

Ģeyhùlislam oldu. 30 civarÙnda telifeseri 

vardÙr. (A, B, AÇ, HÇ, L, OM, SO, TN) 

 

ĠBRÁHÌM (1) 

ĠbrÀhìm ØÀlibù‟l-èĠlm 

2277  (-Àb) ġairin kimliği tespit edilememiĢtir. 

 

ĠBRÁHÌM PAġA (2) 

ĠbrÀhìm PaĢa Merñÿmuðdur, 

Budur ĠbrÀhìm PaĢa Ma÷laèÙ 

4730 (-Àneler), 4875 (-Àr degül) ġairin kimliği tespit edilememiĢtir. 

 

ĠLÁHÌ (2) 

ĠlÀhì-i Vardarì  

1307 (-aĢÙna), 2457 (-ìz) 

 

YenicevardarlÙ Ģairlerdendir. BabasÙ 

GùlĢenî tarikatÙ Ģeyhlerinden bir zâttÙr. 

Ġlim tahsilini tamamladÙktan sonra 

babasÙnÙn yerine Ģeyhliğe geçmiĢtir. Üç 

dilde Ģiire muktedirdir. (A, AÇ, HÇ) 
 

èĠLMÌ (13) 

èĠlmì Çelebi, 

èĠlmì-i NÀzük, 

èĠlmì-i NÀzük-EdÀ-yÙ äÀñib-i 

Suòen, 

èĠlmì-i NÀzük-Ùabìèat Gün 

Gibi MeĢhÿrdur 

10 (-À baña), 1397 (-ìĢesi), 1576 (-Àr 

ser-tÀ-pÀ), 1968 (-em yoú degül), 

2166 (-Àrdan òÀlì), 2604 (-erre degül), 

2713 (-Àb ile), 3396 (-Àn elündedür), 

3580 (-Àre ben), 3849 (-Àm aña), 4439 

(-ÀnÙn ôp), 4996 (-Àrumdan), 5127 (-t 

dùĢdi) 

(?-1591) AsÙl adÙ Ahmed‟dir. KadÙ Lutfî 

Çelebi‟nin oğlu olup Edirnelidir. Ġlmî-i 

Nâzik lakabÙyla meĢhurdur. Ġlim 

tahsilinden sonra Sadrazam Abdurrahman 

Efendi‟nin yardÙmlarÙyla mùderris 

olmuĢtur. (AÇ, HÇ, TN) 

 

èĠLMÌ (1) 

èĠlmì-i KÀtibì 

3120 (-Àne-i mÀ), 16. asÙr Ģairlerinden olup asÙl adÙ 

Yahyâ‟dÙr. GalatalÙ Memi Çelebi adlÙ bir 

zâtÙn oğludur. Sùtlù Pirinç lakabÙyla 

bilinir. Galata kadÙsÙ Remzi Çelebi‟nin 

mahkeme kâtibidir. (AÇ, HÇ) 
 

èĠLMÌ (1) 

èĠlmì-i Úaramanì äÀóib-i 

Suòen 

1448 (-Àk eyler) (?-1555) Karaman bölgesinde 

Ermenekli‟dir. BabasÙ hatiptir. HakkÙnda 

baĢkaca malumat yoktur. (TN) 
 

ĠLYÁS (1) 

ĠlyÀs FermÀyed  

5253 (-er bÀĢed) (?-1559) ġeyh Ġlyas Efendi, AkhisarlÙdÙr. 

ġeyh Mecdeddin Îsâ Efendi‟nin oğlu 

olup, Ġbn-i Îsâ Saruhânî adÙyla bilinir. 

Manzum Esmâù‟l-Hüsnâ Ģerhi vardÙr. 

(TN) 

Tespitimiz ihtiyatla karĢÙlanmalÙdÙr. Sôz 

konusu Ģair, bir Fars Ģairi de olabilir. 
 

èĠMÁDÌ (1) 1776 (-ìb) (?-1597) Ġmâd-zâde Velî Çelebi adÙyla 

bilinir. Çorum Ġskilipli olup kuzât 

zümresindendir. (TN) 
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ĠNTĠÔÁMÌ (1) 1763 (-Àde geçer ÙÿbÀ) I. Ahmed devri Ģairlerinden olup 

BosnalÙdÙr. (TN) 
 

ĠSÓÁÖ (34) 

ĠsñÀö Çelebi, 

ĠsñÀö Efendi, 

ĠsñÀö Çelebi Merñÿm, 

ĠsñÀö-Ù Merñÿm 

BaĢ AçÙö ĠsñÀö Rÿmuð ġÀèir-i 

Ser-dÀrÙdur 

109 (erden leõìõ), 162 (-estedür), 395 

(-Àruñ ile), 405 (-Àna), 456 (-ÀrÙ), 524 

(-Àna at), 560 (-er geçer), 1083 (-en 

bilür), 1183 (-Àda gel), 1584 (-t baña), 

2039 (-Àr eteğin), 2315 (-e ãabÀó), 

2345 (-ibdür), 2423 (-Àdedür), 2455 (-

Àremüz), 2459 (-Àyemüz), 2510 (-

Àrum yoú), 2512 (-üzi yoú), 2856 (-

ildür), 2859 (-Àr), 3261 (-Ànumuza), 

3267 (-et bu gice), 4009 (-Àt), 4091 (-

ÀĢ olur), 4092 (-lur), 4216 (-el), 4255 

(-Àn), 4517 (-Àz imiĢ), 4549 (-

yleyelüm), 4605 (-ÀrÙ), 4628 (-ÀsÙ), 

4887 (-atüm), 5340 (-Àyedür), 5469 (-

Àrda) 

(1493-1537) Üskùplùdùr. KÙlÙççÙ Ġbrahim 

adlÙ bir zâtÙn oğludur. Kara Bâlî‟den 

mùlazemetle Edirne, Üskùp ve Bursa‟da 

mùderrislik yaptÙ. ġam‟da kadÙlÙğÙ 

esnasÙnda vefat etti. Selimnâme‟si 

meĢhurdur. (AÇ, B, HÇ, OM, KA, L, 

TN) 

 

èÌSÌ (1)  

ÚÀøì èÌsì-yi èAcem 

1246 (-aòtÀn) Acem Ģairlerinden bu mahlasta iki zât 

vardÙr. Birincisi Îsî Mesîh adÙnda ùmmi 

bir zâttÙr. ġirazlÙdÙr. Ġkincisi Yezde(?)li 

Emir Îsî‟dir. (KA) 

Ancak mecmuada “kadÙ” olduğu 

belirtilen Ģair bunlardan baĢka birisi 

olmalÙdÙr. 
 

ĠSKENDER PAġA-ZÁDE  (1) 

Ġskender PaĢa-zÀde 

4563 (-elin) DiyarbakÙr Beylerbeyi Ġskender PaĢa‟nÙn 

iki oğlundan biridir. Biri Ahmed PaĢa 

olup 1536-1587 tarihleri arasÙnda 

yaĢamÙĢ, Rakka valiliği yapmÙĢtÙr. Diğeri 

Mehmed PaĢa‟dÙr ve 1591‟de vefat 

etmiĢtir. Tuhfe-i Nâilî aynÙ Ģiiri ikisine de 

atfetmiĢtir. (A, TN) 

èĠäMET (6) 457 (-er dÀrì), 1706 (-m yÀfet-nìst), 

2336 (-rÀyed), 2478 (-ìĢ), 3360 (-Àrì 

çünd), 3559 (-rem) 

(?-840/1436-37) Sôz konusu Ģairin 

meĢhur Fars Ģairi Ġsmet-i Buhârî 

olabileceği dùĢùnùlmektedir. Kùnyesi 

Hace Fahrüddin Ġsmetullah b. Hace 

Mes‟ud Buhârî‟dir. BuharalÙdÙr. Özellikle 

gazelleriyle ùn yapmÙĢtÙr. 

Ancak bu tespitimiz ihtiyatla 

karĢÙlamalÙdÙr. Buradaki Ģairin aĢağÙdaki 

Ġsmet-i MeĢhedî ile hatta “ferzend-i 

Acem” Ģeklinde tanÙtÙlan Ģairler aynÙ kiĢi 

olmasÙ ihtimali de vardÙr. 
 

èĠäMET (1) 

èĠãmet-i MeĢhedì  

73 (-Àn-Ù mÀst) ġairin kimliği tespit edilememiĢtir. 

 

èĠäMET (1) 

èĠãmet Ferzend-i èAcem 

2816 (-er) ġairin kimliği tespit edilememiĢtir. 

 

èĠġRETÌ (3) 128 (-Ànumdur), 2069 (-Ànsuz úoyan), (?-1566) AsÙl adÙ Mustafa‟dÙr. YenihisarlÙ 
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2269 (-Àb) olup babasÙ Hasan Efendi‟dir. Edirne‟de 

kadÙlÙk yaptÙ. ġehzade Bayezid‟in nedimi 

olup onunla EskiĢehir ve Kùtahya‟da 

beraber oldu. Ġvrace‟de kadÙ iken vefat 

etti. (A, B, L, AÇ, HÇ) 
 

èĠÕÁRĠ (15) 

èĠõÀrì Efendi, 

èĠõÀrì-i ÚÀøì, 

èĠõÀrì-i Edirnevì, 

èĠõÀrì Ehl-i Naômuñ Áb-Ù RÿyÙ 

621 (-ÀnÙn alur), 725 (-il), 910 (-Àna 

beni), 1144 (-ÀlÙö), 1807 (-Àna güc), 

2369 (-Àdur), 2450 (-Àremüz), 2919 (-

Ànuñ), 2985 (-ÿyÙndan), 3027 (-Àrda), 

3042 (-re), 3631 (-yarasÙna), 3963 (-

ri), 4324 (-Àr içre), 4332 (-ÀĢÙna) 

(?-996/1588) AsÙl adÙ Pir Mehmed‟dir. 

Edirne‟de doğmuĢtur. Bir sùre Mekke 

kadÙsÙ Abdùkbaki Efendi‟nin yanÙnda 

ôğrenim gôrdùkten sonra Anadolu 

kazaskeri Hasan Efendi‟den mùlazÙm 

oldu. Mùderrislik yaptÙ. (A, AÇ, B, DEĠS, 

HÇ, KA, TN) 
 

èĠZZETÌ (5)  

èĠzzetì Çelebi, 

èĠzzetì MuèammÀ-yÙ ÕÿrĢìd 

780 (-Àn), 2571 (-Àl), 3916 (-Àm), 

4427 (-À), 5316 (-zÀr) 

(?-1605) AsÙl adÙ Mehmed‟dir ve 

Ġstanbulludur. Gùrz Seydîzâde‟ye 

mùlazÙm olmuĢtur. (HÇ, KA, TN) 
 

ÖÁBĠLÌ (98) 

Óaúìr, 

El-Óaúìr, 

ÚÀbilì-i Óaúìr, 

ÚÀbiliyyù‟l-Óaúìr-i NÀ-MurÀd, 

El-Muñarriri‟l-Óaúìr, 

Li-muñarririhi‟l-Óaúìr ÚÀbilì, 

Bende-i Kemter Kemìne 

ÚÀbilì, 

Terceme-i ÖÀbiliyyù‟l-Óaúìr, 

ÚÀbilì Tercemesi LÀ-NÀôìr 

Maùlaèdur, 

ÚÀbilì ErbÀb-Ù Naómuð AyaàÙ 

ØopraàÙdur, 

Li Muóarrihi MuèammÀ be-

NÀm-Ù ÓÙør u Mañbÿb 

23 (-À), 276 (-Àlaruñ), 334 (-itdüm), 

466 (-ÀrumÙ), 505 (-À), 558 (-Ģler), 

571 (-er), 694 (-Ànuñ), 826 (-ìrin), 

926 (-Àn çÙömadÙ), 1027 (-Àd), 1122 (-

Àl itmiĢ), 1123 (-Àl itmiĢ), 1164 (-

ÿnuñ), 1168 (-ÿnuñ), 1258 (-ÿn), 

1259 (-ÿn), 1651 (-Àd it), 1732 (-Àd), 

1733 (-Àd), 1844 (-dürür), 2031 (-

içeyin), 2144 (-Ànuma geçdi), 2169 (-

aàÙ), 2297 (-Àb), 2350 (-ÀnÙdur), 2527 

(-ek), 2861 (-ar), 3033 (-Àde), 3088 (-

Àmeti), 3103 (-ÀnÙ), 3104 (-ÀnÙ), 3107 

(-ÀdÙ), 3150 (-at/-et), 3175 (-Àr), 3179 

(-Àr), 3187 (-Ànemüz), 3188 (-

Ànemüz), 3191 (-Àhumuz), 3203 (-

Ànuñ), 3204 (-Àr gördük), 3205 (-

Àneme geldüñ), 3225 (-Àn), 3229 (-

en), 3245 (-Àne), 3255 (-Àneñe), 3256 

(-Àna), 3269 (-dükce), 3278 (-Àb idi), 

3682 (-Àr), 3710 (-Àz), 3735 (-Àú), 

3809 (-Àza), 3818 (-À eyle), 3827 (-

nÀyÙ), 3851 (-À), 3933 (-ÿrdan), 3945 

(-arÙla),  3951 (-Àma), 4000 (-et), 

4185 (-aù), 4360 (-ÀnÙ), 4419 (-ÀrÙ), 

4426 (-Àr ola), 4437 (-Àb), 4441 (-Àn 

it), 4473 (-Àr), 4481 (-Àr), 4494 (-

ÀnÙdur), 4495 (-Àh olur), 4503 (-

ensüz), 4537 (-üfte ol), 4538 (-uãÿl), 

4576 (-Àra ben), 4581 (-Àn), 4587 (-

ÀrÙ seyr eyle), 4594 (-À eyle), 4598 (-

uñda), 4599 (-À ide), 4615 (-Àli), 4629 

(-Àri), 4637 (-À), 4642 (-Àn besdür 

baña), 4659 (-Àn besdür baña), 4866 

(?-1634) AsÙl adÙ Mehmed olup Yâverî-

zâde olarak bilinir. IspartalÙdÙr. BabasÙ 

Abdùlganî Efendi‟dir. Sunullah Sun‟î 

Efendi‟ye mùlazÙm oldu. Bursa ve 

Ġstanbul‟da mùderrislik yaptÙ. Selânik 

kadÙsÙ iken vefat etti. (SO, TN) 

AynÙ zamanda mecmuanÙn mùrettibi olan 

Ģairin kimliği konusunda –yukarÙda 

değindiğimiz ùzere– kimi Ģùpheler 

bulunmaktadÙr. Ancak Faizi‟nin bir 

mecmuasÙ bulunduğuna dair kaydÙna 

dayanarak Ģairin IspartalÙ Yâverîzâde 

Kâbilî olduğunu kabul ediyoruz. 
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(-Ànuñ aldurduñ), 4867 (-Àr itsem 

gerek), 4882 (-Àh ne mùĢkil), 4914 (-

Àhum benüm), 4963 (-Àrdan), 4974 (-

Àh neyleyin), 5069 (-Àh), 5102 (-Àba), 

5103 (-Àba), 5208 (-Àb), 5320 (-er/-

ar), 5330 (-em çeker), 5345 (-Àn 

olmadan yegdür), 5381 (-ÀnÙ yoö) 
 

ÖÁBĠLÌ (4) 

ÚÀbilì-i èAcem, 

èAcemde ÚÀbilì Maúbÿl-i 

èÁlem  

1402 (-Ģtì), 1432 (-erì-rÀ), 4346 (-

allÀh), 5366 (-et gÿĢ), 

ġairin kimliği tespit edilememiĢtir. 

 

ÚABßLÌ (18) 

Úabÿlì-i ÚÀøì, 

Úabÿlì Rañime‟llÀhù èAleyh, 

Úabÿlì Sözleri Maúbÿl-i 

èÁlem 

173 (-Àn virür), 572 (-ìr çeker), 716 (-

elik), 887 (-Ànì mÀnde), 933 (-öurdÙ), 

1101 (-zÿrkÀr), 2111 (-ÀrÙ getùrme), 

2194 (-Àm ola), 2366 (-ÀyÙ gôr), 2383 

(-ar), 2627 (-ÿm), 3168 (-À gelür), 

3222 (-Àna değiĢmem), 3266 (-Àneden 

çÙöma), 3659 (-endüñi), 3960 (-anmÙĢ 

gibi),  4317 (-Àl üzre), 5192 (-Àne-rÀ) 

(?-1591) AsÙl adÙ Ġbrahim‟dir. Gedizlidir. 

Hasan Çelebi ve Beyani KùtahyalÙ olup 

adÙnÙn Ahmed olduğunu yazÙyorsa da 

Riyâzî‟nin bunu tashih ettiği Tuhfe-i 

Nâilî‟de nakledilir. Ġlim tahsilini 

NâzÙrzâde‟den almÙĢtÙr. (HÇ, DEĠS, TN)  

AdÙ geçen Ģairin Serezli Kabølî olma 

ihtimali de vardÙr. 
 

ÚADÌM (1) 

Úadìm-i ġìrÀzì 

1619 (-es mÀ-rÀ) ġairin kimliği tespit edilememiĢtir. 

 

ÚADÌMÌ (3)  

Ehl-i Naômuñ Úadìmì Beg-

zÀde, 

MuèammÀ-yÙ Öadìmì Efendi 

be-NÀm-Ù Óùseyn 

Úadìmì Çelebi 

1100 (-Àr), 2577 (-Àl), 3751 (-Àdenüñ) 

 

(?-1587) Hâfid Hamdi Çelebi. Divan-Ù 

Humâyûn kâtiplerindendir. (TN, SO) 

 

ÚADÌMÌ (1)  

Úadìmì-i èAcem 

1348 (-ÿn kerdì) Acem Ģairlerinden olup ressamlÙğÙyla da 

meĢhurdur. GîlânlÙdÙr. (KA) 
 

ÖÁDĠRÌ (9) 

ÚÀdirì Çelebi, 

ÚÀdirì Efendi 

84 (-Àhid), 864 (-ÀnÙna), 1030 (-Àd), 

1064 (-Àlümdür), 1113 (-Àh imiĢ), 

1297 (-Àà ile), 1392 (-aĢÙnÙ), 2935 (-

el), 3110 (-ad eyledi) 

(?-1533) AsÙl adÙ Abdùlkâdir‟dir. Isparta-

zâde ya da Isparta Çelebisi olarak bilinir. 

IspartalÙdÙr. Kara Seydî‟den mùlazemetle 

mùderris olmuĢ, daha sonra uzun sùre 

ôzellikle Tâcizâde‟nin mani olmasÙyla 

kadÙlÙğa geçememiĢ, nihayet son 

zamanlarÙnda Antalya kadÙlÙğÙna 

getirilmiĢ ve burada vefat etmiĢtir. 

Arapça ve Tùrkçe Ģiirleri vardÙr. (AÇ, B, 

HÇ, SO, TN) 
 

ÚADRÌ (2) 

Suèÿdì-zÀde Úadrì, 

Suèÿdì-zÀde Úadrì Efendi 

1868 (-er), 2386 (-Àr) (1572-1595)  Su‟ødî-zâde Seyyid 

Abdùlkâdir Efendi. BabasÙ DiyarbakÙr 

kadÙsÙ Emir Hasan-zâde Mehmed 

Efendi‟dir. Fatih‟te Mimar Sinan Mescidi 

haziresinde medfundur. (TN) 
 

ÚADRÌ (1) 

 ġÀèir-i Maúbÿl-i èÁlem Úadrì-

i äÀóib-Suòen 

1682 (-À ìst), 5073 (-Àh) 

 

(?-1552) AsÙl adÙ Abdùlkâdir olup, 

KÙnalÙzâde ailesindendir. Zeyrekzâde‟den 

ders almÙĢ ve Semaniye medresesinde 
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Úadrì FermÀyed mùderrislik yapmÙĢtÙr. Bursa‟da kadÙ iken 

Anadolu kazaskeri olmuĢtur. On yÙl bu 

vazifeyi ifa ettikten sonra Bursa‟ya 

dônmùĢ ve orada vefat etmiĢtir. Hasan 

Çelebi, aynÙ adda ve mahlasta, akrabasÙ 

olan bir Ģairden daha bahseder. (AÇ, HÇ, 

TN)  

Bu tespitimiz ihtiyatla karĢÙlanmalÙdÙr. 
 

ÚALENDER (6) 

Úalender Çelebi FermÀyed 

Úalender Efendi 

Úalender FermÀyed 

Úalender RÀst 

165 (-Àruñdur), 665 (-ìrüñ), 2365 (-

ÀyÙ gôr), 2865 (-Àr), 2966 (-Àr yolÙn), 

4235 (-Àh itdüm) 

(?-1591) KâdÙ Kalender Çelebi olarak 

bilinir. GermiyanlÙdÙr. Abdùlkerim 

Efendi‟den mùlazÙm oldu ancak mesleği 

terk edip uzlet etti. (TN) 

 

KÁMÌ (17) 

KÀmì Efendi, 

KÀmì-i Meróÿm, 

KÀmì Efendi ġÀèir-i Devr-i 

ZamÀnedür, 

KÀmì Efendi KÀmil-i Devr-i 

ZamÀnedür 

1285 (-Àda), 1401 (-eti), 1520 (-etin), 

1788 (-ìb), 2295 (-Àb), 2497 (-aè), 

2777 (-est), 2945 (-etüm), 3392 (-

Àredür), 3724 (-À è), 3996 (-ÀnÙ 

dürüst), 3997 (-ÀnÙ dùrùst), 4079 (-

ÀnÙdur), 4156 (-ìz), 4358 (-ÀnÙ), 4421 

(-ÀrÙ), 4577 (-enlerde) 

Kaynaklarda bu mahlasta çok sayÙda Ģair 

bulunmakla birlikte bunlardan üçünün 

ölüm tarihi bilinmektedir. Birincisi, 

Divan-Ù Hùmayun kâtiplerinden 

Enderunlu Hasan Çelebi‟dir ve 1544‟te 

vefat etmiĢtir. Ġkincisi, KaramanlÙ Seyyid 

Kâmî Muhammed Efendi‟dir. Kuzat 

zümrsinden olup Yûsuf u Züleyhâ 

nâzÙmÙdÙr. 1545‟te vefat etmiĢtir. 

Üçùncùsù ise Edirneli Mevlevi Ģairlerden 

Ahmed Kâmî Efendi‟dir. Mesnevîhân 

oğlu olarak bilinir. 1579‟da vefat etmiĢtir. 

(A, L, B, AÇ, HÇ, KA, TN) 

Mecmuada “kâmil-i devr-i zamânedür, 

Ģâir-i devr-i zamânedùr” Ģeklinde 

tanÙmlanmasÙndan ve bir Ģiirde de 

“merhum” olarak nitelenmesinden 

mecmuanÙn derlenme sùrecinde hayatta 

olduğu daha sonrada vefat ettiği 

anlaĢÙlmaktadÙr. Bu durumda buradaki 

Ģairin ôlùm tarihi 1579 yÙlÙ olan Edirneli 

Kâmî olmasÙ muhtemeldir. 
 

KÁMÌ (6) 

KÀmì-i èAcem FermÀyed  

 

1009 (-Àl kerd), 1674 (-eng-ist), 1720 

(-renc), 2693 (-Àl to), 4028 (-ìn 

dÀred), 5277 (ÿy-Ù toem Àmed be-yÀd) 

Bu mahlaslÙ ùç Acem Ģairi vardÙr. Ġlki, 

Molla Câmî sohbetinde bulunmuĢ 

SebzvârlÙ Kâmî‟dir. Herat‟ta vefat 

etmiĢtir. Ġkincisi LâhîcânlÙ Kâmî‟dir. 

Üçüncüsü, Nefâisù‟l-Müessir adlÙ 

tezkirenin mùellifi Mirza Alâeddin‟dir. 

Kazvinli olup 1564‟te vefat etmiĢtir. 

(KA) 

Ancak sôz konusu Ģairin bunlardan 

hangisi olduğu tespit edilememiĢtir. 
 

ÚANDÌ  

Lebi Sükkerleri Vaãf Ġtmede 

MÀhirdür Úandì 

4955 (-Àdan geçemem) Bu mahlaslÙ ùĢ Ģair vardÙr. Birincisi, 

BursalÙ Kandî Çelebi‟dir. Tarih 

manzumeleri ile meĢhurdur. 1554‟te vefat 



1464 

 

etmiĢtir. Ġkincisi, Cem Sultan 

muhasiplerinden Serezli Kandî 

Çelebi‟dir. Üçùncùsù ise II. Selim devri 

Ģairlerinden, sarayÙn çeĢnicibaĢÙsÙ olan 

YenicevardarlÙ Kandî Bey‟dir. Hùrrem 

PaĢa evladÙndandÙr. (A, B, L, AÇ, HÇ, 

TN) 

Ancak sôz konusu Ģairin bunlardan 

hangisi olduğu tespit edilememiĢtir. 
 

ÚÁSIM (6) 

ÖÀsÙm-Ù EnvÀr, 

ÖÀsÙmuð EĢèÀrÙ ÁteĢ-PÀredür 

33 (-Àn-rÀ), 1442 (-À koned), 1487 (-

Àz), 1672 (-em-est), 3572 (-er gerden) 

(756/1355-837/1433) Künyesi Muînüddin 

Ali b. Nâsir b. Hârøn b. Ebu‟l-KâsÙm 

Hùseynî‟dir. Tebrizli bir seyyid ailesine 

mensuptur. Safeviyye tarikatine girip 

ġeyh Sadreddin-i Erdebilî‟nin mùridi 

olmuĢtur. 
 

ÚÁSIM (1) 

Emìr ÖÀsÙm 

2258 (-Àb) Bu mahlastaki bir diğer Ģair de Mir 

Muhammed olup Rey Ģehrindendir. 

EkberĢah devri Ģairlerindendir. (KA) 

Ancak sôz konusu Ģairin bunlardan 

hangisi olduğu tespit edilememiĢtir. 

ÚÁSIM (1) 4508 (-Àrum söylemez) ġairin kimliği tespit edilememiĢtir. 

Mecmuada birer Ģiiri bulunan Molla 

KasÙm ve Ali KasÙm‟Ùn aynÙ kiĢi olma 

ihtimali bulunmaktadÙr. 
 

ÚÁSIMÌ (3633) 

ÖasÙmì RÀst 

3633 (-ÀnÙ ele) AsÙl adÙ Rùstem‟dir. Ġsfendiyar 

oğullarÙndan KâsÙm Bey‟in oğludur. 

Müretteb DivanÙ vardÙr. (SL, TN) 
 

KÁTĠBÌ (15) 

KÀtibì Çelebi, 

KÀtibì durur Rañime‟llÀhù 

èAleyh, 

Ehl-i Naômuñ KÀtibì Ser-

Defteri, 

KÀtibì Maúbÿl-i èÁlem Gül 

Gibi 

 

528 (-er pÀre pÀre sÀòt), 707 (-eng), 

818 (-Àn ne-mìÀyed birÿn), 957 (-Àb), 

1688 (-est derdest), 2263 (-Àb), 2327 

(-Àb Ģïd), 3006 (-Àn), 3116 (-Àne-i 

mÀ), 3117 (-Àne-i mÀ), 3774 (-em/-

am), 3917 (-Àm), 4436 (-Àrì-rÀ), 4950 

(-ÿd dilem), 5239 (-d kocÀst) 

(?-970/1563) Sôz konusu Ģair, ùnlù 

denizci Seydi Ali Çelebi/Reis olmalÙdÙr. 

Ġstanbul Galata‟da doğdu. Mir‟at-i 

Memâlik adlÙ eseri vardÙr. 

Ancak bu tespitimiz ihtiyatla 

karĢÙlanmalÙdÙr. Bu dônemde yaĢamÙĢ 

BursalÙ Kâtibî, ManastÙrlÙ Kâtip Hasan, 

muammada alanÙndaki ustalÙğÙyla tanÙnan 

Sinoplu Mustafa Kâtibî olmak üzere üç 

Ģair daha bulunmaktadÙr. Sôz konusu 

Ģairin bunlardan birinin olmasÙ ihtimali de 

vardÙr. 
 

ÖÁŻÌ (2) 

èAcemde AðÙlur MeĢhÿr ÖÀøì, 

èAcemde ġÀèir-i Maúbÿl ÚÀøì  

4947 (-Àkem), 5034 (-Àn gered) Bu mahlasta dôrt Acem Ģairi vardÙr. 

Birincisi Kâdi Râzî, ulemadan bir zât 

olup Ekber ġah devri Ģairlerdendir. 

Ġkincisi, Abdullah Râzî olup Rey 

kadÙlarÙndandÙr. Üçùncùsù Kazvinli olup 

memleketinde kadÙlÙk yapan bir zâttÙr. 

Dôrdùncùsù ise ġuster(?) kadÙsÙ 

Muhammed Ma‟søm‟dur. (KA) 
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KELÁMÌ (3) 

KelÀmì CihÀn Dede 

3790 (-en), 4511 (-Àn olmuĢ), 4584 (-

À ile) 

Kelâmî Çelebi II. Mehmed dönemi 

Ģairlerindendir. KerbelâlÙdÙr. DerviĢ 

Kelâmî ve Cihân Dede lakablarÙyla 

bilinir. Ġmam Hùseyin dergâhÙnda 

riyazetle meĢgul olmuĢtur. (A, TN) 
 

KELÁMÌ (1) 

KelÀmiyyù‟l-MeĢhedì 

31 (-Ànì-rÀ) Kâmøsu‟l-Alam‟da bu mahlasta ùç Ģair 

vardÙr. Ancak bunlardan hiç biri MeĢhedli 

değildir. 
 

KEMÁL (22) 

KemÀl-i èAcem, 

KemÀl-i Òocendì, 

KemÀl-i Õocende‟d-dìn, 

ġÀèir-i Meràub-Ù èÁlemdùr 

KemÀl 

77 (-Àn endÀòt), 96 (-es bÀĢed), 332 (-

ìdìm), 379 (-er suòen), 389 (-er 

suòen), 1133 (-ÿĢ), 1272 (-ìn), 1480 (-

Àz), 1610 (-ÿr-mÀ), 1711 (-Àyì nìst), 

2249 (-Àb), 2305 (-r gereft), 2331 (-

Àm Ģod), 2338 (Àn sÀòteend), 2656 (-

Àb ìd birÿn), 2751 (-ÿ-rÀ), 2809 (-Àst 

mikÿyed), 2885 (-eĢ), 2886 (-eĢ), 

2934 (-ìl), 4020 (-ìó), 5209 (-À àarìb) 

(?-1390) Acem Ģairlerinin ve meĢayihinin 

en meĢhurlarÙndan olup adÙ ġeyh 

Kemâleddin Mes‟ød‟dur. 

Maverâùnnehir‟de Hocend Ģehrinde 

doğdu. Tebriz‟de ikamet etti. HafÙz-Ù 

ġirâzî ile mùnasebeti vardÙ. (KA) 

 

KEMÁL (2) 

KemÀl-i Zerd 

578 (-rdÙlar), 5311 (-Àl eğler) (?-1475) SarÙca Kemal ya da Kemal-i 

Zerd olarak bilinir. BergamalÙdÙr. Fatih‟in 

sadrazamlarÙndan Mahmud PaĢa‟nÙn 

hocasÙ ve muhasebecisidir. Edirne‟de 

mùderrislik yaptÙ. Orada vefat etti. (L, 

AÇ, HÇ, KA, TN) 
 

KEMÁL (1) 

KemÀl BirÀder-i CemÀlì 

925 (-ìrüñi) Bkz. Kemâli 

Cemâli‟nin biraderi Defterdarzâde 

Kemâli aĢağÙdadÙr. Ġkisi aynÙ zat olmalÙ. 
 

KEMÁL (1) 

ÚÀøì KemÀl FermÀyed 

2253 (-Àb) ġairin kimliği tespit edilememiĢtir. 

 

KEMÁL PAġA (1) 

KemÀl PaĢa CihÀnuð Gùn Gibi 

Meràÿb [u] Maúbÿli 

4648 (-Àh saña) (?-1470) Fatih devri ùmerasÙndan olup 

Edirne ve Ġstanbul‟a vakÙflar tesis 

etmiĢtir. 1465 yÙlÙndan itibaren ġehzade 

Bayezid‟in hocasÙ olarak Amasya‟da 

bulunmuĢ, Ġstanbul‟da vefat etmiĢtir. 

MeĢhur alim ve Ģair Ġbn-i Kemâl‟in 

dedesidir. (Ky: ġeyhùlislam Ġbn Kemal 

TDV Yay. Ank.1989, s. 48-49) 
 

KEMÁLÌ (2) 

KemÀlì Ehl-i Naômuñ 

KÀmilidür 

522 (-Àb), 4650 (-Àhum saña) 16. asÙr Ģairlerindendir. AsÙl adÙ 

Ġsmail‟dir. Defterdâr-zâde olarak bilinir. 

ġair Cemâlî‟nin biraderidir. Ulemâdan bir 

zât olup aynÙ zamanda mesnevîhândÙr. 

(HÇ, KA) 
 

KENZÌ (2) 

Ehl-i Naômuñ Gizlü Genci 

Kenzìdür 

1160 (-ÿnuñ), 3651 (-indi) 

 

Kaynaklarda bu devirde yaĢamÙĢ bu 

mahlaslÙ bir Ģaire rastlanmadÙ. 

 

KERÌM (3) 

Kerìm Çelebi 

Kerìm Efendi 

335 (-Àrum), 676 (-ìrüñ senüñ), 2050 

(-adÙn) 

ġairin kimliği tespit edilememiĢtir. 
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KERÌMÌ (8) 

Kerìmì Çelebi, 

Kerìmì Efendi, 

Kerìmì-i ġeyò-zÀde Ol CevÀn-

Baòt, 

Kerìmì ġeyò-zÀde Pìr 

Kerìmìdür 

734 (-ÿn gördüm), 1533 (-Àz eyle), 

2283 (-Àb), 2767 (-Àr olmaz baña), 

2960 (-Àm), 3105 (-ÀyÙ), 3699 (-Àr), 

5105 (-eme) 

(?-1634) AsÙl adÙ Abdùlkerim‟dir. 

ġeyhù‟l-Harem olarak bilinen Sinâneddin 

Yusuf Çelebi‟nin oğludur. Koca Mustafa 

PaĢa tekkesi Ģeyhidir. Belgrad kadÙlÙğÙ 

yapmÙĢ, Ġstanbul‟da vefat etmiĢtir. (TN) 

 

KESBÌ (11) 

Kesbì-i Edirnevì, 

KÀtib-i DìvÀn-Ù èÁlì Kesbì-i 

NÀzük-EdÀ, 

BelÀàat Üzredùr EĢèÀr-Ù Kesbì, 

ÕˇÀce-i ġehr-i BelÀàat Kesbì 

2159 (-ÀnÙ), 3307 (-ÀyÙ), 3589 (-Àn 

olsun), 3604 (-Àn), 3608 (-u), 3698 (-

Àr), 3860 (-et), 3879 (-Àn çÙöar), 4148 

(-Àèil olmaz), 4260 (-ìn), 4361 (-ÀnÙ), 

5248 (-iĢt) 

(?-1641) AsÙl adÙ Mehmed‟dir. ġâhidî 

neslinden olup Edirnelidir. Divan-Ù 

Humayun kâtiplerindendir. KasÙmpaĢa‟da 

medfudur. Müretteb DivanÙ vardÙr. (OM, 

TN) 

 

KEġFÌ (6) 

KeĢfì-i Meróÿm, 

Le÷Àfet Üzredùr EĢèÀr-Ù KeĢfì, 

ġÀèir-i MümtÀz-Ù èÁlem 

KeĢfìdùr 

2894 (-Àmet var imiĢ), 3885 (-

erümüz), 5146 (-Àh didi), 1156 (-

ÿnuñ), 4493 (-ÿhdur), 5117 (-Àh ile) 

Edirnelidir. Yunuszâde Muslusu sanıyla 

tanınmıştır. Önceleri danişment iken daha 

sonra kâtip, imaret mutasarrıfı, 973/1565-

66 yılında mukataacı ve sancak beyi 

olmuştur.  

Kanuni dönemi (1520-1566) sonlarında 

vefat etmiştir. (AÇ, HÇ, TN) 
 

KEVKEBÌ (1) 805 (-ÿ-yÙ men) Acem Ģairlerinden olup BuharalÙdÙr. 

MusikiĢinas bir Ģairdir. (KA) 
 

KEVæERÌ (1)  

Kevåerì 

3433 (-Àn òancer) III. Mehmed devri Ģairlerinden olup 

Ġstanbulludur. AsÙl adÙ Ali‟dir. Sipahi 

zùmresindendir. Uzun sùre Kerbelâ‟da 

kalmÙĢ tekrar Anadolu‟ya dônmùĢtùr. (A, 

B, HÇ, TN) 
 

KEYFÌ (1)  

Keyfì Efendi 

407 (-er yirine) On altÙncÙ yùzyÙl Ģairlerindendir. Hasan 

Çelebi AmasyalÙ derken Tuhfe-i Naili‟de 

Çorumlu olduğu yazar. TÙmar 

erbabÙndandÙr. (HÇ, TN) 
 

ÚIYÁSÌ (1) 

ÖÙyÀsiyyù‟l-ÚÀøì 

4467 (-Àr) AsÙl adÙ Ġbrahim‟dir. Kastamonuludur. 

Önceleri sipahi iken sonra ilim tahsil 

etmiĢ ve Eyùp kadÙlÙğÙna kadar 

yùkselmiĢtir. III. Murad devrinde vefat 

etmiĢtir. (AÇ, HÇ, KA, L, TN) 
 

KĠLÁVÌ (3) 1997 (-Ùnmam), 3418 (-Àreler), 4157 

(-ez) 

Kaynaklarda bu mahlasta bir Ģaire 

rastlanmamÙĢtÙr.  
 

KĠRÁMÌ (2) 

KirÀmì Efendi 

KirÀmì Efendi èAbdu‟r-

RaómÀn-est 

105 (-nd), 2671 (-lmezsin) 

 

(?-982/1574) IspartalÙ KÙnalÙzâdelerden 

olup asÙl adÙ Abdurrahman ya da 

Abdurrahim‟dir. Emrullah Mîrî 

Efendi‟nin oğlu, Hasan Çelebi‟nin 

amcasÙdÙr. Ali Çelebi‟den ders almÙĢ, 

bilahare Bursa kadÙsÙ Abdùlbâkî 

Efendi‟nin hizmetine girmiĢtir. Birçok 

yerde mùderrislik, YeniĢehir‟de kadÙlÙk 

ve Anadolu kazaskerliği yapmÙĢtÙr. (B, 

DEĠS, HÇ, SO, KA, TN) 
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KĠġVERÌ (1) 

KiĢverì-i NevÀyì 

5363 (-andÙn gelùr) Kaynaklarda bu mahlasta bir Ģaire 

rastlanmadÙ. 
 

ÚUDSÌ (1) 3533 (-ek) Bu dônemde yaĢamÙĢ ùç Ģair bu mahlasÙ 

kullanmÙĢtÙr. Ġlki Arabzâde Mehmed 

Kudsî Çelebi‟dir. MÙsÙr kadÙlarÙndan olup 

1561‟de vefat etmiĢtir. Ġkincisi, Lùtfi 

Beyzâde Mehmed Kudsî Çelebi‟dir. 

BabasÙ sancak beylerindendir. Sivas tÙmar 

defterdarÙ olup 1586‟da vefat etmiĢtir. 

Diğeri ise NiĢancÙzâde Mehmed 

Efendi‟dir. 1584‟de vefat etmiĢtir. (AÇ, 

B, HÇ, KA, TN) 

Ancak sôz konusu Ģairin bunlardan 

hangisi olduğu tespit edilememiĢtir. 
 

ÚURBÌ (3) 

Úurbì Efendi ÚÀøì 

1790 (-ub/-üb), 2518 (-ÀlÙö), 3035 (-

Àmetde) 

 

Kaynaklarda bu dônemde yaĢamÙĢ Kurbî 

mahlaslÙ ùç Ģair bulunmakla birlikte 

bunlardan hiçbirisinin kadÙ olduğuna dair 

bir kayÙt yoktur. 
 

ÚURBÌ (1) 

Úurbì-i Ġzniöì 

4298 (-ene) (?-1549) Emir ġâh Çelebi adÙyla bilinir. 

Ġzniklidir. KemalpaĢa-zâde‟den mùlazÙm 

olup birçok yerde mùderrislik yaptÙ. Genç 

yaĢta kulaklarÙnÙ kaybedince baĢka 

iĢlerden el çekti. (AÇ, HÇ, KA, TN) 
 

KÜLÒANÌ (1)  

KülòÀnì-i èAcem, 

Külòanì-i ġìrÀzì  

951 (-em-rÀ), 5231(-rem nìst) Acem Ģairlerinden olup Kumludur ve 

Baba ġehîdî‟nin yeğenidir. Irak, 

Azerbaycan ve Ġran‟da Ģôhret bulmuĢ, 

sert tabiatlÙ bir Ģairdir. (KA) 
 

LAèLÌ (3) 

Laèlì-i Úayserì 

1017 (-Àd), 3015 (-Àre serv), 4171 (-

Àna òaù) 

On altÙncÙ asÙr Ģairlerindendir. Beyzâde 

DâniĢî Pîrî Çelebi‟nin yeğenidir. Arapça 

ve Farsça ôğenmek için MÙsÙr, ġam, 

Halep, Bağdat gibi yerlere gitmiĢtir. 

Mevlevilik tarikatÙna girip Ģeyh olmuĢtur. 

(A, TN) 
 

LAMĠèÌ (17) 

LÀmièì-i Bursevì, 

LÀmièì Çelebi, 

LÀmièì Efendi, 

LÀmièì-i Meróÿm, 

LÀmièì Rañime‟llÀhù èAleyh 

LÀmièì CÀmì-i Rÿmdur, 

LÀmièìdür CihÀnda CÀmì-i 

Rÿm, 

LÀmièì Kim Ehl-i Naômuñ 

CÀmì-i DevrÀnÙdur, 

LÀmièì Maúbÿl-i èÁlem Gün 

Gibi 

1007 (-Àl kerd), 1347 (-ÿn kerdi), 

1394 (-aĢÙnÙ), 1406 (-ÀĢtì), 1581 (-À 

bir yana), 1583 (-m baña), 1920 (-

Ànumuz), 2349 (ÀsmÀnìdür), 3522 (-

Àk), 3867 (-Àb ile yunur), 3878 (???), 

4404 (-Àh didi), 4677 (-ìb), 4709 (-

Àrumdan meded), 

4876 (-Àh eksük degül), 5048 (-ile), 

5328 (-ne disünler) 

(?-1531) AsÙl adÙ Mahmud olup 

BursalÙdÙr. BabasÙ II. Bayezid 

defterdarlarÙndan Osman Çelebi‟dir. 

NiĢancÙzâde olarak bilinirler. Molla 

Câmî‟nin eserlerini tercùme ettiği için 

Câmî-i Rømî diye Ģôhret bulmuĢtur.  

Birçok tercüme manzumesi ile kendi telifi 

olan mesnevileri vardÙr. (B, L, AÇ, HÇ, 

KA, TN) 

 

LAÙÌFÌ (8)  831 (-Àn içün), 1586 (-et baña), 1876 (?-1582) AsÙl adÙ Abdùllatif‟tir. 
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Laùìfì Rañime‟llÀhù èAleyh (-ir), 2524 (-ek), 2410 (-À ile geçer), 

4054 (-Àr), 4405 (-Àh didi), 4499 (-Àr 

olmaz) 

Kastamonulu olup Hatibzâde olarak 

bilinir. BazÙ kalemlerde kâtiplik ve 

muhasiplik yaptÙ. III. Murad dôneminin 

baĢlarÙnda vefat etti. Mùretteb DivanÙ ve 

meĢhur Tezkiretù‟Ģ-Ģu‟arâ‟sÙndan baĢka 

birçok eseri vardÙr. (A, B, AÇ, HÇ, L, 

OM, TN) 
 

LEéÁLÌ (1) 

LeéÀlì-i èAcem  

4442 (-est reft) ġairin kimliği tespit edilememiĢtir. 

 

LEBÌBÌ (2)  

Lebìbì-i Meróÿm 

2180 (-eĢi/-aĢÙ), 4103 (-erdedür) 

 

Kaynaklarda Lebîb mahlaslÙ çok sayÙda 

Ģair olmasÙna karĢÙn Lebîbî mahlasÙnÙ 

kullanan bir Ģair bulunamamÙĢtÙr. 
 

LEMèÌ (3) 

Lemèì Efendi, 

Lemèì-i NÀzük 

921 (-À oöÙ), 1689 (-Àr ne-kerdest), 

2068 (-Àn) 

(?-1550) AsÙl adÙ DerviĢ Mehmed‟dir. 

ġair Lâmi‟î‟nin oğlu olup Bursa‟da 

doğdu. Hayreddin Efendi‟den 

mùlazemetle mùderrislik yaptÙ. Sultaniye 

medresesi müderrisi iken vefat etti. Aruz 

ve kafiyeye dair bir risalesi vardÙr. (A, 

AÇ, HÇ, TN) 
 

LEMèÌ (1) 

Lemèì-i Bursevì 

2061 (-aà itsün) 

 

(?-1552) AsÙl adÙ Abdullah ya da 

Ubeydullah‟tÙr. BursalÙdÙr. BabasÙ 

kadÙlardandÙr. Çivicizâde‟den 

mùlazemetle kadÙlÙğa yùkseldi. MÙsÙr‟da 

vefat etti. (AÇ, TN) 
 

LEVÓÌ (1) 

Levóì RÀst 

4558 (-erden) 16. asÙr Ģairlerindendir. PriĢtinelidir. Ġlim 

tahsilinden sonra Merkez Efendi‟ye 

intisab etmiĢ, mutasavvÙf bir Ģairdir. Nøhî 

ve Azmî mahlaslÙ Ģairlerin kardeĢidir. 

(AÇ, DEĠS, HÇ, TN) 
 

LĠÖÁYÌ (1) 

LiúÀyì Efendi 

731 (-Àrumdur benüm) II. Bayezid devri Ģairlerinden olup 

Ġstanbulludur. Bedestende sahaflÙk 

yaparak geçinirdi. Yavuz Selim devrinde 

vefat etti. (L, SO, TN) 
 

LĠSÁNÌ (3) 

LisÀnì Efendi, 

LisÀnì Ehl-i Dil Ġçre Mùsellem 

760 (-Àn), 2147 (-el oldÙ), 3655 (-Àne 

beni) 

On altÙncÙ asÙr Ģairlerinden olup AsÙl adÙ 

Ahmed‟dir. Tuhfe Edirneli, Ahdî AdanalÙ 

olduğunu yazÙyor. Ancak Ahdi‟de yer 

alan RamazanoğullarÙndan olduğu kaydÙ, 

AdanalÙ olduğuna delildir. Halep‟te 

Mehmet PaĢa‟nÙn, Lahsa‟da Ahmed 

PaĢa‟nÙn divan kâtipliğini yapmÙĢtÙr. (A, 

TN) 
 

LĠSÁNÌ (4) 

LisÀnì-i èAcem, 

LisÀnì-i Tebrizì 

423 (-er beste), 1629 (-ìn mÀ-rÀ), 

3137 (-Àne òod rÀ), 3273 (-Àne sÀòte) 

(?-1535) Acem Ģairlerinden Mevlânâ 

Lisânî‟dir. ġiraz‟da doğmuĢ ancak 

ômrùnù Tebriz ve Bağdat‟ta geçirmiĢtir. 

DevletĢah ile musahiptir. Tebriz‟de vefat 

etmiĢtir. On bine yakÙn Ģiirden oluĢan 

DivanÙ vardÙr. (KA) 
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LĠVÁYÌ (2)  

LivÀyì-i Mìr-i ErbÀb-Ù 

Suòendür 

3343 (-ÿb), 5190 (-À bir yana) 

 

16. asÙr Ģairlerinden olup asÙl adÙ 

HÙzÙr‟dÙr. KuloğullarÙndandÙr. Yeniçeri 

iken bazÙ Ģeyhlere hizmet etmiĢtir. Bir 

aralÙk akÙl zaafÙ yaĢamÙĢ, tÙmarhanede 

yatmÙĢtÙr. (AÇ, TN) 
 

LUÙFÌ (4)  

Luùfì-i Meróÿm, 

MevlÀnÀ Luùfì FermÀyed 

870 (-Àreye), 2434 (-ir), 3138 (-ÀyÙ), 

4506 (-tsüz) 

(?-1494) AsÙl adÙ Lutfullah‟tÙr. TokatlÙ 

olup Molla Lutfî, SarÙ Lutfî ve Deli Lutfî 

adlarÙyla anÙlÙr. Ali KuĢçu‟dan ders aldÙ. 

Fatih‟in kùtùphanecisi oldu. Bilahare 

Semaniye medresesine müderris oldu. 

Latifeci bir yapÙsÙ vardÙ. BazÙ 

latifelerinden dolayÙ padiĢaha Ģikâyet 

edilip küfürle itham edildi ve boynu 

vurularak idam edildi. (A, HÇ, L, SO, 

TN) 
 

MAáRĠBÌ (1)  

Maàribì FermÀyed 

2330 (-Àn peydÀ Ģod) (?-1417) MeĢhur Acem Ģairlerinden olup 

ġahruh zamanÙnda yaĢamÙĢtÙr. Kemal-i 

Hocendî ile musahiptir. Tebriz‟de vefat 

etmiĢtir. (KA) 
 

MAÓMßD (1) 

Maómÿd-Ù Selanikì 

2004 (-Àrdan) Kaynaklarda bu mahlaslÙ Selanikli bir 

Ģaire rastlanmadÙ. 
 

MAÓMßD PAġA (1) 3875 (-lÙdur) (?-1597) BaltacÙ Mehmed PaĢa‟nÙn oğlu 

olmakla BaltacÙzâde olarak anÙlÙr. Kanuni 

devrinde beylerbeyi rütbesine kadar 

yùkseldi. YanÙk beylerbeyi iken Ģehid 

oldu. (OM, TN) 
 

MAÓREMÌ (1)  

Ehl-i äabèuñ Maóremì Bir 

ġÀèiri 

2750 (-ÿ-rÀ) ġairin kimliği tespit edilememiĢtir. 

 

MAÓVÌ (3)  

Maóvì Efendi, 

Maóvì Efendi ÚÀøì, 

Gizlü Genci Ehl-i Naômuñ 

Maóvìdür 

41 (-Àb), 2977 (-ÿn isteyen), 3720 (-

ÿrveĢ) 

16. asÙr Ģairlerindendir. Ġstanbulludur. 

BazarbaĢÙ oğlu Hùseyin Çelebi olarak 

bilinir. Anadolu kazaskeri Sinan 

Çelebi‟den mùlazemetle Bursa‟da 

mùderrislik yaptÙ. Bilahare kadÙ oldu. 

(AÇ, HÇ, KA) 
 

MAÚÁLÌ (22) 

MaúÀlì-i Meróÿm, 

MaúÀlì Rañime‟llÀhù èAleyh, 

MaöÀlì OldÙ SelmÀnÙ 

ZamÀnuñ, 

MaúÀlì Ùÿùì-i ġìrìn-Suòendür 

42 (-ayb), 434 (-ÀnÙ), 448 (-eni), 1026 

(-Àd), 1390 (-aĢÙnÙ), 1391 (-engini), 

1829 (-ekdür), 1872 (-er), 1923 (-

ìdeyüz), 2237 (-Àb), 2352 (-Àmdur), 

2362 (-er görinür), 2421 (-Àredür), 

2522 (-ek), 2642 (-Àn olmayan), 4265 

(-ÿn), 4590 (-ide), 4833 (-kes), 5012 

(-Àkden), 5247 (-ÿd), 5347 (-À 

yegdür), 5432 (-ìdeyüz) 

(?-1584) AsÙl adÙ Mehmed‟dir. AlaĢehirli 

olup HamamcÙzâde olarak bilinir. 

Memleketi Hasan Çelebi‟ye gôre AydÙn 

Gùzelhisar‟dÙr. Arabzâde‟den 

mùlazemetle kadÙ olmuĢ, Üskùdar‟da 

vefat etmiĢtir.  (AÇ, HÇ, KA, OM, TN) 

 

MAÚÁMÌ (2) 

MaúÀmì Maómÿd Çelebi 

Bu Dehr Ġçre MaöÀmì NÀmÙ 

3234 (-rÿ), 3645 (-ÀnÙ) 

 

(?-1638) Serezlidir. MusikiĢinas olduğu 

için bu mahlasÙ almÙĢtÙr. AsÙl mesleği 

imamlÙk olup, Sultan I. Ahmed‟e 
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Meómeddür imamlÙk, sarayda hocalÙk yapmÙĢtÙr. 

Bağdat seferine katÙlmÙĢ, orada vefat 

etmiĢtir. (AÇ, HÇ, KA, SO, TN) 
 

MÁLĠK (1) 2175 (-Àrem Ģÿ) ġairin kimliği tespit edilememiĢtir. 
 

MALĠKÌ (2) 

ÖÀdirìnùð OàlÙ MÀlikì 

1531 (-rimez nÀzÙndan), 4352 (-Àn 

üstine) 

AsÙl adÙ Abdùlmalik olup, 

KÙnazlÙzâdelerden Abdùlkadir Çelebi‟nin 

oğludur. BabasÙndan ders aldÙ. Sonra Ali 

Çelebi‟den mùlazemetle müderris oldu. 

SandÙklÙ‟da mùderrislik yaptÙ. (AÇ, HÇ, 

KA, TN) 
 

MÁNÌ (3) 

MÀnì-i æÀnì Rañime‟llÀhù 

èAleyh 

218 (-Àr), 3512 (-Àndur òancerüñ), 

4331 (-Àna ÷olaĢma) 

(?-1599) AsÙl adÙ Mehmed‟dir. KadÙ 

ÇalÙk Ali Efendi‟nin oğludur. 

Malølzâde‟dene mùlazemetle müderris 

oldu. Rumeli vilayetlerinde müderrislik 

yaptÙ. Hezargrad‟da vefat etti. (B, HÇ, 

KA, TN) 
 

MÁNÌ (2) 1817 (-À gerded), 3862 (-Àm 

Àmedend) 

ġairin kimliği tespit edilememiĢtir. 

 

MAÙLAèÌ (1)  37 (-Àn-rÀ) Acem ĢuarasÙndan olup Baba Hùseyin 

adÙyla bilinir. Kazvinlidir. ġiirlerinde 

hezliyatÙ ile meĢhurdur. (KA) 
 

MEéÁLÌ (3) 

MeéÀlì Rañime‟llÀhù èAleyh, 

MeéÀlì Rañmetù‟llÀhi èAleyh 

1(-À), 2825 (-ar/-er), 3684 (-öÙlur) 

 

(?-1535) AsÙl adÙ Mehmed‟dir. YarhisarlÙ 

kadÙ Mustafa Efendi‟nin oğludur. Kôse 

Mehmed lakabÙyla bilinir. Sofya ve 

Filibe‟de kadÙlÙk yaptÙ. Gelibolu kadÙsÙ 

iken vefat etti. (AÇ, B, HÇ, L) 
 

MECDÌ (26) 

Mecdì Efendi, 

Mecdì-i Meróÿm, 

Mecdì Efendi Meróÿm, 

CihÀnuð FÀøÙlÙ Mecdì Efendi, 

Mecdì Efendi ġÀèir-i Devr-i 

ZamÀnedür, 

Mecdìye Rañmet Ġde Rabb-i 

Emced, 

Mecdì Efendi OldÙ Maöbÿl-i 

Òalú-Ù èÁlem 

452 (-eni), 643 (-ìrümüz), 652 (-

ìrveĢ), 689 (-ìrüñüñ), 940 (-ÿndan 

yana), 1165 (-ÿnuñ), 1237 (-ÿn iken), 

1265 (-ÿn), 1296 (-Àr ile), 1352 (-Àh 

idi), 1954 (-egüñ), 1977 (-ürdüm), 

2101 (-Àr gitdükçe), 2228 (-a), 2370 

(-Àdur), 2473 (-ÀhveĢ), 2624 (-À 

bizüm), 2632 (-em/-am), 2932 (-

Àruñ), 3500 (-Ànumuñ), 4207 (-enüñ), 

4273 (-Àrda), 4300 (-Àna), 4983 (-

Ànumdan), 5055 (-ese), 5286 (-Àr) 

(?-1590) AsÙl adÙ Mehmed‟dir. 

Edirnelidir. BabasÙ tùccardandÙr. Ġlim 

tahsil ettikten sonra Edirne‟de Ahizâde 

Mehmed Çelebi‟ye mùlazÙm oldu. 

ġakâyÙk Zeyli ve Arapça ġem‟iyye‟si 

vardÙr. (A, B, AÇ, HÇ, TN) 

 

MEDÓÌ (23) 

Medóì Çelebi, 

Medóì-i Gelibolì, 

Medóì Efendi Gelibolì, 

Medóì-i ÚÀøì, 

Medóì-i Gelibolì-i Müftì, 

Medóì-i Gelibolì ġÀèiridùr Bu 

èAãruñ, 

Medóì-i Gelibolì ġÀèiridùr Bu 

Dehrüñ, 

224 (-Àr), 970 (-eb), 2586 (-Àl), 2724 

(-aya), 2725 (-Àya), 2738 (-Àna), 2749 

(-À), 2820 (-er), 2967 (-reyin), 3674 (-

À), 3681 (-et), 3752 (-eng), 3991(-Àb), 

3992 (-Àb), 4067 (-Àr), 4068 (-Àr), 

4321 (-ÀrÙ gôre), 4355 (-er üstinde), 

4408 (-aldurdÙ), 5376 (-Àn olmuĢ), 

5400 (-Àn üzre), 5436 (-itmez), 5444 

(-es) 

(?-1598) AsÙl adÙ Mahmud‟dur. BabasÙ 

Kara KadÙ‟dÙr. Gelibolulu olup Kara 

Mehdî diye bilinir. Ebussuud Efendi‟den 

mùlazemetle Kùtahya‟da mùderrislik ve 

Gelibolu‟da kadÙlÙk yaptÙ. En son ġam 

kadÙlÙğÙndan sonra Gelibolu‟ya dôndù ve 

orada vefat etti. (A, B, HÇ, TN) 
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Medóì-i Gelibolì FÀøÙlÙdur 

DevrÀnuñ, 

Medóì Kim MeddÀó-Ù èÁlem 

Gün Gibi 

MEÓEMMED (1) 

ġeh-zÀde SulùÀn Meóemmed 

1317 (-ÿnum diye) Hangi Ģehzade olduğu tespit 

edilememiĢtir. 

MELEK (1) 1673 (-ilest) Acem ĢuarasÙndan iki kiĢinin mahlasÙdÙr. 

Biri HavâflÙ olup Melek Zevzen 

evladÙndandÙr. Ġkincisi ise BuharalÙ bir 

Ģairdir. (KA) 
 

MELÌÓÌ (2) 

MelÀñat Üzredùr ġièr-i Melìóì 

4533 (-Àrumuñ), 4919 (-Àhum) 

 

Fatih Sultan Mehmed devri 

Ģairlerindendir. Hasan Çelebi‟ye gôre 

TokatlÙ, AçÙk Çelebi‟ye gôre Sinop ya da 

Kastamonuludur. SarhoĢ Melîhî olarak 

bilinir. Molla Cami ile Horasan‟da ders 

okumuĢ, Ahmed PaĢa‟nÙn Ģiirde ùstadÙ 

olmuĢtur. (L, SL, AÇ, HÇ, KA, TN) 
 

MENBÁèÌ (7) 

Menbaèì Çelebi, 

Menbaèì Çelebi KÀtib 

1848 (-Àn virür), 1989 (-Ànum), 2032 

(-iderin), 3311 (-Àn öalmadÙ), 3517 (-

Àndur òancerüñ), 3622 (-Ànuñda), 

4276 (-erde) 

Kaynaklarda bu mahlasta bir Ģair 

bulunamamÙĢtÙr. 

 

MERÁMÌ (4) 

MerÀmì KÀtib-i DìvÀn-Ù èÁlì 

594 (-ildür), 2681 (-ir olam ben), 

2987 (-ÀnumÙ ben), 4402 (-em ÷utdÙ) 

On altÙncÙ asÙr Ģairlerindendir. 

Ġstanbulludur. Divan kâtiplerinden olup 

hattattÙr. Hamid sancağÙnÙn tahriri için 

görevlendirildi ve orada öldü. (HÇ, TN) 
 

MERDÌ (2)  

ġÀèir-i Maúbÿl-i èÁlem 

Merdìdür 

2773 (-ÀnÙ dùrùst), 5374 (-Àl olmuĢ) Bu mahlasta iki Ģair vardÙr. Birincisi, III. 

Mehmed dônemi Ģairlerinden olup Ömer 

adlÙ bir zatÙn oğludur. Galata gùmrùk 

kâtibidir. Diğeri ise II. Selim devri 

Ģairlerindendir. ManastÙrlÙ olup kuzat 

zümresindendir. (HÇ, KA, TN) 
 

MERDÜMÌ (3) 

Merdümì-i SipÀhì 

208 (-er), 545 (-ar), 2519 (-Ànuña 

lÀyÙö) 

 

(?-1563) Ġstanbulludur. BabasÙ sipahi Ali 

Çelebi‟dir. Budin‟de defterdarlÙk yaptÙ. 

Hasan Çelebi‟ye mùlazÙm ve damat oldu. 

Üskùp kadÙlÙğÙ yaptÙ. (B, L, HÇ, AÇ, TN) 
 

MESÌÓÌ (38) 

Mesìóì Beg, 

Mesìóì Efendi, 

Mesìóì-i Rÿm, 

Mesìóì-i Meróÿm, 

Mesìóì Rañime‟llÀhù èAleyh, 

Mesìñì Naóm u Neåri Ġtdi ĠñyÀ, 

Mesìñì Naóm u Neåri ÖÙldÙ 

ĠñyÀ, 

Mesìóìye Bu Maòlaã Gökden 

Ġndi 

58 (-Àt), 253 (-Ànum yoú), 320 (-Àr 

laèl), 340 (-erde buldum), 396 (-Àruñ 

ile), 585 (-an yaàar), 675 (-ìrüñ 

senüñ), 702 (-ek), 757 (-Àn), 868 (-

ayÙna), 923 (-rdÙ), 1365 (-Àd itdi), 

1463 (-az olur), 1518 (-ÀzÙn), 1599 (-À 

baña), 1748 (-Àn baña), 2292 (-Àb), 

3007 (-Àr serv), 3054 (-ete), 3165 (-

Àne mìr sud), 3378 (-Àreler), 3476 (-

atÙ), 3495 (-ìrüñ senüñ), 3582 (-Àk 

eyleyen), 3610 (-Àre yine), 3776 (-Àr 

eyleyem), 3909 (-en güzel), 4412 (-

(?-1512) AsÙl adÙ Îsâ‟dÙr. PriĢtinelidir. 

HadÙm Ali PaĢa‟ya kâtiplik yaptÙ. Onun 

ôlùmùnden sonra Yunus PaĢa himayesine 

girdi. Mùrettep divanÙndan baĢka 

ġehrengiz‟i ve Gül-i Sadberg‟i vardÙr. (B, 

L, SL, AÇ, HÇ, TN) 
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iri), 4447 (-et), 4562 (-ün), 4765 (-Àr), 

4928 (-Àhum), 5003 (-Àn), 5018 (-

erden), 5308 (-er), 5325 (-ir ùutar), 

5383 (-aú), 5449 (-ÀnÙna) 
 

MESTÌ (3)  

Lebi MeygÿnlarÙ Medñ Ġtmede 

MÀhir durur Mestì 

Mestì Efendi 

Mestì-i Pìr RÀst 

1545 (-r-i Ģive), 3763 (-Àdan vaz gel), 

4077 (-Ànìdür) 

Kaynaklarda bu mahlasta iki Ģair 

bulunmaktadÙr. Bunlardan ilki, 

gùzelliğiyle tanÙnan Edirneli Mestîdir Bu 

Ģairle ilgili bilgilerde çeliĢkiler 

bulunmkatadÙr. Mecmuada Mesti-i pir 

olarak nitelenmesine rağmen DEĠS, genç 

yaĢta ôldùğùnù bildirmektedir. Latifi‟de 

Ģairi vasfetmek için mecmuada farklÙ bir 

amaç için kullanÙlan “meygun-leb” 

ifadesi bulunmaktadÙr. Diğer Mestî ise 

Novaberde doğumlu, atalarÙ Anadolu‟dan 

oraya gôç etmiĢ SarÙ YakupoğullarÙ olan 

Ģiirde, nesirde ve muammada yetenekli 

bir Ģairdir. (DEĠS)  

Ancak sôz konusu Ģairin bunlardan 

hangisi olduğu tespit edilememiĢtir.  
 

MESèßD (3) 726 (-hì der-dil), 741 (-er-kerdem), 

1787 (-ìb) 

Bu mahlasta çok sayÙda Acem Ģairi 

olduğundan hangisi olduğu tespit 

edilemedi.  
 

MEġÁMÌ (3) 

MeĢÀmì ġÀèir-i Maúbÿl-i 

DevrÀn, 

MeĢÀmì Ehl-i Naôm[uñ] Áb-Ù 

RÿyÙ 

1585 (-m baña), 3665 (-r dùĢdi), 4191 

(-miĢ yoö) 

 

(?-1585) KonyalÙdÙr. Rùstem PaĢa 

kethùdalarÙndan Mustafa ġâmî‟nin 

oğludur. BabasÙ, Ahmed PaĢa ile de 

amcazadedir. Zeamet erbabÙndandÙr. II. 

Selim musahibi Durak PaĢa‟ya intisab 

etmiĢtir. (A, AÇ, B, HÇ, TN) 
 

MEġÖÌ (1)  

MeĢöì-i CevÀn  

1530 (-u/-o) (?-1595) AsÙl adÙ Mehmed olup 

TokatlÙdÙr. Divan-Ù Sultanî 

kâtiplerindendir. Ġstanbul‟da vefat 

etmiĢtir. (SO, TN) 
 

MEġREBÌ (1)  2270 (-Àb)   (?-1553) Ġstanbulludur.  BÙçakçÙzâde 

olarak bilinir. Haydarî tarikatÙna mensup, 

kalender meĢrep bir zattÙr. II. Selim‟in 

Ģehzadeliği esnasÙnda Manisa‟da vefat 

etmiĢtir. (AÇ, HÇ) 
 

MEYLÌ (27) 

Meylì Efendi, 

Meylì-i áalaùavì, 

Õÿblar èIĢöÙna MÀéil áala÷alÙ 

Meylì, 

Òÿblar Medóine MÀéildür 

áala÷alÙ Meylì, 

ġÀèir-i Merd-i Suòendür 

áala÷alÙ Meylì, 

132 (-emdür), 240 (-es), 698 (-erüñ), 

943 (-À), 1018 (-Àd), 1118 (-Àl imiĢ), 

1722 (-Àda hìc), 1870 (-er/-ar), 1909 

(-aða dùĢmez), 1985 (-er ãanduàum), 

2442 (-Àna baöÙlmaz), 2529 (-etüñ 

bildük), 2715 (-Àb ile), 3070 (-Àra 

gele), 3084 (-ÀsÙ), 3118 (-Àne-i mÀ), 

3376 (-Àne çÙöar), 3602 (-Àn), 3694 (-

nedür), 3726 (-Àna çeng ü nÀy u def), 

4159 (-Àn olmaàa yùz ÷utmÙĢ), 4870 (-

On altÙncÙ asÙr Ģairlerinden olup asÙl adÙ 

Ömer‟dir. GalatalÙdÙr. Tercùman Yunus 

Camii vakÙf katibidir. Mùretteb divanÙ 

vardÙr. (TN) 
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CevÀnÀn Medóine MÀéil 

áala÷alÙ Meylì 

Àrumuñ), 4931 (-Àh itdüm), 4940 (-Àn 

idelüm), 5135 (-Ànuñ biri), 5160 (-

aña), 5323 (-maà ister) 
 

MEYLÌ (3) 

Meylì-i Üskübì 

2136 (-r yÀrÙ), 4461 (-Àr), 5171 (-À) Kaynaklarda bu mahlaslÙ Üskùplù bir 

Ģaire rastlanmadÙ. ÂĢÙk Çelebi‟de 

Novaberdeli bir Meylî‟den bahis vardÙr. 

BurasÙ PriĢtine yakÙnlarÙnda bir kasabadÙr. 

AdÙ geçen zatÙn adÙ Mehmed olup kuzat 

zùmresindendir. Bir de Sehî‟de Rumelili 

bir Meylî var ancak onunla ilgili de baĢka 

bir bilgi yoktur. (AÇ, SO, TN) 
 

MEYLÌ (2) 

Meylì Luùfì Beg-zÀde, 

Meylì-i Dìger Luùfì Beg-zÀde 

1321 (-aĢa), 1505 (-Ànum benüm) 

 

(?-1587) AsÙl adÙ Mustafa‟dÙr. Defterdar 

Lutfullah Bey‟in oğludur. Lùtfi Beyzâde 

olarak bilinir. Sinan Efendi mùlazÙmÙdÙr. 

Davut PaĢa, Kahire ve Semaniye 

medreselerinde mùderrislik yapmÙĢ, 

bilahare Edirne kadÙsÙ olmuĢtur. (AÇ, 

HÇ, KA, TN)  
 

MEYLÌ (1) 

ÕekeriyyÀ Efendi Meylì 

[Derkenar]: Óaøret-i Müftì 

ÕekeriyyÀ Meylìdür Maòlaã 

Aña 

374 (-en) (1514- 1592) AsÙl adÙ Zekeriyya‟dÙr. 

AnkaralÙ olup Bayram Efendi‟nin 

oğludur. Ġlim tahsilinden sonra evvela 

Kazasker Malul Emir‟in tezkireciliğini 

yaptÙ. Sonra muhtelif yerlerde mùderrislik 

yaptÙ ve Halep kadÙsÙ oldu. Medine Bursa 

kadÙlÙklarÙndan sonra ġeyhùlislam oldu 

ve bu vazifede iken vefat etti. Üç dilde 

Ģiirleri ile birçok telif eseri vardÙr. (HÇ, 

KA, OM, SO, TN) 
 

MEYLÌ (1) 

Meylì-i Burusevì 

2437 (-Àn gelmez) 16. asÙr Ģairlerinden olup BursalÙdÙr. Kôr 

Meylî lakabÙyla bilinir. BezzâzdÙr. (AÇ, 

HÇ, KA, TN) 
 

MĠÓNETÌ (1)  

Miónetì-i ġìrÀzì 

2313 (-Àb gereft) ġairin kimliği tespit edilememiĢtir. 

 

MĠHRÌ (3)  

Mihrì-i NigÀr, 

Bì-Nuúaù Mihrì NigÀruñ 

Ma÷laèÙ, 

Mihrì NÀm ġÀèire Kim 

KÀmiledür/Mihrì-i MeĢhÿredür 

2025 (-Àra ben), 5064 (-Àh), 5156 (-À) (1461-1506) AsÙl adÙ Fahrùnnisa ya da 

Mihrùnnisa‟dÙr. KadÙlardan Belâyî 

Mehmed Çelebi‟nin kÙzÙdÙr. AmasyalÙdÙr. 

II. Bayezid ve ġehzâde Ahmed‟in 

Amasya‟daki meclislerine katÙlmÙĢ, 

Ģiirleriyle Ģôhret bulmuĢtur.  (AÇ, B, HÇ, 

OM, SO, TN) 
 

MĠNNETÌ (2)  

Minnetì-i ÚÀøì-zÀde, 

BÿstÀn Efendi-zÀde Minnetì  

57 (-úÿt), 5476 (-ül gibi) 

 

Kùtahya yakÙnlarÙnda Kula 

kasabasÙndandÙr. BabasÙ, devrin 

kadÙlarÙndan Bestân Efendi‟dir. Ġlim 

tahsili için Ġstanbul‟a gelmiĢ 1585‟te 

Hüseyin PaĢa‟nÙn Lahsa beylerbeyi 

olmasÙyla Lahsa‟da kadÙlÙk yapmaya 

baĢlamÙĢtÙr. (A, TN) 
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MÌR ÒÁN (1) 

ġÀèir-i Meràÿb-Ù èÁlem Mìr 

ÒÀn  

4703 (-Àz berÀyed) ġairin kimliği tespit edilememiĢtir. 

 

MÌR ÚÁSIMÌ (1) 

Mìr ÖÀsÙmì 

2629 (-ìdem) ġairin kimliği tespit edilememiĢtir. 

 

MÌR MAÚBßL (1) 

Mìr Maúbÿl 

3359 (-À çegend) ġairin kimliği tespit edilememiĢtir. 

 

MÌR MEÓEMMED (3) 

Mìr Meóemmed 

Mìr Meóemmed äÀlió 

1626 (-ÀdìhÀ), 1636 (-Àn bÿd me-rÀ), 

3082 (-Àr bÀstì) 

ġairin kimliği tespit edilememiĢtir. 

 

MÌRÌ (3)  

Mìrì Beg, 

Mìrì PaĢa-zÀde 

1190 (-Àd eyledüm), 1755 (-m tenhÀ), 

3409 (-ìrüñdür) 

(?-1559) AsÙl adÙ Emrullah‟tÙr. 

IspartalÙdÙr. KÙnalÙzâde sùlalesinin adÙnÙ 

aldÙğÙ zat budur. Ali Çelebi‟nin babasÙ, 

Hasan Çelebi‟nin dedesidir. ġam ve 

Halep kadÙlÙklarÙndan sonra Peçe‟de kadÙ 

iken vefat etmiĢtir. (AÇ, B, HÇ, L, TN) 

Bu tespitimiz ihtiyatla karĢÙlanmalÙdÙr. 

Sôz konusu Ģairin kaynaklarda adlarÙ 

geçen Kiçi Mir‟in oğlu BursalÙ Yahya 

Mîrî ya da Üsküplü Mir-i Rumî olmasÙ da 

ihtimal dâhilindedir. 
 

MÌRZÁ (4) 

MìrzÀ Çelebi, 

Suòen Ġölìmine ġÀh OldÙ MìrzÀ 

1224 (-nedür senden), 2647 (-Àn 

rÿĢen), 2892 (-ÀĢ), 4694 (-er gereft) 

Seyyid ġerif Cùrcânî soyundan olup asÙl 

adÙ Mahdum Muinùddin EĢref‟tir. II. ġah 

Ġsmail dôneminde hapse atÙldÙ. ġahÙn 

ôlùmùnden sonra OsmanlÙ ùlkesine 

gelerek DiyarbakÙr, Bağdat ve 

TrabluĢam‟a kadÙ oldu. (B, DEĠS, HÇ) 
 

MÌRZÁ èALÌ (1) 

CihÀnda AðÙlan MìrzÀ èAlì 

ÒaùùÀù-Ù èÁlemdùr 

4793 (-Àlardur) ġairin kimliği tespit edilememiĢtir. 

 

MÌRZÁ MUHAMMED (1) 

MìrzÀ Muóammed  

671 (-ìrüñ) ġairin kimliği tespit edilememiĢtir. 

 

MĠæÁLÌ (13) 

MiåÀlì Çelebi, 

MiåÀlì Ehl-i Naômuñ Bì-MiåÀli 

634 (-Ùr), 646 (-Àr eylemez), 980 (-et), 

1555 (nÀz iĢi), 2197 (-À), 3128 (-À), 

3279 (-tdi), 3374 (-Àn ider), 3511 (-

Àndur òancerüñ), 4133 (-er), 4351 (-

Àn üstine), 4450 (-À óÀdiå), 5501 (-

Àdan açÙldÙ) 

(?-1607) AsÙl adÙ Hasan olup Edirnelidir. 

Sanat erbabÙndandÙr. Ġstanbul‟da vefat 

etmiĢtir. (AÇ, HÇ, KA) 

 

MONLÁ ÚÁSIM (1) 5486 (-ül gibi) ġairin kimliği tespit edilememiĢtir. Bu 

kiĢinin yukarÙda “KâsÙm” maddesinde adÙ 

geçen Ģairle aynÙ kiĢi olma ihtimali 

bulunmaktadÙr. 
 

MONLÁ ÇELEBĠ (1) 

 

3959 (-Àrì) AsÙl adÙ Mehmed‟dir. Vaiz Bedreddin 

Halife‟nin oğludur. Sultan Selim 

medresesi müderrisi Bahaeddinzâde 

mùlazÙmÙdÙr. Sinan PaĢa‟nÙn 
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tezkireciliğini yapmÙĢ, vezir Mesih 

PaĢa‟nÙn hizmetinde bulunmuĢtur. (B, 

HÇ, KA, TN) 
 

MUAèMMÁYÌ (1) 

Melek Ahmed MuèammÀyì 

973 (-Àyetest) Kaynaklarda yer alan bu mahlastaki 

Ģairlerden biri muammadaki baĢarÙsÙyla 

tanÙnan Tire‟de doğup Sofya‟da yaĢamÙĢ 

Osman oğlu Ali‟dir. Diğeri ise Melek 

Ahmed paĢa‟dÙr. (DEĠS) 

Ancak sôz konusu Ģairin bunlardan 

hangisi olduğu tespit edilememiĢtir. Hatta 

bunlarÙn dÙĢÙnda onun bir Fars Ģairi olma 

ihtimali de bulunmaktadÙr. 
 

MUÓAMMED BÁÚIR (1) 

MevlÀnÀ Muñammed BÀöÙr 

2811 (-rÀnend) ġairin kimliği tespit edilememiĢtir. 

 

MUÓAMMED (1) 

Muóammed ÙÀlib-i èĠlm 

5427 (-Àrsuz) Bu mahlasta pek çok Ģair olduğundan sôz 

konusu Ģairin bunlardan hangisi olduğu 

tespit edilememiĢtir. 
 

MUÓAMMED MÜéMĠN (1) 

Muóammed Müémin MìrzÀ 

3357 (-r Ģod) ġairin kimliği tespit edilememiĢtir. 

 

MUÓĠBBÌ (44) 

Muóibbì SulùÀn SüleymÀn 

Muóibbì Óaøret-i SüleymÀn, 

Muóibbì Haøret-i SulùÀn 

SüleymÀn, 

Óaøret-i Muóibbì(?) Efendi 

KÀm-yÀb, 

Muóibbì-i Meróÿm, 

Muñibbì Rañime‟llÀhù èAleyh, 

Muóibbì-i Meróÿm SulùÀn 

SüleymÀn 

3 (-À), 123 (-Àndur), 264 (-Àn ancaú), 

298 (-Àn eyledüñ), 493 (-Àn aña), 501 

(-À saña), 599 (-Ànedür), 714 (-eñle 

gerek), 801 (-erden), 1125 (-Àh imiĢ), 

1213 (-ÀdÙyam), 1214 (-Àl olam), 

1220 (-Àddan), 1443 (-Àzum var), 

1472 (-Àz), 1506 (-Ànum benüm), 

1657 (-Àb it), 1910 (-Àrsuz),  2266 (-

Àb), 2300 (-ÀnÙ Ģikest), 2316 (-ìh), 

2785 (-Àmet), 2906 (-er/-ar yoú), 

3235 (-Àneyi), 3237 (-Àneyi), 3431 (-

Àn òancer), 3441 (-ìrümüz), 3835 (-

Ày), 4018 (-Àc), 4229 (-elüm), 4486 (-

üldür), 4492 (-emdür/-amdur), 4604 

(-ÀrÙ), 4646 (-ÀhÙ saða), 4675 (-eb/-

ab), 4678 (-ìb), 4679 (-ìb), 4723 (-em 

yanar), 4883 (-Àh eksük degül), 4893 

(-Ànum benüm), 4956 (-Àr eylemem), 

5361 (-irem gibi gelür), 5415 (-Àrsuz), 

5443 (-es) 

(1495-1566) OsmanlÙ Devleti‟nin onuncu 

hùkùmdarÙ Kanuni Sultan Sùleyman. 

Yavuz Sultan Selim‟in oğludur. 

Trabzon‟da doğdu. 1520‟de tahta çÙktÙ. 

1566‟da Zigetvar seferinde vefat etti. 

Mùretteb divanÙ vardÙr. Âcizî, Meftønî 

gibi mahlaslar da kullanmÙĢtÙr. (A, AÇ, B, 

HÇ, KA, L, OM, SL, SO, TN) 

 

MUÓÌÙÌ (3)  

Receb PaĢa-zÀde Muóìùì, 

Muóìùì Rañmetù‟llÀhi èAleyh, 

Muñì÷ì NaómÙ DeryÀ-yÙ 

FirÀvÀn 

3712 (-es), 5006 (-bÀrdan), 5502 (-

evì) 

 

(?-1600) AsÙl adÙ Ahmed olup 

Rodosludur. Bostan Efendi‟den ders aldÙ. 

ġam, Edirne ve Ġstanbul‟da naiblik yaptÙ. 

Bostanzâde Erzurum‟da kazasker olunca 

oraya gitti. Bilahare Bağdat‟a gitti. 

Ġstanbul‟da vefat etti. (A, B, DEĠS, HÇ, 

TN) 
 

MUÕLĠä (3) 1293 (-aĢÙnda), 1465 (-er nÀzlanur), AsÙl adÙ Ca‟fer‟dir. Kanuni Sultan 
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Muòliã Efendi 5488 (-ÀzÙ) 

 

Sùleyman‟Ùn oğlu ġehzade Bayezid‟in 

hocasÙdÙr. (HÇ, “Muhlisî” maddesinde) 
 

MUÕLĠSÌ  

Muòliãì ErbÀb-Ù Naómuð FÀøÙlÙ 

Muòliãì ErbÀb-Ù Naómuð 

ÒÀliãi, 

Ehl-i Naômuñ Muòliãì Bir 

ġÀèir-i MùmtÀzÙdur 

581 (-Àn yir yir), 827 (-keyin), 1049 (-

ÿnuz), 2395 (-Àk oldÙlar), 2444 (-

yemez), 3077 (-endini), 3284 (-aĢ 

öodÙ), 3302 (-ÀruðÙ), 4754 (-

ÿnumdur), 5013 (-ÀhÙ ben) 

Kanuni devri Ģairlerindendir. ġehzade 

Bayezid‟in hocasÙ olan Ca‟fer Efendi‟nin 

oğludur. BabasÙna olan hùrmetinden bu 

mahlasÙ almÙĢtÙr. Ġlim tahsil etmiĢ ancak 

babasÙnÙn vefatÙ ùzerine inzivaya 

çekilmiĢtir. (HÇ, TN) 
 

MUÒTÁRÌ (4) 

MuòtÀrì Efendi 

300 (-Àn eyledüñ), 669 (-ìrüñ), 1855 

(-er olur), 2701 (-Àh) 

III. Murad devri Ģairlerindendir. Ġstanbul 

sâdâtÙndan Emir HâĢim‟in oğlu, Ģair 

Emîrî‟nin biraderidir. Muhtârî-i Ġstanbulî 

diye bilinir. (AÇ, HÇ, TN) 
 

MUÓTEġEM (21) 

MuñteĢem-i KÀĢì 

529 (-Àn sÀòte-est), 1210 (-À konem), 

1449 (-ìn Àyed), 1572 (-À), 1701 (-ì 

peydÀ nìst), 1737 (-Àú to gered), 1808 

(-Àn ceh iótiyÀc), 1825 (-r-Àmed), 

1996 (-Àrem),1998 (-Àr-Ù mìgerdem), 

2029 (-Àr-Ù men yÀmed)), 2211 (-Àb-

rÀ), 2213 (-À), 2314 (-Àrest), 2332 (-r 

Ģod)2335 (-Àyed), 2897 (-ÀyeĢ), 3347 

(-ìz-est), 3355 (-er resìd), 3471 (???), 

3520 (-Àk) 

Acem ĢuarasÙnÙn bùyùklerindendir. 

KâĢânlÙdÙr. Safevîler zamanÙnda yaĢamÙĢ, 

ġah Tahmasb‟Ù ôven Ģiirler yazmÙĢtÙr. 

Sabâiye, ġebâbiye ve Celâliye adlÙ ùç 

divanÙ vardÙr. (KA) 

 

MUÓYÌ (2)  

Muóyì Efendi 

3592 (-Àn olayÙn), 5442 (-es) (? – 1005/1597) Asıl adı Mehmed‟dir. 

Niğdelidir. Danişment zümresindendir. 

Ebussuud oğlu Ahmed Çelebi‟den 

mülazım olmuş ve birçok yerde kadılık 

yapmıştır. Edirne kadısı iken ölmüştür. 

(A, B, HÇ, TN) 
Bu tespitimiz ihtiyatla karşılanmalıdır. 

Söz konusu şairin aşağıdaki Muhyiddin 

Efendi‟nin babası ya da kaynaklardaki bu 

mahlaslı bir şair olması mümkündür. 
 

MUÓYĠ‟D-DÌN (1) 

Muñyi‟d-dìn Efendi 

349 (-Àn) (?-1533) Molla Fenârî neslinden, Ali 

Efendi‟nin oğlu Muhyiddin Muhammed 

ġah Efendi olup, Ģair Muhyî‟nin 

babasÙdÙr. HadÙm Ali PaĢa‟nÙn 

evlatlÙğÙdÙr. Mùeyyedzade‟den 

mùlazemetle mùderris olmuĢ, bilahare 

Ġstanbul ve Edirne‟de kadÙlÙk yapmÙĢtÙr. 

(AÇ, HÇ, TN) 
 

MUèÌD (2) 

Muèìd Óasan Çelebi 

837 (-ÿ), 1881 (-er) (?-1610) AsÙl adÙ Hasan‟dÙr. Serezli olup 

kadÙ Ali Çelebi‟nin oğludur. Bu yùzden 

KadÙzâde olarak da bilinir. Lutfi 

Beyzâde‟nin Sahn medresesinde 

talebesidir. (HÇ, KA, TN) 
 

MUèÌDÌ (2)  1196 (-ÀlÙàum) Kalkandelenlidir. Kazasker Mîrim 

Çelebi‟den mùlazÙm olup sonra feragat 

etmiĢtir. Hacc‟a gitmiĢ, MÙsÙr‟a yerleĢmiĢ 

ve orada vefat etmiĢtir. VâmÙk u Azrâ‟sÙ 
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vardÙr. (A, L, AÇ, HÇ, KA, TN) 
 

MUèÌNÌ (3) 

Muèìnì Efendi, 

Muèìnì ġÀèir-i Maúbÿl-i èÁlem 

1647 (-et/-at), 3202 (-arú), 5460 (-òÀr 

ile) 

Bu mahlasta iki Ģair vardÙr. Birincisinin 

asÙl adÙ Muhyiddin‟dir. Ġlim tahsilinden 

sonra Divan-Ù Sultani‟ye kâtip oldu. 

Mehmed PaĢa‟nÙn tezkireciliğini yaptÙ. 

1591‟de vefat etti. Diğeri ise Edirneli 

Mu‟înî Çelebi‟dir. Kuzat zùmresindendir. 

III. Murad devri sonlarÙnda vefat etmiĢtir. 

(B, HÇ, KA, TN) 

Ancak sôz konusu Ģairin bunlardan 

hangisi olduğu tespit edilememiĢtir. 
 

MURÁDÌ (6) 

SulùÀn MurÀd, 

Óaøret-i SulùÀn MurÀd, 

Rubè-Ù Meskÿn PÀdĢÀhÙ 

Óaøret-i SulùÀn MurÀd, 

Rubè-Ù Meskÿn PÀdĢÀhÙ 

Óaøret-i SulùÀn MurÀd 

51 (-Àt), 473 (-eti), 647 (-Àne 

incinmez), 2872 (-Àn olmaz), 2951 (-

Ànum), 4838 (-yara dùĢmiĢ) 

(1546-1595) OsmanlÙ devletinin 12. 

PadiĢahÙ III. Murat. II. Selim‟in oğludur. 

AlaĢehir ve Manisa‟da sancak beyi oldu. 

1574‟de tahta geçti. 21 yÙl tahtta kaldÙ ve 

1595‟te vefat etti. Kabri Ayasofya‟dadÙr. 

(A, B, KA, OM, SO,  TN) 

 

MßRÌ (1)  

Mÿrì FermÀyed 

2573 (-Àl) Kaynaklarda bu mahlastÙ bir Ģaire 

rastlanmamÙĢtÙr. 
 

MUäÙAFÁ (1) 

SulùÀn MuãùafÀ 

1900 (-Àr olmaz) (1591-1639) OsmanlÙ tahtÙnÙn 15. SultanÙ 

I. Mustafa. III. Mehmed‟in oğludur. 

1617‟de tahta geçti. Üç ay sonra kendi 

isteğiyle tahttan indi. 1622‟de yeniden 

tahta geçti ancak bu kez de 1,5 yÙl sonra 

akÙl zaafiyeti olduğu gerekçesiyle fetva 

ile tahttan idirildi. 1639‟da vefat etti. 
 

MUäØAFÁ ÇELEBĠ (1) 2404 (-eger) (?-1564) PriĢtinelidir. PriĢtineli Mustafa 

Çelebi olarak bilinir. TÙmar 

erbabÙndandÙr. Defterhâne-i Hakânî‟de 

defter emini oldu. Mihr ü Vefâ adlÙ 

manzumesi vardÙr. (AÇ, TN) 
 

MUäÙAFÁ (1) 

ġÀèir-i Meràÿb-Ù èÁlemdùr 

Müderris MuãùafÀ 

4971 (-aàlarÙn) (?-1487) Fatih Sultan Mehmed‟in 

hocalarÙndandÙr. Hocazâde Muslihiddin 

olarak bilinir. BabasÙ Hocazade Mustafa 

Efendi‟dir. Mùderristir. Bursa‟da 

medfundur. (TN) 
 

MUÙÌèÌ (1) 3172 (-er) Bu mahlaslÙ iki zât vardÙr. Birincisi 

KonyalÙ olup daniĢmend zùmresindendir. 

ġair HafÙz-Ù Konevî‟nin biraderidir. 

Diğeri ise Ġstanbullu Mehmed Mutî‟î 

Efendi‟dir. Bosna kadÙlarÙndandÙr. 

1645‟te vefat etmiĢtir. (A, TN) 

Ancak sôz konusu Ģairin bunlardan 

hangisi olduğu tespit edilememiĢtir. 
 

MÜBÌNÌ (2)  

Mübìnì Efendi 

2239 (-Àb), 2480 (-yandurmuĢ) Edirneli Ģairlerden olup daniĢmend 

zùmresindendir. HattatlÙğÙ vardÙr. (A) 
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MÜDÁMÌ (10) 

MüdÀmì Ehl-i Naóm Ġçre Ser-

Àmed, 

MùdÀmì ġÀèir-i Meràÿb-Ù 

èÁlem, 

Ehl-i Naóm Ġçre Begùm 

ġÿrìde-MeĢrebdùr 

468 (-ìrveĢ), 630 (-nemüz var), 844 (-

Àne), 1426 (-Àruñ ola), 3148 (???), 

3297 (-Ànemi), 3300 (-Àb gibi), 3673 

(-À), 5158 (-Àr ola), 5407 (-ül gibi) 

Bu mahlasta ùç Ģair vardÙr. Birincisi, 

Kefeli Mustafa Mùdâmî Efendi‟dir. 

MenâkÙb-Ù Emir Buhâri nâzÙmÙ olup 

1540‟ta vefat etmiĢtir. Ġkincisi, Ġstanbullu 

sipahi Mùdâmî Bey‟dir. Siyeh Mehmed 

Çelebi lakabÙyla bilinir. VefatÙ 1553‟den 

sonradÙr. Diğeri ise Hattat Emir Ni‟met 

oğlu Hasan Çelebi‟dir. Ġstanbullu olup 

mùderrislerdendir. 1605‟te vefat etmiĢtir. 

(A, TN) 

Ancak sôz konusu Ģairin bunlardan 

hangisi olduğu tespit edilememiĢtir. 
 

MÜFLĠSÌ (1)  

Müflisì-ièAcem  

4279 (-Àb zideh) Acem Ģairlerinden ve MeĢhed 

sâdâtÙndandÙr. (KA) 
 

MÜFREDÌ (1)  

ġÀèir-i Maúbÿl-i èÁlem 

Müfredì 

5054 (-ìre) Kaynaklarda bu mahlasta bir Ģaire 

rastlanmamÙĢtÙr. 

 

MÜéMĠN (1) 325 (-and hem) Kaynaklarda bu mahlasta bir Tùrk Ģairi 

vardÙr. Prizrenli Mù‟min Çelebi. AsÙl adÙ 

Abdùlmù‟min‟dir. Sâdî Efendi‟den ders 

almÙĢ, sarayda baltacÙlar hocasÙ olmuĢ, 

sonra inzivaya çekilmiĢtir. Mùretteb 

DivanÙ ve Sâfurnâmesi vardÙr. (AÇ, HÇ, 

TN) 

Tespitimiz ihtiyatla kaĢÙlanmalÙdÙr. Sôz 

konusu Ģairin bir Fars Ģairi olmasÙ da 

mümkündür. 
 

MÜNÌRÌ (4)  690 (-Àn ebrÿlaruñ), 922 (-Àresi), 

3530 (-ÿlar gerek), 3618 (-Àkde) 

II. Bayezid devri Ģairlerindendir. 

AmasyalÙdÙr. ġehzade Ahmed‟in 

nedimidir. Tùrkçe ve Farsça divanÙ 

vardÙr. (HÇ, L, TN) 
 

MÜRÌDÌ (1) 

Taãavvuf Üzredür Naôm-Ù 

Mürìdì 

2462 (-ÿz) MutasavvÙf Ģairlerden olup AydÙnlÙdÙr. 

Pend-i Rical ve Mansurnâme-i Hallâc adlÙ 

eserleri vardÙr. (OM, TN) 
 

MÜTTAÚÌ (1) 

Müttaúì Çelebi 

1669 (-at) (?-1584) AsÙl adÙ Mehmed‟dir. Arabzâde 

Mehmed Efendi olarak bilinir. 

Kudùslùdùr. BabasÙ Kudsî mahlaslÙ 

Ģairdir. Hoca Sadeddin Efendi 

mùlazÙmÙdÙr. Kuzat zümresindendir. Bir 

veba salgÙnÙnda vefat etmiĢtir. (B, HÇ, 

TN) 
 

NÁDĠRÌ (1) 3335 (-Àn me-rÀ) Bu mahlasta biri BağdatlÙ bir Tùrk, 

diğerleri Acem olan altÙ Ģair 

bulunmaktadÙr. Ancak sôz konusu Ģairin 

bunlardan hangisi olduğunu tespit etmek 

mümkün olmamÙĢtÙr. (A, KA, TN) 
 

NAÓÌFÌ (3) 3534 (-Àra çek), 3906 (-Àk), 5000 (-Àh (?-1609) AsÙl adÙ Mehmed olup 
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Naóìfì Óamìddendür, 

Taãavvuf Üzredür Naôm-Ù 

Naóìfì 

senüñ derdüñden) IspartalÙdÙr. KÙnalÙzâde Ali Çelebi‟nin 

mùlazÙmlarÙndandÙr. Anadolu‟da kadÙlÙk 

yapmÙĢtÙr. (B, HÇ, TN) 
 

NÁLÌ (2)  

NÀlì Çelebi, 

NÀlì Efendi 

3026 (-Àrda), 3029 (-Àrda) I. Mehmed ve II. Murad devri 

Ģairlerindendir. Nâlî-i Kadim olarak 

bilinir. (TN) 

Tespitimiz ihtiyatla karĢÙlanmalÙdÙr. 
 

NÁLĠġÌ (6)  

NÀliĢì-i Meróÿm 

846 (-eni), 1736 (-Àd), 1805 (-Àr güc), 

2454 (-Ànumuz), 2962 (-Ànuñ içün), 

3068 (-Àre) 

Kaynaklarda bu mahlasta iki Ģair 

bulunmaktadÙr. Bunlardan ilki, Filibelidir. 

Hâletî Abdullah Çelebi‟den ders aldÙ. 

Medresede elbisesinin çalÙnmasÙ ùzerine 

dersi bÙraktÙ. Esrar mùptelasÙ oldu. Diğeri 

ise İstanbulludur.  Arapça, Farsça 

öğrenmiş, hat sanatında meşk etmiştir. 

Gülşenî tarikatına girmiştir. Gözlerinden 

biri kördür, diğeri ise az görür. Bu yüzden 

“Yek-çeşm” lakabıyla bilinir. (A, DEĠS, 

L) 

Ancak sôz konusu Ģairin bunlardan 

hangisi olduğu tespit edilememiĢtir. 
 

NÁMÌ  (22) 

NÀmì Efendi, 

Müderris NÀmì, 

NÀmì Efendi SÀdÀt, 

NÀmì FermÀyed ÚÀøì-zÀde, 

NÀmì Efendiyyù‟l-Müderris 

Mùderris NÀmìdùr ġièriyle 

MümtÀz, 

NÀmì-i Meróÿm Fuøÿlì-i æÀnì 

NÀmì-i ÚÀøì-zÀde, 

NÀmìnüñ Naôm-Ù La÷ìfi Virdi 

Õusrevden NiĢÀn 

11 (-erdür baña), 214 (-Àr), 555 (-er 

geçer), 1330 (-ÿnuñ yiri), 1494 (-Àz), 

1882 (-er), 1942 (-ìr olduú), 2600 (-

Àl), 2813 (-ed/-ad), 2837 (-Àna ùaèn 

ider), 2992 (-Àn), 3257 (-r), 4137 (-À 

mÙdur), 4183 (-aù), 4769 (-Àha 

öalmÙĢdur), 4912 (-Àhumdur benüm), 

5152 (-erdür baña), 5189 (-ña), 5194 

(-ìb), 5299 (-et var), 5384 (-aú), 5412 

(-À gibi) 

[? – III. Murad dônemi sonlarÙ (1574-

1595)] AsÙl adÙ Cafer‟dir. Hamid 

çevresindeki Agros‟ta doğmuĢtur. 

Nasrullah KadÙ adÙnda birisinin oğludur. 

Ebussuud Efendi‟den mùlazÙm olup 

kadÙlÙk yaptÙ. Hasan Çelebi Tezkiresi‟nde 

ElmalÙ kadÙsÙyken kôr olduğu ve bir kaç 

ay sonra orada ôldùğù bilgisi vardÙr. Bu 

bilgiye gôre Ģairin, tezkirenin tamamlanÙĢ 

tarihi olan 994/1585-86‟dan ônce ôlmùĢ 

olmalÙdÙr.  ġiirleri beğenilmemiĢtir. (A, 

HÇ, DEĠS, SO, TN) 

5299. matla Hasan Çelebi Tezkiresi‟nde 

(s. 329) yer almaktadÙr. 
 

NÁäIR (2) 

NÀãÙr BuòÀrì 

2334 (-Àr Àyed), 5067 (-Àh) (?-1378) Acem Ģairlerinden olup DerviĢ 

NâsÙr olarak bilinir. BuharalÙdÙr. Ömrùnù 

seyahatle geçirmiĢ, ôzellikle Hâce Sâvecî 

ile Bağdat‟ta Ģiir sohbetleri yapmÙĢtÙr. 

(KA) 
 

NAäÌBÌ (2) 

Naãìbì RÀst  

2986 (-ÀnumÙ ben)  

 

Kaynaklarda mecmua tertibi döneminde 

yaĢamÙĢ bu mahlaslÙ Tùrk Ģaire 

rastlanmamÙĢtÙr.  
 

NAäÌBÌ (1) 

Naãìbì RÀst Baba  

4003 (-est) Acem Ģairlerinden olup Baba Nasîbî 

olarak bilinir. GeylanlÙdÙr. Tebriz‟de 

helvacÙlÙkla geçinirken Baba Figânî-i 

ġîrâzî tarafÙndan Sultan Ya‟køb‟a takdim 

edilmiĢ ve nedimi olmuĢtur. Tebriz‟de 

vefat etmiĢtir. (KA) 
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NÁäĠHÌ (2)  3350 (-Àk cìst), 3351(-Àk nìst) ġairin kimliği tespit edilememiĢtir. 
 

NAäßÓ (1) 

[...] Naãÿó-Ù èAcem 

2812 (-Àz mìgüzerd) ġairin kimliği tespit edilememiĢtir. 

 

NÁÙIÚÌ (2)  

NÀ÷Ùöì ìn Ma÷laè Taãavvufest 

3112 (-oy), 3749 (-Ànuñ) On altÙncÙ asÙr Ģairlerinden olup 

Musulludur. Hz. Ebu Bekir neslinden 

olup tasavvuf ehli bir Ģairdir. (L) 
 

NAèTÌ (2) 

Naètì Çelebi 

688 (-ÿnuñ), 1596 (-Àn bir yana) (?-1455) Ġstanbulludur. Önce Anadolu 

kadÙsÙ Kadri efendi‟ye, sonra da MÙsÙr‟da 

Sùleyman PaĢa‟ya divan kâtipliği yaptÙ. 

MÙsÙr‟da vefat etti. Manzum Ferrûh u 

Gülrûh adlÙ bir eseri vardÙr. (AÇ, HÇ, 

TN) 
 

NAÔÌFÌ (2) 626 (-Àr), 628 (-ar) Kanuni Sultan Süleyman devri 

Ģairlerindendir. Rumelilidir. Ġshak 

PaĢa‟ya daniĢment olmuĢtur. (L) 
 

NAÔMÌ (15) 

Naômì-i Meróÿm, 

Naômì Rañime‟llÀhù èAleyh, 

CihÀnda OldÙ äÀñib-Òamse 

Naômì, 

DizilmiĢ Ġncùdùr EĢèÀr-Ù 

Naômì 

5 (-À), 117 (-Àndan leõìõ), 121 (-er 

leõìõ), 411 (-ere), 1138 (-Àne imiĢ), 

1604 (-ÿ saña), 1746 (-aña), 2486 (-

èarż), 3734 (-ef), 3908 (-en güzel), 

3977 (-À), 4635 (-Àh saña), 4997 (-

mek/-mak neden), 5202 (-Àb), 5206 (-

Àb) 

(?-1548) AsÙl adÙ Mehmed olup 

Edirnelidir. Kanuni Sultan Sùleyman‟Ùn 

bendelerindendir. Ahkâm kâtipliğinden 

sonra sipahi oldu. Mùretteb divanÙndan 

baĢka Mecma‟ù‟n-nezâir‟i vardÙr. Divan 

tertibi, gelenksel tertibin dÙĢÙnda olmakla 

birlikte, OsmanlÙ edebiyatÙnÙn en hacimli 

divanÙdÙr. (A, AÇ, B, HÇ, KA, L, TN) 

Ancak mecmuada Ģairin “sahib-i hamse” 

olarak tanÙmlanmasÙ Ģairin kimliği 

konusunda Ģùpheye yol açmÙĢtÙr. 
 

NECÁTÌ (74) 

Rÿmda NecÀtì, 

NecÀtì-i Meróÿm, 

NecÀtì Rañime‟llÀhù èAleyh, 

NecÀtì Ehl-i Naóma OldÙ Ser-

dÀr, 

NecÀtì Gün Gibi Meràÿb-Ù 

èÁlem, 

NecÀtì Ehl-i Naômuñ Pey-

revidür, 

NecÀtì Ehl-i Naômuñ Pìridür 

ÜstÀdÙdur, 

NecÀtì Mülk-i Nazmuñ Gün 

Gibi äaóib-ÖÙrÀnÙdur, 

NecÀtì ġÀèir-i Meràÿb-Ù èÁlem 

NecÀtì ÜstÀd-Ù èÁlem, 

26 (-À), 39 (-À), 106 (-er leõìõ), 238 (-

Ànumuz), 255 (-zi yoú), 403 (-Àr 

olana), 480 (-ÀrlÙàÙ), 494 (-Àndur 

baña), 523 (-Àna at), 582 (-Àn aãar), 

583 (-ÀnÙ gôzlerler), 617 (-en bilür), 

663 (-Àè), 728 (-ÿl), 755 (-Àn), 824 (-

sin), 874 (-re), 911 (-eni), 931 (-ÿn 

oldÙ), 965 (-et/-at), 1015 (-Àd), 1092 (-

Àn ider), 1182 (-Àda gel), 1300 (-

ÀdÙna), 1326 (-eri), 1464 (-n 

nÀzlanur), 1493 (-Àz), 1549 (-ÀzÙ), 

1598 (bir yaña), 1605 (-ÿ saña), 1747 

(bir yaña), 1777 (-ìb), 1834 (-Àzdur), 

1899 (dilemez), 2040 (-Àr etegin), 

2400 (-er diyeler), 2427 (-udur), 2503 

(-aà), 2504 (-Àà), 2520 (-ek), 

2641(eyleyen), 2718 (-ri ile), 2818 (-

er), 2876 (-Àmetsüz), 2907 (-Ùö), 2917 

(-Ànuñ senüñ), 2939 (-Ùl), 2941 (-es 

göñül), 2983 (-en), 3036 (-endüñe), 

3268 (-Àn geçen gice), 3285 (-aĢÙ), 

(?-1508) AsÙl adÙ Ġsa ya da Nuh‟tur. 

Edirnelidir. Melik-i ġu‟ara, Hùsrev-i 

ġuara-yÙ Rum gibi sÙfatlarla anÙlÙr. 

OsmanlÙ Ģiirinin zirve isimlerindendir. 

Fatih‟e ve II. Bayezid‟e divan kâtipliği 

yapmÙĢtÙr. ġehzade Mahmud‟la 

Manisa‟ya gitmiĢ, onun vefatÙndan sonra 

Ġstanbul‟a dônmùĢtùr. Kalan ômrùnù 

Mùeyyedzade‟ye mùlazemetle 

geçirmiĢtir. Mùretteb DivanÙ‟ndan baĢka 

Leylâ vü Mecnûn mesnevisi ile Ġmam 

Gazâlî‟den tercùmeleri vardÙr. (AÇ, B, 

HÇ, KA, L, SO, TN) 
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3489 (-ìrüñ senüñ), 3575 (-Ànuñdan), 

3770 (-em/-am), 4002 (-ÀnÙ dùrüst), 

4074 (-celidür), 4189 (-ÿ olÙcaö), 

4295 (-ÀbÙna), 4480 (-er dirler), 4488 

(-ÿdur), 4525 (-erlik), 4647 (-Àh 

saña), 4653 (-üldür baña), 4799 (-

ÀsÙdur), 4821 (-Àhdan úorúmaz), 4898 

(-Àhum benüm), 4901 (-ÿnumdur 

benüm), 5051 (-Àya), 5079 (-Àh), 

5337 (-emdür), 5370 (-Àà olmÙĢ), 

5385 (-aú), 5451 (-re) 
 

NECM (1) 

ġeyò Necm 

999 (-Àl kerd) ġairin kimliği tespit edilememiĢtir. 

 

NECMÌ (1)  

Necmì FermÀyed 

2224 (-a) YakÙn dônemde yaĢamÙĢ bu mahlasta iki 

Ģair vardÙr. Ġlki, BursalÙ Necmeddin 

Efendi‟dir. BabasÙ ĠranlÙdÙr. 

Mùderrislerdendir ve 1570‟de vefat 

etmiĢtir. Diğeri ise Canikli Necmî 

Çelebi‟dir. II. Bayezid dônemi 

sipahilerindendir. (HÇ, KA, L, TN) 
 

NEHÁRÌ (1)  3630  (-açÙlsa) II. Bazyezid ve Yavuz devri Ģairlerinden 

olup Prizrenlidir. Memleketindeki Ģairlere 

kâtiplik yapmÙĢtÙr. Bir sùre ilim tahsil 

ettikten sonra inzivaya çekilmiĢtir. ġair 

Sa„yî‟nin biraderidir. (AÇ, B, HÇ, KA, L, 

OM, TN) 
 

NERGĠSÌ (1) 

Nergisì ber-èAcem 

4252 (-erÀn) (1482(?)-1532) Acem Ģairlerindendir. 

Ebher Ģeyhi neslindendir. Herat‟ta 

yaĢamÙĢtÙr. Ġlk mahlasÙ Âhî‟dir. 

Kandahar‟da vefat etmiĢtir. Müretteb 

DivanÙ ile Mahzenù‟l-esrâr‟a naziresi 

vardÙr. (KA) 
 

NERMÌ (1) 

Meclis-ÀrÀ Nermì-i äÀóib-

Suòen 

5021 (-ÀnumÙ ben) Kaynaklarda bu mahlasta bir Ģaire 

rastlanmamÙĢtÙr. 

 

NESÌMÌ (5)  

Nesìmì Rañime‟llÀhù èAleyh 

307 (-eng), 527 (-Àn endÀòt), 2337 (-

Àl-i berÀyed), 2340 (-Àr), 4561 (-

Àrumdan) 

(?-1417) AsÙl adÙ Ġmadùddin‟dir. BağdatlÙ 

olduğu genel kabul gôrse de ÂçÙk Çelebi 

DiyarbakÙr dolaylarÙndan bir Tùrkmen 

olduğunu sôyler. SâdâttandÙr. Seyyid 

Nesîmî olarak Ģôhret bulmuĢtur. Fazlullah 

Hurøfî‟ye intisab etmiĢ, II. Murad 

devrinde Anadolu‟ya gelmiĢtir. 

ġiirlerindeki Ģathiyattan dolayÙ derisi 

yùzùlerek ôldùrùlmùĢtùr. (AÇ, B, HÇ, L, 

TN) 
 

NEġÁØÌ (1) 

NeĢÀ÷ì 

2035 (-ìn) 16. asÙr Ģairlerinden olup 

Kastamonuludur. Sun‟ullah Bey 
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kethùdasÙdÙr. HattattÙr. (L) 
 

NEVÁLÌ (2) 

NevÀlì Efendi 

233 (-Ànumuz), 412 (-ere) Bu mahlasta iki Ģair vardÙr. Ġlki, BursalÙ 

ġeyh Muhammed Çelebi‟dir. 

KavaklÙzâde olarak bilinir. Emir Buhari 

zaviyesi Ģeyhlerindendir. 1593‟te vefat 

etmiĢtir. Diğeri AkhisarlÙ Nasøh Nevâlî 

Efendi‟dir. III. Murad‟Ùn hocasÙdÙr. 

1594‟de vefat etmiĢtir.  (A, AÇ, OM, SO, 

TN) 
 

NEVèÌ (53) 

Nevèì Efendi, 

Naòl-bend-i ġuèarÀdur Nevèì, 

Nevèi ġaòãÙna MùnñaãÙr 

Nevèì, 

Nevèì Efendi FÀøÙl-Ù Devr-i 

ZamÀnedür, 

Nevèì ġÀèir-i Devr-i 

ZamÀnedür, 

Nevèì Efendi ġÀèir-i Devr-i 

ġehÀnedùr 

140 (-irdür), 142 (-irdür), 157 (-Àdur), 

158 (-Àdur), 225 (-rdür), 439 (-Ànì), 

635 (-Àr), 764 (-Àn), 796 (-en), 909 (-

Àn beni), 1080 (-Ùö olmaödur), 1286 (-

Àre), 1287 (-Àre), 1334 (-eri), 1372 (-n 

idi), 1387 (-ìni), 1408 (-ÀyÙ), 1413 (-n 

idi), 1511 (-ÀzsÙn), 1529 (-ÿn), 1543 

(-Àlara), 1546 (-ersin hele), 1806 (-Àr 

güc), 1886 (-Àr), 1952 (-ÿmuñ), 1962 

(-ÿĢ itdùgin bildùk), 2008 (-Àrdan), 

2020 (-en), 2047 (-ÀrÙ öomazsÙn), 

2137 (-ÀrÙ), 2557 (-ÿnuñ), 2595 (-Àl), 

2607 (-l), 2674 (-ÀbsÙn), 2699 (???), 

2735 (-Àna), 2788 (-et), 3037 (-re), 

3041 (-Àk üzre), 3067 (-ara), 3231 (-

Ànesin), 3325 (-Àrdan àayrÙ), 3444 (-

Àn itmez), 3779 (-Àr mÙsÙn), 4144 (-Àn 

eyler), 4145 (-ir), 4155 (-Àrsuz), 4280 

(-Àzda), 4303 (-Àna), 4388 (-ÀmÙ), 

4585 (-Àr böyle), 5441 (-es), 5507 (-ül 

naúĢÙnÙ) 

(1533-1598) AsÙl adÙ Yahyâ‟dÙr. Pîr Ali 

Efendi‟nin oğludur. MalkaralÙdÙr. SarhoĢ 

Bâlî ve Kurt Efendi‟den ders gôrdù. 

Ahizâde Mehmet Çelebi‟den 

mùlazemetle mùderrislik ve kadÙlÙk yaptÙ. 

III. Murad‟Ùn Ģehzadelerinin hocalğÙnÙ 

yaptÙ. Mùretteb DivanÙ‟ndan baĢka Tûti 

vü Zag, Hasb-Ù Hâl mesnevileri ve 

tercùmeleri vardÙr. (A, AÇ, B, HÇ, TN) 

 

NĠGÁRÌ (2) 

NigÀrì NaööaĢ Óaydar 

áalaùavì  

451 (-adÙnÙ), 2982 (-ün) (?-1573) AsÙl adÙ Haydar olup GalatalÙdÙr. 

BabasÙ Satrancbaz Arab lakabÙyla bilinen 

bir zâttÙr. AsÙl mesleği nakkaĢlÙktÙr. 

Gemilerde çalÙĢmÙĢtÙr. II. Selim‟e 

nedimlik yapmÙĢtÙr. Haydarî tarikatÙna 

intisaplÙ olup iĢrete dùĢkùn bir zâttÙr. 

ġemsi PaĢa ile ġam‟a gitmiĢ, sonra Hacc 

vazifesini ifa etmiĢtir. Bir dônem 

Ģehzadelerle Kùtahya‟da da kalmÙĢtÙr. (A, 

AÇ, B, HÇ, KA, TN) 
 

NÌGÌ (1)  

Bed Dimezler Nìgì-i ġìrÀzìnùð 

EbyÀtÙna 

1624 (-À dìde em terÀ) ġairin kimliği tespit edilememiĢtir.  

 

NĠHÁLÌ (1)  

NihÀlì-i Bursevì 

3910 (-ten güzel) (?-1543) AsÙl adÙ Ca‟fer‟dir. BursalÙdÙr. 

Muradiye mùderrislerinden olduğu için 

Muradiyye Ca‟feri olarak bilinir. 

Tacizâde Ca‟fer Çelebi‟den ders aldÙ. 

Mùeyyedzâde‟ye mùlazemetle mùderris 
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oldu. Galata kadÙsÙ iken ayrÙlÙp tasavvufa 

yöneldi. (AÇ, B, HÇ, L, SL, TN) 
 

NĠHÁNÌ (14) 

NihÀnì Çelebi, 

NihÀnì-i Edirnevì, 

NihÀnì Ehl-i Naômuñ Gizlü 

Genci 

642 (-Àn gitmez), 1232 (-ÿnem ben), 

1608 (-Àr-Ù mÀ), 1818 (-ìb cÿyed), 

2417 (-er), 2927 (-enüñ), 3043 (-

Àrda), 3298 (-Ànemüzi), 3588 (-et 

itmesün), 4340 (-Àh), 4622 (zülf-i 

nigÀrÙ), 4639 (-Àn baña), 4655 (-Àn 

baña), 4814 (-Àkümüz), 4827 (-

Àhumuz) 

(?-1591) AsÙl adÙ Ġbrahim‟dir. Edirnelidir. 

Abîdî Nihânî olarak bilinir. 

KuloğullarÙndandÙr. ġair Ubeydî‟nin 

talebelerindendir. (A, AÇ, TN) 

 

NĠHÁNÌ (1) 

NihÀnì-i KÀĢì  

3987 (-À nerÀ) Kamus‟ta bu mahlasla altÙ Acem Ģairi 

zikredilmektedir. Ancak bunlarÙn içinde 

KâĢ ya da KâĢânlÙ olan Ģair yoktur. (KA) 
 

NĠÖÁBÌ (1)  

NiöÀbì ÁstÀnuð ÇÀvÿĢÙdur 

2424 (-er) (?-9401534 ya da 947/1540) AsÙl adÙ 

Mehmed‟dir. Ġznik‟te doğmuĢtur. 

Seyyiddir. Muhyiddin Efendi‟den 

mùlazÙm oldu. KeĢan kadÙlÙğÙ için 

giderken eĢkÙya saldÙrÙsÙnda öldü. (AÇ, 

HÇ, DEĠS, L) 
 

NĠèMETÌ (6)  

Nièmetì Efendi, 

Nièmetiyyù‟l-Müderris, 

Nièmetiyyù‟l-ÚÀøì 

2121 (-Àr olmaya), 2127 (-Àha), 2893 

(-À imiĢ), 3792 (-zen), 4198 (-Ànuñ), 

4411(-ri) 

(?-1604) Yenipazar ya da BeypazarlÙdÙr. 

Ni‟metullah Çelebi olarak bilinir. Kuzat 

zümresindendir. (TN) 

 

NĠèMETU‟LLÁH (1) 3147 (-Àne-i mÀst) ġah Ni‟metullah Velî. Musâ KâzÙm 

neslindendir. Kirman‟da bir kasabada 

doğdu. Kâdirî tarikatÙ meĢayihindendir. 

1424 ya da 1431‟de vefat etmiĢtir. (KA) 
 

NĠæÁRÌ (5)  35 (-Àn-rÀ), 1042 (-Àd ber-Àmed), 

1683 (-Àyìst), 2204 (-À terÀ), 2791 (-

Àyìst) 

Acem Ģairlerinden iki zâtÙn mahlasÙdÙr. 

Biri Tebrizli, diğeri ĠsfehanlÙdÙr. (KA) 

 

NĠæÁRÌ (1) 

NiåÀrì-i Sirozì 

1383 (-ÿnÙ) Sirozludur. Kadri Efendi‟ye mùlazÙm 

olmuĢ, kadÙlÙk yapmÙĢtÙr. HafÙz divanÙnÙ 

tanzir etmiĢ, ùç dilde Ģiir yazmÙĢtÙr. Divan 

sahibidir. (A, AÇ, TN) 
 

NĠġÁNÌ (2)  

NiĢÀnì MùnĢì-i äÀóib-EdÀdur, 

NiĢÀnì Sôzleri Meràÿb-Ù èÁlem 

4781 (-Àhdur), 4863 (-aĢ itmek) 

 

(?-1568) AsÙl adÙ Mustafa‟dÙr. TosyalÙdÙr. 

KadÙ NiĢancÙ Celâl‟in oğludur. Pîrî PaĢa 

divan kâtipliğini yapmÙĢ, Ġbrahim PaĢa ile 

MÙsÙr‟a gitmiĢtir. Kanuni‟nin Irak 

seferinde bulunmuĢ ve Seydi Bey ôlùnce 

onun yerine niĢancÙ olmuĢtur. DônùĢte 

vazifeden el çekip inzivaya çekilmiĢtir. 

(A, AÇ, B, HÇ, L, TN)  

Bu Ģairin Tacizade Cafer Çelebi olmasÙ 

da muhtemeldir. Ancak matlalarÙn Cafer 

Çelebi DivanÙ‟nda bulunmamasÙ 

sebebiyle sôz konusu Ģairin Mustafa 

NiĢânî olabileceğini dùĢùnùyoruz. 
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NĠÔÁMÌ  (18) 

NiôÀmì-i Meróÿm, 

NiôÀmì Rañmetù‟llÀhi èAleyh, 

NiôÀmì Sözleri Maúbÿl-i 

èÁlem, 

DizilmiĢ Ġncùdùr Naóm-Ù 

NiôÀmì 

259 (-Ùö), 431 (-ebüñe/-abuña), 2393 

(-aya dùĢer), 2508 (-Àrem yoú), 2543 

(-ehüñ), 2989 (-Àn), 3114 (-ÀnuðÙ), 

3775 (-eng idelüm), 3907 (-en güzel), 

3995 (-ÀnÙ dùrùst), 4012 (-Ànest), 

4116 (-Àb üstindedür), 4267 (-ÿ), 

4347 (-ìn üstine), 4477 (-üm ider), 

4976 ( yaöasÙn), 4994 (-Àddan), 5417 

(gülzÀrsuz) 

Fatih devri Ģairlerindendir. AsÙl adÙ 

Mustafa‟dÙr. KonyalÙ ya da KaramanlÙdÙr. 

BabasÙ Molla Velî adlÙ bir mùderristir. 

Mahmud PaĢa‟nÙn Ģiirlerini ôvmesiyle 

Fatih tarafÙndan davet edilmiĢ, ancak 

huzura varmadan yolda vefat etmiĢtir. 

YaklaĢÙk 40 yaĢlarÙnda idi. Tùrkçe ve 

Farsça Ģiirleri vardÙr. (AÇ, B, HÇ, L, TN) 

 

NĠZÁRÌ (1) 381 (-Àn-Ù men) ġairin kimliği tespit edilememiĢtir. 
 

NßRÌ (6)  

Nÿrì Efendi, 

Nÿrì-i Meróÿm, 

Nÿrì ÙÀlib-i èĠlm 

998 (-Àl kerd), 1202 (-Àdum benüm), 

1382 (-ÿnÙ), 1424 (-Àr bÀyestì), 4468 

(-Àr), 5255 (-Àn sÀòte end) 

Kaynaklarda bu mahlasta birçok Ģair 

olduğundan bunlardan hangisinin sôz 

konusu Ģair olduğu tespit edilemedi. 

 

NßRÌ (1)  

Nÿrì-i èAcem  

5378 (-ÿveĢ) Bu mahlasta birçok Acem Ģairi vardÙr. 

Ġlki, sâdâttan KadÙ Nurullah‟tÙr ve 

1611‟de vefat etmiĢtir. Ġkincisi, Herat 

ĢeyhùlislamlarÙndan IsfehanlÙ Mirza 

Nørî‟dir. Üçùncùsù, divan sahibi 

ĠsfehanlÙ bir Ģairdir. Bir diğeri yine 

ĠsfehanlÙ olup 1592‟de vefat eden bir 

Ģairdir. Bunlardan baĢka Tebriz, NiĢabur 

ve Lahorlu ùç Ģair daha vardÙr. (KA) 
 

NßRÌ (1)  

Nÿrì-i ġìrÀzì 

2250 (-Àb) Kaynaklarda bu mahlasta ġirazlÙ bir Ģaire 

rastlanmamÙĢtÙr. 
 

NURU‟LLÁH (1) 

Nuru‟llÀh Çelebi 

4613 (-Àni) AksaraylÙdÙr. AdÙ Nurullah‟tÙr. KÙnalÙzâde 

Ali Çelebi‟den ders almÙĢ, Atâ Efendi‟ye 

mùlazÙm olmuĢtur. Mùderrislerdendir. 

Seb‟a-yi Seyyâre adlÙ mesnevîsi vardÙr. 

(HÇ)  
 

NUÙÚÌ (1) 

Nuùúì 

976 (-ÿĢ mìgereft) ġirvanlÙdÙr. III. Murad devrinde 

Ġstanbul‟a geldi. KÙssahânlÙkla meĢhur 

oldu. PadiĢahÙn ihsanlarÙna nail olmuĢtur. 

(HÇ, KA) 
 

NÜMÁYÌ (5) 

NümÀyì Çelebi, 

NümÀyì KÀtib-i DìvÀn-Ù èÁlì 

616 (-ardur), 913 (-Àne beni), 3295 (-

Ànemi), 4853 (-aàlaruñ), 5028 (-ÀnÙ 

yaúmasun) 

(?-1596) AsÙl adÙ Ahmed‟dir. Divân-Ù 

Sultânî kâtiplerindendir. HadÙm Ca‟fer 

PaĢa‟nÙn sÙr kâtibi olmuĢtur. (TN) 
 

NÜMÁYÌ  

NümÀyì-i Óalebì 

3314 (-Àn olmadÙ) Kaynaklarda bu mahlasta Halepli bir Ģaire 

rastlanmamÙĢtÙr. 
 

NÜVÁZÌ (1) 2636 (-en) 

 

Kaynaklarda bu mahlasta bir Ģaire 

rastlanmamÙĢtÙr. 

NÜVÌDÌ (14) 
 

Nüvìdì Çelebi, 

Luùfì Beg-zÀde, 

Nüvìdì Luùfì Beg-zÀde, 

Nüvìdì Çelebi Luùfì Beg-zÀde, 

137 (-erdür), 179 (-Àn virür), 278 (-

Àlaruñ), 393 (-Àn olmayan), 1874 (-

er), 1875 (-er), 1895 (-Àr), 1947 (-

Àruñ), 2072 (-Àn), 2085 (-Àtla), 2179 

(-en gitdi), 3182 (-Àr), 4150 (-Àr 

(?-1608) AsÙl adÙ Yusuf‟tur. KadÙ 

Muhammed Neylî‟nin torunu, Lutfi 

Bey‟in oğludur. Paytak Çelebi lakabÙyla 

anÙlÙr. Bostanzâde Mehmed Efendi‟nin 

mùlazÙmÙ olup kadÙlÙk yaptÙ. (TN) 
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Luùfì Beg-zÀde Nüvìdì Çelebi, 

Luùfì Beg-zÀde Nüvìdì KÀm-

yÀb, 

Nùvìdì ġÀèir-i MümtÀz-Ù 

èÁlem, 

olmaz), 4470 (-Àr)  

 

èÖMER (5) 

ÒayÀlì-zÀde èÖmer Çelebi, 

ÒayÀlì-zÀde kim nÀmÙ 

èÖmerdür, 

ÒayÀlì-zÀde Kim NÀzük-

EdÀdur 

304 (-Àruñ), 2129 (-er altÙnda), 3758 

(-ÀyÙ sôyletsen), 4737 (-er), 4992 (-

Àrdan) 

(?-1595) MeĢhur Ģair Hayâlî Bey‟in 

oğludur. Uzun sùre zeamet ehli olup, 

memurluktan uzak durmuĢtur. Ahmet 

PaĢa‟nÙn vezareti sÙrasÙnda tÙmar 

defterdarlÙğÙ yapmÙĢ, daha sonra Halep‟te 

emval-i sultani defterdarÙ olmuĢtur. (A, 

B, HÇ, KA, TN) 
 

èÖMRÌ (19) 

DervìĢ èÖmrì, 

èÖmrì-i DervìĢ-i äÀóib-ĠòtirÀè 

231 (-oú gelmez), 1016 (-Àd), 1081 (-

erlik midür), 1176 (-Àduñ), 1492 (-

Àzumuz), 1955 (-üket), 2018 (-Àr 

olmadan), 2045 (-Àlar eylersin), 2143 

(-er gibi), 3012 (-Àr serv), 3469 (-

ìrveĢ), 3586 (-Àr saà olsun), 3593 (-

etdeyin), 3626 (pÀre ile), 3881 (-eni 

gör), 4060 (-Àr), 5017 (-en), 5212 (-

et), 5380 (-ÀsÙ yoú) 

Kaynaklardaki bu mahlaslÙ tek Ģair 

1675‟te vefat etmiĢ DiyarbakÙrlÙ Nasuh 

PaĢazade Ömer Bey‟dir. Ancak hem 

yaĢadÙğÙ dônem itibarÙyla hem de 

mecmuadaki “derviĢ” tanÙmlamasÙyla 

uyuĢmamasÙ sôz konusu Ģairin 

yukarÙdakinden baĢka bir Ömrî olduğunu 

dùĢùndùrmektedir. 

 

PEYÁMÌ (10) 

PeyÀmì Çelebi, 

PeyÀmì-i DervìĢ, 

PeyÀmì ġÀèir-i Maúbÿl-i 

èÁlem 

322 (Àdem), 1363 (-ÀdÙ), 1620 (-ÀrÀ), 

2278 (-Àb), 2279 (-Àb), 3451 (-ìz), 

3526 (-Àk), 3571 (-Àbdan), 3898 (-

Àmuñ), 4848 (-Àk) 

III. Murad devri Ģairlerindendir. 

Ġstanbulludur. YayabaĢÙ olan bir zâtÙn 

oğludur. Hasan Çelebi, tezkiresini 

yazarken Ģairin genç bir talebe olduğunu 

yazmaktadÙr. (HÇ, TN) 
 

PÌRÌ (1)  

Pìrì Efendi 

168 (-Àndan ãor) Mecmuaya girme ihtimali bulunan iki 

zâtÙn mahlasÙdÙr. Birincisi, AdanalÙ 

Ramazanzâde Pîrî PaĢa‟dÙr. Adana 

valiliği yapmÙĢ, 1562‟de vefat etmiĢtir. 

Diğeri ise Pîrî Ahmed Efendi‟dir. ġeyh 

Ahmed Karamanî‟nin oğludur. Larendeli 

kadÙlardandÙr. 1565‟de vefat etmiĢtir. (A, 

TN) 

Ancak sôz konusu Ģairin bunlardan 

hangisi olduğu tespit edilememiĢtir. 
 

RÁáIBÌ (1) 653 (-ìrveĢ) Kaynaklarda Bu mahlasta bir Ģaire 

rastlanmamÙĢtÙr.  
 

RÁHÌ (1)  

YolÙndan ġÀèir-i MümtÀz RÀhì 

3796 (-ÿn) 16. asÙr Ģairlerindendir. Kebecizâde Râhî 

olarak bilinir. MÙsÙr kadÙsÙ Mehmed 

Bey‟e daniĢmend oldu. HocasÙyla Hacca 

giderken esir dùĢtù. Esaretten uzun sùre 

sonra kurtuldu, akabinde vefat etti. ġair 

Vecdî‟nin biraderidir. (AÇ, TN) 
 

RAÓÌKÌ (6) 

Raóìúì-i Meróÿm, 

Raóìúì Rañime‟llÀhù èAleyh, 

1403 (-eti), 1850 (-ÀrÙ var benùm 

yoúdur), 2396 (-Àl eyler), 2638 (-

Àreden), 3581 (-Àre eyleyen), 5373 (-

(?-1547) AsÙl adÙ Ali ya da Yusuf‟tur. 

Ġstanbulludur. Yeniçeri Ģairlerdendir. 

Ulufesi kesildikten sonra Mahmud 
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Rañìöì ġÀèir-i Meràÿb-Ù èÁlem Àr olmÙĢ) PaĢa‟da attar dùkkânÙ açmÙĢ ve ticaretle 

meĢgul olmuĢtur. (AÇ, B, HÇ, KA, TN) 
 

RAÓMÌ (35)  

Raómì Çelebi, 

Raómì Efendi, 

Raómì-i NÀzük, 

Rañmì Rañime‟llÀñ, 

Raómì Rañmetù‟llÀhi èAleyh, 

Raómì Efendi Rañime‟llÀhù 

èAleyh, 

Raómeti ZiyÀd Ola Raómìnüñ, 

Raómì-i NÀzük-EdÀ äÀóib-

Suòen, 

Raómì-i NÀzük-Øabìèat OldÙ 

Rÿmuñ Òusrevi, 

Terceme-i Raómì 

202 (-er), 1071 (-Àhìdür), 1172 (-

enüñ), 1289 (-Àda), 1329 (-eri), 1339 

(-Àh itdi), 1597 (-Àn baña), 1907 (-Àn 

dùĢmez), 2405 (-Àke ber-À-ber), 2436 

(-aàuða değmez), 2492 (-arż), 2558 (-

Àruñ), 2732 (-pÀreye), 2833 (-Àn yir 

yir), 2995 (-ÀnÙn), 3018 (-ÿ), 3051 (-

Àmete), 3069 (-Àz gele), 3146 (-et), 

3338 (-er àÀlib), 3339 (-et àÀlib), 

3406 (-er gösterür), 3413 (-Àk olmÙĢ 

yatur), 3446 (yaramaz), 4022 (-ded), 

4393 (-ÀĢÙ geldi), 4401 (-m ÷utdÙ), 

4787 (-en ditrer), 4831 (-emÀ 

úalmaz), 4923 (-Ànum), 4925 (-em 

çekdüm), 5126 (-aöa dùĢdi), 5388 (-

e), 5416 (-Àrsuz), 5508 (-enüñi) 

(?-1567) AsÙl adÙ Pir Mehmed‟dir. 

BursalÙ olup NakkaĢ Bâlî‟nin oğludur. 

Sadrazam Ġbrahim PaĢa ve ġehzade 

Mustafa‟nÙn himayesini gôrdù. 

Celaleddin Salih Çelebi‟den mùlazemetle 

mùderris oldu. YeniĢehir mùderrisi iken 

vefat etti. ġâh u Gedâ mesnevisi vardÙr. 

(A, AÇ, B, HÇ, L, TN) 

 

RÁZÌ (3) 

RÀzì-i DervìĢ 

531 (-yÀd), 686 (-ÿlaruñ), 2379 (-Àn 

olur) 

Bu mahlasta ùç Ģair vardÙr. Ġlki, Pîrî PaĢa-

zâde Muhyiddin Muhammed Çelebi‟dir. 

Edirnelidir. Mùderris olup 1534‟te vefat 

etmiĢtir. Ġkincisi, YenicevardarlÙ kadÙ 

Yusuf Efendi‟dir. 1617‟de vefat etmiĢtir. 

Diğeri ise yine YenicevardarlÙ 

Muhammed Râzî Çelebi‟dir. ġeyh 

Ġlâhî‟nin akrabasÙndandÙr. (AÇ, TN) 

Ancak sôz konusu Ģairin bunlardan 

hangisi olduğu tespit edilememiĢtir. 
 

RÁZÌ (1) 

RÀzì-i Úonevì 

4466 (-Àr) Kaynaklarda bu mahlaslÙ KonyalÙ bir 

Ģaire rastlanmadÙ.  
 

REèÁYÌ (1)  

ReèÀyì-i MeĢhedì  

101 (-Àn dÀrend) ġairin kimliği tespit edilememiĢtir. 

 

REFÁHÌ (1)  857 (-ÀnÙna) Kaynaklarda bu devirde yaĢamÙĢ, bu 

mahlaslÙ bir Ģaire rastlanmamÙĢtÙr. 
 

REFèÌ (7) 

Refèì Efendi 

266 (-Àlaruñ), 619 (-ÀnÙn alur), 2079 

(-et ile), 2418 (-er), 3315 (-ÀyÙ), 3463 

(-ìrveĢ), 4858 (-Àk) 

Kaynaklarda mecmuanÙn tertibi 

dôneminde yaĢamÙĢ bu mahlaslÙ bir Ģaire 

rastlanmamÙĢtÙr. 
 

REFèÌ (1) 

Refèì-i ÇorlulÙ 

4149 (-urmaz) (?-1575) Çorluludur. Ref‟î-i Lenk 

lakabÙyla bilinir. Molla Perviz‟den ders 

almÙĢ, bilahare kadÙ olmuĢtur. (A, AÇ, 

KA, TN) 
 

REFÌÚÌ (35) 

Refìúì Beg, 

Refìúì Efendi, 

Refìöiyù‟l-Müderris 

Refìúì FermÀyed KÀtib-i 

DìvÀn-Ù èÁlì, 

139 (-emdür), 440 (-ÀnÙ), 580 (-Àn 

eyler), 596 (-ÀnÙdur), 1225 (-ÿndan), 

1534 (-Àz ile), 1563 (-erd ola), 1600 (-

enden yaña), 1642 (-ìb), 1819 (-Àr-Ù 

mì Àyed), 1958 (-ÿ eyledüñ), 2092 (-

Àra), 2140 (-ÀrÙ), 2141 (-Àr gibi), 2678 

(?-1532) Yavuz devri Ģairlerindendir. 

AmasyalÙ olup divan kâtiplerindendir. 

Gôzlerinin bozukluğundan dolayÙ 

kâtiplikten ayrÙlmÙĢtÙr. Edirne‟de Kemal 

PaĢazâde‟ya mùlazÙm olmuĢ, mùderrislik 

yapmÙĢtÙr. Darende‟de evkaf mùtevellisi 
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Refìúì-i Meróÿm, 

Refìúì Rañmetù‟llÀhi èAleyh, 

Refìöì ġÀèir-i Maúbÿl-i èÁlem, 

Refìúì durur Refìúi Ehl-i 

Naômuñ, 

Refìúidür Refìúì Ehl-i 

Naômuñ, 

Taãavvuf Üzredür Naôm-Ù 

Refìúì 

(-ÀhsÙn), 2716 (-ayla), 2827 (-er/-ar), 

3019 (-Àm-Ù to), 3521 (-Àk), 3778 (-Àr 

idesin), 3783 (-Àzdan), 4187 (-Àr 

dirìà), 4454 (naöĢ-Ù nigÀr-Ù bÀĢed), 

4641 (-Àr olsun baña), 4652 (-Àr olsun 

baña), 4700 (-Àd), 4714 (-Àrem 

kùĢed), 4856 (-Àk), 5062 (-Àh), 5083 

(-Àna), 5166 (-À), 5300 (-Àr), 5336 (-

Àhumdur), 5391 (-Àra), 5448 (-üller 

yine), 5489 (-ÀzÙ) 

olmuĢtur. Hattat Ģairlerdendir. (AÇ, HÇ, 

L, TN) 

 

REMZÌ (4)  

Remzì Efendi, 

ÔerÀfet Üzredùr EĢèÀr-Ù Remzì 

Remzì, 

RÿzgÀruñ Hecrini Çekmekde 

MÀhir Remzìdür 

442 (-ÀnÙ), 1911 (-Àrsuz), 4496 (-

Àmdur), 4900 (-adum benüm) 

Bu mahlasta aynÙ dônemde yaĢamÙĢ ùç 

Ģair vardÙr. Birincisi, KonyalÙ Sadrazam 

Pîrî Mehmed PaĢa‟dÙr. 1532‟de vefat 

etmiĢtir. Ġkincisi, BursalÙ, Mardin kadÙsÙ 

Mustafa Remzî Efendi‟dir ve 1547 veya 

1549‟da vefat etmiĢtir. Diğeri ise kadÙ 

Abdulhâdî Remzî Efendi‟dir ve 1591‟de 

vefat etmiĢtir. (AÇ, HÇ, KA, L, TN) 
 

RESMÌ (2) 

Resmì Efendi, 

Resmì-i NaööÀĢ  

1499 (-Àz itmek), 4274 (-Àrda) Kaynaklarda yer alan bu mahlaslÙ 

Ģairlerin hepsi ileri tarihlerde yaĢamÙĢtÙr. 

ÂĢÙk Çelebi‟de, baĢka Ģairler anlatÙlÙrken 

Resmî mahlaslÙ bir Ģairden bahis var. 

Buna gôre Ahmed PaĢa devri 

Ģairlerindendir. Harîrî ve Kandî ile 

ahbabdÙr. (AÇ) 
 

REVÁNÌ  (29) 

RevÀnì-i Meróÿm, 

RevÀnì Rañmetù‟llÀhi èAleyh, 

RevÀnì ġÀèir-i Maúbÿl-i 

èÁlem, 

Aöarãudur HemÀn ġièr-i 

RevÀnì 

347 (-À yegdür), 371 (-ìn), 600 (-

Ànedür), 785 (-Àn), 1606 (-ÿ saña), 

1607 (-Àh saña), 1919 (-Àrumuz), 

2157 (-ÀnÙnÙ), 2168 (-Àr olalÙ), 2390 (-

eti var), 2601 (-Àl), 2741 (ile), 2742 (-

a gel e), 2774 (-est), 3008 (-Àr serv), 

3020 (-u), 3023 (-Àrda), 3552 (-

Àkiyem), 3729 (-Àr def), 3782 (-

Àzdan), 4121 (-ar), 4251 (-Àn), 4301 (-

Àna), 4309 (-Àb ile), 4326 (-Ànuma), 

4334 (-Àh), 4381 (-ÿnÙ), 4662 (-Àh 

saña), 4987 (-Àhdan) 

(?-1523) AsÙl adÙ Ġlyas ġùca olup 

Edirnelidir. Yavuz Selim Trabzon‟da 

Ģehzade iken himayesine girdi. Bir ara 

gôzden dùĢmùĢ, sonra Bursa kaplÙcalarÙ 

ile Ayasofya mùtevellisi olmuĢtur. 

Müretteb DivanÙ‟ndan baĢka ĠĢretnâme 

mesnevisi vardÙr. (AÇ, B, HÇ, L, TN) 

 

REVNAÚ (2) 

Revnaú-Ù ÖÀøì 

792 (-Àne ben), 2372 (-Àverdür) AsÙl adÙ Mehmed olup Filibelidir. Hatip 

olan babasÙnÙn adÙnÙ mahlas olarak 

almÙĢtÙr. Ġstanbul kadÙsÙ 

Samsunluzâde‟den mùlazÙm oldu. 

Dukakin, BadracÙk ve Burnevar‟da 

kadÙlÙk yaptÙ. (AÇ, B, HÇ, TN) 
 

REéYÌ (14) 

Reéyì Çelebi 

Reéyì Efendi 

Reéyì BirÀder-i èUlvì 

Reéyì-i Meróÿm FermÀyed, 

507 (-À), 963 (-Àye-i devlet), 1337 (-

Àmirì), 1532 (-Àz eyle), 1888 (aàyÀr), 

2080 (-aĢ ile), 2215 (-a), 2458 (-ÀbÙ 

gözlerüz biz), 3323 (-Ànemùz yandÙ), 

3730 (-ef), 3768 (-em idelüm), 4512 

(?-1573) AsÙl adÙ Mustafa‟dÙr. Ġstanbullu 

olup Terzizâde olarak bilinir. ġair 

Ulvî‟nin biraderidir. Bursa kadÙsÙ Ali 

Çelebi‟nin daniĢmentliğini yapmÙĢtÙr. (A, 

AÇ, B, HÇ, KA, TN) 



1488 

 

Mùdebbir ġÀèir-i Meràÿb 

Reéyì, 

Mùdebbir ġÀèir-i MümtÀz 

Reéyì, 

MuèammÀ-yÙ Reéyì BirÀder-i 

èUlvì be-NÀm-Ù SôhrÀb  

(-Àl olmÙĢ), 4999 (-Ànumdan), 5197 (-

À naãìb) 

 

RIŻÁYÌ (37) 

RÙøÀyì Efendi, 

RÙøÀyì Kerìm Çelebi, 

RÙøÀyì Kerìm Efendi, 

RÙøÀyì DìvÀne Kerìm, 

RÙøÀyì-i Meróÿm, 

RÙøÀyì Rañime‟llÀhù èAleyh, 

RÙøÀyì ġÀèir-i Maúbÿl-i èÁlem, 

RÙøÀyì Gùn Gibi Maöbÿl-i 

èÁlem, 

RÙøÀyì Be-nÀm-Ù Öaya  

748 (-Àn), 855 (-enden cÀnibe), 1861 

(-ler güler), 2019 (-Àlardan), 2115 

(neme), 2697 (-Àh), 2869 (-Àr), 2923 

(-Àruñ), 3028 (-Àrda), 3101 (-eni), 

3193 (-À úalmaz), 3381 (-Àn diler), 

3459 (-ìrveĢ), 3546 (-r degül), 3600 (-

ÿn), 3740 (-Ànuñ), 3748 (-Ànuñ), 4085 

(-Àn olur), 4094 (-Ànda bitmiĢdùr), 

4197 (-Ànuñ), 4220 (-Àl), 4348 (-Àb 

üstine), 4364 (-ÀnÙ), 4415 (-eri), 4465 

(-Àr), 4542 (-Àrumuñ), 4543 (-Àruñ), 

4567 (???), 4645 (-À), 4656 (-À), 4674 

(-À), 4676 (yÀ Rab), 4822 (-Àhdan 

úorúmaz), 4967 (-Àna bugün), 5204  

(-Àb), 5409 (-ül gibi), 5487 (-Àr olam 

gibi) 

(?-1577) AsÙl adÙ Abdùlkerim‟dir. 

BursalÙdÙr. BabasÙ Kassap-zâde Ali 

Çelebi‟dir. Deli Kerim lakabÙyla bilinir. 

Çivizade‟den ders aldÙ. Çorlu mùderrisi 

oldu. Daha sonra Kudùs kadÙsÙ oldu. Bu 

vazifedeyken vefat etti. Üç dilde Ģiirleri 

olup mùrettep divanÙ vardÙr. (A, AÇ, B, 

HÇ, TN) 

 

RĠNDÌ (2) 

Rindì Beg 

Rindì-i ġÀèir-i Meràÿb-Ù èÁlem 

416 (-Àre), 5499 (-ìfesi) Bu mahlasta iki Ģair vardÙr. Biri, Üskùplù 

kadÙ Mehmed Efendi‟dir. ġair Veysî‟nin 

pederidir. 1565‟te vefat etmiĢtir. Diğeri 

ise BağdatlÙ Rindî Çelebi‟dir ki, Ahdî‟nin 

amcasÙdÙr. (A, TN) 

Ancak sôz konusu Ģairin bunlardan 

hangisi olduğu tespit edilememiĢtir. 
 

RĠYÁŻÌ (23) 

Üskübì-i RiyÀzì FermÀyed, 

RiyÀøì Rañmetù‟llÀhi èAleyh,  

RiyÀøì ġÀèir-i Maúbÿl-i èÁlem, 

RiyÀøì Gün Gibi Maúbÿl-i 

èÁlem 

99 (-ÀyÙ), 526 (-ÿyìst)), 1949 (-mÀt 

itdük), 2055 (-À göstermesün), 2256 (-

Àb), 2333 (-Àmì birÿn Àyed), 2501 (-

ÿè), 2687 (-ÿ), 2756 (-ÿrÀ), 2804 (-Àr-

mÀnd), 3122 (-Àn-Ù mÀ), 3144 (-Àn-Ù 

mÀst), 3241 (-Àneì), 3358 (-en kùĢed), 

3814 (-Àz gerde), 4007 (-ülest), 4165 

(-Ày-Ù òÿyeĢ), 4540 (-il), 4612 (-Àni), 

4951 (-em), 5227 (-ÿy-i ĢimÀst), 5267 

(-Àr-Ù nùbÿd), 5269 (-ÿl Àfted) 

(?-1547) AsÙl adÙ Mehmed‟dir. 

Üskùplùdùr. Memi ġah lakabÙyla bilinir. 

Celalzâde‟ye mùlazÙmlÙk yaparken vefat 

etti. Tuhfe, kadÙ olduğunu yazsa da ÂĢÙk 

Çelebi‟ye gôre henùz mùlazÙmken vefat 

etmiĢtir. Özellikle Farsça Ģiirleriyle 

tanÙndÙ. (L, A, AÇ, HÇ, KA, TN) 

 

RĠYÁŻÌ (1) 

RiyÀøì Urus-zÀde 

1929 (-Àr imiĢ) Kaynaklarda Uruszâde olarak nitelenen 

bir Ģaire rastlanmamÙĢtÙr. 
 

RßÓÌ  (10) 

Rÿóì Beg, 

Rÿóì-i BaàdÀdì, 

Rÿóì-i Meróÿm, 

CÀn BaàÙĢlar EdÀsÙ Rÿñìnùð, 

Sôzleri CÀnlar BaàÙĢlar Rÿñì-i 

BaàdÀdìnüñ 

1481 (-Àr nedür), 1760 (-ar tenhÀ), 

1847 (-Àn virür), 2064 (-ÿn), 2682 (-

ÀnumÙ ben), 3074 (-ÀsÙna), 3911 (-en 

güzel), 3920 (-Àm), 4618 (-Àresi), 

5339 (-endedür) 

(?-1605) AsÙl adÙ Osman olup BağdatlÙ 

Røhî olarak bilinir. Mevlevi Ģairlerdendir. 

Bağdat‟ta Mevlevi tarikatÙna girmiĢ, 

Ġstanbul‟a gelmiĢtir. Galata 

Mevlevihanesi‟nde bir mùddet kamÙĢ, 

sonra Konya‟ya ve Hicaz‟a gitmiĢ, 

ġam‟da vefat etmiĢtir. (A, TġM, TN) 
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RßÓÌ (2) 

Rÿóì-i äaruòanì, 

Rÿóì-i Maànisavì 

4041 (-Àr), 4357 (-ÀnÙ) Kaynaklarda bu mahlaslÙ SaruhanlÙ bir 

Ģaire rastlanmamÙĢtÙr. 

 

RßÓÌ (1) 

Rÿóì Çelebi Yeñiçeri 

813 (-Àn olsun) (?-1609) AsÙl adÙ Ömer‟dir. Ġstanbullu 

olup Yeniçeri Ģairlerdendir. (TN) 
 

RßÓÌ (1) 

Rÿóì-i Mekkì 

842 (-ÿ) Kaynaklarda bu mahlaslÙ Mekkeli bir 

Ģaire rastlanmamÙĢtÙr. 
 

RUMßZÌ (1)  

MuèammÀ-yÙ Rumÿzì Be-nÀm-

Ù KemÀl  

55 (-Àt) AsÙl adÙ Mustafa‟dÙr. Ġstanbulludur. 

Dergâh-Ù Âlî varidat kâtibi olduğu için 

Varidâtî Mustafa Çelebi olarak bilinir. 

Son zamanlarda MÙsÙr‟da muhasebeci 

oldu. Arapça ve Farsça Ģiirleri vardÙr. 

Özellikle muammalarÙyla meĢhur 

olmuĢtur. (A, TN) 
 

RUSßÒÌ (1)  4236 (-Àra yapÙĢdum) Bu mahlasta ùç Ģair vardÙr. Ġlki, AnkaralÙ 

Ġsmail Rusøhî Efendi‟dir. Mevlevi olup 

Galata Mevlevihanesi Ģeyhidir. Mesnevî 

Ģarihidir. 1631‟de vefat etmiĢtir. Ġkincisi 

Hamidli Rusøhî Efendi‟dir ve Kanuni 

dônemi Ģairlerindendir. Diğeri ise aynÙ 

dônem Ģairlerinden SofyalÙ ġeyh 

Sùleyman Efendi‟dir. (A, AÇ, HÇ, TN, 

TġM)  

Ancak sôz konusu Ģairin bunlardan 

hangisi olduğu tespit edilememiĢtir. 
 

RßġENÌ (1) 

RÿĢenì NaómÙ CihÀn Ġçre 

Taãavvuf Üzredür  

4724 (-Àn ider) Kaynaklarda bu mahlaslÙ tek Ģair, AydÙnlÙ 

Dede Ömer RøĢenî‟dir.  Halvetî 

tarikatÙnÙn RøĢenî kolunun kurucusudur. 

1487‟de Tebriz‟de vefat etmiĢtir. (TN) 
 

äABÁYÌ (3)  193 (-Àlÿdeye benzer), 948 (-À), 3943 

(-Àr ile) 

 

II. Bayezid devri Ģairlerindendir. AsÙl adÙ 

Hayreddin‟dir. Edirnelidir. ġeyh Ebu‟l-

Vefâ müntesiplerindendir. (L, TN) 
 

äÁBĠRÌ (4) 

äÀbirì Efendi, 

äÀbirìnüñ[dür] Bu Naôm-Ù Dil-

pezìr 

223 (-Àr), 2272 (ÀftÀb), 4238 (-Àrdan), 

5092 (-este), 

Bu mahlasta iki Ģair vardÙr. Biri, mùderris 

Rùstem Çelebi‟nin oğlu Ali Sâbirî olup 

Ġstanbullu kadÙlardandÙr. 1591‟de vefat 

etmiĢtir. Diğeri ise Halepli Sâbirî‟dir ve o 

da aynÙ yÙl vefat etmiĢtir. (L, AÇ, HÇ, 

TN) 

Ancak sôz konusu Ģairin bunlardan 

hangisi olduğu tespit edilememiĢtir. 
 

äABRÌ (20) 

äabrì Çelebi, 

äabrì-i Meróÿm, 

äabrì Çelebi Meróÿm, 

äabrì-i NÀzük-Ùabìèat Òÿbdur, 

äabrì-i NÀzük-äanèat Gün Gibi 

MeĢhÿrdur, 

290 (-emüñ), 362 (-erin), 823 (-arsÙn), 

1068 (-Àdìdür), 1084 (-ÿr), 1234 (-

en/-an), 1754 (-Àr saña), 1786 (-ìb), 

1830 (-Àdur), 1987 (-erüm), 2048 (-Àr 

olayÙn), 2262 (-Àb), 2768 (-Àr ola), 

2996 (-ÀsÙn), 3808 (-Àze), 4743 (-

ÿdadur), 4847 (-Ànenüñ), 4980 (-

(?-1653) AsÙl adÙ Ahmed olup GalatalÙdÙr. 

Ebu‟l-Fazl adlÙ bir zâtÙn oğludur. Divan-Ù 

Humayun kâtiplerindendir. (HÇ, TN) 
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äabrì-i NÀzük-Ùabìèat Gün 

Gibi MeĢhÿrdur 

Àhumdan), 5130 (-ÀnumÙ), 5266 (-er 

tevÀnem gered) 
 

äABßÓÌ (2)  1614 (-ÿ-rÀ), 3232 (-m birÿn) Kanuni devri Ģairlerindendir. AsÙl adÙ 

Abdullah‟tÙr. KaramanlÙdÙr. Abdî-i Zarif 

lakabÙyla bilinir. BabasÙ Acem 

bôlgesinden gelmiĢtir. Hayreddin 

Efendi‟ye mùlazÙm oldu. Baalbek kadÙsÙ 

iken vefat etti. (B, AÇ, HÇ, TN) 
 

äADÁYÌ (4) 

Ehl-i Naóm Ġçre äadÀyì ÕoĢ-

Nüvìs Pür-Uãÿl, 

äadÀyì Òaù-ġinÀs [u] ÕoĢ-

Nüvìsest 

3059 (-Àn olsa), 3930 (-Àm), 4065 (-

Àr), 4271 (-ÿ) 

 

Kaynaklarda bu mahlasta bir Ģaire 

rastlanmamÙĢtÙr. 

 

äÁDIÚ (21) 

äÀdÙö Beg, 

äÀdÙö-Ù Merñÿm, 

äÀdÙö Beg Merñÿm, 

CihÀnda Gùn Gibi MeĢhÿr 

äÀdÙö, 

ØiyÀ Virdi CihÀna Naôm-Ù 

äÀdÙö, 

äÀdÙö ġièri Felekde Gùn Gibi 

MeĢhÿrdur 

549 (-er), 1128 (-aĢ), 1140 (-ìà), 1298 

(-Àd eyle), 2317 (-erd), 2399 (-Àn 

dirler), 2481 (-Àl olmuĢ), 2572 (-Àl), 

2877 (-Àz), 3434 (-Àn òancer), 3462 (-

ìrveĢ), 3473 (-öa÷Ùè), 3496 (-ìrüñ 

senüñ), 4175 (-aù), 4514 (-Àddan 

gôrmiĢ), 4531 (-Àruñ), 4547 (-em 

gördüm), 4733 (-er/-ar), 5056 (-Àh), 

5123 (-Àha), 5458 (-üle) 

(?-1594) AsÙl adÙ SadÙk Mehmed‟dir. 

BelgradlÙdÙr. Azmî Efendi‟den ders adÙ. 

Hattat Ģairlerdendir. (HÇ, TN) 

 

äÁDIÚ (7) 

äÀdÙö Çelebi, 

äÀdÙö-Ù Mùderris, 

äÀdÙöu‟l-Müderris, 

äÀdÙö Çelebiyyù‟l-Müderris 

256 (-ÀnÙ yoö), 392 (-en), 3547 (-Àya 

ãal), 4032 (-Àd), 5278 (-ìd), 5356 (-À 

yiridür), 5450 (-üme/-uma) 

Kaynaklarda müderris olduğu bildiren bu 

mahlastaki tek Ģair, asÙl adÙ Yahya olan 

Ġstanbullu SâdÙk‟tÙr. (DEĠS, SL) 

 

äÁDIÚ (4) 

äÀdÙö-Ù Edirnevì, 

äÀdÙö-Ù Merñÿm Edirnevì, 

äÀdÙö Beg SipÀhì 

3109 (-ÀdÙ), 3789 (-sün), 4019 (-ìó), 

4322 (-ire) 

(?-1588) AsÙl adÙ Mehmed olup 

Edirnelidir. Sipahi zümresindendir. 

HattatlÙğÙ vardÙr. (A, HÇ, KA, TN)  

 
 

äÁDIÚ (3) 

äadÙö-Ù áala÷avì 

2830 (-er), 4233 (-em/-am), 4417 (-Ù) Kaynaklarda bu mahlaslÙ GalatalÙ bir 

Ģaire rastlanmadÙ.  
 

äÁDIÚÌ (1) 

äÀdÙöì ØÀlib-i èĠlmdùr 

4850 (-Àne gerek) Ġstanbul Kandilli‟de doğmuĢtur. AsÙl adÙ 

Mehmed olup, Sadreddinzade sanÙyla 

tanÙnmÙĢtÙr. (DEĠS, SL) 

SAèDÌ (7) 

Saèdì Çelebi, 

Saèdì Efendi, 

Óaøret-i ÕˇÀce Efendi Saèdì 

1999 (-em/-am), 2432 (-ìr), 2910 (-

Àruñ senüñ), 2933 (-Àl), 4101 (-

aúdur), 4129 (-ìn ider) 

Bu dônemde yaĢamÙĢ bu mahlaslÙ ùç zât 

vardÙr. Ġlki Tâci-zâde Sa‟dî Çelebi‟dir. 

Ca‟fer Çelebi‟nin kardeĢidir. 

AmasyalÙdÙr. 1512‟de vefat etmiĢtir. 

Ġkincisi Kastamonulu Ģeyhùlislam Sa‟dî 

Çelebi‟dir. 1538‟de vefat etmiĢtir. Diğeri 

ise Ġstanbullu ġeyhùlislam Hoca 

Sâdeddin Efendi‟dir. 1538‟de vefat 

etmiĢtir. (AÇ, HÇ, KA, TN) 
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SAèDÌ (1) 

ġeyò Saèdì 

2408 (-ÿr), MeĢhur Ġran Ģairi olan Sadi‟nin asÙl 

Muslihiddin ġeyh Sadi‟dir. 589/1193‟te 

ġiraz‟da doğdu, 691/1292‟de yine orada 

vefat etti. Bostan ve Gülistan adlÙ 

eserleriyle tanÙnmÙĢtÙr. 
 

äADRÌ (11) 

äadrì Efendi, 

äadrì-i ÚÀøì-zÀde, 

äadrì-i Meróÿm, 

äadrì OldÙ Mìr-i äadrÙ 

èÁlemüñ, 

ġÀèir-i Maúbÿl-i èÁlem 

äadrìdür, 

358 (-ersin), 372 (-Àn olduàÙçùn), 547 

(-Àn atar), 682 (-Ànuñ), 877 (-Ànuma), 

898 (-er itdi), 1547 (-Àz itmese), 3099 

(-anÙ-eni), 4869 (derdüñ), 4968 (-ÿn), 

5144 (-ÀlÙndÙ) 

(?-1580) AsÙl adÙ Hùseyin‟dir. ĠĢtiblidir. 

Rumeli kazaskeri ġeyhî Efendi‟den 

mùlazÙm olmuĢ, mùderrisliğie 

baĢlamÙĢtÙr. Bilahare azl edilmiĢ, 

akabinde vefat etmiĢtir. (A, AÇ, HÇ, TN) 

 

äAFÁYÌ (1)  

äafÀyì Efendi 

2236 (-Àb) Bu mahlaslÙ Ģairlerden ilki, Sinoplu 

Mevlevi Ģeyhi Safâyî‟dir. Yavuz dônemi 

Ģairlerindendir. Galata Mevlevihanesi 

Ģeyhidir. Diğeri Kanuni dônemi 

Ģairlerinden Edirnelidir ve Cerrah Safâyî 

olarak bilinir. Bir diğeri BursalÙ Safâyî 

Çelebi‟dir. Bir baĢkasÙ da KonyalÙ 

Ahmed Safâyî Efendi‟dir. Zeamet 

erbabÙndan olup, Rùstem PaĢa kethùdasÙ 

Mustafa Çelebi‟nin oğludur. (A, AÇ, HÇ, 

L, TN) 

Ancak sôz konusu Ģairin bunlardan 

hangisi olduğu tespit edilememiĢtir. 
 

äÁFÌ (8)  

äafÀ Üzre durur EĢèÀr-Ù äÀfì, 

äafÀ Virdi Dile EĢèÀr-Ù äÀfì 

413 (-ere), 1467 (-Àz iderseð yaraĢur), 

1468 (-Àb ile geçer), 2477 (-eĢ), 3276 

(-Ànumuz çÙödÙ), 3831 (-ÀyÙ), 4407 (-

Àh didi),  4649 (-Àhum saña) 

 

Bu mahlastaki Ģairlerden ilki, Mevlevi 

Ahmed Sâfî Çelebi‟dir ve 1529‟da vefat 

etmiĢtir. Ġkincisi, Erzurum valisi Ayas 

PaĢa kôlesi Sâfî Çelebi‟dir ve 1588‟de 

vefat etmiĢtir. Diğeri ise Cezerî KasÙm 

PaĢa olarak bilinir, Selanikli defterdardÙr. 

1544 ya da 1589‟da vefat etmiĢtir. (AÇ, 

B, HÇ, KA, L, TN) 

Ancak sôz konusu Ģairin bunlardan 

hangisi olduğu tespit edilememiĢtir. 
 

äÁFÌ (1) 

äÀfì-i ġìrÀzì  

5173 (-À-rÀ) ġirazlÙ Acem Ģairlerindendir. Tebrizli 

olduğu rivayeti de vardÙr. (KA) 
 

SÁáARÌ (1) 2216 (-À) Bu mahlasta ÂĢÙk Çelebi‟de Edirneli bir 

Ģairden bahis vardÙr. SarÙ Asma lakabÙyla 

bilinen Kazzaz Ali Efendi‟dir. Ancak 

Farsça Ģiir yazdÙğÙndan bahis 

olmadÙğÙndan, aynÙ Ģair olduğu 

Ģùphelidir. (AÇ) 
 

SÁáARÌ (1) 4708 (-ÿòte bÿd) ġairin kimliği tespit edilememiĢtir. 
 

SÁèÌ (46) 

SÀèì Çelebi, 

45 (-ib), 228 (-Àya sôz değmez), 640 

(-Àn olmaz), 666 (-ìrüñ), 687 (-

(?-1595) AsÙl adÙ Mustafa‟dÙr. NakkaĢ 

Sâ‟î Çelebi olarak bilinir. Ahdi‟ye gôre 
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SÀèì MÙãraèu‟l-ĠltizÀm, 

Mùverriò [ù] ġÀèir-i MümtÀz, 

ġÀèir-i Meràÿb-Ù èÁlem OldÙ 

SÀèì Gül Gibi, 

Ehl-i Naómuð ġimdi SÀèì Saèy 

Ġle ÓaããÀnÙdur 

ÿlaruñ), 700 (-Ànuñ), 859 (-ÀnÙna), 

1057 (-endümüz), 1099 (-Àda 

öalmÙĢdur), 1119 (-Àddan gôrmiĢ), 

1148 (-À-yÙ èÙĢö), 1725 (-er gec), 2056 

(-Àr olduàÙçùn neylesùn), 2084 (-

Àlarla), 2090 (-Àre), 2110 (-Àd itme), 

2185 (-esi), 2639 (-Àyem ben), 2849 

(-Àr gider), 2943 (-Àde dil), 3000 (-

ÀsÙn), 3064 (-Àya), 3354 (-Àl öÙlÙc), 

3375 (-ÀnuðÙ bekler), 3405 (dùĢmen 

mi ãanur), 3425 (-Àr), 3513 (-Àndur 

òancerüñ), 3529 (???), 3638 (-ere), 

3771 (-ÀnÙ demÀdem), 3832 (-ÀyÙ), 

3870 (-Àma girdiler), 3904 (-erüñ), 

4102 (-ìdedür), 4131 (-er), 4136 (-Àn 

iledür), 4269 (-ÀbÙ öo), 4316 (-Àm 

olmaya), 4318 (-Àn üzre), 4339 (-Àh), 

4373 (-Àm yitiĢdi), 4423 (-Àlardan 

beni), 4589 (-ÀrÙ gôr e), 4819 (-

Àresüz),  5435 (-irümüz), 5482 (-Àn 

güzellendi) 

Edirneli, diğerlerine gôre Ġstanbulludur. 

Mimar ve nakkaĢtÙr. Mimar Sinan‟Ùn 

terceme-i halini yazmÙĢ, ayrÙca 

Ravzatù‟s-Selâtin adlÙ bir eser daha 

kaleme almÙĢtÙr. (A, B, HÇ, KA, OM, 

TN) 

 

SÁèÌ (1) 

SÀèì-i Dìger èAbdù‟l-Kerìm-

NÀm 

46 (-ib) AsÙl adÙ Abdùlkerim‟dir. BabasÙ sipahi 

Ali Çelebi olup Merdùmî‟nin kardeĢidir. 

Eminzâde olarak bilinir. Ġlim tahsilinden 

sonra Ebussuud Efendi‟den mùlazemetle 

mùderrislik ve kadÙlÙk yaptÙ. (AÇ, B, HÇ, 

TN) 
 

SÁéĠLÌ (2) 535 (-Àn dÀred), 1206 (-ÿnem) ġairin kimliği tespit edilememiĢtir. 
 

SÁéĠRÌ (3) 5172 (-ebhÀ), 5178 (-À-rÀ), 3139 (-

Àne-i òïd-rÀ) 

ġairin kimliği tespit edilememiĢtir. 

 

SÁKĠNÌ (2) 

ġÀèir-i Meràÿb-Ù èÁlem SÀkinì 

182 (-Àr), 843 (-ÿ) Kaynaklarda bu mahlaslÙ bir Ģaire 

rastlanmamÙĢtÙr. 
 

äÁLĠÓ (2) 

MevlÀnÀ äÀlió  

222 (-Àr), 984 (-À cÀst) 

 

(?-1632) Mirza Muhammed Sâlih, Acem 

ĢuarasÙndan olup ĠsfehanlÙdÙr. Âlim bir 

zâttÙr. Hindistan‟a seyahat etmiĢ, 

Cihangir ve ġah Cihan‟Ùn hizmetinde 

bulunmuĢtur. (KA) 
 

äÁLĠÓ PAġA-ZÁDE (1) 3094 (-ÀnÙ) ġairin kimliği tespit edilememiĢtir.  
 

SÁLĠMÌ (1) 4602 (-Àn öaldÙ) Kaynaklarda bu mahlaslÙ bir Ģaire 

rastlanmamÙĢtÙr. 
 

æÁNÌ (40) 

æÀnì Beg, 

æÀnì-i Meróÿm, 

æÀnì Beg Meróÿm, 

æÀnì-i Meróÿm Faôlì-i æÀnì, 

æÀnì Beg Kim Fuøÿlì-i æÀnì, 

æÀnì Beg Rañime‟llÀhù èAleyh 

267 (-Àlaruñ), 271 (-Àlaruñ), 283 (-

enüñ), 357 (-emsin), 610 (-Ànumdur), 

633 (-er mi öalmÙĢdur), 673 (-ìrüñ), 

880 (-Àh oöÙna), 1022 (-Àd), 1059 (-

Àdsuz), 1121 (-Àddan öalmÙĢ), 1454 (-

Àz eyler), 1459 (-ÀlÙölar), 1508 (-

ÀdeveĢ), 1512 (-ìnsin), 1751 (-Àr 

(?-1586) AsÙl adÙ Mehmed‟dir. Can Memi 

lakabÙyla bilinir. Ġstanbulludur. Yeniçeri 

iken emekli olmuĢtur. Arapça ve Farsça 

Ģiire muktedir olup mùretteb divanÙ 

vardÙr. (A, HÇ, KA, TN) 
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ġÀnì Efendi saña), 1931 (-in eylemiĢ), 1944 (-

Àneye lÀyÙö), 2164 (-ìbùm oldÙ), 2377 

(-unedür), 2443 (-Àna baúÙlmaz), 

2782 (-Àmet), 3669 (-ÀyÙ mu÷rÙba), 

3717 (-mÀè itmiĢ), 3805 (-ÿna da), 

3931 (-Àm seyrinden), 3957 (-eĢi), 

4093 (-ÿb olur), 4125 (-Àra kim 

baúar), 4180 (-aù), 4186 (-Àrum dirìà), 

4239 (-Àrdan), 4328 (-arÙnca), 4391 (-

ÀrlÙàÙ), 4682 (-Àh dost), 4842 (-Àh 

imiĢ), 4970 (-Àn ùuymasun), 5169 (-

ÀnÙyuz cÀnÀ), 5199 (-Ànuñ olsun hep), 

5200 (-À meĢreb) 
 

äÁNĠèÌ (2) 

äÀnièì-i Óamìdì, 

æÀnì-i Meróÿm Ehl-i Naômuñ 

Pìridür 

1370 (-ÀdÙ), 3980 (-ÀrÙ temÀĢÀ) (?-1571) AsÙl adÙ Mahmud‟dur. Isparta 

Atabeylidir. Vaiz Yoluk Mehmed 

Çelebi‟nin oğlu, Ģair Burnaz Ġbrahim 

Efendi‟nin biraderidir. Sinan Efendi‟den 

mùlazemetle Ġstanbul‟da NiĢancÙ 

medresesine müderris oldu. Daha sonra 

azl edildi ve akabinde vefat etti. (HÇ, 

KA, TN)  
 

äAVTÌ (1)  

Uãÿl Üzre Durur EĢèÀr-Ù äavtì 

2797 (-Àd nìst) ġairin kimliği tespit edilememiĢtir.  

 

SAèYÌ (4) 

Saèyì-i ÚÀøì 

499 (-Àn oldÙ baða), 753 (-Àn), 3568 (-

enden), 4834 (-es/-as) 

(?-1563) AsÙl adÙ Ramazan olup 

Memikzâde olarak bilinir. Mehmed 

Efendi‟nin oğludur. Tirelidir. Merhaba 

Efendi‟den mùlazemetle ônce kâtip, sonra 

kadÙ oldu. Rumeli kadÙsÙ iken hizmetçileri 

tarafÙndan ya da dönerken haramiler 

tarafÙndan ôldùrùldù. Hattat Ģairlerdendir. 

(A, AÇ, B, HÇ, L, TN) 
 

SEBZÌ (10) 

Sebzì-i AèmÀ, 

Sebzì-i Meróÿm, 

GùlĢen-i Naômuñ ki Sebzì 

Bülbül-i GÿyÀsÙdur 

1056 (-Àneyüz), 1129 (-ÀĢ), 1473 (-

Àz), 1553 (-ÀnÙ), 1753 (-aña), 2353 (-

Àhdur), 3197 (Ģeb çerÀà), 4008 (-Àt), 

5309 (-er), 5426 (-Àr isterüz) 

Kanuni dônemi Ģairlerindendir. Ġstanbul 

DavutpaĢa‟dandÙr. HafÙz ve cùzhândÙr. 

Farsça ve Tùrkçe Ģiirleri olup mùretteb 

Divan sahibidir. Amâ olduğuna dair 

kaynaklarda bir kayda rastlanmadÙ. (AÇ, 

B, HÇ, L, TN) 
 

SEHÁBÌ  (1) 244 (-Àn heves), 4209 (-erüñ) 

 

(?-1563) AsÙl adÙ Hùsameddin 

Hùseyin‟dir. Hemedan yahut 

Dergizinlidir. Kanuni‟nin Tebriz‟de 

getirdiği Kadrî Efendi‟den ders aldÙ. 

Kimyâ-i Saâdet‟i tercùme edip Kanuni‟ye 

sundu. (A, AÇ, B, HÇ, KA, L, TN) 
 

SEÒÁYÌ (1)  

SeòÀyì-i èAcem 

2153 (-ÀnÙ) Cem Sultan ĢuarasÙndan olup Acem 

Sehâyî olarak bilinir.  (SL, TN) 
 

SEHÌ (8) 

Sehì Beg, 

858 (-ÀnÙna), 1470 (-ÿddur), 3470 (-

aĢ), 3490 (-ìrüñ senüñ), 4766 (-Àn 

(?-1548) Edirnelidir. ġehzade 

Mahmud‟un Manisa valiliği sÙrasÙnda 
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Sehì Beg Serv-Úadler Medói 

Ġtmekde MÀhirdùr, 

Sehì Beg Ehl-i Naóm Ġçre 

Bugün MümtÀz-Ù èÁlemdùr 

ider), 4854 (-erüñ), 5140 (-ane dimez 

mi) 

yanÙnda bulunan Ģair Necâtî‟ye intisab 

etmiĢ, onun yanÙnda yetiĢmiĢtir. 

ġehzadenin ôlùmùyle Ġstanbul‟a dôndù. 

Kanuni‟nin divan kâtipliğini yaptÙ. Daha 

sonra Darülhadis mütevellisi oldu. 

Müretteb DivanÙ‟ndan baĢka meĢhur HeĢt 

BehiĢt tezkiresi vardÙr. (AÇ, B, KA, L, 

OM, SO, TN) 
 

SEHMÌ (1) 5357 (-À yiridür) (?-1640) AsÙl adÙ Ahmed‟dir. BursalÙdÙr. 

Çivizade mùlazÙmÙ olup kadÙlÙk yaptÙ. 

Bursa‟da vefat etti. (TN) 
 

SEHMÌ (1) 

Sehmì-i èAcem 

1350 (-er birÿn kerdi) BuharalÙdÙr. BabasÙ okçu olduğu için bu 

mahlasÙ almÙĢtÙr. Ekber ġah zamanÙnda 

Hindistan‟a gtmiĢ ve sultana intisab 

etmiĢtir. (KA) 
 

SELÁMÌ (1) 

Taãavvuf Üzre Naôm-Ù SelÀmì 

4920 (-Àhum) On altÙncÙ asÙr Ģairlerindendir. Molla 

Sinan olarak bilinir. IspartalÙdÙr. Ġlim 

tahsilinden sonra mùderris yapmÙĢ, 

memleketinde emekli olmuĢ, inzivaya 

çekilmiĢtir. Yûsuf u Züleyhâ mesnevisi 

vardÙr. (AÇ, TN) 
 

SELÌÚÌ (8) 336 (-Ànum), 879 (-Àh oöÙna), 1060 (-

Àn eyler), 1353 (-ÀdÙ), 1569 (-À), 1727 

(-Àd), 3349 (-et), 3627 (-Àn ile) 

AsÙl adÙ ġaban‟dÙr. IspartalÙdÙr. Medine 

kadÙsÙ Hakimzâde‟den mùlazÙm oldu. 

Önce Tepedli, sonra Mankub kadÙsÙ oldu. 

Azlinden sonra Ġstanbul‟a gelirken 

Dobruca‟da eĢkÙya tarafÙndan 

katledilmiĢtir. (A, AÇ, B, HÇ, KA, L, SL, 

TN) 
 

SELÌM (11) 

SulùÀn Selìm, 

SulùÀn Selìm-i Evvel, 

Óaøret-i SulùÀn Selìm, 

SulùÀn Selìm-i Meróÿm, 

ġÀh-Ù Evreng-i Suòen SulùÀn 

Selìm, 

ġÀèir-i Maúbÿl-i èÁlem 

Óaøret-i SulùÀn Selìm 

993 (-Àl kerd), 1010 (-Àne mìresed), 

1437 (Àferìdeì),1441 (-Àn dÀred), 

1538 (-Àz Àlÿde), 2264 (-Àb), 2721 (-

Àye), 3249 (-Àne), 3670 (-es-rÀ), 3819 

(-et eyle), 3888 (-ÀyìĢ) 

(1470-1520) OsmanlÙ‟nÙn 9. PadiĢahÙ. 

Yavuz Sultan Selim olarak bilinir. II. 

Bayezid‟in oğludur. BabasÙnÙn 

Ģehzadeliği sÙrasÙnda Amasya‟da doğdu. 

Trabzon valiliği yaptÙ. 1512‟de tahta 

geçti. 8 yÙl sonra Ģirpençe hastalÙğÙndan 

vefat etti. (AÇ, B, HÇ, KA, L, OM, SL, 

SO, TN) 

 

SELÌM (2) 

SulùÀn Selìm-i æÀnì, 

SulùÀn Selìm-i æÀnìdür 

113 (-er leõìõ), 3685 (-em var) (1524-1574) OsmanlÙ tahtÙnÙn 11. 

PadiĢahÙ olan II. Selim‟dir. SarÙ Selim 

lakabÙyla bilinir. Kanunî‟nin oğludur. 

1566‟da tahta geçti ve 1574‟teki ôlùmùne 

kadar tahtta kaldÙ. Selîmî mahlasÙyla 

yazdÙğÙ Ģiirleri vardÙr. (A, AÇ, B,  HÇ, 

KA, SO, TN) 
 

SELMÁN (28) 

SelmÀn-Ù èAcem, 

SelmÀn-Ù Merñÿm, 

36 (-Àn-rÀ), 482 (-etì), 525 (-À gùzeĢt), 

530 (-ÿyìst), 703 (-ek), 804 (-Àòten), 

1451 (-et bÀĢed), 1692 (-ÿnest), 1703 

14. yùzyÙlÙn meĢhur Fars Ģairi Selmân-Ù 

Sâvecî olmalÙdÙr. Kùnyesi Hâce 

Cemâluddîn Selmân b. Hâce Alâuddîn 
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Maùlaè-Ù SelmÀn Der-Medó-i 

Óaøret-i RisÀlet äallÿ èAleyhi 

ve Sellem  

(-em nìst), 1704 (-À nìst), 1705 (-À 

nìst), 2302 (-ÿ-yÙ dïst), 2322 (-ÿ 

boved), 2324 (-Àb-Ù mìgired), 2780 (-

Àst), 2781 (-Àst), 3040 (-À bÿd 

hemìĢe), 3127 (-Àne rÀ), 3131 (-Àne-i 

mÀ-rÀ), 3708 (-Àz), 3852 (-À rÀ), 4418 

(-Àrì), 4445 (nigÀr dest), 4609 (-Àr-Ù 

bÀrì), 5170 (-ÿy-Ù ĢomÀ), 5228 (-Àyed 

reft), 5259 (-Àn dÀred), 5261 (-en 

Àverd) 

Muhammed‟dir. 709/1309(?) yÙlÙ Sâve‟de 

doğmuĢ 769/1367 yÙlÙnda Gilân‟da 

ôlmùĢtùr. BabasÙ Hâce Alâuddîn 

Muhammed Sâvecî‟dir. Selmân‟Ùn divanÙ 

dÙĢÙnda CemĢîd u HurĢîd ve Firâk-nâme 

adlarÙyla iki mesnevisi de vardÙr.  

 

SELMÁN (5) 

SelmÀn Çelebi, 

SelmÀn Efendi, 

SelmÀn-Ù Vardarì 

SelmÀn-Ù Rÿm 

445 (-ÀĢÙnÙ), 2193 (-À), 2823 (-ar), 

3583 (-Àre olsun),  5305 (-Àb ider) 

(?-1564 veya 1571) YenicevardarlÙdÙr. 

SaçlÙ Emir‟den mùlazÙm oldu. Muamma 

ve kasideleri ile ünlüdür. Rum SelmanÙ 

olarak anÙlÙr. Ġlâhî mahlasÙnÙ da 

kullanmÙĢtÙr. (A, B, HÇ, TN) 
 

SEMÁèÌ (11) 

SemÀèì Efendi, 

SemÀèì-i DervìĢ, 

SemÀèì-i Meróÿm, 

DervìĢ SemÀèì-i Meróÿm 

SemÀèì GùlĢenì-i Pür-äafÀdur, 

SemÀèì Mevlevì-i Pür-äafÀdur, 

ġÀèir-i Meràÿb-Ù èÁlemdùr 

SemÀèì-i Mevlevì 

593 (-ìr), 787 (-en), 2998 (-il degül 

misin), 3113 (-ÀnunÙ), 4167 (-ÿn 

olmÙĢ), 4610 (-Àri), 4756 (-Àhumdur), 

5030 (-er bir gün), 5094 (-Àha sebeb 

ne), 5210 (-at/-et), 5327 (-alar) 

(?-1587) AsÙl adÙ Hasan‟dÙr. Solak Hasan 

lakabÙyla bilinir. Ġstanbulludur. Mevlevi 

derviĢlerindendir. Mùstakil divanÙ vardÙr. 

(A, HÇ, TN, TġM) 

 

SENÁYÌ (4) 

æenÀyì-i Maànisavì, 

æenÀyì-i DuèÀ-Gÿy 

204 (-Àn söyler), 310 (-eng), 4943 (-

Àh itdüm), 5338 (-Àdur) 

Kanuni devri Ģairlerinden olup asÙl adÙ 

Mehmed‟dir. ManisalÙdÙr. ġehzade 

Mustafa nedimlerinden olup, kadÙlÙk 

yaptÙ. Neyistân-Ù Zùlâl, ġehr-i Maksûd, 

MenâkÙb-Ù Emir Sultan, ġemseddin 

Buhârî adlÙ eserleri vardÙr. (B, AÇ, HÇ, 

TN) 
 

SENÁYÌ (1) 

æenÀyì-i BalÙkesrì 

3044 (-Àde) Kanuni devri Ģairlerinden olup asÙl adÙ 

Mehmed‟dir. BalÙkesirlidir. Ġlim tahsil 

ettikten sonra mùderrislik ve kadÙlÙk 

yapmÙĢtÙr. Mùretteb DivanÙ ve Ravzatù‟l-

Ebrâr manzumesi vardÙr. (A, HÇ, TN) 
 

SERVERÌ (1) 1020 (-Àd dÀd) Acem Ģairlerinden olup Yavuz zamanÙnda 

Anadolu‟ya gelmiĢ ve sultana intisab 

etmiĢtir. (KA) 
 

SEYFÌ (13) 

Seyfì Çelebi, 

Seyfì Efendi, 

Seyfì Rañime‟llÀhù èAleyh, 

CÙlasÙn Merd-i ġÀèir OldÙ Seyfì 

160 (-endedür), 1697 (-Àn nìst), 1767 

(-Àr rÀ), 2633 (-eh çun konem), 2659 

(-Àbdan), 2775 (-est), 2802 (-Àr ÿred), 

4016 (-Àn girift), 4100 (-aĢdur), 4482 

(-Àr), 4518 (-aà), 5252 (-Àne-i bÀĢed), 

5484 (-eni) 

III. Mehmed ve I. Ahmed devri 

Ģairlerindendir. AsÙl adÙ Seyfullah‟tÙr. 

Ġstanbulludur. ġahinciler kâtibi oldu. 

Sonra ġam‟da defterdarlÙk yaptÙ. Arapça 

ve Farsçaya hâkimdi. Özellikle Farsça 

Ģiirleriyle meĢhur oldu. Zigetvar seferini 

nazm edip Mehmed PaĢa‟ya sundu. (AÇ, 

TN) 
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SEYFÌ (2) 

Seyfì-i èAcem, 

Seyfì-i ġìrÀzì  

25 (-enhÀ), 1433 (-rì-rÀ) ġairin kimliği tespit edilememiĢtir.  

 

SEYFÌ (1) 

Seyfì-i BuòÀrì 

1665 (-er Ģikest) Acem Ģairlerindendir. BuharalÙdÙr. Sultan 

Ebu Sa‟îd zamanÙnda yaĢamÙĢ, Molla 

Câmî ile gôrùĢmùĢtùr. Aruz ve 

muammayadair iki risalesi vardÙr. Rind 

meĢrep bir Ģairdir. (KA) 
 

SEYRÌ (4)  2078 (-Àn ile), 3207 (-Àn eyle gel), 

3535 (-Àre çek), 5263 (-Àhum gerd) 

Kaynaklarda bu mahlasta bir Ģaire 

rastlanmamÙĢtÙr. 
 

äIDÚÌ (5)  

äÙdöì Efendi, 

äadÀöat Üzredùr EĢèÀr-Ù äÙdöì 

428 (-Àh), 1313 (-ÀsÙna), 1458 (-

ÀlÙölar), 2261 (-Àb), 4726 (-er) 

Bu mahlaslÙ Ģairlerden biri, KÙnalÙzâde 

Ali Çelebi‟nin oğlu SÙdkî Efendi olup 

ġam kadÙsÙdÙr. Diğeri, yeniçeri 

çavuĢlarÙndan Ġstanbullu SÙdkî Çelebi‟dir. 

III. Mehmed devri Ģairlerindendir. Bir 

diğeri, YenicevardarlÙ kadÙ SÙdkî 

Efendi‟dir. Bir diğeri AlanyalÙ kadÙ 

Mehmed SâdÙk Efendi olup 1628‟de vefat 

etmiĢtir. Bunlardan hangisi olduğu tespit 

edilemedi. (A, AÇ, HÇ, TN) 

Ancak sôz konusu Ģairin bunlardan 

hangisi olduğu tespit edilememiĢtir. 
 

SIRRÌ (17) 

SÙrrì Çelebi, 

SÙrrì Efendi, 

SÙrrì-i Meróÿm, 

SÙrrì Efendi Merñÿm, 

SÙrrì-i Meróÿm Ehl-i Naômuñ 

Pìridür, 

ġÀèir-i Maúbÿl-i èÁlem 

SÙrrìdùr, 

Ehl-i Naômuñ Gizlü Genci 

SÙrrìdùr 

265 (-Àlaruñ), 561 (iĢler), 766 (-Àn), 

1537 (-Àz ider), 2634 (-en), 2821 (-À 

dirler), 2848 (-eni gör), 3072 (-

Ànuñda), 4272 (-Àrda), 4302 (-Àna), 

4505 (-Àrsuz), 4579 (-Àb içre), 4595 (-

Àr olsa), 4640 (-mdür baña), 4654 (-

mdür baña), 5075 (-Àh), 5467 (-Àrda) 

(?-1582) AsÙl adÙ Îsâ‟dÙr. 

YenicevardarlÙdÙr. ġah Efendi‟den 

mùlazÙm olmuĢ, Rumelinde mùderrislik 

yapmÙĢtÙr. Bilahare kadÙ olmuĢtur. Tùrkçe 

ve Farsça Ģiirleri vardÙr. (A, B, HÇ, TN) 

 

SIRRÌ (2)  

SÙrrì-i Ùrabzonì, 

SÙrrì-i Meróÿm Ùrabzondandur  

3001 (-ersin), 5326 (-ürseler) 

 

(?-1574) AsÙl adÙ Muzaffer‟dir. 

Trabzonludur. Yahyâ Çelebi‟nin 

hizmetinde bulunmuĢtur. III. Murad‟Ùn 

Ģehzadeliğinde hizmetinde bulunmuĢ, 

saltanatÙnda divan kâtibi olmuĢtur. 

HattattÙr. (A, AÇ, B, HÇ, TN) 
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SĠNÁN (2) 

SinÀn Çelebi, 

SinÀn Çelebi-i èÁdil 

4178 (-aù), 5396 (-Àr ola) Bu mahlaslÙ Ģairlerden biri, ġeyh Hùsam 

oğlu kadÙ Sinân Efendi‟dir. 1552‟de vefat 

etmiĢtir. Diğeri Anadolu kazaskeri 

AmasyalÙ Yusuf Sinâneddin Efendi‟dir ve 

1578‟de vefat etmiĢtir. Bir diğeri 

ManastÙrlÙ kadÙ Sinan Çelebi olup Kanuni 

devri Ģairidir. Bir baĢkasÙ, III. Murad 

devri Ģairlerinden GermiyanlÙ mùderris 

Sinan Efendi‟dir. (B, HÇ, KA, OM, TN) 

Ancak söz konusu Ģairin bunlardan 

hangisi olduğu tespit edilememiĢtir. 
 

SĠPÁHÌ (48) 

SipÀhì Beg, 

SipÀhì ez-Taãavvuf, 

SipÀhì Rÿmda SelmÀn-Ù æÀnì, 

SipÀhì Ehl-i Naóm Ġçre Dil-

Áver, 

SipÀhì Ehl-i Naómuð ġeh-

sùvÀrÙ, 

SipÀhì-i äÀdÙö ġièri Felekde 

Gùn Gibi MeĢhÿr 

20 (-À), 272 (-Àlaruñ), 329 (-erden 

ãoralum), 474 (-ÀyÙ), 475 (-ÀyÙ), 692 

(-Ànuñ), 762 (-Àn), 861 (-Ànuña), 862 

(-ÀnÙna), 1077 (-ÿndur), 1166 (-ÿnuñ), 

1230 (-Ùö gôren), 1361 (-ÀdÙ), 1417 (-

üle kim dirler idi), 1661 (-er fürúat), 

1780 (-ìb), 1811 (-ed/-ad), 1904 (-

Àhdan úorúmaz), 1908 (-aða dùĢmez), 

1918 (-zùmùz), 1959 (iĢùð), 2142 (-

Àn olan gönlüm gibi), 2161 (-rme 

beni), 2198 (-À), 2420 (-eldür), 2643 

(-ÿr iden), 2677 (-ÀnÙsÙn), 2689 (-ÿ), 

2770 (-ÀrÙ gôrùp), 2824 (-er/-ar), 2831 

(-er/-ar), 2845 (-Àmet gösterür), 2860 

(-ÀlÙàÙ var), 2896 (-iĢ), 3056 (-Àr geldi 

yÀduma), 3545 (-aĢ gel), 3646 (-ìrini), 

3738 (-eng eyledüñ), 3866 (-er), 3966 

(-eti), 4153 (-ÀsÙ olduàÙn bilmez), 

4212 (-el), 4327 (-irince), 4350 (-Àn 

üstine), 5097 (-aúa), 5303 (-Àna 

gider), 5353 (-À yiridür), 5491(-ül 

didükleri) 

(?-1605) AsÙl adÙ Hùseyin‟dir. 

Ġstanbulludur. Su yollarÙ nazÙrÙ Hasan 

Bey‟in oğludur. Zeamet erbabÙndandÙr. 

At biniciliğinde Ģôhreti vardÙr. (A, B, HÇ, 

TN) 

 

SĠPÁHÌ (1) 

SipÀhì-i Dìger  

1078 (-ÿndur) (?-1651) AsÙl adÙ Mustafa‟dÙr BosnalÙdÙr. 

Ġlim tahsil edip Ġstanbul‟da divan kâtibi 

oldu. Müretteb DivanÙ vardÙr. (TN) 
 

SĠPĠHRÌ (1)  

Sipihrì FermÀyed 

2516 (-Àya baú) Kaynaklarda bu mahlasta bir Ģaire 

rastlanamamÙĢtÙr. 
 

SÌRETÌ (1)  

ġÀèir-i MümtÀz-Ù èÁlem Sìretì 

1435 (-Àb) Kaynaklarda mecmuanÙn tertip edildiği 

dônemde yaĢamÙĢ bu mahlasta bir Ģaire 

rastlanamamÙĢtÙr. 
 

SĠVÁSÌ (1)  4464 (-Àr) Sôz konusu Ģair, 926/1520‟de Tokat 

Zile‟de doğmuĢ 1006/1597‟de vefat etmiĢ 

Halvetiyye tarikatÙnÙn ġemsiyye kolunun 

kurucusu olan ġemseddin Sivasî 

olmalÙdÙr. ġairin tam künyesi Ahmed 

ġemseddin Ebø‟s-Senâ b. Muhammed 

Ebi‟l-Berekât b. Ârif Hasan ez-Zîlî es-
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Sivâsî‟dir. Hamse sahibi olan Ģairin 

DivanÙ‟nÙn yanÙnda baĢkaca manzum ve 

mensur eserleri bulunmaktadÙr.  
 

SĠYÁHÌ (1)  1497 (-erek) (?-1605) Arap Memi lakabÙyla bilinen bir 

Ģairdir. (TN) 
 

äĠYÁMÌ (3)  3538 (-Àne dik), 3721 (-eden almÙĢ), 

5382 (-aú) 

Kanuni dônemi Ģairlerinden olup 

GalatalÙdÙr. AsÙl adÙ Mehmed Ali‟dir. 

MÙsÙr‟da ġeyh Ġbrahim‟den ders aldÙ. 

Ġstanbul‟a yerleĢti. Divan kâtipliği yaptÙ. 

Divan sahibidir. (A) 
 

äUBÓÌ (6)  

äubóì Efendi, 

äubóì-i Meróÿm, 

äubóì-i Óakìm-zÀde, 

Taãavvuf Üzredùr EĢèÀr-Ù 

äubóì, 

ġÀèir-i Maúbÿl-i èÁlem 

äubóìdür  

2493 (-Àdan àaraż), 3501 (-Àrumuñ), 

3564 (-Àrumdur benüm), 5019 (-Àruñ 

elinden), 5026 (-À yüzin), 5033 (-ì 

kon) 

(?-1548) AsÙl adÙ Mustafa‟dÙr. Hâkim 

Sinân‟Ùn oğludur. Bu yùzden Hâkimzâde 

olarak bilinir. Mùeyyedzâde‟den mùlazÙm 

oldu. Filibe‟de mùderris iken kadÙlÙğa 

atadÙ. Rumeli‟de birçok Ģehirde kadÙlÙk 

yaptÙ. Sofya kadÙsÙ iken ôldù. Divan 

sahibidir. (A, AÇ, B, HÇ, KA, L, SL, 

TN) 
 

äUNèÌ (21) 

äunèì-i Gelibolì, 

äunèì Çelebi Gelibolì, 

äunèì-i Gelibolì-i Meróÿm 

230 (-ez), 260 (-Ànuñ gibi hìç yoú), 

1096 (eridür), 1159 (-ÿnuñ), 1185 (-er 

ol), 1245 (-Àn), 1273 (-ùaàlar 

depesin), 1409 (-ÀyÙ), 1522 (-Àz itmek 

neden), 1550 (-ÀzÙ), 2402 (-er/-ar), 

2549 (-Àrumuñ), 2554 (-Àrumuñ), 

2631 (-ìm), 2835 (-tdiler), 3847 (-àrÙ), 

4071 (-ÿr), 4134 (-ìr), 4403 (-an itdi), 

4420 (-ÀrÙ), 5360 (-À olur) 

(?-1535) AsÙl adÙ Mehmed‟dir. 

Geliboluludur. Epsember lakabÙyla 

meĢhurdur. DaniĢmentlikten ayrÙlÙp 

Gelibolu gümrük kâtibi oldu. (AÇ, B, 

HÇ, L, TN) 

 

äUNèÌ (17) 

äunèì Çelebi, 

äunèì ez-Tìàì, 

äunèì Çelebiyyù‟l-Müderris, 

äunèì Efendiyyù‟l-Müderris 

376 (-en), 408 (-Àn aàzÙna), 441 (-

ÀnÙ), 552 (-er), 554 (-er), 603 (-

ìridür), 684 (-Ànuñ), 776 (-Àn), 891 (-À 

ile), 2219 (-À), 2664 (-Àn), 2815 (-et 

çeker), 3407 (-et gösterür), 3412 (-

eddür), 3447 (-ìz), 3620 (-aàÙnda), 

3845 (-efi),  

(1553-1614) AsÙl adÙ Sun‟ullah‟tÙr. 

Isparta YalvaçlÙdÙr. BabasÙ ġeyh 

Abdùlkerim‟dir. Bahaeddinzâde‟den 

mùlazÙm olup BaĢçÙ Ġbrahim 

medresesinde mùderrisliğe baĢlamÙĢtÙr. 

Bilahare kadÙ olmuĢtur. (B, HÇ, TN). 

 

äUNèÌ (6) 

äunèì Rañime‟llÀhù èAleyh, 

äunèì Kim Pey-revi NecÀtìdür, 

äunèì Pey-revi NecÀtìdür 

3802 (-Àz olmaàa), 4042 (-Àr), 4908 (-

Àhumdan benüm), 4965 (-ÿr iden), 

5002 (-Àn), 5100 (-Àhum söyleye) 

(?-1509) Kastamonuludur. ġair 

Necâtî‟nin terbiyetinde olduğu için 

Necâtî Sun‟îsi olarak bilinir. ġehzâde 

Mahmud‟un divan kâtipliğini, Ģehzade 

Orhan‟Ùn niĢancÙlÙğÙnÙ yaptÙ. (AÇ, B,  HÇ, 

L) 
 

äUNèÌ (3) 

äunèì-i Eregli, 

äunèì-i DervìĢ, 

äunèì-i Maúbÿl-i èÁlem 

Mevlevì 

2146 (-Ànum alÙndÙ), 5093 (-Ànuñ 

ardÙnca), 5334 (-Àn ister) 

(?-1592) AsÙl adÙ Sun‟ullah‟tÙr. Sun‟î-i 

Lenk ya da DerviĢ Sun‟î lakablarÙyla 

bilinir. Mevlevi Ģairlerdendir. Galata 

Mevlevihanesi‟nde inziva etmiĢtir. Divan 

sahibidir. (TN, TġM) 
 

SUèßDÌ (3) 

Suèÿdì Efendi  

936 (-ÀrÙ), 1171 (-ìnüñ), 3532 (-Àre 

gerek) 

(?-1591) AsÙl adÙ Mehmed‟dir. KadÙ 

Hasan Niksârî‟nin oğludur. ġair 



1499 

 

Cenâbî‟nin biraderidir. Ebussuud 

Efendi‟den mùlazemetle Sùleymaniye‟de 

mùderrislik yaptÙ. Halep kadÙlÙğÙndan 

sonra DiyarbakÙr kadÙlÙğÙndayken vefat 

etti. (B, HÇ, TN) 
 

SßZÌ (4) 

Sÿzì-i NaöĢbendì, 

Le÷Àfet Üzredùr EĢèÀr-Ù Sÿzì 

227 (-Àb olmaz), 1637 (-Àne-i me-rÀ), 

3024 (-Àrda), 4147 (-Àb olmaz) 

II. Bayezid devri Ģairlerindendir. Søzî-i 

Rûmî ve Sûzî-i NakĢbendî lakaplarÙyla 

meĢhurdur. Prizrenlidir. Mihaloğlu Ali ve 

Mehmed Bey hizmetine girmiĢ, ômrùnù 

bu Ģekilde geçirmiĢtir. Bu iki zatÙn 

savaĢlarÙnÙ nazm etmiĢtir. (AÇ, HÇ, TN) 

1637 numaralÙ Farsça beytin bu Ģaire ait 

olduğu konusundaki tespitimiz ihtiyatla 

karĢÙlanmalÙdÙr. 
 

æÜBßTÌ (1)  5022 (-ÀhÙ ben) (?-1543) KaramanlÙdÙr. Seyyiddir. TÙp 

ilmini ôğrenip Ġstanbul‟da Karaman 

PazarÙ denilen bir yerde dùkkân açmÙĢ, 

ômrùnù burada geçirmiĢtir. (A, AÇ, 

DEĠS, HÇ, TN) 
 

SÜCßDÌ (2) 

Taãavvuf Üzredür Naôm-Ù 

Sücÿdì  

2698 (-Àh), 4712 (-Àn gerd) Kanuni devri Ģairlerindendir. Latîfî‟ye 

gôre Prizrenli, diğerlerine gôre 

Kalkandelenlidir. Pîrî PaĢa ve 

Tâcizâde‟nin terbiyetinde yetiĢti. Divan 

kâtipliği yaptÙ. (AÇ, HÇ, L, SL, TN) 

4712 numaralÙ Farsça beytin bu Ģaire ait 

olduğu konusundaki tespitimiz ihtiyatla 

karĢÙlanmalÙdÙr. 
 

SÜHEYLÌ (5) 

Süheylìye Bu Maòlaã Gökden 

Ġndi  

860 (-ÀnÙna), 3133 (-es me-rÀ), 3195 

(-Àddan öalmÙĢ), 3706 (-Àr-sÀz), 4815 

(-Àkümüz) 

AynÙ devirde yaĢamÙĢ bu mahlasta iki Ģair 

vardÙr. Biri, AnkaralÙ mùderris Mustafa 

Çelebi‟dir. 1599‟da vefat etmiĢtir. Diğeri 

ise Hemdem kethùda oğlu Ahmed 

Efendi‟dir. Divan kâtibi olup aynÙ yÙl 

vefat etmiĢtir. (OM, TN) 

Ancak sôz konusu Ģairin bunlardan 

hangisi olduğu tespit edilememiĢtir. 

SÜLEYMÁN (3) 

SüleymÀn Çelebi, 

SüleymÀn-Ù Merñÿm 

1854 (-Àr olur), 3299 (-À itsek olmaz 

mÙ), 4277 (-erde) 

Bu Ģairin I. Murad vezirlerinden Ahmed 

PaĢa‟nÙn oğlu olup Emir Sultan‟Ùn 

Bursa‟da halifesi olmuĢ, YÙldÙrÙm 

Bayezid‟in imamlÙğÙnÙ yapmÙĢ, 

edebiyatÙmÙzÙn ilk mevlidin, Vesiletù‟n-

Necât‟Ùn Ģairi 146‟de vefat etmiĢ 

Sùleyman Çelebi olabileceğini 

dùĢùnùyoruz. (KA, L, OM, TN) 

Ancak bu tespitimiz ihtiyatla 

karĢÙlanmalÙdÙr. 
 

SÜLßKÌ (1) 

Sülÿkì-i AmÀsiyyevì 

750 (-Àn) Kanuni devri Ģairlerindendir. AmasyalÙ 

olup asÙl adÙ Mehmed‟dir. Rumeli‟de bazÙ 

beylerin ve emirlerin yanÙnda kâtiplik 
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yaptÙ. (AÇ, B, HÇ, KA, TN) 
 

SÜRßRÌ  (7) 

Sürÿrì Efendi, 

Sürÿrì-i Meróÿm, 

äafÀ Üzredür Naôm-Ù Sùrÿrì, 

Sùrÿrì ġÀèir-i Maúbÿl-i èÁlem 

1594 (-Ànìdür baña), 1595 (-en bir 

yaña), 1913 (-Àrsuz), 2234 (-Àb), 2668 

(-Àlanmasun), 3727 (-Àr def), 5341(-

Ànesidür) 

(?-1561) AsÙl adÙ Mustafa Muslihiddin 

olup Geliboluludur. Muhyiddin 

Çelebi‟den mùlazemetle mùderris oldu. 

ġehzade Mustafa‟ya hocalÙk yaptÙ. Acem 

Ģiiriyle ilgilenip, Mesnevî, HafÙz DivânÙ, 

Câmî ve Sa‟dî‟ye Ģerhler yazdÙ. Üç 

DivanÙ ve muhtelif eserleri olduğu 

kaydedilir. (A, AÇ, B, HÇ, L, TN) 
 

SÜRßRÌ  (1) 

Sürÿrì-i ġaröì 

351 (-Àn) II. Bayezid ve Yavuz devri 

Ģairlerindendir. Acem diyarÙndan geldiği 

için Acem Sürûrî ve Sürûrî-i ġarkî 

lakaplarÙyla bilinir. Ömrù fakr u zaruretle 

geçmiĢ, ġah Ġsmail‟in yanÙna gitmiĢ ve 

orada ôlmùĢtùr. Divan sahibidir. (AÇ, 

HÇ, KA, L, TN) 
 

SÜVÁRÌ (1)  

SüvÀrì Ehl-i Naómuð ġeh-

sùvÀrÙ 

1327 (-eri) Kanuni devri Ģairlerdendir. Canbaz 

Süvârî olarak bilinir. Edirnelidir. Bilahare 

tasavvufa yônelmiĢ ve Ģeyh olmuĢtur. 

(SL, TN) 
 

ġÁFÌ (4) 

ġÀfì Efendi, 

ġÀfì Efendi ÖÀøì 

1153 (ÿnuñ), 1189 (-Àd imiĢ bildùm), 

1461 (-Àn olup gezer), 2487 (-èarż) 

Kaynaklarda bu mahlasta bir Ģaire 

rastlanmamÙĢtÙr. 

 

ġAH ØAHMÁS (2) 

ġÀh ØahmÀs, 

èAcemde Gül Gibi ÙahmÀs 

Meràÿb 

3211 (-Àne-i em), 4691 (-em nìst) (1514-1576) Safevî devletinin ikinci 

hùkùmdarÙdÙr. ġah Ġsmâil‟in oğludur. 

Ġsfehan‟da doğdu. ÇaldÙran savaĢÙndan 

sonra Horasan‟a gônderildi. 1524‟te 

babasÙnÙn ôlùmù ùzerine 10 yaĢÙnda tahta 

geçti. OsmanlÙ ile sÙnÙr mùcadelesiyle 

geçen ômrù Kazvin‟de sona erdi. 
 

ġÁHÌ (13) 

Suòen Ġölìminùð Sul÷ÀnÙ ġÀhì  

ġÀèir-i Maúbÿl-i èÁlem 

ġÀhìdùr 

2255 (-Àb), 3975 (-ĢtmÀ), 3984 (-

nehÀ), 3985 (-ÿ mìkoned me-rÀ), 4004 

(-ÿĢ berÀmedest), 4015 (-ìn-i rìòat), 

4264 (-ÿn), 4693 (-ÿd çìst), 4706 (-

Àh-Ù mìayed), 5224 (-Àm-Ù mÀst), 5232 

(-Àne-i ÿst), 5369 (-ÀdeĢ), 5377 (-Àn 

eylemiĢ), 5421 (-Àrsuz) 

(?-969/1562) Sôz konusu Ģair, ġehzade 

Sultan Bayezid olmalÙdÙr. Kanunî‟nin 

oğlu olup II. Selim‟in kùçùk kardeĢidir. 

Saltanat mùcadelesi sÙrasÙnda ôldùrùldù. 

MezarÙ Sivas‟tadÙr. (A, DEĠS, HÇ) 

Buradaki hiçbir Ģiirin ġehzade Bayezid‟in 

DivanÙ‟nda yer almamasÙ bu tespitimizin 

yanlÙĢ olabileceğini dùĢùndùrmektedir. 
 

ġÁHÌ  (3) 

ġÀhì-i èAcem 

2795 (-Àk endÀòt), 2810 (-Ģen Àmed), 

2908 (-Àr yoú) 

II. Bayezid ve Yavuz devri 

Ģairlerindendir. Irak yôresinden geldiği 

için Acem ġâhî olarak bilinir. Ġsmail 

Erdebilî akrabasÙndandÙr. (HÇ, KA, L, 

TN) 
 

ġÁHĠDÌ (4)  

ġÀhidì Rañmetù‟llÀhi èAleyh, 

Bu Ma÷laè ġÀhidìnùð ġÀhididùr 

430 (-ebüñe/-abuña), 3154 (-ìn 

bÀĢed), 4119 (-Ànda biter), 4904 (-

Ànumdur benüm) 

Bu mahlaslÙ iki Ģairden biri, Edirneli 

ġâhidî Çelebi‟dir. Cem Sultan defterdarÙ 

olup 1495‟den sonra vefat etmiĢtir. Diğeri 

MuğlalÙ Mevlevi Ģairi Ġbrahim Dede‟dir. 
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1550‟de vefat etmiĢtir. (AÇ, B, HÇ, KA, 

L, OM, TN) 

Ancak sôz konusu Ģairin bunlardan 

hangisi olduğu tespit edilememiĢtir. 
 

ġÁèĠRÌ (3)  

ġÀèir-i ġÿrìde-MeĢreb ġÀèirì 

838 (-ÿ), 3472 (-Àn olmÙĢ), 4864 (-

eng) 

16. asÙr Ģairlerindendir. Selaniklidir. ġair 

Memî olarak bilinir. Ġstanbul kadÙsÙ 

Hasan Efendi‟ye mùlazÙm oldu. MansÙb 

almadan vefat etti. (AÇ, TN) 
 

ġÁMÌ (6)  

ġÀmì Beg, 

ġÀmì Beg Merñÿm 

2425 (-Àb ile geçer), 4010 (-ìn 

ÀndÀòt), 4199 (-Ànuñ), 4341 (-Àh), 

4524 (-Àr ancaú), 4572 (-unarsÙn) 

II. Bayezid devri Ģairlerindendir. AsÙl adÙ 

Mustafa‟dÙr. ġamlÙdÙr. Sancakbeyi olarak 

vazife yapmÙĢtÙr. (AÇ, B, HÇ, L, TN) 
 

ġÁMÌ (1) 

ġÀmì-i Yeñiçeri 

3200 (-Àneye lÀyÙö) Kaynaklarda bu mahlasta yeniçeri olan 

bir Ģaire rastlanmamÙĢtÙr. 
 

ġÁNÌ (9) 

ġÀnì Beg, 

ġÀnì-i Úaramanì, 

ġÀnì-i Meróÿm, 

CihÀn Yùgrùgidùr ġÀnì-i KÀøì 

649 (-ìz), 1058 (-Àdumuz), 2752 (-À), 

3411 (-ìzüñdür), 3515 (-eridür 

òancerüñ), 3577 (-Ànuñdan), 3765 (-

Àza gel), 4045 (-Àr), 4126 (-À artar) 

(?-1610) Kaynaklarda yer alan bu 

mahlastaki Ģairlerden kadÙ olanÙ sadece 

KaramanlÙ ġânî‟dir. AsÙl adÙ Mehmed‟dir. 

Atâullah Efendi‟den mùlazÙm oldu. 

Mùderrislik yaptÙktan sonra Erzurum 

kadÙsÙ oldu. (HÇ, TN) 
 

æÁNÌ (1) 

ġÀnì-i Rÿmì 

2067 (-Àn) II. Bayezid dônemi Ģairlerindendir. 

Latîfî‟ye gôre Rumelili, Hasan Çelebi‟ye 

gôre Ġstanbulludur. Gùzelliğinden dolayÙ 

Yusuf-Ù Sânî lakabÙyla bilinir. Genç yaĢta 

ôldùrùlmùĢtùr. (B, HÇ, KA, L, TN) 
 

ġARÁBÌ (2) 2914 (-Àruñ senüñ), 4707 (-mì Àyed) Kaynaklarda bu mahlasta bir Ģaire 

rastlanmamÙĢtÙr. Biri Tùrkçe diğeri Farsça 

olan bu beyitlerin aynÙ Ģaire ait olmasÙ 

ihtiyal akarĢÙlanmasÙ gereken bir 

durumdur. 
 

ġÁVUR (2) 

ġÀvurù‟l-ÚÀøì 

1750 (baña), 5390 (-Àra) (?-1555)  Kastamonuludur. Topal ġâvur 

olarak bilinir. Kuzat zümresindendir. 

(AÇ, HÇ, L, TN) 
 

ġEHÌDÌ (7) 

ġehìdì Ehl-i Naóm Ġçre Dil-

Àver 

1627 (-Àk-rÀ), 1663 (-m-i òÿĢest), 

1715 (-lìst), 3221 (-er-nemìkonì çi 

konem), 5186 (-Àk ìn cÀ), 5187 (-Àr ìn 

cÀ), 5216 (-Àbmenest) 

Yavuz devri Ģairlerindendir. NiksarlÙdÙr. 

AsÙl adÙ KâsÙm‟dÙr. Peygamber soyundan 

olduğu için Seyid KâsÙm olarak anÙlÙr. 

Yavuz Trabzonda iken mahiyetine girdi, 

onunla Ġstanbul‟a geldi. Tùrkçe ve Farsça 

Ģiirleri vardÙr. (AÇ, KA, SL, TN) 

ġiirlerin tamamÙnÙn Farsça olmasÙ sôz 

konusu Ģairin yukarÙdakinden baĢka bir 

Fars Ģairi olabileceğini 

dùĢùndùrmektedir. 
 

ġEMèÌ  (17) 

ġemèì-i SÿzÀn, 

ġemèì-i Meróÿm, 

ġemèì Efendi Merñÿm, 

ġemèì Rañime‟llÀhù èAleyh, 

360 (-Àrsun), 1158 (-ÿnuñ), 1169 (-

ÿnuñ), 1485 (-Àz), 1905 (-Àr olmaz), 

2086 (-Àr olmasa), 2212 (-at mÀ), 

2285 (-Àb), 2452 (-üzümüz), 2565 (-

Àruñ senüñ), 3306 (-Àre gibi), 3806 (-

(?-1529) ġem‟î ġem‟ullah Dede. 

Prizrenlidir. ġeyh Vefâ dergâhÙnda 

inzivaya çekilmiĢ, çok zayÙf bùnyeli bir 

zattÙr. Pîrî PaĢa‟nÙn himayesindedir. 

Mevlevi Ģeyhi Sultan Dîvânî‟ye intisab 
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Ehli Naômuñ Gün Gibi Yanar 

ÇerÀàÙ ġemèìdùr 

Ànumuza), 4502 (-ensüz), 4626 (-

Àlini), 4778 (-er), 5101 (-Àke), 5394 (-

Àna) 

etmiĢtir. Mesnevî Ģarihlerindendir. (AÇ, 

HÇ, TN, TġM) 

 

ġEMS (1) 

ġems-i Tebrìzì 

2135 (-ÿ mÀdÀrì) (1185?-1247) AsÙl adÙ ġemseddin 

Muhammeddir. Tebrizli Ali‟nin oğludur. 

Bùyùk mutasavvÙflardandÙr. Mevlana‟nÙn 

tasavvuftaki hocasÙ ve mùrĢididir. 

Konya‟ya iki defa gelmiĢ, ikincisinde 

ortadan kaybolmuĢtur. Öldùrùldùğù ya da 

kendi isteğiyle kaybolduğu ihtilaf 

konusudur. (KA, TN) 
 

ġEMSÌ (2) 

ġemsì-i ÓiãÀrì 

620 (reng alur), 4127 (-er) Kanuni devri Ģairlerindendir. 

Kastamonuludur. ġemsî-i Hisâri olarak 

bilinir. Mesleği mùezzinlik idi. (HÇ, L, 

TN) 
 

ġEMSÌ PAġA  

ġems PaĢa, 

ġemsì PaĢa Merñÿm 

235 (-Ànumuz), 1063 (-ÀyÙ bilmezler), 

1116 (-ÀàÙ var imiĢ), 1849 (-ÀrÙ var 

benüm yoúdur), 1941 (-Àr ancaú), 

2075 (-Àr ile), 3280 (-Àr itdi), 3949 (-

oyÙnca), 3950 (-ìneye), 5154 (-Àdan 

yaña) 

(?-1580) AsÙl adÙ Ahmed‟dir 

ĠsfendiyaroğullarÙndan Mirza PaĢa‟nÙn 

oğludur. Kanuni‟nin himayesiyle saraya 

girmiĢ, daha sonra bazÙ yerlerde idarecilik 

yapmÙĢtÙr. II. Bayezid‟in 

muhasebeciliğini yapmÙĢ, ġam 

beylerbeyi, ardÙndan Anadolu ve Rumeli 

beylerbeyi olmuĢtur. (A, AÇ, B, HÇ, KA, 

L, TN) 
 

ġERÁRÌ (1) 1978 (-ÿr imiĢ bildùm) Kaynaklarda bu mahlasta bir Ģaire 

rastlanmamÙĢtÙr. 
 

ġEREF (4) 

MìrzÀ ġeref bin ÖÀøì CihÀn 

1813 (-Àrmem dÀred), 1821 (-ri dÀĢte 

bÀĢed), 1933 (-Àr bÀyeĢ), 3606 (-em-i 

ÿ) 

(?-1560) Kazvinlidir. Seyyiddir. KadÙ 

Cihan‟Ùn oğlu olduğu için ġeref Cihân 

olarak anÙlÙr. ġah Tahmasb‟Ùn gôzde 

Ģairlerinden iken Sùnnîlik auçlamasÙyla 

gôzden dùĢmùĢtùr. Divan sahibidir. (KA) 
 

ġERÌF (3) 

ġerìf Efendi 

125 (-Àndur), 1280 (-en biĢnev), 4224 

(-Àm) 

III. Murad devri Ģairlerindendir. AsÙl adÙ 

Muhammed‟dir. Seyyid ġerîfî efendinin 

oğludur. Zekeriyya Efendi‟den 

mùlazemetle, bu zatÙn tezkirecisi oldu. 

Daha sonra mùderrislik yaptÙ. (B, HÇ) 

1280 numaralÙ Farsça beyit 

yukarÙdakinden baĢka bir Fars Ģaire ait 

olabilir. 
 

ġERÌFÌ (4) 

ġerìfì NaómÙdur Viren CihÀna 

[ġerefi] 

198 (-er), 263 (-Àn ancaú), 316 (-Àl), 

5157 

III. Murad devri Ģairlerindendir. AsÙl adÙ 

Muhammed‟dir. Eğirdirlidir. Peygamber 

soyundan olduğu için Seyyid ġerîfî olarak 

anÙlÙr. BabasÙ Zeyni tarikatÙ Ģeyhlerinden 

Burhaneddin Efendi‟dir. Rumeli‟de bazÙ 

kasabalarda kadÙlÙk yapmÙĢtÙr. (B, HÇ, 

KA, TN) 

Bu tespitimiz ihtiyatla karĢÙlanmalÙdÙr. 
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ġEVÖÌ (7) 

ġevöì Efendi, 

MÀéil-i Õevö u äafÀdur ġevöì, 

Õevúe DÀéirdür CihÀnda 

ġevöìnùð Her Sôzleri 

471 (-Àn çÙödÙ), 2355 (-Àldür), 3658 (-

etler idi), 4430 (-Àr ola), 4520 (-et 

yoú), 4796 (-er ãanur), 5031 (-ÀnÙ 

aðmazsÙn) 

Sôz konusu Ģairin kaynaklarda yer alan 

iki ġevkî‟den hangisi olduğu tespit 

edilemedi. Ġlki, BursalÙ Mehmed ġevkî 

Çelebi‟dir. Osman Gazi tùrbedarÙdÙr. 

1542‟den sonra vefat etmiĢtir. Diğeri ise 

Halepli olup Hacibzâde olarak bilinen 

ġevkî Çelebi‟dir. (A, AÇ, HÇ, TN) 
 

ġEVÖÌ (1)  

ġevöì-i Edirnevì 

3034 (-Àmetde) II. Bayezid devri Ģairlerindendir. AsÙl adÙ 

Yusuf‟tur. Edirnelidir. Bir kadÙnÙn 

evlatlÙğÙdÙr. ġehzade Mahmud‟un 

Manisa‟da divan kâtipliğini yapmÙĢtÙr. Üç 

dilde Ģiirleri vardÙr. Divan sahibidir. 

Tevârih-i Âl-i Osman adlÙ mensur bir 

eseri vardÙr. (AÇ, B, HÇ, L, SL, TN)  
 

ġEYDÁ (1) 1482 (-Àzlar) (?-1580) ManisalÙdÙr. ÂĢÙk Çelebi‟nin en 

gôzde talebesi olduğu için ÂĢÙk Çelebi 

ġeydâsÙ olarak bilinir. ġeyhî Efendi‟den 

mùlazÙm olmuĢtur. Divan sahibidir. (A, 

AÇ, B, HÇ, TN) 
 

ġEYÕ BEHRÁM (1) 1633 (-em nem-i sÀzed me-rÀ) ġairin kimliği tespit edilememiĢtir. 
 

ġEYÕ EBU‟L-ÒAYR (1) 2790 (-À òÿĢest) ġairin kimliği tespit edilememiĢtir. 
 

ġEYÕ KEMÁLE‟D-DÌN (1) 5184 (-Àh ìn cÀ) ġairin kimliği tespit edilememiĢtir. 
 

ġEYÕÌ (7) 

ġeyòì-i Selef, 

BelÀàat Tekyesinùð Pìri ġeyòì, 

Ehl-i Naómuð Pìridùr ġeyòî-i 

èAzìz 

18 (-À), 742 (-Àkem), 1779 (-ìb),  

2176 (-ÀnumÙ), 2736 (-ane), 4194 (-Àn 

ancaú), 4929 (-Àhumdan benüm) 

Sôz konusu Ģairin kaynaklarda yer alan 

bu mahlastaki Ģairlerden hangisi 

olduğunu tespit etmek mùmkùn 

olmamÙĢtÙr. Ancak mecmuada Ģairin 

tanÙtÙmÙ için kullanÙlan “selef, pir” gibi 

ifadelerden divan edebiyatÙnÙn 

kurucularÙndan, Harname ve Hüsrev ü 

ġirin adlÙ eserleriyle bilinen KùtahyalÙ 

Yusuf ġeyhî olabileceğini 

dùĢùnmekteyiz. 
 

ġEYÕÌ (1)  

ġeyòì Øayyib-zÀde 

477 (-Àz) (?-1591) AsÙl adÙ Mehmed‟dir. KadÙ 

Tayyib efendi‟nin oğludur. Tayyibzâde 

olarak bilinir. Muallimzâde‟den 

mülazemetle müderris oldu. (B, HÇ, KA, 

TN) 
 

ġĠHÁBÌ (23) 

ġihÀbì Beg, 

ġihÀbì KÀtib-i DìvÀn-Ù èÁlì, 

ġihÀbìye Bu Maòlaã Gôkden 

Ġndi, 

Taãavvuf Üzredür Naôm-Ù 

ġihÀbì 

498 (-er baña), 519 (-ìb), 588 (-ìm 

ider), 589 (-Àna benzer), 737 (-em), 

914 (-ÀnÙ), 1112 (-Às), 1145 (-Àd 

oñmaduú), 1427 (-Àz aña), 1590 (-m 

bir yaña), 1591 (-À baña), 2319 (-ÿd), 

2465 (-ìs), 3227 (-gün), 3492 (-ìrüñ 

senüñ), 4217 (-Àl), 4278 (-erde), 4319 

(-Àb üzre), 4760 (-Àn olur), 4776 (-er/-

ar), 4865 (-Àha çek), 4991 (-nemden), 

5437 (-Àr olmaz) 

Kaynaklarda bu mahlasta bir Ģaire 

rastlanmamÙĢtÙr. 
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ġĠKÁRÌ (3) 

ġìkÀrì-i ÚÀøì, 

ġikÀrì Rañime‟llÀhù èAleyh 

2728 (-Àya), 4759 (-Àrumdur), 5349 (-

À yegdür) 

III. Mehmed ve I. Mustafa devri 

Ģairlerindendir. Haznedarzâde Mustafa 

Çelebi olarak bilinir. Hazine kâtipliği 

yapmÙĢ, Ģehzade Mustafa‟nÙn sekban baĢÙ 

olmuĢtur. (AÇ, TN) 
 

ġĠNÁSÌ (2) 

ġinÀsì Bañr-Ù Naómuð ÁĢnÀsÙ 

133 (-emdür), 5408 (-ül gibi) 

 

Kanuni dônemi Ģairlerindendir. 

Rumelilidir. Kâtip zümresindendir. (A, 

TN) 
 

ġÌRÁZÌ (2)  797 (-Àrelerinden), 4112 (-Àndur) Aslen TùrkistanlÙdÙr. Elvan-Ù ġirâzî olarak 

bilinir. Orhan Gazi devri Ģeyhlerinden 

olup HacÙ Bayram mùridlerindendir. (SL, 

TN) 
 

ġÌRÌ (9) 

ġìrì Beg, 

ġìrì Çelebi, 

ġìrì Beg-zÀde, 

ġÀèir-i Maúbÿl-i èÁlem ġìrì 

[...]-zÀde  

815 (-et itmesün), 1277 (-Ànesin), 

1324 (-ÿna), 2903 (-aú), 3290 (-Àn 

geldi), 4370 (-Àm olmadÙ), 5090 (-Àr 

yine) 

II. Bayezid ve Yavuz devri 

Ģairlerindendir. Ġstanbulludur. Vezir-i 

Âzam Hersekzâde Ahmed PaĢa‟nÙn 

oğludur. Yavuz himayesinde ilim tahsil 

emiĢ, kapÙcÙbaĢÙ olmuĢtur. Nikris 

hastalÙğÙna tutulup MÙsÙr‟da iken emekli 

olmuĢ, orada vefat etmiĢtir. (AÇ, B, KA, 

L, TN) 
 

ġÌRÌ (4) 

ġìrì-i Edirnevì, 

ġìrì Çelebi Edirnevì 

400 (-Àruñ ile), 410 (-Àn aàzuma), 

1879 (-À artar), 1928 (-Àm imiĢ), 4509 

(-almaz) 

Kaynaklarda bu mahlaslÙ Edirneli bir 

Ģaire rastlanmamÙĢtÙr. 

 

ġÌRÌ (2) 

ġìrì-i Silistrevì, 

ġìrì-i Selef-i Silistrevì 

4141 (-ìdür dirler), 4205 (-enüñ),  (?-1592) AsÙl adÙ Ali‟dir. Silistrelidir. 

Sipahi zümresindendir. Hattat 

Ģairlerdendir. (AÇ, HÇ, TN) 
 

ġÌRÌ (1) 

ġìrì Beg Belgradì 

4380 (-Àna ÷olaĢdÙ) Kaynaklarda bu mahlaslÙ BelgradlÙ bir 

Ģaire rastlanmamÙĢtÙr. 
 

TÁBÌ (5) 

TÀbì-i ġeyò-zÀde, 

Uãÿl Üzre durur EĢèÀr-Ù TÀbì 

897 (-er itdi), 3837 (-nÀyi), 4734 (-

er), 4862 (-eng), 5478 (-üli) 

(?- 1548 veya 1562) Ġstanbulludur. HacÙ 

Tâbî olarak bilinir. Emir Buhârî 

Ģeyhlerinden birinin oğludur. Bir mùddet 

kadÙlÙk yaptÙktan sonra Abdùllatif 

Efendi‟ye intisabla uzlete çekilmiĢtir. 

(AÇ, HÇ, KA, TN) 
 

ÙABèÌ (13) 

Ùabèì Çelebi, 

Le÷Àfet Üzredùr EĢèÀr-Ù Øabèì, 

Ùabèì-i NÀzük-Ùabìèat Gün 

Gibi MeĢhÿrdur 

181 (-Àn virür), 339 (-Àn gördüm), 

557 (-er/-ar), 595 (-ìrüñdür), 828 (-

erin/-arÙn), 869 (-ÿya), 1446 (-Àr), 

1833 (-À yanÙndadur), 2106 (-Àrdan 

söyle), 3321 (-Àd itsen olmaz mÙ), 

4374 (-Àm yitiĢdi), 4747 (-Àr), 5352 (-

À yiridür) 

II. Bayezid ve Yavuz devri 

Ģairlerindendir. AsÙl adÙ Ali‟dir. Feyzî 

mahlasÙnÙ da kullanmÙĢtÙr. Edirnelidir. 

Cenâbî PaĢa‟ya kâtiplik yapmÙĢtÙr. Arap 

beldelerinde zeamet sahibi olmuĢtur. 

(AÇ, B, HÇ, KA, TN) 

 

ÙABèÌ (2) 

Ùabèì-i Gelibolì 

1322 (-Àda), 4757 (-Àr) AsÙl adÙ Sùleyman‟dÙr. Abdurrahman 

Efendi‟den mùlazemetle bir mùddet 

kadÙlÙk yaptÙktan sonra Bağdat‟ta 

defterdar olmuĢtur. (HÇ, KA) 
 

ÙABèÌ (1) 2898 (-ÀreĢ) Kâmøsu‟l-A‟lâm‟da dôrt Acem Ģairden 
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Ùabèì-i èAcem bahis vardÙr. Sadece memleketleri 

verilmiĢtir. Bu Ģairler, ĠsfehanlÙ, 

SemenânlÙ, Kazvinli ve SistânlÙdÙr. (KA) 
 

ÙABÌBÌ (1) 2784 (-Àmet) III. Murad devri Ģairlerdendir. AsÙl adÙ 

Abdî‟dir. Yektemurzâde adlÙ bir imamÙn 

oğludur. TÙp ilmiyle meĢgul olduğu için 

bu mahlasÙ almÙĢtÙr. (AÇ, HÇ, KA, TN) 
 

TÁBĠèÌ (1) 

Ehl-i Naômuñ TÀbièì èÁlemde 

Bir SelmÀnÙdur  

5001 (-Àn), AsÙl adÙ Ali‟dir. Ġstanbul ya da Edirne‟de 

doğdu. ġiirlerinde bazen Feyzî mahlasÙnÙ 

kullanmÙĢtÙr. Cenâbî PaĢa‟nÙn kâtipliğini 

yapmÙĢ daha sonra zeamet sahibi 

olmuĢtur. Mesîhî‟nin Edirne 

ġehrengizi‟ne nazire yazmÙĢtÙr. (AÇ, 

DEĠS, HÇ, L) 
 

ØÁHĠR (1) 701 (-Ànuñ) Kaynaklarda mecmuanÙn derlendiği 

dônemde yaĢamÙĢ bu mahlaslÙ bir Ģaire 

rastlanmamÙĢtÙr. 
 

ØÁHĠRÌ (3) 

PÀk ġÀèirdùr Felekde ØÀhirì  

3135 (-Àne mÀ-rÀ), 3524 (-Àk), 4668 

(-Àle-i mÀ) 

 

Acem Ģairlerinden olup HeratlÙdÙr. Sultan 

Hùseyin Mirza zamanÙnda yaĢamÙĢtÙr. 

(KA) 
 

ÙALèATÌ (1) 758 (-Àn) Bu mahlastaki iki Ģairin mecmuaya girme 

ihtimalleri çok dùĢùktùr. Edirneli 

Mehmed Çelebi 1667‟de, AnkaralÙ 

Hùseyin Efendi 1664‟te vefat etmiĢtir. 

(TN) Sôz konusu Ģairin bunlardan baĢka 

birisi olmasÙ muhtemeldir. 
 

ØÁLĠB (6) 

ÙÀlib-i Óakìm, 

èAcemde Gùn Gibi MeĢhÿr 

ÙÀlib 

2692 (-ÿ), 2695 (-ÿ), 3356 (-Àn resìd), 

3667 (-ÀrÀ mìkeĢ), 5181 (-en-i rÀ), 

5321 (-y diger) 

Bu mahlasta iki Acem Ģairi vardÙr.  

Birincisi Câcerim(?)li olup, ġahruh‟un 

hizmetinde bulunmuĢ, 30 yÙl ġiraz‟da 

kalmÙĢ ve 1480‟de orada vefat etmiĢtir. 

Manzum Gûy u Cevgân‟Ù vardÙr. Diğeri 

ise MâzenderanlÙ olup Melikù‟Ģ-ġu‟arâ 

ùnvanÙna sahiptir. 1616‟da yùz yaĢÙnÙ 

aĢmÙĢken KeĢmir‟de vefat etmiĢtir. 14 bin 

beyitlik divanÙ vardÙr. (KA) 

Ancak sôz konusu Ģairin bunlardan 

hangisi olduğu tespit edilememiĢtir. 
 

ØÁLĠBÌ (3)  

ÙÀlibì Efendi 

706 (-ek), 1162 (-ÿnuñ), 3126 (-Àne-

rÀ) 

 

Bu dônemde yaĢamÙĢ olmasÙ imkân 

dâhilinde olan bu mahlaslÙ Ģairlerden biri 

Kefeli Tâlibî‟dir. Ancak bu zatÙn ùmmî 

olduğu kayÙtlÙdÙr. DolayÙsÙyla Farsça Ģiir 

sôylemesi dùĢùnùlemez. Ġkinci bir Ģair de 

Sehî‟de kayÙtlÙdÙr ancak hakkÙnda hiçbir 

malumat yoktur. (HÇ, L, SL, TN) 
 

ØÁLĠèÌ (3)  

ÙÀlièì-i KÀtib, 

ÙÀlièì Rañmetù‟llÀhi èAleyh 

677 (ìrüñ senüñ), 1496 (-er daòÙ 

nÀzük), 2538 (-erüñ) 

II. Bayezid ve Yavuz devri 

Ģairlerindendir. AsÙl adÙ Mahmud‟dur.  

ÂĢÙk Çalebi‟ye gôre ManisalÙ, diğerlerine 
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gôre ise Kastamonuludur. ġehzade 

Mahmud‟un defterdarÙ oldu. ġehzade 

ôlùnce yeniçeri bôlùğùne katÙldÙ. 

Amasya‟da yeniçeri ayaklanmasÙnda 

öldürüldü. (AÇ, B, HÇ, L, TN)  
 

ÙARÌÚÌ (2)  

Ùarìúì Çorluludur, 

Ùarìúì Çelebi Ehl-i èĠlm 

2525 (-ek), 5461 (-Àr ile) Kaynaklarda bu mahlasta Çorlulu bir 

Ģaire rastlanmamÙĢtÙr. 

 

ÙARRÁRÌ (1)  

ÙarrÀrì-i èAcem 

1666 (-em est) ġairin kimliği tespit edilememiĢtir. 

 

ÙARÔÌ (1) 

Ùarôì-i èAcem 

4061 (-Àr) ġairin kimliği tespit edilememiĢtir. 

 

TEKELÜ ÒÁN (1) 32 (-Ànì-rÀ) ġairin kimliği tespit edilememiĢtir. 
 

TÌáÌ (12) 

Tìàì Beg, 

Tìàì Rañime‟llÀhù èAleyh, 

CelÀsìn ġÀèir-i Meràÿb Tìàì 

9 (-À), 148 (-er göndürür), 184 (-Àn 

virür), 284 (-Àruñ senüñ), 1050 (-

Àrumuz), 3085 (-ÀsÙ), 3882 (-Àme gir), 

4123 (-er), 4232 (-em), 4315 (-Àm 

olmaya), 4762 (-Àr), 5365 (-Àz) 

Yavuz Sultan Selim devri Ģairlerindendir. 

Kara Murad PaĢa adlÙ bir zatÙn oğludur. 

(TN) 

 

ÙUáÌ (1) 5354 (-À yiridür) Kaynaklarda bu mahlasta bir Ģair 

bulunamamÙĢtÙr. 
 

ÙßSÌ (2) 

Ùÿsì-i èAcem  

375 (-Àn-Ù men), 2205 (-Àh rÀ) Sôz konusu Ģairin, 1020/1611 yÙlÙnda 

ôlmùĢ ġehnâme sahibi meĢhur Fars Ģairi 

Hakîm Ebu‟l-KasÙm Firdevsî Tøsî 

olabileceğini dùĢùnùyoruz. 
 

TÜRÁBÌ (4)  

TürÀbì-i Ereglili, 

TürÀbì Ehl-i Naômuñ Áb-Ù 

RÿyÙ, 

TùrÀbì AyaàÙ ØopraàÙdur 

ErbÀb-Ù èĠrfÀnuð 

1146 (-ÀdÙ unutturduú), 1267 (-Àd 

olur bir gün), 1469 (-Ùödur), 2863 (-À 

çenÀr) 

AsÙl adÙ Mustafa‟dÙr. III. Murad dônemi 

Ģairlerindendir. Ereğlilidir. Harameyn‟de 

kâtiplik yapmÙĢtÙr. (HÇ, TN, KA) 

 

TÜRÁBÌ (1) 

TürÀbì-i èAcem 

4597 (-ÿòte) ġairin kimliği tespit edilememiĢtir. 

 

èUBEYDÌ (40) 

èUbeydì Òusrev-i Rÿm, 

èUbeydì-i Meróÿm, 

èUbeydì Rañime‟llÀhù èAleyh, 

èUbeydì Ehl-i Naômuñ 

Òusrevidür, 

èUbeydi Mülk-i Naômuñ 

Òusrevidür 

118 (-erden leõìõ), 119 (-Àndan leõìõ), 

155 (-ebidür), 286 (-uñ), 295 (-erüñ), 

568 (-Àne arar), 835 (-ÿ), 1539 (-

Àzda), 1644 (-Àb), 1735 (-Àd), 1745 (-

Àr saña), 1890 (-Àr), 2000 (-Àm), 2076 

(-Àr ile), 2100 (-Àrda), 2109 (-et itme), 

2351 (-endür), 2356 (-amdur), 2433 (-

ìr), 2466 (-Àr Ģems), 2680 (-ìn), 3005 

(-Àn), 3073 (-Àkde), 3134 (-Àne-i mÀ-

rÀ), 3417 (-Àreler), 3558 (-Àk oldum), 

3713 (-es), 3877 (-er), 4096 (-

atmÙĢdur), 4105 (-Àdedür), 4172 (-Àr-Ù 

òaù), 4200 (-Ànuñ), 4201 (-enüñ), 

4359 (-ÀnÙ), 4399 (-Àn itdi), 4771 (-

(?-1573) AsÙl adÙ Abdurrahim‟dir. 

Edirnelidir. Nebî Dede adlÙ bir zâtÙn 

oğludur. KadÙzâde‟den mùlazemetle kadÙ 

oldu. Zagra kadÙsÙ iken Hacc‟a gitti ve 

Mekke‟de vefat etti. Özellikle muamma 

ve tarih manzumeleriyle Ģôhret buldu. (A, 

AÇ, B, HÇ, TN) 
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ÀàÙdur), 4817 (-Ànumuz), 4826 (-

özümüz), 5364 (-Àn esìridür), 5459 (-

üle) 
 

èULVÌ (50) 

èUlvì Çelebi, 

èUlvì Efendi, 

èUlvì-i Meróÿm 

èUlvì Çelebi Meróÿm, 

ġÀèir-i Meràÿb èUlvì 

Rañime‟llÀhù èAleyh, 

èUlvì èUlüvv-Himmet OldÙ, 

èUlvì Efendi CÀmì-i Devr-i 

ZamÀnedür, 

èUlvì Efendi ġÀèir-i Devr-i 

ZamÀnedür, 

èUlvì-i NÀzük-Ùabìèat Gün 

Gibi MeĢhÿrdur, 

Òusrev-i Rÿm OldÙ èUlvì Gün 

Gibi 

47 (-iç), 229 (-Àn ele girmez), 234 (-

Ànumuz), 366 (-oúdan), 586 (-Àn 

ider), 613 (-erdür), 625 (-oúdur), 641 

(-er olmaz), 708 (-ek), 759 (-Àn), 798 

(-ìrüñden), 893 (-Àh), 1141 (-Àà), 

1143 (-ÿnlÙö), 1643 (-À olup), 1936 (-

Àna ÙãÙnduö), 2097 (-Àde), 2440 (-Àna 

baöÙlmaz), 2449 (-Àremüz), 2496 (-

aè), 2771 (-Ànum görüp), 2873 (-

aðÙluruz), 2878 (-itmez), 3071 (-

Ànuñda), 3209 (-Ànem), 3366 (ùamar), 

3371 (-Àreler), 3401 (-u götürür), 

3435 (-Àn òancer), 3549 (-em), 3595 

(-arÙn), 3804 (-ÿna da), 3857 (-Àn 

olup), 3973 (-Àr saña), 4052 (-Àr), 

4109 (-etdür), 4247 (-Àba 

baúmaúdan), 4384 (-er geldi), 4386 (-

ldi), 4580 (-Àhum göklere), 4638 (-À), 

4644 (-À), 4657 (-À), 4958 (-em hem), 

4984 (-Àhumdan), 5035 (-Àrumdan 

ãaöÙn), 5302 (-Àna gider), 5348 (-

endüñdür), 5490 (-ül didikleri), 5514 

(-itdi) 

(?-1575) AsÙl adÙ Mehmed‟dir. 

Ġstanbulludur. Derzizâde namÙyla bilinir. 

Manisa mùftùsù iken Muallimzâde‟ye 

daniĢmend oldu. II. Selim‟in maiyetine 

girdi. Molla Çelebi‟den mùlazÙm oldu. 

Müretteb DivanÙ vardÙr. (A, AÇ, B, HÇ, 

TN) 

 

èULVÌ (1) 

èUlvì-i Dìger 

4816 (-Ànumuz) (?-1578) AsÙl adÙ Ali‟dir. SağÙr Ali 

lakabÙyla bilinir. Ġstanbulludur. Zeamet 

erbabÙndandÙr. Rumeli beylerbeyi 

yanÙnda defter emini olduğu sÙrada vefat 

etti. (A, AÇ, B, HÇ) 
 

UäßLÌ (11) 

Uãÿlì Rañime‟llÀhù èAleyh, 

Uãÿlì Eyledi Bir Ùarô PeydÀ  

48 (-ìó), 1315 (-aĢa), 1723 (-Àc), 2467 

(-er gùneĢ), 2648 (-Àbdan), 3254 (-

Ànede), 3282 (-Àn oldÙ), 4507 (-

ÀsÙndayuz), 4957 (-Àd eylesem), 4978 

(-Àhumdan), 5138 (-Àr olmadÙ) 

(?-1538) YenicevardarlÙdÙr. Ġlim 

tahsilinden sonra tasavvufa yöneldi. 

MÙsÙr‟a gidip Ġbrahim GùlĢenî‟ye intisab 

etti. ġeyhin ôlùmùnden sonra Ġstanbul‟a 

dôndù. Evrenosoğlu Abdî Bey‟in 

musahipliğini yaptÙ. Mùretteb divanÙ 

vardÙr. (A, AÇ, B, HÇ, KA, L, TN) 
 

ÜMÌDÌ (28) 

Ümìdì Efendi, 

Ümìdiyyù‟l-Müderris, 

Ümìdì-i Meróÿm, 

Ümìdì Rañime‟llÀhù èAleyh, 

Ümìdì OldÙ BÀöìsi Rÿmuð, 

Ümìdì ġÀèir-i Meràÿb-Ù èÁlem, 

Ümìdì Ehl-i Naômuñ 

Òusrevidür 

564 (-er), 636 (-urÙlmaz), 829 (-er 

isterin), 1023 (-Àd), 1239 (-en), 1565 

(-À), 2229 (-eb/-ab), 2414 (-er/-ar), 

2599 (-Àl), 2610 (-Àm), 2672 (-

ÙlmazsÙn/-ilmezsin), 3291 (neden 

geldi), 3423 (-Àr), 3506 (-Àruñ), 3528 

(-Àk), 3596 (-arsÙn), 3650 (-eri), 3892 

(-aĢ), 4138 (-er/-ar virür), 4394 (-Àli), 

4852 (-Àlaruñ), 4964 (-Àrdan), 5005 (-

Àrdan), 5155 (-À), 5159 (-À), 5162 (-

(?-1571) AsÙl adÙ Ahmed‟dir. 

Ġstanbulludur. Evvelce SÙdkî mahlasÙnÙ 

kullanmÙĢtÙr. Bostan Efendi ve 

KadÙzade‟den mùlazÙm oldu. Ancak 

mansÙb alamadan vefat etti. (AÇ, B, HÇ, 

TN) 
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À), 5285 (-Àr), 5287 (-Àr) 
 

èÜMMÌ (1) 

èÜmmì Efendi 

3976 (-À) ġairin kimliği tespit edilememiĢtir. 

 

ÜNSÌ (1) 385 (-Àz kerden), 2328 (-Àb Ģod), 

3125 (-Àne rÀ) 

Bu mahlaslÙ iki Acem Ģairi vardÙr. 

Birincisi HorasanlÙdÙr. 1422‟devefat 

etmiĢtir. Diğeri ise Hindistan bôlgesinden 

olup ġah Cihan‟a mensub olmuĢ, 1612‟de 

vefat etmiĢtir. (KA) 

Ancak söz konusu Ģairin bunlardan 

hangisi olduğu tespit edilememiĢtir. 
 

VAÓDETÌ (3)  

Ehl-i Naômuñ Vaódetì Bir 

DÀnesi 

2957 (-ìm), 3799 (-en/-an), 4803 (-Àn 

÷utÙĢur) 

16. asÙr Ģairlerindendir. Ġstanbulludur. 

BabasÙ padiĢah bendelerindendir. Kendisi 

sipahi iken Yemen‟e gitmiĢtir. Halveti 

tariktÙna mensuptur. Arapça ve Farsçaya 

hâkimdir. (A, TN) 
 

VÁHÌ (2) 

VÀhì-i Meróÿm, 

Taãavvuf Üzredùr EĢèÀr-Ù VÀhì 

3569 (-emden), 4878 (-il) 

 

16. asÙr Ģairlerindendir Ġstanbulludur. Bir 

aĢka tutulup tahsilini bÙrakmÙĢtÙr. (A, 

DEĠS) 
 

VAÓĠDÌ (2) 

ġemèì-zÀde Vaóìdì, 

Vaóìdìdür Ferìdi Ehl-i Naômuñ 

839 (-ru), 4152 (-ìr olmaz) Kaynaklarda bu mahlaslÙ ġem‟îzâde olan 

bir Ģaire rastlanmamÙĢtÙr.  

 

VAÓĠDÌ (1) 

VÀóidì-i Gelibolì 

17 (-mÀ) Kanuni devri Ģairlerindendir. Gelibolulu 

olup Divan-Ù Hùmayun kâtipliği 

yapmÙĢtÙr. Divan sahibi bir Ģairdir. (L, 

TN) 
 

VAÓġÌ (4) 

VañĢì-i èAcem 

1131 (-ereĢ), 1932 (-Àr bÀĢ), 3162 (-

Àne-i men Ģod), 3853 (-À-rÀ),  5480 (-

ülì) 

 

(?-1585) Mevlânâ VahĢî, Acem 

Ģairlerinden olup Yezid adlÙ 

kasabadandÙr. NâzÙr u Manzør ve Husrev 

ù ġîrîn mesnevileri vardÙr. (KA) 
 

VAÓYÌ (4)  

Vaóyì Efendi, 

Vaóyì-i èAcem, 

Taãavvuf Üzredùr EĢèÀr-Ù 

Vaóyì 

1655 (-Àt), 2287 (-Àb), 3190 (-

Ànumuz), 3744 (-Àdenüñ) 

Yavuz devri Ģairlerindendir. Ġzniklidir. 

Ġlim tahsil edip kadÙ olmuĢtur. Acem 

bölgesine ve DiyarbakÙr‟a gitmiĢtir. (AÇ, 

L, TN) 

 

VÁLÌ (3) 

VÀlì Çelebi 

2482 (-ìn itmiĢ), 3437 (-Ànumuz), 

4227 (-elüm) 

Kaynaklarda bu mahlasta iki Ģair yer 

almaktadÙr. Bunlardan biri, YenipazarlÙ 

kadÙ Ahmed Efendi‟dir ve 1598‟de vefat 

etmiĢtir. Diğeri ise Ġstanbullu yeniçeri 

Vâlî Çelebi‟dit. (A, AÇ, HÇ, TN) 

Ancak sôz konusu Ģairin bunlardan 

hangisi olduğu tespit edilememiĢtir. 
 

VÁLĠHÌ (19) 

VÀlihì Efendi, 

VÀlihì-i Üskübì, 

ġÀèir-i Maúbÿl-i èÁlem VÀlihì, 

ġÀèir-i Meràÿb-Ù èÁlem VÀlihì 

43 (-eb) , 257 (-oú), 1075 (-ìdedür), 

1525 (-ìdedür), 1566 (-À), 1728 (-Àd), 

1857 (-aúdan gelür), 2057 (-en 

gelsün), 2190 (-et baña), 2676 (-rsin), 

2844 (-Àdur), 2971 (-Ànumdan), 3764 

(?-1599) AsÙl adÙ Ahmed‟dir. 

Üskùplùdùr. KadÙzâde olarak bilinir. 

Ahizâde Mehmed Çelebi‟den 

mùlazemetle kadÙ olmuĢ, bilahare 

tasavvufa yônelmiĢtir. Divan sahibidir. 
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–i Üskübìdür, 

VÀlihì Maúbÿl-i èÁlemdür 

èAcemde Gül Gibi, 

VÀlihì ġièri Taãavvuf Üzredùr 

(-Àdan vaz gel), 3979 (-À), 4440 (-et), 

4449 (-À óÀdiå), 4728 (-er), 4891 (-Àh-

Ù çùn konem), 4903 (-ÿnumdur 

benüm) 

(A, AÇ, B, HÇ, TN) 

 

VÁLĠHÌ (1) 

Emìr VÀlihì 

975 (-Àne reft) ġairin kimliği tespit edilememiĢtir. 

 

VAäFÌ (14) 

Vaãfì Efendi, 

Vaãfì-i NÀzük-Ùabìèat, 

Vaãfì ġÀèir-i CihÀn VaããÀfÙdur, 

Olup Meh-rÿlaruñ VaããÀfÙ 

Vaãfì, 

Ehl-i Naômuñ Vaãfì Kim 

VaããÀfÙdur 

138 (-etdür), 418 (-ÀnÙna), 995 (-Àl 

kerd), 1416 (-ÀdumÙ), 1775 (-ìb), 

2245 (-Àb), 2593 (-Àl), 3185 (-

Ànemüz), 3367 (-er), 3648 (-eni), 

4143 (-ìn eyler), 5037 (-Àhdan ãaöÙn), 

5050 (-emlere), 5254 (-Àn sÀòte end) 

(?-1594) AsÙl adÙ Mustafa‟dÙr. KÙnalÙzade 

ailesindendir. Abdurrahim Kirâmî‟nin 

oğlu, Hasan Çelebi‟nin amcazadesidir. 

Ġstanbul‟da doğdu. Zekeriyya Efendi‟den 

mùlazemetle kadÙ oldu. Hattat 

Ģairlerdendir. (B, HÇ, TN)  

 

VÁSĠèÌ (1) 

VÀsièì-i èAlì Çelebi 

577 (oúlar) (?-1543) AsÙl adÙ Alâeddin Ali‟dir. Vâsi‟ 

Alisi lakabÙyla bilinir. Salih Çelebi‟nin 

oğlu olup Filibelidir. (B, L, TN) 
 

VÁäLÌ (1) 3803 (neye) 16. asÙr Ģairidir. SofyalÙdÙr. Tùrkçe ve 

Farsça Ģiirleri vardÙr. (A, TN) 
 

VECDÌ (3) 

Vecdì Efendi Taãavvuf 

Üzredùr EĢèÀr-Ù Vecdì 

1306 (-ÿn olmada), 4066 (-Àr), 5420 

(-Àrsuz) 

Sôz konusu Ģairin kaynaklarda yer alan 

çok sayÙdaki Vecdî‟den hangisi olduğu 

tespit edilemedi. Tireli Hâkzâde Vecdî 

Efendi, Edirneli Ça‟fer Çelebi, Edirneli 

Kebecizâde Vecdî Efendi ve Filibeli 

DerviĢzâde Abdurrahman Efendi bu 

mahlasÙ kullanmÙĢtÙr. (A, AÇ, HÇ, TN) 
 

VECHÌ (2)  

DervìĢ Vechì, 

Ehl-i Naômuñ Áb-Ù RÿyÙ 

Vechìdür 

3053 (-ete), 3912 (-en güzel) (?-1610) Gelibolulu ya da AntalyalÙdÙr. 

MÙsÙr mùteferrikalarÙndandÙr. (SL, TN) 

 

VEFÁYÌ (1) 1582 (-em bir yaña) Bu mahlasÙ tek Ģair, ġeyh Ebu Bekir 

Vefâyî‟dir. Mevlevî Ģairlerden olup 

1583‟te Halep‟te vefat etmiĢtir.  
 

VEYSÌ (8) 

Veysì Çelebi, 

CihÀnuð ġÀèir-i MùmtÀzÙ 

Veysì 

398 (-À ile), 607 (-Àndur), 1025 (-Àd), 

1173 (-enüñ), 1835 (-Àdur), 2959 (-

Àm), 3687 (-Àzdur), 4435 (-À) 

(?-1032/1622-23 ya da 1037/1627-28) 

AsÙl adÙ Üveys‟tir. Üskùp kadÙsÙ Mehmed 

Efendi‟nin oğludur. AlaĢehirlidir. ġair 

Makâlî‟nin yeğenidir. Molla Çelebi‟den 

mùlazemetle kadÙ olmuĢtur. Divan 

sahibidir. (B, HÇ, TN) 
 

VEZNÌ (1) 722 (-oú) AsÙl adÙ Mustafa‟dÙr. Veznedar Sinan 

Bey‟in oğludur. KadÙ Sa‟dî Efendi‟nin 

daniĢmendi oldu. (AÇ, HÇ, TN) 
 

VĠäÁLÌ (4) 

ViãÀlì Efendi, 

FirÀú Ölümlüsi Miskìn ViãÀlì, 

ViãÀlì ġaèir-i MümtÀz-Ù èÁlem 

1393 (-ìrini), 4050 (-Àr), 4828 (-Àz), 

5122 (-Àhum ile) 

Sôz konusu Ģairin kaynaklarda yer alan 

ùç Visâlî‟den hangisi olduğu tespit 

edilemedi. Ġlki II. Bayezid devri 

Ģairlerinden Îsâ Çelebi‟dir. AydÙnlÙdÙr. 
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Diğeri Enderunlu Visâlî Çelebi‟dir. 

DimetokalÙdÙr. II. Selim devrinde 

yaĢamÙĢtÙr. Bir diğeri, Ġstanbullu 

HammamcÙzâde Sefer Efendi‟dir.  (DEĠS, 

TN) 
 

VĠäÁLÌ (1)  

ViãÀlì-i Úaramanì 

3696 (-ir) Kaynaklarda bu mahlaslÙ KaramanlÙ bir 

Ģaire rastlanmadÙ.  
 

VUäßLÌ (12) 

Vuãÿlì VÀãÙl-Ù Bikr-i MaèÀnì, 

Vuãÿlì ġÀèir-i Maúbÿl-i èÁlem 

150 (-er söyledür), 724 (-Àn óÀèil 

degül), 1412 (-Àdemi), 1603 (-ÀrÙ 

saña), 2347 (-Ùödur), 2407 (-Àb ider), 

2536 (-etüñ/-atuñ), 3377 (-er), 3391 (-

Àredür), 3714 (-es), 3795 (-Ùlmazsun/-

ilmezsün), 4839 (-andurmÙĢ) 

Sôz konusu Ģairin kaynaklarda yer alan 

bu mahlastaki ùç Ģairden hangisi olduğu 

tespit edilemedi. Ġlki Ġstanbullu kazasker 

Mehmed Efendi‟dir. Molla Çelebi, Hubbî 

Molla ve KapucÙbaĢÙzâde lakaplarÙyla 

bilinir. 1523‟te vefat etmiĢtir. Diğeri 

Üskùplù Mehmed Bey‟dir. Kùçùk Bâlî 

ġah oğludur. Ümeradan olup 1591‟de 

vefat etmiĢtir. Üçùncùsù ise ġuhutlu 

Hamza-i Vusølî Çelebi‟dir. Erzurum 

kadÙsÙ olup 1594‟te vefat etmiĢtir. (AÇ, 

B, HÇ, KA, TN) 
 

YAHYÁ (47) 

YaóyÀ Efendi, 

YaóyÀ-yÙ Merñÿm, 

YaóyÀ Beg Meróÿm, 

YaóyÀ Efendi Meróÿm, 

YaóyÀ äÀóib-i Òamse, 

OldÙ äÀñib-Sebèa YaóyÀ Gün 

Gibi 

401 (-Àn ile), 497 (-Àndur baña), 548 

(atar), 575 (-ÿlar), 591 (-Àna tìr), 612 

(-Àn virür), 627 (-ÀsÙ var), 935 (-À 

gibi), 1061 (-aàa ãaldÙlar), 1288 (-

Àre), 1303 (-ÿn yirine), 1721 (-enc), 

2033 (-et idemezin), 2034 (-et iderin), 

2054 (-ÿl olmasun), 2280 (-Àb), 2532 

(-züñ), 2570 (-Àl), 2666 (-Àn), 2758 (-

Àdan yaña), 3080 (-Àmeti), 3169 (-et 

ider), 3259 (-Ànemüze), 3442 (-

Àrumuz), 3485 (-Àf), 3607 (-Àre ãu), 

3611 (-Àre yine), 3755 (-Àn çeng), 

3913 (-en güzel), 3922 (-Àm), 3962 (-

eri), 4058 (-Àr), 4249 (-Àn), 4414 (-

eri), 4425 (-Àne ola), 4624 (-À yüki), 

4627 (-ÀnÙnÙ), 4634 (-üldür baña), 

4683 (-À-yÙ dost), 4732 (-Àr olup 

gider), 4811 (-Àhsuz), 4927 (-Àzum), 

4954 (-Àh iderem), 5063 (-Àh), 5137 

(-Àm itdi), 5139 (-Àr idi), 5497 (-eni) 

(?-1578) Arnavut asÙllÙdÙr. Dukakinzâde 

veya Arnavut Yahyâ olarak bilinir. 

Yeniçeri kâtibi ġehabeddin Bey‟den ders 

aldÙ. YayabaĢÙ oldu. Devrinin bùyùk 

âlimlerinin meclislerine katÙldÙ. Eyùp ve 

Bursa kaplÙcalarÙ mùtevellisi oldu. Yûsuf 

ile Züleyhâ ve GùlĢen-i Envâr, Nâz u 

Niyâz adlÙ mesnevileri vardÙr. Latîfî 

hamse sahibi ve belki de seb‟a sahibi 

olduğunu yazar.(A, AÇ, HÇ, KA, L,  TN) 

 

YAÓYÁ (2) 

Müftì-zÀde Óaøret-i YaóyÀ 

Efendi KÀm-yÀb 

176 (-Àn vir), 3198 (-ìf) (1553-1643) Ġstanbulludur. ġeyhùlislam 

Zekeriyyâ Efendi‟nin oğludur. Nakibùl 

EĢraf Ma‟lølzâde‟den mùlazÙm olmuĢtur. 

(HÇ, TN) 
 

YAÓYÁ (2) 

Óaøret-i BÿstÀn Efendi-zÀde 

YaóyÀ KÀm-rÀn, 

Óaøret-i BÿstÀn Efendi-zÀde 

YaóyÀ KÀm-yÀb 

3478 (-iè), 3637 (-re) (?-1639) Tirelidir. Bostanzâde Yahyâ 

olarak bilinir. BabasÙ Bostanzâde 

Mehmed Efendi‟dir. Ġstanbul kadÙlÙğÙ 

yapmÙĢ, Ġstanbul‟da vefat etmiĢtir. (TN) 
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YAÚÌNÌ  

Yaúìnì Efendi, 

YÀöìnì ġÀèir-i Maúbÿl-i 

èÁlem, 

Yaöìnì ġÀèir-i Meràÿb-Ù èÁlem 

478 (-Àr), 2734 (-Àna), 3247 (-Àne), 

3861 (-et), 4748 (-Àr) 

Bu mahlaslÙ iki Ģairden biri, KadÙ Ġmâd 

Sinan-zâde Yakînî Efendi‟dir ve 1567‟de 

vefat etmiĢtir. Diğeri ise, Edirneli 

Hüseyin Çelebi‟dir. Kanuni devri 

Ģairlerindendir. (A, AÇ, TN) 

Ancak sôz konusu Ģairin bunlardan 

hangisi olduğu tespit edilememiĢtir. 
 

YÁRÌ (2) 

YÀrì Efendi ÚÀøì 

2309 (-Àb üftÀde est), 4342 (-Àh) 

 

Acemzâde Yârî olarak bilinir. Hayyam ve 

Ġbni Yemîn‟in Ģiirlerini ezbere bildiği 

sôylenir. KadÙ olduğuna dair bir bilgi 

bulunmamakla birlikte, mecmuada yer 

alan matla‟Ù Tuhfe‟de yer almaktadÙr. (A, 

TN) 
 

YEMÌNÌ (1) 

Yemìnì Çelebi 

3180 (-Àr), 4510 (-Àr olmaz) Kaynaklarda bu mahlaslÙ bir Ģaire 

rastlanmamÙĢtÙr. 
 

YETÌMÌ  Bkz. èALÌ (Yetìm èAlì Çelebi)  
 

YETÌMÌ (1) 

Yetìmì-i Tebrìzì 

1203 (-ÿnem) Kaynaklarda bu mahlaslÙ Tebrizli bir 

Ģaire rastlanmadÙ. 
 

YßNUS (1) 

Yÿnus Efendi 

2551 (-Àlin göricek) ġairin kimliği tespit edilememiĢtir. 

 

YßSUF (1) 3281 (-Àn itdi) Sôz konusu Ģairin kaynaklardaki aynÙ 

mahlaslÙ birçok Ģairden hangisi olduğu 

tespit edilememiĢtir.  
 

YßSUFÌ (1)  

MÙãr-Ù Naómuð Øÿ÷ì-i GÿyÀsÙ 

Yaènì Yÿsufì 

1369 (-ÀdÙ) Ġsmi sadece Tuhfe-i Nâilî‟de 

geçmektedir. Buna göre Yûsuf Efendi, 

Muhammed Efendi adlÙ bir zâtÙn oğludur 

ve asÙl mesleği tabibliktir. (TN) 
 

YÜMNÌ (15) 

Yümnì Beg, 

Yümnì Efendi ÚÀøì, 

DervìĢ Yùmnì, 

Yümnì-i DervìĢ, 

Terceme-i Yümnì Beg, 

Le÷Àfet Üzredùr EĢèÀr-Ù 

Yümnì, 

ġÀèir-i Meràÿb-Ù èÁlem Yùmnì 

Beg 

143 (-et öopdÙ), 186 (-Àb eyler), 236 

(-Ànumuz), 282 (-enüñ), 323 (-em), 

1012 (-Àd), 1179 (-unuñam senüñ), 

1358 (-ÀdÙ), 2167 (-Àrdan òÀlì), 2603 

(-rre degül), 2769 (-Àn olup), 2926 (-

üñ), 3093 (-ÀyÙ), 4345 (-Àh), 4773 (-

aàlar) 

(?-1662) AsÙl adÙ Mehmed Sâlih‟dir. 

TosyalÙ Mustafa Efendi‟nin oğlu, kadÙ 

Kadrî Efendi‟nin yeğenidir. Kendisi de 

kadÙlÙk yapmÙĢtÙr. Tezkire-i ġu‟arâ 

mùellifidir. AynÙ mahlasÙ kullanan 

Mehmed Emin Efendi adlÙ bir kardeĢi 

daha vardÙr. (TN) 

 

ŻAèFÌ (2) 

Taãavvuf Üzredùr EĢèÀr-Ù Øaèfì 

1804 (-Àr olmaú ne güc), 5057 (-Àde) (?-1543) AsÙl adÙ Muhammed‟dir. 

Ġbrahim GùlĢenî neslindendir. 

DiyarbakÙrlÙdÙr. Mùretteb divanÙ vardÙr. 

(TN) 
 

ŻAèÌFÌ-ZÁDE (1) 

Øaèìfì-zÀde Çelebi 

2192 (-À) ġairin kimliği tespit edilememiĢtir. 

 

ŻAMÌRÌ (6) 

Øamìrì Beg, 

Øamìrì Beg Rÿmili 

289 (-emüñ), 446 (-ÙnÙ), 1930 (-iĢ), 

4051 (-Àr), 5298 (-güzÀr), 5510 (-ÀrÙ) 

Sôz konusu Ģairin kaynaklardaki bu 

mahlaslÙ çok sayÙda Ģairden hangisi 

olduğu tespit edilememiĢtir. 
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ŻAMÌRÌ (2) 

Øamìrì-i èAcem 

1712 (-À-yÙ men Ànìst), 3937 (-

encügin), 

Halepli Ģairlerdendir ancak ecdadÙ olan 

Akkoyunlulardan dolayÙ BağdatlÙ kabul 

edilir. Leyla vü Mecnûn‟u vardÙr. (A) 

ZÁRÌ (6) 1013 (-Àd), 1174 (-Ànuñ), 1982 (-

Ànum), 3816 (-ñda), 4519 (-Ànum 

yoö), 4559 (imiĢsin sen),  

Bu mahlaslÙ Ģairlerden birincisi TokatlÙ 

olup Ali Fakîh namÙyla meĢhurdur. 

ġehzâde Mustafa‟nÙn divan kâtibidir. 

1552‟de vefat etmiĢtir. Diğeri ise Koca 

Hasan-zâde namÙyla bilinen Üskùplù 

Zârî‟dir ve II. Bayezid dônemi 

Ģairlerindendir. (L, TN) 

Ancak sôz konusu Ģairin bunlardan 

hangisi olduğu tespit edilememiĢtir. Bu 

Ģairin aĢağÙdaki Ģairle aynÙ kiĢi olmalarÙ 

da muhtemeldir. 
 

ZÁ RÌ (1)  

ZÀrì-i Úonevì 

4603 (-dÙ) Kaynaklarda bu mahlaslÙ KonyalÙ bir 

Ģaire rastlanmamÙĢtÙr. 
 

ÔARÌFÌ (9)  

Ôarìfì Efendi, 

Ôarìfì ġÀèir-i Meràÿb-Ù èÁlem, 

Õarìfì Gùn Gibi MeràÿbÙ 

Dehrüñ, 

Ôarìfì MuèammÀ be-NÀm-Ù 

Ferruò 

503 (-À), 551 (-er), 556 (-Àndan 

geçer), 1475 (-Àz), 1961 (-emek), 

2578 (-Àl), 2747 (-À), 3277 (-Ày), 

5419 (-Àrsuz) 

(?-1569) RumelihisarÙnda bulunan Ali 

Baba tekkesi Ģeyhi ġeyh Hasan Zarîfî 

Efendi‟dir. Ġbrahim GùlĢenî 

halifelerindendir. Sirozludur. Hadis, 

Tefsir ve Mesnevi dersleri vermiĢ,  100 

yaĢÙnÙ geçmiĢ olduğu halde vefat etmiĢtir. 

Üç dilde Ģiirleri vardÙr. (SO, TN) 
 

ÕÁTÌ  (194) 

ÕÀtì-i Pìr, 

ÕÀtì Selleme‟llÀh, 

ÕÀtì-i Meróÿm 

ÕÀtì Efendi Meróÿm, 

ÕÀtì Rañime‟llÀh, 

ÕÀtì Rañime‟llÀhù èAleyh 

Óaøret-i ÕÀtì Rañime‟llÀhù 

èAleyh, 

ÕÀtì Ehl-i Naômuñ Pìridür, 

ÕÀtì Meróÿm Ehl-i Naômuñ 

Pìridür, 

ÕÀtì Meróÿm Ehl-i Naômuñ 

Pìridùr ÜstÀdÙdur 

 

60 (-Àt), 103 (-nd), 110 (-er leõìõ), 

141 (-ardur), 164 (-ÀrÙdur), 174 (-e 

ôlmiĢ dirilùr), 178 (-ÿr), 246 (-Àl 

olmÙĢ), 306 (-Àr gerek), 369 (-

lmasun), 380 (-en), 399 (-er ile), 409 

(-Ànum aàzuma), 462 (-andÙ), 469 (-Àr 

didi), 487 (-ebi), 488 (-ebi), 491 (-Àn 

aña), 546 (-Àn atar), 562 (-er/-ar), 584 

(-atdÙlar), 606 (-ìridür), 632 (-

urmÙĢdur), 664 (-Àn ancaú), 683 (-

Ànuñ), 710 (-ek), 732 (-Ànum benüm), 

733 (-enüm), 746 (-Àn), 768 (-Àn), 

822 (-ìrsin), 833 (-enden), 886 (-Ànì 

mÀnde), 900 (-atdÙ), 902 (-ayÙ), 917 (-

ìrini), 919 (-Àsini), 1073 (-ÀsÙdur), 

1074 (-ìdedür), 1192 (-ÿn eyledüm), 

1294 (-ÿn eyleme), 1385 (-ÿnÙ), 1386 

(-ìni), 1389 (-aĢÙnÙ), 1398 (-aĢÙ), 1502 

(-az gel), 1602 (-À), 1653 (-et), 1738 

(yÀd), 1810 (-ed), 1839 (-ÀnÙdur), 

1841 (-ürür), 1842 (-er yürür), 1867 (-

er), 1878 (-ìb eyler), 1883 (-ödÙlar), 

1906 (-Àn dùĢmez), 1914 (-Àrsuz), 

1917 (-zümüz), 1953 (-oñ), 1960 (-

Ànuñ), 1973 (-Àr itdüm), 1975 (-Àr 

(1471-1546) AsÙl adÙ BahĢî veya Ġvâz 

olup BalÙkesirli‟dir. SağÙ Zâtî ya da 

Remmâl Zâtî olarak bilinir. Vefâî 

tarikatÙna mensuptur. Nùcum ve remil 

ilimlerindeki ihtisasÙyla meĢhurdur. 

Geçimini remille sağlamÙĢ, Ġstanbul ve 

Edirne‟de yaĢamÙĢtÙr. DivanÙnÙn yanÙ sÙra 

ġem‟ ù Pervâne, Ahmed ù Mahmød, 

Ferahnâme, Fâl-i Kur‟ân, Mecma‟ù‟l-

letâif adlÙ manzum eserleri vardÙr.(A, AÇ, 

B, HÇ, L, OM, SL, TN) 
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aldum), 2012 (-en), 2082 (-Àlarla), 

2103 (-etine), 2117 (-Àr olmaya), 

2131 (-ÀrÙ), 2154 (öanÙ), 2155 (-eni), 

2158 (-anÙ), 2182 (-Ànesi), 2189 (-t 

baña), 2196 (-Àhum saña), 2230 (-eb), 

2271 (-Àb), 2276 (-Àb), 2343 (-ièdür), 

2346 (-Ùödur), 2359 (-Àb olupdur), 

2375 (-Àlin gösterür), 2392 (-aàÙ var), 

2416 (-Àreler), 2429 (-ìr), 2460 (-

atsuz/-etsùz), 2472 (bir gùneĢ), 2499 

(-aè), 2505 (-aà), 2506 (-Àrem yoú), 

2513 (-at/-et yoú), 2514 (-aú), 2531 (-

eĢùð), 2533 (-etüñ), 2540 (-etüñ), 

2541 (-egüñ), 2542 (-ehüñ), 2563 (-

ìrüñ senüñ), 2564 (-erdüñ var senüñ), 

2568 (-Ànuñ senüñ), 2589 (-Àl), 2590 

(-Àl), 2608 (-Àn degül), 2658 (-er 

olsun), 2679 (-Àn olmadÙn), 2729 (-

ÀnÙ yine), 2757 (-Àdan yaña), 2847 (-

Àmet gösterür), 2858 (-Àr), 2961 (-Àd 

içün), 2981 (-Àmetden), 3091 (-ÿ 

gibi), 3181 (-Àr), 3201 (-Àr yoú), 3250 

(-Àneye), 3252 (-ete), 3253 (-Àh), 

3263 (-Àmumuza), 3283 (-Àk eyledi), 

3372 (-Àreler), 3415 (-ìridür), 3479 (-

ìà), 3539 (-Àre öÙl), 3555 (dilùm 

dilüm), 3612 (-ÀnÙna), 3641 (-ÀnÙ), 

3649 (-ìri), 3654 (-el beni), 3689 (-Àz 

olur), 3690 (úÀnÿndur), 3718 (-Àz 

imiĢ), 3722 (-mÀè), 3723 (-mÀè), 3736 

(-Àl eyledüñ), 3746 (-À defüñ), 3753 (-

Àr çeng), 3754 (-Àz çeng), 3807 (-

Àza), 3810 (-Àle), 3872 (-er dùĢer), 

3874 (-Àmdur), 3886 (-Àremüz), 3926 

(-Àm), 3939 (-Àmda), 3954 (-ìnesi), 

3958 (-Àn baòĢÙ), 3969 (-Àn aña), 

3993 (-ÀnÙ dùrùst), 3994 (-ÀnÙ dùrùst), 

4040 (-Àr), 4053 (-Àr), 4261 (-ìn), 

4368 (-zi), 4438 (-ab), 4471 (-Àr), 

4497 (-irmez), 4532 (-Àküñ), 4555 (-

sìm), 4570 (-Àrumdan), 4575 (-en), 

4658 (-Àr saña), 4744 (-öndürür/-

ondurur), 4783 (-Àn yir yir), 4790 (-Ģ 

ùutar), 4806 (-Àz), 4808 (-Àrsuz), 4861 

(-aù), 4902 (-Àhumdur benüm), 4909 

(-Àhumdan benüm), 4915 (-irüm 

benüm), 4916 (-Àhum), 4917 (-Àhum), 

4918 (-Àhum), 4921 (-Àhum), 4937 (-

Àh oldum), 4981 (-Àhumdan), 4982 (-
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Àhumdan), 4990 (-Àrumdan), 5004 (-

Àn), 5029 (-Àh eylesün), 5049 (-Àl ile), 

5053 (-Àya), 5081 (-erde/-arda), 5096 

(-ìr ide), 5153 (-üldür baña), 5196 (-À 

naãìb), 5296 (o yÀr), 5319 (-Àk eyler), 

5329 (-ÀnÙ çekdiler), 5358 (-Àn olur), 

5389 (-Àra), 5404 (-ül gibi), 5413 (-ül 

gibi), 5423 (-üliyüz) 
 

ÕÁTÌ (3) 

ÕÀtì-i èAcem 

195 (-er), 196 (-er), 1783 (-ìb) ġairin kimliği tespit edilememiĢtir. 

 

ZECRÌ (1) 

Zecrì-i Pìr-i FÀnì 

2275 (-Àb) Kaynaklarda bu mahlaslÙ bir Ģaire 

rastlanmamÙĢtÙr. 
 

ÕEKERĠYYÁ-ZÁDE (1) 

ÕekeriyyÀ-zÀde Çelebi 

2726 (-aya) (1552- 1643) Meylî mahlaslÙ Ģeyhùlislam 

AnkaralÙ Zekeriyya Efendi‟nin oğludur. 

AsÙl adÙ Yahyâ‟dÙr. Rumeli kazaskerliği 

yapmÙĢ, Bağdat ve Revan seferlerine 

katÙlmÙĢtÙr. (B, HÇ, KA, SL, OM, SO, 

TH) 
 

ZEKÌ (1) 5464 (-Àr eyle) Kaynaklarda yer alan Zekî mahlaslÙ 

Ģairlerden, mecmuanÙn tertibi zamanÙna 

tesadüf etmesi ihtimali bulunan bir tek 

Ģair vardÙr. O da KasÙmpaĢalÙ Çengi Halîl 

lakabÙyla meĢhur, Devran BacÙ-zâde KadÙ 

Halil Efendi‟dir. 1703 yÙlÙnda vefat 

etmiĢtir. (TN) 
 

ÕEVÚÌ (4) 

ÖÙrÙmì Õevöì, 

äafÀ Üzredùr EĢèÀr-Ù Õevöì 

3380 (-aralar), 4782 (-ur), 4820 (-

Àhumuz), 5418 (-Àrsuz) 

Kaynaklarda mecmuanÙn tertip edildiği 

dônemde yaĢamÙĢ bu mahlaslÙ bir Ģaire 

rastlanmamÙĢtÙr.  
 

ZEYNÌ (6) 

Zeynì Efendi, 

Zeynì-i ÚÀøì, 

Zeynì Çelebi Belàradì, 

ġÀèir-i Meràÿb Belàradì Zeynì 

210 (-er), 825 (-en terkin), 1379 (-

ÿnÙ), 1455 (-Àz eyler), 4382 (-ÿn 

çÙödÙ), 5167 (-À) 

Kaynaklarda yer alan Zeynî mahlaslÙ 

Ģairlerden hiç biri BelgradlÙ olmamakla 

birlikte, Serezli (Siroz) olduğu kaydedilen 

bir Zeynî vardÙr. AdÙ geçen Ģair, Anadolu 

kazaskerlerinden Muallimzâde‟nin 

talebesidir. ÂĢÙk Çelebi‟nin, zaman 

zaman gôrùĢtùklerini bildirdiğine gôre 

16. yùzyÙlda yaĢadÙğÙ kesindir. (AÇ, TN) 
 

ZEYREK (1) 479 (-Ànda bulÙndÙ) Bkz. Ânî 
 

ÕĠHNÌ (34) 

Õihnì Efendi, 

Õihnì Efendi BÀlì, 

Õihnì-i BaàdÀdì, 

Õihnì Efendi BaàdÀdì, 

Õihnì Efendi BaàdÀdì Defter-

dÀr, 

Õihnì-i Defter-dÀr, 

Õihnì Efendi Defter-dÀr 

Õihnì Efendi Defter-dÀr-Ù 

50 (rÿó), 444 (-ÀnuðÙ), 472 (-ikri), 

550 (-Àn atar), 559 (-er), 1654 (-Àt), 

1922 (-Àrumuz), 1926 (-es/-as), 2162 

(-ÀsÙdan meni), 2456 (-iz), 2556 (-

Àhun), 2597 (-Àl), 2850 (-endesidür), 

3075 (-Àya), 3171 (-Àne olmÙĢdur), 

3408 (-an mÙ ãanur), 3579 (-Ànuñ 

ucÙndan), 3680 (-st), 3793 (-Àneden), 

3848 (-Àza baĢladÙ), 3929 (-Àm), 3978 

(-À), 4076 (-ìridür), 4080 (-Àndur), 

(?-1614) BağdatlÙ Necef-zâde Abdüldelil 

Zihnî Efendi. Bir mùddet Konya‟da 

kalmÙĢ, III. Murad zamanÙnda Ġstanbul‟a 

gelmiĢtir. Mevlevî Ģairlerdendir. Musiki 

ve hat ile de meĢgul olmuĢtur. Arapça, 

Farsça ve Tùrkçe Ģiirleri vardÙr. (A, B, 

HÇ, KA, L, SO, TN, TġM) 
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BaàdÀdì, 

Õihnì-i KÀtib-i BaàdÀdì, 

Õihnì Kim BÀlì Efendi KÀm-

yÀb 

Õihnì-i BaàdÀdì äÀóib-i EdÀ, 

Õihnì-i BaàdÀdìdür äÀóib-

Suòen 

ġÀèir-i Meràÿb-Ù èÁlem Õihnì 

4204 (-Àmuñ), 4214 (-el), 4289 (-

Àlde), 4413 (-Àn eåeri), 4478 (-üle 

benzer), 4535 (-Àk), 4564 (-elin), 

4569 (-ÀrÙ severin), 5098 (-le), 5481 

(-li) 

 

ŻĠYÁYÌ  (25) 

ØiyÀyì Efendi, 

ØiyÀyì-i ÚÀøì, 

ØiyÀyì Rañime‟llÀhù èAleyh, 

ØiyÀyì Gün gibi MeĢhÿr-Ù 

ÁfÀú, 

ØiyÀyì ġÀèir-i MümtÀz-Ù èÁlem 

12 (-À), 1356 (-Àne dùĢùrdi), 1399 (-

ÀyÙ), 1568 (-À), 1681 (-Àn fürúat), 

1685 (-À yetìst), 1845 (-Àdadur), 1884 

(-Àr oldÙlar), 2471 (-eĢ), 2911 (-Àruñ 

senüñ), 3337 (-À), 3497 (-Ànuñ 

senüñ), 4029 (-er gerder), 4049 (-Àr), 

4117 (-Àndur), 4242 (-erden), 4313 (-

Àndan ayÙrma), 4448 (-ÀlÙà it), 4742 (-

Àh eyler), 4746 (-Àr), 4798 (-Àn 

ditrer), 4801 (-Àhumuz vardur), 4880 

(-Àl), 5141 (gün göstermedi), 5474 (-

Àrda) 

Kaynaklarda, mecmuanÙn tertip edildiği 

dônemde yaĢamÙĢ olma ihtimali bulunan 

bu mahlasla iki Ģairden sôz edilmektedir. 

Birincisi, Hamid sancağÙndan olup asÙl 

adÙ Yøsuf Ziyâ‟dÙr. Sultan Sùleyman‟a 

sunduğu Yøsuf ile Zùleyhâ‟sÙ vardÙr. 

Ġkincisi ise MostarlÙ Hasan Ziyâî 

Efendi‟dir ve 1584‟de vefat etmiĢtir. 

Latifî‟nin, ikincisi hakkÙnda “ehl-i ilm 

tâifesindendir” kaydÙndan hareketle, 

mezkør Ziyâyî‟nin bu olduğu 

dùĢùnùlebilir. Ancak beyitlerin hiç 

birisinin Ziyâyî DivanÙ‟nda bulunmamasÙ 

bu ihtimali zayÙflatmaktadÙr. (A, L, SO, 

TH) 
 

ZĠYNETÌ (3) 

Ziynetì-i Sirozì, 

2711 (-Àb ile), 3865 (-er), 5290 (-eti 

var) 

(?-1553) Zînetî Çelebi, Sirozlu olup 

DâniĢmend taifesindendir. Ebussuud-zâde 

Ahmed Çelebi‟nin yardÙmcÙlÙğÙnÙ 

yapmÙĢtÙr. HakkÙnda bilgi veren 

kaynaklarda, genç yaĢÙnda vefat ettiği 

dÙĢÙnda kayda değer bir bilgi 

bulunmamaktadÙr. (A, B, KA, SO, TN)  
 

ÔUHßRÌ (1)  

Ôuhÿrì-i ġÀmì 

866 (-e sìne) III. Murat devri Ģairlerinden olup, asÙl adÙ 

Mustafa‟dÙr. ġamlÙ muhasebeci Pîrî-zâde 

Mehmed Çelebi‟nin oğludur. TÙmar ve 

zeamet erbâbÙndandÙr. (A, B, HÇ, KA, 

SO, TN) 

ġAĠRĠ BĠLĠNMEYEN MATLALAR 

[???] (396) 

 

 

TÜRKÇE 

BEYĠTLER 

21(-urduñ À), 27 (-nÀ), 38 (-À), 44 (-eb), 124 (-endür), 127 (-Àdum andandur), 152 (-ÀsÙdur), 153 

(-Àbdur), 159 (-erdedür), 161 (-Àdur), 172 (-et arturur), 177 (-ÀnÙdur), 189 (-ebidür didiler), 192 

(-çer/-çar), 206 (-er), 220 (-er), 221 (-memeler), 245 (-es), 258 (-Àn ol yoú bu yoú), 287 (-ebüñ), 

309 (-eng), 315 (-il), 321 (-Àl), 324 (-em), 338 (-enüm), 352 (-Àn), 359 (-ersin), 382 (-Àrdan), 406 

(-Àr ile), 419 (-Àr olana), 420 (-ÀsÙna), 427 (-Àre), 432 (-ÀnÙ), 437 (-ÀnÙ), 455 (-ÀrÙ), 511 (yÀ), 517 

(-À), 569 (-er), 573 (-ÀzÙ geçer), 576 (-erden güniler), 592 (-ìr), 602 (-ayÙdur), 618 (gelùr), 623 (-

ÿr), 629 (-Àr), 637 (-urmaz), 644 (-ìrümüz), 654 (-ÀnveĢ), 678 (-ìrüñ senüñ), 681 (-ìrüñ senüñ), 

709 (-eng), 720 (-oú), 730 (-il), 756 (-Àn), 761 (-Àn), 763 (-Àn), 767 (-Àn), 772 (-Àn), 775 (-Àn), 

782 (-gri olan), 788 (-Àne ben), 789 (-aradan), 793 (benden), 795 (-endüm), 830 (-erin), 845 (-

Àne), 851 (-Àne), 865 (-erkeĢe), 867 (-Àn evine), 876 (-ayÙna), 907 (-ay), 912 (-ya beni), 920 (-

ÿsÙnÙ), 938 (-ÀnÙnÙ), 944 (aða), 946 (-À), 954 (-À), 1029 (-Àd), 1051 (-ìrümüz), 1052 (-Àruz biz), 

1090 (-Àr), 1098 (-Àredür), 1106 (-ildür), 1120 (-Àddan gôrmiĢ), 1124 (-Àl itmiĢ), 1147 (-Àr-Ù 
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èÙĢö), 1154 (-ÿnuñ), 1184 (-il), 1195 (-Àl oldum), 1248 (-ÿn), 1250 (-ÿn), 1284 (-Àda), 1302 (-Àda 

yine), 1314 (-Àneyi), 1328 (-arÙ/-eri), 1342 (-Àh didi), 1364 (-ÀdÙ), 1421 (-i), 1428 (-Àruñ ola), 

1438 (-a öÙymet), 1445 (-Àr), 1460 (-Ùö mÙ olurlar), 1466 (-az durur), 1474 (-Àz), 1476 (-Àz), 1484 

(-az), 1503 (-az eyle gel), 1521 (-az itmek neden), 1523 (-en), 1535 (-Àza), 1562 (-À), 1571 (-

efÀ), 1588 (-a), 1648 (-et), 1649 (-at/-et), 1667 (-et), 1749 (-a), 1778 (-ìb), 1782 (-ìb), 1836 (-

ÀmÙdur), 1837 (-ÀnÙdur), 1843 ( eyler yùrùr), 1856 (-lur), 1863 (-ezìr), 1866 (-er), 1871 (-ar), 

1885 (-er), 1903 (-lmaz), 1921 (-Àrumuz), 1925 (-es), 1935 (-iri öalmÙĢ), 1937 (-ú), 1946 (-Àhi 

kimsenüñ), 1950 (-Àd itmedüñ gitdüñ), 1956 (-erüñ/-aruñ), 1964 (-eng itsem gerek), 2005 (-

Àrdan), 2006 (-Àrdan), 2007 (-Àrdan), 2017 (-em olmaúdan), 2022 (sög ilen), 2023 (-Àr isteyen), 

2026 (-Àra ben), 2036 (-ilin), 2043 (-ÀrÙ neylersin), 2044 (-À eylersin), 2046 (-irsin), 2058 ( gider 

gitsün), 2059 (ölsün), 2066 (-ÿn), 2073 (-Àn), 2081 (-Ànuñ ile), 2083 (-Àlarla), 2087 (-Àr olmasa), 

2088 (-ÿn olmada), 2099 (-Àra), 2108 (-Ànuma), 2118 (-Àr olmaya), 2122 (-Àn yirine), 2125 (-ye), 

2126 (-risine), 2128 (-Àha), 2132 (-ri), 2134 (-ÀrÙ), 2150 (-andÙrdÙ), 2156 (-ÀrÙnÙ), 2171 (-Àh didi), 

2184 (-egi), 2186 (-ÀyÙ), 2200 (-À), 2201 (-À), 2206 (-yÀ), 2207 (-À), 2231 (-eb), 2244 (-Àb), 2274 

(-Àb), 2281 (-Àb), 2286 (-Àb), 2289 (-Àb), 2298 (-Àb), 2299 (-Àb), 2367 (-Àdur), 2371 (-Àdur), 

2373 (-erdür), 2381 (-Àl olur), 2384 (-Àr), 2385 (-Àr), 2389 (-Àr), 2397 (-er), 2398 (-er), 2406 (-

ÿr), 2412 (-er), 2419 (-Àba beñzer), 2438 (-ìn olmaz), 2445 (-uzumuz), 2451 (-Àremüz), 2464 (-

Àba mensÿbuz), 2489 (-èarż), 2502 (-ÿè), 2507 (-Àrem yoú), 2509 (-Àrem yoú), 2535 (-etüñ), 

2537 (-etüñ), 2539 (-erüñ), 2550 (-Ànumuñ), 2552 (-ÀhÙ severseð), 2561 (-Àlüñdür senüñ), 2579 

(-Àl), 2588 (-Àl), 2592 (-Àl), 2598 (-Àl), 2613 (-Àm), 2618 (-Ànum benüm), 2621 (-Àhum), 2625 (-

Àm oldum), 2650 (-Àkden), 2652 (-erden), 2653 (-Àdan), 2657 (-aàuñ olsun), 2685 (-ÿ), 2702 (-

Àh), 2703 (-Àh), 2705 (-Àh), 2708 (-Àh), 2717 (-Àn ile), 2723 (-Àya), 2730 (-Àdan yine), 2733 (-

Àreye), 2743 (-e), 2753 (-À), 2760 (-À), 2776 (-À saña) , 2778 (-est), 2779 (-est), 2806 (-Àd), 2828 

(-er), 2829 (-ar), 2836 (-Àmetler), 2840 (-ÿyuñdur), 2842 (-ÀrÙ sanur), 2864 (-Àr), 2868 (-Àr), 

2881 (-Àrsuz), 2882 (-À dimezüz), 2883 (-À dimezüz), 2900 (-elif), 2904 (-aú), 2915 (-Ànuñ 

senüñ), 2918 (-Ànuñ), 2928 (-Àn itdük), 2938 (-ül), 2956 (-endümden benüm), 2975 (-en), 3010 

(-Àr serv), 3011 (-Àr serv), 3013 (-Àr serv), 3025 (-Àrda), 3046 (-Àmete), 3050 (-Àmete), 3058 (-

Àyile), 3076 (-Àyeñde), 3108 (-Àrum öalmadÙ), 3174 (-Àr), 3177 (-er), 3199 (-ìf), 3206 (-ÿr eyle 

gel), 3215 (-etde olalum), 3218 (-Àhum), 3220 (-em), 3226 (-ÀrÙ cÀn), 3236 (-Àneyi), 3239 (-ìn), 

3242 (-Àne), 3243 (-Àne), 3246 (-Àne), 3251 (-Ànumuz gelse), 3262 (-Ànumuza), 3271 (-Àd eyle), 

3272 (-Àb eyle), 3288 (-en geldi), 3292 (-Ànemi), 3293 (-Ànemi), 3294 (-Ànemi), 3296 (-Ànemi), 

3301 (-Àn olam gibi), 3303 (-eri), 3308 (-Ànesi), 3310 (-rì), 3317 (-Àn oldÙ), 3318 (-Àyi), 3319 (-

ÀhÙ), 3320 (-Àri), 3322 (-eni), 3326 (-Àddan àayrÙ), 3327 (-etdür baña), 3328 (-À), 3353 (-et), 

3373 (-Àn eyler), 3385 (-Àn arar), 3394 (-ìĢtedùr), 3397 (-endedür), 3399 (-Àredür), 3427 (-ri var), 

3428 (-Àr), 3438 (-Àn òancer), 3445 (-aramaz), 3455 (-es), 3464 (-ìrveĢ), 3477 (-aña mÀniè), 3488 

(-oú), 3510 (-Ànemüñ), 3516 (-Àndur òancerüñ), 3543 (-Ànum ol), 3556 (-Àr benüm), 3576 (-

Ànuñdan), 3590 (-ÀnumÙ ben), 3594 (-arÙn), 3597 (-eyn), 3628 (-Àn ile), 3629 (-Àb ile), 3636 (-

Àre), 3639 (òancere), 3640 (-Àre çÙömazsa), 3643 (-anÙ), 3647 (-ÀnÙ), 3664 (-ÿn oldÙ), 3688 (-

Àzdur), 3707 (-Àz), 3711 (-Àz), 3715 (-es), 3719 (-rmiĢ), 3739 (-eng itdüñ), 3743 (-Ànenüñ), 3780 

(-Àn olayÙn), 3781 (ÿn), 3784 (-eden), 3797 (-Àn), 3798 (-Àn), 3813 (-ey ile), 3815 (-Àya 

beñzeye), 3822 (-arim dÀéire), 3834 (-Àni), 3844 (-ef gibi), 3869 (-Àmlar), 3871 (-er), 3873 (-er), 

3883 (-Àhir), 3902 (-Àmuñ), 3903 (-Àmuñ), 3905 (-Àk), 3915 (-er óammÀm), 3923 (-Àm), 3924 (-

Àm), 3925 (-Àm), 3927 (-Àm), 3932 (-Àmdan), 3934 (-eden), 3946 (-Àn ile), 3964 (-ÀmÙ), 3967 (-

Àm olmayaydÙ), 4021 (-ìh), 4039 (-Àr), 4059 (-Àr), 4062 (-Àr), 4064 (-Àr), 4069 (-Àr), 4070 (-

anur), 4083 (-asÙdur), 4095 (-Ànumdur), 4124 (-er), 4130 (-rler), 4135 (-Àd eylemiĢ tañrìr), 4160 

(-Àmdan çÙömÙĢ), 4181 (-aù), 4223 (-Àm), 4234 (-em), 4254 (-Àn), 4256 (-erlik), 4259 (-ÀnÙ 

ucÙndan), 4262 (-ìn), 4266 (olsun) (BerÀy-Ù ÖuloàlÙ MuãÀñib PaĢa), 4296 (-aàÙna), 4333 (-Àya), 

4335 (-Àh), 4353 (-u yüzine), 4354 (-ü yüzine), 4372 (-Àl bir yùzden daòÙ), 4409 (-üridi), 4431 (-

hÀ), 4432 (-hÀ), 4460 (-Àr), 4472 (-Àr), 4483 (-Àyìdür), 4484 (-endesidür), 4487 (-üldür), 4523 (-
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Àba müstaàraú), 4539 (-el), 4541 (-Àra mÀlik ol), 4551 (-ÿbuñ görem), 4560 (-endümden), 4565 

(-in), 4571 (-etin), 4591 (-Àre), 4592 (-Àra), 4596 (-ÀsÙna), 4607 (-ÀrÙnÙ), 4611 (-Àni), 4617 (-ÀnÙ 

yoú mÙ), 4625 (gùlĢeftÀlì), 4631 (-ÀrÙ hemdemi), 4651 (-ÀhÙ baða), 4661 (-Àh saña), 4710 (-erd), 

4729 (-er), 4731 (-Ànsuz geçer), 4739 (-er/-ar), 4741 (-Àn ider), 4758 (-Àhumdur), 4777 (-er), 

4780 (-Àr), 4791 (-erden bildiler), 4797 (-a ÷oöÙnur), 4805 (-ÿs gerekmez), 4807 (-Ànsuz), 4809 (-

Àh eylemiĢùz), 4810 (-Àh eylemiĢùz), 4812 (-alemüz), 4813 (-Àremüz), 4818 (-Àresiz/Àresüz), 

4823 (-Àhdan úorúmaz), 4845 (-Àn ÀteĢ), 4849 (-rek), 4857 (-Àk), 4871 (-ÀrÙ gôrùð), 4874 (-Àr 

degül), 4881 (-Àh ne mùĢkil), 4885 (-züm), 4913 (-Àhumdur benüm), 4926 (-er çekdüm), 4930 (-

Àh itdüm), 4935 (-Àh eylemedüm), 4938 (-Àha ãaldum), 4939 (-ÀhÙ begùm), 4966 (-Àr iken), 4975 

(-Àn), 4985 (-ÀhÙndan), 4986 (-Àhdan), 4988 (-ÀhÙndan), 5010 (-Àkden), 5038 (-Àh ãaöÙn), 5059 (-

Àh), 5061 (-Àh), 5076 (-Àh), 5078 (-Àh), 5082 (hevÀda), 5087 (-Àh), 5091 (-ÀhÙna), 5095 (-üle), 

5106 (-Àruma), 5109 (-Àr ile), 5112 (-Àr ile), 5114 (-Àh ile), 5116 (-Àh ile), 5120 (-endüm var ise), 

5128 (-ÀyÙ), 5131 (-Àlümi), 5133 (-Àrum öalmadÙ), 5134 (-eleki), 5136 (-aàÙnÙ), 5161 (-À), 5163 (-

À), 5165 (-À), 5176 (-À), 5195 (-ìb), 5198 (-ìb), 5203 (-Àb), 5241 (-ÀnÙ dùrùst), 5246 (-Àra gider), 

5250 (-est), 5291 (-ar), 5295 (-Àr), 5304 (-Àra gider), 5312 (-Àr eyler), 5313 (-Àm eyler), 5333 (-

er), 5399 (-Àh), 5403 (-ftesine), 5405 (-ül gibi), 5411 (-ül gibi), 5431 (-z), 5456 (-le), 5465 (-ìn 

ile), 5468 (-Àrda), 5470 (-Àrda), 5471 (-Àrda), 5473 (-À ile), 5475 (-ül gibi), 5483 (-utdÙ)  

[???] (398) 

 

 

FARSÇA 

BEYĠTLER 

16 (-be-nev-rÿzì-yi mÀ), 62 (-Àrem Àrzÿst), 64 (-dâmest), 71 (-em-est), 72 (-es-est), 76 (-enet), 79 

(-Àret), 93 (-Àn dÀrend), 98 (-Àn gerded), 242 (-Às), 250 (-eneĢ), 311 (-ek), 326 (-engem), 342 (-

Àn konem), 386 (-ndÀn), 435 (-Ànì), 438 (-Ànì), 534 (-est-i to mìÀyed), 539 (-À bügõered), 540 (-

Àn dÀdend), 541 (-ed), 542 (-ìz òored), 543 (-eĢ dÀred), 656 (-ìreĢ), 657 (-ìreĢ), 661 (-ìreĢ), 662 (-

ÀneĢ), 736 (-Àn bìnem), 739 (-ÿr-Ù dilem), 740 (-dil çÿnkim), 743 (-Àkem), 786 (-Àn), 808 (-Àn-Ù 

men), 817 (-ÿn), 820 (-Àn kon), 836 (-t-Ù ÿ), 889 (-er kende), 894 (-Àh), 937 (-Àrì), 947 (-Àzì me-

rÀ), 950 (-ÿ-rÀ), 953 (-ìn-rÀ), 958 (-Àb), 960 (-eb), 961 (-Àb), 966 (-est), 967 (-ìne dÀĢt), 968 (-ìz 

yÀft), 971 (-Àb), 974 (-ìnest), 977 (-ìz yÀft), 981 (-enest), 982 (-Ànest), 983 (-Àdì-i menest), 987 (-

Àst), 989 (-ÿnest), 990 (-ÿnest), 991 (-Àn gùõeĢt), 992 (-Àz goft), 1000 (-Àl kerd), 1002 (-Àl kerd), 

1003 (-Àl kerd), 1004 (-Àl kerd), 1005 (-Àl kerd), 1006 (-Àl kerd), 1008 (-Àl kerd), 1019 (-Àd), 

1034 (-ìn ne-Ģod), 1035 (-ìn kùĢte Ģod), 1036 (-ùm Ģod), 1037 (-ÿn Ģod), 1038 (-Àned), 1039 (-ÿn 

koned), 1040 (-ÿn üftÀde bÿd), 1041 (-en ber-Àyed), 1043 (-ÿn ne-reved), 1044 (-un besteend), 

1045 (-Àzed), 1046 (-ÿn Ģod), 1088 (-Àne-i diğer), 1132 (-ÿneĢ), 1135 (-eneĢ), 1139 (-ÀneĢ), 1199 

(-en kerdem), 1200 (-Àdì dÀrem), 1204 (-Ànem), 1207 (-enem), 1208 (-ndeem), 1209 (-ÿnem), 

1216 (-ìdìm), 1228 (-Àl-i men), 1240 (-en), 1241 (-en), 1252 (-ÿn), 1255 (-ÿn), 1257 (-ÿn), 1261 

(-Àn), 1262 (-Àn), 1263 (-Àn), 1276 (-ìn), 1281 (-Àn-Ù to), 1299 (-Àne), 1309 (-Àne), 1311 (-Àh), 

1325 (-Àh), 1336 (-ehì), 1346 (-en bÿdì), 1351 (-À kerdi), 1355 (-eng zedì), 1400 (-Ànì), 1405 (-

eti), 1414 (dÀĢti), 1440 (-em ne-koned), 1453 (-Àzem mìkùĢed), 1478 (-Àz), 1486 (-Àz), 1488 

(niyÀz), 1504 (-end-i toyìm), 1509 (cÿyeĢ), 1528 (-ìn), 1541 (-Àz kerdeì), 1557 (-Àzem mìkùĢì), 

1612 (em-mÀ), 1616 (-À), 1617 (-Ànì-rÀ), 1621 (-Ànì-rÀ), 1630 (-em me-rÀ), 1632 (-ì me-rÀ), 1659 

(-emest), 1662 (-emest), 1675 (-iè-est), 1677 (-Àrì gùzeĢt), 1678 (-est), 1679 (-emest), 1680 (-À 

üftÀde est), 1693 (-Àh nìst), 1694 (-ir nìst), 1698 (-Ày nìst), 1699 (-il nìst), 1708 (-Àh nìst), 1709 (-

Àr nìst), 1716 (-ìr nìst), 1717 (-Àk nìst), 1742 (-em gered), 1756 (-ìhÀ), 1761 (-eh bÀ-rÀ), 1766 (-

Àr-rÀ), 1769 (-Àr-rÀ), 1770 (-Àr-rÀ), 1771 (-ÿ-rÀ), 1773 (-Àr-rÀ), 1796 (-ÿst), 1798 (-Àrest), 1800 (-

Àr mÀst), 1801 (-er òoĢest), 1802 (???), 1812 (-Àn dared), 1823 (-Àd), 1824 (-em Ģod), 1828 (-enk 

gered), 1873 (-ì), 1991 (-ÿr misÿzem), 1992 (-em nemi bìnem), 1993 (-em hem), 1995 (--Àb 

nedÀrem), 2027 (-en), 2028 (-en), 2041 (-ìn), 2042 (-ìn), 2124 (-Àh), 2181 (-ÀremkeĢì), 2235 (-

Àb), 2303 (-ÿ est), 2307 (-Àkest), 2320 (-Àl gered), 2323 (-er dâred), 2339 (-ìn bÀĢed), 2475 (-eĢ), 

2630 (-ìrem), 2640 (-Àn-Ù mì goften), 2690 (-ev), 2710 (-Àh), 2755 (-ÿ-rÀ), 2801 (-Àdest), 2807 (-

ed bÀĢed), 2808 (-Àz bÀĢed), 2839 (-ÿyedger), 2884 (-eĢ), 2887 (-ÀyeĢ), 3090 (-erì), 3095 (-Àmì), 

3121 (-mÀ), 3123 (-Àne-i mÀ), 3129 (-À), 3130 (-À), 3140 (-À), 3143 (-est), 3149 (-t), 3151 (???), 

3152 (-erest), 3155 (-Àn-Ù men Àyed), 3156 (-Àd gered), 3157 (-Àm-Àmed), 3158 (-À mìnehed), 
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3160 (-Àn resìd), 3161 (-ÿn çerÀĢed), 3163 (-Àd), 3164 (-Àd), 3212 (-Àh-Ù çùn konem), 3217 (-

Àm), 3238 (-Àne), 3248 (-Àne), 3304 (-en amdì), 3316 (-Àbì), 3329 (-em bÀ-rÀ), 3331 (-À), 3346 (-

ìne-i men-est), 3348 (-ìst), 3362 (-Àmem nihÀd), 3363 (-Àk Ģeved), 3554 (-dÀrem), 3561 (-Àn 

dÀrem), 3562 (-il mìnenim), 3563 (-erem), 3598 (-ìn), 3605 (-Ày-Ù to), 3609 (-ÿn ezÿ), 3668 (-À), 

3760 (-il), 3772 (-erdì dÀrem), 3773 (-ÿn konem), 3854 (-Àm-rÀ), 3863 (-eĢ gered), 3864 (-Àm 

begùĢÀyed), 3890 (-ÀmeĢ), 3893 (-ÀyeĢ), 3928 (-ìzem), 3947 (-nÿrest), 3948 (-este), 4013 (-st), 

4014 (-et òÿyest), 4031 (-Àl-i mìbÀyed), 4033 (-òoĢÀmed), 4035 (-end), 4193 (-ìú), 4231 (-Àr ter 

Ģodem), 4434 (-À), 4443 (-nigÀristÀn-Ù mÀ-nìst), 4548 (hem tÀ nedìdem), 4665 (-À nerÀ), 4672 (-

Àle-i mÀ), 4673 (-es-rÀ), 4684 (-erd menset), 4690 (-Àne ìst), 4704 (-Àk berÀyed), 4715 (-Àh vÀkÙè 

Ģod), 4844 (-Àh òoyeĢ), 4889 (-Àkem), 4892 (-Àkem), 4896 (-ìdem), 4944 (-Àkem), 4945 (Àh çun 

konem), 4946 (-ÿn konem), 4948 (-Àhì gerdem), 4949 (-ÿd dilem),  4953 (-en dÀrem), 4959 (-

Àhem), 5016 (-Àk-i men), 5043 (-to), 5045 (-Àh ez-to), 5065 (-Àh), 5086 (-Àh), 5142 (-erdì), 5180 

(-ed me-rÀ), 5191 (-ÿy-i to me-rÀ), 5201 (???), 5205 (-Àb), 5213 (-ÿyet), 5215 (-nest), 5219 (-

ìden mùĢkilest), 5220 (-À gerd nìst), 5221 (-Àrest), 5223 (-erest), 5229 (-em òÀhem reft), 5230 (-

ìrest), 5233 (-Àne-i test), 5235 (-ÿy-i dost), 5236 (-ÿy-i dost), 5245 (-Àr revend), 5249 (???),5257 

(-eng Àyed), 5264 (-Àmed gered), 5265 (-Àzed), 5271 (-eĢk-i berd), 5279 (-Àr-Ù òod), 5282 (-Àr-i 

nekoned), 5289 (-Àr), 5504 (-Ààì)  
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ÖZET 

 

GÜRBÜZ Mehmet, Kâbilî‟nin “Sultân-Ù Høbâna Mùnâsib EĢ῾âr” AdlÙ ġiir 

MecmuasÙ, Doktora Tezi, Ankara 2011. 

Tezimize konu olan eser, XVI. yùzyÙlda derlenmiĢ olan “Sultân-Ù Høbâna 

Mùnâsib EĢ„âr” adlÙ matlalar mecmuasÙdÙr. Mecmua, kendisi de bir Ģair olan Kâbilî 

tarafÙndan derlenmiĢtir. ÇalÙĢmamÙz, 722 Ģaire ait 5515 matladan oluĢan tek 

nùshasÙnÙ tespit edebildiğimiz mecmuanÙn metninin ortaya konulmasÙ ve bununla 

ilgili inceleme yapÙlmasÙ ùzerine kurulmuĢtur. 

Eser üzerindeki incelememizin iki boyutu bulunmaktadÙr. Bunlardan ilki, 

genel olarak mecmualarÙn niteliği ile ilgilidir. Bu bağlamda ôncelikle mecmualarÙn 

tanÙmÙ, kapsamÙ, tarihsel geliĢimi, Ģekil ve içerik ôzellikleri ùzerinde durulmuĢ ve 

gelenek içerisindeki rolleriyle gùnùmùz okuyucusuna sunduğu imkânlar 

tartÙĢÙlmÙĢtÙr. Bu bôlùmde mecmualarÙn tasnifi gôzden geçirilmiĢ ve son zamanlarda 

ortaya konulan mecmua metinlerinden hareketle yeni bir sÙnÙflandÙrma denemesi 

yapÙlarak bilim dùnyasÙnÙn dikkatine sunulmuĢtur. Yine bu çerçevede daha önce 

ùzerinde durulmamÙĢ bir konu olarak mecmualarÙn biyografik yônleri ùzerine de bir 

değerlendirme yapÙlmÙĢtÙr.  

Ġncelememizin diğer boyutu da mecmuanÙn içeriğiyle ilgilidir. Zira sevgilinin 

gùzellik unsurlarÙyla ilgili beyitleri ihtiva etmesiyle tematik bir yönü olan mecmua, 

benzerlerinden farklÙ ve ônemli bir konumdadÙr. Tespitlerimize gôre farklÙ edebî 

tùrlerde iĢlenilen bir konunun mecmualara yansÙdÙğÙ ilk ôrnek olmasÙ ve sôz konusu 

mecmuadan sonra bu konuda baĢka mecmualarÙn da derlenmiĢ olmasÙ onu daha da 

ônemli hale getirmiĢtir. 



1520 

 

Eserin içeriğiyle ilgili diğer bir nokta da Ģairlerle ilgilidir. Mecmuaya alÙnan 

beyitler çoğunlukla Tùrk Ģairlerden seçilmiĢ olmakla birlikte Fars Ģairlerinden de 

1046 beyit alÙnmÙĢtÙr. Bu durum, aynÙ unsurla ilgili olarak Tùrk ve Fars Ģairlerinin 

ortak ve farklÙ kullanÙmlarÙnÙ tespit etme imkânÙ sunmaktadÙr. Bu yônleriyle 

mecmua, hem divan edebiyatÙ araĢtÙmacÙlarÙnÙn bugùn yapmaya çalÙĢtÙklarÙ sevgilinin 

gùzellik unsurlarÙyla ilgili tematik çalÙĢmalar için ve hem de derlendiği dônem 

itibarÙyla Tùrk ve Fars edebiyatlarÙ/Ģairleri arasÙndaki etkiĢimin ortaya konulmasÙna 

yônelik olarak ilk elden yardÙmcÙ olabilecek en temel kaynaklardandÙr. 

Bu yônleriyle çalÙĢmamÙz sadece bir metin neĢri olmaktan çÙkarak mecmualar 

ùzerine yeni tespitlerin yapÙldÙğÙ, sevgilinin gùzellik unsurlarÙnÙn ele alÙndÙğÙ ve bu 

temanÙn metinlerarasÙlÙk bağlamÙnda Fars ve Tùrk Ģairlerince ele alÙnÙĢ biçimlerinin 

karĢÙlaĢtÙrÙldÙğÙ çok yônlù bir çalÙĢma olmuĢtur.  

 

Anahtar Sözcükler: 

1. Divan edebiyatÙ 

2. Mecmua  

3. Sevgilinin gùzellik unsurlarÙ 

4. Biyografi 

5. Metin neĢri 
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ABSTRACT 

 

GÜRBÜZ Mehmet, Kâbilî‟s Poetry Periodical (Mecmua) Titled “Sultân-Ù Høbâna 

Mùnâsib EĢ῾âr (Poems Worthy of Sultan of Beauties)”, PhD Thesis, Ankara 2011. 

 

The subject of our thesis is the periodical of “matla”s (first couplet of poetry) 

compiled in XVI. century. Magazine is compiled by person who is from Kâbilî pen 

name, and is also poet. Our study is established for handling the text of poetry 

periodical which we found one copy consisting of 5515 matlas belonging to 722 

poets and for making studies related thereto.   

There are two dimensions about our study on it. First one is about quality of 

the poetry periodicals in general. In this context, firstly we have elaborated 

definition, scope, historical background, shape and content features of poetry 

periodicals, and we have discussed the opportunities presented to today‟s readers 

with roles within tradition. In this section, we have reviewed classification of poetry 

periodicals and have made new classification trial for text of poetry periodicals, 

which are recently revealed; and we have presented to attention of science world. 

Furthermore, we have made review on biographical aspect of poetry periodicals as a 

subject not mentioned before.  

The other dimension of our study is related to content of the poetry 

periodicals. Because the poetry periodicals having thematic aspect with inclusion of 

couplets related to beauty of the beloved is in different and important position that 

the similar ones. According to our findings, the magazine has gained importance 

because the subject handled in different literary types is the first example reflecting 

to the poetry periodicals and other poetry periodicals are also compiled after the 

poetry periodical in question with same subject. 
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The other point related to content of work is about poet. The couplets 

mentioned in the magazine have been mainly selected from Turkish poets, and 1046 

couplets have been taken from Persian poets. This case allows us to find common 

and different use of Turkish and Persian poets with regard to same factor. With these 

aspects, the poetry periodical is most basic source that can help beforehand as for 

revealing the interaction between Turkish and Persion literature/poets at the period 

which has been compiled and for thematic studies related to beauty of the beloved 

attempted to be done by the Classical Ottoman Poetry researchers.    

With these aspects, our study is versatile study which makes new 

determinations on poetry periodicals stopped only being text publication, handles 

beauty of beloved and compares forms handled by Persian and Turkish poets in 

context of intertextuality of this theme.   

 

Key Words: 

1. Divan literature 

2. Poetry periodical 

3. Elements of beloved‟s beauty 

4. Biography 

5. Text publication 


